RESİMLERLE UYARI 
Ahmet B. ERCİLASUN 


Bir zamanlar dergilerimizin adları Ülkü, Çığır, Varlık, Ağaç, 
Çınaraltı, Kopuz, Ses, Yıldız, Yelpaze idi; şimdi Aktüel, Lifet, Capital, 
Home ari, Focus. 


Demek ki bir zamanlar dergilerimize Türkçe adlar koymaktan 
utanmıyorduk; bugün ise Türkçe adlar bizi pek ilgilendirmiyor. 


Cumhuriyet, Milliyet, Hürriyer Akşam, Sabah, gazetelerimize 
Türkçe adlar vermekten utanmadığımız dönemin hatıraları, Yeni 
dönemde artık çağdaşız: Star, Radikal, Show... 


Milliyet, Hürriyet gibi eski hatıraları taşımaya devam ediyoruz ama 
bu gazeteleri çıkaran kuruluşun adı artık çağdaş: Doğan Printing Center. 


Şimdi Cep (o Cep dönemine adım attık. Artık paralar başka hiçbir 
yere uğramadan cepten cebe aktarılıyor. Bir zamanlar argo sözlüğümüzde 
cebellezine vardı, artık çağdaş sözlüğümüzde Cep to Cep var. Yoksa 
bununla telefonlar mı kastediliyordu? 


İnsan ister istemez soruyor: 


Hukuk sistemimizi Avrupa kuruluşlarına, ekonomimizi Batılı fon ve 
bankalara bağımlı kılmamızla yukarıda sözünü ettiğimiz çağdaş 
görüntüler arasında bir bağlantı var mı? 


İnsan ister istemez yine soruyor: 


İlgililer acaba dil ve kültür konularını gündeme almayı hâlâ 
düşünmüyorlar mı? Yoksa bağımsızlığımızdan vaz mi geçtik? 


Bir soru daha: 
Hâkimiyet gerçekten kayıtsız şartsız milletin mi? 


Resimlerle Uyarı 


Adlarının Türkçe olup olmadığıyla ilgilenmediğimiz çağdaş dergilerimiz. 
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Me Ön 


Çağdaş çizgiyi yakalayan basın kuruluşumuz. 


Dağ Yolu 
A. Turan OFLAZOĞLU 


Gün batarken dağ yolunda bir atlı 
katmış uğruna çıplak ayaklı bir adamı, 
kırbi 

götürüyordu: dağlarda 

dağları yaşamak gerek. 


Yerdeki adam, atlının 
firsat bilip bir anlık dalgınlığını 
ansızın fırlayarak 
koşmaya başladı yoldan aşağı; 
atlı hışımla yetişip 
kırbacıyla boynundan kavrayarak 
havaya kaldırdı: 
“Seni yaramaz seni, 
uslu dursana!” dedi 


öyle ki sonunda 

kendi sesinden başka bir şey duyamaz oldu. 
Derken bir korku düştü içine, 

'ne yapacağını bilemiyordu: 

Kimi kırbaçlayacaktı şimdi? 

Nerdeyse bastıracaktı karanlık 

ve bu ıssız dağ başında 

kırbaç sesleri yoktu artık. 


Yoğun bir gürültüyle sarsıldı birdenbire : 

batan gün ışıklarıyla kızaran dağın doruğu 
mağara mağara açılmış 

ilerliyordu. 

Kaçmaya yeltendi atını mahmuzlayıp, 

olmuyordu; 

atıyla birlikte çivilenmişti sanki. 

Dağ 

şaşmaz adımlarla 


geldi. 
Alıp atlıyla birlikte paramparça yatan adamı 
yerine çekildi. 


Gökyüzü yıldızlarla doluyordu. 


TÜRKİYE'DE AĞIZ SÖZLÜKLERİ 
Prof: Dr. Zeynep KORKMAZ 


Anadolu ve Rumeli ağızları üzerindeki derleme ve araştırma çalışmalarının 
tarihi pek eski sayılmaz. Türkolojinin bir bilim dalı hâlinde ele alınışına paralel 
olarak geçen yüzyılın ikinci yarısında 1860 yıllarına kadar uzanır. 

Başlangıçta o günün imkânlarına bağlı olarak yabancılar tarafından yürü- 
tülen çalışmalar, 1940'lı yıllardan sonra yerli araştırıcılar eliyle gittikçe gelişti- 
rilmiş, derleme ve araştırma niteliğinde hayli eser ortaya konmuştur. 

Konuya Anadolu ve Rumeli ağızlarının sözlüğü açısından bakıldığında, ilk 
çalışmaların Cumhuriyet döneminde dil devrimine paralel olarak devlet eliyle 
başlatıldığı ve bugün elde sözlük niteliğinde birkaç eserden ibaret bir yayın bu- 
lunduğu görülür. Ayrıca, dolgun bir ağız sözlüğünü besleyebilecek nitelikteki 
yayımlanmış veya yayımlanmamış dağınık durumdaki malzeme de ancak son 
25-30 yıl içinde epey artmış bulunmaktadır. 

Gerçi, bundan 100-120 yıl önce, sayfa kenarına düşülen nottan Abdi-i 
Karahisari'ye ait olduğu tahmin edilen ve divan edebiyatı nazım şekilleriyle 
manzum biçimde kaleme alınmış olan, baştan ve sondan ekşikleri bulunan sekiz 
sayfalık bir yazma (İstanbul Üniversitesi Kitaplığı TY 520),' Erzurum ağzına ait 
sözlük niteliğinde 386 açıklamalı kelimeyi içine almaktadır. Yine bu nitelikte, 
bazı ağızlara ait çok küçük çaplı kelime derlemeleri de yapılmıştır? Ancak, bu 
türlü derlemeler bir sözlük hazırlığında işe yarayabilecek pek sınırlı bir malze- 
me olmaktan öteye geçememektedir. Bu bakımdan ağızlar sözlüğü niteliğindeki 
ilk yayınlar dil devriminin ihtiyaç duyduğu Türkçe söz varlığını ortaya koya- 
bilmek amacıyla başlatılan çalışmaların ürünüdür. Bu ürünler daha sonra yeni 
malzeme ile beslenip geliştirilerek 12 ciltlik Türkiye'de Halk Ağzından Derleme 
Sözlüğü'ne dönüştürülmüştür. Derleme Sözlüğü, malzemesi bakımından daha 
önce yayımlanmış yine sözlük niteliğinde birkaç yayına dayandığı için, önce bu 
çalışma ve yayınlara ilişkin kısa birer değerlendirme yapmayı uygun buluyoruz: 

1. Bizde halk ağızlarından söz derleme işini ilkin Besim Atalay başlatmıştır 
denebilir. 1920'li yıllarda o zamanki Maarif Vekilliğinin Hars (Kültür) Müdür- 
lüğünü yapan Besim Atalay'ın girişimi ile? bir miktar kelime malzemesi der- 


Ayrıntılar için, Tuncer Gülensoy, Anadolu ve Rumeli Ağızları Bibliyografyası, Kültür Bakanlığı, Ankara 
1981, s. 17'yebk. 
> Bu nitelikteki örmekler için Tuncer Gülensoy'un 2ge.'ne bk. 
Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi, C.1, İstanbul 1939) 5.7. 
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lenmiştir. Daha sonra harf devrimi dolayısıyla kurulmuş olan Dil Encümeni de 
derleme işinin önemini göz önünde tutarak, bu konuda çalışma ve derlemeler 
yapılması için Prof, Dr. Ragıp Hulüsi Özdem'i görevlendirmiştir. Maarif Vekil- 
liğinin 1920'li, Dil Encümeninin de 1929, 1930'lu yıllarda derletmiş olduğu 
malzemenin bir kısmı Hâmit Zübeyir (Koşay) ve İshak Refet (Işıtman) tarafin- 
dan ele alınıp işlenerek bir sözlük düzenine sokulmuş ve Ana Dilden Derleme- 
ler adıyla (İstanbul 1932) yayımlanmıştır. 450 sayfalık bu sözlükte 9000 söz yer 
almıştır. 

Ana Dilden Derlemeler, her kelimenin anlamını veren, gramerdeki yerini 
ve nereden derlenmiş olduğunu gösteren bir sözlüktür. Açıklamalarda ayrıntıya 
girilmemiş olduğu hâlde, gerektikçe anlamı verilen sözlerin halk ağızlarından 
alınmış cümleler ile tanıklanması, esere o günün şartları içinde ayrı bir değer 
katmıştır. 

2. Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kuruluşundan sonra yayımlanan sözlük 
niteliğindeki ilk eser Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi 
(1. ve 2. ciltler, İstanbul 1934)'dir. Bu dergi, 1932 yılında toplanan Birinci Türk 
Dili Kurultayı'nda alınan karar uyarınca, halk dilinde, eski kitaplarda ve yazma 
durumundaki eserlerde bulunan Türk dili malzemesini ortaya koyma amacıyla 
hazırlanmıştır. Dergideki malzemeden, hem yazı dilini iyice kaplamış olan 
Arapça ve Farsça sözlerin yerine Türkçelerini koymak, hem de Türkçede yeni 
kelimeler türetebilmek için yararlanma hedefi güdülmüştür. 

Tarama Dergisi, içeriği bakımından 1933 yılında başlatılan dil 
seferberliği'nde öğretmenler, devlet memurları ve diğer gönüllüler eliyle, halk 
ağızlarından derlenmiş ve eski eserlerden taranmış malzemeye dayanır. Derle- 
nen malzeme üç aşamalı bir kontrol süzgecinden de geçirilmiştir.” 

İki ciltlik sözlüğün 1. cildinde alfabe sırasıyla, dilimize girmiş ancak karşı- 
lıkları bulunmayan Arapça, Farsça sözler yer almış; her bir yabancı kelimenin 
karşısına yine alfabe sırasıyla hem halk ağızlarından hem de eski yazılı kay- 
naklardan alınmış Türkçe karşılıklar konmuştur. Bu cildin Osmanlıcadan 
Türkçeye Karşılıklar Kılavuzu'na temel oluşturması plânlanmıştır. Ancak 
Dergi'de, bir tek Arapça veya Farsça kelime için halk ağızları dışında çeşitli 
eserlerden ve birbirinden farklı lehçelerden alınmış birçok karşılık bulunduğu 
için, sözlükten yararlanma güçleşmiştir. Dergideki malzemenin bilimsel bir 
süzgeçten geçirilememiş olması, sözlüğe bir ham malzeme niteliği vermiştir. 

Dergi'nin 2. cildindeki malzeme, Türkçeden Osmanlıcaya indeks duru- 
mundadır. Burada da bir Türkçe kelimeye, bazen beş altı Arapça, Farsça karşı- 
ık verildiği görülüyor. Söz gelişi, T. aba- fiili için "diriğ etmek; imtina etmek, 


* Ayrıntılı bilgi için C. 1, Ön Söz'e bk. 
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mani olmak, menetmek, muhalefet etmek, reddetmek" gibi farklı kavramlar bil- 
diren karşılıklar konmuştur. Görülüyor ki Tarama Dergisi sözlük düzeninde 
olmasına rağmen, hem derleme hem de tarama malzemesini içerdiği, bir Arap- 
ça, Farsça kelimeye birçok Türkçe karşılık, bir Türkçe kelimeye de birçok 
Arapça, Farsça karşılık verdiği; ayrıca, Türkçe kelimeler alındığı lehçenin ses 
ve şekil bilgisi yapılarında olduğu için, kendi amacına da hizmet eden bir yayın 
olma niteliğinden uzak kalmış; kullanımda büyük karışıklıklara ve dil keşmeke- 
şine yol açmıştır. 

3. Bu eserin bir ayıklamadan ve kontrol süzgecinden geçirilerek yayımla- 
nan devamı, Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi'dir. Derleme Der- 
gisi'nde, daha önceki yayında yer alan ve tarama yolu ile elde edilen malzemeye 
yer verilmemiştir. Dergi, yalnızca halk ağızlarından derlenmiş, yazı dilinde bu- 
Tunmayan sözleri içine almıştır. 1934 yılında yapılan İkinci Türk Dili Kurulta- 
yı'ndan sonra, derlemelerin devamına ve halk bilgisi (folklor) malzemesinin de 
derlenmesine karar veren TDK Genel Merkez Kurulu, derlenen sözlerin kont- 
rolü için merkezde bir Derleme Dergisi Hazırlama Komisyonu kurmuştur. 
1932-1934 yılları arasında derlenen 153. 504 fişe dayanan Derleme Dergisi 
1939-1957 yılları arasında beş cilt hâlinde (5.cilt indeks) yayımlanmıştır. 

Derleme Dergisi'nde Tarama Dergisi'ndeki malzeme daha bilinçli bir 
ayıklamadan geçirildiği ve yeni derleme fişleriyle zenginleştirildiği için malze- 
me bakımından Tarama Dergisi'ne oranla hayli zengindir. Ancak, yine gönül- 
lülerin çalışmasına dayandığı ve o günün bilimsel şartlarına bağlı bulunduğu 
için, sözlük biliminin gerektirdiği ölçülere uyulamamış dolayısıyla, eserin 2dın- 
dan da anlaşılacağı üzere bir dergi niteliğinden kurtulamamıştır. Bu ciltlerde 
göze çarpan eksikler şu noktalarda özetlenebili:: 

a) Gerçi eserde, derlenen sözlerin gramerdeki yerleri (isim, sıfat, fül vb.) 
kısaltmalar ile belli edilmiş, derleme yerleri gösicrilmiştir. Ancak, halk ağızla- 
rından derlenen her söz Türkçe sayıldığı için, sözlük bilimi açısından pek çok 
karışmalara yol açmıştır. Söz gelişi Yun. maza, mazi sözünden ses değişmesine 

uğrayarak dilimize geçmiş olan bezi, beze sözleri il: Türkçe "süs" anlamındaki 
bezeg'den kısalmış beze sözü aynı maddeye alınmıştır. "Anne, büyük anne, abla, 
yenge vb." akrabalık bildiren aba kelimesi ile "hayıct ve şaşkınlık" bildiren ve 
aralarında köken farkı bulunan aba ünlemi de aynı maddede verilmiştir. Bu du- 
rumda olan daha pek çok örnek gösterilebilir. 

b) Bilindiği gibi XI-XIN. yüzyıllar arasındaki göçlerle Anadolu'ya gelip 
yerleşen Türk boyları, burada Anadolu'nun eski sakinleri ile yan yana ve iç içe 
yaşamanın getirdiği bir sosyal karışma ve kaynaşmaya uğramıştır. Anadolu ve 
Rumeli'deki yeni şartlara uygun sosyal yaşam biçimi, karşılıklı kelime alış veri- 
şine de yol açmıştır. Bu yolla dilimize Yunanca, Ermenice, İtalyanca, İslâvca, 


10 Türkiye'de Ağız Sözlükleri 


Bulgarca vb. birtakım kelimeler girmiştir. Her ne kadar yabancı kökenli bu 
sözler, Türkçenin yapısına uygun birer ses değişmesinden geçerek alıntı kelime 
(Lehnwort) durumuna geçmişler ise de, bilimsel ölçülere uygun sözlük niteli- 
ğindeki bir eserde bunların hangi dillerden geldiğinin de belirtilmesi gerekirdi. 
Yalnız yazı dilinde değil, Anadolu ve Rumeli ağızlarında da aba "çobanların ve 
devecilerin giydiği kaba kumaştan yapılmış uzun ve yakasız üstlük" (<Yun. £a- 
pa), araka "iri iri taneli bezelye" (<Yun. arakas), bezelye "baklagillerden bir 
sebze türü (<İt. pisello<Yun.), çerez "yemek dışında yenen yaş ve kuru yemiş- 
ler" (<Yun. kerasi), çıngıl, cıngıl, cingil “minik üzüm salkımı, çiltim" (<Yun. 
atsiggano), domates (<Yun. utomato), kerevet "tahta sedir" (<Yun. krebbafı), 
kiraz "kiraz ağacı ve meyvesi" (<Yun. kerasi), gocuk, güllâç, kapuska, izbe, 
patika, peçe, piliç, vişne, soyka "ölünün üzerinden çıkan giysi" (bunların hepsi 
de İslâvcadandır) gibi yabancı kökenli bir hayli söz bulunduğu hâlde, bunların 
kökenleri gösterilmemiştir. 

©) Dergi'de halk ağızlarında yaygın olan çete, çilek, düven (düvencere "dü- 
ven oku" var), kiraz, övendire, palamut vb. birçok kelimenin de yokluğu dikkati 
çekmektedir. Burada belki de yazı dilinde yer alan ve herkesçe bilinen sözlerin 
Dergi'ye alınmaması ilkesi benimsenmiş olabilir. Ancak, bu sebeple de olsa, 
böyle bir ölçü, sözlükteki yöntem eksikliğini ortaya koymaktadır. 

ç) Halk ağızlarındaki sözlerin söyleyiş bakımından kısmen olsun doğru tes- 
pit edilebilmesi için birkaç özel işarete yer verilmesi gerekirken bu husus dik- 
kate alınmadığı için, birtakım telâffuz yanlışları ortaya çıkmıştır. Söz gelişi "ha- 
yır" anlamındaki ââ ve dâh kelimeleri aa, aah; korku ve hayret anlatan abö sö- 
zü abo; ağtar- fiili aktar-, afırgan "ses çıkararak dönen su dolabı" isminin 
anırgan yazılması gibi. 

d) Dikkat çeken noktalardan biri de Dergi'deki cümle ömeklerinin ağız 
söyleyişleri ile değil ölçümlü (standart) yazı dili söyleyişi ile verilmiş olmasıdır. 

©) Derlemede yer alan sözlerin, anlamları bakımından ne dereceye kadar 
sağlıklı oldukları da üzerinde durulmaya değer. Çünkü madde başında verilen 
sözlerin pek çok yerde bölgeden alınmış cümleler ile desteklenmemiş ve tanım 
gerektiren yerlerde de doyurucu tanımlar yapılamamış olduğu için, birçok yerde 
anlam bulanık kalmıştır. Bu durum Dergi'yi yayına hazırlayanlar tarafından, 
madde başlarından sonra yer yer (9) işaretinin konması ile de tanıklanmaktadır. 
Söz gelişi aba afma oyunu için "bohça atma oyunu da denilen bir oyun" açık- 
laması ile yetinilmiş, ayrıntıya inen bir tanımlama yapılmamıştır. 

Bundan sonraki yıllarda, Derleme Dergisi'nde yer alan eksiklik ve yanlışla- 
rın eleştirilmesi ve Türk Dil Kurumunca bu sözlük için bilimsel inceleme ra- 
porlarının hazırlatılmış olması, Dergi'nin güvenilir bir sözlüğe dönüştürülebil- 
mesi için birtakım yeni çalışmaların daha yapılması gereğini ortaya koymuştur. 
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İşte daha sonraki yıllarda yayımlanmış olan Derleme Sözlüğü, böyle bir ihti- 
yaçtan kaynaklanmıştır. 

4. Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü başlığını taşıyan sözlük, 
malzemesi bakımından yukarıda sözü edilen Derleme Dergisi'ne dayandırıl- 
makla birlikte, 1952-1959 yılları arasında derlenen kelimeleri de içine almakta- 
dır. Gerçi bu üçüncü aşamadaki derlemeler de yine gönüllüler eliyle yaptırıl- 
mıştır. Ancak, bir yandan Türkiye'nin zaman içinde gösterdiği gelişme, bir yan- 
dan da Kurumun, önceki yanlışların tekrarlanmaması ve eksiklerin tamamlan- 
ması için başvurduğu yöntem, derlemelerin eskisine oranla çok daha güvenilir 
ve verimli olmasını sağlamıştır. 

1963-1982 yılları arasında 12 cilt hâlinde yayımlanmış olan Derleme Söz- 
lüğü incelendiğinde, sözlük biliminin gerektirdiği ölçüler bakımından, mevcut 
imkânlarla büyük bir aşama katedilmiş olduğu görülür. Eserin bütünü için şu 
noktalara işaret etmek yerinde olur: 

a) Tarama Sözlüğü'nde madde başları dikkatli bir inceleme ile belirlendiği 
için, şekil yapısı aynı fakat köken yapısı farklı olan sözler birbirinden ayrılmış 
ve bunlar İ, TI, III, IV gibi Romen rakamları ile gösterilerek belli edilmiştir. 

b) Ağızlarda aynı anlamı veren farklı sözlerin en yaygın ve genel olanı 
madde başı yapılmış; önce ilgili sözün anlam ya da anlamları verilmiş; her bir 
anlamın geçtiği yerler belirtilmiş; daha sonra da köşeli ayraç içinde bunların eş 
veya yakın anlamlı türleri ile ses değişmesine uğramış biçimleri siyah dizgi ile 
sıralanmıştır. 

c) Madde sonunda yer alan eş ve yakın anlamlı sözler, alfabe sırasındaki 
yerlerinde yeniden gösterilmiş; ancak, ayrıca anlamları verilmeyerek ilgili mad- 
deye gönderme yapılmıştır. 

ç) Derlenen sözlerin söylenişlerinin doğru verilebilmesi ve telâffuz karışık- 
lığına yol açılmaması bakımından kapalı e için (6), tonlu gırtlak sızıcısı h için 
(b), damak 7'si için (fi) ve uzunluk için (9 işareti olmak üzere dört yeni işaretin 
kullanılması isabetli olmuştur. 

d) Derleme Sözlüğü'nde, Derleme Dergisi'nde bulunmayan pek çok söz yer 
almış; bulunanlardaki anlam eksiklik ve yanlışlıkları büyük ölçüde giderilmiştir. 

©) Sözlüğü oluşturan ciltler, bütün çalışmalar tamamlandıktan sonra hep 
birlikte değil de teker teker her cilt tamamlandıkça basılmış olduğundan, mad- 
delerde yalnız o ciltte yer alan eş ve yakın anlamlı sözler için gönderme yapıla- 
bilmiştir. Söz gelişi, birinci ciltteki abari- fiilinin eş anlamlı biçimleri olan 
obari- ve ofut- için abartma maddesinde gönderme yapılamamıştır. Birinci cil- 
din “Ön Sözü”nde bu eksikliğin “Fihrist” cildinde tamamlanacağı bildirilmiş ise 
de son cilt olan XII. ciltte yalnız ilk on bir ciltte bulunmayan sözlerin yer aldığı 
görülmüştür. 
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f) Tarama Sözlüğü'nde de yabancı kökenli oldukları hâlde, Türkçeleşmiş 
bulunan alıntı sözlerin hangi dilden geldiğine işaret edilmemiştir. Oysa, bilimsel 
ölçülere uyularak hazırlanmış olan bir sözlükte alıntı kelimelerin kökenleri de 
belirtilmelidir. Gerçi sözlük hazırlanırken böyle bir yöntemin uygulanması, bir 
noktada derinlemesine çalışmaları gerekli kılar. Ancak dilimize hiç olmazsa 
Arapça ve Farsçadan girmiş olanları belirleyerek, ayraç içinde bunların asılla- 
rındaki karşılıklarını göstermek zor bir iş değildir. Eserde, söz gelişi acemi Ul 
için "yabancı" anlamı verilmiştir. Bu söz <Ar. acemi biçiminde verilmiş ve aynı 
sözün alt ve üstlerindeki acemi 1 "pekmez, un ve yağla yapılan bir çeşit helva", 
acemi Tl "iri, çekirdeği tatlı kayısı" sözlerinin de hangi dilden geldiği belirtilmiş 
olsaydı, acemi 1, 1 ve HI arasında anlam ayrılıklarına rağmen bir köken birliği 
bulunduğu anlaşılabilir; bu tespitler anlam bilimi çalışmalarına da yardımcı 
olurdu. Bu nitelikteki bir başka örnek de avsıncı maddesidir. "Hayvan sokmala- 
rının zehir ve ağrısını tesirsiz kılmak için yapılan işlem" anlamı verilmiş olan bu 
sözün de Farsça e/fsün'dan gelmiş olduğu belirtilmemiştir. Bu yöntem eksikliği 
sözlükteki yabancı kökenli birçok kelime için söz konusudur. 

Bir başka örnek olarak aceple- ve avsıncı sözlerinin de bir ayırımdan geçi- 
rilmemiş olmasıdır. Sözlük bilimi bunların da birer kavis içinde aceple- (<Ar. 
aceb*T. He- eki) "hayret etmek, şaşmak", avsıncı (<Far. e/5ün*T. cı eki) biçi- 
minde vermeyi gerekli kılardı. Yayında bu yönteme uyulmamış olması da söz- 
lüğün bilim yönünden eksik kalmış bir yanıdır. 

g) Bu baskıda madde başı yapılan sözlerin gramerdeki işlevleri gösteril- 
memiştir. 

h) Tarama Sözlüğü'nde, tanıklayıcı cümle örnekleri çok daha fazladır. An- 
cak, bunlar da halk ağızlarındaki söylenişleri ile değil, büyük bir çoklukla yazı 
dili söyleyişi ile verilmiştir. 

1) Sözlükte e/ öp-, el öpmelik, el pençe dur-, gıral ağacı "akasya ağacı", 
gıran gir- "yok olmak, ölmek", gökçe garga vb. birleşik kelime türleri oldukça 
azdır. Biz bu sayının dikkatli bir derleme ile hayli artacağı kanısındayız. 

Derleme Sözlüğü yukarıda belirtilen bazı eksikliklerine rağmen, bugün 
Anadolu ve Rumeli ağızlarından derlenmiş pek bol ve değerli malzemeyi içine 
almış bulunmaktadır. 

5. Derleme Sözlüğü'ne dayanılarak yapılan çok kapsamlı bir çalışma da 
Derleme Sözlüğü ve Kavramlar Dizini adlı üç ciltlik (TDK yay. Ankara 1995) 
eserdir. Tomris Tunç tarafından hazırlanan bu eserde, Tarama Sözlüğü'ne 
dayanılarak ve madde başı olan sözlerin eş anlamlıları dikkate alınarak, bu 
madde başı kavramların ağızlardaki öteki karşılıkları, söyleniş biçimleri ve yazı 
dilindeki hangi kavramlara karşılık oluşturdukları ortaya konmuştur. Böylece, 
Anadolu ve Rumeli ağızlarında ne denli bir kavram alanı ilişkisinin ve kavram 
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genişliğinin var olduğu kendini göstermiştir. 

6. Burada Derleme Sözlüğü'ne katkı niteliğindeki üç çalışmayı daha 
belirtmek gereğini duyuyoruz. Bunlar: 

A. Doç. Dr. Ahmet Buran'ın “Derleme Sözlüğü'ne Katkılar” (Türk Dili 
Dergisi, S. 535 (1996), s. 38-43) başlıklı yazısıdır. Bu yazıda, Tunceli ve 
Çemişgezek yöresi ile Çemişgezek ilçesine bağlı birkaç köyden derlenmiş olan 
kelime malzemesi (Oa) Derleme Sözlüğü'nde bulunmayan, b) Derleme 
Sözlüğü'nde bulunup da anlamları farklı olanlar biçiminde bir ayırım ile 
verilmiştir. 

B. Yard. Doç. Dr. Emin Kalay'ın Edirne ili ağızlarından derlediği söz 
malzemesidir. (Türk Dili Dergisi, S. 547 (Temmuz 1997), s. 25-34). Bu yazıda 
da Derleme Sözlüğü'nde bulunmayan veya bulunup da anlam farkı taşıyan 
yüzden fazla söz yer almıştır. 

C. Prof Dr. Tuncer Gülensoy'un “Anadolu Ağızlarından Derleme 

özlüğü'ne Katkılar” (Türk Dili Dergisi, S. 553 (Ocak 1998), s. 14-17) başlıklı 
yazısıdır. Uşak'tan, Kırıkkale'nin Karakeçili ilçesinden, Kars ve yöresinden 
derlenmiş söz varlığını içine almaktadır. 

Ç. Yard. Doç. Dr. Cevdet Şanlı'nın “Anadolu ve Rumeli Ağızlarından 
Derleme Sözlüğü'ne Katkılar Vi” ( Türk Dili Dergisi, S. 572 (Ağustos 1999), s. 
670-680) başlıklı yazısıdır. 

7. Yukarıda sözü edilen Ana Dilden Derlemeler'in devamı niteliğinde 
olmak üzere, Hâmit Zübeyir Koşay'ın ve Orhan Acıpayamlı'nın birlikte 
hazırladıkları Ana Dilden Derlemeler'in 2. cildi de (TDK yay. Ankara 1952) 
genel çizgileri ile bir ağızlar sözlüğüdür. Bu ciltte, Hâmit Zübeyir Koşay'ın Ana 
Dilden Derlemeler'e ek olarak hazırladığı malzeme, Orhan Acıpayamlı'nın 
Amasya ve Acıpayam bölgelerinden topladığı sözler ile yazılı ve sözlü çeşitli 
kaynaklardan elde edilen ve Derleme Sözlüğü'nde bulunmayan malzeme yer 
almıştır. 

Sözlükte, kelimelere kısaca anlam verilmek ve derlenen il ve ilçeler 
kaydedilmekle yetinilmiştir. Madde başı sözler için tanıklayıcı cümleler de 
verilmemiştir. 

Türk Dil Kurumu yayını olan ve tümüyle Anadolu ve Rumeli ağızlarını 
ilgilendiren yukarıdaki sözlükler dışında, şahıslara ait belirli bir ilin sözlük 
malzemesini içine alan yayınlar da vardır. 

8. Hüseyin Hüsnü”nün Kayseri Sözlüğü (Kayseri 1937) bu niteliktedir. 

Ömer Asım Aksoy tarafından hazırlanıp Türk Dil Kurumunca bastırılan 
Gaziantep Ağzı (İstanbul 1946) adlı eserin TI. cildi de böyle tek bir ilin 
“sözlüğüne dayanmaktadır. Sözlükte bilimsel açıdan eleştiri noktaları 
bulunmakla birlikte, ağız malzemesi olarak değerlidir. 
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Kültür Bakanlığınca yayımlanan Ankara Ağız Sözlüğü (Ankara 1999) de 
çeşitli eserlerden derlenmiş Ankara ağzına ait sözleri alfabe sırasına göre veren 
bir yayındır. 

Bunların dışında, belirli bir dalda belirli bir bölgeyi içine alan ve konuları 
bakımından dolayısıyla sözlük malzemesini içeren eserler de vardır. 

Ata Erdoğdu'nun Kastamonu Folkloru (Ankara-Kastamonu 1991) adlı 350 
sayfalık ve 2 ciltlik eseri ile Tevfik Hacıhamdioğlu'nun Alanya Folkloru 
(Ankara 1988) adlı eserleri bu nitelikte eserlerdir. Bunlar, Kastamonu ve 
Alanya bölgelerine ait bir hayli söz malzemesine sahiptir. 

9. 1940 yılından sonra Anadolu ve Rumeli ağızları üzerindeki derlemeler 
ve bilimsel çalışmalar çok ilerlemiş olduğundan, bugün elimizde bir ağızlar 
sözlüğünü besleyecek bol malzeme vardır. Ahmet Caferoğlu'nun Anadolu?dan 
derlediği dokuz ciltlik metin külliyatı ile Zeynep Korkmaz Güney-Bar Anadolu 
Ağızları, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, Bartın ve Yöresi Ağızları, S. Olcay'ın, 
Erzurum Ağzı, Ahmet Bican Ercilasun'un, Kars İli Ağızları, Arpaçay 
Köylerinden Derlemeler, Turgut Günay'ın Rize İli Ağızları, Tuncer 
Gülensoy'un, Kütahya İli Ağızları, Emin Eren'in, Zonguldak Karabük İleri 
Ağızları, Emin Kalay'ın Edirne İli Ağızları, Sadettin Özçelik'in, Urfa Merkez 
Ağzı vb. yayınlar, büyük ölçüde sözlük malzemesini de içine almaktadır. Yalnız 
bu eserlerin bir kısmında ayrıca birer sözlük bölümü bulunduğu hâlde, bir 
kısmında yoktur. O bölgelere ait söz malzemesinin metinlerden çıkarılması 
gerekmektedir. 

Bu yayınlar dışında, üniversitelerimizde yıllar boyunca ağızlarla ilgili pek 
çok bitirme, yüksek lisans ve doktora tezleri de yaptırılmıştır. Bunlardaki sözlük 
malzemesi de küçümsenmeyecek orandadır. 

Şimdiye kadar ağızlar sözlüğü başlığı altında yayınlanmış olan sözlüklerin 
en önemlisi ve geliştirilmiş olanı şüphesiz yukarda belirtilen Derleme 
Sözlüğü'dür. Ancak, bu sözlük de aslında gönüllüler eliyle derlenmiş dil 
malzemesine dayandığı için bilimsel açıdan gösterilen gayrete rağmen birtakım 
eksiklerinin bulunduğu bilinmektedir: 

Öte yandan elimizde dağınık olmakla birlikte bilimsel ölçülere uygun çok 
zengin denebilecek bir sözlük malzemesinin bulunduğu da bir gerçektir. Biz bu 
zengin malzemeye dayanılarak, gerekirse yeni derlemeler de yapılarak, eldeki 
Derleme Sözlüğü üzerinde genişletici çalışmalar yapılmasının ve sözlük 
biliminin gerekli kıldığı ölçülere uyularak Anadolu ve Rumeli ağızlarının çok 
daha zengin bir sözlüğünün hazırlanmasının uygun olacağı görüşündeyiz. 


Evim Var Rumeli'de Penceresi Göçe Bakar 


Zeynel BEKSAÇ 


Nakış nakış hasrettir 

Gelin çeyzinde Rumeli öyküm 
Bitmeyen bir ağıt 

Çaydanlıkta çay demlenir 
İçimdeki özlem demidir be aslanım 


Evim var Rumeli'de 

Penceresi göçe bakar a carım 
Gene yol göründü 

Bu da beni yer bitirir a gülüm 


Hüzün yağmurlarıyla büyür ekinler 
Geceler tütün gibi acı 

Ayrılık kokar sofrada kınlan mısır ekmeği 
Giden koyun sürüsü değil 

Insan seli be aslanım 


Evim var Rumeli'de 

Penceresi göçe bakar a canım 
Gene yol göründü 

Bu da beni yer bitirir a gülüm 


Yörük yaylalarından gelmez olur sesi çobanın 
Bir rüzgâr bir de it sesidir 

Sükütu bozan terk edilmiş köylerde 

Kilit vurulmuş kapılar konuk düşler habire 

Ne postacı uğrar ne düğün var ne de ölüm 


Evim var Rumeli'de 
Penceresi göçe bakar a canım 


Gene yol göründü 
Bu da beni yer bitirir a gülüm 


YAPI BAKIMINDAN 
CÜMLE SINIFLANDIRMALARI ÜZERİNE” 


Prof Dr. Leylâ KARAHAN 


“Yapılarına göre”, “yapı bakımından”, “yapıca”, “bağlanışlarına göre”, 
“biçimlerine göre” başlıkları altında bugüne kadar birbirinden az veya çok 
farklı çeşitli cümle sınıflandırmaları yapılmıştır. Bu sınıflandırmalar, meselâ 
Ergin ve Banguoğlu'nda “basit” ve “birleşik” (ME: 382, TB: 523, 546), 
Ediskun'da “basir, birleşik, sıra, bağlı” (HE: 379, 386, 38T), Gencan'da “yalınç, 
bağımsız önermelerden birleşmiş, bileşik” (TNG: 114), Hatiboğlu'nda “yalınç, 
birleşik, girişik, sıralı” (WH:145, 146, 153, 154) gibi ana başlıklardan oluşur. 
Ak başlıklarda çeşitlilik daha da fazladır. “Tümleme birleşik cümle, karmaşık 
birleşik cümleler, bağımsız sıralı tümceler, bağımlı sıralı #ümceler, karma sıralı 
tümceler, girişik-bileşik cümleler” vb. 

Konunun her bakımdan karışık bir manzara arz ettiği açıktır. Karışıklığa 
yol açan sebeplerden biri, kullanılan terimlerdeki farklılıktır. Bilimsel alış ve- 
rişlerde anlama ve anlaşılma, “orfak di/”den, yani “ortak terimler”den geçer. 
Dil biliminin her alanında olduğu gibi cümlelerin sınıflandırılması konusunda 
da ortak kabullerin kişisel tercihlere göre farklı terimlerle anlatılması zihinleri 
karıştırmakta ve anlamayı zorlaştırmaktadır. Meselâ çeşitli gramer kitaplarında- 
ki “girişik cümleler, girişik tümce, karmaşık birleşik cümle, bileşik cümle, giri- 
şik-bileşik cümle” terimleri ile kastedilen cümle yapısı aynıdır. “İç içe birleşik 
cümle, kaynaşık tümce, girişik tümce” terimleri ile de bir başka cümle yapısı 
anlatılmaktadır. “Kili bağlı cümleler, ki'li birleşik cümle, ilgi tümcesi, ilini 
zamiri tümcesi”, aynı yapının farklı isimleridir. Bazen de tek bir terim, iki ayrı 
eserde, iki ayrı cümle yapısının ismi olarak yer alır. “Girişik tümce/cümle” teri- 
mini Hatiboğlu, yapısında sıfat-fiil, zarf-fil, isim-fiil bulunan cümleler için 
kullanırken (VH: 153), Gencan, aynı terimle unsurlarından biri cümle olan ya- 
pıyı kastetmektedir (TNG: 124). 

Sınıflandırma konusundaki karışıklığın diğer ve en önemli sebebi “yapı, 
cümle ve yargı” kavramlarıyla ilgili farklı yaklaşımlardır. “Yapı” ile kastedilen 
bazılarına göre anlamı taşıyan ve anlamla bütünleşen gramatikal çerçeve, bazı- 
larına göre ise sesle şekillenen bu anlamın zihindeki ham maddesi olursa elbette 
ortaya çeşitli sınıflandırmalar çıkacaktır. “Cümleyi bir taraftan yargılı anlatım 


* Bu bildiri, 14. 01.2000 tarihinde Gramer Bilim ve Uygulama Kolunca düzenlenen bir toplantıda sunulmuş. 
tur. 
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şeklinde tanımlarken, diğer taraftan yargısız anlatımları cümle saymak çelişkisi; 
henüz “yargı” kavramında anlaşamamış, “bitmişlik” ve “bitmemişlik”, yani yar- 
gı ile yargısızlık arasında “yarı bitmişlik”, yani yan yargı, yarım yargı gibi ger- 
çek olmayan noktalar vehmeden araştırıcıların vehimleri de sınıflandırmalardaki 
farklılığa sebep olan diğer faktörlerdendir. 

Yapı nedir? Dil için “yapı” kavramının iki boyutu vardır. Biri duygu ve dü- 
şüncelerin zihindeki ham maddesi, yani iç yapı; diğeri de bunların belli kalıplar 
içinde söz ve yazıya yansıtılmış şekli, yani dış yapı. Bir dış yapı bazen birden 
fazla iç yapıyı temsil edebilir, bazen de bir iç yapı, dilin imkânlarına göre birden 
fazla dış yapı ile karşılanabilir. Anlam, dış dünyada dilden dile değişen kalıplar 
içinde algılanmaktadır. Bir kalıp içinde sunulmayan anlam, kişiler tarafından 
algılanamayacağına göre anlamı şekilden ayırmak mümkün değildir. Duygu ve 
düşünceler, “cümle” adını verdiğimiz birimlerle söz ve yazıya yansır. Cümlenin 
yapısını tasvir etmek, söz diziminin konusudur. İç yapı-dış yapı ilişkileri, üre- 
timler-dönüşümler de söz diziminin konularındandır. Cümle tasvirinin ortaya 
çıkardığı sonuç ile iç yapı-dış yapı ilişkileri ve üretim-dönüşüm çalışmalarıyla 
ulaşılan sonucun aynı olmaması son derece tabiidir. Birinin sonucu diğerinin 
sonucunu sorgulayamaz. Çünkü bunlar farklı konulardır. Her biri hakkında ya- 
pılacak çalışmalar Türkçenin yapısını çeşitli boyutlarıyla ortaya koyacaktır. 

Cümle nedir? Yapılan bütün cümle tanımları “yarg?” temeline dayanmak- 
tadır. “........ bir hüküm grubu; .... hüküm hâlinde ifade eden kelime grubu” 
(ME: 376), “kendi kendine yeten bir yargı...” (TB: 523), “Düşünce ya da duy- 
guların yargısal bütünlük içinde dile yansıması” (RŞ: 243), “Bir yargı bildirmek 
üzere...” (VH: 99) gibi tanım ifadelerinde mutlaka “yargı”ya yer verilmektedir. 
Yargı bildiren bir kelime veya kelime grubu, bu hâliyle cümle niteliği kazan- 
makta, çeşitli anlam boyutlarını karşılamak üzere gerektiğinde başka unsurlarla 
genişleyebilmektedir. 

Yargı nedir? Yargı, vurgu veya ekle sağlanan bir “bitmişlik” ifadesidir. Ba- 
zı gramer kitaplarında fiilden yapılmış, ancak yargı bildirmeyen unsurlara “yan 
yargılı”lık, “yarım yargılı”lık niteliği verilmiştir. Meselâ Banguoğlu'na göre 
“yarım yargı” bitmemiş fiil yargısıdır ve tek başına tam bir yargı ifade etmez 
(TB: 521). Hâlbuki yargı ve yargısızlığın, yani bitmişlik ve bitmemişliğin 
“yan”ı, “yarım”ı olamaz. Bir söz veya söz dizisi ya yargı bildirir ya da bildir- 
mez. Bildirirse cümledir; bildirmezse cümle değildir. Ancak birbirini takip eden 
cümleler ve o cümlelerin yargıları hakkında anlam ilişkilerine göre “teme/”lik, 
“yan”lık, “yardımcı”lık ayırımı yapmak mümkündür. Böyle bir ayırım, tek bir 
yargıya dayanan “cümle” için geçerli değildir. 

Cümle, yargı ve yapı kavramlarıyla ilgili bu kısa değerlendirmeden sonra 
üç grup hâlinde sunacağım bazı cümle örnekleri üzerinde durmak ve bunları 
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tasvir etmek istiyorum. Bu düşüncelerden bir kısmı, Türkçede Söz Dizimi kita- 
bımda yer alan bazı kabullerin de eleştirisi olacaktır: 

I. GRUP 

1. “Ayşe okula gitti.” N 

Bu söz dizisi bir cümledir. Bir yargıdan ve onu tamamlayan unsurlardan 
oluşmuştur. Böyle bir cümle gramer kitaplarımızda “basit, yalın, yalınç” terim- 
leriyle nitelendirilmekte ve “Bir tek yargıyı anlatan...” (TNG: 114), “İçinde bir 
tek bağımsız yargı bulunan...” ( HE: 379), “Bir tek yargıdan ibaret ve bir tek 
yüklemi olan...” (TB: 523), “İçinde bir tek bağımsız yargı anlatan...” (RŞ: 244), 
“Tek predikatlı...” (ME: 382) gibi ifadelerin yer aldığı tanımlarla anlatılmakta- 
dır. Türkçede Söz Dizimi adlı kitabımda da tanım, “yapısında isim veya fil cin- 
sinden tek yüklem bulunan cümle” şeklindedir (LK: 61). 

Görüldüğü üzere bütün tanımlar tek bir yargı temelinde birleşmektedir. Ba- 
sit cümle, cümleyi “femel ve yan yargılı bir ifade şekli” kabul eden bakış açısına 
göre cümlenin bir çeşidi olabilir. Burada eleştirilecek olan her şeyden önce ha- 
Teket noktasıdır, yani “yan yargı”, “temel yargı” kavramlarıdır; “bitmemişliği” 
yan yargı saymak anlayışıdır; sonuç değildir. Cümle, “fek yargı” eksenlidir ve 
yargı da bir “Bitmişlik” ifade eder. Bu kabule göre cümle ve basit cümle tanım- 
ları örtüşmektedir. Yani cümle” kavramı, “basit cümle” kavramına denktir, eşit- 
tir. Cümle kavramı aynı zamanda “basi?”lik niteliğini de içinde taşımaktadır. 
Sınıflandırmalarda parça, bütünün kendisi olabilir mi? Olamaz. O hâlde “Niçin 
basit cümle?” sorusunu sorabiliriz. (Doç. Dr. Zikri Turan tarafından yazılan bir 
makalede “Basif” ve “birleşik” kavramları hakkında son derece ilgi çekici de- 
gerlendirmeler bulunmaktadır. Bu makalenin cümlenin yapısıyla ilgili pek çok 
yaklaşımda ufuk açıcı olacağı görüşündeyim. Bk. Zikri Turan, “Cümlenin Yapı- 
sı ile İlişkilendirilen “Basit” ve “Birleşik” Kavramları Üzerine”, Türklük Bilimi 
Araştırmaları Dergisi, Sivas 1999, s. 299-311). 

2. “Ayşe koşarak okula gitti.” 

Bu söz dizisi de bir cümledir. Bir yargıdan ve onu tamamlayan unsurlardan 
oluşmaktadır. Böyle bir yapı, bazı gramer kitaplarında “girişik cümle, bileşik 
cümle, girişik-bileşik cümle, karmaşık-bileşik cümle” isimlendirmeleri altında 
“Ayşe okula gitti.” cümlesinden farklı bir kategoriye sokulmaktadır. Çünkü 
yapısında bir zarf-fiil vardır ve bu zarf-fiil, yarım yargılı bir dil birliği kabul 
edilmektedir. Banguoğlu bu yarım yargının tam bir yargı öbeği içinde yer al- 
dıktan sonra tam yargı niteliği kazandığını söyler (TB: 521). Yukarıdaki cümle- 
de “koşarak” kelimesinin cümle içine yerleştikten sonra tam yargı niteliği ka- 
zandığını söylemek doğru değildir. Burada eleştirilecek olan yine öncelikle 
hareket noktası, yani yargı kavramıdır. “Koşarak” kelimesi, tarz bildirerek 
yüklemi tamamlayan fiilden yapılmış bir kelimedir. Yüklemi tarz bildirerek 
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tamamlayan isimden yapılmış kelimeler de vardır. Meselâ “Ayşe felâşla okula 
gitti.” cümlesinde “telâşla” kelimesi de tarz bildirmektedir. “Ayşe koşarak okula 
gitti.” ile “Ayşe telâşla okula gitti.” arasındaki fark, zarfların yapısından kay- 
naklanmaktadır. Türkçede ekli, eksiz, fiilden veya isimden yapılmış çeşitli nite- 
likte zarflar vardır. Bunlar yüklemin tamamlayıcısıdır, varlıkları da yoklukları 
da cümle olma niteliğini etkilemez. Zarf-fiil eklerinin “tarz, zaman” bildirme 
işlevlerinin yanında “bağlama” işlevi de vardır. Türkçe, özellikle -/p ve -ken 
ekli zarf-füller yardımıyla, bir veya birden fazla yargısız anlatımı bir cümle 
çatısı içinde ifade etme gücüne sahip olan bir dildir. Zarf-fiiller gibi, sıfat-filler 
ve isim fiiller de yargı taşımayan unsurlardır. Dolayısıyla bu tür kelimeler taşı- 
yan bir yapıda, birden fazla yargısız anlatım olabilir; ancak birden fazla cümle 
olamaz. O hâlde birinci cümlemiz “Ayşe okula gitti.” ile ikinci cümlemiz “Ayşe 
koşarak okula gitti.” arasında bu bakımından kategorik hiçbir fark yoktur. 

Bu konu, Türk Dili dergisinin 505. sayısında (Ocak 1994, s. 19-23) yayım- 
lanan “Türkçede Birleşik Cümle Problemi” başlıklı yazımızda ayrıntılı olarak 
incelenmişti. 

3. “Ayşe iyileşirse okula gidecek.” 

Yapısında -s4 ekli bir kelime bulunan bu cümle de gramer kitaplarımızda 
“şartlı birleşik cümle, şart bileşik cümleleri, koşullu tümce” gibi isimlerle anıl- 
makta ve genellikle “birleşik cümle” ana başlığı altında “Ayşe okula gitti.” yapı- 
sından farklı bir kategori içinde değerlendirilmektedir. 

-sA ekli bir kelime veya kelime grubu, şart, zaman vb. ifadelerle yüklemin 
anlamını tamamlar. Zarf-fiil, sıfat-fiil ve isim-fiiller gibi, -s4 ekli bir kelime 
veya kelime grubunda da yargı yani bitmişlik anlamı yoktur. Yani bu yapı 
cümle değildir; cümlenin bir unsurudur, genellikle zarfıdır. “Ayşe iyileşirse 
okula gidecek.”, “Ayşe iyileşince okula gidecek.”, “Ayşe iyileştiği takdirde okula 
gidecek.” cümleleri arasındaki fark “şar/zaman” bildiren unsurun yapısından 
kaynaklanmaktadır. Birinci örnekte, istek ifade etmedikçe bir kip eki değil bir 
zarf-fiil eki saymamız gereken —s4 eki, ikinci örnekte bir zarf-fiil eki olan 
—İncA eki, üçüncü örnekte de birleştiği isim veya isim grubuna “şar?” anlamı 
kazandıran “takdirde” kelimesi bulunmaktadır. İçinde zarf-fül, sıfat-fiil ve isim- 
fiil bulunan cümleleri bu unsurlar yargı bildirmedikleri hâlde birleşik cümle 
sayan bir yaklaşımın, içinde -s4 ekli bir kelime veya kelime grubu bulunan bir 
cümleyi de birleşik cümle sayması tabii olabilir. Ancak zarf-fiil, sıfat-fiil ve 
isim-fiilli cümleyi birleşik cümle kabul etmeyen bir yaklaşımın -s4 ekli bir ke- 
lime veya kelime grubu taşıyan cümleleri “şarflı birleşik cümle” kategorisine 
dahil etmesi bir çelişkidir. Çünkü her iki yapının da “yargı bildirmeme” gibi bir 
özelliğe sahip olmaları bakımından aralarında fark yoktur. 
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Türkçede Söz Dizimi kitabımda da yer alan bu cümle tipiyle ilgili olarak 
Mansuroğlu, “Türkçede aslında şart cümlesi dışında yardımcı cümle yoktur” 
(Mansuroğlu; 1955, s. 59) der. Ergin ise cümleyi “Zir hüküm grubu” kabul et- 
mesine rağmen Türkçenin asli birleşik cümlesinin “şartlı birleşik cümle” oldu- 
ğunu ifade eder (ME: 382). Birçok gramer kitabında da benzer yaklaşımlar gö- 
rülür, Görüldüğü üzere “şarıl: birleşik cümle” kabulü geleneksel bir nitelik ta- 
şımaktadır. 

-sA şart ekinin istek ifade etmediği sürece bir kip eki değil bir zarf-fiil eki 
işlevinde kullanıldığı tezini işleyen ve Türk Dili dergisinin 526. sayısında (Ara- 
lk 1994, s. 471-474) yayımlanan “-sa/-se Eki Hakkında” başlıklı yazımda, konu 
daha ayrıntılı olarak işlenmişti. Bu yazının sonunda -s4 ekinin zarf-fiil ekleri 
kategorisinde yer alması gerektiğini, bundan dolayı da “şartlı birleşik cümle” 
anlayışının yeniden gözden geçirilmeye muhtaç bulunduğunu ifade etmiştim. 
Şimdi yukarıda açıklamaya çalıştığım sebeplerden dolayı, “geleneksel” bir nite- 
lik taşıyan “şartlı birleşik cümle” kabulünü değiştirmemiz gerektiğini düşünü- 
yor ve birinci, ikinci, üçüncü örnek cümleler; “Ayşe okula gitti.”, “Ayşe koşarak 
okula gitti.” ve “Ayşe iyileşirse okula gidecek.” cümleleri arasında yapı bakı- 
mından “fek yargı” temelinde hiçbir fark görmediğimi belirtmek istiyorum. 

4. “Ayşe 'Okula gideceğim.” dedi.” 

Bu cümlede, yüklemi tamamlayan unsurlardan biri cümle kuruluşundadır. 
Böyle bir yapı gramer kitaplarımızda “iç içe birleşik cümle, kaynaşık tümce, 
girişik tümce” şeklinde isimlendirilmekte ve birleşik cümlenin bir türü olarak 
kabul edilmektedir. 

Cümle, yüklem üzerine kurulur ve onun etrafında genişler. Unsurlar, yapı- 
ları ne olursa olsun -kelime, kelime grubu veya cümle- yüklemin tamamlayıcı- 
sıdır ve isim değerindedir. “Ayşe “Okula gideceğim.” dedi” cümlesindeki 
“okula gideceğim” sözü de yapıca cümle olmasına rağmen, bir isim değerinde- 
dir ve yüklemin tamamlayıcısıdır. Cümleyi “Ayşe şunu dedi.” şekline çevirsek, 
değişen sadece nesnenin yapısı olacaktır; cümle, cümle olma özelliğini devam 

Cümlelerin nasıl isim değeri taşıyabildiklerini sadece cümle içinde değil, 
kelime grupları içinde de görebiliyoruz. Meselâ, isim tamlamasının, iki isim 
unsurunun birleşmesinden meydana geldiği herkesçe kabul edilir. Yani bir isim 
tamlamasında tamlayan da isimdir, tamlanan da. “Düşman şehre yaklaşıyor 
haberi” kelime grubu, bir isim tamlamasıdır ve tamlayanı, isim değerinde olan 
bir cümledir. Burada tamlayanın cümle olması, isim tamlamalarında her iki 
unsurun da isim olduğu gerçeğini değiştirmez. Demek ki unsurun cinsi, niteliği 
tamlamanın varlığını ctkilememektedir. Nitekim “Düşman şehre yaklaşıyor 
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haberi” ile “Düşmanın şehre yaklaştığı haberi” gibi, tamlayanları farklı yapıda 
olan iki kelime grubu da sonuçta isim tamlamasıdır. 

Buraya kadar ifade ettiğimiz düşünceleri toparlarsak, 1. grupta yer alan; 

1. Ayşe okula gitti. 

2. Ayşe koşarak okula gitti. 

3. Ayşe iyileşirse okula gidecek. 

4. Ayşe “Okula gideceğim.” dedi. 
söz dizilerinin hepsi birer cümledir ve yargı bildiren bir unsur ile onu tamamla- 
yan unsurlardan oluşmaktadır. Tamlayıcıların sayısı ve niteliği cümlenin yapı- 
sını etkilememektedir. Bu cümleler arasında yapı bakımından kategorik bir fark 
yoktur. 

1. GRUP 

1.“Ayşe çok çalıştı ve sınıfını geçti.” 

2. “Ayşe öyle çalıştı ki sınıfını geçti.” 

Bu iki söz dizisinin ortak özelliği, “ve” ve “ki” bağlama edatlarıyla birbiri- 
ne bağlanmış iki cümleden oluşmalarıdır. 

“Ve, fakat, ama vb.” bağlama edatlarıyla bağlanmış cümleler gramer kitap- 
larında “bağlı cümleler, bağlı tümce, bağlam cümlesi” gibi isimlerle anılır. “Ki” 
ile bağlanan cümleler ise bazı gramer kitaplarında bağlı cümleler içinde yer 
alarak “kili bağlı cümle”; bazılarında ise birleşik cümle içinde değerlendirilerek 
“ki'li birleşik cümle, ilgi tümcesi, ilinti zamiri cümlesi” şeklinde isimlendirilir. 

Sözlü veya yazılı ifadelerde birbirini takip eden cümleler arasında tabii ola- 
rak anlam bağlantısı vardır. Cümlelerin arka arkaya gelmesi bazen bu bağlantıyı 
göstermek için yeterli olmayabilir. Bağlantıyı pekiştirmek ve yönlendirmek için 
çeşitli edatlara başvurulabilir. Böylece karşımıza “Ayşe çok çalıştı ve sınıfini 
geçti” ve “Ayşe öyle çalıştı ki sınıfını geçti.” gibi “ve, ki” vb. edatlarla birbirine 
bağlı yapılar çıkar ki bunlar “cümle” değil “cümleler topluluğu”dur. Aralarında 
gramatikal hiçbir bağlantı olmasaydı, birbirini takip eden cümleler söz dizimi- 
nin değil, sadece metin dil biliminin sınırları içine girebilirdi. Ancak bağlantıya 
gramatikal unsurlar müdahale ettiği için, bu yapılar söz diziminin de konusu 
olmalıdır. 

3. “Ayşe çalışmış, sınıfını geçmişti.” 

Bu söz dizisinde iki cümle vardır. Birinci cümlenin yükleminde de bulun- 
ması gereken hikâye eki, sadece ikinci cümlenin yükleminde kullanılmıştır. 
Böyle cümleler, gramer kitaplarında “sıra cümleler, sıralı cümleler / tümceler, 
bağımlı sıralı cümleler, bağımlı önermeler” gibi isimlerle anılmaktadır. 

Bu örnekte de cümleler arasındaki anlam bağlantısına, gramatikal bir unsu- 
run müdahale ettiğini görüyoruz. Bu unsur, -fi ekidir ve ek, esas olarak “Ayşe 
çalışmıştı, sınıfını geçmişti.” şeklinde de ifade edilebilecek bir söz dizisindeki 
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ek tekrarının sebep olacağı bir tenafürü önlemiş, sonuçta da bağlantıyı pekiştir- 
miştir. Bu söz dizileri de “cümle” değil “cümleler topluluğu”dur. Böyle bir yapı 
hem metin dil biliminin, hem de gramatikal bir unsurun bağlantıya müdahale- 
sinden dolayı söz diziminin konusu olmalıdır. 

IL. grup örnekler içinde verdiğimiz “Ayşe çok çalıştı ve sınıfını geçti.”, “Ay- 
şe öyle çalıştı ki sınıfını geçti.” ile “Ayşe çalışmış, sınıfını geçmişti.” söz dizileri 
arasında, anlam bağlantılarının gramatikal unsurlarla desteklenmesi bakımından 
fark yoktur. 

TI. GRUP 

“Ayşe çalıştı, sınıfını geçti.” 

Bu söz dizisi de anlamca birbirleriyle bağlantılı iki cümleden oluşmuştur. 
İki cümle arasında sebep-sonuç ilişkisine dayanan bir anlam bağlantısı vardır. 
Gramer kitaplarımızda bu yapının adı, “sıralı cümle, sıra cümlesi, bağımsız 
sıralı cümle / tümce, sıra önermesi”dir. 

Bir metindeki cümleler birbirinin anlamca takipçisi oldukları için aralarında 
bazı ortak unsurların olması tabildir. Bu unsurlar bazen tenafüre yol açacağı için 
her cümlede tekrarlanmaz. Yukarıdaki cümlelerde özne ortaktır. İki cümle ara- 
sında, yazılı ifadede nokta da virgül de olsa, anlam bağlantısı zihin tarafından 
algılanacaktır. Ancak iki cümlenin virgülle ayrılması, görme yoluyla bağlantı- 
nın algılanmasını kolaylaştırmaktadır. Sözlü ifadede ise tonlama ve duraklama, 
virgülün görevini üstlenir. Ne virgül, ne de tonlama ve duraklama gramatikal bir 
nitelik taşımaz. Bu cümleler arasındaki anlam bağlantısını sağlamada veya pe- 
kiştirmede hiçbir gramatikal unsur görev almamıştır. Var olan bağlantı, aynı 
metin içinde yer almanın ve birbirini takip etmenin tabii sonucudur. Bundan 
dolayı “Ayşe çalıştı, sınıfını geçti.” gibi yapılar söz diziminin değil, metin dil 
biliminin inceleme alanı içine girmelidir. Bir metni meydana getiren cümleler 
arasında kuvveti değişen oranlarda bir anlam bağlantısı vardır. “Ayşe çalıştı, 
sınıfını geçti.” söz dizisi, sürdürülebilecek bir ifadenin sadece iki cümlelik bir 
parçası olabilir. Arkadan gelecek diğer cümlelerle anlam zinciri metnin sonuna 
kadar devam edecektir. Birden fazla cümleden meydana geldiği için zaten 1. 
grup örneklere benzemeyen bu yapı, anlam bağlantısı gramatikal bir unsura 
dayanmadığı için de, II. grup örneklerden farklıdır. 

Buraya kadar üç örnek grubu üzerinde düşüncelerimi açıklamaya çalıştım. 
Sonuç olarak şunları söyleyebilirim: 

1. Cümle ile cümleler topluluğu arasında yapı bakımından bir sınıflandırma 
söz konusu olamaz; çünkü nicelikleri farklıdır. 

2. Cümlenin yapısı tek yargı ve onu tamamlayan unsurlarla sınırlıdır. Bun- 
dan dolayı “Ayşe okula gitti.” / “Ayşe koşarak okula gitti.” / “Ayşe iyileşirse 
okula gider.” / “Ayşe “Okula gideceğim." dedi.” söz. dizileri, “cümle” olma 
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noktasında birleşirler. Unsurların yeri, sayısı ve niteliği değişik olabilir. Ancak 
bu değişiklik cümle sınırları içinde cereyan eder. Başka başka yapılar olmadığı- 
na göre cümlenin yapı bakımından sınıflandırılmasına ihtiyaç yoktur. 

3. “Ayşe çok çalıştı ve sınıfını geçti.” / “Ayşe öyle çalıştı ki sınıfını geçti.” / 
“Ayşe çalışmış, sınıfını geçmişti.” söz dizileri birer cümleler topluluğudur. Ortak 
özellikleri birden fazla cümlenin birbirlerine gramatikal unsurlarla bağlanması- 
dır. Cümleler topluluğunda bağlantıya gramatikal unsurlar destek veriyorsa, 
“cümlelerin bağlanış şekilleri” bir sınıflandırma konusu olabilir. Bu sınıflan- 
dırmada edatlarla, eklerle ve diğer unsurlarla sağlanan bağlanışlar ele alınabilir. 
Böyle yapılar, hem metin dil biliminin, hem de söz diziminin konusudur. 

4. “Ayşe çalıştı, sınıfını geçti.” söz dizisi de bir cümleler topluluğudur. An- 
cak cümleler arasındaki anlam bağlantısını destekleyen gramatikal bir unsur 
yoktur. Bundan dolayı böyle bir örnek söz diziminin değil metin dil biliminin 
konusu olmalıdır. 
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Kader 


İlhan GEÇER 


Ben en güzel sevdaları yaşamadan yitirdim 
Yorgun kıyılarımda azgın dalgalar 
Başladığım romanı bitirmeden yitirdim 
Saçaklarıma konan çirkin kargalar 


Dört mevsim güller açan has bahçemde fırtına 
Sımsıcak ümitleri perişan etti 

Bir türlü rastlamadım bir sema atlısına 
Mutluluk yağmurları yağmadı gitti 


Aşkımı özlemlere gark etti zaman 
Vuslat kapılarında hançerli süvariler 
Düştüğüm yollarda kopkoyu duman 
Zebaniler elinde meleklerle huriler 


Eski tadında değil karanfil, tarçın 
Beyhude yelken açmış sevdaya yürek 
Dalıma konan güvercin bile hırçın 
Bütün yarışlarda yenildi bilek 


AHMED SÂFİ BEYİN TÜRK DİLİ HAKKINDA 
DÜŞÜNCELERİ 


Mustafa TATCI - Cemâl KURNAZ 


Tatlıdilzade Ahmed Sâfi Bey, 1851 senesinde İstanbul'da doğmuştur. 
Valide Sultan Rüştiye'sinden mezun olduktan sonra Elviye mutasarıflıkla- 
rı memuriyetinde bulunan babası İbrahim Efendi ile Anadolu ve Rumeli'nin 
çeşitli vilâyetlerinde bulunmuş, 1865 senesinde Maliye hazinesinde memur 
olmuştur. Bu tarihten itibaren Anadolu Kazaskeri Ahmed Efendiden A- 
rapça ve Mirzâ İsmail'den de Farsça dersleri almıştır. Daha sonraları Sela- 
nik Askeri firkasında başkâtiplik görevinde, Menteşe ve Tavas'ta ağnam 
ve aşar memuriyetlerinde, mülkiye tekaüt sandığı kaleminde müdürlükler- 
de bulunmuş, 1913 senesinde emekli olmuştur. 

Ahmed Sâfi'nin emekli olduktan sonra yazıp derlemeye başladığı an- 
siklopedik özellik gösteren Sefine-i Sdfi adlı eseri, on bir senelik bir çalış- 
manın ürünüdür (1913-1924). 

Şahsi kütüphanesinde bulunan iki binden fazla eserini sahaflık yaptığı 
emeklilik sonrası dönemde elinden çıkaran Ahmed Sâfi Bey, ömrünün 
sonlarında Özbekler Tekkesinde Mesnevi okutmuş, diğer zamanlarında 
münzevi bir hayat yaşamıştır. 1926 senesinde vefat eden Sâfi'nin mezarı, 
Anadolu Kavağı'ndaki büyük şehitliktedir. 

Sefinetü's-Sâfi'den anlaşıldığı kadarıyla hemen her türlü ilimden ha- 
berdar olan yazarın, devrin önemli kültür adamlarıyla da dostluğu olduğu 
görülmektedir. Onun dost ve arkadaş çevresinde Bursalı Mehmed Tahir, 
Ahmed Avni Konuk, İbnü'-Emin Mahmut Kemal İnal ve Hüseyin Vassâf 
ilk akla gelenlerdendir. 

Ahmed Sâfi'nin üç eser yazdığı ve bir dergi çıkardığı bilinmektedir. 
Şiirlerini bir divanda toplamış', bazı edebi yazıları da Mecmuam adıyla 
bastırılmıştır.? Edebi, tarihi ve ilmi yazıların yer aldığı Şu'le (1885) dergisi 


27. 
: 538, 588. 


# Türk Dili, S: 583, Temmuz 2000, 5. 
! Bk. Süleymaniye Ktp. Zühdü Bey Bİ. 
? Kasbar Matbaası, İstanbul 1311, 965. 
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ise, uzun ömürlü olamamış, birkaç sayı çıktıktan sonra kapanmıştır. 

Ahmed Sâfi Beyin tamamı on sekiz cilt olan telif ve derleme 
Sefinetü's-Sâfi adında ansiklopedik bir eseri vardır. Müellif hattı nüshası 
Cerrah Paşa Tıp Tarihi Enstitüsünde iken kaybolmuştur. Ancak eserin, 
birileri tarafindan alınmadan önce çekilen mikrofilmi Süleymaniye Kütüp- 
hanesindedir.? Ansiklopedik bir içeriğe sahip olan eserde, konular gelişi- 
güzel ele alınmaktadır. 

Ahmed Sâfi, Sefinetü's-Sâfi'nin çeşitli yerlerinde devrin tartışılan ko- 
nuları hakkında düşüncelerini ifade eden makaleler de kaleme almıştır. Bu 
makalelerden birisi de dilimizle ilgilidir. Eserin VU. cildinde yer alan "Di- 
limizi, Yazımızı Düzeltelim" başlıklı makalesi, 1913 yılında kaleme alın- 
mıştır. Harf devriminden yaklaşık olarak 15 yıl önce yazılan Türkçemiz 
hakkındaki bu yazı, dilimizle ilgili o günkü tartışmaları yansıttığı gibi, 
Arapça ve Farsçaya vâkıf olan Ahmed Sâfi Beyin Türklük ve Türkçe ko- 
nusundaki duyarlılığını göstermesi açısından da önemlidir. 

Ahmed Sâfi'nin, günümüz için çok önem taşımasa da, dilimizin sade- 
leşme evrelerini tespit ederken değerlendirilmesi gereken bu yazısını ya- 
yımlamayı uygun gördük. 


“Dilimizi Yazımızı Düzeltelim” 

/589/ Türk dili ve yazısı erbâb-ı insâfa göre düzeltmeğe muhtaçtır. 
Elimizde dilimizin kavdidine dâir bir iki kitâb var ise de, onlar da muhta- 
sardır. Türkler kendi aralarında erbâb-ı irfân ve ashâb-ı ikândan bir 
hey'et-i ilmiyye teşkil etmeli ve o hey'et tarafından konulacak kdideler, 
kavâid-i umümiyye-i Osmaniyye olmak üzere kabül edilmelidir. Dilimizde 
yazımızda kavâide muhdlif çok nesneler olduğu inkâr edilemeyen haki- 
katlerdendir. Bir takım da galatlar var! 

Galat, ne kadar meşhür olsa da yine galatdır. Niçün galat kullanıl 
sın? Biz, şive-i lisânı nazar-ı i'tibdra alarak idâre-i efkâr etmek istiyoruz 
Arapçadan Acemceden aldığımız kelimeleri bile hıyn-ı terkibde/590/ 
Rüsnisti'mâl edemiyoruz. Bu ise, milletimizin cehâletinden neş'et ediyor. 


* Bk. Ahmed Sâfi'nin hayatı ve eseri kıymetli araştırmacı Necdet Tosun tarafından mükemmel bir yazıyla 
tanıtılmıştır. BK. N. Tosun, “Kültür Tarihimize Işık Tutan Mühim Bir Kaynak: Sefinetü!s Sâfi”, İLAM Araştırma 
Dergisi, 12 (Temmuz: Aralık 1996) 8. 177-189. 

Ahmed Sâfı, Sefineti's-Sdfi, C. VİL, s. 589-592. 
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Meselâ: 

Hayâi-ı müste'are demek icâb ederken hayât-ı müste'ar yazıyoruz. 
Müennes bir kelimeye getirilecek sıfat, müennes olmak kavdid-i Arabiyye 
iktizâsındandır. Ama, şive-i lisân haydi-ı müste'ar demek istiyor, denili- 
yor ise bu iddiâ, beyhüdedir. 

Çiftlikât kelimesi, lisânımızda kesret-i istimâlinden nâşi, şâzdır, de- 
niliyor. Hiç Türkçe isimler usül-i Arabiyye üzerine cem' olunur mu? EK 
bette olmaz! Çiftlikât denileceğine çiftlikler denilse, ne mazarrat vardır, 
bilemem? 

Bende kelimesi Farisi bir kelimedir. Cem'i, bendegân geldiği herkes- 
çe ma'lümdur. Buna kıyâsen bir çok zevdi, baba, dede kelimelerinin 
cem'lerini dahi, babagân, dedegân yazıyorlar, baba, dede lâfizları 
Türkçedir, usül-i Farist üzere cem' olunmaz. Bu kelimelerin cem'lerine 
bir "ler" ilâvesiyle /591/babalar, dedeler dersek (1) bazı tezkire ve tak- 
rirlerde "mikdâr-ı açıkları" ta'birini gördüm, şaştım. Arabi bir kelimenin 
Türkçe bir kelimeye — izafeti sahih olur mu? Elbette olmaz. Öyleyse, 
“açıkları mikdârı” denilse ne zarar görülür? 

Bazı füsehâ bile bu misillü galatâta düşmüşlerdir. Nâbi'nin tevhidi 
ki, en güzide nazmıdır; 

Çeküp müsvedde-i gaybı beyâza eylesün imlâ 
musraındaki "müsvedde" lâfzı ef'd! bâbından ya'ni mimin zammı sinin 
sükünu vavın fethi dalın teşdidiyle, bu ta'bir doğru mudur? Galattır. 
Doğrusu, "müsevvede” tefil bâbından ya'ni, mimin zammı sinin fethi 
vavın teşdidi ve fethi iledir. Çünki, şu maddeyi tesvid ediniz denilir. Yok- 
sa esvâd ediniz denilmez. Bu mısrada ise, müsevvede mine't-tef'il okumak 
vezni ihlâl edeceği şâirlere rüşen ve hüveydâdır. Bu kelime aklâm-ı Dev- 
let-i Aliyye'de mine'-ef'âl galat olarak isti'mdi olunur. Sevâd kara mâ- 
nâsınadır. Şuna dâir bir şey karala/592/ denilse acabâ ne fendlık görü- 
nür? 

Yine, Nâbi'nin; 

“Cenâb-ı Âsaf İbrâhim Pâşâ-yı bülend-ikbâl 
mısraındaki paşa'nın bülende izdfeti, kezâlik Nâbi'nin; 

"Ağdı göğe hürşid gibi top-ı mahabbet” 
mısraındaki topun mahabbete izâfeti sahih değildir. Lisânımızda olan bu 
misillü galatatı yazmak iktidârımızın hâricindedir.” 


ADNAN SİPAHİ'YE YAZILAN BAKLAVA VEYA KIBRIS İLE 
MAKEDONYA'YI BİRLEŞTİREN MEKTUPLU BİR ŞİİR 


İlhami EMİN 


Buma şiir diyemem ki, olsa olsa acı bir türkü söz konusu. 

Makedonya'nın Radoviş kasabasında doğan Ali amcamın oğlu Sipahi Kıb- 
rıs Barış Harekâtında şehit düştü. Aynı yıl, amcam da acısının kurbanı oldu. 

İstanbul'un, Bayrampaşa Belediyesi büyükleri, Adnan Sipahi'nin anısını 
canlandırmak için bir anıt dikmeyi karar verdiler. “Onu yıkarım”, dedi Adnan 
Sipahi'nin anası, Hatice yengem ve her bayram, Adnan Sipahi için ayrı bir 
baklava yazdı Hatice yengem ve baklava sahibini bekledi. “Hayattadır, değil 
mi?”, diye sorar bana her karşılaşmamızda Hatice yengem. “Yörükler asla öl- 
mez, gün gelir döner”, cevap veririm buruk buruk. 

Kıbrıslı dost Mahmut İslamoğlu'ndan ricada bulundum: “Bana Adnan Si- 
pahi?nin mezar resmini gönder”. 

Mahmut kardeş, Lefkoşa'dan, göndermiş olduğu 22.5.1988 tarihli mektu- 
bunda şunları yazdı: “Boğaz Şehitliğindedir Adnan Sipahi'nin mezarı. Bu şe- 
hitlik Kuzey Kıbrıs'ın en bakımlı, en güzel şehitliğidir. Geçenlerde gazetelerde 
örnek bir şehitlik olarak tanıtımı yapıldı. Lefkoşa'dan Girne'ye giden ana yolun 
sağında, Beşparmak Dağları eteklerindedir. Bu şehitlikte toplam 326 gencimiz 

Bunların 297”si Türk Silâhlı Kuvvetlerimizden, 26's1 yerli mücahit 
ve 3'ü de meçhul askerden oluşur. Burada 20.7.1974 ile 16.9.1974 tarihleri ara- 
sında şehit olanlar yatmaktadır. Bu şehitlikte 3 tanc Adnan isimli gencimiz ya- 
tar: biri Adnan Damar, piyade eri, ikincisi Adnan Yıldız, Shh. eri, üçüncüsü de 
Adnan Sipahi, piyade onbaşı. Adnan Sipahi'nin sağında Osman Bakır (piyade 
er), solunda Kamil Balkan (piyade onbaşı) isimli şehitlerimizin mezarları yer 
almaktadır. Bu şehitlerin üçü de 22.7.1974 tarihinde şehit düşmüşlerdir. Allah 
cümlesine rahmet eylesin, yakınlarına da sabır ihsan etsin. Amin”. 

Bir süre sonra Mahmut kardeş Adnan Sipahi'nin mezarının resmini de gön- 
derdi. Ancak, Hatice yengem her bayram Adnan için ayrı baklava yazmaktan 
asla vazgeçmedi... 


Hikâye 


Bahçıvan 


Hasan Avni YÜKSEL 


O gece deliksiz bir uyku çek- 
tim. Uyandığımda güneş perde 
aralığından içeri girmeye çalışı- 
yordu. Perdeyi sonuna kadar aç- 
tım. Yeni bir dünya ve yepyeni bir 
hayat. Pırıl pırıl bir Uzunyayla sa- 
bahı... Meraklar, umutlar, korku- 
lar... 

Sanki çiçek tarlasındaydım. 
Renk renk çiçekler ve alabildiğine 
bir yeşillik; çiçek kokularına bü- 
rünmüş mis gibi bir hava... 

Merkez binaya giden yol sağlı 
sollu güllerle donanmıştı. Buraya 
gelişimin ilk sabahında, beni böy- 
lesine büyüleyen bu güller olma- 
lıydı. Tevekkeli, perde aralığından 
bana bir şeyler anlatmaya çalışan 
güneş ışınlarının telâşı boşa değil- 
di. 

Güller, sarısından beyazına, 
tomurcuğundan katmer katmer 
olanına kadar insanı süzen, göz 
kırpan, nefes alan güller... Yol bo- 
yunca kokladım, üzerlerindeki çiğ 
tanelerine fiskeler attım. Farkında 
olmadan kopardıklarım elimde bir 
demet oluşturmuştu. Bir vazoya 
koyarak masamın sağ köşesine 
yerleştirdim. Yeni bir güne, yeni bir 
hayata merhaba dedim. Merhaba 
gül kokulu okulum! 


Aradan fazla bir zaman geç- 
memişti ki, tak tak tak, şiddetlice 
kapım vuruldu ve ben “gel” deme- 
den içeri bir adam girdi. Orta boy- 
lu, işçi giyimli, geçkince bir adam. 

Selâm vermedi. 

-Müdür Bey! Müdür Bey! Gül 
kopardın sen, hem de bir kucak. 
Burada benden izinsiz kimse çiçek 
koparamaz. Sen yeni geldin bilmi- 
yorsun. Öğren Müdür Bey! Lâzım- 
sa bana söyle, ben koparayım. 

Nutkum durdu, elim ayağım tit- 
remeye başladı. Yeni bir göreve 
başladığımın daha ilk günü kim 
olduğunu, neci olduğunu bilmedi- 
ğim bir insandan işittiğim azar... 
Sinirlerime hâkim olmaya çalıştım. 

-Kimsin sen? 

-Bana Resul Efendi derler. Bu 
okulun bahçıvanıyım. Bu benim 
işim. Kimsenin işine karışmam, 
kendi işime de kimseyi karıştır- 
mam. Hangi kökten, hangi daldan 
gül koparılır bilir misin? Onları ben 
sularım, ben budarım. 

-Peki Resul Efendi, bu ilk ve 
son. 
-Tamam, hadi bana müsaade. 
Başka bir şey söylemedi. Gek- 
diği gibi hışımla çıktı gitti. 

Güllerin neden böyle canlı ve 


30 


Bahçıvan 


büyüleyici olduğunu anlamıştım. 
Burası Isparta değildi ama, işini 
bilen bir Resul Efendi vardı. 

Ertesi gün ve ondan sonraki 
günler odamdan gül kokusu hiç 
eksilmedi. Her sabah üzerinde 
domur domur su damlacıklarıyla 
bir demet gülü masamda hazır 
buldum. 

Resul Efendi yıllarca kimseye 
ne bir dal gül koparttı, ne de o 
koskoca bahçeleri, uzayıp giden 
Toros Yolu'ndaki çiçekleri başka- 
sına sulattı. 


Yıllar sonra Mimar Sinan'dan 
güneyde başka bir öğretmen oku- 
luna yine müdür olarak atandım. 
Okul geniş bir alana yayılmıştı. 
İdare binasının etrafı dahil, her 
taraf çok bakımsızdı. Çevreyi ayrık 
otları kaplamış, ağaçlar gökten 
gelecek yağmura hasret... Su bol, 
elemanım yeterliydi. Bu içler acısı 
manzarayı seyrettikçe ister iste- 
mez Resul Efendiyi hatırlıyordum. 

Ne zaman sonra Resul Efen- 
diden mektup aldım. “Müdür Bey, 
buraların tadı kaçtı. Ne yaparsan 
yap, beni oraya al.” Resul Efendi 
sanki içimi okumuştu. Günlerdir 
“Acaba çağırsam gelir mi?” diyor- 
dum kendi kendime ve o gelmek 
istiyordu. Buralar ancak onun elin- 
de cennete dönüşebilirdi... 

Okulda Resul Efendiyi anlat- 
madığım kimse kalmamıştır. Üst 
makamlardan talep üstüne talepte 
bulundum. Yeterince oelemanım 


olduğu hâlde itirazlara ladırmadan 
yanıma aldırdım. 

-Hadi göreyim seni 
Efendi! Beni utandırma! 

-Sen merak etme müdürüm. 

Ailesi başka bir ilçede kalıyor- 
du. Ne Mimar Sinan'da, ne de yeni 
görev yerinde ailesini yanına getir- 
di. Lojman verdim istemedi. Israr- 
larımı hep cevapsız bıraktı. İşin- 
den başka bir şey düşünmüyordu 
veya bana öyle geliyordu. Bahçe, 
çapa, su ağaçlar ve çiçekler... 
Onun dünyasına bir türlü gireme- 
dim. 


Resul 


* 


rım. Resul Efendi ne sabahları 
masama bir demet çiçek koyuyor 
ne de ortalıkta görünüyordu. Bura- 
da da bütün ısrarlarıma rağmen 
lojmanı kabul etmemiş ve ailesini 
getirmeye yanaşmamıştı. 

-Zorlama müdürüm. Eğer mü- 
saaden olursa tarım odasına bir 
ranza atayım. Orası benim için 


yeter. 
Her şeyi oradaydı. Çapalar, 
kazmalar,  tırmıklar, (makaslar, 


hortumlar... Her şey oradaydı. Re- 
sul Efendi tarım odasının tek s0- 
rumlusuydu. 

Çalışmıyordu. Hakkında şikâ- 
yetler gelmeye başladı. Önceleri 
yenidir, daha çevreye alışamadı 
diye düşündüm. Onu tarım şefine 
övmüş, “Kendi hâline bırak.” de- 
miştim; bozulmasına aldırış etme- 
den. 


Hasan Avni Yüksel 
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O, gündüz ortadan kaybolduk- 
ça tarım şefi beni iğneliyor, gün 
geçtikçe de iğnesini daha bir derin 
batırıyordu. 

Ama neden, Resul Efendi niye 
böyle hareket ediyordu? Hâlbuki 
onu ne heveslerle, ne zorluklarla 
buraya aldırmıştım. Derdi neydi, 
neden ortalıkta görünmüyordu, 
sebebini bir türlü anlayamıyordum. 

Bir gün, idare binasının önün- 
deki saksılar kayboldu. Daha son- 
ra öğretmen lojmanlarının önün- 
deki yaşlı kauçuk. Gelip gittikçe 
onun perişan hâlini görüyor ve 
içimden bir şeylerin koptuğunu 
hissediyordum. Yaşlı kauçuk ölü- 
yordu; iri çanağı parça parça... 


Gündüz tarım şefi yine Resul 
Efendinin çalışmadığından yakın- 
mış, kaybolan şeylerle ilgili Resul 
Efendiye yönelik birtakım imalarda 
bulunmuştu. 

Çağırıp soramıyordum. Her 
defasında “biraz daha, biraz daha” 
diye kendimi frenliyordum. Bitmiş 
miydi Resul Efendi? Buraya gelişi 
bir kaçış mıydı? Keşke, diyordum, 
getirmeseydim, orada kalsaydı. 
Her taraf Isparta olamazdı elbette. 
Her Isparta'ya bir Resul Efendi 
mümkün müydü? Koparıp almış- 
tım onu kendisine hayat veren 
topraklardan. Kendi kendimi yargı- 
lıyor, fakat bir türlü onu çağırıp 
konuşmaya cesaret edemiyordum. 
Bunun bir sebebi olmalıydı. 

Hızla yatağımdan fırladım, 


doğru tarım şefinin lojmanına. Sa- 
at üç, nerdeyse sabah olacak. 

-Hayrola Müdür Bey, gecenin 
bu saatinde?! 


-Uyuyamadım, kalk okulu 
şöyle bir gezelim. 
Elimde lüks lâmbası, tarm 


odasına geçtik; seraya yaklaştık. 
O da nesi, kaybolduğu söylenen 
saksılar ağaçların dibinde. Biraz 
ileride ihtiyar kauçuk ağacı. Küpü 
sarılmış. Kesilen dallarından yeni 
sürgünler çıkmış. 

-Biraz daha gidelim şefim. 

Tarım şefi hâlâ bir şey anlamış 
değil; ürkek, uykulu. 

-Şu taraftan su sesi geliyor! 

Resul Efendi bir şeyler sulu- 
yordu. Çapalanmış toprak kokusu 
doluyor içimize. 

-Hayrola Resul Efendi? Gece- 
nin bu saatinde ne yapıyorsun? 

-Çalışıyorum müdürüm! 

-Allah'ın gündüzü yok mu? 
Gündüz ortalıkta görünmüyorsun, 
geceye mi kaldı bu işler? 

-Öyle değil müdürüm. Bu be- 
nim işim. Burası Uzunyayla değil, 
Antalya. Antalya'nın güneşinde ne 
sulama yapılır, ne de çapa... 

Başka bir şey demedim. Daha 
doğrusu diyemedim. Resul Efendi 
haftalardır zihnimi kurcalayan so- 
ruları bu birkaç cümleyle cevap- 
landırmıştı. 

Resul Efendi işini biliyordu. Bir 
anda sırımdan dünyanın yükü 
kalktı. Kuş gibi hafiflemiştim. 

-Uykumuz kaçtı da, şefimle 
şöyle bir dolaşalım dedik. Haydi 
kolay gelsin. 


Son Damla 
Seyfettin BAŞCILLAR 


Açlığa, ölüme karşı 

En güzel şarkılarla direniyoruz. 
Yanlışlara umutla, 
Yoksulluklara sabırla. 

Ve zaman 

Daha geniş alanlara 

Kapılarını açıyor. 


Dönüşü belli değil 
Gelecek olanın. 


Çıkış vermiyor yollar, 
Geçit vermiyor zaman 
Kapıları kullanıp. 


Gene kılıcını kuşanıyor 
Haksızlıkların kralı. 
Zindanlara atılıyor 
Ölüleri suçlayanlar. 


Ateş almıyor silâh 
Eksik ve paslı. 


Bir gürültü siyaseti 
Geçerli olan 
Vurgunlarda. 


Ey bardağı taşıran damla 
Selâm sana! 


DOĞRU YAZALIM 
DOĞRU KONUŞALIM 


Alfabe, MÖ, M.S, yoğun, Türkiye devleti, ajansa düşmek, 
affedersiniz, ne içersiniz, hazır kahve, super sofi üzerine. 


Alfabe 

Elifbadan alfabeye geçeli 72 yıl oldu. 33 harften oluşan Osmanlı 
Türkçesinin harflerine e/i/ba denirdi. İlk harfin adı e//f, ikinci harfin adı ise 
be (<bâ) olduğundan bu 33 harflik cetvele e/ifba denmiştir. Son 40-50 yıl 
içinde abece terimini dile yerleştiremediğimiz için affabe'de karar 
kılınmıştır. Öğrenim çağının ilk yıllarında elimizdeki ders kitabının adı da 
alfabe olduğundan abece terimi pek tutmamıştır. 

Alfabe batı kökenli bir kelimedir. Yunancadan Lâtinceye geçmiş, a/- 
pha*beta harf adlarından oluşmuştur. Yunan harflerinin ilki olan alpha ile 
Osmanlı Türkçesinde kullanılmış olan e/if arasında köken bakımından ilgi 
vardır. 

M.Ö. 1000 yıllarında Fenikeliler 4 harfini büyük X harfine benzeyen 
bir işaretle kullanmışlar. Bu K harfini baş aşağı çevirir ve dik inen çizgisini 
de biraz ortaya alırsak, Fenikelilerin A işareti ortaya çıkar. Bu işaretin an- 
lamı kaynaklara göre "öküz" imiş. Filistin ve Suriye yörelerinde, o 
dönemlerde bu işaret, dlef diye adlandırılırmış ve bu kelimenin ilk sesi olan 
a bir gırtlak sesiymiş. Bu işareti Yunanlılar M.Ö. 900 yıllarında Fenike 
alfabesinden almışlar, şeklini ters çevirerek A durumuna getirmişler. 
Yunanlılardan Etrükslere oradan da Romalılara geçmiş. Orta Çağ'da bu 
harf geliştirilmiş, küçük harf biçiminde de yazılmıştır. 

Bunun gibi befa da Fenikelilerden Yunanlılara, onlardan Etrükslere, 
ardından Romalılara geçmiş. A/fa "öküz" anlamına geldiği gibi, be? adının 
anlamı da "ev" imiş. Bugün bütün Hint-Avrupa dillerinde kullanılan alfabe, 
1928 yılında yapılan harf inkılâbıyla Türkçeye de bu adla geçmiştir. De- 
mek ki kökeni Fenikelilere dayanan bu söz, dönüp dolaşıp Anadolu'ya 
gelmiş ve Türkçede kullanılmaya başlanmış. 


34 Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 

Kısaca üzerinde durduğumuz bu kelime, bizi telâffuzu açısından 
meşgul etmektedir. Bugün bazı aydınlarımız bu kelimeyi bir türlü doğru 
telâffuz edemedikleri için alfabe kelimesini burada ele almak gereğini duy- 
duk. 

Televizyonlarda, Türkçenin öğretilmesi üzerine parlak düşünceler ileri 
süren ve yazdığı kitapları sergileyen bir arkadaşımız, alfabe kelimesindeki 
I sesini nedense kalın söyler, tıpkı renk anlatan al adı veya almak fiilinin 
emir 2. teklik biçimi a/'da olduğu gibi 7 sesini kalın telâffuz eder. Hâlbuki 
alfabe kelimesinin ilk sesi olan a ve ikinci sesi olan Tincedir. Bu sesler /âle 
kelimesinin ilk hecesindeki / ve a değerindedir. Ancak bu harfin üzerine 
alfabe sözünde düzeltme işareti konmaz. 

Alfabe kelimesindeki sorun yalnızca ilk seslerin ince okunmasından 
kaynaklanmaz. Bu kelime doğu kökenli değildir. Fransızcadan dilimize 
geçmiş olan alfabe'nin bütün heceleri kısadır. Dolayısıyla bu kelimenin 
ikinci hecesini uzun söylemek de yanlıştır. 

M.Ö, M.S. 

Okullarda M.Ö. (Milâttan Önce), M.S. (Milâttan Sonra) biçiminde 
yazıp okuduğumuz bu iki kısaltma yerine bazı kitaplarda İÖ. ve İS. 
kısaltmalarını görmekteyiz (Bilim Tarihi, Karaca Açıköğretim, 174. 5.). 
Örneği ise şöyle: İ.Ö. 6500. 

Velet, mevlit, velâdet gibi kelimelerle kökteş olan milâf Arapça 
kökenli bir kelimedir. "İsa Peygamber'in doğduğu gün" anlamına gelir. Bu 
gün esas alınarak bir takvim geliştirilmiş ve adı milddi takvim olmuştur. 

Eskiden kablelmilât ve badelmilât biçiminde kullanılan bu kelimeler 
Cumhuriyet Dönemi'nde milditan önce, milâftan sonra şeklinde 
değiştirilmiştir. Kısaltması ise M.Ö. ve M.S. biçiminde okul kitaplarında, 
bilimsel eserlerde yayılmıştır. 

Şimdi İngilizce konuşan toplulukların kullandığı after Christ (İsa'dan 
sonra), befor Christ (İsa'dan önce) terimlerine bakan bazı aydınlarımız, 
milât yerine İsa kelimesini esas alıp İsa'dan önce, İsa'dan sonra terimler- 
ini LÖ,, İ.S. kısaltmalarıyla yazılarında kullanmaya başladılar. Kısaltma- 
larda yaşadığımız kargaşaya böylece bir yenisi daha eklendi. Neden böyle 
yaparlar? Milâftan önce ve milâttan sonra terimlerini Osmanlıca mı sanır- 
lar? 
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Burada bir gerçeği tekrar hatırlatmakta yarar var. Telâffuz hataları, 
dilimize doğu ve batı dillerinden geçen kelimelerde daha çok görülür. 
Türkçe kelimelerin telâffuzunda ise sorunlar azdır. Yeni Türk alfabesi 
Türkçe kelimelerdeki telâffuz hatalarını asgari düzeye indirmiştir. Türkçe 
kökenli olan özce sözünde bir sorun yoktur. Ancak milâf'ın ilk hecesi 
uzun, ikinci hecesi incedir. Ayrıca son ünsüzü, ünlüyle başlayan ek alınca 
milâdın biçiminde yumuşar. 

Yoğun 

"Ne kadar yoğunsun." (Star TV, Çat Kapı, 4.7.1999) Dillerden 
düşmeyen şu yoğun kelimesine kulak veriniz. Ne kadar sık kullanılıyor. 
Sıklıkta neredeyse yani kelimesine ulaşacak. "Hacmine göre ağırlığı çok 
olan" anlamındaki bu fizik terimi, "kesif" karşılığı olarak da kullanılır. 
Yoğunluk ise “kesafet”in karşılığıdır. e Yukarıdaki örnekte olduğu gibi 
"Çok meşgulsünüz, çok işiniz var, işiniz başınızdan aşmış." gibi çeşitli 
biçimlerde ifade edilebilecek bir değerlendirme yalnızca "yoğunsunuz" ile 
ifadeye çalışılıyor. Böylece anlatım ve söz dağarcığı daralıyor. 

Türkiye devleti 

Bazı siyasi parti mensuplarının zaman zaman Türkiye devleti sözünü 
kullandıklarını duyuyorum. Türk devleti mi, Türkiye devleti mi? 

"Türkiye, devleti ve milletiyle bu güçlüğü yener." biçimindeki bir 
cümlede Türkiye ve devleti bir arada kullanılabilir. Ancak bu durumda 
Türkiye sözünden sonra virgül konması gerekir. Yıllardan beri Türk dev- 
Jeti derken şimdi bunun yerine Zürkiye devleti demek nereden çıktı? 

Türk yerine Türkiyeli demek ne kadar yakışıksızsa, Türk devleti yerine 
Türkiye devleti de bence o derece yakışıksız bir ifadedir. 

Ajansa düşmek 

"Haber, ajansımıza geç saatlerde düştü, baskıya son anda veya zor 
yetiştirdik." biçiminde, basın dilinde "ajansımıza ulaştı" yerine “ajansımıza 
düştü" ifadesine sık sık rastlıyoruz. Tercüme yoluyla dilimize giren bu söz 
yerine, "ajansımıza ulaştı" dersek, bu söyleyiş Türkçeye çok daha uygun 
düşer. 

"Doğru Yazalım Doğru Konuşalım" başlığı altında vermeye çalıştığım 
bilgiler, değindiğim olumsuz kullanımlar hakkında "Her hâlde bu yazdık- 
larımızı kimse okumuyor" diye bende zaman zaman bir kanaat oluşuyor. 
Çok seyrek olmakla birlikte televizyonların Türkçe ile ilgili bazı program- 
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larında yazımıza gönderme yapılması beni sevindiriyor. Son olarak Sayın 
Melih Aşık, "Açık Pencere" adlı köşesinde birkaç cümlemi almış. 
Kendisine teşekkür ediyorum. (1 Haziran 2000) Türkçeyi doğru kullan- 
mayı sağlamaktan başka hiçbir amaç gütmeden kaleme aldığımız bu 
yazılardan gönül arzu ediyor ki daha geniş bir kesim yararlansın. 

Gazetelerde, dergilerde ve televizyonlarda zaman zaman yazılarıma 
yapılan göndermeler için ilgililere teşekkür ederim. 

Affedersiniz 


"affedersiniz" hazır söz kalıbında ise yazılış böyle olmakla birlikte söyle- 
yişte tek / kullanılır. 

"Affedersiniz, sözüne nereden geldiniz?" diyebilirsiniz. Kafkas Üniver- 
sitesinde 5 Haziran 2000 tarihinde Türkçemizle ilgili olarak yaptığım ko- 
nuşmada sığır kelimesi geçti. Konuşmanın sonunda Veteriner Fakültesin- 
den bir hocamız bana şöyle bir soru sordu: "Açıklamalarınızda sığır ke- 
limesini kullanırken neden 'affedersiniz' demek ihtiyacını duydunuz?" Soru 
ilgi çekici. Biz eşek sözünü kullanırken affedersiniz deriz. Bunu toplum 
adabı olarak kabul ederiz. Eşek, ayı sözleri bazı niteliklerinden dolayı in- 
sanlara sıfat olarak verilebiliyor. Sığır sözünde de bu durum var. Ancak af 
kelimesi söz konusu olduğunda "affedersiniz" sözüne ihtiyaç duyulmuyor. 

Soruyu böylece cevaplamaya çalıştım. 

Eşek, inek, sığır, ayı gibi hayvan adları konuşmalarda keşke yadır- 
ganmasa, biz de bu kelimeleri "affedersiniz" sözünü eklemeden kullansak. 

Ne içersiniz? 

Sevgili hocamız Ali Sevim, yemek masasına gelen ve "Ne alırsınız?" 
diyen garsona "Ne satıyorsun yavrum?" diye bir soru ile cevap verir. 
Bununla "içmek" veya "yemek" fiilinin yerine neden "almak" fiilinin ku- 
lanıldığına dikkat çeker. Hocamız, almak fülini haklı olarak bu durumda 
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bir çeviri söz olarak değerlendirir. Bir başka hocamız, Nevzat Gözaydın 
ise bu tür kuralsız kullanımları ikaz etmekle kalmaz, bir yazı ile ilgililere 
bildirir. Türkçeyi seven bu iki bilim adamına buradan teşekkür ederiz. An- 
laşılan yazılı veya sözlü ikazlar işe yarıyor. Birkaç ay içinde Türk Hava 
Yolları uçağında yaptığım iki seyahat sırasında hosteslerin yolculara "Ne 
içersiniz?" diye sormaları gerçekten beni sevindirdi. Otobüslerde de bu 
sözün kullanılmasına dikkat etmeliyiz. Bir de yolcular şu "neskafe" 
sözünden kurtulsa. Türk Dil Kurumu, kahve markaları arası rekabet so- 
nucu yapılan başvuruları değerlendirmiş ve buna /azır kahve adını ver- 
miştir. Türk kahvesi pişirilir, onun hazırlanması dikkat ve özen ister. Söz 
konusu kahve ise, binlerce metre yükseklikte uçak içinde yolcunun sıcak 
su dolu bardağına bir miktar kahve tozunu atmasıyla hazır duruma 
getirilir. Bu bakımdan "hazır kahve" yerinde ve uygun bir terimdir. Bir iki 
gazetemiz bu örneği işlese, bir iki devlet adamımız bu sözü konuşma- 
larında kullansa marka adı olan Nes?/e Cafe yalnızca bir marka adı olarak 
kalır. Benzeri durum £4ğı! mendil örneğinde başarılmış, Selpak, bir marka 
adı olarak kullanımını devam ettirmiştir. 

Super soft 

Sözü Selpak markası ile bitirirken, Sefpak marka adının altındaki su- 
per soft sözü gerçekten bizi rahatsız ediyor. "Çok yumuşak" sözünün açık 
anlatımından dolayı daha etkili olduğunu, kullanana daha çok şey vere- 
ceğini düşünüyorum. Öte yandan dilimize Fransızcadan geçen ve harika 
yerine kullanılan super sözü, süper diye yazılır. 

"Süper yumuşak" dense kanaatimce bu da yadırganır. Bu bakımdan 
keşke üretici firma, super sofi yerine "çok yumuşak" veya "ipek yumuşak- 
lığında" sıfatlarını kullansa... 
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Bizim Türkümüz 
'H. Rıdvan ÇONGUR 


Yer ve gök bizimle güzel, 
Çekirdeğinde biz varız dünyanın... 
Dağ taş yalnız bize selâm durur, 
Her dönüş evrende, her hareket 
Bizimle başlar, bizimle son bulur. 


Sessizliği yırtar düşüncelerimiz; 
Bu baş, bu beden, ellerimiz... 
Çevremizi saran karanlığa, 
Sadece biz hükmederiz. 


Gün ağarsını, ay doğsun; 

Yıldız yıldız aydınlansın gökyüzü; 
Ağaç yeşersin, tohum çatlasın... 
Rüzgâr çağırsın türkümüzü! 


HAYIR KELİMESİ VE TÜRKÇEDE 
KULLANILIŞI ÜZERİNE 


Ali CİN 


Gramer kitaplarımız, #ayır kelimesinin kullanımı, görevi ve kaynağı hak- 
kında pek az bilgi vermektedir. Hâlbuki hayır kelimesi, Türkiye Türkçesinde 
evet, var, yok kelimeleriyle birlikte en fazla kullanılan sözlerden biridir. Kelime, 
Türkiye Türkçesinde iki şekilde kullanılmaktadır. Birincisi; “jyi/ik” anlamında, 
bütün şivelerde kullanılan biçimidir. İkinci biçimi ise, birinci hecedeki ünlü, 
uzun telâffuz edilerek olumsuz bir ifade için kullanılan “#dyır” biçimidir. Biz, 
kelimenin olumlu anlamından çok olumsuzluk bildiren yönüyle ilgileneceğiz. 

Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar isimli eserinde hâyır'ı ce- 
vap edatları başlığı altında inceleyerek, “Rer,ve inkâr edatıdır” der. 

Sıkça başvurduğumuz gramer kitaplarına bakacak olursak, kelimeyle ilgili 
olarak hdyır'a Tahir Nejat Gencan, “Var, Yok” başlığı altında? hiç yer vermez- 
ken, daha sonra “sorulu tümceler” başlığı altında” “olumlu veya olumsuz tüm- 
celerde yanıt belirteci” olarak hâyır'ın kullanıldığını zikreder. 

Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri" adlı eserinde konuya yer vermez. 

J. Deny, Grammaire de La Langue Turgue (Türk Dilinin Grameri) isimli 
eserinde var, yok şeklini inceler ancak, #4yır ile ilgili bilgi vermez.” 

Muharrem Ergin ise, kelimenin yabancı kaynaklı olduğunu, Türkçesinin de 
yok kelimesiyle karşılandığını söylemekle yetinir. 

Yok olumsuzluğuyla birlikte düşünebildiğimiz 4dyır olumsuzluk yapısı, gü- 
nümüz Türk dili şiveleri içerisinde, Türkiye Türkçesi ve Azerbaycan 
Türkçesinde vardır. Diğer şivelerde kelimenin iyilik anlamı kullanılmaktadır. 
Kelime iyilik anlamıyla, Azerbaycan Türkçesinde, Zeyir; Başkurt Türkçesinde, 
hüyir, iğilik sâdâkâ; Kazak Türkçesinde, kayır, şapağar, iygilik; Kırgız 
Türkçesinde, kayır; Özbek Türkçesinde, Aayır, yalşilik; Tatar Türkçesinde, 
döyir, igilik Türkmen Türkçesinde, Hayır; Uygur Türkçesinde, ğöyr, 


*Türk Di 


, S.: 582, Haziran 2000, 5. 39-49. 
Hacıeminoğlu, Necmettin, Türk Dilinde Edatlar, MEB. Yay. İstanbul, 1992, s. 291. 
> Gencan, Tahir Necat, Dilbilgisi , TDK Yay. Ankara, 1979, 5.361. 

Sage. s. 369. 

* Banguoğlu, Zahsin, Türkçenin Grameri , TDK Yay. Ankara 1995. 

 Deny, 1. Türk Dilinin Grameri (Osmanlı Türkçesi) Paris 1921. 

“ Ergin Muharrem, Türk Dilbilgisi, İstanbul, 1993. 
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mehrivanlik, yağşilik” şekilleriyle kullanılmaktadır. 

Halk bilimi açısından /#ayır kelimesine değinen Abdülkadir İnan, 

“yokhayır” kelimeleri ile ilgili şu bilgileri vermektedir. “Yok yerine kullandı- 
ımız hayır kelimesi börü yerine kullanılan kurt kelimesi gibi, yok kelimesinin 
de bir ilkel inanç sebebiyle, kimi hâllerde tabu sayılmasından meydana gelmiş 
“korunma” kelimesinden başka bir şey değildir. Yok yerine başka iyi bir kelime 
kullanmanın birçok uluslarda görenek olduğu folklorcular tarafindan tespit 
edilmiştir. Meselâ, Gürcüler yok demekten çok sakınırlar, kaplarda şarap veya 
başka bir şey kalmadığı zaman bile yok demez, yeter, kâfi gibi kelimeler kulla- 
sırlar. Kimi uluslar “yok şeytanın adıdır” derler ki bu da yok demekten sakın- 
mak gerektiğini gösterir. İşte bu inanç sebebiyle Türkçeye yok karşılığı olarak 
hayır kelimesi yerleşmiştir.” iğ 

İ. Necmi Dilmen, yok, hdyır için Divanü Lügati 1-Türk'te geçen “av, ay” 
şeklindeki olumsuzluk bildiren sözcükten hareketle kelimeyi “Güneş-dil” teo- 
risine göre izah etmeye çalışır. ? 

Burhân-ı Kâtı sözlüğünde kelime ,5 ayır şekliyle olumsuz olarak 
“Muhaveratta yok ve değil mevkilerinde irât olunur. Beli e evet mukabilinde 
ve Arabide cümlenin başına olsun” şeklinde açıklanmıştır.? 

Ahteri Kebir'de ise hayır, “bil-feth sakınmak” şeklinde açıklanmıştır.” 

Kamus-ı Türki'de, hayır, “yok makamında kullanılır. Dersini hazırladın 
mı? 

-Hayır, efendim. Ayrıca, 

Bunun» 1 hâyır yazılması pek abestir” biçiminde bir ekleme yapıl- 
mıştır. 

Tarama Sözlüğü hayır kelimesi i için; hayr: (Ar.) sanmak, hayır düşünmek, 
iyilik istemek” anlamlarını vermiştir. © 

Redhouse, (New Redhause Turkish-English Dictionary (Osmanlıca- 
İngilizce) sözlüğünde kelimeyi Türkçe göstererek, “7.hayır ; 2. Tersine, bilâkis” 
anlamlarını vermiştir. * 

Azerbaycan Türkçesinin İzahlı Lügati'nde kelimeye şu manalar verilmiştir: 


7 Komisyon, Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü, Ankara 1992, 8. 326-327. 
* İnan Abdulkadir, Makaleler ve İncelemeler , TTK. Yay. Ankara 1987, 5. 626. 
* Dilmen, Necmi, Türk Dil Bilgisi Dersleri, Devlet Basımevi, İstanbul 1936, 5. 152-153. 
* Mütercim Asım Efendi, Burhân-ı Kâh, 8. 259. 
“ Mustafa Bin Şemseddin Burhân-ı Kâtı, 5. 259. 
" Mustafa Bin Şemseddin Ahteri, Ahteri Kebir, Matba-i Amire, İstanbul 1310, 5. 261. 
* Sami, Şemsettin, Kamus-ı Türki, Dersaadet İstanbul, 13175. 594. 
 Dilçin, Cem, Yeni Tarama Sözlüğü, TDK Ankara, 1983. 
” Redhause, New Redhouse Turkish-English Dictionary, Redhouse Yayınevi, 1968, s. 466. 
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deyr: Ar. Bir şeye razı olunmadığında veya sorulan soruya olumsuz cevap ver- 
mek için kullanılır. Sözlükte bazı şahıs adları zikredilerek onların görüş ve ör- 
neklerine yer verilir. 8. Vurgun, “Umumiyetle itirazlık bildirir, tekrar şeklinde 
de kullanılır. Heyr heyr razı değilem”, N. Nerimanov, “İnkar manasında işle- 
nir”. 

Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü'nde hayır kelimesinin karşısında şu 
kelimeleri bulmak mümkün: 

“Türkiye Türkçesinde, #ayır; Azerbaycan Türkçesinde, Zeyr, Başkurt 
Türkçesinde, yuk; Kazak Türkçesinde, jok, Kırgız Türkçesinde, cok; Özbek 
Türkçesinde, yok, Tatar Türkçesinde, yuk; Türkmen Türkçesinde, yok; Uygur 
Türkçesinde, yak”."“ 

Buradan da anlaşılıyor ki, Türkiye Türkçesinde olumsuzluk anlamında 
kullanılan /#4yır kelimesi için, diğer şivelerde yok geçmektedir. 

Türkçe Sözlük'te de kelime Arapça olarak geçmektedir. Aayır: Ar. “yok, 
öyle değil, olmaz anlamında, onamama, inkâr kelimesi ”. ”” 

Türkiye Türkçesinin imlâ kılavuzlarını incelersek, 1928 yılında Arap harfli 
olarak yayınlanan İmlâ Lügatinde'* kelimenin , & “hâyır: hayır!” şekline rast- 
lamak mümkündür. Ancak, son yıllarda 1985“ ve 1988'de yayımlanan İmlâ 
Kılavuzlarında” kelimeye yer verilmemiştir. 1996 yılında çıkan İmlâ Kılavuzu” 
ise “yok, olmaz” anlamını ayraç içerisine alarak yer vermiştir. 

Kelimenin kaynağı olarak gösterilen Arap dilinde ne şekilde kullanıldığını 
görmek için yine sözlüklere müracaat edeceğiz. Klâsik Arap sözlüklerinden en 
önemlilerinden £s-shâh”, Lisânu'1-'arap”, adlı sözlüklerde kelimenin Türki- 
ye Türkçesinde kullandığımız olumsuzluk anlamı yoktur. Dolayısıyla Arap 
dilinde kelimenin kullanımı yoktur. Bu Türkçeye has bir durumdur. 

Klâsik Fars sözlüklerine bakarsak, Ferheng-i Amid'de”, hayır: “sergeşte, 
herze, bihüde, abes; hayr hayr: bihüde, bisebep” manalarında kullanılmıştır. 
Yine Fars sözlüklerinden Ferheng-i Farsi-yi Emrüz'da” hayır için “ne” Farsça 
olumsuz cevap edatı olarak kullanılıyor. Ancak sözlüklerde geçen bu kelimenin 


“ Aslanov, Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati, Istanbul, Bakü 1987, 5. 310, 

“ Komisyon., Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü, Ankara 1992 s. 326. 

* Eren Hasan, Gözaydın,N.,Parlatır, İ. Tekin T. Zülfikar, H: Türkçe Sözlük, 

"8 Dil Encümeni, İmlâ Lügati, Devlet Matbası, İstanbul 1929. 

” Eren, Hasan, İmlâ Kılavuzu, TDK, Ankara 1985. 

” Komisyon, İmlâ Kılavuzu, 1996. 

” Komisyon, İmlâ Kılavuzu, TDK Yay., Ankara, 1996. 

” İsmâ”il b. Hammâd el-Cevheri, Es-Sihâh, c-.IL s. 651-652, Beyrut, 1404/1984. 

> İbni Menzâr, Zisânü'l-Arap , e. TI, . 926-928, Beyrut, 1408/1988. 

” Amid, Hasan, Ferhang-i Amid, s. 619, Tahran, 1369. 

> Gulam Hüseyin Sadri Efar, Nesrin Hakemi, Nesteren Hakemi, Ferheng-i Farsi-yi Emrüz, Tahran 1996 5. 
117. 
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kullanımı Fars dilinde pek azdır. Onun yerine “ne heyr” şekli Farslar tarafin- 
dan sıkça kullanılmaktadır. 

Hayır, Türkiye Türkçesinde yaygın olarak kullanılan ve bir hüküm ifade 
eden cevap edatlarından birisidir. Yok kelimesiyle yakın anlamlı bir kelimedir. 
Zaman zaman cevap edatı olarak birbirlerinin yerine kullanıldığı gibi, bazen de 
ikisi birlikte kullanılmaktadır. 

Aralarındaki fark ise, yok üzerine bazı yapım eklerini (#siz, Hik vb.), isim 
hâl eklerini (lar, *dan) alıp, cevher fiiliyle kullanıldığı hâlde #ayır, ek alma- 
maktadır. (Birkaç istisna dışında “/hdyırm neticesini görmek istiyorum” vb.) 
Ancak kendisinden sonra bir fil alabilmektedir. “hdyir dedi, hâyır gelmedi” 
gibi. Kelime anlamıyla fonksiyonu ile yok'a yaklaşırken, görevi ve kullanımı 
bakımından eve? cevap edatına yaklaşır. 

Kelimenin bugüne gelmeden önce tarihi şivelerde kullanılıp kullanılmadı- 
ğını, kullanılmadıysa, onun yerine nelerin kullanıldığını incelememizde fayda 
vardır. Eski Türkçe döneminde kelimenin varlığından bile söz etmek mümkün 
değildir. Onun yerine kullanılabilecek kelime yok olabilir. Ancak bu kelimenin 
de olumsuz cevap edatı olarak kullanılışına rastlamadık. Kelime, genellikle 
isim cümlelerinin yüklemi olarak karşımıza çıkıp varlığın zıddı olan yok şeklin- 
de görülmektedir. 

Karahanlı Türkçesi döneminde yine Hayır kelimesi olmadığı gibi yok da 
kullanılmamaktadır. Ancak Kaşgarlı'nın zikrettiği ang diye bir kelime vardır. 
Divan'da “ang; yok, değil (Oğuzca), yok yok” demektir. Bir şeyle emrolunan 
kişi &Lİ, eki “amg ang” deyince “yok yok” demek olur.” şeklinde geçmekte- 
dir. 

Harezm Türkçesinde ise hayır olumsuz cevap edatının yerine yok'un kulla- 
nıldığını şu örneklerde görmekteyiz. 

Sen munça yıl boldı heç muhammeddin yalgan söz öşitmişing bar-mu? Abu 
Leheb aydı: yok (NF 16/1) 

Hızr aydı: Ey Müsi sen bilür mü-sen bu kuş ne teyür? Müsi aydı: Yok (KE 
130x/14) 

Kıpçak Türkçesinde de hayır yerine yok kullanılmaktadır. Kitab al- İd- 
rak'ta yok 4 yas Jasyy p am “ -ma'dum vista'mel bi ma'nâ 1â” ” şeklinde 
geçmektedir. Yine Bülgat al Muştak'ta da yok, “hayır, değil ” anlamlarında 
kullanılmıştır. 


” Mahmut, Kaşgarlı, Divanü Lügati't-Türk 1. (çev: Besim Atalay), Ank. 1992, s. 40. 
” Caferoğlu, Ahmet, Kitab al-idrâk li-lisân al- Atrak , İstanbul Evkaf Mat., 1931, 8. 96. 
” Zayaczkowskı, A, Billgat al Müştag, Warszava 1958, 5. 26. 
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Çağatay Türkçesinde hayır, yok ile ifade edilmektedir.” “hav” döse şehğa 
nakş-ı râci” &di “yoğ” dömek hüd hılâf-ı vâki” ödi. “Eve? dese, şahı bulmuş 
olacaktı, hayır demek (ise) hakikatin tersini söylemekti. ” (ÇEK/145) 

Eski Anadolu Türkçesinde de hayır kelimesinin yerine yok kullanılmakta- 
dır. 

Münisem yaram kıyma mafia didi. Kan Turalı aydur: 

Yokelbetde öldürsem gerekdür didi. (DK 198/8) 

Zanum erüfidür didiler, Han aydur, yok at işlemese er öginmez, hüner 
atufidur didi. (DK 238/5-6) 

Hee, yok demeyüp tururken olmâh sadâ-yı peyk-i Cibril idi nâgâh (TS 
1908) 

“Eger bir mü'min olsa ol köyi helâk ider misin?” Eyitdi: “Yo£”. (TİKT 
71b9) 

e peygamber afla eyitdi: “Şöyle mi öldüf —idi? Eyitdi: 

“Yok öldüğüm vaktın yigid idim şimdi âvâz işidecek Şandum ki 
kıyâmetdür, andan ağardum” didi. (TİKT 48b/7) 

Osmanlı Türkçesinde bilhassa Tanzimat dönemiyle birlikte artık, hem 44- 
yır yerine kullanılanan yok'u, hem de hayır'ı görmekteyiz. Bu dönem metinle- 
rinde geçen hayır kelimesi 6 hâyır ve ,- hayır biçiminde iki şekilde kul- 
lanılmıştır. 

Hayır bizim tabi? olan şi'r ve inşâmız taşra balı ile İstanbul ahalisinin 
“avâmı beyninde hâlâ durmakdadır. (TSOM /25) 

Hayır bunların hiçbirisi Osmanlı şiri değildir. (TSOM/ 21) 

Hâyır manzümenifi vezni onlarıfi hiçbiri değildi. (TSOM/ 255) 

Hâyır, Hayır, güzelim şi?rimiz kadındır hep menekşe gözleri ufkufi derinli- 
ğinde güler. (TSOM /484) 

Hâyır, bir kere nâm ve “unvan, hiçbir vakit fa'rif yerini tutamaz. (TSOM 
A51) 

Hâyır, biz onları tezyin içün süs içün yapıyoruz. Şüphesiz süs içün. (TSOM 
/499) 

Hâyır, düşünen bir fikir hiçbir zamân aldanmaz (TSOM /264) 

Sadık Beg, 


” Ekmann, Janos, Çağatayca El Kitabı (yay. Günay Karaağaç), İstanbul 1998, s. 145. 
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-Hayır begim! Benim öyle karındaşım yoktur. (VYS/65) 

Sadık Beg, 

-Hayır ben o vakit Bağdad da idim. (VYS/66) 

Yok... yoko dünyada benden başka kimseyi sevmez ... kimseyi sevmez ... 
severse mezârımı parçalayıp kanlı kefenimle o güne çıkarım. (VYS/34) 

Kemal tehevvürle, 

-Yok... yok yaşayan bulunur. (VYS/38) 

Genel itibarıyla tarihi şivelerde #dyır yerine yok kullanılmıştır diye- 
biliriz. Şimdi de günümüz Türk dili şivelerinde #dyır kelimesinin kulla- 
nımlarını incelemeye çalışalım. 

Günümüz Türkiye Türkçesindeki Kullanımları 

Hâyır, Türkiye Türkçesinde olumsuz cevap edatı olarak kullanılmaktadır. 

-Uyudun mu? 

-Hayır. (8314) 

-Deminki sözlerime darıldınız mi? 

-Hayır! Ve bu bahsi bir daha açmayalım. (GH 99) 

Hasrette mi safa buldular? Vuslatta mı merama erdiler? Hayır onlar için 
vuslat hasretten, hasret vuslattan daha acı idi; (EB/21) 

Derler ki Leylâ hiç de güzel değilmiş. Mecnun'a sormuşlar: “O iptilâ bunu 
için miydi” Mecnun demiş ki: “Hayır gönlümdeki Leylâ içindi.” (EB/45) 

Genç adam, “niçin avunmasın?” demek ister gibi baktı. Öbürü devam etti: 

-Hayır, ne mümkün! (EB/72) 

Yok ile birlikte kullanımı: 

Hangisinin önce, hangisinin sonra geleceğine dair bir kural olmaksızın be- 
raberce kullanılır. 

-Koş, dedi, Emine Ablaya da bir çay koy 

-Yok hayır oturmayacağım, annemi doktora götüreceğim (S 138) 

-Mektep arkadaşınızı ben tanıyor muyum? 

-Hayır 

... Hayır yok. (SF 338) 

"Tekrar kullanımı: 

Hayır'ın tekrar kullanımı, anlamı daha güçlü kılmak ve pekiştirmek içindir. 
Vecihe Hatiboğlu, hayır'ı “Aslı Belirteç Olan Sözcüklerden İkileme” başlığı 
altında işlemiştir. “Aslı belirteç olan sözcüklerden kurulan ikilemeler çok defa 
oldukları gibi tekrar edilirler.” ” 


* Hatiboğlu, Vecihe, Zirk Dilinde İkileme, TDK yay. Ankara 1981, 6. 31. 
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-Hayır hayır sakın gelme (S 245) 

-Bundan şüphesi olan var mı? 

-Hayır, hayır, asla ... hayır. (SH 110) 

Fâtihli genç, itiraz etmek ister gibi başını salladı. Öbürü: 

-Hayır, hayır; dedi (EB/73) 

Türkiye Türkçesinde kullanılan bir şekil de, olumsuz soru yapılarına yok ve 
hayır şeklinde cevap verilmesidir. 

-Demek dönmedi yanına? 

-Hayır efendim (KA 592) 

-Kabul etmediler mi? 

-Hayır etmediler. (SH 20) 
veya 

yok, hayır etmediler. 
şeklinde cevaplarla karşılaşırız. Hâlbuki bu olumsuz soru yapısı karşısında 
verilmesi gereken cevap, şayet kişi gelmediyse; 

-Evet gelmedi. 

Şeklinde söylenmesi gerekir. Bu durum yalnızca olumsuz yapılar için ge- 
çerlidir. 

Yine Türkiye Türkçesinde #ayır'ın bir kullanımı daha vardır. Genellikle 
slogan ve reklâmlarda rastlanılmaktadır. 

“Yargıdan kıyak maaş'a hayır” (01.01.2000 Milliyet gazetesi) 

Sigaraya hayır! 

Özelleştirmeye hayır! 

Yukarıda verdiğimiz örneklerin sayısını arttırmak mümkündür. Durum 
ekleri, fiille ilgilidir. Burada eksiltili bir anlatım vardır. Eğer fil kullanılırsa 
hayır'ın değeri düşer. Hayır, kendisinden önceki kelime veya kelime grubunun 
yönelme durumu üzerine gelir. 

Azerbaycan Türkçesindeki Kullanımları 

Azerbaycan Türkçesinde de #ayır olumsuz cevap edatı olarak kullanıldığı 
gibi, hayır'ın yerine yok kullanılabilmektedir. 

Sizden söz soruşsalar “beli” “Z€yir” den başga höç ne demeyisiz. (SNG 
423) 

-Hâyir oturmuram (AHYÖ 277) 

-Yohsa Turgut Bey, zerif vücudlarda veten isteyi olmasına inanmırsan? 

-Hayır, yavrum hayır. Men hiç ve'de bele fikirleşe bilmirem. (AN 9) 

-Osmanlıda senin gizli polisle elagen olub? 

-Hâyr, heç bir elagem olmayıp. (AN 83) 

-Höyir, oturmuram. (AHYÖ 277/35) 
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-Növbe senindi, ya menim? 

İskender dedi: 

-Höyir, növbe senindi.(AHYÖ 279/25) 

-Zerif burda yaşayır? 

-Heyr. (P./13) 

-Belki adam tapag, biraz pul verek. 

-Yoh, yoh. Sen bunları tanımırsan. (AN 130) 

-Ay molla, bu inek menimdi. 

-Yoğ, menimdi. (AHYÖ 393/5) 

-Birden sehv öleyersen ha? 

-Yok, canım yoğ, yoğ. (P./94) 

-Azer, heberin varmı ki, göce yerinde yofidi? 

-Yoh (P. /83) 

Türkmen Türkçesindeki Kullanımları 

Türkmen Türkçesinde, Türkiye Türkçesindeki hayır kelimesinin yerine yok 
kullanılmaktadır. 

-Be-ye, ömmacıgı bolup, yene-de öğkiğ yalı mafa çagaları sakladıp, özün 
kino gitcekmi? 

-Yok kino men-e çagalar bilen öyde televizorda görerin. (YBG 67) 

-Nöme doyrup öldürecek bolyafimı!? 

-Yok... ( YBG 72) 

-He oğlumi kırk gün doldumı? 

-Yok, tagsir! (THD/166) 

-Issılap otırmığ, dede? 

-Yok. (YBG 94) 

-Allanazar, örtir iş yerifide bolcakmı? 

-Yok men oblast merkezine gitcek. (YBG 96) 

-Yok, siz yalftışyafız, adamları, gülmât! (TŞÖ-242/1) 

Yedi yıldan beri hiç perzendiğiz bolmadımı? 

-Yok, mama, huday mafia perzent beren yok, çagam bolmadı. (THD /166) 

Tekrar Kullanımı: 

Atam ayıtdı. 

-Yok, yok, ol asla bolmaz. (THD/49) 

-Yok yok bolmaz diyip seslenipdir (M/24) 

yook! Yook! (hayır hayır ) (AAŞ 164/8) 

Yook, sen yalfışyaasıfı, garaca gızım sabır et. (AAŞ 96/1) 

yok yok, ol yine sümsünip geler. (THM 172) 
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Yeni Uygur Türkçesi 

Sultan Mahmut Kaşgarlı, Modern Uygur Türkçesi Grameri ” isimli eserin- 
de yak, yok'u cevap edatları olarak gösterir. Yine Yeni Uygur Türkçesi Grameri 
adlı eserde de yak-yok “yok, hayır” “şeklinde olumsuz cevap edatı olarak 
gösterilmektedir. Ayrıca yoksu edatının da “hürmet bildiren olumsuz cevap” 
olduğunu ifade etmektedir. Yeni Uygur Türkçesinde yak, yok'a göre daha 
fazla kullanılmaktadır. 

Ular menifidin zadıla ayrilmaydu. 

-Yak, meni yaşı köridu, -men ulamı süt bilen bakımen 

-Yak, dep söz başlaptu it, -men igemniü barlik mal-mülkini saklayman, u 
meni yahşi koridi. (MUTG 244) 

Didim satar mu sen? U didi: yak yak “Dedim satar mısın? O dedi: Yok 
yok. (YUTG/127) 

Uni obdanrak küzitip baktifilar mu? 

-Yofsu 

“Ona iyice baktınız mı? 

-Hayır. (YUTG /127) 

Gagavuz Türkçesi 

Gagavuz Türkçesinde ever, hayır gibi Türkiye Türkçesinin iki temel cevap 
ünlemi yaygın değildir.“ Gagavuz Türkçesinde de hayır cevap edatının karşılı- 
ğında yaygın olarak yok cevap edatı kullanılmaktadır. 


Dev, böle işittiynen, saçları sopa dikilmiş da demiş: 

-Yok, Miti aga, atlaatırız. (GT 261) 

-Hey dost, yabancı adam taliganda olmasın? 

-Yok, yok. Taligada sade toom çuvallarım, sefte ekmee giderim. (GT 274) 

-Hadi cuvap et! Tekliz boyar çobanına. Büük baaşış sana verecem. 

-Yok, demiş çoban. (GT 244) 

Nogay Türkçesi 

-Egerde de ekewimiz soğıssak, menim âskerim senin eskerindi yener &di, 
dep karagus patşası aytıptı. 

-Yoksenin âskerin yenmes edi, (TLÖ H 106) 

-Yok olay yaramas, olay bolğanda yâr, biz kewimiz yol man keteyik. 
(TLÖN 108) 


$ Kaşgarlı, Sultan Mahmut, Modern Uygur Türkçesi Grameri, Orkun Yay, İstanbul 1992. 
2 Öztürk, Rıdvan, Yeni Uygur Türkçesi Grameri, TDK Yay., Ankara 1994, s. 126. 

age, 8. 127. 
* Özkan Nevzat, Gagavuz Türkçesi Grameri, TDK., Ankara 1996, 8. 180. 
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-Yo-ok, toktasam, sen menim terimdi sıdırıp alar ödin tağı,-dep yawap 
kaytaradı. (TLÖ 11 108) 

Gö iğü üzere Nogay Türkçesinde de hayır yerine yok kullanılmaktadır. 
Türk dilinin diğer şivelerinde de aynı durum söz konusu olduğu için daha fazla 
örnek vermeye ihtiyaç olmadığını düşünüyoruz. 

Sonuç: 

- Kelime, köken itibarıyla Arapçadır. 5s (/ay/) 

- Kelime, bize Farsça kanalıyla geçmiştir. Muhtemelen olumsuzluk anlamı- 
nı, ne hayır şeklinden almıştır. 

- Türk dilinin tarihi şivelerinde #ayır'ın yerine Eski Türkçe dönemi hari- 
cinde yok kullanılmıştır. 

- Hayır'a ilk olarak batı Türkçesinin Osmanlı Türkçesi metinlerinde rast- 
lamaktayız 

- Olumsuzluk anlamı taşıyan hayır kelimesi, Türkiye Türkçesi ve Azerbay- 
can Türkçesinde kullanılmaktadır. Diğer şivelerde hayır, olumsuzluk anlamında 
kullanılmayıp, Türk dilinin genelinde “iyilik” anlamıyla yaygın bir şekilde gö- 
rülmektedir. Bunun yerine diğer şivelerde yok, cok, yak vb. kullanılmaktadır. 

- Hayır, Türkiye Türkçesinde yok kelimesiyle birlikte cevap edatı olarak 
kullanılmaktadır. Ancak hangisinin önce veya sonra kullanılacağı bir kurala 
bağlı değildir. 

- Hayır, anlam itibarıyla yok'a yaklaşırken işlev olarak cevap edatı evef”e 
yaklaşır. 

- Hayır, ilk olarak çıkan İmlâ Kılavuzu (1928) ile son olarak çıkan İmlâ 
Kılavuzu'nda (1996) yer almaktadır. Diğer yayımlanmış olan imlâ kılavuzları, 
kelimeye yer vermemiştir. 

- Abdülkadir İnan Beyin öne sürdüğü görüş, halk edebiyatı ve halk bilimi 
açısından ilgi çekicidir. Ancak, Türkiye Türkçesindeki yok'un yerine diğer şi- 
velerde yok bulunmaktadır. 

- Yukarıda sıraladığımız sonuçların dışında bazı şüpheleri de dile getirme- 
nin faydalı olacağını düşünüyoruz. Hayır 'ın Türk dilinin ilk metinlerinden Os- 
manlı dönemi metinlerine gelinceye kadar rastlanılmaması zihnimizde birtakım 
soru işaretlerine yol açmaktadır. Acaba kelime Türkçe olabilir mi? Divanü Lü- 
gati t-Türk'te geçen kadır-: döndürmek, reddetmek anlamındaki fül, bu hususta 
bize yol gösterici olabilir mi? Eştip ata savlarını kadırma “Ananın ba- 
banın sözünü işiterek öğütlerini reddetme” “ “hâyır deme” anlamında kelime- 
nin sonraki yıllardaki durumunu tam olarak takip edemediğimiz için bu hususta 
net bir şeyler söylemek mümkün olamamaktadır. 


Atalay Besim, Kaşgarlı Mahmut, Divanü Lügati't-Türk, 1. cilt, 508-2. 
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-Burada ilgi çekici asıl durum, ayır ,5 olan kelime ile ilk hecesi uzun 
olan yi Adyır arasındaki anlam ayrıcalığıdır. İmlâ Kılavuzu (1996) her ikisi- 
ni alt alta alarak hayır (yok, olamaz), hayır, -yrı fiyilik) biçiminde vermiştir. 
Şemseddin Sami, Kâmus-ı Türki'de bugün sözlüklerde iki ayrı madde olarak 
verilen ,5- hayır ve 5 hâyır'ın anlamlarını verdikten sonra bunları aynı keli- 
me saymakta ve uzun heceyle kullanımını “abes” bulmaktadır. Kanaatimize 
göre kelime, köken olarak aynı köke ,s Hayır'a dayanmaktadır. Bu kökten 
gelişen uzun heceli şeklin oluşmasına, anlamdaki farklılaşma sebep olmuştur. 
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YUTG : Yeni Uygur Türkçesi Grameri 


Yani Ne 


Âşık Mustafa TEMELRUHANİ 
Galâksiler keşfolunan bu çağda Kavak yellerinde kaval sesinde, 
'Hurafeye meydan vermek yani ne Sıfır var hayalin haritasında, 
Gül biter Cebbar'ın girdiği bağda Hikâye burcunda, dev aynasında 


Gül var iken diken dermek yani ne Gafiller kendini görmek yani ne 


Ey âşık Ruhani ahtan, avazdan 

Her insan anlamaz nazdan, niyazdan 
Her zaman söyleyip aşkı mecazdan 
Cahilin gözüne girmek yani ne. 


KÜLTÜR ODAKLI ÇEVİRİ VE ÇEVİRMEN 
Doç. Dr. Berrin AKSOY 


Osmanlı Devletinde, 19. yüzyılın ikinci yarısında batılılaşma hareketinin 
hızlanmasını ve Yeni Türk Edebiyatının doğuşunu Avrupa'nın etkisine, özellikle 
de Fransa ile yürütülen kültürel ilişkilere bağlıyoruz. Bu dönemde Fransız ede- 
biyatından dilimize yapılan çeviriler aracılığıyla kültürümüze ve edebiyatımıza 
yeni anlatım biçimleri, dil kullanımları, yeni kavramlar, terimler ve biçimler 
girmiştir. Yeni edebi ve kültürel kavramların dilimize girmesiyle bunların dil 
bilimsel eş değerlerini bulma çabaları, dilimizi zenginleştirmek ve geliştirmek 
amacıyla yapılan çalışmaları başlatmıştır. 

Cumhuriyet dönemi çeviri faaliyetleri sayesinde Türkiye kendini edebiyat 
ve sanat alanında kanıtlama firsatını bulmuş ve dilimiz diğer çağdaş ve ileri 
batı ülkeleri diliyle yazılmış eserleri yeniden yaratacak düzeyde olduğunu 
göstermiştir. Çeviri, genç Türk Cumhuriyeti”nde de "edebiyat" araştırmalarını 
başlatan, dilin günlük kullanımlarının dışında sanatsal ve bilimsel kullanımlar 
için zorlanmasını sağlayan bir faaliyet olmuştur. Çeviri aracılığıyla ülkemize ve 
kültürümüze giren yeni edebi biçimler, türler ve deyişler bizde de edebiyat 
üretimini artırmış, kendi kültürümüzün, edebi geleneğimizin ve dilimizin çeviri 
yoluyla ülkemize giren edebi biçimleri özümlemesi, dünya çapında yazarlar, 
şairler ve sanatçıların doğmasına yol açmıştır. Görüldüğü gibi, kültürümüzün 
bir parçası olan edebiyatın ve dilimizin gelişip zenginleşmesiyle sonuçlanan 
çeviri, kültür çevresinde ele alınıp incelenmesi gereken bir faaliyettir. Öte yan- 
dan, ülkemizde ve batıda çevirinin hâlâ kültür ve dil bağlamında olmak üzere 
iki farklı, ancak yapıları gereği kesin olarak birbirinden ayrılamayan, biçimde 
ele alındığını görüyoruz. Ancak çeviriyi kültürler arasında aktarım olmasının 
yanı sıra, kültürü oluşturan unsurların bir tanesi olarak kabul etmeye yönelik 
görüşler, batıda olduğu gibi ülkemizde de 1940'lara dayanmaktadır. Bu görüşle- 
ri savunan ünlü felsefeci, aydın ve düşünce adamı Hilmi Ziya Ülken çevirinin 
önemini şöyle anlatır: 

“Uyanış devirlerine yaratıcılık kudretini veren tercümedir. Tercüme, yuka- 
rıdan beri dokunduğum bütün bu karşılıklı tesirler kompleksini hulâsa eder. Ve 
hakikaten medeni açılışın sürekliliğini temin eden bütün uyanış devirleri onunla 
açılmıştır. Bu yalnızca, tanımak ve öğrenmek ihtirasının tatmini için değil, fakat 
asıl pehlivanları bir meydanda toplamak, uzak yerlerden adları işitilen kahra- 
manları dörtyol ağzı üzerinde karşılaştırmak, onların yaratıcı çarpışmalarına 


* Türk Dili, S.: 583, Temmuz 2000, s. 51-57. 
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zemin hazırlamak içindir” (1997: 14-15). 

Öte yandan, Hasan Âli Yücel, “1. Neşriyat Kongresi”ni toplayarak çeviri 
hamlesini neden başlatma gereğini duyduğunu aşağıdaki tümcelerle 23 Haziran 
1941'de şöyle açıklar: 

“Hümanizma ruhunu anlama ve duymada ilk aşama, insan varlığının en 
somut anlatımı olan sanat yapıtlarının benimsenmesidir. Sanat dalları içinde 
edebiyat, bu anlatımın düşünce ögeleri en zengin olanıdır. Bunun içindir ki bir 
ulusun, diğer ulusların edebiyatlarını kendi dilinde, daha doğrusu kendi düşün- 
cesinde yenilemesi; zekâ ve anlama gücünü o yapıtlar arasında artırması, can- 
landırması ve yeniden yaratması demektir. İşte çeviri etkinliğini, biz, bu bakım- 
dan önemli ve uygarlık davamız için etkili saymaktayız” (Temmuz 1999: 5). 

Çeviri, ülkemizde ve batıda yaygın bir şekilde "kültür" kapsamında 
ele alınırken bir yandan da dil araştırmaları ve dil biliminin gelişmesiyle 
özellikle Alman çeviribilimciler Wolfram Wilss, Albrecht Neubert, Haps 
J. Vermeer ve İngiliz dil bilimciler Jacobson, George Stenier ve onlarla 
aynı görüşte olan diğer bilim adamları tarafından dil düzeyinde ve dil 
bilimsel olgu yaklaşımıyla ele alınmıştır. Bu görüşe göre dilsel bir ak- 
tarım olan çeviride öncelik özgün metne olan sadakatin sağlanmasıdır. 
Sadakatın ölçütü olarak ortaya çıkan “eş değerlik" kavramında amaç, 
çeviri metnin dil düzeyinde özgün metinle eş değerliğinin sağlanmasıdır. 
Ancak çeviride kullanılan her bir sözcük özgün metindeki her bir 
sözcüğün eş değeri olsa bile, çeviri metin, hedef okuyucu üzerinde özgün 
metnin kendi hedef okuyucusunda yarattığı etkinin "eş değerini" yarat- 
mayabilir. 

Çeviriye dil bilimsel açıdan yaklaşımın temeli çeviri birimi olarak "sözcü- 
ğün" alınmasına dayanır. Şüphesiz bunun nedeni dil biliminin geçirdiği evreler 
ve bilgisayar destekli çevirinin (machine translation) 1950'lerde ve 6Olarda, 
zaferine kesin gözüyle bakılmasıydı. "Sözcük" temelinde ele alınan çeviri, "eş 
değerlik” ölçütü ile değerlendirilmekte, "eş değerlik" ile özgün metne olan bağ- 
ılık ölçülmekteydi. Dil bilimi araştırmaları içinde metin bilimi, anlam bilimi ve 
gösterge biliminin gelişimiyle çeviri bilimciler "sözcük'ten "metin" birimine 
kaydılar. Ancak ondan öteye gidilemedi. Yanı sıra, edebi çeviri, tüm bu söy- 
lemlerin dışında yer aldı, çünkü çeviriye bilimsel açıdan yaklaşanlar edebi çevi- 
rinin "ayrı bir olay" olduğunu öne sürmekteydiler. 

Öte yandan, çeviriye "kültür" düzeyinde yaklaşımı savunan ve Andre 
Lefevere, Susan Bassnett, Theo Hermans, James Holmes gibi çeviri araştırmala- 
rı ekolünü kuran çeviri bilimciler dil bilimcilerin "bilimsel" yaklaşımını bir 
kenara atarak yeni ekollerini çeviri birimi olarak "metin"den "kültüre" yöneliş 
üzerine kurdular. Bu görüşü Ovıdıo Carboneli şöyle özetler: "Son otuz yılda, 
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çeviri biliminin kapsadığı alan normsal araştırmalardan betimleyici araştır- 
malara, dil bilimsel yaklaşımdan kültürel yaklaşıma yönelmektedir" (1996:79). 
Artık çeviride özgün metinle çeviri metni yan yana koyarak doğru / yanlış, eş 
değer / eş değer değil gibi çalışmalar ya da özgün metindeki sözcüklerin ve dil 
bilimsel yapıların birebir çevrilecek dilde karşılıklarını aramak yerine, hedef 
kültürü oluşturan dilin, edebi türlere göre kullanımları ve metnin, hedef kültürde 
ne tür bir okuyucuyu ve hangi işlevi amaçladığını belirlemek gerekmektedir. 

Çeviriler bir boşluk içinde üretilmez; çeviri hem özgün metnin dil bilimsel 
verilerinin iz düşümü, hem de çevrildiği kültürün unsurları ve beklentilerinin 
izlerini taşıyan bir üründür. Çeviri, hedef kültürün ve o kültürdeki çeşitli grupla- 
rın beklentilerine ve isteklerine yanıt verecek bir şekilde biçimlendirilir. Çeviri, 
çeviri sürecini yönlendiren koşullar içinde oluşur. Kültürün çeviriden çeşitli 
beklentileri vardır ve bu beklentiler, çevrilecek olan metnin konumu ile de ilin- 
tilidir. Susan Bassnett'e göre çevrilecek olan metin kaynak kültürde "merkezi" 
bir metinse (Kur'an, İncil) hedef kültür o metni özgününe büyük bir bağlılıkla 
ve sözcüğü sözcüğüne çevrilmiş olarak görmek ister (1003:12-13). Öte yandan 
metin toplumun ve kültürü oluşturan bireylerin inançlarıyla ya da toplumun 
bağlandığı ilkelerle fazla ilintili değilse, çevirmen özgün metne daha özgürce 
yaklaşarak çevirisini hedef kültürde kabul görmüş edebi yazım biçimlerine 
uyumlaştırmak amacıyla yönlendirebilir. Bu durumda çevrilecek metnin hedef 
kültürde amaçlanan işlevi ve sesleneceği kitle, çevirmenin metinde değişiklik 
yapmasını gerektirebilir. Oscar Wilde'in “The Happy Prince” adlı öyküsünü 
örnek olarak inceleyebiliriz. Öykü, hiciv özellikleri taşıyan ve hem çocuk, hem 
yetişkin okuyucu kitlesine seslenen bir eserdir. Türkçe çevirilerini incelediği- 
mizde ise, Nihal Yeğinobalı'nın 1989 yılında yaptığı çevirisinde öykü Çocuk 
Klâsikleri Dizisi için kullanıldığından, çeviride önceliğin çocukların hoşuna 
gideceği bir anlatıma ve dil kullanımına verildiği gözlenmektedir. Nurettin 
Sevin'in 1940'larda Milli Eğitim Bakanlığının hazırladığı Dünya Klâsikleri Di- 
zisi için yapılmış olan çevirisini incelediğimizde ise, dil kullanımı, cümle dizini, 
sözcük seçimi düzeyinde çocuklara daha az yönelik seçimler yapıldığını görü- 
yoruz. Örnek olarak şu alıntıyı inceleyebiliriz: 


“High above the city, on a tall column, stood the statue of the Happy 
Prince. He was gilded al! over with thin leaves of fine gold, for eyes he had two 
bright sapphires, and a large red ruby glowed on his sword hili. 

He was very much admired indeed. (.....) 

"He is as beautiful as a weathercock” remarked one of the Town 


Councillors who wished 10 (....).” 
Oscar Wilde 
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“Kentin yukarısında, yüksek bir sütun üstünde Mutlu Prens'in yontusu dı- 
ruyordu. Baştan başa ince, saf bir altın tabakasıyla kaplıydı; gözleri iki parlak 
gök yakuttu, kılıcının kabzasında da kocaman bir al yakut parlıyordu. 
Yontuyu pek beğeniyorlardı. (....) "sanki hava firildağı.... öylesine güzel” 
diye düşüncesini belirtti (....).” 


Çev.: Nurettin Sevin. 


"Sapphires" ismi dilimize “safir” olarak geçmiş olmasına karşın "gökyakut" 
birleşik ismiyle çevrilmiş, sanatsal bir çeviri yapılarak hem safirin mavisi hem 
de yakutun değeri güzel bir anlatımla verilmiştir. Öte yandan "red" sıfatı için 
"kırmızı" yerine "al" kullanılarak yakuta halk arasında söylenen "al" sıfatı daha 
uygun görülmüştür. "He was very much admired indeed" tümcesi dilimize "çok 
beğeniliyordu" ya da, "hayranlık uyandırıyordu" şeklinde değil "yontuyu pek 
beğeniyorlardı” karşılığıyla aktarılarak hem "he" zamirini, hem de ardından 
gelecek olan gizli özne "they" zamirini içeren ve kulağa daha hoş gelen bir kar- 
şılık seçilmiştir. "He is as beautiful as a weathercock" tümcesindeki benzetme 
“sanki hava fiırıldağı..... öylesine güzel" eksiltili anlatımıyla ve iki cümlecikle 
verilmiş ve açıkça görüldüğü gibi Türkçenin güzel kullanılması amacı gerçek- 


çevirisini inceleyebiliriz: 


“He passed over the river, and saw ihe lanterns hanging to ihe masis of the 
ships. He passed over ihe Ghetto, and saw the old jews bargaining with each 
other, and weighing out money in copper scales. At last he came to ihe poor 
house and looked in. The boy was tossing feverishiy on his bed (...) Then he ew 
gentiy round the bed, fanning the boy's forehead with his wings. "How cool I 
feel! sad the boy. "I must be getting better"; and he sank into a delicious 


slumber.” 
Oscar Wilde 
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“Kırlangıç ırmağın üzerinden uçtu ve gemi direklerindeki fenerleri gördü. 
En sonunda o yoksul eve geldi, pencereden içeri baktı. Hasta çocuk ateşler 
içinde, yatağında dönüp duruyordu. (...) sonra usulca yatağın çevresinde uça- 
rak çocuğun alnını kanatlarıyla yelpazeledi. Çocuk "nasılda serinledim iyileşi- 
yorum her hâlde" diyerek tatlı bir uykuya daldı.” 


Çev.: Nihal Yeğinobalı 


Çevirmen "masts" ismine "serenler" yerine "direkler" karşılığını vermiş, 
“He passed over the Ghetto... " tümcesi çocuklara yabancı gelebileceği düşün- 
cesiyle atlanmış, "poor" sıfatı için "yoksul", "gentiy" zarfi için “usulca" "sank 
into a delicious slumber" cümleciği için de "tatlı bir uykuya daldı" karşılıkları 
verilerek çocukların hoşuna gidecek karşılıkların seçimi çeviriyi yönlendirmiş- 
tir. 

Örneklerden de anlaşılacağı gibi hedef kültürü oluşturan unsurlar çeviriyi 
yönlendirmekte ve çevirmenin özgün metne yaklaşımda bazı öncelikleri hedef- 
İer doğrultusunda saptaması gerektiğini göstermektedir. Çeviriler hedef kültür 
içinde seslendiği kitlenin beklentilerini karşılayabildiği oranda "yeterli" sayılır. 
Çeviriyi yalnızca dilsel bir aktarım olarak kabul edip dilsel eş değerlik sağlama- 
ya yönelik çabalar, çevirinin seslendiği kültür içinde "kabul edilebilirlik" ve 
"yeterlik" ölçütlerini gerçekleştirememesine neden olur. Oysa ki hedef kültürde 
çevirinin işlevinin çevirmence ve çeviriyi yaptıracak olanlarca bilinmesi, o dö- 
nemdeki edebi eğilimlerin ve hedef kitlelerin beklentilerinin göz önüne alınma- 
sı, çevirinin kabul edilebilirliğini ve toplumdaki bir beklentinin çeviri aracılı- 
gıyla doldurulmasını sağlar. Çevirinin yalnızca bir metinden diğerine dil akta- 
rımı olmadığını, bir kültürün diğerine aktarımı olduğunu düşündüğümüzde, 
çeviri sürecini yönlendiren etkilerin önemini anlayabiliriz. Çevirmenin hangi 
nedenlerden dolayı bazı eksiltmeler ve eklemeler yaptığını, dili nasıl ve neden o 
biçimde kullandığını bilmek, çeviriyi saran ortamı yani çevirinin ait olduğu 
kültürü gözler önüne serer. Andre Lefevere'nin de söylediği gibi çevirmenin 
çeviri süreci ile ilgili kararları ve tercihleri, çevirinin ait olacağı ortam ve dil 
kullanımları tarafından yönlendirilir (138-156). 

Görüldüğü gibi çeviri, ulusal kültürün gelişimini sağlayan, kültür içinde 
önemli bir konuma sahip olan ve hatta, bir kültürün şekillenmesine katkıda bu- 
lunan bir faaliyet olarak incelenmeyi hak eder. Bu faaliyet içinde öteden beri 
geri plânda kalan ya da kalması beklenen çevirmen, günümüzde giderek belir- 
gin bir konuma yükselmiştir. Aynı zamanda da, özgün metne "sadık olma, eş 
değerliğini yaratma" gibi kavramlar artık hedef metnin hedef kültürde kaynak 
metnin kaynak kültürdeki işlevine benzer işleve sahip olmasının sağlanması 
anlamında kullanmaktadır. Dolayısıyla, çeviriler geleneksel "sadakat" ilkesin- 
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den uzaklaşarak "işlevsel eş değerlik" kavramına yani çevirmenin özgün metni 
gerektiğinde hedef kültürdeki işlevine uygun olarak uyarlaması ilkesine yönel- 
mektedir. 

Bir kültür, farklı metinlerin çevirilerine farklı işlevler yükler. Çevirilerin bir 
kültür içinde işlevleri, amaçladıkları hedef kitlenin beklentilerine ve kaynak 
metnin kendi kültürü içindeki konumuna bağlıdır. Bu çalışmada verilen örnek- 
lerden de anlaşılacağı gibi, çevirmenler kaynak metni hedef kültürün gereksi- 
nimi ve beklentisine, çevirinin amaçlanan işlevine uygun olarak çevirmişlerdir. 
O hâlde çeviri, edebi eserlerin "yeniden yazıldığı" bir konuma sahiptir. Bu yolla 
özgün eserin yeni bir dilde can bulması ve yaşamını sürdürmesi de kolaylaşır. 
İşlevi olmayan bir çevrinin kabul göreceği, ya da unutulmayacağı söylenemez. 

Çevirinin her zaman içinde bulunduğu bir bağlam vardır. Bu bağlam hedef 
kültürün beklentilerinden ve çeviriyi yaptırma işini üstlenen kuruluş / yayın evi 
tarafından belirlenir. Bu açıdan bakıldığında, çevirmenin rolü daha belirgin bir 
hâle gelir. Çevirmenler çeviri sürecinde çeşitli sınırlamaların etkisi altındadır. 
Bu etkiler çevirmenlerin içinde bulundukları zamanın edebi ilkeleri, yayın evle- 
ri veya kuruluşların çevirmenden beklentileri, seslendikleri toplumun edebi 
beğenileri ve kültürel özellikleri olarak sıralanabilir. Günümüzde çevirmen bir 
"hain" değil, tersine toplumun ve kültürün önemli ve belirgin bir unsuru konu- 
mundadır. Sosyokültürel bir bağlamda gerçekleşen bir aktarım olarak kabul 
edilen çeviri sürecinde çevirmen de sosyal bir varlık olarak ön plâna çıkar. Çe- 
viri süreci, çevirmenin çeşitli düzeylerde kararlar almasını gerektirir. Yukarıda 
anlatıldığı gibi bu kararlar, hedef toplumun çeviriden işlevsel ve kültürel bek- 
lentileriyle ilgilidir. Yeniden Oscar Wilde'in The Happy Prince adlı öyküsünün 
çevirilerine baktığımızda, Nurettin Sevin'in çevirisinde bazı özellikler görürüz. 
1940'larda Tercüme Bürosunun Milli Eğitim Bakanlığı aracılığıyla kurulması- 
nın nedeni çeviri sayesinde toplumu aydınlatma, kültür düzeyini yükseltme, 
güzel bir Türkçe yaratma ve Türk edebiyatının gelişmesine katkıda bulunma, 
"hümanizma" ruhunu canlandırma gibi hedeflerin ve işlevlerin gerçekleştirilme- 
sidir. Dünya Klâsikleri Çevirisi Dizisi de bu amaca yönelik olarak yayımlan- 
maktaydı. Bu bağlamda çevirisini gerçekleştiren Nurettin Sevin'in çevirisini 
yönlendiren kararlarda bu hedefin ve aynı zamanda da hükümet politikasının 
uygulanması izlerini görmekteyiz. Nurettin Sevin'in çevirisi son derece güzel 
bir ler ii ve öykünün tüm sanatsal özelliklerine sadık kalarak gerçekleş- 
miştir. Öte yandan, eserin kültürümüzde okunabilmesi ve kabul görmesi için 
duru, yalın ve güzel bir Türkçe kullanımı yaratabilmek amacıyla çeviride bazı 
değişiklikler yapılmıştır. Nihal Yeğinobalı ise çeviri süreci ile ilgili kararlarını 
çocuk okuyucuyu hedeflediği çerçevede ele alarak uygulamıştır. 

Sonuç olarak, çeviri biliminin batıda ve ülkemizde, çeviri araştırmaları 
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ekolünün etkisiyle ve kültür çalışmalarının çeviriye yönlenmesi sonucunda geli- 
şimi, çevirinin ve onu gerçekleştiren çevirmenlerin kültürü oluşturan bir unsur 
ve kültürün doğuşunda, ilerleyişinde ve zenginleşmesinde önemli bir etmen 
olduğu gerçeğini gözler önüne serer. 
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Öyle istiyorum ki, Türk dili bilim yöntemleriyle 
kurallarını ortaya koysun ve her dalda yazı 
, bütün terimleriyle çoğunluğun 


anlayabileceği güzel, ahenkli dilimizi kullansınlar. 


ATATÜRK 


Bu Şehirde 
Ali SEVİM 


Açıverdim gözlerimi, 
Buluverdim kendimi 
Bu şehirdel... 

Sanki 

Tatlı bir rüyadan 
Uyanır gibi, 
Mutluluk içinde 

Bu şehirde!... 

Pıril pinli 

Fakat 

Uykusuz geçer 
Geceler 

Bu şehirde!... 

Seni hatırlarım güzelim 
Hasret içinde 

Bu şehirdel... 

Bu şehir, 

Ankara'dır bir tanem 
nan bana! 

Bu içli itirafım 

Sana, 

Aşktan yana!... 


GÜNEY KORE'DE TÜRKOLOJİ EĞİTİMİ 
Dr. S. Dilek YALÇIN 


L. Giriş 

Türkçe ve Korece, dünya dilleri arasında yapılan çeşitli sınıflandırmalar 
içinde, bilim adamlarının da ortak görüşleri doğrultusunda, aynı dil aileleri içinde 
yer almaktadır. Her iki dil de, biçim açısından eklemeli diller grubuna girmekte, 
kaynak ve akrabalıkları açısından sınıflandırıldıkları zaman da, Altay dil bir- 
Hiğininin varlığı konusunda çalışmalar yapmış dil araştırmacıları, G. J. Ramstedt 
ve N. Poppe'nin görüşleri doğrultusunda, Ural-Altay dil ailesine dahil edilmekte- 
dir. 

Tarihte ilk defa, XIX. yüzyılda, J. Von Strahlenberg ve Messerschmidt'in 
çalışmaları sonucunda ortaya atılan Ural-Altay dil birliği tezi ile, Altay dilleri 
(Türkçe, Moğolca, Mançu-Tunguz, Korece) üzerinde akademik düzeyde 
çalışmalar! yapılmaya başlanır. 

Aynı dil ailesi içinde bulunan Türkçe ve Korecenin ortaklığı konusunda te- 
mel alınması gereken ilk görüşler, ünlü Türkolog G. J. Ramstedi” tarafından or- 
taya atılır. G. J. Ramstedt'ten sonra bu görüşün N. Poppe”'nin çalışmasında 
değerlendirildiğini görürüz. N. Poppe'ye göre, "Altay Dil Birliği'ne dayanan or- 
tak görüşler doğrultusunda, Eski Türkçe ve Ön-Türkçe devirlerinden daha geril- 
ere uzanan dönemlerde, bu iki dil arasında, bir köken akrabalığı bulunduğu 
düşünülmektedir. 

N. Poppe, yaptığı çalışmalarla, Altay dil birliği içinde bulunan dillerin, Al- 
taycadan ayrıldıktan sonra bir ara dönem geçirdiklerini ileri sürer. Türkçe, Ana 
Altayca dönemi ve bu ara devirden sonra, Türk-Çuvaş-Moğol-Munçu-Tunguz dil 
birliği içinde gelişimine devam eder. Zamanla, Türk-Çuvaş-Moğol-Munçu- 
Tunguz dil birlikleri de, kendi içlerinde oluşumlarını tamamlarlar ve birbirlerin- 
den ayrılırlar. Sonra da Türkçe içinde bugünkü lehçe-diller (Özbekçe, Kırgızca, 
Kazakça, Türkmence, Tatarca, Başkurtça... gibi) oluşur. 


*Türk Dili, 8. 583, Temmuz 2000, s. 59-66. 

1 Altay dilleri teorisi üzerine Türkiye'de yayımlanan çalışmaların açıklamalı kaynakçası için bakılabilir: Bülent 
Gül, “Türkiye?de Altayistik Alanda Yapıları Çalışmaların Açıklamalı Kaynakçası Üzerine Bir Deneme” Türk 
Dünyası Dergisi, Bahar 1999, $.:7. 

? Bakınız N. Poppe (1965, Introduction to Altaic Linguistics ve Han-Woo CHOJ, Türkçe ile Korecenin 
“Karşılaştırmalı Morfolojisi, (Ankara, Hacettepe Üniversitesinde hazırlanan doktora tezi, 1989). 

? Ramstedt ve Poppe'den sonra, Râsünen ve Menges de Altay dil birliğine inanan bilim adamları arasında 
bulunmaktadır. 
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N. Poppe , Korecenin en baştan, yani Altay dil birliği döneminden itibaren 
diğer dillerden ayrıldıktan sonra, gelişimini, diğer dillerden bağımsız olarak ta- 
mamladığına inanmaktadır. Bu görüşün bir devamı olarak Koreli Türkolog Han- 
Woo Choi'un hazırlamış olduğu, Türkçe ile Korecenin Karşılaştırmalı Morfolo- 
Jisi başlıklı doktora tezinde (Ankara, Hacettepe Üniversitesi, 1989), her iki dilin 
ses denkliklerine dayanan bilgiler bulunmaktadır. Bu çalışmada, günümüzde, 
Korecenin özellikle Türkçe ile yakınlığı konusunda önemli ipuçları yer almak- 
tadır. 

II. Yayınlar 

Türkçe ve Korece hakkında yapılan karşılaştırmalı çalışmalar az, kaynaklar 
sınırlıdır. Bu sınırlı kaynakların bir dökümü yapılmak istendiği zaman, ortaya 
şöyle bir panorama çıkmaktadır: 

Karşılaştırmalı dil çalışmalarında, temel kaynak olarak sözü edilmesi gere- 
ken kitapların başında, sanırız sözlükler gelmektedir. Günümüzde, Koreli 
Türkologlar tarafından hazırlanmış iki sözlük bulunmaktadır: Türkçe-Korece 
Sözlük ve Korece-Türkçe Sözlük. Bu iki sözlük dışında yine Koreli Türkologlar 
tarafından hazırlanmakta olan bir de proje bulunmaktadır. Bu projeye göre, Ko- 
rece-Türkçe Büyük Sözlük çalışmalarına başlanmıştır. 

Türkçe-Korece sözlük, Hankuk Üniversitesi, Yabancı Diller Yüksek Okulu, 
Türkçe Bölümü Öğretim Üyesi Profesör Dr. Jae-Mahn Suh, tarafından hazır- 
lanmıştır. Çalışma, Zürkçe-Korece Sözlüğü adıyla, 1987 yılında, Seul'de, 
yayımlanır. Sözlüğün içinde, giriş kısmında, karşılıklı olarak, iki dile ait alfabe- 
nin öğretimi, seslerin ayrı ayrı tanıtımı yapılmıştır. Sonra kelime tanıtımına 
geçilmiş, Türkçe karşılıklarının hemen yanına, Korece karşılıklar eklenmiştir. 

Korece-Türkçe sözlük ise, Profesör Dr. Han-Woo Choi, tarafindan hazır- 
lanmıştır. Korece-Türkçe-İngilizce Sözlük adıyla yayımlanan çalışmanın giriş 
kısmında, iki ülke (Türkçe-Korece) dilleri arasında karşılaştırmalı bir inceleme 
yazısı yer almakta, sözlük kısmında ise, Korece kelimelerin Türkçe karşılıkları 
verilirken, hemen yanında İngilizce karşılıklar da bulunmaktadır. Sonuç kısmına, 
yine her iki dil hakkında araştırmacı tarafından yazılmış genel bilgiler ve açık- 
Jamalar eklenmiştir. 

Sözlükler dışında, Türkçe-Korece hakkında, karşılaştırmalı olarak hazır- 
lanmış bilimsel araştırmalar ise şunlardır: 

Kore'de, "Türklük Bilimi" (dil-edebiyat, tarih, bölge çalışmaları, ticaret ve 
ekonomi, sosyoloji, siyaset bilimi, sanat, diğerleri) çalışmalarının başlangıcının, 
Türkiye'ye nazaran daha önceki dönemlere tarihlendiği bir gerçektir. Bununla 
birlikte bu konuda, Kore'de hazırlanmış bir doktora tezi bulunmadığını, Jae- 
Mahn Suh'ın (199T: 122) çalışmasından anlıyoruz. 
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Ankara'da Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kore Dili 
ve Edebiyatı Bölümünden mezun olan öğrencilerin, 1990'lı yılların sonunda Ko- 
Te'ye gelerek, Kore dili ve kültürü üzerine yüksek lisans eğitimine başladıklarını 
biliyoruz. Bu öğrencilerin aralarında kimilerinin de, tezin dili Korece olmakla 
birlikte Türkçe ve Korece üzerine karşılaştırmalı tezler yazdıklarını, Kore'de bir 
alan taraması yaptığımız zaman gördük. Yapılan karşılaştırmalı galışmaların 
dökümü şöyledir: 

1. Güven Düzenli, Korece ve Türkçe Çekim Eklerinin Köriliyimak 
Analizi, (Hosa Üniversitesi, Kore Dili ve Edebiyatı Bölümü, 1996). 

2. Ebru Türker, Türkçe ve Ortaçağ Korecesindeki Ses Uyumu Karşılaştır- 
ması, (Seul, Seul Milli Üniversitesi, Dil Bilimi Bölümü, 1997) 

3. Hüseyin Kırdemir, Modern Korece ve Türkçenin Sözcük Dizimsel 
Karşılaştırması, (Seul, Seul Milli Üniversitesi, Kore Dili ve Edebiyatı Bölümü, 
1998). 

4. Sultan Ferah Akpinar, Korece ve Türkçenin Saygılı Anlatım Kurallarının 
Karşılaştırmalı Analizi, (Seul, Seul Milli Üniversitesi, Kore Dili ve Edebiyatı 
Bölümü, 1999). 

5. Göksel Türközü, Türk Öğrenciler İçin Korece Öğretimi, (Seul, Seul Mill 
Üniversitesi, Kore Dili ve Edebiyatı Bölümü, 1999). 

Yukarıdaki döküm, bize Kore'de karşılaştırmalı çalışma yapabilecek 
araştırmacıların henüz yetişme dönemlerinde olduğunu göstermektedir. 

Üniversitelerde, tezler dışında yazılan çalışmalara baktığımız zaman, şöyle 
bir durum ortaya çıkmaktadır: Profesör Jae-Mahn Suh, Kore'deki, "Türklük 
Bilimi" çalışmalarını anlattığı makalesinde, Türkoloji eğitimi hakkında, ayrıca 
özel bir sınıflandırma yapmamış, bu konudaki kitapları ve periyodikleri, diğer 
konular içinde değerlendirmiştir. Adı geçen makalede (Suh 1997: 121) yapılan 
döküme göre, Kore'de dil ve edebiyat hakkında hazırlanmış kitapların toplam 


sayısı, altı olarak verilmektedir. 
80-89 yılları 90— Toplam 
2 4 6 (Suh1997:121) 


Bununla birlikte, Kore'de, dil ve edebiyat hakkında yayımlanan periyodik- 
lerin, diğer "Türklük Bilimi" konularına nazaran daha çok olduğuna yine aynı 
araştırmacı (Suh 1997: 121-122) dikkati çekmektedir. Yapılan istatistiki bilgiler 
ışığında, Türk dili ve edebiyatı hakkında yayımlanan periyodiklerin, genel toplam 
(Türklük Bilimi) içerisinde, 9 52'ye” ulaştığı gözlenmektedir. 

* 9652'lik oran dikkate alındığı zaman Türk dili ve edebiyatı üzerine ya da karşılaştırmalı olarak Türkçe ve 


Korece üzerine yayımlanmış periyodikleri tarayarak bir döküm vermek bu durumda ancak başka bir yazı 
konusu olabilecektir. 
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70-79 yılları 80-90 yılları (o 90— (Oo Toplam 

3 14 38 55 (Suh 1997:122) 

Türkiye'de de, Türkçe-Korece üzerinde yapılan karşılaştırmalı dil çalışmaları 
tatmin edici bir sayıya ulaşamamıştır. Bu konuda çalışma yapılan iki merkez, şu 
ana kadar Ankara (Hacettepe Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü ve An- 
kara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi) görünmektedir. Dil-edebiyat” 
alanında hazırlanmış yüksek lisans tezleri şunlardır: 

1. Han-Woo Choi, Türkçe ile Korecenin Karşılaştırmalı Fonolojisi, (An- 
kara, Hacettepe Universitesi, 1986). 

2. Kyoo-Seok Yeon , Türkçe ve Korece Arasında Söz Varlığının Semantik 
Ozellikler Açısından Bir Karşılaştırması, (Ankara, Ankara Universitesi Dil 
Tarih ve Coğrafya Fakültesi, 1989). 

3. Eunk-Yung Oh, Türk Basınında ve Edebiyatında Kore Savaşı, (Ankara, 
Hacettepe Üniversitesi, 1994). 

4. Günhan Özhan, Türkçe, Japonca ve Korecedeki Ulaçlı Birleşik Eylem- 
lerin Biçim Bilimsel Karşılaştırılması, (Ankara, Ankara Üniversitesi Dil Tarih 
ve Coğrafya Fakültesi, 1996). 

5. İ-oo HA, Türkçe ve Korecede Biçim-Söz Dizimsel Görünümler Üzerine 
Bir Karşılaştırma, (Ankara, Ankara Üniversitesi Dil Tarih ve Coğrafya 
Fakültesi, 1998). 

Doktora 

1. Han-Woo Choi, Türkçe ile Korecenin Karşılaştırmalı Morfolojisi, (An- 
kara, Hacettepe Üniversitesi, 1989). 

2. Kyoo-Scok Yeon, Türkçede ve Korecede Yansımaların (Onomatopoeia) 
Karşılaştırılması, (Ankara, Ankara Üniversitesi Dil Tarih ve Coğrafya 
Fakültesi, 1995). 

IM. Eğitim Kurumları 

Her iki ülke arasındaki yabancı dil eğitimi ise, belirli merkezlerde yoğun- 
laşmaktadır. Türkiye'de, Kore dili, edebiyatı ve kültürü hakkında, sadece An- 
kara'da, Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde, 1989 yılında 
açılmış olan bir bölüm bünyesinde, eğitim verilmektedir. Bu bölümünden mezun 
olan öğrencilerin 1990 yıllarının sonlarında Kore'deki çeşi üniversitelere yük- 
sek lisans ve doktora eğitimini tamamlamak için gönderildiğini biliyoruz. Benzer 
şekilde, Kore'de Türkçe bölümlerinde lisans eğitimini tamamlayan öğrenciler de, 
Türkiye'ye gelerek buradaki Türkoloji ve tarih bölümlerinde, Türk dili, edebiyatı, 


3 Listeye sadece Korece periyodikleri tarayarak bir döküm vermek bu durumda ancak başka bir yazı konusu 
olabilecektir. 
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tarihi ve kültürü üzerinde yüksek lisans ve doktora eğitimi yapabilmektedir. 

Kore'de ise, şu anda, Türk dili, edebiyatı ve kültürü eğitiminin yapıldığı iki 
ana merkez bulunmaktadır: Seul'de, 1973 yılıda açılan, Hankuk Üniversitesi. 
Yabancı Diller Üniversitesi. Türkçe Bölümü ve Pusan'da, 1995 yılında açılan 
Pusan Üniversitesi, Yabancı Diller Üniversitesi, Orta Asya Dilleri Bölümü. Ko- 
Te'de bu iki üniversite dışında, kimi üniversitelerde Türkçe öğretimi için kurulmuş 
özel bir bölüm bulunmamakla birlikte, başka birimlere bağlı enstitülerde, seçmeli 
ders olarak Türkçe öğretimi yapılmaktadır. 

Kore'de, Türkçenin ders olarak okutulduğu enstitüler ve üniversiteler şöyle 
sıralanabilir: 

1. Handong Üniversitesi, Uluslararası Araştırma ve Yabancı Diller 
Bölümündeki, "Türkiye ve Orta Asya Araştırmaları" dersi, 

2. Seul'deki Milli Üniversitenin (Seoul National University) Dil Bilim 
Bölümü'ndeki "Türkçe" dersi“, 

3. Hoseo Üniversitesi'ndeki, "Orta Asya Araştırmaları" dersi, 

4. Kore Üniversitesi'ndeki, "Altay Dilleri Araştırmaları" dersi, 

5. Asya Kültürü ve Gelişimi Enstitüsünde (Institute of Asian Culture & De- 
velopment) bulunan "Orta Asya Araştırmaları" dersi. 

Bununla birlikte, adı geçen üniversite ve enstitülerde, Türkçenin yabancı dil 
olarak öğretilmesinden çok daha önce, Kore'de”, bir hazırlık devresinin 
yaşandığını söyleyebiliriz. 1950'li yıllarda, Kore Savaşı'na katılmak üzere, 
Türkiye'den Kore'ye gelen Türk Müfreze Birliklerindeki kimi subaylar ve askeri 
personel, o dönemde, Koreli öğrencilere ve askeri personele, Türkçe öğretmek 
için hizmet etmişlerdir. Bu başlangıçtan sonra, Seul'deki Milli Üniversitenin 
(Seoul National University) Dil Bilimi Bölümüne bağlı, "Özgür Sanatlar ve 
Bilimler" kısmında, Türkçenin yabancı dil olarak öğretimine geçilmiştir (Suh 
1997: 1 18). Ancak bu konudaki asıl verimli çalışmalar 1973 yılında, Hankuk 
Üniversitesi. Yabancı Diller Üniversitesinde, Türkçe Bölümü'nün kurulmasıyla 
başlamıştır. 

Başkent Seul'deki Hankuk Üniversitesi'nde, 1954 yılında, dünya dillerini 
tanıtmak ve onları popüler hâle getirmek amacıyla bir Yabancı Diller Üniver- 
sitesi kurulur. Yabancı Diller Üniversitesinde, başlangıçta, Yakın Doğu Bölgesi, 


* Bu derste Altay dilleri öğretilmektedir. 

7 Uzak Doğu ülkeleri arasında, Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi konusunda, Kore oldukça erken adım atan 
ülkeler arasında yer almaktadır. Bu konuda, bir karşılaştırma yapılacak olursa, Japonya'da Tokyo Üniversitesi, 
Yabancı Diller Yüksek Okulunda, Türkçenin yabancı dil olarak öğretimine 1992 yılında, Türkçe Bölümünün 
kurulmasıyla başlanmıştır. 

* Bilgisayarda, internet ağı içinde, Hankuk Üniversitesi hakkında, bir ağ sayfası yer almaktadır. Bu sayfada, 
Türkçe Bölümü hakkında genel bilgiler bulunmaktadır. Geniş bilgi için bakılabilir: http:/www.hufs.ac.kr. 
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Doğu Asya Bölgesi ve Afrika Bölgesi dilleri öğretilmeye başlanır. 1960'lı yıllar- 
daki uluslar arası politikanın değişimleri göz önüne alınarak, bu tarihten sonra, 
üniversitede yabancı dil öğretimi, yukarıdaki bölümlemeden ayrı olarak, yeni bir 
düzenlemeyle üç ana kolda yapılmaya başlanır: "Doğu Dilleri", "Batı Dilleri" ve 
"Üçüncü Dünya Ülkeleri Dilleri". 

Bu yeni düzenlemenin sonucunda, 1966 yılında, Arapça ve Orta Asya 
Araştırmaları Bölümü açılır. Lisans düzeyinde, Türkçenin yabancı dil olarak 
öğretimi, başlangıçta bu bölüme bağlı olarak yapılmıştır. Sonra 1973 yılında ku- 
rulan Türkçe Bölümü, Türkiye'de lisansüstü eğitimini tamamlamış öğretim üye- 
leri ve yirmi öğrencisiyle çalışmalarına başlar. 

Hankuk Üniversitesi daha sonra, programını geliştirerek düzenli bir sisteme 
kavuşturur. Bu arada, Türkiye'deki Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi ile bilgi alış verişi sırasında gerekli durumlarda öğretim üyesi ve 
öğrenci transferi yapabilmek için kardeş üniversite anlaşmasını yapar. 

Hankuk Üniversitesi, Yabancı Diller Universitesi. Türkçe Bölümünde asli 
olarak görev yapan Koreli Türkologlar, Prof Dr. Dae-Sung Kim, Prof Dr. Jae- 
Mah Suh ve Prof. Dr. Won-Tak Park'tır. Dr. Nan-A Lee ve Dr. Kyoo-Seok Yeon 
ise Hankuk Üniversitesinde derslere giren Türk dili ve edebiyatı uzmanlarıdır. 

Türkçe Bölümünde, asli olarak görev yapan Koreli öğretim üyeleri dışında, 
her yıl, sözleşmeli ve dönüşümlü olarak Türkiye'den, Türkçe öğretimi konusunda 
eğitimini tamamlamış bir uzman getirtilmektedir. 

Üniversitede sadece lisans düzeyinde eğitim verilmektedir. Öğretim süresi 
dört yıldır. Bölümde verilen derslerin dökümü ise şöyledir: 

Birinci sınıf dersleri: Türk Kültür Tarihine Giriş, Temel Türkçe Okuma 
Anlama, Temel Türkçe Gramer, Lâboratuar, Türkçe Konuşma ve Türkolojiye 
Giriş. 

İkinci sınıf dersleri: Orta Türkçe Okuma Anlama, Orta Türkçe Grameri, 
Lâboratuar, Türkçe Konuşma, Kompozisyon. 

Üçüncü sınıf dersleri: Yüksek Türkçe Okuma Anlama, Kompozisyon, Türkçe 
Konuşma, Orta Doğu politikası, Türk Tarihi, Türkiye Siyasi Tarihi. 

Dördüncü sınıf dersleri: Türkçe Konuşma, Orta Doğu Bilim Semineri, Türk 
Kültürü, Ticari Türkçe, Orta Doğu Diplomatik Tarihi. 

Kore'nin ikinci büyük kenti olan Pusan'da, Pusan Üniversitesi Yabancı Diller 
Üniversitesi”, Orta Asya Dilleri Bölümü'nde Türkçe eğitim yapılmaktadır. 1981 
yılında, Dr. Tac-Sung Chung tarafindan kurulan Pusan Üniversitesi, 1982 


Bilgisayarda, internet ağı içinde, Pusan Üniversitesi Yabancı Diller Yüksek Okulu hakkında, bir ağ sayfası yer 
almaktadır. Bu sayfada, Orta Asya Dilleri Bölümü hakkında genel bilgiler bulunmaktadır. Geniş bilgi işin 
bakılabilir: http:/wwwpufs acık. 
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yılında eğitim vermeye başlar. Pusan Üniversitesi Yabancı Diller Üniversitesi, 
1998 ve 1999 yıllarında, uluslar arası ilişkiler, dil öğretimi, akademik araştırma- 
lar ve sosyal servisler arasında iletişim kurma konularında, kuruluşundan bu 
yana gittikçe artan bir gelişim çizgisi izleyerek ulaştığı üstün başarı seviyesi için, 
Kore Hükümeti Milli Eğitim Bakanlığı tarafindan takdir belgesi ile ödüllendiri!- 
miştir. 

Pusan Üniversitesi Yabancı Diller Üniversitesi, iki birim ve çeşitli en- 
stitülerden oluşmaktadır. Batı Dilleri Okulu'nda (Occidental Studies Collage), 
İngilizce Bölümü, Fransızca Bölümü, Almanca Bölümü, İspanyolca Bölümü, 
Portekiz Dili Bölümü, Rusça Bölümü ve İtalyanca Bölümü bulunmaktadır. Doğu 
Dilleri Okulunda (Oriental Studies Collage) ise Japonca Bölümü, Çince Bölümü, 
Thai (Tayland) Dili Bölümü, Malezya-Endonezya Dilleri Bölümü, Burma Dili 
Bölümü, Arapça Bölümü, Hintçe Bölümü, Vietnam Dili Bölümü ve Orta Asya 
Dilleri vardır. 

Türkçenin yabancı dil öğretimi ve eğitimi, Orta Asya Dilleri Bölümünde 
lüm, 1995 yılında açılır. Başlangıcında adı, "Orta Asya 

ö " olarak kabul edilmiş, kısa bir süre sonra bu isim, "Orta 
Asya Dilleri Bölümü"olarak değiştirilmiştir. Orta Asya Dilleri Bölümü'nde, 
lisans düzeyinde eğitim yapılmaktadır. Bölümün henüz, yüksek lisans ve doktora 
programı yoktur. 

Pusan Üniversitesi Yabancı Üniversitesi, Orta Asya Dilleri Bölüm-ünde, asli 
olarak görev yapan ve sürekli kadrolara sahip Koreli iki öğretim üyesi bulun- 
maktadır. Bölüm Başkanı, Dr. Hyo-Joung Kim'dir. Dr. Hyo-Joung Kim, bu 
birimde, Türkçe ve Özbekçe dil derslerini öğretmektedir. Bölümün Koreli diğer 
asli öğretim üyesi Dr. Duck-Chan Woo'dur. Lisans programında, Türk kültürü 
ve tarihi derslerini vermektedir. 

Bölümün diğer öğretim üyeleri, Türkiye'den ve Özbekistan'dan gelen yabancı 
öğretim üyelerinden oluşmaktadır. Yabancı öğretim üyeleri, en az bir yıl olmak 
üzere ülkede kalmakta, sözleşmeli ve dönüşümlü olarak derslere girmektedir. 
Diğer yandan üniversitenin, yabancı dil öğretimi sırasında, Türkiye ile resmi 
ilişkiler kurduğunu ve dönüşüm programı içinde 1997 yılında, Research Centre 
For Cross-Cultural Studies adlı araştırma merkezini kendisine kardeş araştırma 
merkezi olarak kabul ettiğini de belirtmeliyiz. 

Orta Asya Dilleri Bölümünün dört yıl süren lisans programında, Türkçenin 
yanı sıra ağırlıklı olarak Özbekçe eğitimin yapıldığını, Özbekçe ve Özbek kültürü 
hakkında birçok dersin bulunduğunu da hemen buraya eklememiz gerekmektedir. 
Buna göre derslerin dağılımını şöyle gösterebiliriz: 

Birinci sınıf dersleri, birinci dönem: Türkçe Gramere Giriş, Türkçe Lâbo- 
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ratuvar 1, Orta Asya Tarihi 1. İkinci dönem: Türkçe Gramere Giriş U, Türkçe 
Lâboratuvar 11, Orta Asya Araştırmalarına Giriş 11. 

İkinci sınıf dersleri, birinci dönem: Türkçe Gramer 1, Türkçe Konuşma |, 
Türkçe Kompozisyon I, Türkçe Tercüme 1, Multi Medya Türkçesi 1, Ti ürk-İslâm 
Devletleri Tarihi 1, İpek Yolu Kültürleri 1. İkinci dönem: Özbekçe Gramere 
Giriş I, Türkçe Konuşma 11, Türkçe Kompozisyorı 11, Türkçe Tercüme 1, Multi 
Medya Türkçesi 1, Türk-İslâm Devletleri Tarihi U. 

Üçüncü sınıf dersleri, birinci dönem: Özbekçe Gramer 1, Özbekçe Konuşma 
1, Türkçe Cümle Bilgisi 1 Orta Asya Dinleri 1, Orta Asya Devletlerinde Basın 
Dili 1, Orta Asya Dillerinin Audio-video Ortamında Öğretimi 1, İkinci dönem: 
Özbekçe Gramer 1, Özbekçe Konuşma LI, Orta Asya Dillerinin Audio-video 
Ortamında Öğretimi 11, Altay Dil Bilimine Giriş 1. 

Dördüncü sınıf dersleri, birinci dönem: Orta Asya Araştırmaları Semineri 
1, Orta Asya Dilleri Tercümesi 1. İkinci dönem: Orta Asya Ekorıomisi ve Politi- 
kası 1, Orta Asya Devletlerinde Pratik Konuşma 11. 

IV. Sonuç 

Türkçeyle Korecenin aynı dil ailesine bağlı olmalarının yanı sıra, Türk 
milletinin ilk yerleşim bölgesinin Orta Asya ve Moğolistan olduğu 
düşünüldüğünde tarihin bilinen en eski çağlarından itibaren, örneğin Hun 
İmparatorluğu ile Ko-Cho-Sun Hanedanı arasındaki bağlardan, Kore Savaşına, 
oradan da günümüzdeki sıcak ekonomik ilişkilere değin, Türkler ve Koreliler 
arasında, tarihin her dönemi için, dil dışında da tarihi, siyasi, sosyoekonomik 
açılardan güçlü dostluk bağları olduğu bir gerçektir. 

Ana Altayca döneminde, Korecenin diğer Altay dillerinden ilk olarak 
ayrılmasının ardından, Türklerin tarih içinde, Orta Asya coğrafyasından 
ayrılmaları, göçebe kültürden yerleşik kültüre geçişle birlikte yaşamaya 
başladıklaı yeni değerler sistemi, köken olarak aynı aileye bağlı Türkçe ve 
Korece arasındaki ortaklıkların azalmasına neden olmuştur. Her iki ülkenin 
benimsemiş oldukları değişik kültürler, diller arasındaki kelimelerin ortaklıklarını 
azaltmıştır. Bununla birlikte her iki dil arasındaki köken akrabalığı konusu, bir 
buzulun yapısında olduğu gibi görünenin, bilinenin ardında, daha çok görün- 
mezleri, büyük bilinmezleri barındırmaktadır. Bu konu, hâlâ tam olarak 
aydınlatılamamış bir bilinmez olarak, Türkçe, Korece ve Çince bilen ve bilgisini 
karşılaştırmalı çalışmalar için kullanabilen, her üç ülkedeki tozlu arşiv 
odalarında, milâttan önceki dönemleri anlatan belgeleri incelemek isteyen 
araştırmacıları beklemeye devam etmektedir. 


Yolculuk 


Ali Abbas ÇINAR 


Yıldızlar yaldızlanmış yine, 

Kaç yıldız çıkar bir yıldızdan, 

Ve kaçı üşür gökyüzünde? 

Her yıldız kendi yalnızlığında yanar, 
Niceleri sırılsıklam geceleri, 

Ve kaçı süsler düşlerimizi? 


Bir daha ikindi yağmurları, 

Güneş kendi saltanatında! 

Tekmil börtü-böcek, dağ yolları, 

Ve toprak ve su şavkıyla bezenir, 

Küçük evrenin gözlerinin. 

Kendi dünyasına açar binlerce çiçek, 

Her çiçekte bir nur, bir initti, 

Yaşamaktır arzusu doyasıya, ışıltıyla, nazla, 
Tenler nurla bezenir, naza dayanır, 

Nurlar tenleri sarar haza uyanır. 

Her giz sınırsız yolculuğa çıkar, 

Damlada birçok deniz, nice okyanus, 

Ve kürek çekilir, her yeni günde umuda doğru; 
“Rastgele” ve “heyamola'larla... 


O mahiler ki derya içredir deryayı bilmezler”, 
Kimi can derdinde, kimisi ekmek, 

Haklı, haksız kim bu can pazarında; 

Oltayı atan balıkçı mı? 

Zokayı yutan balık mi? 


HATAY'IN TÜRK TOPRAKLARINA KATILMASININ 
EDEBİYATIMIZDAKİ YANSIMALARI 


Mustafa APAYDIN 


Atatürk'ün, hastalığının en şiddetli dönemlerinde bile üzerinde büyük bir titizlikle 
durup meşgul olduğu konulardan biri, İskenderun Sancağı'nın ana vatana katılması 
davasıdır. 1936'da Atatürk'ün gündemine giren ve ancak 1939 yılında Hatay'ın Türkiye 
topraklarına katılması ile çözümlenen bu sorun, Türk kamuoyunun da 1936'dan sonra 
hassasiyet gösterdiği yegâne konudur. 

Aslında Misak-ı Milli sınırları dahilinde olan, o zamanki adıyla İskenderun San- 
cağı, Fransızlarla güney sınırlarını belirleyen 20 Ekim 1921 Ankara Anlaşması ile 
Türkiye toprakları dışında bırakılmıştı. Kurtuluş Savaşı'nın sıkışık ortamında, fazla 
seçeneği kalmayan Ankara, Hatay'ın Fransa mandasına girmesine razı olmak duru- 
munda kalmıştı. Bununla birlikte Türkiye, İskenderun Sancağı üzerindeki haklarından 
gerçekte hiçbir zaman vazgeçmemiştir. Hatay kurtuluş mücadelesinin önderlerinden 
biri ve Bağımsız Hatay Devleti'nin Cumhurbaşkanı olan Tayfur Sökmen, hatıralarında 
Mustafa Kemal'in Hatay davasına nasıl sahip çıktığını, Hatay'ın kurtuluş mücadelesi 
yapanlara nasıl destek verdiğini anlatır. Mustafa Kemal'in daha 15 Mart 1923'te Ada- 
na'ya yaptığı ziyaret esnasında sarf ettiği ünlü "Kirk asırlık Türk yurdu, düşman elinde 
esir kalamaz."? sözü de, Türkiye'nin Hatay ile ilgili görüşünü özetler niteliktedir. 

Hatay, Türkiye gündemine tekrar 1936'dan itibaren girmiştir. Avrupa'da Almanya 
ve İtalya'nın büyük bir askeri güçle yayılmacı politika izlemesi üzerine Orta Doğu'daki 
askeri varlığını gözden geçiren Fransa, Suriye'ye bağımsızlığını vermiş; İskenderun 
Sancağı'nı da bu yeni devletin sınırları içinde kabul etmiştir. Bu oldu bittiyi kabul et- 
meyen "Türkiye, 11. Dünya Savaşı öncesinde uluslar arası konjonktürü ustaca değer- 
lendirerek bu milli meseleyi tekrar gündeme getirmiştir." 

İçeride de Hatay sorununu milli bir dava olarak kamuoyuna mal etmek amacıyla 
mitingler düzenlenmiş; basından Hatay'ın Türk olduğu tezini sürekli olarak işlemesi 
talep edilmiştir." Bu arada Sancak'ın ismi Atatürk tarafından "Hatay" olarak değişti- 
rilmiştir. 

Hatay sorununun edebiyatımızdaki akislerine gelince; bu konuyu iki farklı dö- 
nemde değerlendirmek lâzımdır. 1936-1939 yıllan arasında Hatay konusunda kamuoyu 


*Türk Dili, S.: 583, Temmuz 2000, s. 68-82. 

: Tayfur Sökmen, Hatay'ın Kurtuluşu İçin Harcanan Çabalar, Cumhuriyet Yayınları, İstanbul 1999, s. 51 vd. 
Age. 5. 103. 

3 Yard. Doç. Dr. Yusuf Sarınay, “Atatürk'ün Hatay Politikas-I (1936-1938)”, Atatürk Araştırma Merkezi 
Dergisi, Mart 1996, C. 12, 8.34, 53 

* Agy, s.20-21. 

* Tayfur Sökmen, a.g.e, 5. 139. 
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oluşturmak, Hatay konusundaki hassasiyeti vurgulamak amacıyla yazılmış çok sayıda 
edebi ürünle karşılaşıyoruz. 1939'dan günümüze kadar geçen süreçte ise, daha çok 
Hatay doğumlu şair ve yazarların eserlerinde Hatay'ın Türk topraklarına katılış mace- 
rası ele alınmıştır. 

Aslında Hatay, edebiyatımızda ilk olarak 1921 Ankara Anlaşması sonrasında ele 
alınmıştır. Fransız mandasının doğurduğu hassasiyet, Mehmet Âkif e bir kıt'a yazdıra- 
cak“; Ahmet Türkmen de 1922'de "Antakya İçin Nevha vü Feryat" adlı şiiriyle” Antak- 
ya'nın işgal edilmesi karşısındaki duygularını şöyle dile getirecektir: 

Firakından ey Antakya kara bahtım sana ağlar / Husüf u tâlünden dide-i encüm 
sana ağlar 

Bununla birlikte İskenderun Sancağı'nın durumundaki belirsizlik, o yıllarda farklı 
heyecanlar, değişiklikler yaşayan Türk kamuoyunu ve edebiyatını fazlaca meşgul et- 

1936'dan 1939'a kadar geçen sürede ise Hatay sorunuyla ilgili yaşanan politik 
ilişkilerin yoğunluğu ve devletin ısrarlı tutumu dolayısıyla edebiyat dünyası da soruna 
duyarsız kalmamıştır. Bu dönemde Hatay, büyük ölçüde manzum ürünlere konu ol- 
muştur. Bunu da doğal karşılamak lâzımdır. Hamasi konulara şiir türünün daha uygun 
olması; edebiyat sahasında ısrarlı olmayan bazı şahısların Hatay konusundaki hassasi- 
yetlerini diğer edebi türlere göre bir manzumede daha kolayca ifade edebileceklerini 
düşünmeleri, anlatma esasına bağlı edebi türlerde mekân olarak Hatay'ın yeterince 
tanınmıyor olmasının doğurduğu sorunlar ve nihayet manzum sözün akılda kalıcılığı- 
mun ve etkisinin daha fazla olması dolayısıyla bu dönemde Hatay sorunu, edebiyatımız- 
da neredeyse tamamıyla şiirle ifadesini bulmuştur. 

Türkiye'nin Hatay davasının desteklemek amacıyla bu dönemde bütünüyle bu s0- 
Tuna ayrılmış şiirlere yer veren iki şiir kitabı yayımlanmıştır. Bunlardan ilki 1937'de 
yayımlanan A. Polat Ateş'in Bir Ulus Doğarken Antakya Duyguları, ikincisi de 
1938'de yayımlanan İsmail Özler'in Atatürk'ün Hatay Zaferi'dir”. Ayrıca 1936'dan 
sonra basılan şiir kitaplarında, süreli yayınlarda ve özellikle halk evi dergilerinde ko- 
nuyla ilgili epeyce şiir yayımlanmıştır. Büyük çoğunluğunun Atatürk'ün 1936'da Ha- 
tay'ın Türk olduğu tezini ortaya atışından sonraya ait bulunması “, bu şiirlerin devletin 
Hatay konusundaki kamuoyu oluşturma çalışmalarına katkıda bulunmak amacıyla ya- 
zıldığını düşündürüyor. Elbette Hatay topraklarının bir başka ülkeye ait olma ihtimali- 
nin doğurduğu hassasiyetin de şairleri harekete geçirdiğini söylemek mümkündür. Ay- 
rıca yurdun çok çeşitli bölgelerinde yayımlanan halk evi dergilerinde, diğer edebiyat 


£ Mehmet Tekin, Hatay Şiirler, Yazılar Antolojisi, Antakya 1993, 5.21. 
Age, 5.117, 

$ A. Polat Ateş, Bir Ulus Doğarken, Antakya Duyguları, Köyhocası Basım Evi, Ankara 1937. 

* İsmail Özler, Atatürk'ün Hatay Zaferi, İtimat Basım Evi, İzmir 1938. 

” Aslında Türkiye, Ankara Anlaşması'ndan beri Hatay'ın Türk toprağı olduğu fikrini korumuştur. Konunun 
tekrar gündeme gelmesi, Eylül 1936'da Fransızların Suriye'ye bağımsızlık vermeleri ve Hatay'ı Suriye toprağı 
olarak kabul etmeleri üzerine gerçekleşmiştir. Atatürk de, 1 Kasım 1936'da Meclisin açılış konuşmasında Ha- 
tay'ın Türk toprağı olduğunu açıkça ifade ederek, sorunun Türk kamuoyunda tartışılmasını sağlamıştır. Bk. 
Yusuf Sarnay, agy. 8.10-11. 
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dergilerinde Hatay sorununa dair şiirlere rastlanması, davanın bütün memleketin dava- 
sı hâline getirildiğine güzel bir örnektir." 

Antakya ve çevresinin Türk kamuoyunda tartışılmaya başlanmasından çok kısa 
bir zaman sonra bu konuda şiirlerle karşılaşıyoruz. İlk şiirlerden birini Behçet Kemal 
Çağlar kaleme almıştır. Ekim 1936'da yayımlanan "Bağımda İki Gül Kanıyor" adlı 
şiirinde Behçet Kemal, İskenderun ve Antakya'nın Türk olduğunu ve bu toprakların 
işgalinden duyduğu üzüntüyü dile getirmiştir: 

Kalemi atıp ele bayrak alsam mı nedir: 

“İdeal” der dururum yerimde kaç senedir, 

Danunçiyo hızıyla koşsam ya, kurtarsam ya: 

Fiyumeler bekliyor: İskenderun, Antakya... 

Dünyada dik herkese, her şeye başlarımız! 

Bir sizin önünüzde eğik kardaşlarımız! 

Yurdun inşasından baş aldıkça sizinleyiz... 

Su üstünden çizgiyle nasıl ayrılır deniz?” 

Behçet Kemal'in şiirinin yayımlandığı Yücel'in aynı sayısında Osman Nebi'nin 
şiiri de aynı konuyu ele almaktadır. Şair, Antakya ve İskenderun halkının işgal altında 
olmaktan, vatandan ayrı düşmekten duydukları üzüntüyü ve bu toprakların aslında 
Türkiye'nin bir parçası olduğu tezini vurgulamaktadır: 

Bahsedeyim biraz, bağrım dolu kan 

Size Antakya'dan, İskenderun'dan... 

Onları kaç yıldır güler gören yok 

Derdini, yasını bir gün soran yok... 


Ötmez olmuş bahçelerde kuşları, 

Türkiye'yle dolu bütün düşleri. * 

Sorunun Türkiye gündemine girmesi ve edebiyatın da bu soruna tepki vermesine 
paralel olarak o dönemde Hatay sınırları içinde yaşayan bazı şairlerin de çektikleri 
acılardan ve Türkiye ile birleşme arzusundan söz ettiklerini görmekteyiz. Örneğin 
Vedi Münir Karabay'ın "Sürgünde Yurt Hasreti" adlı şiirinde Antakya'nın işgali karşı- 
sındaki üzüntüsünü şöyle dile getirmiştir: 

Antakya, ey bahtsız yurdum Antakya 

Seni rüzgârlardan sordum Antakya 

Karalar giymişsin duydum Antakya 


1 Bu arada Bafta, Merzifon gibi ilçelere de çıkarılan halk evi dergilerinde Hatay sorununa dair şiirlere 
rastlandığı hâlde Ankara Halk Evi dergisi Ülkü'de Hatay sorunuyla ilgil hiçbir ürin yer almamasını da ilgi 
çekici bir tespit olarak belirtelim. 

1 Behçet Kemal Çağlar, "Bağımda İki Gül Kanıyor”, Yücel, Birinci Teşrin 1936, CA, 8.20, 6.47. Behçet Ke- 
malin Hatay'a ilgili Türk Hatay”, "Kırk Asırlık Türk Yurdu", "Atatürk Söylüyor" ve "Hatay'a Davet” isimli 
dört şiiri daha bulunmaktadır. (bk. Mehmet Tekin, Hatay Antolojisi, 5-48) Ayrıca şair, Ankaralı Âşık 
Ömer'in Cumhuriyet Destanı adlı eserinde de Halay sorununa değinmiştir. 

3 Osman Nebi, “Ağlıyor Vatan”, Ycel, Birinci Teşrin 1936, C. 4, 8. 20, 5. 49. 
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Üzgünün yüreğim kanıyor ann 
İçimde hasretin yanıyor ana'* 
Ali İlmi Fani Bilgili'nin "Asi'ye Yakarış" adlı şiirinde de Hatay'ın içinden 
Türkiye'ye duyulan özlem şiirleştirilmiştir: 
Dünyanın dört bucağı 
Denizi, çölü, dağı, 
Hâlâ ufuklarında 


Arıyor al bayrağı.!* 

Hatay sorununu işleyen şiirlerde, Hatay'da yaşayan Türklerin çektikleri acıdan, 
Fransız ve Araplardan gördükleri baskıdan söz edildiğine tanık olunmaktadır. Bu hu- 
sus üzerinde durulması, bir anlamda Türkiye'nin ilerideki muhtemel bir müdahalesine 
kamuoyunu hazırlamak açısından gereklidir. Ayrıca gerçekten de, Hatay sorununun 
ortaya çıkışını izleyen dönemde Fransızların ve Arapların Türk ahali üzerinde yoğun 
sindirme politikaları uyguladıklarını, örneğin ders kitaplarındaki Türk büyüklerinin 
resimlerini yırtmaya kadar vardırılan bir tavır içinde olduklarını biliyoruz.'© 

Yusuf Mardin, "Antakyadan Mektup" adlı şiirinde Antakya'nın ve Antakyalının 
ana vatandan uzak düşmüş olmaktan duyduğu üzüntüyü şöyle dile getirmiştir: 

Antakya bir görsen kan ağlamakta, 

ilâcı ne ise bul gönder artık. 

Yirmi yıl yaşadık senden uzakta 

Yetmez mi? Hasrete bir son ver artık." 

İsmail Özler, Hataylı bir Türkün ağzından kaleme aldığı şiirinde Türklerin çek- 
tikleri işkencelerden bahsetmiştir: 

Omzumda duyduğum esaret denen yüktür, 

Gördüğüm hakaretler, işkenceler büyüktür. 

Yirmi yıldır ağlarım, ben yanık, bağrım yanık, 

Yetiş kardeşim kurtar, zulümden bıktım artık! 

Ziya İlhan, Hatay'da olanları, emperyalizmin alışılagelmiş sömürgeleştirme tak- 
tikleri olarak yorumlamıştır. Ona göre Fransa, kolayca sömürebileceğini düşünerek 
Suriye'ye bağımsızlığını ve yüzyıllardır Türk olan Hatay'ı vermiştir: 

Sönecektir Hatay'da gene birkaç bin ocak 

Medeniyet zulümle değiştirdi yerini 

Fransız emperyalizmi gösterdi dişlerini 

Çöllerin arabına, cebelin dürzüsüne 

İstiklâl rozet gibi takılır da göksüne 


“ Mehmet Tekin, Hatay Antolojisi, 8. 140 (Bu şiir ve antolojide yayımlanan diğer şürlerin bibliyografik. 
, Künyeleri verilmemiştir. Bu gri de 26.11.1936 tarihinde yazıldığı die getirilmiştir.) 
Age, 8.40. 
“ Ayla Kutlu, “Hatay Devletinden Hatay İline”, Zarih ve Toplum, Temmuz 1987, C.8, S. 43, S.21 vd, 
* Yusuf Mardin, “Antakyadan Mektup”, Yzcel, İkinci Kânun 1937, C.4, &. 23, s.171. 
“9 İsmail Özler, “Hataydaki Kardeşimin Mektubu ve Ona Cevabım”, Atatürk'ün Hatay Zaferi, s. 8. 
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Sonra hiç sıkılmadan bu da hakkındır diye 

Kırk asırlık Türk yurdu verilir mi hediye.” 

A. Rıza Boşdurmaz da, 1938'de yayımlanan Cumhuriyet Destanı adlı eserinde 
Hatay halkının o yıllarda Fransa'dan memnun olmadığını, Türkiye'den yardım bekle- 
diğini, şöyle dile getirmiştir: 

Fransa'dan Antakya, İskenderun 

Halkı değil idi hoşnut ve memnun 

Gözleri giryandı kalbleri mahzun 

Türkden beklenirdi, imdadu eman” 

Fransa'nın Hatay'da 14 Kasım 1936'da yapılan seçimlere Türklerin katılmamasını 
bahane ederek Türklere uyguladığı baskının şiddetini artırması üzerine, Atatürk'ün 
Türk ordusunun Fransa'yla bir savaşı göze aldığını göstermek amacıyla Ulukışla'ya 
kadar gitmesi, basında Fransa'ya karşı yayın yapılması”, şairleri de etkilemiştir. Ko- 

nuyla ilgili bazı şiirlerde Fransa'ya karşı tehditkâr bir üslüp kullanılması olmalıdır. 
Örneğin A. Polat Ateş, "Antakya İçin Fransa'ya" adlı şiirinde, Fransa'ya seslenerek, 
Türkiye'nin Hatay konusunda ne kadar kararlı olduğunu şöyle dile getirmiştir: 

Tekrar duymuş olsun şunu Fransa, 

Sözümüz tutulur dünyalar yansa; 

Tarih dile gelip geçmişi ansa: 

Anlamıştır acun ülkümüz nedir. 

Türk köle olur mu dersin acaba 
Yapmıştır sırtına kefeni aba” 

İsmail Özler, "Darbe" şiirinde Fransa'yı daha açık bir ifadeyle tehdit etmekte ve 
Türkiye'nin savaştan kaçınmayacağı mesajını vermektedir: 

Davamıza yanaşıp olmazsan alâkadar 

Türk ordusu bu sefer yürüyecek üstüne, 

Anlaşmak, anlaşmamak, önünde iki yol var 

Aksi hâlde işin berbad bütün bütüne... 

Biz, vasıl olacağız mutlak hedefimize 
Mecbur etsen de yarın başlayacak bir harbe, 
Güveniriz her zaman baştaki Şefmize , 
İndireceğiz sana en amansız bir darbe” 

İsmail Özler, "Hatay Türkün Olacak” adlı şiirinde de Fransa'yı Hatay politikası- 
nı değiştirmesi konusunda uyarmaktadır. Yalnız İsmail Özler'in Fransa'yı hedef alan 
şürleri, Fransa'nın 1938'de Hatay'da yapılan seçimlerde Türklere uyguladığı baskılar 


B (Ziya İlhan, “Hür Hatay”, Çağlayan, Şubat 1937, C.2, 8. 14, 8.9. 
2 A. Rıza Boşdurmaz, Cumhuriyet Destanı, 7,2, 1938, 5.14. 

” Yusuf Sarınay, “Atatürk'ün Hatay...”, 1617. 

” A. Polat Ateş, “Antakya İçin Fransa'ya”, Antakya Duyguları..., 8.7. 

> İsmaji Özler, “Darbe”, Atatürk'ün Hatay Zaferi, 5.11. 

“Age,s13. 
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dolayısıyla kaleme alınmış olmalıdır.” 

Hatay sorunu dolayısıyla yazılan şiirlerin büyük bir kısmında Hatay'ın Türk oldu- 
ğu fikrinin özellikle vurgulandığı görülmektedir. Bu, aynı zamanda devletin resmi 
tezidir. Servet-i Fünun'da başladığı şiir serüvenini Cumhuriyet'ten sonra da devam 
ettiren şairlerden olan Faik Âli Ozansoy, "Büyük Baş'a” adlı şiirinde Hatay'ın Türk 
olduğunu, şu sözlerle ifade etmiştir: 

Güzel İskenderun, Antakya, Kerkük Türktür, 

İki şahid koca tarih ile coğrafya buna 

Şarlatanlık, ezeli hükmü çürütmez asla... 

Atatürküm, gelicek vakti, küheylanını sür.” 

İshak Refet Işıtman da, bu toprakların binlerce yıldır Türk olduğunu "Antakyalı- 
lara" şiirinde vurgulayarak, işgalcilere rağmen Hatay'daki üç yüz bin insanın Türk- 
üklerinin tartışılamayacağını dile getirmiştir: 

Binlerce yıldan beri Türk olan o topraklar, 

Türklüğün göz bebeği, Türklüğün öz yurdudur. 

Üç buçuk kalbi kara engel olmuş ne çıkar?. 

Üçyüz bin kalb orada "Türküm!" diye vurur.” 

Hatay'ın yüzyıllardır Türk yurdu olduğunu açıklayan şiirler, aslında Hatay top- 
raklarının Türkiye'ye katılması gerektiği düşüncesini savunmaktadır. Bazı şiirlerde 
ima yoluyla ortaya konulan bu görüş, bazı şiirlerde ise açıkça ifade edilmiştir. Devletin 
de asıl hedefi bu idi; ancak devlet, politik davranmak ve bütün isteğinin Hatay'ın ba- 
.ğumsız bir devlet hâline gelmesi olduğunu söylemek durumundaydı. 

Hakkı Tuncay, "Hatay" adlı şiirinde Hatay'ın Türk oluşu dışında, o topraklan kim- 
seye vermeyecek olan milletin kararlılığını da dile getirmiştir: 

Hırslı, kıskanç bir gözün ilk hedefi değil; 

Hatay bir Ata yurdu, tarih andacı bize. 

Ey dostlar, ey düşmanlar onu vermeyiz size 

O, çöllerde bulunmuş tesbih sedefı değil... 

İsmail Özler, "Milli Dava" şiirinde çok daha açık olarak Hatay'ın Türk toprakla- 
rına katılmasının "mukadder" olduğunu ileri sürmüştür: 

Türk tarihine yeni bir sayfa açacaktır 

Düşmanların göğsüne ateşler saçacaktır. 

Hatayın hartamıza kalbolması mukadder 

Yarın bir saadettir bugün duyulan keder.” 


” 3 Mayıs 1938 tarihinde başlayan ve iki dereceli yapılacak olan seçimlerde Fransa'nın Arapları silâhlandırdığı, 
Hataylı olmayan Ermeni ve Arapları Hatay'a sokarak nüfus dengesini Türkler aleyhine bozmaya çalıştığı, 
Türklere baskı yaparak seçime katılmalarını engellediği bilinmektedir. Bk. Yusuf Sarmay, “Atatürk'ün Hatay 
Politikası-II, 1938-1939”, Atatürk Araştırma Merkezi Dergisi, Temmuz 1996, C. 12, 8. 35, s. 407-409. 

* Faik Âli Ozansoy, “Büyük Baş'a”, Marmara, Kânunısani 1937, S. 6, 5.170. 

> İshak Refet Işıtman, “Antakyalılara”, Marmara, Kânumevvel 1936, 8. 5, s.134. 

” Hakkı Tuncay, “Hatay”, İnan, Şubat 1938, S.8, s. 14. 

> İsmail Özler, “Milli Dava”, Atatürk'ün Hatay Zaferi, 5.7. 
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A. Polat Ateş de, "Antakya Duyguları" adlı şiirinde Türk toplumunun Hatay'la 
birleşme arzusunda olduğunu belirtmektedir: 

Binlerce kalp birleşmek emeliyle atıyor, 

Binlerce el uzanmış, ne zaman tutuşacak? 

Binlerce Türk göğsünü bir his kımıldatıyor, 

Büyük Türk davasına açık binlerce kucak.” 

Dolaylı olarak Antakya'nın ve İskenderun'un Anadolu'ya katılmasını istediğini 
açıklayan şairlerden biri de Ali Ertan'dır: 

Bağrında ateşten yangı mı dolu, 

Güneşle, yıldırımla açın o yolu, 

Sizleri bekliyor bu Anadolu, 

Güzel İskenderun, şirin Antakya!... * 

Behçet Kemal Çağlar'ın "Bağımda İki Gül Kanıyor" adlı şiirinde geçen bir dize- 
den yola çıkarak Hatay'ın Türk toprağı olduğunu ve yurdun sınırları dışında kalamaya- 
cağını Yusuf Mardin de ileri sürmüştür: 

"Su üstünden çizgiyle nasıl ayrılır deniz? 

Nasıl kalır Antakya yurdumuzun dışına... 
Onunla bir kat daha şenlenecek dikemiz, 

Bizimle o bahara kavuşacak kışın da... 

Yeni Milas'ta S .Z. Göktürk imzasıyla yayımlanan "Bizim Antakya" şiirinde, 
Hatay'ın mutlaka Türkiye'ye katılacağı, bunun için gerekirse ordunun da devreye gire- 
ceği inancı belirtilmiştir: 

Susuyor demeyin! Burası yer yer 

Kan ağlıyor evet... Kılıçlar kında; 

-Belki olacaktır ordu seferber Antakya!... 

Antakya bizim yakında!.. * 

Bazı şiirlerde ise, o dönemde Türkiye'nin, dışarıya karşı yürütülen politika gereği, 
Hatay'ı ilhak etmeyeceği, ancak Hatay'ın bağımsız bir devlet olmasını istediği, şeklinde 
özetlenebilecek tezinin dile getirildiğini görüyoruz. Örneğin Ahmet Ertem, Derme'de 
yayımlanan konuyla ilgili şiirinde Hatay'da Türklerin bağımsızlığa kavuşmalarının 
gerektiğini şöyle savunmaktadır: 

Ey Hataylı korkma artık sayen iken al sancak 

Ulusunun yıldızıdır üstünde parlayacak 

Kırk asırlık ülkenizde hakkınızdır istiklâl 

Türk elinde erginliğe Türkler sahiptir ancak * 


Devletin Hatay'ı kurtarmak konusundaki kararlılığını göstermek amacıyla bazı 


* A. Polat Ateş, “Antakya Duyguları”, Antakya Duyguları... 5. 4. 

3 Ali Ertan, “Antakya'ya Özlem”, Altı Okun Dilinden, Güneş Basım Evi, Samsun 1938, 5. 47. 
* Yusuf Mardin, “Antakya”, Yücel, İkinci Teşrin 1936, C.4, 8. 21, s. 111. 

$$. Z. Göktürk, “Bizim Antakya”, Yeni Milas, Birinci Kânun 1936, 8.3, 5.9. 

” Ahmet Ertem, “Hatay İstiklâline”, Derme, Birinci Teşrin 1937, 8. 5, s.13. 
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şiirlerde, Türk halkının, gerekirse Hatay için savaşı göze aldığı vurgulanmıştır. Örne- 
gin bu konuda en çok şiir yazan şair olan İsmail Özler, "Seni Kurtaracağım! Sözüm 
mamusumdur..." adlı şiirinde Hatay'ı kurtarmak için ölümü göze aldığını dile getirir- 
ken, bir anlamda, her Türk vatandaşının Hatay sorunu karşısında nasıl davranması 
gerektiğini gösterir: 

Yürüyerek ileri göğsümü gereceğim 

Seni kurtarmak için ateşe gireceğim. 


Şurası muhakkak ki murada ereceğim 

Mukadderse yolunda canımı vereceğim... * 

Aynı şair, "Son Karar Yürüyüş"” adlı şiirinde de Türkiye'nin bu konudaki karar- 
ılığını anlatmıştır. 

Erciyes'te Dikecoğlu imzasıyla yayımlanan "Hatay" şiirinde de, Türk milletinin 
Hatay'ı kurtarmak için savaşı göze aldığı ifade edilmiştir: 

Ben Türk evladıyım bilsin ki düşman 

Her Türk benim gibi kükrek bir aslan 

Bizi akıtamaz yerde akan kan 

Şen ol güzel Hatay hiç elem çekme 

Vururuz saldıran düşmana tekme” 

Milletler Cemiyeti'nin Antakya ve İskenderun'da durumu saptamak için bir halk 
oylaması yapılmasına karar verdiği Ocak 1937'den sonra, Hatay'ın kurtulduğunu dü- 
şünen bazı şairler, bu kurtuluşu kutlayan şiirler kaleme almışlardır. Örneğin Bafra 
Halk Evi dergisi Altın Yaprak'ın Şubat 1937 tarihli sayısında çıkan iki şiir, böyle bir 
içeriğe sahiptir. Bu şiirlerden birini kaleme alan Sait Gürpınar, Türk milletinin davaya 
sahip çıkması sonucunda Hatay'ın kurtuluşunu kutlamaktadır: 

Arkadaş gözün aydın yeni bir bayramın var. 

Hatay kurtuldu artık devrin var devranın var.* 

Bu erken kurtuluş şiirlerine bir örnek de Dıranaz'dan verilebilir. Derginin Mart 
1937 tarihli sayısında İbrahim Öztürk imzasıyla yayımlanan "Hataylı Kardeşlerimize" 
adlı şiirde Hatay'ın kurtulmasından duyulan sevinç dile getirilmiştir: 

Müjde Hataylı kardeş 

Bayrağı aylı kardeş. 

Tuttuğun ülkü yolu; 

Yıldızlı, aylı kardeş.” 

İ. Hâki Engin de, "Son Zafer" adlı şiirinde Hatay'ın bağımsızlığının Türkiye'nin 


2 mail Özler, “Seni Kurtaracağım! Sözüm Namusdur...”, Atatürk'ün Hatay Zaferi, s. 14. 


yi doğlu, “Hatay”, Erciyes, Mart 1938, S. 1, 5. 17. 

39 Sait Gürpinar, "Hatay Bayramı", Altın Yaprak, Şubat 1937, 5.22, s.13. Altın Yaprak'ta yayımlanan diğer şiir 
şudur: S.Aytekin,"Antakya İçin", Altın Yaprak, Şubat 1937, 8.22, 5.8. 

5 İbrahim Öztürk, “Hataylı Kardeşlerimize”, Dıranaz, Mart 1937, S. 14, 5.11. 
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Avrupa'da yaptığı diplomatik girişimler sonucunda kazanıldığını anlatmıştır. Ancak o 
da resmi bağımsızlıktan önce kaleme sarılan şairlerdendir: 

Cenevre'de aylarca, çalkalandı bu dava, 

Uluslar Konseyinde, açıldı büyük sava, 

Anlaşıldı nihayet, bizim doğru özümüz 

Tümden kabul edildi, bütün haklı sözümüz, 

Kazandık sizler için, özgenlik davasını, 

Açtık dünyaya karşı, yeni sulh havasını.” 

Hatay'ın durumunu saptamak amacıyla Antakya'ya gelen Milletler Meclisi heyeti 
önünde altmış bin kişinin katıldığı büyük bir miting düzenlenir. Bu miting, Hataylı 
şairlerin üç şiirine konu olmuştur.” 

Hatay'ın ayrı bir varlık olarak tanınması, Türkiye'nin diplomatik yollardan yü- 
rüttüğü mücadele ile ancak 29 Mayıs 1937 tarihinde Milletler Cemiyeti'nde onaylan- 
mış; bu olay, Türk toplumunda ve Hatay'da büyük bir sevince yol açmıştır. Bu statünün 
Atatürk'ün büyük gayretleriyle kazanıldığı, bugün herkes tarafından kabul edilen bir 
gerçektir. Atatürk'ün Hatay sorununun hâlli konusunda gösterdiği olağanüstü çaba, 
şiirlere de yansımıştır. Örneğin İ. Hâki Engin, Döl Çobanı müstcarını kullandığı "Ünlü 
Bir Zafer" şiirinde Hatay'ın bağımsızlığa Atatürk sayesinde kavuştuğunu savunmakta- 
dır. 

Yeni tarih başladı, yazmaya destanını, 

Atatürk imzaladı, kurtuluş fermanını! 

Kutlu olsun, ey kardeş Hataylılar gününüz! 

Sarsın bütün dünyayı, bu istiklâl ününüz!” 

Atatürk'ün Hatay'ın bağımsızlığını kazanmasındaki rolünü övgüyle karşılayan 
şairlerden biri de Celâl Mete'dir; 

Bağladı bir gönülü bir gönüle derinden 

Hatay bayram yapıyor bu büyük eserinden 

Yaptı koca ulusta o yıkılmaz eserler 

Acunun tunç heykeli ona Ata Türk derler.* 

Hatay'ın bağımsızlığı, Atatürk'ün rolünü vurgulayışın dışında da ele alınmıştır. 
Örneğin Zihni Ardıç, Görüşler'in Haziran 1937 tarihli sayısında yayımlanan şiirinde 
Milletler Cemiyeti'nin kararından sonra kazanılan bağımsızlığı kutlamaktadır: 

Bu gün esaret öldü, seni hürriyet sardı 

Bu sevinçli günlerin artık tükenmez ardı 

Kurtuluş hamurunu çünki yiğitlik kardı 

Bir çift yeşil gözdeki sonsuz umman içinde" 


** İ. Hâki Engin, “Son Zafer”, Taşan, 1.3.1937, S. 10, 5.6. 

* Bu şüirler; Âşık Kul Mehmet Çetin, "12 Kanunsani Mitingi"; Ali İlmi Fani "Azametli ve Dehşetli Nümayişte 
Hatay Türkleri Müşahit Heyet Önünde"; Edip Kızıldağlı, "Hatay Nümayişi"dir. Bk.Mehmet Tekin, Hatay 
Antolojisi, 5.133-137. 

* Döl Çobanı, “Ünlü Bir Zafer”, Taşan, 1.8.1938, &. 27. 

* Celâl Mete, “Türk Yurdundan Hatay'a”, Atama, 8. 4. 
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A. Polat Ateş de, 1937'de kabul edilen özel statünün Hatay'ın bağımsızlığını ka- 
zanması anlamına geldiğini ifade etmiştir. Hatay'ın devlet hâline gelme aşaması ancak 
2 Eylül 1938'de Hatay Meclisi'nin açılmasıyla tamamlanacaktır: 

Hatay ergin oldu, Türkiye yaptı barış, 

Her bucakta bayram var, bayram yerine yarış. 

Artık özgeniz diye kıvansın Hataylılar 

Bayrakları kan renkli, yıldızlı ve aylılar.* 

Fransa ile yapılan 3 Temmuz 1938 tarihli anlaşmayla Türkiye, Hatay'a asker çı- 
karıma hakkını elde etmiş; 5 Temmuz'da da Türk ordusu, Hatay topraklarına girmiş; 
Türk ordusu Hatay halkı tarafindan coşkuyla karşılanmıştır. “ Bu olay Behçet Kemal'in 
Ankaralı Ömer'in Cumhuriyet Destanı'nında şöyle anlatılmıştır: 

Boğazda, Hatay'da asker var bugün 

Herkes hatırını sayıyor Türkün 

Ey dostlar sevinin düşmanlar ürkün 

Türktür sulhun bu geçede medarı” 

İsmail Özler de, ordunun Hatay'a girdiği günün Hatay'ın kurtuluş günü olduğunu 
dile getirmiştir: 

Beş Temmuz bin dokuz yüz otuz sekiz senesi 

Silindi öz vatanın o elemli sahnesi. 

Ey! Hatayli kardeşim bu gündür kurtuluşun 

Bağrımı kanatırdı senin mahzun duruşun.” 

Hatay'a Türk askerlerinin girişi, başka şiirlerde de ele alınmıştır. Mehmet 
Tekin'in Hatay Antolojisi adlı çalışmasında 5 Temmuz 1938 tarihinden sonra yazıldı- 
Banı tahmin ettiğimiz dokuz şiir yer almaktadır.” 

2 Eylül 1938'de toplanan ilk Hatay Meclisi, İskenderun Sancağı'nın adını Hatay 
Devleti olarak değiştirir ve yeni bir bayrak kabul eder. İsmail Özler, Hatay Devleti'nin 
kurulmasını bir şiirinde şöyle kutlamaktadır: 

Doldurunca yıldızı güldü çehresi ayın 

Kurtuluş hakkı idi artık cennet Hatay'ın 

Kalktı zulüm esaret, işkence denen pürüz 

Ne dipçik darbesi var ne bir hakka tecavüz...” 


Hatay Devleti'nin bayrağı Türk bayrağına çok benzemekteydi; yalnız yıldızın içi 


*“ Zihni Ardıç, “Hatay!... Hatay!..”, Görüşler, Haziran 1937, 8.3, s.3 

*“ A Polat Ateş, “Hatay Erginlik Bayramı”, Antakya Duyguları... s. 14. 

“ Yusuf Sarınay, “Atatürk'ün Hı . 410-411; ayrıca bk. Ayla Kutlu, “Hatay Devletinden..”, 5. 25-26. 

* Behçet Kemal Çağlar, Ankaralı Âşık Ömer'in Cumhuriyet Destanı, ? (Ankara) 1938, 5.10. 

“İsmail Özler, “Kurtuluş Günü”, Atatürk'ün Hatay Zaferi, s. 24. 

* Mehmet Tekin, Hatay Antolajisi, 54-64. Bu şiirler şunlardır: Kâmil Sanateş, “Türk Ordusu Hataya Gi- 
rerken", "Ata Askeri"; ? "Hataylılara Saygı"; Selahattin Kutlu, "Hataya Dönerken", "Türk Askeri", Saadet 
Yahya, "Şerefli Günler; Arif Hikmet Süral, "5 Temmuz", Âşık Hacı, "Türk Askeri Hatay'da", Vedi Bilgin, 


* İsmail Özler, Atatzrk'n Hatay Zaferi, 8.23. 
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beyazla dolu değildi, yıldız, beyaz bir çizgiyle belirtilmişti. Yukarıdaki ilk dize bayra- 
gın bu özelliğine işaret etmektedir. 

Hatay Devleti'nin kurulması ile birlikte, Hatay'ın Türk topraklarına katılması için 
başlatılan süreç, yeni bir aşamaya gelmiştir. Hatay, 23 Haziran 1939'da Türkiye'ye 
bağlanacaktır”! Atatürk'ün aramızdan ayrılmasından önceki en büyük hayali böylece 
gerçekleşecektir. 

Hatay'ın Türk topraklarına katılması, şiirde de yankısını bulmuştur. Ancak bu 
olay, Hatay'ın durumunun belirsizliğini koruduğu yıllardaki kadar edebiyatın ilgisini 
çekmiş değildir. Mehmet Tekin'in hazırladığı antolojide 1939'da yazılmış olduğu tah- 
min edilebilecek dört şiir bulunmaktadır. Bunlardan biri Nafi Miski'nin "Betarz-ı Ka- 
dim” adlı şiiridir: 

Temmewvüç eyliyor yıldız hilâlin âsümanında 

Zemin-i âsumanı titreten ordun da yanında 

Yüceldi kıymetin eflâke dek yükseldi şânında 

Sevin, gül, vakti geldi şimdi hâkipâk oldum.» 

H.Turhan Dağlıoğlu, "Kurtulan Hatay" şiirinde de "kırk asırlık Türk" yurdunun 
ana vatana katılışından duyulan coşkuyu şöyle dile getirmiştir: 

Ne mutlu bizlere ki; bugünleri de gördük 

Ay yıldızla Türklüğü başımıza taç ördük 

Kırk asırlık Türk ülke... bayramın kutlu olsun 

Toprağına taşına sevgi, şeref, şan olsun.” 

Mahmut Kuru'nun "Üç Safha" (s.75) ve N.G.'nin "Hatay'dan Ata'ya" (5.67) adlı 
şiirleri ile Bahtıyok adlı bir halk şairinin “Hatay Destanı" adlı şiiri de Hatay'ın ana 
vatana katılmasının coşkusunu anlatmıştır. 

1936-1939 döneminde Hatay sorununa değinen manzumelerde, görüldüğü üzere, 
Hatay sorununun hemen her safhası nazım diliyle okuyucuya aktarılmıştır. Ankara'nın 
bu konuda kamuoyu oluşturma çabaları, pek çok şair tarafından benimsenmiştir. Ya- 
zılan manzumeler vasıtasıyla okuyucu kitlenin Hatay'ın Türk toprağı olduğu tezini 
benimsemesi sağlanmaya çalışılmıştır. 

Bu dönemde anlatma esasına bağlı edebi türlerde Hatay sorununa değinen bildi- 
ginize göre sadece bir roman bulunmaktadır. 150'likler listesinde olduğu için sürgünde 
bulunduğu yıllarda gezip tanıma fırsatı bulduğu İskenderun Sancağı'nın kurtuluş mü- 
cadelesini ele alan tek roman yazan Refik Halit Karay'dır. 1939'da basılan; ancak 
1938'de yazıldığının tahmin cttiğimiz Çefe”, yazarın daha önce eleştirdiği Anadolu 
hareketinden bir bakıma özür dilediği romanıdır. Romanda konumuz açısından ilgi 


Hatay sorununun hâlledilmesinde bizzat katkıları bulunan Şükrü Sökmensüer, Tayfur Sökmen, Abdurrahman 
Melek ve Hamdi Selçuk'un Hatay sorunuyla ilgili hatıraları için Bk. Arı İnan, Tarihe Tanıklık Edenler, Çağ- 
daş Yayınları, İstanbul 1997, s.87-107;159-182; 183-196, 199-222. 

>> Mehmet Tekin, Hatay Antolojisi, 8.66. 

*Age.,s74. 

* Bahtıyok, “Hatay Destanı”, Yeni Türk Mecmuası, Ağustos 1939, C.7, 8. 80, 5. 318. 

Bu çalışmada eserin şu baskısını kullandık: Refik Halit Karay, Çete, 3. baskı, İnkılâp Kitap Evi, İstanbul, ? 
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çekici bir hikâye anlatılmıştır. Roman, 1921 yılında Antakya ve civarında Fransız iş- 
galcilerine direnişi, bir çete hareketi çerçevesinde ele almıştır. Yaşadıkları topraklan 
işgalcilere bırakmak istemeyen halkın kararlılığının vurgulandığı Çete'de Kıran Bey 
adlı bir çete lideriyle bir Fransız subayın karısı olan Nina adlı Rus asıllı bir kadının 
aşk hikâyesi ana çerçeveyi oluşturmaktadır. Çere'de Sancak topraklarındaki yer adları- 
nın büyük bir kısmının Türkçe olduğu özellikle belirtilerek bu yerlerin öteden beri 
Türklere ait olduğu tezi savunulmuştur.“ Roman, Kıran Beyle Nina'nın evienmeleri; 
Hatay'a Türk askerlerinin girmesi ve Hatay'ın bağımsızlığına 'kavuşmasıyla sona €r- 
miştir. Çefe, bu hâliyle, bir aşk hikâyesi çerçevesinde Hatay'ın Türk olduğu görüşünü 
savunan bir anlayışın ürünüdür. 

1939'dan sonra Hatay'ın Türkiye Cumhuriyeti topraklarına katılması gerçekleştiği 
için Hatay edebiyatı, elbette, nicelik bakımından 1936-1939 sürecindeki yoğunluğu 
taşımaz. Bununla birlikte çoğunlukla Hatay kökenli şairlerin ve yazarların günümüze 
yakın yıllara kadar Hatay'ın işgal yıllarına, kurtuluş mücadelesine ve kurtuluş gününe 
değinen edebi ürünler verdikleri görülmektedir. Kurtuluş mücadelesinin devam ettiği 
yıllarda yazılanlara anlatma esasına bağlı eserlere bir örnek haricinde rastlanma- 
maktaydı, 1939'dan sonra ise belirleyebildiğimize göre üç romanda ve bir hikâye kita- 
bında sorunun ele alınması dikkati çekmektedir. 

Bu dönemde şiir cephesindeki ürünleri Mehmet Tekin'in Hatay Antolojisi” adı 
çalışmasından izleyebiliyoruz. Antolojide yer alan ve 1939'dan sonra yazıldığını tah- 
min ettiğimiz şiirlerde, daha çok kurtuluş coşkusu ve Hatay'ı kurtuluşa götüren süreç, 
destansı özellikler ön plâna çıkarılarak dile getirilmiştir. 

Mahmut Kuru, “O Sabah" adlı şiirinde 23 Temmuz 1939'un coşkusunu ve Hataylı 
için ne anlama geldiğini şöyle anlatmıştır: 

Milli bir marş söyleniyordu, 

Bir bayrak yükseliyordu göklere. 

Ve yamalı bir bayrak iniyordu. 

Bir daha çıkmamak üzere, 

Sene bin dokuz yüz otuz dokuz. 

Yirmi üçüydü temmuzun 

Tarihi kurtuluşumuzun. (5.53) 

Mahmut Kuru, "Üç Safha" (5.75) adlı şiirinde Hatay'ın işgalinden kurtuluşuna 
kadar yaşanan üç aşamayı; "Yirmi Üç Temmuz Kurtuluş Günümüz" (s.96) adlı şiirin- 
de de kurtuluş gününün coşkusunu dile getirmiştir. 

Eşber Ataman ise, "23 Temmuz 1939" adlı şiirinde (5.69-73) Hatay Meclisi'nin 
6 Eylül 1938'de toplanışından başlayarak kurtuluşa kadar yaşanan olayları destansı bir 
üslüpla şiirleştirmiştir. 


“ Bu saptama için bk. Şerif Aktaş, Refik Halit Karay, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1986, s. 
83-84. 

9 Bundan sonraki şiir alıntıları ve atıfları Mehmet Tekin'in Harap Antolojisi adlı kitabından olacağı için sadece 
sayfa numaraları verilmekle yetinilecektir. 


80 Hatay'ın Türk Topraklarına Katılmasının Edebiyatımızdaki Yansımaları 

A. Samet Kuşçu, 1968'de yazıldığı belirtilen "Kurtulan Hatay" (s.98) adlı şiirinde 
Kurtuluş Savaşı'ndan ve Ankara Anlaşması'ndan başlayarak Hatay halkının Atatürk'ün 
önderliğinde verdiği kurtuluş mücadelesini anlatmıştır. 

Sabahattin Yalkın ise, "Musallalı Haluk'un Öyküsü" adlı şiirinde (s.175-176) 
Fransız işgalcilere karşı çocukları örgütleyerek gösteri düzenleyen bir çocuğun hikâye- 
sini dile getirmiş; bu ve bunun gibi direnişler sayesinde Hatay'ın ve Hataylının özgürce 
yaşadığını vurgulamıştır. 

Anlatma esasına dayanan edebi eserlerde Hatay'ın ana vatana katılması sürecine 
değinenler yukarıda da söylendiği gibi 1936-1939 dönemine göre daha fazladır. Ancak 
söz konusu eserlerin hiçbirinde ana sorun Hatay'ın kurtuluş mücadelesi değildir. Bu 
eserlerde bir yan sorun olarak Hatay'ın kurtuluş mücadelesi anlatılmıştır. 

Türk halkının işgale ve işgalcilere karşı verdiği büyük mücadeleyi, bağımsızlığını 
kazanmasının Atatürk'ü odak alarak belgesel roman türüne sokabileceğimiz ciltlerce 
süren Kutsal İsyan ve Kutsal Barış adlı eserlerinde anlatan Hasan İzzettin Dinamo, 
Kuisal Barış'ta Hatay sorununa ayrı bir başlık ayırmıştır”*, Eserde Vakit gazetesi baş- 
yazarı Asım Us'un adıyla Atatürk'ün 21 Ocak 1937'den başlayarak Hatay sorun una 
dair yazdığı yazılara yer verilmiş ve sorunun başlangıcından çözümlenmesine kadar 
yaşanan olaylar anlatılmıştır. Romanın yapısı gereği bu kısımda da kurmaca figürler 
yerine, başta Atatürk olmak üzere Asım Us, Tayfur Sökmen, İsmet İnönü gibi gerçek 
kişiler yer almıştır. 

Antakya doğumlu sanatçılardan olan Burhan Günel, 1981'de Mehmet Ali Yalçın 
Roman Ödülü'nü kazanan Acının Askerleri” adlı romanında ilk gençliğini işgal yılla- 
rında yaşayan Naime adlı bir kadının 1970'li yıllara kadar uzanan acılı hayatını anlat- 
mıştır, Romanda Naime'nin hatıraları ile Hatay'ın işgaline, işgal yıllarına, iş birlikçile- 
re ve kurtuluş dönemine değinilmiştir. Naime, işgali hem ruhuyla, hem de tecavüze 
uğrayarak bedeniyle yaşamış, babasını ve kardeşini işgale karşı direnişte yitirmiş bir 
kadındır. Bu yüzden genç kuşağın işgal yıllarına ve çekilen acılara ilgisiz kalışını bir 
türlü anlayamaz. Yazar, Naime'nin kişiliğinde Hatay mücadelesinin kahramanlarını 
ve kahramanlık hikâyelerini değil; işgalin ve Fransız işgalcilerin uyguladıkları insan- 
lik dışı baskıların insan ruhundaki onulmaz tahribatını anlatmıştır. Naime'nin daha 
sonraki hayatı tamamıyla Hatay'ın işgalinde uğradığı tahribatın etkisinde şekillenir. 

Mehmet Eroğlu'nun 1983'te basılan Geç Kalmış Ölü” adlı romanı da Hatay'ın 
kurtuluş mücadelesini ana sorun olarak ele almaz. Eser, genç ve saplantılı bir adamın 
kaybolan arkadaşını aramak üzere Hatay'a gelişini ve burada yaşadıklarını anlatmakta- 
dır. Bununla birlikte romanda bir iki yerde Hatay'ın işgal yılları ve kurtuluş mücadele- 
siyle ilgili bilgiler verilmiştir. Romanda ana kahramanın karşısına çıkan figürlerden 


* Kutsal Barış, ilk olarak 1972-1976 yılları arasında toplam sekiz cilt olarak yayımlanmıştır. Biz eserin 1988 
yılında Tekin Yayın Evi tarafından yayımlanan beş ciltlik baskısını kullandık. Romanda Hatay sorunu, 
dördüncü ciltte yer almaktadır (5. 413-438). 

* Burhan Günel, Acının Askerleri, MAY Yayınları, İstanbul 1981. 

* Mehmet Eroğlu, Geç Kalmış Ölü, Can Yayınları, İstanbul 1983. 
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biri olan yaşlı Onbaşı İhsan, Hatay'ın işgal yıllarında Fransızlara karşı çete mücadelesi 
yürütmüş eski bir askerdir. Yine romandaki figürlerden Kör Abdül'ün Suriye yanlısı 
çalışmaları dolayısıyla Türk çeteciler tarafından bir gözünün çıkarılarak cezalandırı!- 
dığını öğreniriz. Romanda Recai Bey isimli bir başka kişinin babasının ise, Tayfur 
Sökmen'in Hatay Erginlik Cemiyeti'nin önde gelen adamlarından biri olduğu birkaç 
kez tekrarlanır. Romanın Hata sorunuyla ilgili tezi, ilhaktan sonra işgale direnenlerin 
değil, tarafsız kalanların ya da açıkça Suriye yanlısı faaliyet içinde olanların kazandığı, 
Hatay'da ekonomik hayatı bunların yönlendirdiği şeklinde özetlenebilir. 

İskenderunlu bir yazar olan Ayla Kutlu, Sen de Gitme Triyandafilis*! adlı hikâye 
kitabında yer alan iki hikâyede Hatay'ın kurtuluş mücadelesine değinmiştir. Kitaba 
adının veren hikâyede hikâye zamanı olarak Hatay'ın işgal yıllarından başlayan geniş 
bir zaman dilimi seçilmiştir. Zekâ yaşı bütün ömrünce yedi yaşında bir çocuğunki ka- 
dar olan Triyandafilis'in acıklı hikâyesi ile birlikte işgal yıllarında Fransız çıkarlarına 
çalışan bir baba ve ailenin kurtuluşla birlikte yurt dışına kaçışları anlatılır. Kaçış kar- 
maşası içinde ailesini yitiren Triyandafilis, bir bakıma ailenin günahını öder. 

“Ayla Kutlu, söz konusu hikâye kitabında yer alan "Gitmeyi Bilmek" adlı hikâyede 
ise, işgal yıllarında Suriye hesabına çalıştığı için kurtuluşla birlikte kaçan Nesim adlı 
kahramanın on yıl sonra İskenderun'a dönüşünü ve burada yaşadıklarını anlatmıştır. 
Nesim, büyük bir korkuyla geldiği yurtta bir gazeteci dışında kendini kimsenin fark 
etmediğini şaşkınlıkla görür. Ayla Kutlu, bu durumu "Zaferin yapısında hoşgörü vardır 
her zaman" sözleriyle açıklar. Yazar, hikâyede Hatay'ın kurtuluşu için gerçekten çalı- 
şan kahramanların değil de iki yanlı çalışan, kaypak insanların geçen zaman içinde 
daha itibarlı hâle geldiklerini de Nesim'in bir gözlemi olarak okuyucuya aktarır. 

Sonuç 

Hatay'ın Türk topraklarına katılması için yürütülen mücadele, edebiyatımızın ilgi- 
sini çekmiştir. Özellikle Hatay topraklarının Suriye'ye bırakılma ihtimali ortaya çıkın- 
ca devlet politikasına paralel olarak dönemin süreli yayınlarında Hatay'ın Türk olduğu 
tezini işleyen birçok şiir yayımlanmış; hatta bu sorunu işleyen şiirlerden oluşmuş iki de 
şiir kitabı ortaya çıkmıştır. İşgali yaşayan topraklarda da bu dönemde Hatay'ın Türklü- 
günü dile getiren bir edebiyatın oluştuğunu da söylemeliyiz. 1939'a, yani kurtuluşa ka- 
dar roman türünde Refik Halit Karay'ın Çefe'sinin tek örnek oluşu ilginçtir. 

Bu dönemde yazılan Hatay konulu şiirlerde, Hatay'ın Türk olduğu tezi ısrarla 
vurgulanmıştır. Bu tez, devletin de resmi tezidir. Devletin o yıllarda politik nedenlerle 
açıkça ifade edemediği Hatay, Türkiye'nin bir parçası olmalıdır, olacaktır görüşü de, 
bu dönemde pek çok manzumede dile getirilmiştir. Böylece edebiyatın milletin hissi- 
yatına tercüman olduğu söylenebilir. Bununla birlikte Hatay edebiyatına katkıda bulu- 
nan şairlerin devletin yönlendirmesiyle harekete geçtiklerini söylemek de doğru değil- 
dir. Bu konuda yazılan şiirlerin Hatay sorunundaki siyasi gelişmelere paralel olarak 
bazı görüşleri dile getirdiğini de belirtmeliyiz. Fransızlar, Hatay'da Türklere karşı bas- 
kı uygulamaya ve Suriye'yi Hatay'a yerleştirme çalışmalarına başlayınca dergilerde de 


“ Ayla Kutlu, Sen de Gitme Triyandafilis, Bilgi Yayın Evi, Ankara 1990. 
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Fransa'ya karşı yazılmış şiirler yer almış; Hatay'a Türk askerinin çıkışı, hem Türkiye" 
de hem de Hatay'da şiirlerle kutlanmıştır. 

1939'da yayımlanan Çete, Hatay'ın işgaline direnen bir avuç insanın kahraman- 
lıklarını hikâye eder. Refik Halit Karay, tıpkı şiir türünde olduğu gibi, Hatay'ın Türk 
toprağı olduğu düşüncesini savunur. 

1939'dan sonra, daha doğrusu Kufsal Barış'ı bir kenara bırakırsak, 1980'den sonra 
yazılan Hatay sorununu ele alan roman ve hikâyelerde ise artık kahramanlık hikâye- 
sinden ziyade, işgal yıllarının bireyler üzerinde yarattığı tahribat, Fransızlarla, Suriye- 
ilerle iş birliği yapan kişiler ve bunların kurtuluştan sonraki hayatları hikâye edilmiş- 
tir, Bu eserlerde Hatay'ı Türk topraklarına katan halkın değil de genelde işgale seyirci 
kalan veya işgalcilerle iş birliği yapan kesimlerin 1970'li yıllarda ekonomik erki elle- 
rinde bulundurdukları bir eleştiri olarak vurgulanmıştır. 


Türk dilinin sadeleştirilmesi, zenginleştirilmesi ve kamu- 
. oyuna bunların benimsetilmesi için her yayın vasıtasından 
Jaydalanmalıyız. Her aydın, hangi konuda olursa olsun ya- 


zarken buna dikkat edebilmeli; konuşma dilimizi ise ahenkli, 
güzel bir hâle getirmeliyiz. 


ATATÜRK 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNE UYGUN ŞAN EĞİTİMİ 
Dr. Ayşe Meral TÖREYİN 


Giriş: 

Türkçe, Ural-Altay grubunun, Altay kolunda bulunan eklemeli bir dildir. 
Türkçenin ilk defa kimler tarafından ve ne zaman kullanıldığı hakkında değişik 
görüşler vardır. Ancak, Wolfram Eberhard'ın Çin Tarihi adlı yapıtından öğre- 
nildiğine göre Çin'in kuzeyinde, milâttan dört bin yıl önce Türkçe konuşan bir 
kavim bulunduğu, milâttan iki bin yıl önce de Türkçeden Çinceye çevrilmiş bir 
şiir parçasının mevcut olduğu Çin kaynaklarından anlaşılmaktadır. (Baydar, 
1973) 

Günümüzde, dünyanın çeşitli yörelerinde ana dili Türkçe olan, iki yüz elli 
milyon insan yaşamaktadır. Bu sayı ile Türkçe diller sıralamasında beşinci sıra- 
dadır. (Ergin, 1994) 

Türkiye'de konuşulan Türkçenin, şan eğitimi ilke amaç ve yöntemlerine 
uygunluk durumunu saptamak üzere hazırlanan bu yazının başlığında, konuyu 
diğer ülkelerde konuşulan Türkçeden ayırmak için “Türkiye Türkçesi? ifadesi- 
nin kullanımı uygun görülmüştür. 

Dünyada 16. yüzyılda başlayan opera sanatının, Türkiye'de halk kitlelerine 
ulaşması Cumhuriyet dönemine rastlar. 1936'da açılan devlet konservatuarına 
yurt dışından getirilen şan öğretmenleri, Türkiye'de şan eğitimini başlatan ve 
önemli hizmetler veren sanatçılardır. 

Opera sanatına yönelik olarak gelişen bir şarkı söyleme biçimi olan “şan? 
eğitiminin, Türk müziğinde de uygulanmak istenmesine çalışılması, özellikle 
çok seslendirilmiş halk türkülerinin söyleniş biçiminin “gerek özüne, gerekse 
Türk diline uygun olmadığı” tartışmalarını başlatmıştır. Nitekim, “büyük Türk 
bestecisi A. Adnan Saygun, çok seslendirdiği halk türkülerinin ilk seslendirildi- 
Bi yıllarda, müziğin dil ve tür özelliklerine bağlı kalınarak söylenmesi gereklili- 
ğini sık sık hatırlatmıştır”. (Arman,1998) 

Yıllar içinde şan eğitimi, diğer mesleki müzik eğitimi verilen kurumların 
yanında, tüm müzik eğitimi tür ve düzeylerinde de yaygın olarak uygulanmaya 
başlamıştır. Bu arada, özellikle genel müzik eğitimi kapsamındaki birçok ses 
eğitimi (ilköğretim ve ortaöğretim düzeylerindeki koro ve şarkı söyleme eği- 
timleri) şan eğitimi amaçlarına yönelik olarak, şan eğitimi yöntemleriyle veril- 
miştir. 


* Türk Dili, S.: 583, Temmuz 2000, 5, 83-91. 
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Günümüzde “şan eğitimi” kavramının, Türk müzik eğitiminde şarkı söyle- 
meyle ve sesle ilgili davranışların kazandırıldığı genel bir ad olarak, her tür ve 
düzeydeki ses eğitimini anlatmak için kullanıldığı görülmektedir. Bu da, genel, 
amatör ve mesleki müzik eğitimi verilen kurumların, çeşitli düzeylerindeki ses 
eğitimlerinde farklı uygulamalara, dolayısıyla da yanlış artikülâsyonlara ve 
sözcüklerin bozuk ve anlaşılmaz oluşturulmasına, kısaca Türkiye Türkçesinin 
giderek bozulmasına neden olmaktadır. 

Oysa, Fransızca şan (chant) teriminin gerçek anlamının; *dâyanıklılık ve 
sağlamlık kazandırmak için sesi işlemek, yetiştirmek, ses müziği sanatı, tekniği 
ve insan sesiyle oluşturulan teknik sesler bütünlüğü” (Töreyin, 1998) olması 
nedeniyle, şan eğitiminin de, uygun düzey ve türlere yönelik olarak, ses geli- 
şimini tamamlamış ve temel şarkı söyleme eğitimini almış olan bireylere, ileri 
ve sanatsal boyutta şarkı söyleyebilmeye ilişkin davranışlar kazandırmak ama- 
cıyla verilmesi gerekir. 

Öte yandan, operalarda oynanan Türkçeye çevrilmiş eserlerdeki sözlerin, 
Türkçenin ses bilgisi (fonetik) yapı özelliklerine ve Söz-ses uyumuna 
prozodi) dikkat edilmeden çevrilmesi ve seslendirilmesi sonucu, dildeki anlaşı- 
lırlığın kaybolması, şan eğitiminin Türkiye Türkçesine uygun olup olmadığı 
tartışmalarını artırmıştır. 

Müzik eğitimi kapsamındaki ses eğitiminin genel amacı, bireye sesini ve 
soluğunu doğru kullanarak, her tür ve düzeydeki şarkıyı güzel ve etkili bir bi- 
çimde söylemeye ilişkin davranışlar kazandırmaktır. Söylenilen şarkının etkili 
ve güzel olabilmesi, sesin ve soluğun doğru kullanılmasının yanında, sözlerinin 
anlaşılırlığına da bağlıdır. 

Şan eğitimi de, ses eğitiminin sanatsal boyuttaki ileri düzey şarkı söyleme 
eğitimi olduğu için, ses eğitimi genel amacı gereğince, bu eğitimi alan bireyle- 
rin, söyledikleri şarkılarda dili doğru kullanmaları, sözcüklerin daha açık ve 
anlaşılır biçimde duyulması beklenir. 

Bütün bu sorunların, ses eğitiminin kuramsal boyutunun, bugüne kadar ih- 
mal edildiği ve konuyla ilgili yeterince bilimsel araştırmalar yapılmadığı, buna 
bağlı olarak da verilmek istenilen ses eğitiminde, yönelik olduğu kurum ve dü- 
zeylere ilişkin tanımlar, ilkeler, amaçlar, içerikler ve yöntemlerin açıkça belir- 
lenmemiş olmasından kaynaklandığı düşünülmektedir. 

Bu nedenlerle, anat ve bilimin bileşkesi olan müzikte, şan eğitiminin ge- 
reklerine uygun olarak şarkı söylemenin, Türkiye Türkçesinin dil bilgisi yapısı- 
na uygun olup olmadığının, bilimsel araştırmalarla saptanması gerekli görül- 
müştür. 

Bu makale, “Türkiye Türkçesi dil bilgisi yapısının, şan eğitimi amaç, ilke 
ve teknikleri açısından incelenmesi” konulu bir doktora tezinde elde edilen bul- 
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gular ışığında hazırlanmıştır. Söz konusu tez, kullanılış, amaç ve işlevine göre 
temel; çevreye ve ortamına göre saha; yöntem, amaç, zaman ve kontrol olanak- 
larına göre de betimsel bir araştırma ile gerçekleştirilmiştir. 

Türkiye Türkçesi dil bilgisi yapısının, şan eğitimi ilke, amaç ve yöntemleri 
açısından incelenmesi için öncelikle, ses eğitimi genel kavramı ile içinde bulu- 
nan diğer ses eğitimi türleri tanımlanarak (şarkı söyleme eğitimi, şan eğitimi, 
koro eğitimi, konuşma eğitimi gibi) hangi bilimsel disiplinleri ilişkili olduğu 
belirlenmiş ve söz konusu eğitimlerin ilke, amaç ve yöntemleri saptanmıştır. 
Bunun için, konuyla doğrudan ilgili ve hâlen Ankara ve İstanbul'daki opera, 
konservatuar ve müzik eğitimi bölümlerinde etkin görev yapan ses eğitimcileri 
ve opera sanatçılarıyla yazılı ve sözlü görüşmeler yapılmış, elde edilen bilgiler 
ve konuya ilişkin olarak bulunabilen, Türkçe ve yabancı dildeki yazılı kaynaklar 
ışığında bulgulara ulaşılmıştır. 

Türkiye Türkçesi dil bilgisi yapısı ise; çeşitli yazılı kaynaklardan; ses bil- 
gisi (phonetigue), şekil bilgisi (morphologie), söz dizimi bilgisi (syntaxe), an- 
lam bilgisi (semantigue) ve kelime bilgisi (lexicologie) açısından incelenmiş ve 
ilgili uzmanların görüşleri doğrultusunda saptanan şan eğitimi amaç ilke ve 
yöntemleriyle karşılaştırılarak, Türkiye Türkçesinin şan eğitimine söz konusu 
açılardan uygun olup olmadığı hakkında sonuca varılmıştır. 


1. Türkiye Türkçesi ve Genel Dil Bilgisi Özellikleri 

Cumhuriyetin ilânına kadar Osmanlıcanın yaygın olarak kullanıldığı Tür- 
kiye'de,Arapça ve Farsçanın etkisiyle yeterince gelişememiş olan Türkçenin, 
“bağımsızlığı üzerindeki kökten değişiklik, 1924'te Teşkilat-ı Esasiye Kanu- 
nuyla yapılmıştır” (Baydar, 1973) 

1926'da Arapça ve Farsça öğretiminin okul programlarından kaldırılması, 
1928'de yeni Türk alfabesinin kabul edilmesiyle birlikte Türkçenin yaygın ola- 
rak kullanılmaya başlanılması ve Atatürk'ün önderliğinde Türk Dil Kurumunun 
kurulmasıyla, Türkiye Türkçesi beklenilen gelişmeyi hızla gerçekleştirmiştir. 

1932 yılında kurulan Türk Dil Kurumu, Türkçenin dil bilgisi yapısını sağ- 
lam temellere oturtarak, yazım sorunlarının çözümlenmesinde önemli görev 
üstlenmiştir. 

Konuşma Türkçesi, Türkiye”nin çeşitli bölgelerinin kültürel yapı farklılık- 
larından kaynaklanan çeşitlilikler göstermektedir. Yazıda sağlanan dil birliğinin 
temelinde, dil bilgisi kurallarına uygunluk vardır. Türkçe konuşmadaki birlik ve 
bütünlüğün de, bilinçli bir biçimde uygulanacak olan konuşma öğretimi ve eği- 
timiyle sağlanacağı düşünülmektedir. 

Konuşmada doğruluk ve birlik, dilin ses bilgisinin, boğumlama 
(artikülâsyon), vurgulama ve ton güdümü (entonasyon) özelliklerine uyularak 
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elde edilir. Bu bakımdan, Türkçenin genel dil bilgisi özellikleri, ilköğretim ku- 
rumlarından başlayarak bütün eğitim basamaklarında, “Türkçe doğru ve güzel 
konuşma dersleri” adıyla programlanmalı ve verilmelidir. 


1. Türkçenin Genel Dil Bilgisi Özellikleri 

Türkiye Türkçesinin dil bilgisi özellikleri genel olarak şöyledir: 

* “Türkçe, genellikle yazıldığı gibi konuşulan, konuşulduğu gibi yazılan bir 
dildir. 

* Türkçede yazıldığı hâlde söylenmeyen, söylendiği hâlde yazılmayan a 
harfinin dışında hiçbir harf yoktur. 

* Türkçe, ses yönünden çok zengin, yumuşak,ezgili ve renklidir. 

* Türkçenin sesleri gırtlaksılıktan, burunsuluktan kurtulduğu için, hırıltılı, 
pırıltılı, hımhım, ve boğuk değil, tınılı ve parlaktır. 

* Türkçenin ses yapısını oluşturan ünlü ve ünsüzler boğumlamaya uygun 
ve rahattır. 

* Türk dili, yazma, okuma ve konuşmayı kolaylaştıran birtakım kurallara 
sahiptir.” (Taşer,1978) 

Türkiye Türkçesinin dil bilgisi özellikleri içinde, Türkçe şarkı söylemedeki 
dilin anlaşılırlığını olumsuz yönde etkileyen hiçbir özellik yoktur.” 


2. Ses Eğitimi Türleri 

“Ses eğitimi; bireylere konuşma ve/veya şarkı söylemede seslerini doğru, 
etkili ve güzel kullanabilmeleri için gereken davranışların kazandırıldığı ve 
içinde konuşma, şarkı söyleme, koro ve şan eğitimi gibi alt ses eğitimi basa- 
maklarını barındıran, disiplinler arası bir özel alan eğitimidir. Tanımda kullanı- 
Tan “doğru”; anatomik ve fizyolojik yapıya, dil ve müzik özelliklerine, gerçeğe 
ve kurallara uygunluğu, “güzel”; söyleme biçimindeki uyum ve ölçülebilir dav- 
ranışlardaki dengeyi, “etkili” kavramı ise, başkaları üzerinde bıraktığı duygusal 
izi nitelendirmektedir”. (Töreyin, 1998) 

Ses eğitimi, müzik eğitimi kapsamında düşünüleceği gibi, konuşma bo- 
zukluklarına yönelik olarak konuşma patologları (foniatrist) tarafından uygula- 
nan tedavinin de ses eğitimi kapsamında olduğu söylenebilir. Ancak, bu maka- 
lede müzik eğitimi kapsamındaki ses eğitimi ve türleri ele alınmıştır. 

Ses eğitiminin bütün türleri için verilen soluk, ses ve dille ilgili davranışlar 
temelde aynıdır. Ancak, konuşma eğitimi, şarkı söyleme eğitimi, şan eğitimi ve 


“ Türkiye Türkçesinin, fonetik, morfolojik, semantik, sentaks ve leksikolojik yapı özellikleri hik. bk. (Töreyin, 
1998, 32-49). 
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koro eğitiminin, uygulandığı kurumların amaç ve düzeylerine göre hedef davra- 
nışları da değişebilir. 


2.1. Şarkı Söyleme Eğitimi 

“Ses eğitimi genel kapsamında bulunan, şarkı öğretimini de içine alan ve 
bireylere ses eğitiminin gereklerine uygun olarak, doğru, etkili ve güzel şarkı 
söylemeyle ilgili davranışların kazandırıldığı, özellikle genel ve özengen (ama- 
tör) müzik eğitimi verilen kurumlarda uygulanan bir ses eğitimi türüdür. 

Şarkı söyleme eğitimi, şarkı öğretimindeki tartım (ritm), ezgi, dil ve müzik- 
sel işitme çalışmalarının yanında, sesini doğru,güzel ve etkili kullanma davra- 
nışlarını kazandırmayı amaçladığı için, özellikle ilköğretim ve ortaöğretim ku- 
rumlarında verilir. 

Ses eğitiminin güzel şarkı söyleme amacı, şarkı söyleme eğitimini oluştur- 
maktadır. Doğru, etkili ve güzel şarkı söyleme eylemi, bir bakıma ses eğitiminin 

Şarkı söyleme eğitimi temelde, ses, soluk ve dil unsurlarının doğru, etkili 
ve güzel kullanılmasına yöneliktir ve söz konusu unsurlarla ve müzikle ilgili 
olan doğru davranışları kazandırmayı amaçlayarak, şan eğitimine temel oluştu- 
Tur.” 


2.2. Şan Eğitimi 

Ses eğitiminin içinde, şarkı söyleme eğitimine dayanan, özellikle mesleki 
müzik eğitimi kapsamında ve şarkı söyleme eğitimiyle kazandırılmış olan temel 
davranışların üzerinde oluşturulan, ileri teknikle ve artistik düzeyde şarkı söyle- 
yebilmek için sese güç ve dayanıklılık kazandırmayı amaçlayan, disiplinler 
arası, mesleksel bir ses eğitimidir. 

Şan eğitiminde, özellikle şan eğitimi için bestelenmiş eserlerin, sanatsal 
boyutta ve teknik üstünlükle söylenmesine ilişkin davranışlar kazandırılması 
hedeflenirken, şarkı söyleme eğitiminde, her tür ve düzeydeki şarkıları, doğru, 
etkili ve güzel söylemeye yönelik olarak, sesle ve müzikle ilgili davranışlar 
kazandırılması amaçlanmaktadır. 

Şarkı söyleme eğitimiyle, şan eğitimi arasındaki fark, ses eğitimi kapsa- 
mında bulunan bu iki tür ses eğitiminin amaç ve düzeyinin değişik olmasından 
ka; > 
Bu iki tür eğitim, temelde ortak olan birtakım davranışları amaçlar. Bunlar; 
soluğun doğru alınıp kullanılması, sesin doğru yerde oluşturulması (anatomik 
yapıya uygunluk), dilin doğru bir şekilde kullanılması ve müziğin doğru olarak 
söylenmesidir. Ancak, uygulandığı kurumun özel hedefleri doğrultusunda, se- 
çilen şarkının tür ve düzeyine göre verilecek davranışlar ve buna bağlı olarak 
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yöntemler de değişiklik gösterir. İşte bu aşamada şarkı söyleme eğitimi ve şan 
eğitimi uygulamaları ayrılırlar. 


2.3. Ses Eğitimi, Şarkı Söyleme Eğitimi ve Şan Eğitimi Kavramlarının 
Birbirleriyle Olan İlişkileri 

Bu üç tür ses eğitimi kavramı birbirleriyle yakından ilişkilidir ve birbirine 
bağlıdır. Bundan dolayı da müzik eğitiminde zaman zaman karıştırıldıkları gö- 
rülmektedir. 

Ses eğitimi; bireylere sesini konuşurken ve şarkı söylerken, anatomik ve 
fizyolojik yapısına uygun olarak kullanabilmesi için gereken davranışların ka- 
zandırıldığı, önceden saptanmış ilke ve yöntemlerle, plânlanan hedeflere yöne- 
lik olarak uygulanan,plânlı-programlı bir etkileşim sürecidir. 

Ses eğitimi,her tür müzik eğitimi ve her düzeydeki eğitim basamağında uy- 
gulanır ve konuşma, şarkı söyleme ve şan eğitimi gibi ses eğitimi türlerini kap- 
sar, 

Şan eğitiminde, özellikle şan eğitimi için bestelenmiş eserlerle opera arya- 
larının, sanatsal boyutta ve teknik üstünlükle söylenmesine ilişkin davranışlar 
kazandırılması amaçlanırken, şarkı söyleme eğitiminde, her tür ve düzeydeki 
şarkıları doğru, etkili ve güzel söylemeye yönelik olarak sesle ve müzikle ilgili 
davranışların kazandırılması amaçlanmaktadır. Şarkı söyleme eğitimi, şan eği- 
timinin temel basamağıdır. 

Şarkı söyleme eğitimi daha çok genel ve özengen (amatör) müzik eğitimi 
verilen kurumlarda uygulanırken, şan eğitimi genellikle mesleksel müzik eğiti- 
minin uygulandığı kurumlarda verilmektedir. 

Özetle, ses eğitimi; sesin her tür etkinliğindeki (şarkı ve konuşma) doğru, 
etkili ve güzel kullanımını sağlamaya yönelik, şarkı söyleme eğitimi; ses eğiti- 
miyle kazanılan davranışların her tür şarkı söylerken uygulanabilmesine yöne- 
lik, şan eğitimi ise; şarkı söyleme eğitiminden daha ileri bir düzeyde şarkı söy- 
leme biçimi olan ve sesin dayanıklılık ve sağlamlık kazanabilmesine ilişkin olan 
davranışların kazandırıldığı disiplinler arası özel alan eğitimleridir. 


3. Şan Eğitiminin Amaç, İlke ve Yöntemleri 

“Şan eğitiminin genel amacı; ilgili olduğu bilim dallarının gerekleri doğ- 
rultusunda, bireyin konuşurken ve şarkı söylerken sesini anatomik ve fizyolojik 
yapısına en uygun olarak doğru ve etkili bir biçimde kullanabilmesini, konuş- 
tuğu dilin ses bilim (fonetik) özelliklerine uygun olan artikülâsyon (boğumla- 
ma-eklemleme) ve diksiyon alışkanlığını kazanabilmesini sağlamaktır. 

Şan eğitiminin ilkeleri ise; 
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* Düzenli bir solunumla, gırtlak altı (subglottik) basınç çok iyi ayarlanma- 
lıdır. 

* Ses, doğal ses oluşumuna aykırı olmamalıdır. 

* Ses bölgeleri (registerler)iyi tanınmalı, yerine göre ve uygun olarak kul- 
lanılmalıdır. 

* Ses, anatomik yapı özelliklerinin dışında zorlanmamalıdır. 

* Artikülâsyon, dilin gereklerine uygun olarak oluşturulmalıdır. 

* “Konuşur gibi” şarkı söylenmelidir. 

* Müziğin gerekleri yerine getirilmelidir. 

* Şan eğitiminin (temelden, en ileri düzeye kadar) her aşamasında eğitim- 
cilik ve öğretmenlik mesleğinin gereklerine uygun davranılmalıdır. 

Şan eğitiminde yöntemler, temelde aynı öge, ilke ve amaçlara yönelik ola- 
rak ortak özellikler taşırken, değişik ülkelerin dil ve müzik özelliklerine bağlı 
olarak farklılıklar göstermekte ve ekol, tarz ve stil gibi adlar almaktadırlar. Ör; 
İtalyan ekolü denilen şan eğitimi tekniği, İngiltere'de dil ve müzik özellikleri 
dikkate alınarak farklı, Fransa'da farklı uygulanmakta ve “İngiliz stili”, “Fransız 
ekolü? diye adlandırılmaktadır. 

Bu bağlamda, Türkiye Türkçesine uygun bir şarkı söyleme ve şan metodu- 
nun, dilimizin fonetik yapı özellikleriyle, geleneksel müziklerimizin belirgin 
seslendirilme özellikleri dikkate alınarak, bilimsel araştırmalar çerçevesinde ve 
özenle hazırlanmasının gerekli olduğu düşünülmektedir.” (Töreyin, 1998) 


Sonuç: 

Türkiye Türkçesi dil bilgisi yapısının, şan eğitimi amaç, ilke ve yöntemle- 
rine uygunluğunun belirlenmesi amacıyla yapılan bu araştırma sonuçlarından, 
öncelikle ses eğitimi, şarkı söyleme eğitimi ve şan eğitimi kavramları ile bunlar 
arasındaki ilişkiler, farklar, uygulama alanları, kapsamları, amaçları, ilkeleri ve 
yöntemleri saptanmıştır. Buna ilişkin bulgular yukarıda verilmiştir. 

Elde edilen sonuçlara göre; 

1. Dünyadaki ekol olarak kabul edilen şarkı söyleme biçimlerindeki ortak 
özelliğin, doğru ve üstün tekniğin yanında, dilin ses yapısı özelliklerine göre 
oluşturulduğu, 

2. Kullanılan dilin ses yapısı özelliklerinin, şan tekniğiyle uyumunun 
(korelâsyon) yapılarak “dile uygun yöntem? geliştirilmesi gerektiği, 

3. Türkiye Türkçesinin ses yapısının şan eğitimine büyük çoğunlukla “uy- 
gun” olduğu görüşü, 

4. Elde edilen bu sonuca karşın, şan eğitiminde Türkçe şarkıların seslendi- 
rilmesi sırasındaki dilin anlaşılırlığını yitirmesinin nedenleri olarak, teknik ye- 
tersizlik gibi başka nedenlerin de araştırılması gerektiği, 
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ine çeşitli düzeylerde artikülâsyon ve 
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5. Türkiye Türkçesinin, şan eği 
diksiyon yönünden uygun” olduğu gö 

6. Türk alfabesinin, Türkçedeki tüm sesleri büyük ölçüde ve tamamen ifade 
edebildiği, 

7. Türkçede sesleri oluşturma kurallarıyla, şarkı sesi oluşturma kuralları 
arasında doğrudan ilişki olduğu, 

8. Konuşmada ve şarkı söyleme anındaki artikülâsyon odağının değişmedi- 
gi, ancak her ikisinde de özen ve dikkatle davranıldığında, dilin anlaşılırlığında 
bozukluk olmayacağı, 

9. Araştırmada, Türkçenin ses yapısının şan eğitimiyle her konuda uyuştu- 
gu, bunun için şan eğitimi amaç, ilke ve yöntemleriyle, Türkçenin ses yapısını 
iyi bilmek gerektiği, 

10. Ancak,araştırmada görüşüne başvurulan bir uzmanın, Türkiye 
Türkçesinde bulunan ses uyumu kurallarının, özellikle uzun sözcüklerdeki ses 
türünün (ince-kalın, yuvarlak-düz gibi) tek düzelikle ilgili olarak deformasyona 
uğrayıp, (örn; gelebilirler, koşuşturdular vb.) sesin kalitesinde bozulmaya neden 
olduğu gerekçesiyle, şan eğitimine uygun olmadığı görüşünü belirttiği saptan- 
mıştır. 

Araştırmadan ayrıca; 

* Türkiye'de toplumun örnek alabileceği görevlerdeki bireylerin “örnek 
Türkçe” ile konuşmadıkları, 

* Toplumun hemen hemen hiçbir kesiminde dile gereken özenin gösteril- 
mediği, 

* Şan eğitimi veren ve uygulayan bireylerin, uygulamanın gerektirdiği mü- 
zikal boyutun yanında, dil bilimi, ses fizyolojisi ve anatomisi ile söz konusu 
eğitimin dayandığı bilimsel disiplinler hakkında yeterince bilgi edinmedikleri, 

* Türkiye'nin müzik ve şan eğitimcisi yetiştirme alanındaki düzeyinin, bi- 
lim ve teknik alanında ulaştığı düzeyden daha aşağıda olduğu, 

* Şan eğitiminde amacın genellikle sesi doğru kullanmak olduğu dikkate 
alınarak, dilin ihmal edildiği, 

* Türkiye'de bugüne kadar dile uygunluğu araştırılmadan alınıp kullanılan 
şan tekniklerinin, bugün üzerinde yeni yeni düşünülmeye başlayan bir sorun 
oluşturduğu sonuçlarına varılmıştır. 

Ses eğitimi, şan eğitimi ve şarkı söyleme eğitimine ilişkin sonuçların ta- 
mamı, bu makalenin genel konusu dikkate alınarak burada belirtilmemiştir. 


Öneriler: 
Varılan sonuçlara yönelik olarak şu öneriler getirilmiştir; 
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1. Türkiye'de, şan eğitimindeki sorunlara çözümler bulmak üzere, şan eği- 
timinin çeşitli bilim dallarıyla ilgili ve disiplinler arası bir eğitim olduğu gözden 
kaçırılmadan, söz konusu bilim dallarıyla ilişkileri doğrultusunda, ilgili uzman- 
lardan oluşturulacak bir ekiple iş birliği içinde çalışılmalıdır. 

2. Dünyada şan eğitiminin başarıyla uygulandığı ve kendi dillerine uygun 
şan metodu oluşturan ülkelerde olduğu gibi, şan eğitiminin kuram ve uygulama 
boyutları, bilimsel yöntemlere uygun olarak yapılacak çalışmalarla geliştirilme- 
lidir. 

3. Şan eğitimciliğinde bugüne kadar uygulanan “taklit” yönteminin yerine, 
daha çok çağdaş olan yöntemlere ağırlık verilmelidir. 

4, Bunun için bazı büyük kentlerimizde yapılmakta olan, uygulamalı bilim- 
sel araştırmalar, ses ve konuşma patologlarıyla birlikte, ses laboratuarlarında 
deneyli ses çalışmalarıyla olabildiğince geliştirilmeli ve yaygınlaştırılmalıdır. 

5. Bu bağlamda öncelikle şan eğitimcileri ve uygulayıcıları konunun gere- 
Bine inandırılarak,bilgilendirilmelidir. 

6. Türkiye Türkçesine uygun şan metodu oluşturulmak üzere, yukarıda be- 
lirtilen alanlardaki ilgili ve yetkin bireylerle ortak ekip çalışması yapılmalıdır. 

7. Bu amaçla, Türkçenin ses yapı özelliklerinin, üstün şan yöntemleriyle 
uyumu (korelâsyonu) yapılarak dile uygun şan yöntemi oluşturulmalıdır. 
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HAIG, Geoffrey, Relative Construction in Turkish, Turcologica, 
herausgegeben von Lars Johanson, Band: 33, Harrassowitz Verlag, 
Wiesbaden, 1998, XIt254 s. 


Avrupa'nın dil ve kültür tarihi bilincine sahip bazı ülkelerinde 
Türkolojinin hemen her zaman öneminin vurgulandığını, yapılan veya 
yönetilen araştırma ve çalışmalarla bu bilim dalı içinde geniş anlamıyla 
yer alan tarih, halk bilimi, sanat tarihi, coğrafya, ekonomi, sosyoloji vb. 
dalların uzmanlarının yetiştirildiğini, ortaya çıkarılan eserlerden anlıyo- 
ruz. Yüz yılı aşan bu çabalarla sadece Türkiye'nin değil, hemen hemen 
bütün Türk dünyasının ele alındığını, yüzlerce konunun didik didik edil- 
diğini, çoğu kez objektif yargıların verildiğini, bunlarla birlikte zengin bir 
malzeme ile bibliyografyanın daha sonraki yıllarda araştırma yapacakla- 
rın işini bir hayli kolaylaştırdığını da söylememiz gerekmektedir. Böyle- 
ce Almanya, Fransa, İngiltere, Macaristan başta olmak üzere 
Türkolojinin daima ön plânda tutulup genç araştırmacıların desteklenme- 
si, Türkiye içinde de güzel ve olumlu örneklerin verilmesini sağlamıştır. 
Yabancı ülkelerden gelen veya özellikle İkinci Dünya Savaşı öncesinde 
ve sırasında Türkiye'ye sığınan yabancı bilim adamları, Türk kültürü ile 
ilgili alanlarda yetiştirdikleri gençlerle sağlam bir ekolün oluşmasına da 
yardım etmişlerdir. 

Batı Avrupa ülkelerinin Türkiye'den de işçi almasıyla yeniden hare- 
ketlenen ve farklı bir dalga yakalayan Türkoloji; Almanya, Hollanda, 
İngiltere, Avusturya, Fransa gibi ülkelerde bir kez daha canlandırılmış, 
giderek artan bir ilgiyle yeni yeni çalışmaların yapılması, neredeyse ka- 
çınılmaz olmuştur. Her yıl yayımlanan Türklerle ilgili kitap ve yazıların 
çoğalmasını, hem dil ve kültür konularının ağırlık kazanmasına, hem de 
Türkiye Cumhuriyetinin kendi bölgesinde ve Avrupa'da öneminin artma- 
sına bağlayabiliriz. Yeni ilişkiler gündeme gelmiş, yeni konular ortaya 


*Türk Dili, .:583, Temmuz 2000, s. 92-97. 
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çıkmış, yeni araştırmalara ihtiyaç duyulmuş, dolayısıyla da genç bilim 
adamlarının çabaları başarılı sonuçların alınmasına yol açmıştır. Başta 
üniversiteler, bu açılan yolda öncülük rolünü-doğal olarak- üstlenmişler 
ve yeni gelişmelerin ışığında yüzlerce konunun araştırılıp okurlara ulaş- 
masını sağlamışlardır. 

Elimizdeki eser, Geoffrey Haig'in bu kitabı da böylesine başarılı bir 
çalışmanın sonucu... Kendisinin Almanya'nın Kiel kentindeki Christian- 
Alberts-Universitât'de 1997 yılında yaptığı doktora tezinin gözden geçi- 
rilip yeniden düzenlenmesiyle bu kitap ortaya çıkmış... Kiel kenti, aslında 
Türkolojinin geleneksel merkezlerinden biri değil, ama yukarıda da söy- 
lediğim gibi, giderek artan ilgi ve ilişkiler, bu üniversitede yandaş bul- 
muş, Türkoloji yeni bir hareket alanı daha kazanmıştır. 

Türkçedeki yan cümle konusu üzerinde eskiden beri durulduğunu bi- 
liyoruz. Gerek yerli gerek yabancı araştırmacıların zaman zaman bu ya- 
pıyı ele aldıkları, çeşitli yaklaşımlarla konuyu işlediklerini görüyoruz. 
Birkaç örnek verelim: 

* Hankamer J. -Knecht, L; “The role of the subject/non-subject 
distinction in determining the choise of relative clause particle in 
Turkish”, Papers from the Sixth meeting of the North Eastern Linguistics 
Society, 31.10.1975 / 2.11.1975 (Montreal Working Papers in 
Linguistics, vol. 6, May 1976) Megill University, 1976, 5.123-135. 

* Dede, M.; “Why should Turkish relativization distinguish between 
subject and non-subject head nouns?”, Proceedings of the Annual 
meeting of the Berkeley Linguistics Society, vol.4, 1978, s. 67-78. 

* Knecht, L.; The role of the genitive suffix in relative clausses: a 
reply to Dede”, Proceedings of the 5” Annual Meeting of the Berkeley 
Linguistics Society, Berkeley 1979, s. 180-197. 

* Bassarak, A.; “Zur Abgrenzung zwishen Flexion und Derivation 
(anhand türkischer Verbformen)”, Linguistische Studien, A 126, East 
Berlin, Akademie, 1985, s. 1-50. 

*Abdülhayoğlu, (oS.; (oo Untersuchungen Ozu Oo verbabhângigen 
Einbettungen Oim Deutsehen und Türkishen. (o (Europâische 
Hochshulschriften, Reihe: 21, Linguistik, Band: 24), Frankfurt, 1983. 

* Hovdhaugen, E.; “Relative clauses in Turkish”, 1. Türk Dili Bilim- 
sel Kurultayına sunulan bildiriler-1972, TDK, Ankara 1975, s. 551-554, 
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* Watters, J, “An investigation of Turkish clause linkage”, 
Advances in Role and Reference Grammar, Van Valin, R. Jr. (eds.) 
Amsterdam 1993, Benjamins, s. 535-560. 

*Zimmer, K.; a) “Turkish relativization revisited”, Studies on mo- 
dern Turkish. Proceedings of the Third Confernce on Turkish Linguistics, 
H. Boeschoten-L. Verhoeven (eds.), Tilburg 1987, Tilburg University, 5. 
57-61. 

b) “Overlapping strategies in Turkish relativization”, Current 
issuses in Turkish linguistics, Proceedings of the Fifth Annual 
Conference on the Turkish Linguistics, School of Oriental aud African 
Studies, 15-17.8.1990, Ankara, 1996, Hitit yayın evi, 5. 159-164. 

Özil, Ş.;; a) Die Begriffsbildung durch Relativsâtze ohne 
Bezugsnomen im Deutschen und verbalnominale Konstruktionen im 
Türkischen, Diyalog, c.1, 1993, s. 69-90. 

b) “The choice of the relative particciples —ecek and —ecektol.”, 
The VIL International Conference on Turkish Linguistics, Mainz, 
3-6.8.1994. 

c) “Temel tümcelerde ve ortaçlı yapılarda kip anlatımı”, Dilbilim 
Araştırmaları, 1994, Hitit yayın evi, 5. 112-127. 

*Slobin, D.; “The acguisition and use relative clauses in Turkic and 
Indo-European languages”, D. Slobin-K. Zimmer (eds.), Studies in 
Turkish Linguistics, Amsterdam, 1986, Benjamins Verlag, s. 273-294. 

* Türkay, Kaya, “Türkiye Türkçesinde Sıralı Cümleler Sorunu Üze- 
rine”, Türklük Bilimi Araştırmaları, c.1, 1995, s.71-80. 

* Karahan, Leylâ, “Türkçede Birleşik Cümle Problemi”, Türk Dili, 
S.:505 (Ocak 1994), s. 19-23. 

* Gece, Mehmet, “Türkiye Türkçesinde Bağlı Cümle, Türk Dili, 
S.: 562 (Ekim 1998), s. 332-339. 

*Mehmedoğlu, Alaeddin, “Bağımlı Birleşik Cümle Üzerine”, Türk 
Dili, S.: 567 (Mart 1999), s. 222-229. 

*Savran, Hülya, “Birleşik Cümle Üzerine”, Türk Dili, S.: 568 (Nisan 
1999), 8. 325-330. 

Yan cümle üzerinde duran araştırmaların gün geçtikçe farklı yönleri 
işlemeleri, Türkiye Türkçesinde daha yapılacak çok işin olduğunu ortaya 
koymaktadır. Geoffrey Haig'in eseri de derli toplu bir kitap olarak konu- 
nun daha derinlemesine incelendiğini gösteriyor. 
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Kitabın hemen başında yer alan bilgilendirme sayfalarında (s.1X-X) 
araştırmaya destek verip yardım edenlere teşekkürleri ileten Haig, kı- 
saltmalar sayfasından sonra birinci ana bölüm olan “Giriş” (s. 1-5) bölü- 
münü kaleme almıştır. Burada araştırmanın amacı ve kapsamı üzerinde 
duran yazar, çalışmanın içeriği hakkında da kısaca bilgi vermiştir. 

Kitabın ikinci ana bölümü dört alt bölüme ayrılmıştır. Bu alt bölüm- 
lerde de ayrıca daha küçük araştırma birimlerine rastlıyoruz. “Theoretical 
preliminaries”, başlığını taşıyan bu ana bölüm (s. 6-30) içinde önce 
fonksiyonalizm açısından grameri değerlendirip çalışmada uygulanan 
yöntem söz konusu edilmiştir. Daha sonra yan cümle kavramı üzerinde 
bilgiler veren yazarlardan alıntılar yapılıp İngilizce ve Türkçedeki yan 
cümle örnekleri ele alınmıştır. Aynı ana bölüm içinde ayrıca, genel ola- 
rak bir dilin yapısı içindeki yan cümle kavramının nasıl değerlendirmesi 
gerektiği, niteliklerinin ne olduğu, iç yapıda bulunması düşünülen özel- 
likler hakkında bir temel kitap ortaya koyan C. Lehmann'ın eserinden 
(Der Relativsatz, Typologie seiner Strukturen, Theorie seiner Funktion, 
Kompendium seiner Grammatik, Tübingen, 1984, Narr Verlag) de ya- 
rarlanıldığı görülmektedir. 

Bizim için ilginç bir alt bölüm Türk dilinin ana özellikleriyle tanıtıl- 
dığı sayfalardır (s. 18-30). Burada ismin hâlleri, teklik ve çokluk biçimle- 
ri, geçişli ve geçişsiz fiiller, özne, olumsuzluk ve edilgenlik yapıları kısa 
bir biçimde özetlenmiştir. 

“Nominalization” başlığını taşıyan üçüncü ana bölüm (s. 31-70)'ün 
ilk sayfalarında isim cümlesi kısaca tanıtılıp bazı örnekler verilmektedir. 
Daha sonra sıfat fiiller ile ilgili yapı kuruluşlarını açıklayan Geofftey 
Haig, verdiği örnek cümleleri yazarlarımızın eserlerinden seçmiş, böyle- 
ce kaynaklarını güvenilir bir biçimde okuyuculara göstermiştir. Bu eserin 
dışında zaman zaman günlük konuşmalardan da alınan örnekler sergi- 
lenmiş ve yapıları üzerinde durulmuştur. 

Yazar ele aldığı bu alt bölümlerdeki konu hakkında ya örnekleri ve- 
rip açıklama yapmadan önce, ya da konuyu işleyip örnekleri sergiledik- 
ten sonra ilgili kuralı öz ve kesin bir biçimde formüle etmekte, bir çerçe- 
ve içinde okuyuculara bunu sunmaktadır. Her örnek cümlenin İngilizceye 
kelime kelime satır altı çeviri biçimiyle aktarılması da, okuyucu açısın- 
dan kolay algılanır bir tutumdur. Yine hemen her bölüm içinde sadece 
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günümüz Türkiye Türkçesi örnekleri ele alınmamış, yer yer Eski Türkçe 
dönemindeki cümlelerden de örnekler verilmiştir. 

Kitabın dördüncü ana bölümü yoğun olarak sıfatların işlendiği say- 
falardan oluşmaktadır (s.71-128). Burada cümle içinde sıfat, daha doğru- 
su sıfat fiil biçiminde yer alan yan cümleler ele alınmıştır. İsim cümlele- 
rinin yapısı, isim ve sıfat tamlamaları alt bölümlerde örneklerle açıklan- 
mıştır. Daha sonra türemiş sıfatlar, olan, -dık/-dik, -pfip partisipleriyle 
ilgili bilgiler veren G. Haig, devrik cümlelerdeki durumları da gözden 
geçirmiştir. Bu bölümün son sayfaları £i ile oluşturulan yan cümlelerin 
yapısının incelenmesine ayrılmıştır. 

Öznenin dolaylı olarak bulunduğu yan cümlelerin işlendiği beşinci 
ana bölüm 129-148. sayfalar arasında yer almaktadır. Önce İngiliz ve 
Kore dillerinden örnekler veren yazar, sonra Türkçedeki durumu açıkla- 
makta ve yine zengin örneklerle görüş ve yorumlarını aktarmaktadır. 
Diğer bölümde de yer yer, yararlandığı Türkçe ve yabancı kaynakları 
dipnotlarla göstermiştir. 

Eserin altıncı bölümünü sıfat fiillerin çeşitliğine ve öznenin durumu- 
na ayıran Geoffrey Haig, ortaya çıkan yan cümlelerden ve farklı örnek- 
lerden hareket ederek birtakım hükümlere varmıştır. Burada diğer Türk 
lehçelerinden, Türkmen, Yeni Uygur, Özbek Türkçelerinden de örnek 
cümleler veren yazarın bir örnek cümlesinde almak fiilinin satın almak 
anlamında kullanılması yanlıştır: “Ayşe, elma aldı” cümlesi “Ayşe 
bought some apples” biçiminde verilmiştir. Oysa burada safın almak'tan 
ziyade almak (“to take) daha kolay anlaşılmakta olup cümlenin çevirisi- 
nin Ayşe /ook... olması daha mantıklıdır (s. 169). 

Bu ana bölümde ayrıca yan cümledeki yarı öznelerin durumu ile an- 
lam bilimi üzerinde de duran yazar, daha eski yazarlardan ve onların 
eserlerinden yararlanıp kendi görüşlerini ortaya koymuştur. Bol ve farklı 
örnek cümleler veren Haig, ana bölümünün sonunda incelemenin özetini 
aktarmıştır (s. 149-193). 

Sonuç bölümü (s. 194-202) içinde yazar, yapılan bu çalışma sonunda 
elde ettiği bilgileri ortaya koyduğu hükümleri sergilemektedir. Ayrıca 
bundan sonra, bu konuyla ilgili olarak ileride nelerin yapılması, hangi 
konuların işlenmesi gerektiği noktaları üzerinde de durulmuştur. 

Kitapta ayrıca dört ek bölüm bulunmaktadır (s. 203-234). Birinci 
ekte örneklerin seçildiği gazete ve dergilerdeki yazılar ile edebi eserler 
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alt alta gösterilmiş, ayrıca bilimsel yayınlardan da seçilenleri belirtmiştir. 
İkinci ek kaynakçaya, üçüncü ek seçilen eserlerdeki örneklere, dördüncü 
ek anket kâğıdına ayrılmıştır. Bibliyografya (s. 235-248), yazarlar dizini 
(s. 249-250), konu dizini (s. 251-254) ile kitap sona ermektedir. 

Geoffrey Haig bu eseriyle Türkolojiye olumlu ve önemli bir katkıda 
bulunmuştur. Türkiye Türkçesi ile ilgilenen her bilim adamının, her üni- 
versitedeki Türk dili ve edebiyatı bölümünün kitaplıklarında bulunması 
gereken bu örnek esere Turcologica dizisinde yer veren dizinin yöneticisi 
Lars Johanson ile diziyi bizlere kazandıran Harrassowitz yayın evinin 
Türk ve Türk dili dostlarına bir kez daha teşekkürlerimi sunmak, bu yoi- 
daki çabalarını sürdürmelerini dilemek isterim. 
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RİTA İRİ AAT RT 


Şazi Sirel, Aydınlatma Sözlüğü, Yem yayını, İstanbul 1997. 


Terim sözlükleri ile ilgili daha önce Türk Dili dergisinde yaptığım 
tanıtmalara birkaç yıldır ara verdim. Tanıtılması gereken söz konusu 
sözlüklerden birini bu yazımda işlemeye çalışacağım. 

Aydınlatma Sözlüğü'nü yazan Prof. Şazi Sirel, 1951 yılında Güzel 
Sanatlar Akademisi Y. Mimarlık Bölümünden mezundur. Yıldız Teknik 
Üniversitesinde aydınlatma ve akustik dersleri veren Ş. Sirel'in söz 
konusu çalışması önce Türk Dil Kurumu tarafindan 1973'te 
yayımlanmıştır. Genişletilmiş olan bu baskısı 835 terimi içermektedir. 
Her terime bir numara verilmiştir. 

Çalışmaya eklenen Fransızca, İngilizce ve Almanca dizinlerde 
terimlerin söz konusu dillerdeki karşılıkları veriliyor. Bu karşılıkların 
önünde ise terimin numaraları bulunuyor. 

Ş. Sirel, daha önceki yayınlarını hatırlatarak “Yirmi yılı aşkın bir 
süre içinde, teknik dilimize yerleşmemiş olan ışıközü, özatım, ruh- 
bilimsel ve benzeri kimi terimler bu sözlükte yer almamış, bunların 
yerine zaten öteki dillerde de benzer olan ve Türkçe'de de kullanılagelen 
foton, projeksiyon, psikolojik gibi sözcükler kullanılmıştır” diyor. Burada 
şöyle bir soru sorulabilir. Acaba maddelerin tanımında geçen özdek 
(madde, nesne) gibi terimler ölçünlü dile mal olmuş mu? 

Sözlükte kaynaklar bölümü bulunmamaktadır. Bu, yazarın kaynak- 
ları kullanmadığı anlamına gelmez. Kanaatimize göre abajur örneğinde 
olduğu gibi Ş. Sirel kelimeye yalnızca “Lâmbanın doğrudan 
görünmesini engellemek için yayıcı ya da ışık geçirmez gereçten 
yapılmış nesne” anlamı ile tanımlamıştır. Hâlbuki abajur söz konusu 
donanıma sahip lâmba anlamına da gelir. Salondaki abajur açık kalmış. 

Abajur yanında avize terimini de almak gerekirdi. Avize sözü sözlüğe 
alınmamış. Yazar, anlaşılan avize yerine Almancasından çeviri olan ası/ 
ışıklık terimini kullanmış ve şu tanımı vermiş “Tavanda ya da duvarda bir 
taşıyıcıya, kordon, zincir, boru gibi bir askı ile asılmış ışıklık.” Yazarın 
tercihine ve önerisine diyeceğimiz yok. Ancak avize kelimesi de madde 
başı alınmalı, bakınız asılı ışıklık denilmeliydi. 


* Tark Dili, 8.:583, Temmuz 2000, 5. 98-99. 
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Terim meselesi bizim önemli sorunlarımızdan biridir. Vektörse/ 
(19.s.), tayfsal (22.s.), biri batı, diğeri doğu dillerinden geçmiş kelimelere 
-sal eki getirilerek terim türetmiş sayılmayız. Gönül gerilim gibi terimler 
ister. Ancak gerilim de voltaj mıdır? Tansiyon mudur? Her iki anlamda 
da kullanıldığına tanık oluyoruz. 

Zaman zaman iki kelimeden oluşan terim önerilerine itirazlar yapılır. 
“Neden tek kelime önermiyorsunuz?” denir. (Yfaks—belgegeçer) Sayın Ş. 
Sirel, bu kaygıyı duymuş ama onun da terimleri genellikle iki kelimeden 
oluşuyor. Arada Ş. Sirel, bir ışık demetinin yarı yeğinlikte açısal genişliği 
biçiminde (26.s.) 7 kelimeden oluşan terime de yer veriyor. 

Ön ışıtmalı lâmba maddesinde ön isabetli olarak ayrı yazılmış. 
(114.s.) Önodaklamalı dip maddesinde ise ön bitişik. (114.s.) Bunun gibi 
üçrenkçillik, üçtürsel örneklerinde üç sayısı adı da ayrı yazılmalıydı. 
İngilizce karşılıklarında öç'ün bitişik yazılması bizim imlâmızı 
etkilememeli. 

Sayın Ş. Sirel, yukarıda değindiğimiz birkaç hususta olduğu gibi 
çalışmasının yeni baskısını yaptığında daha gerçekçi bir yol izleyerek, 
eski karşılıklara da yer vermelidir. 

Tanımlarda yaygın olan kelimelerin kullanılması gerekir. Aksi hâlde 
tanımlar açık ve anlaşılır olmamaktadır. Bir başka husus, terim türetirken 
başka dillerin yapısına uymak zorunda değiliz. 

Ş. Sirel'in üçüncü yayını olan Aydınlatma Sözlüğü bir emeğin ve 
birikimin ürünüdür. 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Türkbilig Türkoloji Araştırmaları, 2000/1, Nisan 2000, Ankara, vi 
*2905. 


Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bö- 
lümü öğretim üyeleri ve yardımcıları tarafindan ilk sayısı yayımlanan 
Türkbilig Türkoloji Araştırmaları, yılda bir kez yayımlanacak olan ha- 
kemli bir dergi/kitaptır. İlk sayısında bölüm elemanlarının Türklük bilimi 
ile ilgili araştırmaları ve bölüm seminer kütüphanesinde bulunan tezlerin 
listesi yer almaktadır. Dergi kitabın ilk sayısının hakemliğini Prof. Dr. 
Mustafa Canpolat, Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun, Prof. Dr. Mustafa 
İsen, Prof. Dr. Hasan Özdemir, Prof. Dr. İsmail Parlatır, Prof. Dr. İsmail 
Ünver ve Prof. Dr. Alemdar Yalçın üstlenmiştir. 

Türkbilig dergi/kitabı Hacettepe Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölüm Başkanı Prof. Dr. Dursun Yıldırım'ın sunuşuyla 
başlamaktadır. Dergi/kitapta yer alan 17 makale ve bu makalelerin içerik- 
leri şöyledir: Dergi/kitabın ilk yazısı Prof. Dr. Umay Günay'a aittir. “Gök 
Ekini Biçmiş Gibi” başlığını taşıyan yazıda öğretmen-öğrenci ilişkisiyle 
ilgili gözlem, tespit ve önerilere yer verilmiştir. Behçet Necatigil'e ait 
“Sevgilerde” şiirinin de yer aldığı yazıda Umay Günay'ın 30 yıllık meslek 
hayatından edindiği tecrübeler anlatılmıştır. Prof. Dr. Bilge Ercilasun'a ait 
olan “Çağdaş Bir Türkmen Romanı: Nuh Tufanı” adlı yazıda, çağdaş 
Türkmen yazarı Annaguli Nurmemmed'in 1990 yılında Türkmenistan'da 
yayımlanan ve 1994'te Türkiye Türkçesiyle çıkan Nuh Tufanı adlı romanı 
tahlil edilmiştir. Önce romanın geniş bir özeti verilmiştir. Sonra, yazarın 
bakış açısı ve romanda işlenen temler üzerinde durulmuş ve romandaki 
şahıslar tanıtılmıştır. Prof. Dr. . Tulga Ocak'ın yazısı “Ahmed-i Dâ'İ'nin 
Farsça Divanında İran Şairlerinin Etkisi” başlığını taşımaktadır. Yazıda 
XIV. yüzyıl sonu ve XV. yüzyıl başında yaşamış olan Ahmed-i Dâ'i'nin 
Hacı Hayrettin Paşa'ya sunduğu İran edebiyatı Irak üslübu ile yazılmış 
olan Farsça Divanındaki şiirlerinde İran şairlerinden özellikle Zahir, Sa'di, 
Hâfiz etkisi üzerinde durulmuştur. “Türk Sözel Kültüründe Süreklilik 
<Osmanlı Hânedanlığı Döneminden Cumhuriyete>” başlıklı yazı Prof. Dr. 
Dursun Yıldırım'a aittir. Bu yazıda Osmanlı Hanedanlığı döneminden 
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Cumhuriyet dönemine kadar Türk sözel kültüründeki süreklilik dil, dünya 
görüşü, yaşama biçimi, ev ve aile hayatı, kahvehaneler ve eğlence kurum- 
ları etrafında ele alınmakta ve söz konusu sosyokültürel kurumlar metin- 
leştirilerek içinde yaratılıp yaşatıldıkları sosyokültürel bağlamlarla birlikte 
değerlendirilip tahlil edilmiştir. Doç. Dr. Ülkü Çelik-Şavk'a ait olan yazı 
“Altaycada Morfofonemik Değişmeler” başlığını taşımaktadır. Bu yazıda 
Altaycada genel olarak işleyen düzlük-yuvarlaklık uyumu ve dudak çeki- 
mine bağlı olarak eklenmede yuvarlak ünlü kullanımının yaygın olmasının 
yanında, bir grup ekte görülen yalnız düz-dar ünlü ile kurulan kullanımlar 
ve düz-dar ünlü veya yuvarlak-dar ünlü nöbetleşmesi görülen kullanımlar 
incelenmiş ve örneklendirilmiştir. Bu ekler görevlerine göre sınıflandırıl- 
mıştır. “Yapısal ve İşlevsel Bakımdan Geleneksel Bayramlar Bağlamında 
Nevruz ve Hıdrellez” başlıklı yazı Doç. Dr. Özkul Çobanoğlu'ya aittir. 
Yazıda geleneksel bayram kavramı ve Türk halk kültüründe yer alan Nev- 
ruz ve Hıdrellez bayramları yapısal ve işlevsel özelliklerine göre karşılaştı- 
rilarak incelenmiştir. Doç. Dr. Âbide Doğan'a ait “Romen, Sırp ve Türk 
Romanında Hurrem Sultan” başlıklı yazıda Romen, Sırp ve Türk roma- 
nında Hurrem Sultan'ın nasıl ele alınıp değerlendirildiği incelenmiştir. Ya- 
zarların bu tarihi gerçekliğe bakış açılarındaki ortaklık ve ayrılıklar göste- 
rilmiştir. Doç. Dr. Osman Horata tarafindan hazırlanan “Esrar Dede'nin 
“Lügat-i Talyan” Tercümesi” adlı çalışmada XVI. yüzyıl divan şairlerin- 
den Esrar Dede'ye ait olan ve uzun yıllar bulunamayan Lügaf-i Talyan 
tercümesi tanıtılmıştır. Makalenin sonunda ön söz, giriş ve dört bölümden 
oluşan ancak tamamlanamamış olan Lügat-i Talyan tercümesinin tıpkı- 
basımı da yer almaktadır. “Çuvaşça Dil Bilimi ve Dil Bilgisi Terimleri Üze- 
rine Bir Deneme” başlıklı yazı Doç. Dr. Emine Yılmaz'a ait olup, yazıda 
Çuvaşça dil bilimi ve dil bilgisi terimleri Türkçe ve Rusça denklikleriyle 
birlikte verilmiştir. Çalışmanın sonunda ayrıca Rusça, Çuvaşça ve Türkçe 
dizinler yer almaktadır. “Mesnevi Nazım Şekline Genel Bir Bakış ve Türk 
Edebiyatında Mesnevi Araştırmalarıyla İlgili Bir Kaynakça Denemesi” 
başlıklı yazı Yard. Doç. Dr. Fatma S. Kutlar'a aittir. Yazıda ilk olarak 
mesnevi nazım şeklinin doğuşu ve gelişimi açıklanmış, bu konuda yapılan 
benzer kaynakça çalışmalarından söz edilmiştir. Makalenin kaynakça kısmı 
başlıca üç bölüme ayrılmıştır. İlk bölümde mesnevi nazım şekliyle ilgili 
tezler doçentlik, doktora ve yüksek lisans tezleri olmak üzere üçe ayrıla- 
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rak alfabetik biçimde sıralanmıştır. İkinci bölümde bu konuda yazılmış 
kitaplar, üçüncü bölümde de makaleler alfabetik biçimde listelenmiştir. 
Makalenin sonunda ayrıca alfabetik dizin yer almaktadır. Yard. Doç. Dr. 
$. Dilek Yalçın'a ait olan “ “Şeyh Bedreddin” ya da Tarihsel Gerçeklikten 
Kurgusal Söyleme” adlı yazıda tarihsel gerçekliğin çeşitli edebiyat eserle- 
rinde kurmaca dünyaya nasıl yansıdığı incelenmiştir. Gerçek-kurgu ilişkisi- 
nin değerlendirilmesinin ardından yazıda Şeyh Bedreddin olayını şiir yo- 
luyla işleyen Nazım Hikmet, tiyatro yoluyla işleyen Orhan Asena ve roman 
yoluyla işleyen Mustafa Necati Sepetçioğlu'nun eserleri ele alınmıştır. Dr. 
R. Bahar Akarpınar'a ait olan “Anadolu'da Çok Tanrılı Dinler Döneminde 
Görülen Bereket Törenleri” başlıklı yazıda eski Anadolu medeniyetlerinde 
görülen bereket törenleri yapı ve işlev bakımından değerlendirilmiştir. 
Anadoludaki çok tanrılı dinlerde bereket kavramının ifadesi konusundaki 
ortak ve farklı yönlere değinilmiştir. “Derslikten Günlük Yaşama Edebiyat 
Eğitimi” başlıklı yazı Dr. G. Gonca Gökalp-Alpaslan'a aittir. Bu çalışmada 
öğrencilere bilgi edindirmenin yanı sıra okuma, yazma, konuşma ve dinle- 
me eğitimi de vermeyi amaçlayan edebiyat eğitiminin, dersliğin sınırların- 
dan çıkarılıp yaşama geçirilmesi için bazı önerilerde bulunulmuştur. Dr. 
Metin Özarslan'a ait olan “Erzurum'da Hıdrellez ile İlgili İnançlar ve Kimi 
Uygulamalar” adlı yazıda Türk dünyası coğrafyasında farklı ad ve uygula- 
malarla kutlanan ve esasta kıştan yaza geçiş ritüeli olarak yaşayan hıdrellez 
hakkında genel bilgiler verilmiştir. Bu çalışmada hıdrellez ritüelinin Erzu- 
rum'daki durumu ele alınmış ve Erzurum'da hıdrellez uygulamalarının 
sosyokültürel değişime bağlı olarak unutulmaya başlamasının sebeplerine 
işaret edilmiştir. “Art zamanlı Anlam Bilimi Açısından Orhon Yazıtlarında 
Geçen Toplumsal Yaşamla İlgili Sözcüklerin Anlam Bilimsel Değerleri” 
başlıklı yazı Nesrin Bayraktar'a aittir. Yazıda art zamanlı anlam biliminin 
çalışma alanlarından anlam değişmeleri incelenmiştir. Bu konuda genel 
bilgiler verilmiştir. Malzeme olarak Kültigin, Bilge Kağan ve Tunyukuk 
Yazıtlarında geçen toplumsal yaşamla ilgili 45 sözcük kullanılmıştır. Bu 
sözcüklerin Türkiye Türkçesindeki anlam değişmeleri açıklanmıştır. Anlam 
daralması, anlam genişlemesi, anlam kayması, anlam iyileşmesi ve anlam 
kötüleşmesi geçiren sözcükler bu üç yazıtta geçtikleri satırlar ve Türkiye 
Türkçesindeki anlamlarıyla birlikte listelenmiştir. Bülent Gül tarafindan 
hazırlanan “Kazan Tatarlarında Kişi Adları” adlı yazıda Kazan Tatarlarının 
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kişi adları yapı ve anlam bakımından Kazan Tatarları sosyokültürel bağla- 
mında incelenmiş ve tasnif edilmiştir. “Yüzyıllarca Saklı Kalan On Define: 
Râsih'in Defineleri T” başlıklı yazı Özge Öztekin'e aittir. Çalışmada genel 
olarak nasihat-nâmelerin ele alınmasından sonra XVML. yüzyıl şairlerinden 
Râsih'in Divânında yer alan 10 define tanıtılıp değerlendirilmiştir. 
Türkbilig dergi/kitabının son bölümünde Hacettepe Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü ve Türk Halk Bilimi Ana Bilim 
Dalı Seminer Kütüphanelerinde bulunan tezler yer almaktadır. Bu tezler 
dört ana başlık altında toplanmıştır. Tezlerin listelenmesi sırasında tezin 
yapıldığı yıl, sayfa sayısı, tez danışmanı ve yapıldığı üniversite de belirtil- 
miştir. 

Yard. Doç. Dr. 5. Dilek Yalçın, Dr. G. Gonca Gökalp-Alpaslan, Araş. 
Gör. Serdar Odacı tarafından hazırlanan Yeni Türk Edebiyatı Ana Bilim 
Dalına ait tezler, Doktora Tezleri, Yüksek Lisans Tezleri, Lisans Tezleri 
olarak üçe ayrılmış ve yazar adına göre alfabetik olarak listelenmiştir. 
Araş. Gör. Özge Öztekin tarafindan hazırlanan Eski Türk Edebiyatı Ana 
Bilim Dalı Tezleri, Doktora Tezleri, Yüksek Lisans Tezleri ve Lisans 
Tezleri olmak üzere üç başlık altında toplanmıştır. Ar. Gör. Nesrin Bay- 
raktar ve Ar. Gör Bülent Gül tarafından hazırlanan Türk Dili Ana Bilim 
Dalına ait tezler, Doçentlik Tezleri, Doktora Tezleri, Yüksek Lisans Tez- 
leri ve Lisans Tezleri olmak üzere dört başlık altında toplanmış ve liste- 
lenmiştir. Ar. Gör. M. Mete Taşlıova tarafindan hazırlanan Türk Halk 
Bilimi Ana Bilim Dalına âit tezler Doktora Tezleri, Yüksek Lisans Tezleri 
ve Lisans Tezleri olarak üç bölümde toplanmıştır. 

Dergi/kitabın ikinci sayısında Türk Dili ve Edebiyatı bölümlerinde ve- 
rilmekte olan derslerin eğitim ve öğretimi sırasında karşılaşılan sorunlara, 
derslerin işlenişi sırasında elde edilen gözlem ve tespitlere, sorunların çö- 
zümüne ilişkin önerilere yer verecek olan “eğitim dosyası” açılacaktır. 


Dr. Nesrin BAYRAKTAR 


HABERLER 


Prof. Dr. Hasan Eren ve Prof. Dr. İsmail Parlatır Macar Bilimler 
Akademisi tarafından davet edildi 


Kurumumuz asli üyelerinden Prof. Dr. Hasan Eren ve Prof Dr. 
İsmail Parlatır Macar Bilimler Akademisi tarafından davet edildi. Türk 
Dil Kurumu adına katılan üyelerimiz, 05.06.2000-18.06.2000 tarihleri 
arasında Macar Bilimler Akademisi Kütüphanesi ile Szeged Üniversitesi 
Kütüphanesi Altaistik Kitaplığı ve Türkoloji Kürsüsü Nâmeth Kütüpha- 
nesinde araştırma ve incelemelerde bulundu. 

Ayrıca, Macar Bilimler Akademisi Türkçe Yazmalar Bölümünde el 
yazmalarını inceleyen üyelerimiz, Prof. Dr. Gy. Hazai'nin katılımıyla 
akademi yetkilileri ile yaptıkları görüşmelerde iki ülke arasındaki kültür 
anlaşması ve iş birliği çerçevesinde Türkçe yazmaların mikrofilmlerinin 
sağlanması için girişimde bulunmuşlardır. 

Szeged Üniversitesinde dekan Prof. Dr. Ârpâd Berta ve Prof. Dr. 
Mâria Ivanics'in katkılarıyla gerçekleştirilen bilimsel ziyaret, Nemeth ve 
Ligeti kütüphanelerinde yoğunlaşmıştır. Bu bağlamda Altaistik Kürsüsü 
ve Türkoloji Bölümü elemanlarıyla yararlı mesleki görüşmeler yapılmış 
ve karşılıklı yayın değişiminde bulunulmuştur. Dekan Prof. Dr. Arpâd 
Berta ve Prof. Dr. Mâria Ivanics, Türk Dil Kurumunun 24-30 Eylül 2000 
tarihinde İzmir (Çeşme)'de yapacağı Uluslar Arası Türk Dili Kongresine 
davet edilmiş ve olumlu cevap alınmıştır. 

Prof. Dr. Hasan Eren ve Prof. Dr. İsmail Parlatır, ayrıca TC Buda- 
peşte Büyük Elçiliğimiz ile Kültür Bakanlığımızın girişimleriyle düzen- 
lenen başta ebru sanatı olmak üzere değişik etkinliklerin gerçekleştirildi- 
ği toplantılara da katılmışlardır. 


TDK 


“1. Milletler Arası Göktürk Anıt Ve Yazıtları Kolokyumu”nun 
Ardından 


Başbakanlık Türk İşbirliği ve Kalkınma Ajansı ile İstanbul Üniversi- 
tesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Müdürlüğü tarafindan organize 
edilen TI. Milletler Arası Göktürk Anıt ve Yazıtları Kolokyumu, Türk 
dünyasından sorumlu Devlet Bakanı Prof. Dr. Abdulhalük Mehmet Çay- 
ın himayelerinde, 23-30 Nisan 2000 tarihleri arasında İstanbul'da ger- 
çekleştirildi. 

24 Nisan 2000 tarihinde 11.00 .12.30 saatleri arasında önce "Açılış 
Töreni" yapıldı; ardından da "Divan" teşekkül ettirildi. TİKA Başkanı 
Dr. Öner Kabasakal, TDK Başkanı Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun, 
İ.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Müdürü Prof. Dr. Osman Fikri 
Sertkaya, (Rusya Türkologları adına Eş bBşkan) Prof. Dr. Tofig 
Melikov'dan oluşan "Divan'da, hem divan üyeleri hem de onların ko- 
nuşmalarından sonra kürsüye gelen ülkemizin Moğolistan Halk Cumhu- 
riyeti Ulaanbaatar Büyük Elçisi Mehmet Nuri Yıldırım ve Moğolistan 
Halk Cumhuriyeti'nin Ankara Büyük Elçisi Altangerel Bulgaa tarafindan 
"TI. Milletler Arası Göktürk Anıt ve Yazıtları Kolokyumu"nun mahiyeti 
ve önemi hakkında bilgi verildi. Öğleden sonra yapılan "Genel Oturum" 
ise, Dış İşleri Bakanlığı temsilcisi (ülkemizin Moğolistan Halk Cumhuri- 
yeti Ulaanbaatar eski Büyük Elçisi) Varol Özkoçak'ın "Moğolistandaki 
Türk Anıtları Projesi"ni konu alan açış konuşmasıyla başladı. Genel otu- 
rumda daha sonra sırasıyla Doç. Dr. Abdullah Ateş, Prof. Dr. Emine 
Caner-Saltık, Yard. Doç. Dr. Tayfun Çay ve Dr. Tsendiin Battolga Mo- 
golistan'daki anıtlar ve yazıtlarla ilgili bildirilerini sundular. 

25 Nisan 2000 tarihinde "Bildiri Oturumu'na geçildi. 25-28 Nisan 
2000 tarihleri arasında gerçekleştirilen ve Wilhelm Radlof, Şemsettin 
Sami, Wilhelm Thomsen, Necib Asım (Yazıksız), Hüseyin Namık Orkun, 
Sergey Malov, Nihal Atsız ve Muharrem Ergin'in adlarının verildiği "Bil- 
diri Oturumu"nda, konuşmacılar kendilerine ayrılan 30 dakikalık süre 
içinde bildirilerini takdim ettiler. Kolokyuma bizzat gelerek bildiri sunan 
40 bilim adamının yanı sıra, işlerinin yoğunluğu sebebiyle kolokyuma 
katılamayan 6 değerli bilim adamının bildirileri de programa konuldu. 
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Söz konusu bu bilim adamlarının adlarını ve bildiri başlıklarını, hem Tür- 
koloji sahasında bundan sonra yapılacak çalışmalara; hem de gelecekteki 
"Milletler Arası Göktürk Anıt ve Yazıtları Kolokyumları"na yön verebi- 
leceği düşüncesiyle dikkatlere sunmanın faydalı olacağı kanaatindeyim: 


Bildiri Sahibi Bildirinin Adı 
Prof. Dr. Mihâli DOBROVİTS | Ongin Yazıtının Tarihlendirilmesi Üzerine 


Notlar 

Ongi Anıtı ve Yazıtı Üzerine 1996-1998 Yılları 

Prof. Dr. Takashi OSAWA Arasında Yapılan Yeni İncelemenin Sonuçları 

(Gapon-Moğol ortak çalışmasının ön raporu 
olarak) 

Prof. Dr. Toshio HAYASHI Several Problems About Turkic Statues (Türk 

Dikili Taşları ile İlgili Bazı Problemler) 


Prof. Dr. Peter ZIEME Runik Metinler Üzerine Birkaç Not 

Prof. Dr. Çetin Göktürk Yazıtlarının Kırgızistandaki Araştı- 

CUMAGULOV rılması, Muhafazası ve Bugünkü Durumu 

Prof. Dr. Dmitriy D. Göktürk Yazıtlarının Gorno-Altay'da Araştırıl- 

VASİLYEV ma Tarihi ve Yeni Bulunan Göktürk Yazıtları 

Prof. Dr. İsenbike TOGAN Chiu Tang-Shu'dan Örneklerle Çin Kaynakla- 
rında Göktürklerle İlgili Sözler 


Kuzey Tuva Öğök-Turan Vadisindeki Göktürk 
Yazıtlarının Bazı Özellikleri 

Göktürk Yazısının Kendiliğinden Doğma 
(Otohom) Menşei Varsayımını Esaslandıran 
Deliller 


Prof. Dr. İgor KORMUŞİN 


Prof. Dr. Viktor G. GUZEV 


Prof. Dr. Elisa ŞÜKÜRL! Göktürk Yazıtlarının Orfografisi 
Prof: Dr. Sarthoja Taybur Çuluu (Hoyto- Tamir) Yazıtları Üzerine 
(Sarthocaoğlu) KARJAUBAL yur Çul 
(CAVBA 
Prof. Dr. Kasımcan SADIKOV | Özbekistan'da Bulunan Göktürk Yazılı Yeni 
Metinler 


Prof. Dr. Tofig D. MELİKOV | Edebiyat Anıtları Olarak Göklürk Yazıtları 
Prof. Dr. Yunus MEMMEDLİ | Köktürkçe ile Çağdaş Azerbaycan Türkçesi ve 
Türkiye Türkçesinde Anlamca Farklı Kelimeler 
Prof.Dr.Gani Abdurrahmanoviç | Göktürk Yazıtlarına Ait Tartışmalı Problemler 
ABDURRAHMANOV 

Prof. Dr. Ebülfez Ejderoğlu | Orhun Yenisey Anıtları Dilinde Gelecek Zaman 
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tılamadı) 


Prof. Dr. Ethem R. TENİŞEV | İdil Boyunda Bulunan Runik Yazıtlar 


| Katılamadı).. 
Prof. Dr. Lubsangboldyn 
BOLD 


Prof. Dr. Altay AMANCOLOV 


About three nev monuments of Orkhon Scripts 
(Orhun Yazılı Belgelerinden Üç Yeni Yazıt 
Hakkında) 
Prototürkçe Yazı: Düşünce Yazısından Alfabe- 
e Kadar 

Suci Yazıtı Kırgız Devri Yazıtı mıdır? 


L, N, R Ünsüzlerinden Sonra Niçin T Okun- 
malı 


Prof. Dr. Emine CANER- 
SALTIK 


Orhun Anıtlarının Bozulma Sorunları, Gereken 
Bakım ve Onarım Çalışmaları 

Göktürk Anıtlarının Dini Açıdan Değerlendi- 
ile 


DİYAR- 


Göktürk Anıt Mezarlarında Çin'in Rolü, Mezar 
Külliyelerinin Restorasyonu ve Konservasyonu 


Kırımda Bulunan Runik Türk İşaretleri 


Doç. Dr. Yaşar ÇORUHLU 


Tasvirler 
Dr. i DURMUŞ Köl Tigin Külliyesinin Kalıntıları ve Türk 


Göktürk Sanatında Dini Nitelikli Heykeller ve 


Kültür Tarihi İçindeki Yeri 


ikin 


Doç. Dr. Abdullah ATEŞ 


Jeofizik Yöntemlerin Arkeolojik Amaçlı Kulla- 
nımları İçin Bazı Örnekler 


Dijital Fotometrinin Arkeolojide Kullanılması 
(Göktürk Anıtları Örmeği) 


Orhun Anıtları Projesinin Dünü, Bugünü ve 


Yard. Doç. Dr. Tayfun ÇAY 
Yard. Doç. Dr. Ayhan 
CEYLAN 

Müh. İbrahim YILMAZ 

Müh. İsmail ŞANLIOĞLU 
Yard. Doç. Dr. İsmail DOĞAN 


UĞURLU Geleceği ile İlgili Düşünceler 
Yard. Doç. Dr. Cengiz | Tonyukuk Yazıtı Üzerine Birkaç Düzeltme 
ALYILMAZ 


Göktürk Anıtlarında Jeodezik Çalışmalar 


Runik Yazının Gelişim Coğrafyası ve Yayılma 
Sahası 


Dr. Tsendiin BATTOLGA Moğolistanda Yeni Bulunan Göktürk Yazıtları 


108 


Haberler 


Dr. B. TSOGTBAATAR 


On issue of Study of ancient Turkic Monumenis 
on territory of Mongolia (Moğolistan Bölgesin- 
deki Eski Türk Yazıtlarıyla İlgili Araştırmala- 
rın Yayını Üzerine) 


Dr. Lyubov ERMOLENKO 


Die alttürkische Steinsculturen in die asiatische 


Lyudmilla DONÇEVA- 
PETKOVA (Katılamadı) 


Steppe ..... el 
Runiçeski znatsi i sıçetaniya ot sirednovekovna 
Bılgariya (Orta Çağlar Bulgaristan'ından Runik 


İşaretler ve Birleşme Kombinasyonları) 

Present station of the historical and cultural 
Z. OYUNBİLEG monumenis in the orkhon walley and their 

actual (Orhun Vadisindeki Tarihi ve Kültürel 

Yazıtların Bugünkü Durumları ve Asılları) 
Risbek ALİMOV Kırgızistan'nda Yeni Bulunan Runik Harfli 


Eski Türk Yazıtları Hakkında Ön Bilgiler 
cient Turkish monument found in Westerm 


Chunag AMARTURSİNN Mongolia (Batı Moğolistanda Bulunan Eski 
Türk Yazıtları) 
The Köl Tigin Inscription Stone Monument 
D. KHİSHİGBAYAR Conservation (Költigin Yazıtlarının 
Konservasyonu) 


A. BARANOV (Katılamadı) 


A. Güliz BİLGİN-ALTINÖZ 


Nekotorie itogi izuçeniya hazarı-bolgarskih 


Bulgar Yazıtlarının Üzerine) 
Arkeolojik Buluntuların Yerinde ve Oluştur- 
dukları Bütün İçerisinde Korunmalarının Öne- 
mi: Konunun Orhun Anıtları Açısından De- 
erlendirilmesi 


Gail LARMINOUX 
(UNESCO) 


Dünya Kültür Mirası Olarak Moğolistandaki 
Türk Anıt ve Yazıtları 


Svetlena VENELİNOVA- 
KIVRIKOVA 
(Katılamadı) 


Paleografska Harakterisüüka na nadpisite ot 
Murfatlar i Nad Sent Mikloş (Murfatlar ve 
Nagy Szent Mikloş Yazıtlarının Paleografik 


Karakteristiği) 


Yukarıda adları ve bildiri başlıkları dikkatlere sunulan bilim adamla- 


rının dışında: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumundan Başkan 
Prof Dr. Reşat Genç, Moğolistan Yüksek Öğrenim Kurulu Başkanlığın- 
dan Moğol Bilim Heyeti Başkanı Prof. Dr. L. Battolga, Moğolistan Halk 
Cumhuriyeti Dış İşleri Bakanlığından Batmunkh Ganbold, Türk-Moğol 
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Bilim Heyeti Başkanı Prof. Dr. Hakkı Acun, UNESCO Göçebe Medeni- 
yetleri Enstitüsünden Rektör Yardımcısı Prof. Dr. İhsan Sezal, Türk Dil 
Kurumundan Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. Dr. Fikret Türkmen, 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, İstanbul Üniversitesinden Prof. Dr. Sel- 
çuk Mülayim, Prof. Dr. Oktay Aslanapa, Prof. Dr. Taner Tarhan, Prof. 
Dr. Oktay Belli, TÜBİTAK'tan Dr. Petek Ayda Ustaömer, TİKA'dan 
Lale Uğur, Refik Çetinkaya ve Mustafa Karaset kurumlarını temsilen 
kolokyuma katıldılar. 

"TI. Milletler Arası Göktürk Anıt ve Yazıtları Kolokyumu"nda yerli 
ve yabancı bilim adamları, hem "Genel Oturum"da, hem "Bildiri Oturu- 
mu"nda, hem de "Kapanış Oturumu"nda sundukları her biri diğerinden 
değerli bildirilerinde ve görüşlerinde anıtların ve yazıtların ortaya çıka- 
rılması, korunması, kurtarılması ve tanıtımının sağlanabilmesi için, aşağı- 
daki hususların konunun ilgilileri tarafindan dikkate alınıp, yerine getiril- 
mesi gerektiği üzerinde birleştiler: 

1- Moğolistan'daki anıtların ve yazıtların arzu edilen seviyede koru- 
nabilmesi ve çalışmaların sağlıklı bir şekilde yürütülebilmesi için anıtların 
ve yazıtların bulunduğu bölgelerin "sit alanı" olarak kabul edilmesi ge- 
rekmektedir. 

2- Moğolistan'daki Türk Anıtları Projesi kapsamında, önce Orhun ve 
Koçho-Tsaydam bölgesi yazıt ve anıtlarının korunması, restorasyonu ve 
konservasyonu; sonra da bu bölgelerde kazı yapılması hedeflemektedir. 
Söz konusu yazıt ve anıtlarla ilgili restorasyon, konservasyon ve kazı için 
gerekli olan bilimsel araştırma ve incelemler 1997 yılından beri devam 
etmektedir. Ancak bölgenin aşırı yağış alması, iklim farklılığı, insanların 
bilinçsiz davranışları vb., yazıtlarda ve anıtlarda her geçen gün tamiri 
mümkün olmayan tahribata sebebiyet vermektedir. Bu sebeple açık alan- 
daki yazıtlar ve anıtlar vakit geçirilmeksizin (yerlerinde ve kapalı me- 
kânlarda) mutlaka koruma altına alınmalıdır. 

3- Orhun ve Koçho-Tsaydam bölgesi yazıt ve anıtlarına ait pek çok 
parça bugün Moğolistan'da birbiriyle ilgisi olmayan müze ve enstitülerde 
bulunmaktadır. Söz konusu yazıt, heykel ve diğer eserlerin bir bölümü 
açık alanda âdeta kaderlerine terk edilmiştir. Bunların da Moğolis- 
tan'daki Türk Anıtları Projesi kapsamında bir merkezde toplanması, bi- 
Himsel araştırma ve incelemelerinin yapılması gerekir. 

4- Hem Moğolistan'daki Türk Anıtları Projesi'nin arzu edilen sevi- 
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yede gerçekleşmesi hem de Türkiye Cumhuriyeti ile Moğolistan Halk 
Cumhuriyeti arasındaki ilişkilerin iyileştirilmesi ve geliştirilmesi için, 
TİKA bünyesinde Türk-Moğol Araştırmaları Enstitüsü kurulmalıdır. 
Kurulacak olan Türk-Moğol Araştırmaları Enstitüsünün merkezi Türki- 
ye'de (Ankara'da), şubeleri ise Moğolistan'da (Ulganbaatar ve Bayan 
Ölgey'de) olmalı ve Moğolistan'daki Türk Anıtları Projesi, bu enstitü 
tarafindan yürütülmelidir. Türk-Moğol Araştırmaları Enstitüsünde gö- 
revlendirilecek Türk ve Moğollardan oluşan akademik personelin çalış- 
ması, bütün yıl boyunca devam etmeli; söz konusu personel, yaz döne- 
mini sahada derleme, araştırma, kazı ve uygulama; kış dönemini ise, de- 
gerlendirme, yayımlama vb. faaliyetlerle geçirmelidirler. 

(Söz konusu enstitü hem Moğolistandaki Türk Anıtları Projesi'nin 
sağlıklı bir şekilde yürütülmesini sağlayacak; hem de Türklerle sosyo- 
kültürel vd. ilişkide bulunan başta Moğollar olmak üzere birçok milletin 
kültür ve medeniyetinin bilinmezini de ortaya çıkaracaktır). 

5- Orhun ve Koçho-Tsaydam bölgesi yazıt ve anıtlarıyla Moğolis- 
tan'daki diğer Türk kültür ve medeniyet abideleri, birçok bakımdan bir- 
birleriyle paralellik arz etmekte ve birbirlerini tamamlamaktadır. Bu se- 
beple Orhun ve Koçho-Tsaydam bölgesi yazıt ve anıtları dışındaki Türk 
kültür ve medeniyet abidelerinin de Moğolistan'daki Türk Anıtları Proje- 
si kapsamında oluşturulacak bir ekip tarafından araştırılması, mevcut 
olanlarının belgelenmesi, projenin geleceği açısından son derece faydalı 
olacaktır. 

6- Türk - Moğol Heyetinin hazırlamış olduğu (1997-2000 yıllarına 
ait) faaliyet raporları, Moğolistan'daki Türk Anıtları Projesi kapsamında 
bundan sonra yapılacak çalışmaların hepsine kaynak teşkil edeceğinden 
bu raporlar mutlaka yayımlanmalıdır. 

7- Türk dünyasının ortak kültürel mirası olan eski Türk anıt ve ya- 
zıtlarının ortaya çıkarılması, korunması, kurtarılması ve tanıtımının sağla- 
nabilmesi için, Türkiye Cumhuriyeti dışındaki Türk devlet ve toplulukla- 
rının da katkısı sağlanmalıdır. 

8- Gerek Moğolistan'da gerekse diğer ata dede Türk yurtlarında 
bulunan Türk anıt ve yazıtlarının ortaya çıkarılması, korunması, kurtarıl- 
ması ve tanıtımının sağlanabilmesi için, "özel sektörün imkânlarından da 
yararlanılmalı; "sponsor firmalar"ın bulunabilmesi için bir an önce çalış- 
malara başlanmalıdır. (Japon Bilim Heyeti'nin 1997-1999 yıllarında Mo- 
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golistan'daki anıt ve yazıtlarla ilgili araştırma, inceleme, kazı ve yayınla- 
ma çalışmalarının sponsorunun MITSUBISHI firmasının olduğu unutul- 
mamalıdır). 

9- En eski Türk yazısı olan ve Türk damgalarından doğduğu konuyla 
ilgili bilim adamları tarafından ekseriyetle kabul edilen "Türk Yazısı"na / 
"Orhun Yazısı"na / "Köktürk Yazısı"na, "Run Yazısı" / "Runik Yazı" 
denmemeli; bu yazının / alfabenin kullanıldığı yazıtlar da "runik yazıtlar" 
diye adlandırılmamalıdır. 

10- Hem Türk dünyasındaki değişme ve gelişmeler hem de TİKA ta- 
rafından yürütülen "Moğolistandaki Türk Anıtları Projesi"nde belirli bir 
mesafenin katedilmiş olması, ilki 8-14 Haziran 1990 tarihlerinde Alma- 
Ata'da yapılan "Milletler Arası Göktürk Anıt ve Yazıtları Kolokyu- 
mu"nun ikincisinin daha fazla ilgi görmesine sebebiyet vermiş ve ciddi 
kararlar alınmıştır. Bu sebeple, söz konusu kolokyumun bundan sonraki 
yıllarda iki veya en geç üç yılda bir yapılabilmesi hususunda azami gayret 
sarf edilmelidir. 


Sonuç: Türk dünyasından sorumlu Devlet Bakanı Prof Dr. 
Abdulhalük Mehmet Çay'ın himayelerinde, Başbakanlık Türk İşbirliği ve 
Kalkınma Ajansı ile İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitü- 
sü Müdürlüğü tarafindan organize edilip, 23-30 Nisan 2000 tarihleri ara- 
sında İstanbul'da gerçekleştirilen “1. Milletler Arası Göktürk Anıt ve 
Yazıtları Kolokyumu”, hem Moğolistan'daki Türk Anıtları Projesi'yle 
ilgili problemlerin / ayrıntıların tartışılıp çözüm yollarının aranması, hem 
de "Milletler Arası Göktürk Anıt ve Yazıtları Kolokyumları"nın devamı 
ve sürekliliği açısından son derece faydalı olmuştur. 


Teşekkür: Kolokyumun gerçekleştirilmesine vesile olan Türk dün- 
yasından sorumlu Devlet Bakanı Prof. Dr. Abdulhalük Mehmet Çay'a; 
kolokyumun her aşamasında ilgi, yardım ve özverisini esirgemeyen Türk 
İşbirliği ve Kalkınma Ajansı Başkanı Dr. Öner Kabasakal'a, İ.Ü. Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Müdürü Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya'ya, TDK. 
Başkanı Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun'a, (Eşbaşkan) Prof. Dr. Tofig 
Melikov'a, Türk-Moğol Bilim Heyeti Başkanı Prof. Dr. Hakkı Acun'a, 
Türkiye Cumhuriyeti'nin Moğolistan Halk Cumhuriyeti Ulaanbaatar Bü- 
yük Elçisi Mehmet Nuri Yıldırım'a, Moğolistan Halk Cumhuriyeti'nin 
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Ankara Büyük Elçisi Altangerel Bulgaa'ya, Dış İşleri Bakanlığı temsilcisi 
(ülkemizin Moğolistan Halk Cumhuriyeti Ulaanbaatar eski Büyük Elçisi) 
Varol Özkoçak'a, ("Düzenleme Kurulu'nda birlikte görev yaptığım arka- 
daşım) Yard. Doç. Dr. İsmail Doğan'a, Yard. Doç. Dr. Ayşe Gül 
Sertkaya'ya, Türk İşbirliği ve Kalkınma Ajansı'nın kıymetli temsilcileri 
Lale Uğur'a, Refik Çetinkaya'ya, Mustafa Karaset'e, İÜ. Türkiyat Araş- 
tırmaları Enstitüsü çalışanlarına, Arslan Küçükyıldız yönetimindeki TRT 
ekibine, Hece Tur adına Sinan Bey'e, bütün katılımcılara, dinleyicilere ve 
emeği geçenlere teşekkürü zevkli bir borç addediyorum. 
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çıktı... 


AĞIZ ÇALIŞMALARINA TOPLU BİR BAKIŞ 
Ahmet B. ERCİLASUN 


Anadolu ve Rumeli ağızları üzerindeki çalışmalar bir hayli ilerlemiş- 
tir. Söz konusu ağızların hemen hemen tamamından derlenmiş metinler 
vardır. Bu metinlerin büyük bir çoğunluğu yayımlandığı gibi çeşitli ar- 
şivlerdeki bantlarda saklanan yayımlanmamış metinler de bulunmaktadır. 

İller temel alınarak yapılmış birçok işleme yayını vardır: Gaziantep 
(Aksoy 1945-46), Vidin (Nemeth 1956), Nevşehir (Korkmaz 1963), Bar- 
fn (Korkmaz 1964), Artvin (Acar 1972), Rize (Günay 1978), Erzurum 
(Gemalmaz. 1978), Kars (Ercilasun 1983), Kütahya (Gülensoy 1988), 
Bolu ÇHayaşi 1988), Diyarbakır (Erten 1994), Erzincan (Sağır 1995), 
Urfa (Özçelik 1997), Zonguldak (Eren 1997), Edirne (Kalay 1998), Ma- 
Jatya (Gülseren 2000), Kırşehir (Günşen, 2000). Yukarıdaki çalışmaların 
çoğu bu ağızları ses, şekil ve cümle bilgisi seviyesinde, bazıları da sadece 
ses bilgisi seviyesinde ele alıp incelemişlerdir. 

Bazı yayınlar ise bölgeleri temel almıştır: Kuzey Doğu Bulgaristan 
(Kowalski 1933, Dallı 1978), Orta Anadolu (Rösânen 1933-1942), Gü- 
ney-Batı Anadolu (Korkmaz 1956), Doğu Trakya (Olcay 1966), Van 
Gölü çevresi (Zülfikar 1978), Kıbrıs (Saracoğlu 1980). 

İl veya ilçeleri makale seviyesinde ele alan işlemeli yayınlar da bir 
haylidir.. Ayd (Foy 1900), Kilis (Balkanoğlu 1902), Behisni 
(Balkanoğlu 1903), Eskişehir (Caferoğlu 1950) Razgrad (Eckmann 
1950), Kazanlık (Kakuk 1958), Rodop (Hazai 1959), Dinler (Eckmann 
1960), Edirne (Mansuroğlu 1960, Eckmann 1962, Rösânen 1962), 
Köstendil (Kakuk 1961), Muğla (Caferoğlu 1962), Kumanova (Eckmann 
1962), Sivas (Meyer 1964), Florina (Elçin 1964, Mollova 1968), Akhisar 
(Caferoğlu 1967), Cihanbeyli (Caferoğlu 1967), Ohri (Kakuk 1972), Er- 
menek (Caferoğlu 1972), Mendeli (Buluç 1972), Hanekin (Buluç 1973), 
Tellâfer (Buluç 1973), Prizren (Hafiz 1976, 1980), Priştine (Hafiz 1977), 
Erbil (Buluç 1979). 

Belli bir ilçe, il veya bölge ağzıyla ilgili belli bir gramer konusunu 
işleyen çalışmalar da az değildir. “Karamanlıca -işin li gerundium hak- 
Kanda” (Eckmann 1950), “Bafı Anadolu ağızlarında asli vokal uzunlukla- 
rı hakkında” (Korkmaz 1953), “Karamanlı Türkçesinde -maca ekli fil 


116 Ağız Çalışmalarına Toplu Bir Bakış 
şekli” (Eckmann 1954), “Terekeme ağzında -mamaca ekli fil şekline 
dair” (Eckmann 1954), “Anadolu ağızlarında metathöse gelişmesi” 
(Caferoğlu 1955), “Anadolu ağızlarında içses ünsüz benzeşmesi” 
(Caferoğlu 1958), “Anadolu ağızlarında konson değişmesi” (Caferoğlu 
1963), “Anadolu ve Rumeli ağızlarında ünlü değişmesi” (Caferoğlu 
1964), “Eski Anadolu Türkçesindeki -van/-ven, -vuz/-vüz bildirme ekleri- 
nin Anadolu ağızlarındaki kalıntıları” (Korkmaz 1964), “Anadolu ağızla- 
rinda bazı fiil çekimleri üzerine” (Buluç 1969), “Eski Ti Türkçe yömâ/yimâ 
edatının Anadolu ağızlarındaki kalıntısı” (Günay 1976), “Muğla ağzında 
kullanılan bir şimdiki zaman şekli” (Ercilasun 1983), “4 nole on ihe 
relreaction of labial froni vowels in ihe Turkish dialecis of Trabzon” 
(Brendemoen 1984), “Anadolu ağızlarında şimdiki zaman eki” (Gülensoy 
1985), “Rümeli ağızları ses bilgisi üzerine bir deneme” (Gülensoy 1987), 
“Trabzon ağızlarındaki zaman kipleri üzerine bir nof” (Brendemoen 
1987), “Trabzon ağızlarında şimdiki zaman bağlantı ünlüsü” 
(Brendemocen 1992), “Güneybatı Anadolu ağızlarında kullanılan şimdiki 
zaman eki -ik gelir” (Demir 1992). Ahmet Buran'ın “Anadolu Ağızların- 
da İsim Çekim (Hâl) Ekleri” (Ankara 1996) ile Ahat Üstüner'in “4na- 
dolu Ağızlarında Sıfat-Fiil Ekleri” adlı kitapları bu tarz çalışmaların en 
hacimlileridir. 

Anadolu'daki göçmen ağızları üzerinde de işlemeli yayınlar yapıl- 
mıştır. Bunlardan “Böğrüdelik Tatar Ağzi” (Akalın 1982), “Polatlı Kırim 
Türkleri Ağzi” (Yüksel 1989), “Barköl'den Kazak Türkçesi Metinleri” 
(Tamir 1989), “Osmaniye Tatar Ağzı” (Özkan 1997) yayımlanmıştır. 
Kumuk (Çetin Pekacar) ve Karaçay (İsmail Doğan) ağızları ile Afganis- 
tan'dan gelen Ersarı Türkmenleri (Ayşe İlker), Kırgız (Çetin Pekacar), 
Kazak (Nergis Biray) ağızları üzerindeki çalışmalar ise henüz yayımlan- 
mamıştır. 

Anadolu, Kıbrıs ve Rumeli ağızlarıyla ilgili olarak metin derlemele- 
rine ve kısmen gramer incelemelerine dayanan, fakat basılmamış olan 
yüzlerce lisans ve yüksek lisans tezi de bulunmaktadır. 

irak Türk ağızlarıyla ilgili üç doktora tezi de henüz basılmamıştır. 
Hidayet Kemal Bayatlı, Halk Şiirinde Irak Türkmen Ağzı Dil İncelemesi 
(1979), Çoban Hıdır Haydar, Irak Türkmen Ağızları (1979), Hüseyin 
Şahbaz, Kerkük Ağzı (1979). Ancak Hidayet Kemal Bayatlı'nın hazırla- 
dığı ve Türk Dil Kurumunca bastırılan “rak Türkmen Ti ürkçesi” (1996) 
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Irak'taki Türk ağızları hakkında fikir veren bir çalışmadır. 

Anadolu ve Rumeli ağızlarını toplu olarak değerlendiren çalışmalar 
1930'lardan beri vardır: T. Kowalski, Osmanisch-fürkische Dialecie 
(1931), A. Caferoğlu, Die anatolischen und rumelischen Dialecte (1959), 
A. Caferoğlu, Anadolu ve Rumeli ağızlarının bugünkü durumu (1960), T. 
Banguoğlu, Anadolu ve Rumeli Ağızları (1977). 

Anadolu ağız çalışmalarını toplu olarak değerlendiren ve sorunları 
ele alan iki çalışma da Zeynep Korkmaz'a aittir: “Anadolu ağızları üze- 
rindeki araştırmaların bugünkü durumu ve karşılaştığı sorunlar” (1976), 
“Anadolu ağız araştırmalarına toplu bir bakış” (1987). 

Sadettin Buluç (1942) ve Kayahan Erimer”in (1970) bibliyografyala- 
rından sonra Tuncer Gülensoy'un “Anadolu ve Rumeli Ağızları Bibliyog- 
rafyasi” (1981) bu yönde büyük bir boşluğu doldurmuştur. Ancak 
1981'den sonraki son 19 yıl içinde birçok çalışma vardır. Gülensoy, ese- 
rinin ikinci baskısını yaparsa bu eksikliğin giderileceği umulur. 

Nihayet sınıflandırma çalışmaları üzerinde de kısaca durmak gerekir. 
Künos'un 1896'daki Anadolu ağızları sınıflandırması ilk denemedir ve 
elbette ilmi olmaktan çok uzaktır. Ahmet Caferoğlu, Anadolu ağızları 
için 1946'da ve 1959'da iki sınıflandırma denemesi yapar. Nömeth'in 
1956'daki ve Hazai”nin 1971'deki sınıflandırmalar Balkan ağızları için 
yapılmıştır. Benim “Doğu Anadolu ağızlarının sınıflandırılması” (1985) 
adlı makalem, hem Doğu Anadolu ağız bölgesini Batı bölgesinden ayıran 
sınırı çizmeye çalışır, hem de Doğu Anadolu ağızlarını kendi içinde sı- 
nıflandırır. Leylâ Karahan'ın “Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması” 
(1996) adlı eseri ise konu üzerindeki en son ve tamamlanmış çalışmadır. 

Görüldüğü üzere çalışmalar hiç de azımsanacak gibi değildir. Ancak 
yine de büyük boşluklar ve eksiklikler vardır. Leylâ Karahan'ın eserinin 
söz başında ifade ettiği gibi Hakkâri, Mardin illeri üzerinde hiç çalışma 
yapılmamıştır; Siirt, Sinop, Sakarya, Çanakkale, Balikesir, Bursa, Konya, 
Adana, İçel, Çorum, Ankara illeri ağızları da “yeterince işlenmemiş”tir. 
Suriye Türk ağızları üzerinde de hiç çalışma yoktur. O hâlde üniversitele- 
rimizin öncelikle bu bölgelere eğilmeleri faydalı olacaktır. Ayrıca henüz 
yayımlanmamış değerli çalışmaların yayımlanması da boşlukları doldu- 
racak, eksiklikleri tamamlayacaktır. Türk Dil Kurumu bu çalışmaları 
yayımlamağa devam etmektedir. Arşivlerde bant hâlinde saklanan mal- 
zemelerin de metin olarak yayımlanması bence gereklidir. 
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Görüldüğü gibi konuyu sadece Anadolu ağızları çerçevesinde ele al- 
madım. Rumeli, Kıbrıs, Suriye ve Irak Türk ağızlarını da konuya kattım. 
Bence Kuzey ve Güney Azerbaycan ağızları da Anadolu ağızlarıyla bir- 
likte değerlendirilmelidir. Çünkü Anadolu'nun “Doğu Grubu” ağızları 
her iki Azerbaycan'da devam etmektedir. Hatta Gagavuz ve Türkmen 
ağızlarıyla birlikte sınırı Oğuz grubunun tamamını içine alacak şekilde 
genişletmelidir. Gagavuz Türkçesi, Balkan ağızlarıyla yakından ilgilidir. 
Türkmencenin de, Anadolu'nun “Doğu Grubu”yla değil “Batı Grubu”yla 
benzerlik göstermesi ilgi çekicidir. 

Batı Türkçesinin henüz standartlaşmadığı Eski Anadolu Türkçesi 
metinleriyle Anadolu ve Azerbaycan ağızlarının karşılaştırılması da ilgi 
çekici sonuçlar doğurabilir. Konuyu böyle bir coğrafi genişlik ve tarihi 
derinlik içinde ele aldığımız takdirde ağızlarla Oğuz boyları arasındaki 
münasebeti daha iyi yakalayabileceğimizi saniyorum. 

Yukarıdan beri bahsettiğim çalışma ve malzemeler artık bir atlas ha- 
zırlığına başlanabileceğini göstermektedir. Türk Dil Kurumu, ağiz atlası- 
ni uzun vadeli çalışma programına almış, fakat bugüne kadar bunu ger- 
çekleştirememiştir. Boğaziçi Üniversitesi aynı konuyu 1998 Ekiminde 
gündeme getirmiş ve uluslar arası seviyede tartışılmasını sağlamıştır. 
1999 yılı Mayısında Doğu Akdeniz (KKTC) Üniversitesinde, Türk Dil 
Kurumunun da katılımıyla konu bir kere daha uluslar arası seviyede ele 
alınmış ve atlas hazırlığının ilk çalışmaları yapılmıştır. Aynı yıl Türk Dil 
Kurumunca bir ağız atlası projesi hazırlanmış ve Devlet Plânlama Teşki- 
Iâtına sunulmuştur. 2000 yılında projenin kabul edileceği ve 2001'de 
atlas çalışmalarına başlanacağı umulmaktadır. 
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Gönül 


4. Turan OFLAZOĞLU 


Ondan başkasını görmezsin, sözüm yok gönül. 
Onu herkesten kıskanırsın, gözüm yok görül. 
Ondaki güzelliğe benden övgü bekleme. 

Ona uygun gecem, lâyık gündüzüm yok gönül. 


Elden çıkmak üzresin, tadım tuzum yok gönül. 
Sevdaya karşı uyaramam, yüzüm yok gönül. 
Ya işler sarpa sararsa diye sorma artık. 

Bir kez kapıldır mı, çare yok, çözüm yok gönül. 


Var gücüyle sevdiği hâlde doyumsuz gönül. 
Bu yüzden bütün dünya ile uyumsuz gönül. 
Baştan beri belânın bini bir paraysa da 
olup bitenler karşısında yorumsuz gönül. 


İNSANLIĞIN ORTAK ADLARI 
M. Orhan OKAY 


Bizde dil biliminin, üzerinde her hâlde en az durulmuş alt dallarından 
olan ad bilimi, dilin sosyal çevreyle ilişkisi en geniş olan alanı olmalıdır. 
Genel olarak nesneler, hareketler ve zihni kavramlarla bunların ifade 
hâline gelebilmesi için gerekli çekim şekillerinden ve edat grubu içine 
giren kelimelerden oluşan dilde, bu saydığımız birimlerin her biri 
esasında ad'dan başka bir şey değildir, di! bilgisi nde farklı anlamda 
düşünülse de. Mademki "gökten düşmüş, cümle âleme yapışmıştır, 
öyleyse cümle âlem, addan ibarettir. Yani sanal'da olsa bir adlar âlemi 
vardır. Ancak adların pek çoğu kolektifir, onları, çok defa nasıl ve ne 
zaman verildiğini bilmeden bazır bulur ve kullanırız. Cins isimler ve o 
kategoriye girebilecek olan yukarıda zikrettiğim bütün söz birimleri 
bunlardır. Ancak özel isimler, bilhassa insan isimleri yani çocuklarımıza 
verdiğimiz isimlerdir ki bu kategorinin dışına çıkar ve özel bir mana ka- 
zanır. Kişi adları yeni doğan çocuğa anne, baba veya diğer yakınları tara- 
findan az veya çok bir özenişle, itina ile, hatta sosyal yaptırımlarla ko- 
nulmuştur. Nadiren de olsa ailesi tarafından verilen adı beğenmeyip, 
kendisine başka ad alanlar, hatta mahlâslar, takma adlar aynı özel ol- 
manın bir tezahürüdür. i 

Özel isimlerin bu manada özellikleri nedir? Cins isimleri kolektif 
iradeye tâbi olarak kullanmamıza mükabil özel isimler kendimizin, 
ailemizin, yakın-uzak çevremizin hatta tarihimizin izlerini taşır. Burada 
çok bilinen ad koyma geleneklerini, usullerini tekrara gerek yok. Akra- 
badan birinin, çevrede sevilen insanların, mahalli evliyaların, sporcu, 
şarkıcı, politikacı gibi karizmatik kişilerin hatta bazen siyasi olayları 
hatırlatacak kavramların (hürriyet, adalet, cumhur, devrim gibi) çocuk- 
lara ad olarak verildiği biliniyor. Daha yakın yıllarda dünyanın küçülme- 
siyle yabancı kültürlerden, hatta bilinçli bilinçsiz olarak Hristiyan isim- 
lerinden; tekniğin günlük hayatı işgal etmesiyle belki dijital denilebilecek 
isimlerden bile bahsedilebilir. 

Hristiyan dünyasında, özellikle katolik milletlerde kilisenin toplum 
hayatına hâkim olduğu çağlardan başlayarak günümüzde de devam et- 
tirilen dini bir gelenek, çocuklara Hristiyant azizlerinin adlarını vermek 


* TürkDili, 8. 584, Ağustos 2000, 5. 120-124. 
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gibi bir mecburiyeti getirmiştir. Bu yüzden batılı ülkelerin daha da 
yaygın olarak katoliklerin çoğunda insan adlarının sayısı zannederim beş 
yüzden fazla değildir. Buna mukabil doğu milletlerinde, İslâm ülkeler- 
inde böyle bir mecburiyet olmadığı için birbirine benzer, benzemez pek 
çok isim kullanılmıştır. Peygamberimizin, doğan çocuklara kötü ve çirkin 
isim konmamasının tavsiyesi bu adların fazla sınırlandırılmadığını 
göstermektedir. Bununla beraber İslâm milletlerinde abd-'la başlayan, 
-din'le biten isimler, bu arada Peygamberimizin ve sahabelerinin adlan 
yaygın olarak tercih edilmiştir. Bütün bu şartları da dikkate alarak yine 
de dünyada en zengin isim repertuanmn Türklere ait olduğunu düşünür- 
sem, bilmiyorum yanılır mıyım ? 

Dikkatli bir incelemeyle kişi adlarının tarihi kronoloji ile ilişkisi de 
yakalanabilir. Hemen her dönemde kullanılmış çok yaygın adların 
dışında belli dönemlerde yaygınlık gösteren adlar da vardır. Osmanlı 
kültüründe on dokuzuncu yüzyılın sonlarına kadar çok defa Arapça, nadi- 
ren Farsça, ender olarak da Türkçe isimler yaygın iken, yüzyılın sonuna 
doğru doğan çocuklarda âhenkli Farsça isimler, hatta biraz daha Avrupai 
olarak ses bakımından Fransızların, Ingilizlerin kullandıklarını çağıştıran 
isimler görülmeye başlar. Bunlarda Edebiyat-ı Cedide yazarlarının rolü 
muhakkaktır. Böylece, raslayacağımz bir ismin meselâ Süha'nın, 
Pervin'in, Jülide'nin, Nalân'ın, Bihter'in, Nihâl'in en erken 1895'ten sonra, 
doğmuş olabileceğine rahatça hükmedebilirsiniz. Il. Meşrutiyet'ten sonra 
Meşrutiyetçilerin tuttuğu Padişah Reşad'ın, bu arada Niyazi'nin, Enver'in 
adları da size 1908 ve sonrası doğumluları düşündürebilir. Aynı dönemde 
bir başka akım, Türkçülük dolayısıyla başlayan tarihi Türk adları modası, 
Cumhuriyet'in ilk yıllarında daha öz Türkçe adlara doğru gelişir. Böylece 
karşılaşabileceğiniz Erdal, Erol, Yılmaz, Özden gibi adların Cumhuri- 
yet'ten önce doğmuş birine ait olamayacağını rahatça iddia edebilirsiniz. 
Tabii bu arada Türkiye'nin, özellikle her çeşit ulaşım ve iletişimin çok 
güç olduğu döneminin coğrafyasını dikkate alarak şehir, kasaba ve köyde 
bu kronolojinin bazı kaymalara uğrayabileceğini de düşünmek gereke- 
cektir. Meselâ Gülseren adının şehirdeki tarihi 1930'larda başlarsa bunun 
kasaba ve köye ulaşması belki onar yıllık aralıklarla olabilecektir. 

İnsanlığın ortak değerleri arasında kişi adları da pek dikkatleri çek- 
memiş bir konu. Aslında ad bilimi, dil biliminin alt kollarından olduğuna 
göre, tıpkı dil bilimi meseleleri gibi ad biliminin de has milli kültür alan- 
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Tarından biri olması gerekir, öyledir de. Milletlerin, daha doğrusu aynı dil 
ailesine mensup milletlerin kişi adları çok defa o dilin yapısının özellik- 
lerini taşır. Ancak bu kuralın dışına çıkan başka bir sosyal yaptırım var. 
Tıpkı dil aileleri gibi din aileleri de kişi adlarının konulmasında önemli 
rol oynamaktadır. Katoliklerde aziz adlarının, Müslümanlarda Peygam- 
berimizin ve sahabelerinin adlarıyla İslâmi geleneğin getirdiği diğer ad- 
ların yaygın kullanılışını yukarıda ifade ettim. Bunların dışında gerek dil 
gerekse din bakımından farklı gruplar teşkil eden milletlerde de kaynağı 
dini olan ortak kişi adları bulunmaktadır. Bunlar özellikle semavi 
dediğimiz dinlerin, yani Musevi, Hiristiyan ve İslâm milletlerinin men- 
suplarında bazıları nadir, fakat birçoğu yaygın olarak kullanılan isimler- 
dir. Şüphesiz hepsinin kaynağı Kitab-ı Mukaddes (Ahd-i Atik ve Cedid, 
yani Tevrat ve İncil) ve Kur'an ile bunların etrafindaki geleneksel dini 
metinler ve rivayetlerdir. 

Burada zikredeceğim kişi adlarının Türklerde kullanılmış olmasını 
esas alarak aynı adların Musevi ve Hristiyanlar arasında da kullanılan- 
larını seçtim. Sadece Hristiyanların ve Musevilerin kullandığı adlar, 
hâliyle konumuzun dışındadır. 

Yazımın başında ad biliminin memleketimizde fazla ciddiye alıt- 
mamış olduğunu belirtmiştim. Bu yüzden bütün bu yazdıklarım da ciddi 
istatistiklere değil, tamamıyla müşahedelerime ve hayat tecrübeme day- 
anmaktadır, isabetsizlikler de olabilir. Yalnız gerçek olan, insan isim- 
leriyle sosyal yapının ve tarihi hâdiselerin şu veya bu seviyede ilişkisidir. 
Bir de bu adların Musevi ve Hristiyan kültüründeki karşılıklarım verirken 
ilişkileri göstermek için bazen telâffuzu bazen da orijinal imlâyı göster- 
mek gibi kural dışı bir usule başvurduğumu belirteyim. 

Bu ortak dini adların başında büyük meleklerin adları gelmektedir. 
Dört büyük melekten Azrail adının, ölüm meleği olduğu için kullanıl- 
mamış olması tabiidir. Cebrail adının da Türklerde kullanıldığını ben 
bilemiyorum. Ancak Aydil Erol'un Adlarımız (Ank.1989) adlı kitabında 
zikrediliyor. Diğer meleklerden İsrafil ve Mikâil fazla yaygın olmasa da 
Türklerde kullanılmaktadır. İsrafil'in Hristiyan kültüründe kaışılığı 
Seraphim ve Serafim'dir ve yine nadir olarak mevcuttur. Mikâil'in 
karşılığı ise Fransızlarda Michel ve Michele, hem erkek hem de kadın adı 
olarak kullanılır, diğer Hristiyan milletlerinin dillerinde de Michağl, Mi- 
hal, İngiliz telâfuzuyla Maykıl şeklinde en çok rastlanan adlardandır. 
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İlk peygamber ve ilk insan Hz. Âdem'in adı Türkçede bu şekliyle, 
batı milletlerinde fazla bir değişikliğe uğramadan ortak olarak Adam 
şeklinde kullanılıyor. Âdem'in oğullarından Hâbil adı da bizde nadirdir. 
Bunun karşılığı Abel Hristiyanlarda biraz daha yaygındır. Buna mukabil 
kendi kardeşi HAâbil'i öldüren ilk katil Kabil'in adı (Kitab-ı Mukaddes'teki 
karşılığı Kaen, Cain) İslam ve Hristiyan dünyasında hiç kullanılmamış. 
Nadiren de olsa Musevilerce kullanılmış olduğu hakkındaki zannım 
tahkik edilmelidir. Kuran-ı Kerim'de adı geçen peygamberlerden İdris'in 
Hristiyanlara karşılığı Andreas olarak tahmin edilmişse de pek itibar 
görmemiştir. Binaenaleyh, yalnız Müslümanlarca kullanılmıştır. Nuh ve 
karşılığı Noe de nadir verilen adlardandır (Burada konuyu dağıtıp bu 
adların bir takım tarihi rivayetlerle bazı bölgelerde daha yaygın olduğu 
üzerinde durmak istemiyorum. Kayseri'de Nuh, hatta Nuh Naci : : Kur- 
tancı Nuh şeklinde kullanılması gibi). 

Tevhid. inancının büyük peygamberlerinden olan Hz.İbrahim'in adı 
ise her üç dinin mensupları tarafından çocuklara verilen en yaygın ad 
olmalıdır. Türklerde, unvanıyla beraber Halil İbrahim olarak da verilmiş 
olan bu ad, Hristiyan ve Musevi kültüründe Abraham, Abram, Avram 
olarak yaygındır. Ibrahim'in oğullanndan İshak, İzak ve İsaac olarak, 
İsmail ise İsmael ve Şmoel olarak konulmuştur. Yakub peygamberin adı 
ise Jakop, Jak ve Yako diye bilinmektedir. Yakub'un oğlu Yusuf 
peygamberin adı ise Türkçede, güzelliğini de hatırlatacak şekilde Yusuf 
Cemal, Yusuf Cemil, Yusuf Ziya gibi çift adlar hâlinde kullanılırken 
diğer din mensuplan arasında Joseph, Yosep, Yasef , Hoze, Osep şekil ve 
telâffuzları görülmektedir. Yusufun en küçük kardeşi Bünyamin de bu 
telâffuzuyla Türklerde ve Musevilerde, Benjamin olarak da Hristiyan- 
Tarda bulunmaktadır. 

Hz. Musa'nın adı bizde çok defa Musa Kâzım şeklinde, Musevilerde 
de Moise veya Mosche (Moşe) olarak geçmektedir, Hristiyanlarda kul- 
lanılmamış olduğunu zannediyorum. Harun da yine yalnız Musevi 
kültüründe Aron veya Aaron şeklinde kullanılmıştır. Davud peygamberin 
adı David, Hz. Süleyman'ın Salomon olarak daha çok yine Musevilerde 
kullanıldığı bilinmektedir. İlyas adı ise Musevi ve Firistiyanlarda İlias, 
Elie, Elia ve Elias şeklindedir. Yunus'un Jones, Yahya'nın Jean veya Jan, 
Zekeriyya'nın Zacharie ve Zacharius, Eyyub'un da Türklerde Eyüb, 
Batıda Job veya Yob olarak kullanıldığı görülmektedir. İsa peygamber 
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adı ise nadir olarak yalnız Müslümanlar arasında kullanılmakta, bunun 
karşılığı olan Jesus veya Yesu Hristiyanlarca ad olarak konulmamaktadır. 

Peygamberliği ihtilâflı olan Üzeyr nadiren, Zülkameyn ise hiç kul- 
lanılmamış, Lokman da yalnız Müslümanlar arasında konulmuştur. Zül- 
karneyn'in efsanelerle ve tarihi şahsiyetle karıştırılmış olan İskender adı 
ise batıda Aleksandr şeklinde bilinmektedir. Kur'an-ı Kerim'de bulun- 
mayıp da bazı İslâmi kaynaklarda benimsenmiş olan Danyal adı da 
Türklerde nadiren, batıda ise Daniel olarak kullanılır. Yine Kur'an'da 
peygamberler arasında adı zikredilip de çocuklara ad olarak verilmeyen- 
İer arasında Şit, Hüd, Lüt, Yüşâ, Elyesa adlarının hiç kullanılmamış 
olduğunu, buna mukabil Salih ve Şuayb peygamberlerin adlarının da 
yalnız Müslümanlar tarafından kullanıldığını belirtelim. 

Dini literatürde zikredilen peygamberlerin eşleri veya anneleri olarak 
kadın adlarında da bazı ortak isimler dikkati çekmektedir. Başta ilk kadın 
olduğuna, inanılan Havva'nın Eve, Eva şekilleri gibi Hz. İbrahim'in 
zevcesinin Türklerde Sârâ, nadiren Sâre, batıda Sarah veya Zarah, yine 
Hz. İbrahim'in eşi Hacer'in Batı'da geçmiş asırlarda Agar yahut Hagar 
şeklinde ender olarak kullanıldığı bilinmektedir. Hz. Süleyman kissası 
dolayısıyla Belkıs, Hz. Yusuf dolayısıyla Züleyha (Zeliha, Zilha), Hz. 
Musa'nın annesi Âsiye adları ise yalnız Müslümanlarda ve Türklerde kız 
çocuklarına konulmaktadır. 

Yazımın başlığı "İnsanlığın Ortak İsimleri" idi. Burada bir niyetim, 
ad bilimi alanında ihmal edilmiş olduğunu sandığım bu konunun bir ba- 
his başlığı olarak dikkate alınması teklifidir. Başka bir niyetim de bir 
çeşit ümanizme yol açmak. Aslında belki mana olarak aynı kapıya çıksa 
da birtakım ideolojik çağrışımlara açılabilecek bu kelimeyi kullanmak 
istemiyorum. Ancak insanların bitip tükenmeyen ihtirasları, kavgaları, 
yok yere dökülen kanları karşısında, medeniyetleri, milli kültürleri ve 
sınırları korumak şartıyla birtakım ortak beşeri değerler üzerinde yoğun- 
taşmak mümkün değil midir ? Tevfik Fikret'in "Ebnö-yı beşer birbirinin 
kardeşi, hülyâ / Olsun ben o hülyâya da bin canla inandım" mısraları 
gerçekleşmeyecek ütopyaların tesellisini de taşımıyor mu ? 


Sayıklama 
Yavuz Büleni BÂKİLER 


Hazar'a koşan çocuk, dur, dinle.beni! 

Dalgalara sonra aşkını haykır. 

Deniz ne bilir senin gözlerinin rengini. 

Çırpınıp duran benim senin için yıllardır. 
: 


Işte dağlar taşlar şahidim olsun 

Bu benim sön durağım, son gönül bağım 
Son türküm, son ışığım, son dayanağım.... 
Her gün yere göğe, kurda kuşa muttasıl 
Sana hasretimi anlatacağım. 


Adın bir türküdür dudaklarımda 

Sesin sestir; şen şakrak. 

Huzur seni duymaktır gözlerine bakarak 
Dolu dizgin aşktır seni yaşamak. 


Bu yazdığım şiir mi, sayıklama mı? 
Cevabı kırk soru içinde meçhul. 

Bütün güzellikleri bende ara, bende bul. 
Yüreğim senin için sanki İstanbul. 


Güllerden, iâlelerden, karanfillerden 
Sana yollar döşedim şalr gönlümce. 

Duy beni, anla beni, kurtar beni dillerden 
Ne gündüzüm gündüz, ne gecem gece. 


Bir gün çikıp gelsen, vursan kapıma 
Geçip içeri otursan. 

Bir süre konuşmadan öylece dursan 
Beni sevdiğini kesinkes bilsem 
Ellerimle, gözlerimle, kalbimle gülsem 
Nefesimi nefesine katsam delice 
Sonra dizlerinde usulca ölsem 

Yine ölsem, yine ölsem, yine ölsem 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE VURGU, TON ve EZGİ” 
Yard. Doç. Dr. Volkan COŞKUN 


Bütün dünya dillerinde olduğu gibi, Türkiye Türkçesinde de anlamı ctkile- 
yen süre, sınır, durak, vurgu, ton, ezgi gibi parçalar üstü birimler vardır. Bu 
birimler; sevinç, korku, şaşkınlık, kızgınlık, neşe, hayret gibi duygularımızı dile 
getirmemizi sağladığı gibi, emir ve isteklerimizi de daha ctkin bir şekilde ifade 
etmemizi sağlar. Bazı dillerde parçalar üstü birimlerin hepsi kullanılmaz. 
Türkçede bütün bu birimlerin hepsinin kullanılması, duygularımızı ifade ede- 
bilmemiz bakımından da dilimizin ne kadar zengin olduğunu göstermektedir. 

Parçalar üstü birimlerden süre, sınır ve durak zaman boyutuyla; vurgu, ton 
ve ezgi ise, temel frekansla ilgili birimlerdir. Cümle veya kelimede hangi par- 
çalar üstü birimlerin bulunduğunu tespit eden fonetiktir. Fonetik, aynı zamanda 
ünlüler, ünsüzler, yarı ünlüler ve ikiz ünlüler gibi parçaları? da niteliklerine göre 
sınıflandırır. Buna göre; fonetiğin, parça ve parçalar üstü birimlerle uğraşan ve 
onları tespit eden, bunları yaparken de, en hassas cihazlardan faydalanma yolu- 
na giden bir bilim dalı olduğu söylenebilir. Fonetik lâboratuvarında tespit edilen 
parça ve parçalar üstü birimler, daha sonra fonetik yazı alfabesi kullanılarak 
kâğıda dökülür. Bu noktadan sonra fonoloji devreye girer; fonoloji, kelime ve 
cümleleri karşılaştırarak, anlam ayırıcı unsurları tespit eder. Kelimelerdeki an- 
lam ayırıcı parça ve parçalar üstü birimleri araştıran, kelime fonolojisi; cümle- 
lerdeki anlam ayırıcı parça ve parçalar üstü birimleri araştıran ise, cümle fono- 
lojidir ve bu iki fonoloji genellikle de iç içedir. 

Biz bu makalemizde, fonetik lâboratuvarında ayrı ayrı iki cümle üzerinde 


*Türk Dili, S.. 584, Ağustos 2000, s. 126-130. 

* Bu makale, Türk Dil Kurumunun bursuyla gittiğimiz Almanya'nın Trier Üniversitesi Fonetik Bölümü ve 
Lâboratuvarındaki teorik ve uygulamalı araştırma ve çalışmalar sonucunda yazılmıştır. Bana bu firsat 
sağlayan Muğla Üniversitesi Rektörü Sayın Bikem Ruhi Fığlalı'ya, Türk Dil Kurumu Başkanı Sayın Prof. 
Dr. Ahmet Bican Ercilasun'a, Yürütme ve Yönetim Kurulunun Sayın Üyelerine, Fonetik Bölümü Başkanı 
Sayın Prof Dr Jens-Peler Köster'e ve Bölümün Öğretim Üyesi Sayın Dr Herbert Masthof'a en derin te- 
şekkürlerimi sunarım. Bu araştırmanın yapılabilmesi için, bir kısım maddi desteği de Muğla Üniversitesi 


sağlamıştır 

 Fonetikte, süre, sınır, durak, vurgu, ton ve ezgiye parçalar üstü birimler (İng, ve Alm. Suprasegmental) 
denir Bu terimlerin İngilizce ve Almancaları şöyledir. süre (uzunluk) “İng. duration, length; Alm. Lânge, 
Ouantirğt” sınır “İng, juncture; Alm. Junktur”, durak “Alm. Pause”; ton “İng. tone; Alm, Ton ” ezgi “İng, 
intonsion; Alm. Lntonation”; vurgu “İng. aeceni, stress; Alm. Akzeni, Betonung)” Bu parçalar üstü (İng. 
ve Alm. suprasegmental) unsurlar, prosodi (İng, prosody, Alm. Prosodie) olarak da adlandırılır 

? Fonetikde, parçalar üstü birimlerin dışında kalan ünlüler, ünsüzler, yarı ünsüzler (semi-vowel) ve ikiz ünlü- 
lere (diphthong) parça (segment) denir. 
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yaptığımız vurgu, ton ve ezgi çalışmalarına yer vermek istiyoruz. Vurgu, ton ve 
ezgi temel frekansla ilgilidir. Temel frekans değişiklikleri ise, ses tellerinin 
esnekliğine ve ses telleri altı basınca bağlıdır. Temel frekans, temel ton olarak 
da adlandırılır. Fonetikte konuşma olayı, seslerin bir araya gelmesiyle gerçekle- 
şen bir olaydır. Fönetikte en küçük birim 'sayılan ses ise, ses dalgalarının bir- 
leşmesinden oluşmuştur. O hâlde konuşma, ses dalgalarının toplamıdır. Meselâ, 
96 ms süren kısa bir a sesi, ortalama 12 ses dalgasından meydana gelmiştir ve 
her ses dalgasının vurgusu birbirinden farklı olabilir. Vurgu olayı, sadece peri- 
yodik ses dalgaları için, yani tonlu sesler için söz konusudur, bu durum, 
aperiyodik ses dalgalarında, yani tonsuz seslerde ise söz konusu değildir. 

Bu makalede incelediğimiz iki cümlenin her ikisi de iki kelimeden meyda- 
na gelmiştir. Pencere 1'de geçen cümle, 106 periyodik ses dalgasından; pencere 
2'de geçen cümle ise, 100 periyodik ses dalgasından meydana gelmiştir. Peti- 
yedik ses dalgalarının çokluğu, tonlu ses sayısının çokluğuyla doğru orantılıdır, 
yani bir konuşma esnasında ne kadar çok tonlu ses üretiliyorsa, o kadar çok da 
periyodik ses dalgası üretiliyor demektir. Konuşma sırasında çıkarılan ses dal- 
galarının her biri, aynı zamanda ayrı birer de vurguya sahiptir. O hâlde konuş- 
manın, ses dalgaları ve buna paralel olarak da vurgulardan meydana geldiği 
söylenebilir. Bu arada, durak, sınır ve süreyi de unutmamak gerekir, çünkü bu 
parçalar üstü birimler de konuşmanın anlamını değiştirebilmektedir. Fonetikte 
bir kelimedeki en baskın tonlu (titreşimli) sese vurgulu ses denir. Kelimedeki 
bütün vurguların toplamı, yani bir araya gelerek art arda birleşmeleri, tonu; 
cümledeki tonların toplamı ise, ezgiyi meydana getirir. Meselâ, 50 periyodik ses 
dalgasına sahip bir kelimede aynı zamanda 50 vurgu var demektir. Kelimedeki 
en baskın ve tonlu ses dalgası veya eşit dereceli tonlu ve en baskın ses dalgaları, 
kelimenin ana vurgusunu oluşturur, yani bir kelimede onlarca vurgu olmasına 
karşılık, sadece bir ana vurgu vardır ve bu ana vurgu, genellikle eşit dereceli 
birkaç vurgunun arka arkaya dizilmesinden oluşmuştur. 

Vurgu, ton ve ezgi konusunda yapılacak çalışmalar, teorik bir çalışmadan 
daha çok uygulamalı bir çalışmayı gerektirmektedir. Biz de, bu sebeple seç- 
miş olduğumuz “Otele gidiyoruz!” ve “Otele gitmiyoruz! ”İ cümleleri üzerin- 
de uygulamalı bir çalışma yaptık, Önce bu cümleleri oluşturan kelimelerdeki 


3 “Otele gidiyoruz?” cümlesi, kaldıkları tele dönmeleri gereken iki kışiden küçük olanının, biraz daha şehirde 
dolaşmak istemesi; büyük olanının ise, buna izin vermemesi sonucunda söylenmiş bir cümledir. Konuşma 
esnasında, bu cümlenin anlamı “kiraz istemem!” (Otele gidiyoruz, İtiraz istememi) cümlesiyle pekiştiril. 
mektedir. 


4 “Otele gitmiyoruz!” cümlesi, iki Kişiden büyük olanının, biraz daha şebirde dolaşmak istemesi, küçük olunı- 
Bin ise, kaldıkları otele dönmek istemesi sonucunda, büyük tarafindan söylenmiş bir cümledir. Konuşma 
esnasında, bu cümlenin anlamı “İliyaz istememe” (Otele gitmiyoruz, İtiraz istemem) cümlesiyle pekiştiril- 
mektedir 
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vurguları tespit ettik; yani, “Otele gidiyoruz!” ve “Otele gitmiyoruz!” cümlele- 
rindeki ofe/ ve gitmek; “Otele gidiyoruz!” cümlesindeki otele ve gidiyoruz; 
“Otele gitmiyoruz!” cümlesindeki otele ve gitmiyoruz kelimelerinin âyrı ayrı 
vurgularını tespit ettik ve ofel ile gitmek (0'tel, git'mek) kelimelerinde ikinçi 
hece üzerinde bulunan ana (birincil) vurgunun; ofele (,01e le kelimesinde son 
heceye (-Je hecesine); gidiyoruz ve gitmiyoruz. (“gidiyoruz “gitmiyo,ruz) keli- 
melerinde ise, ilk heceye (gif- hecesine) kaydığını gördük. Yan (ikincil) vur- 
gunun ise, ofele (,0fe'le) kelimesinde, ilk hecede; gidiyoruz ve gitmiyoruz 
('gidiyo,ruz “gitmiyo,ruz) kelimelerinde ise, son hecede olduğunu tespit ettik. 
Fonetikte ezgi, tonlardan” (yükselen ve alçalan tonlar), tonlar ise vurgulardan 
meydana gelmektedir. Tonun sınırlarını, yükselen veya alçalan olup olmadığını 
tespit edebilmek için, bir kelime veya hecede ana ve yan vurguları belirlemek 
gerekmektedir. Ana ve yan vurgularla, bu vurguların aralarındaki diğer vurgula- 
rın birleşmesi tonu oluşturmaktadır. 

Meselâ; pencere 1'de, 4 ton vardır. Bu tonlardan. ikisi, alçalan; diğer ikisi 
ise, yükselen tondur. Ofele kelimesindeki o- ile gidiyoruz kelimesindeki gidiyo- 
“da alçalan ton; -fele ve -ruz'da ise yükselen ton vardır. İşte bu tonların birleş- 
mesi sonucunda “Ofele gidiyoruz?” cümlesinin ezgisi oluşmuştur. 


200Hz 1040 ms 


O telegidiyoruz! 


25Hz 


Pencere 1 


* Birheceden önceki “ * ” işareti, ana (birincil) vurguyu; “,” işareti ise, yan Çikincil) vurguyu ifade eder. 

5 Tonhu dillerde anlam farkı yarattığı için, yükselen ve alçalan tonun çok büyük bir yeri ve önemi vardır. Ton, 
“Türkçede de anlam farkı yaratmaktadır. Meselâ; /ta:/ kelimesi, alçalan tonla söylenirse “Anladımi”; yük- 
selen tonla söylenirse “Ne var! Efendim!” anlamlarma gelir. Ha kelimesi, Doğan Aksan'ın Her Yönüyle 
Dil (Ankara 1998, s. 230) adi kitabından alınmıştır. 
Cümlenin ezgisini, yani melodisini oluşturan tonlar da, cümlede anlam farkı yaratır; başka bir deyaşle, ayna 
kelimelerden meydana gelmiş cümlelerde anlam farkı yaratan unsurlar, o cümlelerin ozgisini oluşluran ton- 
Tardır. Aynı kelimelerden meydana gelmiş bir cümle; ezgiye bağlı olarak bazen hayret, bazen kızgınlık, 
bazen sevinç bazen de soru ifade edebilir. 
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Pencere 2'de, 3 ton vardır. Bu tonlardan ikisi, alçalan; birisi ise, yükselen 
tondur, Ofele kelimesinin tamamında ve gitmiyoruz kelimesindeki (o -ruz'da, 
yükselen ton, girmiyoruz kelimesindeki gitmiyo-'da ise, alçalan ton vardır. Bu 
tonların birleşmesi sonucunda “Ofele gitmiyoruz!” cümlesinin ezgisi oluşmuş- 
tur. 


Otelezgitmiyoruz! 


25Hz 
Pencere 7 


Pencere 1”deki ofele kelimesi, o-'daki alçalan, -fe/e'deki yükselen tondan 
meydana gelirken, pencere 2'deki ofele kelimesinin tamamında yükselen ton 
vardır. Pencere 1'deki -fele bölümü, 2. aralıkta oluşmuştur. Bu da, pencere 
Udeki -fele'nin pencere 2'deki -fele'ye göre daha baskın ve tonlu söylendiğini 
göstermektedir. Pencere 1”deki gidiyo- ve pencere 2'deki gifmiyo- bölümlerinin 
her ikisi de alçalan tonla söylenmiştir. Bu tonların her ikisi de aynı aralıklarda 
oluşmuştur. Bu da, bu bölümlerin aynı şiddet ve tonla söylendiğini. göstermek- 
tedir. 1. ve 2. penceredeki -ruz'ların ikisi de, yükselen tonla söylenmiştir. An- 
cak; pencere 2'deki ->uz, 3. aralıkta oluştuğu için, pencere 1”deki -ruz'dan daha 
baskın ve tonlu söylenmiştir. Bu iki penceredeki cümlelerin vurgularının fre- 
kansları ise, 90 ile 150 Hz arasında değişmektedir. 

Sonuç 

İnsan konuşması fonetik bakımından iki ana unsurdan meydana gelmekte- 
dir. Bunlardan biri, parçalar, yani ünlüler, ünsüzler, yarı ünlüler, ikiz ünlüler; 
diğeri ise, parçalar üstü birimler, yani süre, sınır, durak, vurgu, ton ve ezgidir. 
Konuşmada anlam ve duygunun tam olarak ifade edilebilmesi, ancak bu iki 
unsurun bir arada bulunmasıyla mümkündür. Parçaların meydana gelmesini 
sağlayan; ses telleri, ses yolu ve ses yolundaki organların hareketleridir. Vurgu, 
ton ve ezei gibi parçalar üstü birimleri oluşturan ise, ses telleridir. Parçalar üstü 
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birimlerin derecesi, ses telleri altı basınç ile ses tellerinin esneklik derecesine 
bağlıdır. 

Ancak; burada bizce asıl önemli olan, parçalar üstü birimleri, doğru bir şe- 
kilde algılayıp kâğıda dökebilmektir. Bunun için de, ya çok iyi eğitilmiş bir 
kulağa, ya da bir fonetik lâboratuvarına ihtiyaç vardır. Fonetik Tâboratuvarında 
bu ikisi birden, yani hem kulak eğitimi, hem de parçalar üstü birimlerin tespiti 
sağlıklı bir şekilde yapılabilmektedir. Parçalar üstü birimlerin tespitinde olduğu 
gibi, kulak eğitiminde de elekironik cihazlardan (faydalanılmaktadır. 
Lâboratuvar destekli ve sistemli bir eğitim sonucunda; kişiler, kısa bir süre son- 
ra, parçalar üstü birimleri doğru olarak algılayıp kâğıda dökebilecekler ve par- 
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Yunus Emre 
Kerim Aydın ERDEM 


Yunus nerede, ben neredeyim 
Belki Yunus'un çizdiği yerdeyim 
Yeryüzünde canlılarla bir * 
Gökyüzünde yıldızlarla iç içe 
Varlığa sevinmeden . 
Yokluğa yerinmeden 

Yaşama sevinci duya duya 
Dağlardan aşıp gelmekteyim 
Yunus nerede, ben.neredeyim. 


Dünyanın aydınlığa vurduğu yerdeyim 
İlkin rüzgâr esiyorsa hoyrat” 
Sonra yaprak uçuyorsa 

Ağaç meyve veriyorsa cömeriçe. 
Mevsimler gelip gelip gidiyorsa 
Yünus'ça bakıp 

Hepsinin sevdası ayrıdır diyorum 
Sevgisi başka 

Hiçbir yürek kapalı olmasın 
Yıllar yılı büyüttüğümüz 

Bu derin aşka. 


Yunus nerede, ben neredeyim 
Dünyanin aydınlığa vurduğu yerdeyim. 


DOĞRU YAZALIM 
DOĞRU KONUŞALIM 


Mutluyuz, son kararım, azıcık, çıkartma yapmak, orijinli, orijinal, 
orijinalite üzerine. 


Mutluyuz, son kararım, azıcık 

“Biz evlendik.” “Evlendiğimizi ilân ediyoruz.” gibi anlatımlar yerine oto- 
mobilin plâkasına kısaca Mutluyuz yazmak ilgililerce yeterli oluyor. Yanımız- 
dan hızlıca geçen bir otomobilin plâkasında bu sözü görünce içindekilerin evie- 
niyor olduklarını veya evlendiklerini anlıyoruz. Öte yandan plâkasında Mutlu- 
yuz yazan bir taşıtın gelin otomobili olduğu da hatırlanıyor. Dilde az sözle çok 
şey ifade edebilmenin örneklerinden biri olan Mutluyuz sözü, yenilerinin ortaya 
çıkmasına örneklik ediyor. Örnek alınan Mutluyuz'un yanında şimdi de plâka- 
larda Son kararım sözüne rastlıyoruz. Bunlar da evleniyorlar, kararlarını ver- 
mişler ve aracın plâkasına bu sözü yazmışlar. Bir televizyonun düzenlediği bilgi 
yarışmasından esinlenerek plâkaya yansıyan bu yeni kullanım da ilgililerin ev- 
Tenmekte olduğunu bildiriyor. 

Gelelim plâkadaki Azıcık sözüne. Azıcık, sünnet çocuklarının taşındığı oto- 
mobiilerin plâkalarına yapıştırılıyor. Bu ilgi çekici yaratmalar Türk insanının 
kendi buluşları, Anlaşmada yabancılık çekilmiyor; bir duygu, bir olgu anlatan 
bu göstergeler yalınlaştırılarak iletişimde yerlerini kolayca buluyor. Bu kadar 
isabetli yaratma, yapma özelliğine sahip olan bizler, nedense Türkçeyi bütün 
hızıyla saran yabancı kökenli kelimelere karşılık bulmakta ve onları yerleştir- 
mekte başarılı olamıyoruz. Burada denebilir ki, bu üretmeleri, bu yaratmaları 
halk yapıyor. Halkın aydın kesimi ise yabancı kelimelere göz yumuyor. 

Çıkartma yapmak 

Bir heyet veya görevli bir grup toplu olarak bir ile veya ülkeye gidiyorsa, 
bunu haber yapan basının sarıldığı ilk söz çıkartma yapmak. 

Önce çıkartma sözünün “Özel olarak hazırlanmış zamklı kâğıt” olduğunu 
hatırlatalım. Yukarıdaki işi, eylemi anlatan söz ise çıkarma'dır. Çıkarma birliği, 
çıkarma harekâtı, çıkarma gemisi ömeklerinde olduğu gibi, matematikteki 
çıkarma işareti dışında, bu söz daha çok bir askeri terim olarak kullanılır. Dola- 
yısıyla burada çıkartma yapmak değil, çıkarma yapmak biçimi kullanılmalıdır. 

Öte yandan çıkarma yapmak sözünün “gitmek; topluca gitmek; bir iş bir 
mesele üzerinde görüşmek, bir karşılaşmayı takip etmek için bir yere gitmek” 
anlamlarında kullanılması, anlatımı kısırlaştırdığı gibi “saldırı, baskın, fethetme, 
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alma” gibi kavramları da çağrıştırıyor. Çıkartma veya çıkarma yapmak sözünün 
yerinde kullanılmaması barışçı bir millet olmamıza da yakışmıyor. 

Orijinli, orijinal, orijinalite 

Öteden beri Marmara orijinli sarsıntı, Pasifik orijinli dev dalgalar, Bağdat 
orijinli haber gibi pek çok yerde kullanılan orijinli kelimesini Türkçe Sözlük 
almamış. Orijin biçiminde sözlüklerimize giren bu kelime Fransızcadır ve “Soy 
sop, köken, başlangıç, kaynak” anlamalarında kullanılmıştır. Görüldüğü gibi 
orijin için dilimizde birkaç Türkçe karşılık bulunmaktadır. Dolayısıyla #aynaklı, 
kökenli sözleri orijinli sözü yerine kullanılabilir. Türkçe -İz ekini getirerek 
orijtn'in bir türevini yapmamıza gerek yoktu. 

Öte yandan Fransızca orijinal sözü de artık eskidi. Türkçe kökenli özgün 
daha sık kullanılıyor. Özgün eser, özgün düşünceler, özgün yapı, özgün bir ça- 
Jışma vb. 

Özgün sözünün herhangi bir imlâ sorunu da bulunmamaktadır. Orijinal sö- 
zi ise, ince sıradan ek alır. Orijinal-inden ömeğinde olduğu gibi bu kelimenin 
eklerle yazılışı bir bilgiyi gerektirir. 

Orijin, orijinal yetmiyormuş gibi bir de orijinalite biçimi alınmış. Bu da 
“özgünlük” demektir, karşılığı da budur. Ancak orjjinalite karşılığı “özgünlük” 
yerine toplumumuzda daha yaygın olarak orijinallik kullanılıyor. Bir bakıma 
-İık ekiyle kelime bir miktar Türkçeleştirilmiş oluyor. Belki benimsenmesinin 
sebebi budur, ; 

Dil bilincini üstün kılarak, onu harekete geçirerek orifinal'e “özgün” diyen 
Türk aydını, orijinalite'ye de “özgünlük” diyebilmelidir. 

Biz, özgün, özgünlük, kaynaklı, kökenli kelimelerini yaklaşık bir yüzyıl ön- 
ce Türkçeye girmiş yabancı kökenli kelimelere karşılık olarak gösterirken, yıl- 
lardır bunlarla didişirken; faks, fakslamak, çet, çetleşmek, şok, şoklamak, 
endeks, endekslemek, global, globalleşme, bandrol, bandrollemek, okey, 
okeylemek gibi pek çok yabancı kökenli kelimeye Türkçe ekler getirilerek, tü- 
retmeler yapılarak bu tür sözler Türkçeye mal edildi. 

Sıra bu derdimize ne zaman gelecek? 
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Abdullah AKAY 


Bulutsuz bir yaz günüydü. So- 
kaklar doluydu. Yollar, arsalar, 
bahçeler insanlarla doluydu. Her- 
keste heyecanlı bir bekleyiş vardı. 
Öğle saatlerinde güneş tutulacaktı. 
Son yüzyılın önemli bir doğa olayı 
gerçekleşecekti. Haber kanalları 
güneş tutulmasını işlemek için 
dünyanın değişik yerlerinden ge- 
len, bilim adamları, habercileri, 
meraklıları gösteriyorlardı. İnsanla- 
rın ellerinde kaynakçı maskeleri, 
isli camları, özel imal edilip satılan 
gözlükleri vardı. 

Öğle saatlerinde nefesler tu- 
tulmuş ve güneş izlenmeye baş- 
lanmıştı. Çocuklar bir başka türlü 
sevinçli idiler. Gecelerimizi aydın- 
latan ay güneşimizle buluşacaktı. 
Bir anda olsa buluşacak, bir anda 
kucaklaşacaklar ve dünyamızı bir 
anda olsa gündüz karanlığına S0- 
kacaklardı. Bu doğa olayı büyük 
bir tedirginlik yaratıyor, kimimizi 
korkutuyor, kimimizi de üzüyordu. 
Endişe ile izleyenlerin sayısı daha 
çoktu. e Hayvanlarda huysuzluk 
belirtileri oluşuyordu. Saat 13:30'yi 
gösterdiği anda İstanbul'da sanki 
akşam oluyormuş gibi alaca ka- 
ranlık oluştu. Havada bir soğuma 


oluştu. İsli camlar, kameralar, 
flâşlar güneşe çevrilmişti. Herkesin 
kafasında bir soru işareti belirmişti. 
Bu olay iyiye alâmet değil diyordu 
kimleri. Sonuç ne olacaktı. Ay gü- 
neşi esir almıştı. Tam bir tutulma 
olmuştu. Bu an hafızalara silinmez 
bir resim gibi kayıt edilmişti. 

Aradarı uzun zaman geçme- 
mişti. Bir akşam üstü ufuk başka 
bir türlü kızarıyordu. Güneş battığı 
hâlde ufuk hattındaki kırmızılık, 
belki de morluk kaybolmamıştı. 
Zaman geceye doğru ilerledikçe 
gökyüzü yıldızlarla bezenmişti. 
Çaktandır böyle çok yıldızlı bir 
gece yaşanmıyordu Marmara'nın 
üzerinde. O gün 17 Ağustos gece- 
siydi. İnsanlar derin uykularında 
idiler. 

Ansızın bir gürültü koptu. San- 
ki kıyamet gecesiydi o gece. Ta- 
vanlar çöküyor, kolonlar kopuyor- 
du. Dev gibi binalar yerlere görü- 
lüyor, bazıları da devriliyordu. Toz 
duman kaplamıştı karanlığı, ışıklar 
sönmüş, yangın yerine dönmüştü 
fabrikalar, evler. Çığlıklar, feryatlar 
her şey yok olup gitmişti. Ne oldu- 
ğunu bilemeden, anlayamadan 
yok olup gitti insanlar. Böylesine 
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büyük bir felâket ilk kez yaşanr- 
yordu. Geriye kalan yıkıntılar, yı- 
kıntıda kalan insanların feryatları, 
acılar, yaşlar ve ölüler kalmıştı. 
Umut körfezi ölüm körfezi olmuştu. 
Deniz yutmuştu çevremizdeki gü- 
zellikleri. Acı haber tüm dünyada 
dalga dalga yayılıp gitti. Akın akın 
tüm dünyadan insanlar geldiler 
yardıma. Kurtulanlar şimdi çadır- 
larda yaşıyorlar acıları. 

Asiye gözlerini açtığı zaman 
önce tavanını gördü çadırın. Sonra 
yeşiller giyinmiş bir adam. Bir sed- 
yenin üzerinde olduğunu fark etti. 
Sağ ayağı kımıldamıyordu, sol 
kolu da. Sağ kolunda bir serum 
şişesi bağlıydı. Düşündü, hafızası- 
nı zorladı. Bir şeyler hatırlamak 
istedi. Hiçbir şey gelmedi aklına. 
Öylece kendisini izlemekte olan 
doktorun yüzüne bakakaldı. Bir 
süre sonra “Bana ne oldu?” diye- 
bildi doktora. 

Doktor gülümsedi. "Geçmiş ol- 
sun,” dedi. Sevgi ve şefkatle saçla- 
rını okşadı Asiye'nin. Sonra ayrıldı 
bir başka yaralının yanına doğru 
gitti. 

Etrafta inleyenler, ağlayanlar, 
koşuşanlar vardı. Dolup dolup bo- 
şalıyordu çadır. Herkes birilerini 
soruyor, arıyordu. Çevreyi izle- 
mekte olan Asiye önce sedyelerde 
yatan yaralıları gördü. Neler oldu- 
ğunu kavramaya çalıştı. Annesi 
geldi ansızın aklına. Babasi ve 
kardeşlerini düşündü. Hiçbiri yok- 
tu. 


Sonra beyaz giysiler içinde bir 
hemşire geldi yanına. Hemşire de 
gülümsedi gözlerine. “Nasılsın?” 
dedi Asiye'ye. Serum şişesinin 
akışını ayarladı. Yanıt veremedi. 
Konuşmak istiyor, . konuşamıyor, 
sormak istiyor, soramıyordu. Korku 
dolu gözlerle anlamaya çalışıyordu 
olan biteni. Hiçbir şey anımsamı- 
yor ve hiçbir yorum yapamıyordu. 
Yeniden kapandı Asiye'nin gözleri. 
Sonra da bir hastaneye gönderdi- 
ler. Ambulansın acı çığlıklarını 
duymadı Asiye... 

Yeniden uyandığında ışıkları 
yanan bir tavan gördü. Sağa sola 
çevirdi gözlerini. Karyolalarda ya- 
tan hastaları gördü. Sıra sıra se- 
rum şişeleri asılıydı. Kimileri mo- 
nitörlere bağlıydı. Belli ki kalpleri- 
nin zikzakları izleniyordu. Kimileri- 
nin karyolasında kan torbaları asi- 
lıydı. Kimi de teneffüs cihazına 
bağlıydı. Acil yardım ünitesi çok 
hareketliydi. Ağlayanlar sızlayanlar 
vardı. Doktorlar, hemşireler telâş 
içinde hastadan hastaya. koşuyor- 
lardı. Bir hemşire geldi Asiye'nin 
yanına. Hatırını sordu. “Teşekkür 
ederim” dedi ilk kez. Karyolanın 
baş tarafını bir kolu çevirerek kak 
dırdı hemşire. Sonra ön taraftaki 
tekerlekli yemek masasını karyo- 
lanın üzerine doğru çekti. “İki gün- 
dür sizi sadece serum ile besledik. 
Çok şükür kendinize gelebildiniz. 
Size birazcık çorba içirmek istiyo- 
rum.” dedi hemşire. Asiye'nin sol 
eline kaşığı verdi. Kaşık elinden 
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Asiye 


düştü Asiye'nin. Hemşire bir çocu- 
ğa gösterilen şefkatle sevgi ile 
yaklaştı. “Benim adım Gül" dedi, 
Gül Hemşire, çorbasını içirdi Asi- 
ye'nin. Sonra bir hap getirdi, içirdi. 
“Ağrılarına faydası olur” dedi. 
“Düğmeye basarsın” diye tembih 
etti. 

Aradan birkaç gün geçmişti. 
Artık düşünebiliyordu. Önce o bü- 
yük kabusu hatırladı. Korkarak 
irkildi. Annesi babası, kardeşleri 
geldi aklına. Onlara neler olmuştu. 
Çevresinde hiçbir tanıdık yüz 
yoktu. Ansızın bir yalnızlık sardı 
yüreğini. .Gözleri yaşlarla doldu. 
Artık büyük depremi tümü ile hatır- 
lıyordu. O uykuda gelen afet göz- 
lerinin önünden fırtına gibi geçti. 
Yeniden korktu ve irkildi. 

Ahmet tekerlekli sandalyesini 
sürerek hastanenin koridor ve ko- 
ğuşlarında bir tanıdık yüz ve bir 
yakın arıyordu. Depremde bir gö- 
çük altında kalmış, iki gün sonra 
yıkırtılardan çıkarılıp kurtarılarak 
bu hastaneye getirilmişti. O da 
Asiye gibi hiçbir haber alamamıştı 
yakınlarından. Ailesine.neler oldu- 
ğunu bilemiyordu. Asiye'nin bulun- 
duğu koğuşa girmişti. Ağlamakta 
olan  Asiye'yi gördü. Tekerlekli 
sandalyesi ile oraya doğru yaklaş- 
ti. Ahmet'in iki ayağı bilek hizasın- 
dan kırılmıştı. Doktorlar büyük bir 
özenle ayaklarını kesmeden kur- 
tarmışlardı. Asiye'yi görür görmez 
tanıdı. Komşularının kızıydı Asiye. 
“Verhaba” .dedi. yavaşca. Asiye 


başını kaldırdı, Ahmet'e baktı ve 
tanıdı. “Merhaba” diyebildi sessiz- 
ce, Bir süre konuşmadan öylece 
kaldılar. Susarak bakıştılar. Sonra, 
“Geçmiş olsun, dedi Ahmet. 
“Sağol, sana da geçmiş olsun.” 
diyebildi Asiye. Sonra depremi 
konuştular. Televizyonda gördüğü 
yok oluşu anlattı Ahmet. Anlatırken 
ikisi de ağlıyordu. 

O günden: sonra sık sık Asi- 
ye'yi ziyaret etti Ahmet. Mahallenin 
yok olduğunu artık biliyordu. Bir 
süre sonra düzelen Ahmet taburcu 
oldu. Koltuk değneklerinin yardı- 
mıyla yürüyebiliyordu. . Asiye'ye 
vedaya geldi. “Ben İzmite gidip 
ailemi arıyacağım, senin de aileni 
ararım, seni ziyarete tekrar gele- 
ceğim” dedi ve oradan iç buruklu- 
ğu ile ayrıldı. 

İzmite varnca mahallesine 
gitti Ahmet Onların sokağı yok 
olmuştu. Sadece iş makine ve 
kamyonlarını kaldırmaya çalıştığı 
bir enkaz yığını vardı. Oradan bir 
canlının kurtulması mucize idi. 
Kendisinin de kurtulmuş olması 
mucize idi. Kriz merkezine gitti. 
Ailesini sordu. Kurtulan yoktu. Asi- 
ye'nin: ailesi de ölenler listesinde 
idi. Ahmet'e bir çadırda yer gös- 
terdiler. Yemek ve gereken yar- 
dımları alabiliyordu. Bu arada sık 
sık İstanbul'a hastaneye giderek 
Asiye'yi ziyaret ediyordu. Asiye de 
taburcu oldu. İzmite döndü. Bir 
yaşlı kadının çadırında yer verdiler 
Asiye'ye. Hanife Teyze çok sevi- 
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yordu Asiye'yi. Asiye o gün yemek 
dağıtılan aş evine gitmişti. Sırada 
beklerken bir el dokundu omzuna 
döndü ve Ahmet'i gördü. “Merha- 
ba” dedi. Heyecanlanmıştı. Sevin- 
cini belli etmemeye çalıştı. Gülüm- 
sedi. Yemeği alıp birlikte yürüdüler 
çadırların arasında. 

Ahmet deprem öncesi bir oto- 
mobil fabrikasında (çalışıyordu. 
Çalıştığı fabrika depremden az 
zarar görmüştü. Fakat çalışanların 
önemli bir kısmı yaralı idi, bir kısmı 
da ölmüştü. Fabrikasına gitti. Ya- 
kında fabrika tekrar üretime başla- 
yacaktı. Müdürleri sahip çıktı Ah- 
mete. Her türlü yardımı yaptılar. 
Bir gün haber geldi Ahmet'in çadı- 
rına, İşe başlamasını istiyorlardı. 
Sevinçle döndü işine. Akşamları 
çadıra dönüyordu. Olanları Asi- 
ye'ye anlattı. Asiye çok sevinmişti. 
Ahmet her akşam Asiye'nin yanına 
geliyor bir isteğinin olup olmadığını 
soruyor, Hanife Teyzeye yakınlık 
gösteriyor, öylece günler geçiyor- 
du. 


Günlerden cumartesi idi. Fab- 
rikada öğleye kadar çalışıp, 
çadırkente dönmüştü. Ahmet'in 
içinde bir heyecan vardı. İçinde 
filizlenip boy vermeye başlayan 
sevgisini Asiye'ye söylemeye karar 
verdi. İkindi üzeri Asiye'nin çadırı- 
na git. Hanife Teyze ve Asiye 
yatağın üzerinde çay içiyorlardı. 
Ahmet'in gelişine sevindiler. Bir- 
likte çay içtiler. 

po 


O gün düğün vardı çadır 
kenite. Belediye Başkanı ve Ah- 
metin fabrika müdürü her türlü 
hazırlığı yapmışlar ve güzel bir 
tören hazırlamışlardı. Televizyon 
kameraları, müzik ve eğlence ar- 
mağanlar. Çadırkent güzel bir ak- 
şam yaşıyordu. Başkan bir haftalık 
tatil çeki verdi yeni evlilere. Asiye 
ve Ahmet o akşam Antalya Ke- 
mere hareket ettiler. Silinmez 
acıları içlerine gömen iki genç bu- 
ruk. mutlulukları yakalamak için 
balayına gittiler... 


Sitem 
İlhan GEÇER 


Solgun güller açıyor gönül bahçelerinde 
Ümidin yolları serapa diken 

Yıldızlar tedirgin sevda gecelerinde 
Hüznün eflâtun kuşu dalımda öten 


Neşe kadehlerinde bulanık meyler 
Çoktan kopmuş tamburların Ferahnak teli 
Vefadan çok uzakta sevgiler sevgililer 
Yakamızı birakmıyor acıların elleri 

ton 


Susmuş.sevda çeşmesinin gür şarkıları 
Ne çiniler yemyeşil ne minyatür tozoembe 
Akrepler çoktan geçmiş yelkovanları 
Yarınlar kırk bir eleme gebe 

Nadide saksılarda arsız böcekler 
Dişlerine göre bir şeyler bekler 


Deneme 


Makedonya Yollarında 
Çiğdem ÜLKER 


Osogovo'nun sarı yeşil dağlarını 
aşıp, Küçük eğri dereciği geçiyoruz. 
Vardar “Ovası'nın her adımda renk 
değiştiren  pitoreks görüntüleri beni 
Üsküp'e getiriyor. Gri bir yağmur ya- 
ğıyor. Gri bir şehir algılıyorum. Yapa- 
yalnızım bu şehirde, ülkemden şeh- 
rimden, evimden uzaktayım. Krllitza 
yazılmış sokak ievhalarını okuyamıyo- 
rum, dili anlamıyorum, şehre doku- 
namıyorum, gri evlerin içini tâhmin 
edemiyorum. Sadece müzik içimi kıpır 
kıpır yapıyor. Canlı coşkulu, neşeli bir 
Akdeniz müziği kulaklarıma ve kalbi- 
me doluyor. Sabah otobüslerinde, 
Eski Çarşı'nın küçük dükkânlarında, 
ciddi yüzlü devlet mağazalannda bu 
müzik bana eşlik ediyor. Yeni yıl haf- 
tasında sokakla, bu müzikle horo 
yapan insanları seyrediyorum, nehrin 
kıyısında oturuyorum ve bir başka 
yerde daha iyisinin olmayacağından 
çok çabuk emin olduğum Üsküp köF 
tesi istiyorum, bir bıçak darbesiyle 
erimiş kaşarı tabağa akıveren Şarska 
Pleskavitza'yı keşfediyorum. Ohrid'in 
iri gözlü alabalıkları, kırmızı pastır- 
maları seviyorum ama Makedon 
mutfağının asıl incelikleriyle ve ülke- 
nin geleneksel konukseverliğiyle çok 
sonraları tanışacağım. Henüz zama- 
nım var, ama çok sonraları, evlerde 
boydan boya uzanan yemek masala- 
rında karşımda oturan yaşlı hanımlar 
ve yaşlı beyler bana gözleriyle “Seni 


seviyoruz” diyecekler. Dillerini anla- 
madığım, dilimi bilmeyen bu insanlara 
ben de gözlerimle cevap vereceğim. 
Ve düşüneceğim. Bana değil bu sev- 
gi, ilk kez gördükleri siyah saçlı kadı- 
na değil, onlar ve Türk komşular en 
az beş yüz yıldır tanıyorlar birbirlerini. 
Aynı acılardan, ortak: sevinçierden, 
paylaşılan dertlerden tanıyorlar bir- 
birlerini. 

Vardar hep Ege'ye doğru akacak, 
benden selâmlar taşıyacak Ege kıyıla- 
rına. Yüzyılların ve değişik kültürlerin 
mirasını taşıyan toprak, Vardar ova- 
sında bir sepet çileği, Tikveş'te siyah 
üzümleri, Valandova köylerinde yet- 
miş çeşidi olduğu söylenen narları 
benimle tanıştıracak. Tek bir narın bin 
bir tanecik gibi farklı dinlerin, gele- 
neklerin bir arada uyumla yaşadıkları- 
nı göreceğim. 

Vardar Saray'da Treska ile evle- 
necek, Köprülü yakınlarında Kara- 
nehir onlara katılacak, Bir Türk şarkı- 
sında, “Çifte çifte faytonlarındaki” 
sevgilinin adının Marika olduğunu fark 
edeceğim. 

Köprülü'ye yukarıdan bakan bir 
tepede, İkinci Dünya Savaşında bu 
topraklar için birlikte ölen kahramanlar 
beraber uyuyacaklar. Anıt mezardaki 
anı plâketinde Türkçe ve Makedonca 
isimleri yan yana duracak. Mazev'in 
muazzam mozaiğindeki :horo figürü 
makineli tüfek tarakalarıyla bölünecek. 
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Her evde, inanılmaz sıcak bir ko- 
nukseverlik karşılayacak beni. Türk 
dostlarım bir kardeş yakınlığı ile, bana 
içlerini, kalplerini, Sırlarını açacaklar, 
Makedon dostlarım bildikleri Türkçe 
sözcükleri yan yana getirerek bana 
armağan edecekler. Türkçeyi hiç bil- 
meyen bile, en azından bir Nasreddin 
Hoca fıkrası anlatabilecek bana. 

-Naparsın? 

Kemane çalarım, 

-Yok sesi, 

-Yarın duyacaksın.” 

Evet, yarın duyacağım, dilleri ve 
dinleri farklı olmasına rağmen birbirle- 
rine nasıl benzediklerini yarın fark 
edeceğim. Şiirin, sanatın, dansın ve 
müziğin verdiği hassasiyetlerini, ka- 
rar: ve azimli yapılarını, kendilerine 
yönelttikleri acı özeleştirilerini yavaş 
yavaş tanıyacağım. Ortak bir “Balkan 
İnsanı" portesinden söz edilebileceğini 
göreceğim. 

Pelitser Dağlarından Selanik'e bir 
selâm gönderip, Şar dağına çıkaca- 
ğım, zirveden çamlı vadiye bakaca- 
ğım. Üsküp kalesinin ağabeyi gibi 
duran Vodno'da, gizemli Matka'da, 
sevimli Kitka'da, ağacın, yeşilin, çiçe- 
ğin o bolluğu beni büyüleyecek. 
Skopska Sma Gora köylerinde, iki üç 
katlı, çardaklı, çıkmalı ahşap evlere, 
köy meydanındaki sebil çeşmelere 
bakacağım, yeşil şadırvanlarda otura- 
cağım ve -sanki Anadolu'dayım- duy- 
gusu beni çak sik yoklayacak. 

Evet, yarın duyacağım. 

Üsküp'ün tarihi eski çarşısında, 
meydandaki havuzun  fıskiyesinin 
sesine Türkçe, Makedonca ve Ama- 
vutça karışacak, çok yakınımızdaki 
savaşın sesinin duyacağız. “Burası 
asla bir Saraybosna olmayacak.” 


diyeceğiz birbirimize, Eski çarşıda 
Türk çayı içeceğiz, Karpoş'un şık 
kafeteryalarında “Palançinka” yiyece- 
ğiz. 

Radika nehri, usul usul, yavaş 
yavaş, kaya dağları oya oya, Batı 
Makedonya'ya götürecek beni. Bir 
cami minaresinin gölgesine sığınmış 
Müslüman köylerinin ezanı ve dağla- 
rın zirvesine veya orman içlerine sak- 
tanmış kiliselerin çanlar aynı anda 
yankılanacak kulaklarımda. Bu sese 
sevdiğim bir Rumeli türküsü de katıla- 
cak. 

“Mezar taşlarını Debreli Hasan 

Koyun mu sandın? 


At martini Debreli Hasan, 

Dağlar inlesin.” 

Ve bu ezgi, Debre şehriyle öz- 
deşleşecek anılarımda. 

Sonra Ohrid, Avrupa'nın en eski 
ve en derin gölü Ohrid. Taş sokakları, 
kervansarayları, sevimli evleri, her 
adımda karşıma çıkan tarihi eserle- 
riyle UNESCO şehri Ohrid. Küçük,, 
eski Anadolu şehirlerini, Amasya'yı, 
Safranbolu'yu hatırlatan bir mimari, 
kardeş insanlar. 

Ve Ohrid gölünde bir Akdeniz 
mavisi. Ohrid gölünün beyaz kuğulan, 
yaramaz martıları. Attığım ekmekleri 
kapmak için savaşan sevimli, afacan, 
aç gözlü martılar, elinden ekmek 
yiyen asil kuğular. Ohrid'in doğu kıyı- 
larında Gıvıl cıvıl bir Struga, batı kıyıla- 
rında minik balıkçı köyleri. Galiçitza 
dağında tablo gibi doğa manzaraları. 
Yukarıdan, 1600 metreden bakınca 
#ür kıyılarını bir tas su gibi görebildi- 
ğim Ohrid gölü ve maket gibi duran 
şirin Ohrid evleri. Zirvede, kuzeyin ve 
güneyin rüzgârları birbirine karışacak. 
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Prespa'nın şeffaf, Ohrid'in derin mavi- 
si, aralarında dağlar olan iki sevgili 
gibi, veya ana-evlât gibi, hep birbirle- 
rinin özleyecek. 

Makedonya Cumhuriyetinin Anka- 
ra Büyük Elçisi ve Şair Trayan 
Petrovski'yi Anadolu'da yakalayan ve 
ona “Anadolu Rüzgârları” adını verdiği 
güzel şiirleri yazdıran duygular, Ma- 
kedonya yollarında beni de yakalaya- 
cak. Bütün vatanları, bütün insanları, 
bütün dilleri sevme ama, hep kendi 
evini özleme, 

Evet yarın duyacağım. 

Ateşova'da, Resne'de, Manas- 
tırda, önümde, yanımda, arkamda, 
Makedonya yollarında hep bir Türkçe 
cümle duyacağım, tüm Makedon- 
ya'da, Doyran'dan Üsküp'e, Gostivar'- 
dan Çalıklı'ya, Türkçe, beni hiç yalnız 
bırakmayacak. Yavaş yavaş öğrene- 
ceğim ve kulağıma hep hoş sözcük- 
lerle, dost tınılarla gelecek Makedon- 
canın yanı başında Türkçe, değişik 
diyalektlerle, “capcanlı şarkılarla, pırıl 
pınl şiirlerle, öykülerle gelecek yanı- 
ma. Yüzlerce yıl Balkanlarda birlikte 
yapılan bu iki dil, “Macedonian salad” 
gibi rengârenk, “Türlitava” gibi sıcacık 
lezzetler taşıyarak ulaşacak bana. 

Evet:yarın duyacağım. 

Davut Paşa Hamamı'nın Sanat 
Galerisi'nde, “Makedonlar İçin Türk- 
çe"nin tanıtım toplantısındaki ud kon- 
serini, Türk ve Makedon dostlarımla 
beraber yarın dinleyeceğim. Kimimizin 
gözlerinde birkaç damla yaş. 

Kratova'da, en az altı yüz yıllık bu 
şehirde, tarih, uzun eteklerini sürüye- 
rek geçecek yanımdan. Eteklerinde 
bir göç rüzgârının sesini duyacağım. 
Terk edilmiş, boş evlerin penceresin- 
de bir kadın başı göreceğim, beş yüz 


yılık köprülerde hayaletlerin ayak 
seslerini duyacağım. Karpoş İhtilâlinin 
çığlıkları, at - kişnemeleri, feryatları 
dolacak. kulağıma; Kratova meyda- 
nında hiç durmadan âkan çeşmenin 
suyunu “sonsuz barış” dualarımla 
içeceğim. 

Yıllar sonra “Hzdravo, Çiğdem 
Hanım, kako si?" derse, bana bir Si- 
cak ses, zaman birden, Kalkan- 
delen'de Harabati Baba Tekkesi'nde 
bir öğleden sonra olacak. 

islak, uzun bir nisan yağmuru 
eski mezarlar sulayacak “ve serin 
serviler altındaki” sakin bahçede ağır 
ağır yürüyeceğim. Çok eski, sisli, bu- 
ğulu ama altın çerçeveli bir aynada 
kendi yüzüme bakar gibi, tekke du- 
varlarındaki Osmanlıca (kitabeleri 
okumaya çalışacağım. Kendi yüzümü 
göreceğim o eski yazılarda, Nene 
Hatun'un yüzünü, eski bir Boşnak 
şiirindeki Hasan Ağanın karısının 
yüzünün, Çalıkuşu Feride'nin yüzünü, 
Turhan Sultan'ın yüzünü ve Saadet'in, 
Drita'nın, Gülce'nin, Ayşe Hanım'ın ve 
diğerlerinin yüzlerini göreceğim. Ba- 
zen bir dostun ölümüne ağlayan, ba- 
zen bir gelini kutlayan sevgi dolu 
gözlerimize bakacağım. 

O uzun nisan yağmurları, 
Üsküp'e bir çılgın baharı getirecek. 
Artık iki yakın arkadaş olduğumuz 
bahçemdeki badem ağacı çiçek dolu 
dallarını son kez uzatacak pencerem- 
den içeriye. Ve tam dört bahar, elle- 
rimde tuttuğum o sarı beyaz çiçekleri, 
tekkenin mezarlarına bırakacağım, 
saygıyla. 

Dört yıl boyunca hep bir “baba 
evi"ne gider gibi tırmandığım yokuşu 
çıkarken Mustafa Paşa Camii'nin, gül 
dolu bahçesinde &soluklanacağım, 


142 


Makedonya Yollarında 


çeşmesinden bir yudum Su İçip, içeri 
süzüleceğim. Arkamda bir yumuşak 
kadın eli, bir örtü bırakacak saçlarıma. 
Boşnakça bir mevlit dinleyeceğim, 
Boşnakçanın, Sırpçanın ve Makedon- 
canın birbirlerine ne denli yakın ol- 
duklarını, şaşırarak fark ederken. 

Gözlerinde hâlâ, “Fetih günlerinin 
saf neşesini” taşıyan bahçedeki yaşlı 
dedelere gülümseyeceğim. 

Ve yokuş, beni Türk Çarşısı'na 
götürecek. Taş döşeli eski sokaklara, 
naftalin kokan dükkânlara, Suluhan'a, 
Kapalıhan'a götürecek. 

Beş yüz bin nüfuslu, küçücük 
Üsküp'ün Türk Çarşısı'nda her adım- 
da bir dost yüz gülümseyerek bana. 
Benim Makedonca hitaplarimı, Türkçe 
cevaplayacak çarşı esnafı. Uzattığım 
dinarlar, “Biz senden para mı alırız 
Çiğdem Hanım?” diye, hep geri çev- 
rilecek çarşıdaki Türk Tiyatrosunda. 

Ve belki de, evi Türk Tiyatrosu- 
nun bahçesinde olduğu için, Ne Za- 
man tiyatroya gitsem, Yahya Kemal 
Beyatlı'nın sesini hep, çok yakınımda 
duyacağım. 

“Bak!” diyecek bana. 

“Firuze kubbelere” bak! 

“İsa Beyin fetihte açılmış mezarlı- 
ğına” bak! 

“Katbimde bir hayali kalıp, kay- 
bolan şehire” bak! 

Bakacağım, göreceğim ve yürü- 
yeceğim, nehre doğru. Şair Necati 
Zekeriya'nın deyimiyle, “Ihlamur ko- 
kan sekiz ayrı yol” Vardar'a açılacak. 
“Bir rüyadan arta kalmanın hüznü 
içinde derinden” akacak Vardar. Ben- 
den sonra da akacak, yüzyıllarca, 

Makedonya'nın Türkçe gazetesi 


Birlik, köşedeki büfeden el sallayacak 
bana: 

“Al beni! Oku beni! Sev beni! Öyle 
ez ki okuyanım.” 

Içim sızlayarak, okşayarak, alıp 
çantama koyacağım Bİrikii. 

Dört yıl -boyunca;. yürekleri milli 
sorunlarla yanan, kavrulan Türk ay- 
dınlarının duyarlı yazılarını okuyaca- 
ğım Birlik sütunlarında. Dertleri der- 
dim, ıstırapları ıstırabım, kaygıları 
kaygım, korkuları korkum olacak ve 
bu hüzün kırışığı, işte o günlerde gelip 
yerleşecek, gözlerimin kıyısına ve 
ben, Ankara'da da hep merak edece- 
ğim Avni Abdullah Beyin yorumlarını. 

İroni ve zekâ dolu satırlardaki, 
satır aralarındaki söylenmeyenleri de 
anlamayı öğreneceğim ve her akşam 
saat beş sularında televizyonda 
“Türkçe yayın” başladı diye, kalbim 
yine çarpacak. İki bin km. uzakta da 
onların aydınlık yüzlerini göreceğim. 
Bana yönelttikleri sevği ve övgü dolu 
yayınlar için kalbim “teşekkür” dolu 
kalacak, Birlik'e, Türk Televizyonu'na. 

Ve, sonra... Bir gün, Üsküp'ten 
ayrılırken kültürleri, dilleri, dinleri, in- 
sanları birbirine bağlayan Üsküp'ün 
simgesi Taş Köprü'de duracağım. 
Suyun sesini duyacağım, “yaz kış bir 
şeyler söyleyen suyun sesini”. Elim- 
deki madeni parayı arkam: dönerek 
suya fırlatacağım. 

Taş Köprünün yüzlerce yıl daha 
yaşamasını  dileyeceğim, (yaralı 
Mostar köprüsünü anımsayarak. Du- 
daklarımdaki dua her iki dilde de ola- 
cak. “Allah'a ısmarladık Vardar, Hoş- 
ça kal Taş Köprü, Dogledanye Vardar, 
Senayubavo Kamen Most.” 


Kayıp 
Halil SOYUER 


İnsan kaderiyle kalmış baş başa 
Kendisi sadece kendine yetmiş 
Tarlalarda kan ağlıyor mevsimler 
Kuşa verceği yemi kaybeimiş. 


Gerçekler önünde titreyen dizler 
Korkudan korkuya bir telâş gizler 
Sahil sahil çırpınıyor denizler 

Dalgalar enginde gemi kaybetmiş 


Sözler insanları vurmuş yokuşa 
Gözde diş biliyor bakış bakışa 
Sular ateşlerde kaynıyor boşa 
Çaylar çaydanlıkta demi kaybetmiş 


Başa çıkamıyor yollar taş ile 

Gözler mahkemelik olmuş yaş ile 
öyle bir düşünün salim baş ile 
isan kimi bulmuş kimi kaybetmiş 


Dumanlar içinde yolun sonları 
Korku teslim almış bütün canları 
Artık gidip arayayım onları 

Güzel günler adresimi kaybetmiş 


ANADOLU'YA GELEN TÜRKLERİN 
ŞEHİRCİLİK ANLAYIŞI 


Mustafa UĞURLU 


Anadolu'ya, daha 11. yüzyıldan itibaren küçüklü büyüklü Türk toplulukları- 
nın dalgalar hâlinde gelip yerleştiği bilinen tarihi bir hâdisedir. Bu yerleşmenin 
nasıl gerçekleştiği hususunda ise bilgimiz, yazılı belgelerin azlığı yüzünden pek 
fazla değildir. Ancak, bu yerleşme ve Anadolu'nun Türkleşmesinde, Türk der- 
yişlerinin önemli katkılarının olduğu da bilinmektedir (Barkan 1942). 

Bir velinin kerametlerini anlatin mönakipnameler; tarihi olayları, yer adları- 
nı, devrinin hayat tarzını yansıtmaları yönünden Türklük araştırmaları için ol- 
dukça önemli eserlerdir. Türklerin Anadolu'ya/nasıl yerleştiklerine ışık tutan bu 
tür eserlerden birisi de Makâldrı Seyyid Hârün'dur. Eser, 1302-1320 yılları 
arasında Horasan'dan Anadolu'ya gelerek Konya yakınlarındaki Seydişehir'i 
kurmuş olan Seyyid Hârün'un keramet ve faaliyetlerini anlatmaktadır. 

Bu çalışmada, Makâlâr-ı Seyyid Hârün'a (2 Kurnaz 1991) dayanılarak bir 
Türk topluluğunun Horasan'dan hareketle Anadolu'ya nasıl geldiği ve bir yerle- 
şim yerini nasıl kurduğu incelenecektir. Seyyid Hârün ve etrafındakilerin hayatı 
ve düşünceleri, diğer ilk kuşak Türk dervişlerinin durumlarını da yansıtabilecek 
bir örek olarak görülebilir. 

Bu dönemlerde Horasan ve Anadolu İlhanlıların hâkimiyetinde idi, Horasan 
bölgesinde düzen ve can güvenliği yoktu. Anadolu ise, 1308'de Anadolu Selçuklu 
devletinin yıkılmasından sonra ortaya çıkan Türk beylikleri sayesinde daha gü- 
venli idi. Bu husus, tarihi kaynaklarda'da teyit belirtilmektedir! 

Metne, Seyyid Hârân'un Horasan bölgesinde adaletli bir bey olduğu belirti- 
lerek başlanmaktadır (2b 15; 3a 1). Seyyid Hârün'un derviş olmadan önce bir 
topluluğun "beğ"i olması ve derviş olduktan sonra da bu topluluğun kendisinden 
ayrılmaması gerçekten dikkat çekicidir. Anlaşıldığına göre Seyyid Hârün, dini ve 
dünyevi yönleri şahsında birleştiren bir "alp-eren'dir. Anadolu'ya gelip yerleşen 


i"; “Çingiz. 
de huzür kalmadığı ecilden göçer evli Etrâkün cümlesi elli bin hâne reisleri Süleymân Şah bin Kaya Alpa uyup 
gelüp Rüma dökildiler” (Unat 197, 36-38; 42-44; 58), 
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Türk topluluklarının önde gelenleri için, hem dünya hem de ahiret "beğ'i olma, 
yani "alp-eren" olma hususu, yaygın kabul gören bir özellik olsa gerektir. Nite- 
kim, Hacı Bektaş Veli'nin de, Horasan bölgesinden Sultan İbrahim'in oğlu olduğu 
menakıpnamesinde vurgulanmaktadır (Duran 1995, 28). Çünkü, yeni bir toprağa 
gelip yerleşme hiç de kolay bir iş değildir, tehlikelerle'doludur. Hem kendi toplu- 
luğunun birliğini sağlam tutmak, hem de önlerine çıkan engelleri aşmak, düşman- 
larla savaşmak gerekmektedir. Bumin için ise, hem gönüllere hem de kılıçlara 
hâkim olmak lâzundir. 

Bu alp-erenlerin Anadolu'ya gelip yerleşmeye karar vermeleri de ilgiriçtir: 
Bu çalışmada kullandığımız kaynağa göre, Seyyid Hârün'un da Anadolu'ya gelip 
yerleşmesi, Allalı'ın emri üzerine olmuştur. Seyyid Hârün, erenlerden olan atala- 
rının mezarlarını ziyareti esnasında kudretten bir ses duyar. Bu ses şöyle demek- 
tedir: “Ey Hârün, Anadolu'ya git. Karaman'da Küpe Dağı'nın doğu tarafina bir 
şehir kur” Bu durum kendisini çok etkiler ve dünya beyliğini bırakmak ister. 
Kendisine bağlı olanlara, ben maddi âlemden vazgeçtim. Bana beylik gerekmez. 
Kendinize başka bir bey bulun, der. Onlar ise, bu güne kadar dünya beyi iken s€- 
nin hizmetinde idik. Şimdi öbür dünyanın beyi oldun. Biz yine seninle birlikte 
olmak istiyoruz. Bizi reddetme, diye yalvarırlar (Sa 12-13; 3b 9-13). 

Menkıbeye. göre, Hacı Bektaş Veli ve Hâcim Sultan da, Hoca Ahmed 
Yesevi'nin emri üzerine Anadolu'ya gelip yerleşir.” 

Bu esnada, kudrotten yine aynı ses duyulur. Seyyid Hârün ve topluluğu, 
“Hakk'ın emrettiği yere gidelim" diyerek Anadolu'ya gelmeye karar verirler; ama 
Karaman ne taraftadır, Küpe Dağı nerededir, bilmemekiç idiler (4a 9-10). Metne 
göre, bu mesele, onlara Küpe Dağ'ına kadar yol gösterecek bir bulutun peyda 
olmasıyla çözülmüş, böylece kimseye yol sormaya ihtiyaçları kalmamıştır. 
Seyyid Hârün, kendi topluluğunu gitmek için-zorlamak istemez. Sadece çok ya- 
kınlarıyla birlikte gitmek niyetindedir. Biz gidiyoruz, siz sağ selâmet kalınız, der. 
Onlar isc, sensiz olmayız. Sen, nereye gidersen biz de seninle birlikte geliriz, 


3 “Suttân Hâce Ahmed Yesevi, erkân üzerine Hazreti Hünlkr trâş bind idüp çehâr fulırı çehâr alâmeti irişdürdi 
i : Ya imdi tamâm nasibün aldın. Beşiret olsun kim Kutbukaklâblık mor- 


ei 
dutalar. Türkistân erenleri meclis olup Rüma er gönderdikleri erenlere dahı ma'lüm ola didi” (Duran 1995, 
78-80, “Bes imdi Sultân Hâcim ve Hâcı Bektaş Veli ol gece seccâde üzerinde yattılar ve kudretin bir avâz. 
geldi ki eglenmen! Rüma varın! Durdular" (Köprülü 1976, 54). 
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demişler. Hemen, develeri ve kendileri için yol hazırlıklarına koyulmuşlardır 
(4b 11-2). 

Anadolu'ya doğru konaklaya göçe gelmekteydiler. Yolda, Horasan'dan Bağ- 
dat'a gitmekte olan bir kafileyle karşılaştılar. Bu kafile, Bağdat'taki ünlü Şeyh 
Alaeddin ile görüşmeye gitmekte idi. Şeyh Alaeddin ise Seyyid Hârün'un manevi 
Alemdeki derecesini bildiği için ona saygıda kusur etmez. Görüştükten sonra, 
"Allah'ın sana emrettiği işi yap, diyerek azıklarını hazırlatır ve üç menzil bunlarla 
birlikte giderek yola uğurlar. Buradan Konya'ya gelirler. Metne göre, Mevlâna 
Celâleddin Rumi vefat etmeden önce, Horasan'dan bir evliya gelecek, diye vasi- 
yet etmişti. Konya halkı da kerametleri sayesinde, adı geçen bu önemli evliyanın 
Seyyid Hârün olduğunu anlarlar. Saygı gösterirler ve Mevlâna'nın makamına 
geçmesini teklif ederler. Seyyid Hârün ise, omn mezarını ziyaret edeyim, ama 
bana Hak tarafından bu Karaman bölgesinde bir şehir yapmak buyurulmuştur, 
diyerek kabul etmez. 

Seyyid Hârün, kırk gün Mevlâna'nın türbesinde manevi âleme dalar. Dışarı 
çıktığında kardeşi Seyyid Bedreddin'in ağır hasta olduğunu ve “hazan yaprağı 
gibi" tir tir titrediğini görür (9b 11-12). Hemen kendisine kılavuzluk eden buluta 
bakar. Bulut aşağıya doğru meyletmişti. Menzil yakın gibi diye düşünür ve he- 
men gidelim, der. Konya halkı ağlayarak biz seni bir daha göremeyiz. Hem kar- 
deşiniz ağır hasta. Bir iki gün daha kalamaz mısınız, diye yalvarırlar. Seyyid 
Hârün ise, eceli gelen ölür, gelmeyen sağ kalır. Emir Allah'ındır. Gidelim, diye 
buyurur (102 2). Kardeşini bir deveye bindirirler. Konya halkı da bir menzi bir- 
Hikte geldikten sonra uğurlayarak ayrılırlar. 

Yol üzerinde konakladıkları bir yerde kardeşi vefat etmiş ve orada toprağa 
verilmiştir. Yine göçerler, dağları ve belleri aşarak ilerlemekteydiler. Yolculuk; 
hastalık, susuzluk gibi nice sıkıntılarla doluydu. Ancak katlamlacakların hepsi bu 
kadarla bitmiyordu. Bir de yol güvenliği meselesi vardı. Çünkü yerli Rumlar, 
göçmenlere her firsatta saldırıyorlardı. Bunun için kafilenin önünde öncüler gidi- 
yordu. Bir defasında, Seyyid Hârün'un önde gelen adamlarından Haydar Baba ile 
iki derviş önde gidiyorlardı. Bük denilen ıssız bir yerde, "kâfirler'in kurduğu 


ledildiği zikredilmektedir (12b 1). 
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Bütün bu sıkıntılardan sonra nihayet Küpe Dağı'na yaklaştıklarında gök ku- 
şağına benzer bir ışığın dağın eteğindeki bir tepeyi sardığını gördüler ve yerleşe- 
cekleri yerin orası olduğunu anladılar. Varıp konduklarında burasının çok güzel 
bir yer olduğunu gördüler. Her tarafi çayır, çimen idi; çeşit çeşit çiçekler vardı; 
soğuk sulu pmarlar akıyordu (13a 11-14). Kısa bir dinlenmeden sonra şehri kur- 
ma faaliyetlerine başladılar. Seyyid Hârün, şehrin plânını manevi kudretiyle ta- 
sarladıktan sonra; gelin, taş ve ağaç bulalım, dedi. Daha önce gelen Türklerden 
ve yerlilerden birçokları bunları görmeye gelmişlerdi. Hep birlikte, taş ve ağaç 
aramaya gittiler. Küpe Dağı'nın eteğindeki bir akarsuyun kenarının ağaçlarla 
kaplı olduğumu gördüler. Seyyid Hârün'un kerametiyle düzgün ağaçlar köküyle, 
dalıyla uçarak şehir yapacakları yere geldiler (Ida 2-6). Sonra hep birlikte, Roma 
döneminden kalan Vervelid şehrinin (< Elita) yıkıntılarına gittiler. Bu "kâfir ha- 
Tabesi"'nde hiç kimsenin olmadığını gördüler. Sayısız düzgün taşlar ise öylece du- 
Tuyordu. Bu durumu gören Seyyid Hârün çok sevindi. Yine, Allah'ın izniyle taş- 
lar koyun gibi onun peşine düşerek şehir yapılacak yere geldiler (14a 6-8). Biz 
yine de, bu ağaç ve taşların böyle kolayca taşınmadığını farz edelim; Şehrin ya- 
Pımı için gerekli ağaçların, kan ter içinde balta sallayan insanlar tarafından gün- 
lerce süren yorucu bir çalışma sonucunda kesildiğini ve belki hayvanlara yükle- 
tilerek, belki de omuzlarda taşınarak şehir kurulacak yere götürüldüğünü gözü- 
müzün önüne getirelim. Taşların yerlerinden sökülmesi ve taşınmasının da nice 
sıkıntılarla dolu olduğu unutulmamalıdır. 

Böylece, gerekli taş ve ağaçlar bulunmuş ve taşınmıştı. Ancak, bu kadarı 
yetmiyordu. Seyyid Hârün çevresinde toplananlara, ey ccmaat, bize duvarcılar 
gerek, demirciler gerek, dedi (142 9-10). Onlar da, bizim içimizde duvarcılar da 
vardır, demirciler de. Erkek kadın gücümüz yettiği kadar senin hizmetindeyiz, 
dediler. Metinde belirtildiğine göre, Allah bu halka kelimelerle tarif edilemeyecek 
bir çalışma şevki vermiştir. Kimi yiyecek, kimi hayvanlar, kimi de kağnılar geti- 
Terek hizmet ediyorlardı (152 1-7). 

Seyyid Hârün, şehrin surlarının sınırlarını belirleyerek üç çıkış kapısının ne- 
relere yapılacağını gösterdi. Bunlar; güneyde "Muhammed Kapısı" veya "Ulu 
Kapı"; kuzeyde “Hızır Kapısı" veya "Pazar Kapısı"; batıda “Evliya Kapısı" veya 
*Kiçi Kapı'dır. Çünkü o, manevi kudıctiyle buralarda sırasıyla Hz. 
Muhammed'i, Hz. Hızır'ı ve Veysel Karani'yi görmüştü (15a 8-11). Çalışanlar, 
öncelikle gruplar hâlinde bu kapı ve burçların yapımına koyuldular. Bir kısmı ise 
şeyhleri için bir ev yapmaya başladılar, Metinde anlatıldığına göre, durup din- 
lenmeden yemek içmek düşünmeden aşk ve şevkle "vâlih ü şeydâlar olup" çalış- 
makta idiler (15b 12-14). Kırk gün kırk gece çalıştıktan sonra, Seyyid Hârün, 
elbiselerinin yıkanabilmesi ve kendilerinin dinlenebilmeleri için biraz ara verme- 
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lerini buyurdu. Onlar, bu işi bitirmeden gitmeyiz, diye cevap verdiler. Seyyid 
Hârün, evlerinize gidin, birkaç gün dinlendikten sonra yine gelin, dedi. İşi bırak- 
mâk istememelerine rağmen, bu emir üzerine ister istemez evlerine gittiler (16a 6- 
7). Bu arada, Seyyid Hârün, yakın adamlarıyla birlikte inşaatın durumumu teftiş 
etti. Burçların çevresi ve kapıları yerden bir miktar yükselmişti; bunları birbirine 
bağlayacak surların yapımına henüz başlanmamıştı (162 9-10). 

Üç gün geçtikten sonra yine aynı şevk ve heyecanla işe koyuldular. Çalış- 
malar ilerledikçe, birçok işçinin sırtı taş, kireç taşımaktan yara olmuş; hatta ya- 
Talarna kurt düşmüştü. Seyyid Hârün, bunların sırtlarını sıvazlayınca bu yaralar 
iyi olmaktaydı (16b 9-10). Burçlar yükseldiğinde, yukarıya çıkaramadıkdari bü- 
yük bir taş olursa şeyhlerine haber veriyorlardı. O da taşa dokunuyor; manevi 
kudretiyle taş konması gereken yere kendiliğinden çıkıyordu. Bunlar bu şekilde 
burçları yaparlarken, Beyşehir'in beyi Eşrefoğlu'na, birisi Vervelid bölgesine 
geldi, şehir yapıyor, diye haber verilmiş (16b 14). 

Bilindiği üzere, Eşrefoğulları 13. yüzyılın ikinci yarısında bugünkü Beyşe- 
hir, Seydişehir, Akşehir ve Bolvadin bölgelerine hâkim idiler. Bu hâkimiyetleri 
bazen Anadolu Selçuklu Devleti'ne. veya İlhanlılar Devleti'ne resmen bağlılık, 
bazen da müstakillik şeklinde olmuştur (Önder 1986, 21 vd). 

Bu haber üzerine Eşrefoğlu Mehmed Bey, çok kızar ve derhâl yakalanıp ge- 
tirilmesini buyurur, Gönderilen adamlar, şeyhin cazibesine kapılarak verilen emri 
yerine getirmeyince Eşrefoğlu kendisi, varıp "yapup düzdigini" yakıp yıkayım, 
diyerek askerleriyle birlikte yola çıkar. Çeşitli olaylardan sonra, © da Seyyid 
Hârün'ur gerçek erenlerden olduğumu anlar. Hatta, şehrin yapımına katkıda bu- 
Turmak için kendisi başta olmak üzere askerleri birer taş götürürler (19a 4-6). 
Seyyid Hârün, Eşrefoğlu'na; kendisinin dünya işlerinden vazgeçtiğini, bu şehri ise 
ilâhi bir emir üzerine yapmaya başladığını. anlatır. Şehir beylere lâyıktır, bana 
gerekmez, demesi Eşrefoğlu'nu çok duygulandırır. Sizin yoktan kurduğunuz ş€- 
hir, benim nasıl olur, der. Yanındaki bilginler ise, siz alın, sonra da evliyaya vak- 
fedin, diye tavsiyede bulunurlar, Eşrefoğlu, hoş aldım, kabul ettim. Yine Seyyid 
Sultan'a vakfettim. Bundan başka, benim şebrimde bir köşk ve bahçem var, onu 
da vakfettim, şahit olun, der (19b 12-15). Böylece Eşrefoğlu Mehmed Bey, Bey- 
şehire gönül hoşluğu ile döndükten sonra bir vakfiye yazdırıp Seyyid Hârün'a 
gönderir (20a 1-2). 

Bundan sonra Seyyid Hârün, önde gelen dervişlerinin her birini burçların ve 
kapıların birisinin tamamlanmasıyla görevlendirir. Bunların yanında, evler de 
artık yapılmaya başlanır. Bunlar için gerekli ağaçları “Bınarbaşı"ndan ve 
“Ağılkaya"dan getirirler. Şehrin ilk nüvesi böylece teşekkül ettikten sonra her 
taraftan insanlar gelerek nüfus çoğalır (20a 7-8). Çevrede ise bağ ve bahçeler ku- 
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rTalmaya başlanır. Seyyid Hârün'un yakınları, buranın kendisinin vakfi olduğunu 
ve yeni gelenlerden bir miktar kira alınmasının uygun olacağını söyleyince o, 
gelip ev yapana bağışladım. Ancak, ekilip biçilen yerlere bir miktar ücret belir- 
Tensin, der (20b 3-9). Bu dönemlerde, bir şehire insanların gelip yerleşmesi s€- 
vinçle karşılanmış ve teşvik edilmiştir. Bu durum metinlerde "şenlenmek" kelime- 
siyle karşılanmıştır * 

Seyyid Hârün'un isteği üzerine mescit yapıldıktan sonra, önüne medrese ya- 
pılır. Horasan'dan gelen bu ilk kuşak Türklerin, yeni kurdukları şehrin savunması 
için surlar ve ibadet için mescit yapar yapmaz hemen bir eğitim binası inşa et- 
meleri gerçekten dikkat çekicidir.” 

Bu esnada, uzak ve yakın yerlerden Seyyid Hârün'u ziyaret etmek üzere in- 
sanlar gelip gidiyorlardı. Hatta, İran'dan gelen bir kafilenin mescit ve türbenin 
kapılarını hediye getirdiklerinden bahsedilmektedir. Bu gün Konya'nın Ilgın ile 
Kadınhanı arasinda Mahmut Hisar köyünde türbesi olan erenlerden Didiği Sultan 
da Seyyid Hârün'u ziyaret etmiştir. Birlikte şehrin her tarafını gezerler. Bu sırada 
Didiği Sultan şöyle demiştir: Bu şehrin dağa bitişik olması gerekirdi. Bu söz aynı 
zamanda Türk şehir geleneklerini yansıtması bakımından çok önemlidir. Seyyid 
Hârün da bunu bilmektedir. Dostuna, manevi âlemden buraya işaret edildiği için 
ovaya kurduğunu söylemiştir (21b 9-11). 

Bundan sonra Seyyid Hârün, günlerini mescidin köşelerine yaptırdığı 
çilehanede geçirir olur. Ölümü yaklaştığında çevresindekilerle helâlleşir, onlara 
yapmaları gerekenleri anlatır. Yakın adamlarını değişik bölgelere irşat için gön- 
derir. Bu esnada kızı; baba, bizi gurbet elde garip mi koyacaksın, diye ağlar. Bu 
sözler, nice sıkıntılarla gelip yerleşen ilk kuşak Türklerin kendilerini Anadolu 
topraklarında henüz gurbette saymaları bakımından çök anlamlıdır. 

Seyyid Hârün gibi daha binlerce alp-eren, Anadolu'nun her köşesinde bir rçok 
sıkıntılara katlanarak böyle yerleşim yerleri kurmuş, buraları şenlendirmiştir. * 

Bu alp-erenlerin bugünkü çocuklarına düşen görev ise, atalarının nice sıkıntı 
ve fedakârlıklarla vatanlaştırdıkları bu güzel Anadolu topraklarında birlik, dirlik 
içinde yaşamaları ve onlara lâyık olacak şekilde çok çalışmalarıdır. 


Karaca Hizar dahı Germiyândan ve gayrdan hal Müslümünlar gefüp genlermişd (Unat 1987, 108; 110) 

* Bunu, Anadolu'da kurulan başka şehirlerde de görmek mümkündür; "Sultân Alsad-din, on tokuz pâre şehir ya- 
Pip nice câmi ve medreseler ve hankâhlar ve kârbân sarâylar binâ itmişdür ve bunun eyyâmında memleketi 
Rümda ulemâ ve sülehi ve atkiyâ ve evliyâ çoğaldı” (Unat 1987, 36); "Gönül bir şehre benzer ve ten hısara 
benzer ve gögüs içi galabası büzâra benzer; yürek, bağır, öyken, dalak dükenlere benzer; sıdık, ıkrar, isbat, 1d- 
râk, ırâdat, zıyâzat, şavuk, mahabbat, havuf, racâ, yakin tevekkül kumaşlara ve matâlara benzer; imân gevhere 
benzer; us mescide benzer; marıfat çırağa benzer. Pes mescid çırağı divârlara dokunur aydın kılur” (Coşan, 73). 

* Türklerde şehircilik hakkında ayrıntılı bilgi için meselâ (Sümer 1960; Kuban 1968; Baykara 1990)'a ve bura- 
Jarda gösterilen kaynaklara bakılabilir. 
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“Büyük Türk milletine, onun bütün emeklerini kısır yapan çorak yol 
dışında, kolay bir okuma yazma anahtarı vermek lâzımdır. Bu okuma | 
yazma anahları ancak, Lâlin esasından alınan Türk alfabesidir.” 


Şevket Süreyya Aydemir'in, Lâtin harfleri konusunda Atatürk'e 
ait çeşitli hatıralara dayanan görüşleri ve yorumları 


Yitik 
Mevlüt Uluğtekin YILMAZ 


Haydi tutun ellerimizden, 

Düşelim peşine yitiğimizin 
Zümrüdüanka kanatlarıyla 

Tez varalım Kaf Dağı'na, 

Ateş giysili ajderhalarla güreşelim, 
Doruklarda bulalım eski izimizi, 
Kurda kuşa Süleyman'ca soralım; 
Gaflet uykusunda yitirdiğimizi! 


Haydi tutun ellerimizden, 
Binelim rüzgârın kanatlarına, 
Yedi diyar, yedi iklim aşalım; 
Akıl beşiğinde belediğimiz, 
Gökçek umutlarla höllük elediğimiz, 
Yitiğimize kavuşalım! 


Yakaları “dest-i takva ile” alanlar hey!... 
Göklere Semerkant'tan uzananlar heyt... 
Tez tutun ellerimizden! 

Yüzyıllar var ayrıyız yitiğimizden! 


Bu çağrı, kanı sebillerin çağrısı... 
Bu çağrı,alnı akların çağrısı... 
Dinsin artık kör zamanın ağrısı! 
Güneş nice doğsun; 

Melek donlu Nemrutiar iline? 
Haydi tutun ellerimizden, 
Yaşanacak görkemler niyetine, 
“Yitik malı bulun!” diyen, 

Kutlu buyruk hürmetine! 


TÜRKÇE VE ALMANCA BİR KEZ DAHA KARŞILAŞINCA... 
Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Türkiye'nin yakın tarihine, en azından yüz, yüz elli yıllık geçmişine 
şöyle bir göz attığımızda, hem siyasi, hem de sosyal alanlarda Avru- 
pa'nın köklü ülkeleriyle geliştirilen ilişkilerin ağırlığını duymamak 
mümkün değil. Hatta bazı olaylarda, olayların gelişmelerine baktığı- 
mızda, koskoca ve çok güçlü bir imparatorluğun dağıtılıp parçalanması 
süreci içerisinde bazı ülkelerin politikacılarının tutum ve davranışlarıyla 
birlikte, onların düşüncelerini uzun vadeli plânlarıyla zaman zaman sah- 
neye koyduğunu kolayca görüyoruz. Birinci Dünya Savaşına yol açan 
olaylar ile savaş bittikten sonra uygulanan yaptırımlar, Türkiye'nin 20. 
yüzyılda atacağı adımların oluşmasını sağlamıştır. Bu yüzyılın başında 
“Boğaziçi'ndeki Hasta Adam” ile ilgili çıkar ilişkilerinin farklı sahneleri- 
ni son yıllarda yazılan anılarla daha iyi değerlendirebiliyoruz. Türki- 
ye'nin bütün tarihi boyunca yakaladığı büyük fırsatlardan en önemlisi 
olan Mustafa Kemal'in yabancı oyunları bozmak, Anadolu'yu parçalat- 
mamak amacıyla milli kurtuluş hareketinin başına geçmesi sonunda, Av- 
rupa'daki ülkelerle olan ilişkilerin belli bir süre, eski günlere göre çok 
farklılaştığını biliyoruz. Bu ülkeler arasında Almanya'nın çok değişik ve 
hatta özel bir konumda olduğunu, ortaya çıkan ve bir bölümü gizli kaydı- 
nı taşıyan çeşitli belgelerden öğreniyoruz. Almanya Orta ve Yakın Do- 
gunun bu büyük ve güçlü ülkesinin gelişmesini çok yakından takip etmiş, 
Birinci Dünya Savaşından arta kalan “geleneksel Alman dostluğu” kozu- 
nu sık sık gündeme getirip birtakım avantajlar sağlamak istemiştir. Etki- 
leme amaçlı dönemin daha sonraki yıllarda yerini başka ülkelerin etkin- 
liklerine bıraktığını görüyoruz. Özellikle İkinci Dünya Savaşından sonra 
bütün Avrupa, Orta Doğu ve diğer ülkelerdeki Amerikan etkisi, Türki- 
ye'de de oldukça güçlü bir biçimde kendini göstermiş, bazı teknik, askeri 
ve sosyal yardımlarla bu etki bir hayli güçlendirilmeye çalışılmıştır. Bu 
güçlenme belirli çevrelerin destek ve açık-gizli yardımlarıyla toplumu- 
muzun her kesiminde kendini gösterince, iletişimi sağlayan dil, yandaş 
kazanmayı da hızlandırmış, İngilizce, öncelikle diğer dillerin bu arada 


* Türk Dili, .: 584, Ağustos 2000, s. 152-158. 
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Almancanın da önüne geçerek her alanda aranılan bir iletişim aracı olma 
özelliği kazanmaya başlamıştır. 

Yüzlerce yıllık sağlam, tutarlı, mantıklı ve tertemiz bir geçmişi olan 
Türkçe, Anadolu'da sürdürdüğü hükmün sarsıldığını, özellikle aydınımsı 
geçinen kitleler içinde itilip kakıldığını, ihmal edildiğini, geri sıralara 
bırakıldığını, hatta bazı resmi kurul ve kurumlarda hepten silinip atılma- 
ya çalışıldığını, böylece varlığının sürekli kan yitirdiğini görme stkıntısı- 
nı yaşamıştır. Orasına burasına yapışıp kalan yabancı asalakların temiz- 
lenip ayıklanmasını Türkçe severlerden beklemiş, onların çabalarına 
destek verenlerin yolunu gözlemiştir. Türkiye. Cumhuriyeti'nin kurucusu 
büyük Önder'imizin bu hastalığı çok iyi.tanıdığını biliyoruz. Birçok yer- 
de Türkçenin geliştirilmesini, korunmasını ve işlenmesini vurgulayan 
Atatürk'ün şu sözleri bugün bile değerinden hiçbir şey yitirmemiş olup 
bütün insanlarımıza ışık tutacak yeterliktedir: 

“Türk milletinin dili, Türkçedir. Türk dili dünyada en güzel, 

en zengin ve en kolay olabilecek bir dildir. Onun için her Türk 

dilini çok sever ve onu yükseltmek için çalışır. Bir de Türk dili, 

Türk milleti için mukaddes bir hazinedir. Çünkü Türk milleti, 
geçirdiği nihayetsiz bedireler içinde, ahlâkının ananelerinin, 
hatıralarının, menfaatlerinin, elhasıl bugün, kendi milliyetini 
yapan her şeyin dili sayesinde muhafaza olunduğunu görüyor. 

Türk dili, Türk milletini kalbidir, zihnidir.” 

Türk dili ile ilgili çalışmaların başladığı en eski ülkelerden biri olan 
Almanya, yukarıda belirtmeye çalıştığım özel ilişkiler dolayısıyla 
Türkçeyi de hiçbir zaman ihmal etmemiştir. Üniversitelerinde kürsüler 
açmış, belli yerlerde belirli konularda veya dallarda uzmanlaşmaya yö- 
nelmiş, geleneksel duruma getirdiği konularda birçok bilim adamının 
Türkçe ve Türkiye konusundaki görüşlerine önem vermiş bir ülkedir. Bu 
güçlü ilişkinin, İkinci Dünya Savaşından sonra ortaya çıkan Amerika ve 
İngilizce faktörüne rağmen sürmesi, bir bakıma 1960'lı yıllardan sonra 
oraya giden ve kırk yıl sonra sayıları iki buçuk milyona varan Türkler 
aracılığıyla daha da güçlenip taraftar bulması, Türkolojinin oralarda göz- 
den uzak tutulmasının önüne geçmiştir. Bu sayıya temelli olarak Türki- 
ye'ye dönen bir milyonluk nüfusu da katarsak, Türk-Alman ilişkilerinin 
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nereye vardığını da tahmin edebiliriz. Geldiklerinde Türk insanını yerin- 
de ve yurdunda tanıyan turist Almanların da bu sayıyı olumlu yönde ar- 
tırdığını da eklersek, Türkolojinin gerçekten “geleneksel Türk-Alman 
dostluğu” içindeki yerinin bir hayli önemli olduğunu söyleyebiliriz. 

İşte şimdi bu ilişkinin güzel bir sonucu kitap olarak elimizin altın- 
da..? Almanya'da Türkoloji için çok olumlu çabalar harcayıp yeni bir 
çalışma ivmesi kazandıran Lars Johanson ile Jochen Rehbein'ın ortaklaşa 
imzaladıkları ilk yazı, kitabın amacını ortaya koyan bir yazı... Burada iki 
değişik dil ailesine ait olan, ancak aralarında anlam bilimi, cümle yapısı, 
yapı bilgisi ve ses bilgisi bakımından benzerlikler ve değişikliler bulunan 
Türkiye Türkçesi ile Almancanın birbirlerine çevrilmesi, metinleri dil 
öğrenimi gibi sorunlara dikkat çekilmektedir. Bu kitapta yer alan yazılara 
toplu olarak göz attığımızda, bunların genellikle her iki dildeki çeviri 
sorunlarını, benzeşen yapıları, sözlük bilimi ve anlam bilimi bakımından 
anlam farklılıklarını, cümle bilgisi ile ilgili sınıflandırmaları, ses bilimi, 
yapı bilimi ile ilgili tasniflerin varyantlarını, dil öğrenimi, dil aracılığını 
vb. kotuları aydınlığa kavuşturma çabaları içinde olduğunu görmekteyiz. 
Okuyucuların bir hayli yararlanacağı geniş bir bibliyografya listesi ile bu 
ilk bölüm sona ermektedir (s. XX). 

Bu tanıtma veya amaç bildirme yazısından sonra gelen ilk araştırma 
yine ortaklaşa kaleme alınan bir yazı... Hendrik Boeschoten ve Peter 
Broeder, Türk göçmenlerinin ikinci dilliliğinde müdahale kavramı ve 
kullanımı üzerine, biçiminde çevirebileceğim “Zum İnterferenzbegriff in 
seiner Anwendung auf die Zweisprachigkeit türkischer Tmmigranten” 
başlıklı yazılarında, çeşitli yazım yanlışlarının nerelerden kaynaklandığı- 
nı, örneklerden hareket ederek açıklamaktadırlar. Söz gelimi, büyük 
harfle yazılmaması gereken kelimelerin Almancanın da etkisi ile büyük 
harfle başlatıldığına bir örnek: “Canlılar, çalışır, kazanıt Bazıları Ailesine 
varsa parasını Ailesine verir”. Bunun tam aksi örnekleri de bazı özel ad- 
ların (almanya, türkiye... gibi) küçük harflerle başlatılması... Benim 
elimdeki özel mektuplarda veya Almanya'da sınıflardan topladığım 
kompozisyon kâğıtlarından da bu tür yanlışlar bir hayli çok... Bazı ör- 
nekleri daha önceki yıllarda yaptığım yayınlarda göstermiştim. Her iki 
yazarın ayrıca (ki) ile oluşturulan yan cümlelerin durumuna da açıklık 


3 Türkisch und Dentsah im Vergleieh, heravsgegeben van Lars Johanson und Toshen Rehbein, Turcologica, 
band: 39, Harrassowiiz Verlag, Wiesbaden, 1999, XX-270 6. 
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getirdiklerini ve bazı örnekler verdiğini görmekteyiz. Ayrıca Türkçe 
cümleler içerisinde yer alan yabancı kelimeler ile ikinci dil öğreniminde 
ortaya çıkan bazı karmaşık yapılardan söz etmişlerdir (8. 1-21). 

İkinci yazı, Eva Agnes Csato'nun o“Modalitaet in türkischen 
Komplementsaeizen und ihre Entsprechungen im Deutschen” başlığını 
taşıyan yazısında yazar, (-ma/-mak) ve (-dık) ile yapılan cümleleri göz- 
den geçirip, bunların Almancadaki karşılıklarının nasıl verildiğini ortaya 
koymuştur (s. 23-32). 

Günlük. yaşayışımız içinde çok sık. yaptığımız, ama pek de üstünde 
durmadığımız. davranışlar veya söyleyişler vardır. Bunlar arasında s€- 
1âmlaşmalar önemli bir yer tutar. Türkçede ve Almancadaki selâm sözleri 
ile bunlara benzeyen kalıp sözleri Hans-Martin Dederding gözden geçir- 
miş (s. 33-52). “Deutsche und türkische Grüsse im Vergleich” başlığını 
taşıyan yazısında Dederding, değişik örnekler aktardıktan sonra, bunların 
o toplum içinde nasıl ve hangi anlamlarla kullanıldığını gösteriyor. Ayrı- 
ca anlamlarına ve kullanıldıkları yere göre, bunları bölüm bölüm ayıran 
yazar, her iki dildeki farklıyapıları tablolar hâlinde de düzenlemiştir. 
Yazarın Türkçede en çok kullanılan biçimleri veya söz bölüklerini ele 
aldığını, bazı biçimleri ise hiç söz konusu etmediğini görmekteyiz. Söz 
gelimi, “hayırdır?”, “ne olsun?”, “yarasın”, “kolaysa başına gelsin”, “iyi 
akşamlar”, “iyi geceler”, “iyi uykular”, “Allah rahatlık versin” vb. birçok 
sözü veya bunların karşılıklarını da hem günlük yaşayıştan, hem de yazılı 
edebiyattan tarayıp çıkararak analizlerine dahil etmeliydi. Ancak bu ko- 
nuda yapılan ilk çalışmalardan biri olması bakımından, yazarın emeğini 
değerli bir katkı olarak kabul etmemiz gerekiyor... Ama yine de tabloda 
yer alan (s. 50) “sabah gerifler” ibaresinin “sabah şerifler” olarak düzel- 
tilmesi gerektiğini söylemeliyim. 

Frankfürt Üniversitesinin Türkoloji bölümü başkanlığını yapan 
Marcel Erdal'ın yazısında da Türkçe ile Almancanın karşılaştırıldığını 
görüyoruz. Cümle yapısı, devrik cümle hakkında bilgileri veren yazar, 
Almancadaki benzer yapılardan örnekler aktarmıştır. Cümle içindeki 
yerlerine göre farklı anlamlara gelen sözlerin durumunu da ayrı ayri ele 
alıp işleyen Erdal, alıntıladığı cümleleri Adalet Ağaoğlu'nun Fikrimin 
İnce Gülü adlı eserden özellikle seçmiş ve bunlara ayrı ayrı numara ver- 
miş Verdiği numaraların romanda olmayan varyantlarını da yazan Erdal 
çeşitli açıklamalar yapmıştır. Yine burada da birkaç baskı yanlışının göz- 
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den kaçtığını görüyorum: “Sen hiç masal bilmiyormusun?” yerine 
“..bilmiyor musun?” (s. 68), “anlatırmısın” yerine “anlatır mısın?” 
(8. 74), “tamire okulur mu araba” yerine “,..sokulur mu...” (s. 83) olma- 
hıydı. 

Almanya'da araştırma projelerinin hemen her ölçüde ve genişlikte 
yapıldığını, resmi kurum ve bakanlıklarca desteklendiğini de kıskançlıkla 
seyretmekteyiz. “Temelli olarak Türkiye'ye, köyüne dönen Türk işçileri- 
nin Türkiye'de karşılaştıkları uyum sorunlari” gibi bizlere pek tuhaf ve 
anlamsız gelebilen projelerden tutunuz da “Türk halk müziğinin günü- 
müzdeki yapısı, yaygınlığı” gibi konulara varana kadar yüzlerce araştır- 
manın bu güçlü desteklerden yararlandığını şu arada hemen söyleyeyim. 
Türklerle ilgili yüzlerce araştırma projesinin bulunduğunu, buna karşılık 
bizlerin oradaki vatandaşlarımızı döviz gerektikçe hatırladığını, sanal 
olarak kurulan şirketlere kayıtlarının yapılıp hisse senetlerinin satıldığını, 
daha çok işçinin canının ve parasının yandığını şöyle bir aklımıza getirir- 
sek, özel sektörün de araştırma projelerine yatıtım yapmasının gereksiz- 
liğini daha kolay anlarız... Kim, hangi kurum ve kuruluş, bakanlık, üni- 
versite (eti ne budu ne zaten?), vakıf, böyle, ürünü yirmi-otuz yıl sonra 
alınacak işlere yatırım yapar? Tavla oynamak varken, kim satranç ile 
kafasını hareketlendirir, canlandırır? Neyse... 

Almanya”da ama kazın ayağı öyle değil... İlk öğretimdeki Türk ço- 
cuklarının iki dilliliği ile ilgili analiz çalışmalarının böyle bir proje ile 
araştırıldığını öğreniyoruz: “Sprachliche Prozeduren bei der Wiedergabe 
einer Hörspielszene” başlığını taşıyan yazısında Wilhelm Griesshaber 
dinletilen hikâyenin veya radyo oyununun çocuklarımız tarafindan Türk- 
çe ve Almanca olarak tekrar ettirilmesini, onların dillerinde ortaya çıkan 
değişiklikleri ortaya koymaktadır (s. 95-128). 

Almanya'daki Türkoloji çalışmalarına büyük ve önemli katkılarda 
bulunan Lars Johanson'un yazısı “Zur Wiedergabe weiterführenden 
Relativsaetze im Türkischen” başlığını taşıyor (s. 129-137). Bir cümlenin 
sıfat fiil ve zarf fiille genişletilmesi üzerinde duran yazar, çeşitli örnek- 
lerle görüşlerini sergilemiştir. Ancak yazısının hemen başında çevirisini 
yaptığı Türkçe cümlenin, “Kaybolduğum parayı buldum” değil, “Kay- 
bettiğim parayı buldum” biçiminde olması gerekirdi (s. 129, Örnek: 2a). 
başka bir nokta da, s. 135 içinde 15, 16, 17 numaralı cümlelerin çeviri- 
sinde yer alan sollen fiili... Yardımcı filler içinde en güçlü olan müssen 
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filinden hemen sonra gelip, gereklilik bildiren bu kelime; köken bilimi 
açısından nasıl bir borç, bir yük anlamı taşıyorsa, günlük yaşantıda da 
yine bir borç, bir yük, bir sorumluluk anlamında kullanılmaktadır. Gele- 
cek zamana ait herhangi bir anlam taşıması belki çok özel üslüp çabala- 
rıyla olabilir. “Hasan, evleneceği kızla tanıştı” cümlesinden, Hasan'ın 
kızla evlenmiesinin gelecek zaman dilimi içinde olacağı anlaşılmaktadır 
ve asla bir gereklilik, bir yükümlülük ifade etmemektedir. Dolayısıyla bu 
cümle ile hemen arkasından gelen benzer iki cümlenin çevirilerinde 
sollen yerine gelecek zamani belirten werden yardımcı filinin kullanıl- 
ması dâha uygun olurdu. Ayrıca 17 nolu örnek cümlenin de yanlış kurul- 
duğunu söylemeliyim: “Hasan, müstakbel karısını tanışacağı Ankara'ya 
gitti” cümlesi yerine “.. karısı ile tanışacağı...” veya Almanca çevirinin 
ortaya koyduğu gibi, “, .karısını tanıyacağı...” ibaresi yer almalıydı. 

Mark Kirchner'in karşılaştırma yazısı ise “Türkisch ğ, Deutsch r” 
hakkında... İki ünlü arasında kalan (8'nin durumunu örneklerle ortaya 
koyan Kirçhner onu (r) ile karşılaştırdıktan sonra zengin bir kaynakça ile 
yazısını bitirmiştir (s. 139-151). 

Türkçe ve Almancadaki edilgen cümle yapılarını araştıran Jaklin 
Komnfilt “Das Fernpassiv im Türkisehen und im Deutschen” başlığını 
taşıyan yazısında çeşitli örnek cümleler verdikten sonra bunların farklı- 
lıklarını veya benzer yanlarını da göstermiştir (s. 153-170). 

Biraz yukarıda sözünü ettiğim yardımcı #il sollen ile ilgili olarak ya- 
zı yazan Helmut Nespital, bunun Türkçedeki karşılıkları üzerinde dur- 
muştur. “Das deutsche Modalverb sollen und seine Aeguivalenten im 
Türkischen” başlığını taşıyan çalışmasında yazarın Almancadaki anlam 
farklılıklarını, kullanıldığı yerleri belirttiğini, hemen arkasından da 
Türkçede karşılaşılan durumların örneklerini ortaya koyduğunu görüyo- 
ruz. Değişik cümle yapılarından hareketle bölüm bölüm verilen bu çalış- 
manın örnek bir araştırma olarak diğer yardımcı fiillerle de karşılaştır- 
maların yapılmasına ışık tutacağına inanıyorum (s. 171-187). 

Kitabın oluşmasına katkı sağlayan Jochen Rehbein'in yazısı 
“Konnektivitaet im Kontrast” başlığını taşıyor ve daha önce gördüğümüz 
sıfat fiil veya zarf fiil ile genişletilen cümleler üzerinde duruyor Daha 
çok -arak, -a, -ınca, ve -ken ile kurulan cümlelerin gözden geçirilmesi 
sırasında değişik şemalarla yapılan bu tür yapıların görünümü de anlaşılır 
bir duruma getirilmiştir (s. 189-243). 
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Elimizdeki bu kitabın son yazısını Emel Sözer-Huber kaleme almış. 
“Textkonstitution im Türkischen und im Deutschen” başlığını taşıyan bu 
çalışmada yazar, Tomris Uyar'dan seçtiği bir metin üzerinde durarak 
çeşitli kelimelerin ve kelime bölüklerinin yapısını işlemiştir ve kelimele- 
rin diğer kelimelerle olan ilişkilerini de göstermiştir (s. 245-270). 

Geleneksel Türk-Alman dostluğuna Türkoloji alanındaki çalışma ve 
araştırmalarla önemli yardımlarda bulunan hazırlayıcılara, araştırmalarını 
verip bu yardımı destekleyenlere, bu güzel çabaların duyurulması için 
pırıl piril baskılarıyla kitabı gün ışığına çıkaran Harrassowitz yayın evi- 
nin Türkçe dostlarına içtenlikle şükranlarımı sunuyor, dostluğu pekiştire- 
cek diğer yayınları beklediğimi bir kez daha vurguluyorum. 


Cem Sultan 
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çıktı... 


Deprem 
Ali KATKAT 


Yolları yararak geliyordu. 

Karanlığın içinden kara bir sesle. 

Duyulmuyordu, yeri göğü inleten köpek feryatları. 
Kimse göremedi, yıldızların manalı göz kırpışlarını 
Ay dedenin güler yüzü, ağlar gibiydi o gün, 

Kimse bir şey anlamadı. 


Yolları yararak geliyordu. 

Dağlar eğildi önünde, 

Bir kez daha acizlendi, teknoloji doğanın karşısında. 

Biz insanlığımızla dayandık. 

Rüzgâra kapılmış bir kum tanesi gibi savrulurken 
dünya; 

Mekânlar karıştı ovalar düz değil, 

Zamanlar karıştı öğleler gündüz değil. 

Sıcak yuva güzel ev, 

Fazla ısındı oldu alev. 

Modem şehir, 

Oldu zehir. 

Dağ oldu ova, 

Mezar oldu yuva. 

Kaydı Kaf Dağı, 

Yıktı ocağı. 

Madde kırıldı, 

Mana mahsun. 


Depremde çocuklar, 

Demir ve beton parçalarının arasında, 

Yarı çıplak yarı aç, 

Yaşlı gözlerie bakıyorlar, 

Hayatın hiç tanımadıkları çirkin yüzüne. 

Hangi rihter ölçebilir yürek depremini? 

Ben inşaa ettikçe yıkılır ruhum yürek depremlerinde. 
O büyük acı nasıl sığdı yüreğinize? 

Tutun elimden çocuklar, 

Fayların üzerinden birlikte geçelim. 


Babasız kalan çocuklar, 

O kadar geniş olsaydı ki bağrım hepinizi > 
basabilseydim. 
Annesiz kalan bebekler, 

Keşke süt aksaydı gözlerimden, 

Hepinizi emzirebilseydim. 

Sizin de büyüğünüze saygınız olsun. 

Sıraya girin çocuklar, 

Benden önce ölmeyin. 


Yolları yararak geliyordu. 
Çocuklar serçeydi, 
Yaşlılar keklikti, 

Gençler ise kartaldı. 

Ne çare hiçbiri kaçamadı, 
Hepsi enkazın altında kaldı. 
Ne bir ışık, ne de bir ses, 
Günlerce aç Susuz, 

Bağır bağır kimse yok. 

En son ölüm geldi imdada. 
Bize utanmak düştü. 
Büküldü boyunlar, 

Karardı dünya. 

Güneşe bir perde geçti. 
Gündüzler söndü, 

Geceye döndü. 

Beden öldü, 

Ruh ağlamakta. 


MEHMET ÇINARLP'NIN ARDINDAN 
Prof. Dr. Kemal YAVUZ 


Mehmet Çınarlı deyince, bir edebi topluluğun kurucusu, milli kültürün 
hizmetçisi, genç kabiliyetleri bulup edebiyata kazandıran, eski şairleri birleşti- 
ren bir dünya akla gelir. Bu emelin kökü Ermenek'e bağlıdır. Ermenek ah Er- 
menek! Bizleri gözyaşları ile, yoksul hâlimizle hizmet için uzak diyarlara gön- 
deren şehir Hepsi onda tatlı ilk gençlik diyebileceğimiz çocukluk hatıraları. 
Onun için Mehmet Çınarlı yazılarında olsun şiirlerinde olsun iki adım giden ve 
dönüp dönüp Ermenek tarafina bakan bir şair ve yazarımız. Gittikçe büyüyen 
edebiyat dünyasına girdiğinde bile yine arkasına bakar. Çektiği ıstıraplar, hasta- 
lıklar, ayrılıklar onu hep Ermenek'le teselli eder. Ondaki ölüm duygusu bile 
geleceğe açılan bir pencereden seslenir. Daha 1994 yılında yazdığı bir şiirinde: 


Daha yaşermeden sararmış bağlar; 
Ve bir sürü toprak olan emelim. 
Cittler tutan yazılmamış eserim; 
Sıra sıra okunmamış kitaplar.” 


Varın siz Çınarlı'yı bu mısralarda okuyun. Bu mısralar daha 19 yaşındaki 
bir gencin ilk şiirlerindendir. Fırsatını bulunca neler yapacağına işarettir. Buna 
da bakalım. Ortaokulu Konya'da bitiren Çınarlı'nın ilk şiirleri Antalya Lisesin- 
de parasız yatılı okuduğu zaman ortaya çıkar. Daha yolun başıdır ve takvimler 
1940 yılını göstermektedir. Ancak onu yetiştiren, kabiliyetinin yanında devamlı 
kitap okumasıdır. Okudukça ufku açılır, O, Kerem ile Aslı'dan, Arzu ile Kam- 
ber'den ve Ferhat ile Şirin'den başlayarak her bulduğunu okuduğu gibi, edebi- 
yatımızın her alanına gider gelir ve her sahada durup eğleşir. Belki hasret.. 
Ağlayarak yola çıktığı, ayrılırken evdeki ölüm sessizliği, tahsil hayatına atılış, 
oyunların, horozların ve güvercinlerin geride kalışı, bütün ruhu ve benliği ile 
bağlı olduğu Ermenek. Çınarlı bu şehre dönüp dönüp bakar. Bu bakışı uzaklar- 
dan, hayaller arasından ve ruhunun derinliklerindendir. Onun için özlem duyar. 
Antalya gazetesinde yayımlanan “O Yer ki” başlığını taşıyan şiiri bunun ilk 
şabididir. , 

O yer ki çevrilmiş sıradâğlarla, 


*Türk Dili, 8.: 584, Ağustos 2000, 8. 161-167. 
* Mehmet Çınarlı; Misralarda Gezinti, 2. baskı, Ankara 1997, &. 63. 
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Kışın eksik olmaz yağmuru, karı, 
O yerde her taraf bağ, bahçe, tarla 
Yemyeşil geçirir bütün baharı. 


Kuşatır kavaklar orda her yolu, 
Ceviz ağaçları sincapla dolu. 
Yaz günleri süsler hep sağı solu 
Elması, armudu, ayvası, narı. 


Adr Çağlayan'dır suları çağlar. 
Benim meskenimdi o güzel bağlar. 
Benimle gülerdi benimle ağlar, 

En sıcak dostumdu soğuk pınarı. 
Dalında serçeler öter her sabah 
Kâh tepesindeyim, dibindeyim kâh, 
Her imza atışta hatırlarım ah! 
İsmini andığım yaşlı çınar 


Sonra aynı şiir Orhan Seyfi Orhon, Yusuf Ziya Ortaç gibi şairler tarafından 


çıkarılan Çınaraltı dergisinde de yayımlanır. Artık Mehmet Çıbarlı'nın ismi 
Orhan Seyfi, Yusuf Ziya, Faruk Nafiz ve Mithat Cemal gibi şairlerin arasında- 
dır. Böylece edebiyat âlemine Ermenek”i anlatan bu şiiri ile girmiş olur. 


Çınarlı kabına sığmaz bir şairdir ve hep edebiyatla yatıp kalkar. Sevgilerde 


aşklarda da öyle. 


Çal çalgıcı, durmadan çal! 
Dert başıma vurmadan çal! 
Acılar kudurmadan çal! 
Biraz olsun coştur beni, 


Çal ve söyle derin derin; 
Kalbim yanık, türkün serin. 
Kaçıp giden hayallerin 
Arkasından koştur beni” 


Gerçekten daha çok koşacak ve hiç yorulmayacaktır. Mülkiye mektebinde- 


ki öğrenim yıllarında da ruhunu açan, tabiatın uygun bulduğu edebiyat mahfille- 
rine koşar ve kendini kabul ettirir. Yine Ermenek'e basret dohu “Gidilmez ki” 


Mehmet Çınarlı, Altmış Yılın Hikâyesi, İstanbul 1999, s. 64. 
$ Mehmet Çınarlı; age, 5. 92. 
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adlı şiir ile yarışmaya katılır. Ankara Halk Evinin 1943-44te açtığı bu yarış- 
maların şiir dalında 176 yarışmacı içinden birinci seçilir, ancak burada kendisi- 
ne yapılmış ve taraf tutulmuştur. Bu sebeple yarışmanın birincisi ilân edilmez. 


Yaylaları kapladı kar; 

Ne yol geçer, ne kuş uçar. 
Toroslarda bizim diyar, 
Yaz gelmeden gidilmez ki! 


Çırpınma boş yere gönül 
Su akmadan gürül gürül 
Açılmadan, çiğdem, sümbül 
Dağlar esir edilmez kif 


Yüklendi de bir kır ata, 
Yola çıktı belki posta. 
Her gün hesap tuta tuta 
Günler artar, eksilmez kil 


Düştüm diye gurbet ete, 

Hayatını verdin yele. 

Neden açılırsın ele? . 
Eller derdini bilmez ki!” 


Mehmet Çınarlı bu haksızlıkları daha sonra da görecektir. Bunu kendisi; “O 
gün bugündür düşüncelerimde bir değişiklik olmadı. Şarındmeye uygun eserle- 
rin gönderildiği her yarışmanın mutlaka bir kazananı vardır. Hangi sebeple 
olursa olsun, onu ilân etmekten kaçınmak, açık bir haksızlık ve ahde vefasızlık 
olur. Maalesef, yarım asırdan beri, bu haksızlık ve ahde vefasızlığın tekrarlan- 
makta olduğunu görüp üzülmekteyim” diye yazar” 

Mülkiye yılları edebiyat ve şiirle doludur. Hece ve aruz vezinlerinde şiirler 
yazar, Hece ile yazdığı şiirlerinde Çalçene, aruz ile yazdığı şiirlerinde ise Sükütü 
ve Bahâri mahlâslarını kullanır Mülkiye mektebinin mizah dergisi olan Kazgan 
1945-1948 yılları arasında onun yönetiminde yayımlanır, O edebiyat, şiir, mu- 
siki ve dergi arasında gider gelir. “Sonbahar Duyguları” adlı şiiri ile Ankara 
Üniversitesi Talebe Birliğinin açtığı yarışmada (Nisan 1948) birinci gelir. Bun- 
larla çevresini genişletir ve dostlar edinir. Artık Hisar dergisini çıkaracaktır 
(1950). O bunu; “Ufacık maaşlarımızdan ayırdığımız 10'ar 15'er lirayı üç beş 
ay bir araya getirip ilk sayısının parasını denkleştirdikten sonra dergiyi çıkar- 


* Mehmet Çınarlı; age, 5. 110, 
$ Mehmet Çınarlı; age,, 8. 109) 
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maya karar verdik. 

-0 yıllarda yaygın olan yabancı taklıtçiliğine karşı, milli sanan; dilde tasfi- 
yecilik ve uydurmacılığa karşı ve konuşulan Türkçeyi; ideoloji baskısına karşı, 
hür düşünceyi ve yeniliği köksüzlükte arayanlara karşı, geçmişten kuvvet alan 
bir yeniliği savunacak olan dergimize en uygun isim olarak “Hisar” adını seç- 
miştik. Hisar kelimesi hem savunmayı, hem birleşmeyi (birleşip savunmayı) 
ifade ediyordu” satırlarında anlatır.“ il 

1952 yılında Bütçe ve Mali Kontrol Genel Müdürlüğünde işe başlar, 1955 
yılında evlenir. Artık çoluğa çocuğa karışmıştır. Ayrıca öğretmenlik de yapar. 
İşlerin çokluğu ev bark işi Hisar'ın başka arkadaşlar tarafından yönetilmesini 
gerektirir. Ancak Hisar dergisi bu ilk devresini Ocak 1957 tarihinde kapanarak 
tamamlar. Çınarlı mesleki hayatı gereği Amerika'ya da gider: (Ocak 1961-Eylül 
1961) Ancak sıkıntılı anlarında şiire koşar. “Sorma” adlı şiiri bu ülkede yazıl- 
mıştır 


Sorma eski tadı yok dalların, yaprakların; 
Altında ilkbaharın yabancık bayrakların. 


Beyaz bir taş üstüne oturdum yapayalnız 
Uzak bir rüya gibi ellerin, dudakların. 


Gözlerim yaşarmadan bakamam çocuklara 
Ve sanki düşmanıyım bütün oyuncakların. 


Hayalimden geçiyor terk edilmiş bağımız, 
Beynimde uğultusu upuzun kavakların. 


Önümden gelip geçen insan değil makine, 
Nerede sıcaklığı o bizim sokakların? 


İçmek ne hoş olurdu hayatı gözlerinden 
Böyle bir ilkbaharda, altında leylâkların! 
Muhakkak benimkidir, uykunda zaman zaman 
Uzaktan bir hıçkırık duyarsa kulakların.” 


O ba şiirinde kendi ruh hâlini anlattığı gibi, Amerika ile bizi de karşılaştırır. 

Mehmet Çınarlı ve arkadaşları Hisar'a ara verince, edebiyat ve sanat dün- 
yasında bir boşluğun farkına varırlar. Bunun için Hisarı yeniden çıkarmayı 
kararlaştırırlar. Dergi bunun üzerine 1964 yılı başında tekrar yayın hayatına 


5 Mehmet Çınarlı, age, &. 169. 
7 Mehmet Çınarlı; age,, 5. 235. 
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başlar. Çınarlı Maliye Tetkik Kurulunda çalışır. Sonra Sayıştay üyesi olur. Aü- 
cak vücudu ile orada, ruhu ve kalbi ile Hisar'ın yanındadır. Zaman geçer Ana- 
yasa Mahkemesi üyeliğine seçilir. Bu vazifesini 1989 yılına kadar sürdürür ve 
buradân emekli olur. Artık tamamen ailesinin, edebiyat ve sanat dünyasını ada- 
mudır. Kendi mesleği ile ilgili tek-bir kitap yazmasına karşılık edebi sahada on 
iki eser verir. Ödüller alır. Güneş Rengi Kadehlerle adlı ilk şiir kitabını 1958 
yılında çıkarır. 1969 yılında Gerçek Hayali Aşı ve 1974 yılında üçüncü şir 
kitabı olan Yeni Bir Dünya Kurmuşum adlı eserini verir. Bunları Söylemek Ya- 
raşır (1978) ve Sanatçı Dostlarım:(1979) adlı eserleri takip. eder. Hisar artık 
çeyrek asrı aşmış bir yayın hayatını gerçekleştirir. 1980 yılının Mart ayında 30. 
kuruluş yılını tamamlayan dergi bayrağı diğer yayınlara bırakarak kapanır. An- 
cak o yazmaya devam eder. Zaman Perdesi (1983), Hatıralarım Işığında (1984), 
Ayra Yolda (denemeler 1986), Mısralarda Gezinti (1991) adlı eserleri ile bütün 
Türk edebiyatını şiirlerle ve şairlerle dolaşır. Güzelliklere Doymam (1995) adlı 
eseri şairin en son şiir kitabı olur. Nihayet Almış Yılın Hikâyesi'ni yazar. Ancak 
bu eserini göremeden Hakk'a yürür Bu kitabı basan kadirbilir Kitabevi Yayın 
Evi onun yazdığı ön sözün altına, “Almış Yılın Hikâyesi' baskıda iken 17 
Ağustos depreminde yazarımız Mehmet Çınarlı'yı Yalova'da kaybettik. Kendisi 
bu son eserini göremeden aramızdan ayrıldı. Kendisine Allah'tan rahmet, aile- 
sine, dostlarına ve okuyucularına başsağlığı'dileriz” notunu düşmüştür. Meh- 
met Çınarlı Almış Yılın Hikâyesi'nde en samimi şekilde kendini okuyucuya 
tanıtmış ve bütün ömrünü burada anlatmıştır. Eserin sonuna yazdığı Bilirirken 
adlı yazı ile bizleri kendi hayatı yanında yine Ermenek'e çeker. 

“Bu kitabı yazıp dizi hâlinde yayımladığım dört yil içinde, bir yanımla 
geçmişte yaşadım: yeniden ilkokula, ortaokula, liseye gittim; yeniden horoz 
döğüştürdüm, güvercin besledim; hayvan sırtında dağlar, tepeler aştım. Yatılı 
okulda başlayan gurbet duygusu, okyanus aşırı büyük bir ülkenin geniş ve kala- 
balık caddelerinde tazelendi. 

İlk aşkın tatlı heyecanını, yurt yuva. kurmanın, baba olmanın sevincini bir 
kere daha tattım. Acı günlerim, tatlı günlerim gözümün önüne geldi. 

Yurdumuzun en güzel en kaliteli edebiyar. dergilerinden birin 
arkadaşlarımla birlikte- çıkarıp, uzun yıllar yönetmiş ve o dergide yetişen on- 
larca şair ve yazarın sanat dünyasında önemli bir yer edindiğini görmüş oldu- 
Zumu hatırlamak bana yeni bir güç verdi. O dergi yüzünden katlandığım güç- 
Tükleri unutup, onunla ve eski kalem arkadaşlarımla yeniden buluşmak istedim. 

Birçoğu öteki dünyaya göçmüş olan şair ve yazarlarımızla bu dünyada ye- 
niden bir araya gelmek gıbı, eski dergimizi yeniden çıkarmanın da imkânsız 
olduğunu biliyorum. Ama, bu kitapla size, bir daha yaşanmayacak olan, altmış 
yılın hikâyesini ilgiyle okutabıldiysem yine de kendimi bahtiyar sayacağım.” Bu 
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sözler, başlığını yukarda beliriğim yazı ile bu kitabın son sayfasında yer alır. 

Mehmet Çınarlı Türkçe âşığı bir şair ve yazar olması ile de dikkati çeker. 
Daha Antalya'da lise sıralarında iken jeoloji hocası ile bir. virgül için çıkardığı 
tartışmada; hocanın, “ben Türkçe öğretmeni değilim” sözüne karşılık; “Türkçe 
öğretmeni değilsiniz ama, bir öğretmen olarak Türkçe bilmeye mecbursunuz” 
sözü ile cevap vermesi, Türkçe sevgi ve şuurunun bu şairde ne kadar köklü ol- 
duğunu göstermektedir. Aynı durum Hisar'ın çıkışında da görülecektir. Ayrıca 
o, şiir ve nesirlerine kendi bölgesinin yalnız Ermenek ve civarının kullandığı 
kelimeleri de getirir. Bunu aşağıya aldığım şiirlerinde de açıkça görürüz. Yalnız 
şair, şiirinin sonunda, bu kelimelerin anlamlarını vermeyi ihmal etmez. 


Zaman Perdesi 


Eskiden bağlarda insanlar yaşardı. 
Bu taşlı yollarda çocuklar koşardı. 


Genç kızlar, gelinler, tef ve zilli maşa... 
Her gün bir sekide düğün, dernek vardı. 


Su kavgası örter tokuş seslerini, 
Derken, sincapların cümbüşü başlardı. 
Ahenkle et kıyan satırların keyfi 

Güz vakti, akşamdan sabaha kadardı. 
Pekmezin kokusu göklere yükselir, 
Asma yaprağından köpükler taşardı 


o canım bağlara şimdi hiç göçen yok. 
Arık kenarından bir gelip geçen yok. 


Bandırma batıran, para köfte yapan, 
Şıra, nar şerbeti, müselles içen yok. 


Ne safalar gören sofalar yıkılmış, 
Bunca hatıraya bir değer biçen yok. 


Birer taş altında uykuya dalmışlar: 
Baban, babaannen, halan, enişten yok. 


Kalan ağaçlarda elmalar kızarmış, 
Dallara tırmanan; toplayan, seçen yok.” 


* Mehmet Çınarlı, Güzelliklere Daymam, Ankara 1995, 111-112. 
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Geçmişten Manzaralar 
Dibinde cız eriklerin Vurmuş Meliz yokuşuna 
Şırıl şırıl bir su akar. Tırmanır babam tırmanır. 
Nasıl olduğu bilinmez Yorulan sıska beygirler 
Bir zalim fırtına çıkar. Kırbaç yedikçe huylanır. 
Devirir yaşlı dutları, Altında yük getir gider, 
Karaağaçları yıkar Çam ağaçları sallanır. 
Ceviz dalları sayvanda Cebindeki yavru sincap 
Vurur sabahlara kadar. Gürültülerden uyanır. 
Yer yatağına büzülmüş Doğar yusyuvarlak bir ay, 
Çocuğu uyku mu tutar? Yol azıcık aydınlanır. 
Çatırdayınca kirişler Bir türkü söylemek ister, 
Yüreciği tıp tıp atar. Lâkin nefesi tıkanır. 
Çıkar kovuğundan sincap Ağlamak gelir içinden 
Etrafa korkuyla bakar. Kiracılardan utanır. 
Dalından düşen elmalar Nalların çıkardığı ses 
Yerde türül türül kokar. Kayalarda yankılanır.? 


Yukarıya aldığım bu şiirlerde de görüldüğü gibi o, her zaman Ermenek'e 
yönelir ve buraları dile getirir. Ardına baka baka gider. 

Mehmet Çınarlı ile son görüşmemiz bizi son ziyaretinde oldu. 27 Ekim 
1998. Daha yeni senesi doldu. Bir daha görüşmek, o güzel insanla sohbet etmek 
yok artık. Ancak Türklük âlemine saldığı sesi, kitapları var. Ermenek'ten çıkıp 
yükselen bu ses, eserleri sayesinde hep yankılanacak ve edebiyat âlemi onun 
mesajlarını devamlı yorumlayacaktır. Ailesine, bütün hemşehrilerime ve Türk 
dünyasına başın sağ olsun derken, kendisine Allahu taâladan rahmet dilerim. 


'Nur içinde yatsın. 


? Mehmet Çınarlı, Güzelliklere Deymam, Ankara 1995, 5. 44-45. 


Kocatepe'den Bakıyoruz 
Celâl OGAN 


» Kocatepe'den bakıyor Türk milleti 
Akdeniz ufkunda gözlerimiz 
Adım adım 
Zafer yolundayız 
Kolay olmadı bu yükseliş 
Yok bildiler, var olduk 
Aç, susuz 
Mustafa Kemal ayakta 
Uykusuz 


Eteklerine varan Kezban'ın kağnısı boşalmış 
Motorların gürültüsünden önce 

Soluk almakta 

Tozlu yolların sabrıyla 

Acıyla dönen tekerlekler yorgun 

Yeni doğacak sabahın beklentisiyle sabırsız. 

Sanki ay tutulmuş gibi ikiye bölünen Anadolu 
Görünmeyen karanlıklar ötesine uzanmış 


Fırtına susmuş, sessiz kalmış değ taş 
Gerilerde artık Jâcivert gece 

Kabzayı tutan eller 

Yüreklerimizi de kavramış 

Sımsıcak, coşku dolu, ateşli 


Atıldık ileri yiğitçe, erce 

Toklu sivrisine doğruldu süngülerimiz. 
Çalköy'de çevrildi düşmah 

Mehmetçik yürüdü düşman üstüne 
Sızlanıyor toprak düşmanın ayaklarında 
Ayakta karşıladı Dumlupınar 

Sevinçle, şanla 

Gözümüz karadır vatan uğruna 

Ekilir yiğitler toprağa 

Kanlarımız bayrakta renklenir 

Yükselir al af 

Bayraklarla tütecek ocaklar, bayraklarca yanacak 


Haykırdı bir yiğit Zafertepe'den 
“Beş düşman öldürebildim ancak 
Ve aktı son damla kanım 

Fakat bayrağım 

Bayrağım dalgalanacak!” 


HASAN ÂLİ YÜCEL?İN 
ÇOCUK ŞİİRLERİNİN DÜNYASI 


Doç. Dr. Şevket TOKER 


Ağaç ve Sen 


Bir ağaç altındasın, her dalı bin bir çiçek, 
Gün gelip bu çiçekler sana yemiş verecek. 
En yüksek dallarında, bunların olgunları; 
Gözünü onlara dik, alçaklarından el çek. 


İstiyorsan erişmek yüksekteki dallara 
Vücutça kuvvetli ol, zekâca büyüyerek. 


Yavrum, bunun çaresi okuyup öğrenmektir, 
Yoksa hep boşa gider çektiğin bunca emek! 


Bilgi en büyük kuvvet, yaşayıp yaşatmakta; 
Fakat faydasız kalır temiz olmazsa yürek! 


Sevmeğe başla yavrum, ananın kucağında; 
Vatana sevgin; bağın, herşeyden üstün gerek. 


Kafanda bilgi dolu, yürekte sevgilerin, 
Yürü, engel tanıma yolundan döndürecek. 


Gözün yukarda olsun, gönlün yüceliklerde,. 
Başın dimdik, yüzün ak, alnın açık, gözün pek, 


Yere düşen, kirtenen hiçbir şeye eğilme, 
Şahin ol, yılan olma; sürünmektir eğilmek! 


Her ülküye emekle, çalışmakla erilir. 
Bahtiyarlık istersen örnür sür didinerek. 


Yücel yavrum, Türklüğün her ümidi sendedir; 
Vatan demek sen demek, sen demek vatan demek. 


# Türk Dili, S.: 584, Ağustos 2000, s. 169-176. 


Yolculuk 
H. Rıdvan ÇONGUR 


Başında ulu çınarların gölgesi 

Gönlün, uçuşan kelebekler kadar hür 
Bir yanda göğe yükselen minareler, 

Bir yanda şakırdayan şadırvan, su sesi. 


Geçen bir mevsim sanki ömrümüz 
Günlerse savrulan bir yaprak. 
Bitsin artık bu kuşatma, cendere... 
Son bulsun çekilen çile. 


Gün, gül olup açıldı önünde, 
Bahçeler serinliğine çekti seni. 
Acılar, coşkular, ah çekmeler... 
Soldu, son buldu birer birer... 


Ay saklandı, bak, işte karardı gece. 


Neydi beklediğin zamandan, 
Ummadığın anda gelecek haber mi? 
Üzülmeler anlamsız, sevinmeler boşuna 
Her başlangıç, bilmece senin için. 


Bir çığlıkla başladığın hayata 
kan son soluk bir nokta olmakta! 
İmür ne ki, az da olsa-çok da olsa; 
Bir taş mahpeste bitmekte yolculuk. 


OSMANLI BELGELERİNDE YAKIN ANLAMLI 
(SİNONİM) KELİMELER 


Dr. Muhittin ELİAÇIK 


Terim olarak “yakın anlamlı” teriminin, “eş anlamlı” teriminden daha uy- 
gun bir ifade olduğu belirtilmiştir. Bu görüş, hiçbir dilde birbirinin tam karşılığı 
olan birden fazla yerli sözcüğün bulunmadığından hareketle ifade edilmiştir." 
Bu noktadan hareketle göndermek-yollamak; bezmek-bıkmak-usanmak gibi tam 
aynı anlamda olduğu kabul edilebilecek unsurları da anlamca birbirine yak- 
iaşmış sözcükler olarak kabul etmemiz gerekir. Dolayısıyla dilemek-istemek; 
çevirmek-döndürmek; darılmak-gücenmek gibi kelimeleri “yakın anlamlı öğe- 
ler” olarak düşünmek daha uygun olur. Eş anlamlı kelimeleri içeren sözlüğüne 
M.Ali Ağakay Türkçede Yakın Anlamlı Kelimeler Sözlüğü adını vermiştir? 
Diğer yandan, öoyunbağı-kravat; deprem-zelzele-yer sarsıntısı; değer-kiymet 
gibi farklı iki dilden aynı şeyi ifade eden iki kelimenin yan yana getirilmesi bu 
kuralı değiştiren bir durum değildir. Böyle kelimelerde dahi genellikle ayrım 
olur. Meselâ Türkçe baş ile Arapça kökenli kafa (asıl anlamı; başın arka 
bölümü) eş değerli görülse bile kafalı adam denildiği bâlde başlı adam denil- 
memiştir. Başörtüsü denildiği hâlde k#afaörtüsü denilmemiştir. Beyoz saçlı veya 
ak saçlı'nın ber ikisi de kullanılırken, beyaz peynir denilmiş fakat ak peynir 
denilmemiştir. Bu, biraz da dildeki kullanıma da bağlıdır. Biz de, bu hususları 
göz önünde tutarak yazımızın başlığını “yakın anlamlı (sinonim) kelimeler” 
koymayı daha uygun bulduk. 

Önce eş veya yakın anlamlılık terimleri üzerinde durmak istiyoruz. Eskiden 
müteradif veya müradif denilen bu kelimenin Türkçe karşılığı yaygın olarak “eş 
anlamlı” sözüdür. Cumhuriyet döneminde “eş anlamlı” sözüyle birlikte “yakın 
anlamlı”, “anlamdaş” ve “yakın anlamdaş” terimleri de ileri sürülmüş tür? Aynı 
kavram için dilimizde Fransızcadan alınmış “sinonim” terimi de bulunmaktadır. 
Anlamları aynı veya yakın olup içerdikleri ses ve yapılarıyla birbirine benzeyen 
kelimelerin dilimizde kullanılması çok önceye dayanır.Tarih boyunca başka 
dillerle kurulan kültürel alış verişin bunda büyük etkisi olmuştur. Tanzimattan 
önceki dönemlerde olduğu gibi, bir kavramın birkaç kelimeyle karşılanmasına, 
anlatıma zenginlik katmak, aruzla şiir yazmayı kolaylaştıran, dilde sanat yap- 


*Türk Dili, 8. 584, Ağustos 2000, s. 178-201 

Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil HI, Ankara 1982, s. 192. 

İMLAJI Ağakay Türkçede Yakın Anlamlı Kelimeler Sözlüğü, TDK, Ankara 1956, 

SProf.Dr. Hanıza Zülfikar, “Eş Anlamlılık ve Ziya Gökalp'ın Eş Anlamlılık İle İlgili”, Zark Dili, Temmuz 
1990, sayı 463, s. 1. 
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mayı, hüner göstermeyi sağlayan bir imkân olarak bakılmıştır. Bu anlayış, Ser- 
vetifünun ve Focriati dönemlerinde de sürüp gelmiş, şairler, edipler Arapça ve 
Farsça bilgilerini göstermek amacıyla eş anlamlı kelimelerden bolca yararlan- 
muşlardır. 

Sunacağım konu Osmanlı belgelerindeki yakın anlamlı kelimelerdir. Os- 
manl: belgelerinin dil ve edebi özellikleri üzerinde az durulmuştur. Bu konuda 
yapılmış olan çalışmalarda da, dil özelliklerine değinilmekle birlikte genellikle 
bu belgeler diplomasi açısından ele alınmıştır.” Bizim yazımızın konusu ise 
belgelerde yaygın olarak kullanılmış olan yakın anlamlı klişe kelimeleri tespit 
etmek ve bir tür lügatçe denemesi yapmaktır. 

Osmanlı belgelerinde eş anlamlı veya daha doğru bir ifadeyle yakın anlamlı 
kelime ve deyimler en dikkat çekici dil özelliğidir. Buna secili ifadeler de 
diyoruz. Secili anlatımın en önemli unsurlarından birisi de yakın anlamlı ke- 
limelerdir. “şerf ü münif; def'ü ref; ahz u kabz; harb u darb; etrâfu eknâf vb.” 
yakın arilamlı kelimeler belgelerde büyük yer tutar. Hangi kelime veya ifadenin 
nerede kullanılacağı kurallaşmış gibidir. Şair ve münşilerin şiir ve nesirler- 
indeki sanatkârane üslüp Osmanlı resmi belgelerinde de aynen görülür. Hatta 
bazen onları bile geçer. Birçok padişahı divan şairi olan bir devlette bu normal 
dir. Divan şairlerinin de çoğu devlet dairelerinde görevli memurlardır. Osmanlı 
belgelerindeki bu kelimeler bazen kafiyeli, bazen kafiyesiz, bazen iki kelime 
hâlinde, bazen da tamlama olarak geçerler. Bazen fekrâr u tezkâr gibi aynı 
dilden, bazen da 'ayân u nümâyân, il ü şehr" gibi farklı dilden kelimelerle ku- 
rulduğu görülür. Bazen, bilhassa namelerde zincirleme tamlamalarla kurulur. 
Aynca, “hdtır-ı dir” gibi sıfat tamlaması hâlinde kafiyeli olarak kurulanlar da 
görülür, 

Osmanlı arşivlerinde çalıştığım süre zarfinda belge özetleri ve özet 
kontrolları yaptığım sırada belgelerin dili hakkında özel bir merak uyanmış ve 
değişik açılardan dil özelliklerini incelemek istemiştim. Yakın anlamlı kelimeler 
de bu konulardan biriydi. Bu yazıda Osmanlı belgelerinde klişeleşmiş yakın 
anlamlı ifadeleri sunmak amacını taşıyorum, Nöme-i humâyün, hatt-ı humâyün, 
Jermân, berât, buyuruldu, hüküm, irâde, tahrirdi, telhis, tezkire, ariza vb. Os- 
manlı belgelerinde geçen bütün yakın anlamlı kelimeleri değil, birden çok 
belgede kullanarak yaygınlaşmış olanlarını tespite çalıştım. Amacım bu tür 


“Prof.Dr. Hamza Zülfikar, agm, 8.4. 

*Jan Reychman-Ananınsız Zajaczkowski, Osmanlı-Türk Diplomatikası El Kitabı, BOA Yayın No:10, İstanbul 
1993. 

Mübahat 8. Kütükoğlu, Osmanlı Belgelerinin Dili (Diplomatik), Kubbealtı Akademisi, İstanbul 1994. 
Aİbrahim Savaş, "Osmanlı Türkçesi ile Yazılmış Eserlerde Geçen Sifat-Crubu Kelimelerin Kullâhim Özel- 
Hikleri", Zzrk Dili, 337, Eylül 1996, 5307314 // Osmanlı Diplomatikasına Ait Nâme, Ahidnâme ve Mektup 
Tahlilleri, AÜ OTAM, Arkara 1997 
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kelimeleri ve gruplarını bir araya getirmek ve birtakım Türkçe karşılıklar öner- 
mektir, Önerilerimden makul karşılanmayanlar olabilir. Karşılıkları verirken 
metindeki anlamı esas aldım. Örnekler bir kitabı dolduracak kadar çok 
olduğundan yakın anlamlı kelimeye bir cümle örneği verdim.Bunun iyi niyetle 
karşılanacağını umuyorum. 

Önce, Osmanlı belgelerinde geçen yakın anlamlı kelimeleri yapılarına göre 
bir inceleyelim. 

Yakın anlamlı kelimeler kelime türü olarak şeki 4 sâret, hâb u râhât gibi 
isim, fer ü (öze, acib ü garib gibi sıfat; aklen ve naklen, dâ'imen ve müstemir- 
ren gibi zarf, tasdir ü tesyir, tathir ü ta'mir, ta'zim ü tekrim, tebeyyün ü 
ta'ayyün gibi mezid masdar, teşvikdt & tahrikât, tilâl ü cibâl, uküd u uhüd gibi 
çokluk şeklinde geçerler. Yakın anlamlı kelimeleri daha birçok kategorilere 
ayırarak incelememiz mümkündür... Kelime türleri olarak(füil, isim, sıfat, zamir, 
zarf vb.) kelime iştikakları olarak, deyim ve ibare olarak vb... Bu takdirde 
yazımızın hacmi oldukça kabarır. Yazımızın amacı daha çok bir lügatçe 
denemesi olduğundan bu tür ayrıntılara girmiyor ve genel olarak şekil açısından 
ele alıp secili-secisiz, vezinli-vezinsiz diye incelemek istiyoruz. 

Belgelerde geçen yakın anlamlı kelime ve kelime grupları anlam benzer- 
liklerinin yanı sıra ses benzerlikleri de taşırlar. Ses benzerliğinde seci unsuru ve 
anlatımın edebi olması esastır. Bir husus anlatılırken kullanılan yakın anlamlı 
kelime ve gruplarının genellikle kafiyeli veya secili olmasına dikkat edilmiştir. 
Meselâ “hildfı şer-i şerif ve bilâ emr-i münif” ifadesinde yakın anlamlı ke- 
limeler şiirdeki mürettep Jeff ü neşr gibi sıralanmıştır. Hilâfbilâ; şer'-emr; 
şerifimünif secili-yakın anlamlı kelimelerdir. Yine, “Teskin-i şüriş ve te'min-i 
Asâyiş; zabt u rabt-ı neferât ile def” ü ref'-i haşerâi; muhârebe-i azime ve mu- 
Kâtele-i cesime” örneklerinde secili-yakın anlamlı kelimeler muntazam bir 
şekilde sıralanmışlardır. Bu noktadan hareketle belgelerde geçen yakın anlamlı 
kelimeleri şekil olarak secili-secisiz ve kendi içlerinde de vezinli-vezinsiz diye 
ayırıp incelemek yerinde olur. 

1.Secili Yakın Anlamlılar 

Belgelerde secili yakın anlamlı kelimeler çeşitli vezinlerde geçer. İş'dr u 
ihbâr gibi aynı vezinde geçenleri, ihbâr w istihbâr gibi farklı vezinde geçenleri 
ve aklen ve naklen, dâimen ve müstemirren gibi zarf olarak geçenleri de vardır. 
Önce aynı vezinlilere bakalım: 

La- Aynı Vezinden Olanlar: 

Bu gruptaki sinonimler genellikle Arapçadır. Farsça, iki ayrı dilden ve na- 
diren Türkçe sinonimler de görülür. Arapça sinonimler her vezinden olabilir. 
Bunlardan en çok kullanılanlar aşağıdadır: 

Âb vu töbe Tazelik ve parlaklık. “Ab u #4b- tarâveli” 
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Âdil ü kiz Adaletli ve akıllı, “bir hzklmdar-ı âdil 2 dil gelip bir köndrri adâlet-makrin vaz'ına mu- 
vaffak olarak”. 

“Ahbâr u Sefir: Haberler ve hikâyeler. “İaevve-i ndhıkasına tevd?” kılınan ahbâr & As&r”. 

Ahm u eskâl:Yükler ve ağırlıklar. “ebndy7 sebilin ahmâl « eskâl ve erzâk u emvdlinden bir nesne 
Zâyi & mağrlb olsa”. 

AhzuiPtâ: Alma ve verme, alışveriş. “iki ay kadar ahzu /'tâ dan men' edilmiştir”. 

“Ahsen ü elivem: En güzel Ve en ucuz. “eşyd ve emtianın revdci ahsen ü ekven olmasıyla”. 

“Ahz u kabz: Alma ve tutma, “akz u kabz edilen eşyârin”. 

“Asil fas: Kök ve ayrıntı, hakikat ve doğru, “ asl u faslı olmayan müddezyât”. 

Asu Ser”: Temel ve ayrıntı. “asl Jer'e müteallik”, 

Atâyâ vü hedâyâ: Armağanlar ve hediyeler. “emr fermân buyurulan atâyd va hedâyâ”. 

Aziz ti leziz: Sevgili ve tatlı “fndinde en aziz 1 287 olan hayatını”. 

“Azan a cezm: Niyet ve kesin karar. “arz eplediğimiz azm i cezmi kavvelden fi'le getiürmeğe". 

Bezmi ü rezm: Toplantı ve savaş. “hazret-i pâdişâhın bezm- rezminde müşâviriydi”. 

“Cibtil ti HIRİ: Dağlar ve tepeler.“reldsili cibdl 2 HAL ve evdiyenin”. 

Celb ü cezb: Çekme ve kendine çekiş, “du4-y1 hayr-ı serf”1'tte'sir-i husrevânemizi celb & cezbe" 

Dâtim tü kâ'im: Devamlı ve sebat, sürekli çalışan. “hizmetlerinde dâ'lm 2 8'in oldukça”. 

Def ü ref; Giderme ve kaldırma, savma. “Moskov keftresinin def” 17 refiyçün 

Dirâyet.ü zekâvet: Kavrayış ve anlayış. “en ibtidâ bulunması izm olan dirâyet 1 zekâvet ve ifet ü 
emânet”. 

EKid ü şedild: Tekdili ve katı, kat'1 ve kesin. “ekfe 4 şedid emirler ısdâr olunacağı”. 

Ylzem ü ehemm: Pek gerekli ve pek önemli. “Çehârşenbih günü yola çıkarılması elzem 4 ehenim bu- 
Tanduğundan”. 

Erih ü edib: Akıllı ve edepli kımse. “mev'eleyi bir erib 1 edibe tefiiz alup”. 

Etrâf u ekmâf: Taraflar ve yönler, köşe bucak. “cdlis olduğu tahtın etrâf'u ekndfinda acâyib aciyib 
şeyler gördüm” 

Etrâf u enhâ; Taraflar ve yönler. “etraf u enhâya şimdiden beyânnâmeler neşr 1 i'lâm etmekde 


Evlâ vü alırâ: Dah lâyık ve dahın uygun. “hamd. nâ-ma'düd... hazretine evlâ vü ahrâdur”. 

Evlâd n ahfâd: Çocuklar ve torunlar. “siz ve evlâd ahfildnız", 

Eyyâm u e'vâm: Günler ve yıllar. “bunca eyydm x a 'vâm vdki' olan sefer-i dür-â-dirumun” 

Fakir ü hakir: Yoksul ve aşağı, "öz fakir 7 hakirin” 

Füyih & lâyih: Kokun ve parlayan. “tahiyyârı Behiyyâti şâhâne ki teveccühâtı Bikerâne-i hüsmevine- 
“den füyih ü lâyih ola. 

Hadem ü haşem: Hizmeiçiler ve maiyet halkı, “güzel şehrleriniz ve hadem ü haşem sâhibi kalınız 
vardır”. 

Harâb u yebâb: Yıkık ve dökük.”hardb x yebâb bir halde bırakıp”. 

Harb u darb: Savaş ve vurup kırma. “zümre-i divânegândan vesdirden harb u darba kâdir olanlara” 

Hasânet ü metânet; Sağlamlık ve dayanıklılık. “Kılâ'ın hasânet 2 metânetine nazaran”. 

Hasr u kası: Sıkıştırma ve kısaltma, “ kendilerinin istiksâl etdikleri dereceye hasr w kasr etmeyip”. 

Hedm fi selm: Yıkma ve gedik açma. “hedm 7 selm-i cidârân- şer'i metin” 

Here ü mere: Karışıklık ve dağınıklık, allak bullak. “her şeyin zir ü zeber ve here & mere olmasını”, 

Heyecân u cereyân: Coşdma ve akma. “ummân-ı birr 7 ihsânımız sizin hakkınızda daki heyecân ve 
cereyân edip”. 

Himâyet ül sıyânet: Koruma ve kollama. “ve ahâlisi himâyet 1 sıyânet olunmak bâbında”. 

Husül u vusül: Hâsıf olma ve ulaşma. “terakkiyyâr u intizdmdta İsâ! u vusüllarını teshil içün”. 

Hüsn ü cemâl: Güzellik ve yüz güzelliği, “Öfeş-i hilm 4 cemdline yam yorum”. 

İğfül ündili: Aldatma ve yoldan çıkarma, “mutlak (g/l 8 ıdlâl edildiklerini kabül etmelidir”. 

İhtür n iş'âr: Hatırlatma ve yazı ile bildirme. “tarafi: çâkeriye ihtâr u iş'dr buyurmaları”. 

u ilâ: Katma ve biliştirme. “kal'a-f mezbürenin yine memâlik-i İslâmiyyeye ilhâk u ilsâkı içün”. 

İnkeyâd u istinâd: Boyun eğme vedayanıp güvenme, “hükümete karşı da inlaydd u istinâd gösteriyor- 

İrvâ vü isk: Sulama ve suya kandırma. “mevsim-i sayfda irvâ vü iskâ için iktizâsnca âbâr ve gadir ha- 
Golunmak”, 
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İsürn nisâr: Saçma ve serpme. “rüh-ı pür-fütühlarına Isâr u nisâr olunur”. 
İstinfür uistinsâr: Korkma ve yardım isteme, “milel-i kü/für-: dalâler-âyinden istinfür w istinsör ile”, 
İsyân u tuğyân: İtaatsizlik ve azgınlık, “evâmir 2 ahkâm-ı zalmiype tohm-ı adâveti ekip isyân u tuğyân 


onu bişer”. 
yar u ihbâr: Yazıyla bildirme ve haber verme. “cereydn-ı hâlin iş'âru ihbârı” 
İşe vü ibâte: Geçindirme ve barındırma, “fâşe vi ibdtelerinin te'mini”. 
İyâb u zihAb:Gelme ve gitme. “İyâb u zehâb-i Hiccârda ebvâb-ı sükület güşâde olup”. 
İzüm u ikrâm: Ağırlama ve saygı gösterme. “ferbiye-dide olanları i'zâm & ikrâm idüp”. 
İzdiyâd vu iştidâd: Artma ve büyüme, “dembedem izdiydd u iştidâd bulmak müyesser ola” 
Kahır u cebr: Zorlama ve güç kullanma. “kavi zaifi eder kahır x cebr ile teshir” 
Kal” u kam?: Koparma ve kırma, “Zal'u kam" bünyân-i din-i mübin”. 
Kerrâi u merrât: Defalar ve kereler. “Kerrâr u merrdt arz u iş'drına dikkati tâm ederdik”. 
Kesret ül vefret: Çokluk ve bolluk. “bir devletin kudret 7 mikneti mülkünün ma'müriyyeti ve iebaeri 
mevcâdesinin kesret 1 vefreti ile "nibâr olunur”. 
Kırdet & kitâbet: Okuma ve yazma. “bizde kırder il kitâbet hakkında derkâr olan su'âbet”. 
Kavâm u devâm: Durma vo sürme. “bir devletin kıvâm u devâm yalnız hülkümdâdinin hüsr-i idâre 
zötiyyesiyle hâsıl olamayıp”. 
Kadret fi kuvvet: Güç ve takat. “kudret 7 kuvverü devlet-i sultâniyye ile”. 
Kudret ü miknet; Güç ve kuvvet. “Bir devletin kudret 5 milneti mülkünün ma'mâriyyeti ve tebaa-i 
mevcidesinin kesret 1 vefheti ile i'tibâr olunur”. 
Kudret ü şevket: Güç ve azamet. “kudret 1 şevkat ve şân x şeref sâhibi bir hükümetin vicüdü”. 
Kuvvet ü miknet: Güç ve kudret. “kemâl-i kuvvet ül miknet ile mukim olup”. 
Mağiâb u menküb: Yenilmiş ve düşmüş “savlet 4 merdân- zafer-iğlindmdan mağlüb u menküb olup.”. 
Mağlâb u mağsüb: Yenilmiş ve zorla alınmış. “ol mağlâb « mağsüb nehr olan hudüdumuza”. 
Mahabhet ü mevcddet: Sevgi ve dostluk. “hünyân: mahabbet ü meveddelin fmâ-ba'd dahi 
müşeyyed ü üstüvâr olması”. 
Mahsülât u ma'mülât; 
idhâl olunabilmesi mukarrer: 
'Ma'lâm u meczüm: Bilinen ve kesin kacar verilen. “ ma Him u cczüm mes'eleye dâir”. 
Mâni” ü dâf”: Yasaklayıcı ve giderici. “öunlarun ittisâl u inihâdlarını mâni” dâf'dir”. 
Matlâb u mergüh: İstenilen ve sevilen.“ve törühlerde tekellüfar-: münşiyâne matlâb u mergüb olmadığı 
misilla”. 
Meflhd u nâmevciü: Yek ve olmayan. o misill ehbi ma'drif bu günlerde taşralarda mefild « 
nâmevcid olduğundan . 
Mefsedet ü mekidet: Fesatlık ve hile. “Moskov keferesinin âsâr- mefiedet & mekidetlerinin ol havâk 
den i'dâm u izhâka içün” 
Mekân u ma'ân: Yer ve mahal. “her mekân u ma'ânda”. 
Meküyid ü mefâsid: Hileler ve fesatlıklar "mekâyil 2 mefösidlerinden ehli sünnet ve cemâ'at olan 
ahâlisini tahlis 1 irâhe etmeniz ile”. 
Me'lâf'u mevsüf: Alışılmış ve vasfedilmiş. “ibrdz-ı muvâlât u muhâlasat ile me'lüf'u mevsif olagelip” 
Memerr ti ma?ber: Geçit ve uğrak. “Lezgi 1âi/ösinin memerr 2 ma'berleri olan”. 
Memmü” u merfü: Yasaklarımış ve kaldırılmış, “mdadâsı memmi” 4 merfil dur”. 
Me'mün u masün : Emin ve korunulmnış. “... hatdlardan me'ntün x masin eyleye”. 
Men? ü def”: Engelleme ve savma. “süzhâlet ile men” def'leri”. 
Mendzil ü'merâbil: Konaklar ve duraklar “menâzil 2 merâhilde topları ve top-keş gâv ve câmüsları hifi 
ue hırâset iderler . 
Menâtu merbüt: Asılı ve bağlı. “iğyet-i huk insâniyyeye dahi menüit x merbült olduğundan”. 
Mesken i medfen: Oturacak ve gömülecek yer. “znesken ü medfenleri olmayan ahâlinin”. 
Meşâgil ü gavâil: Uğraşlar ve sıkıntılar. “bazı meşÂgil u gavâil bu husüs-ı nâfi'aya hâciz ü hdil olarak”, 
Metânet ü rasânet: Sağlamlık ve dayanıklılık, “Şuşa kal'asının metânet 1 rasânetine nazaran”. 
Milel ü nihal: Dinler ve mezhepler. “a'zam x eceli düvel ve merci” ü meldz-1 âmme-i milel # nihal”. 
Mu'âhât u muvâlât: Kardeşlik edinme ve dosiluk. “biribiriniz ile mu'ğhâr u muvâlât üzre hareket ile”. 
Muâvenet ü müzâheret: Yardım elme ve arka çıkma “herhalde muâvanet il müzâheret birle” 
Muharebe vü müşâcere: Harbetme ve savaşma. “müşrikin ile muhdrebe vü müşâcere üzreler iken”. 


Ürünler ve yapımlar. “yekdiğerin mahsülât u ma'mülât: tarafeyn memâlikine 
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Muhârebe vü mekâtele: Savaşma ve öldürüşme. “azim muhârebe vü mukâtele vuklundan sonra”. 
Mukâbele vü mukâtele; Karşılaşma ve savaşma, “r4-yı Bahr-i Sefidde mukâbele vü mukâtele edip” 
Muvâfık u mutâbık; Uygun ve birbirine uyan. “emr-i şerife muvâfik u mutâbık olup”. 
Muvâlât u masâfât: Samimi ve halis dostluk. “muvdlât 4 musdfitn te kid a tezdyüdünü mücib”, 
Muvâzabet ü müdâvemet: Bir işe sürekli çalışma ve devam ctme.“muvâzabet ve müdâvemet eyle- 

meniz içn”. 

Mü?ekked ve müşedded: Tekitli ve kat'1. “mız'etted 1 müşedded emr-i şerif tahrir buyurulur ise” 
, Müekiked i müşeyyed: Pekiştrilmiş ve sağlamlaştırılmış, “sadâkat irâdetimiz. mtekkod ve müşayyed 


li i müşeyyed: Teyid edilmiş ve sağlamlaştırılmış. “meyyed 7 müşeyyed olan dostt vü ma- 
habbet”, 


Mü'eyyed ü müşedded: Vurgulanmış ve kat'i. “mil'eyped ü müşedded emr-i şerif tdârı” 

Mühâderet ü muvâzabet: Bir işe girişme ve sürekli çalışma, “emre mübâderet ü muvözabet eyle- 
mekle” 

Mübâderet ü mübâşeret: İşe girişme ve sürekli çalışma. “mübdderet £ mübâşeret eylemeleri 
husüsunda” 

'Müdâvemet ü mülâzemet: Devam etme ve devamlı meşgul olma. “madâvemet 4 müldzemeti lâzimeden 
idüği” 

Müdekkik ü muhakkik: İnceleyen ve araştıran. “sür'atı indikâlim ber-kemâl olduğundan müdekkik 2 
muhakkik bir adam olmuş idim”. 

Mükâfât u mücâzât; İyiliğe karşı iyilik ve karşılık. “milkdför u mücâzâhı mukarrerdir”. 

Mükerrem ü mufahham: Saygıdeğer ve itibarlı. “dstür- mükerrem müşir-i mufahham”. 

Mürür u ubür: Geçip gitme ve geçme, “top ve mühimmât arabaları bilâ-ta'ab mirâr u ubür ermek üz- 


Mütemâdi vü mütevâli: Uzayan ve bırbiri ardınca giden. “vuhdât mitemâdi ve millevâli olup”, 

Necâbet ü celâdet: Soyluluk ve kahramanlık. “necdber 2 celâdetden ibâret müdebbirân-ı umür- dev. 
lat” 

Nifâk u şikâk: Bozuşukluk ve ayrılık. “#ik4-yz m/ku şikâk etmekden ibdretdir”. 

Peli ü ani: Rezil ve inatçı. “hüfar pelid 2 anla”. 

Re'âyâ vü berayâ: Hristiyan ve Müslüman tebaa. “redyd vz berâyd her bâbda infitâh-ı ebvâb-ı fiten 1 
inkalâb ve ibtilâ.yı mihen 1 meşâkk u ıztırdbdan âzâde olup”. 

Sâbık u hihık: Eskisi ve yeni, önceki ve sonraki, “yâl-i sbıku lâhık miyânesinde”. 

Salâbet & metânet: Katılık ve sağlamlık. “usül diniyyesinde salâbet 2 metânet ve sebât ve hürmeti 
olmayan şahıs”. 

Sarih ü sahih: Açık ve gerçek, “ahbâr- ma'riza sarih ve sahih olsaydı”. 

Seyelân u cereyân: Akma ve akım “senii Aharda seyelân u cerayân itmekle”. 

Siyânet ü hurâset; Koruma ve bekleme. “ol aktârın sıynet i hurdseti”. 

Siyâk u sibâk: Önce ve sonra. “siyk'u sibâk-s kârdan istidlâl olunmakda idüği”. 

Sadür u zuhür; Meydana çıkma ve görünme. “sudür u zuhür iden ahvâle nazaran”. 

Şâyân u erzân: Layık ve uygun. "şâyân u erzân buyurulması”. 

Tâcir ü zâ9ir:Ticiret yapan ve ziyâret eden. “Yerdğar tâcir 1 z4'ir ve müsdfir a dbir” 

Tagallüb ü tagassub: Zorla ve zorbalıkla alma. “fzdüdimz tagallib 1 tagassub itmişdir”. 

Tahriren ve takriren: Yazarak ve anlatarak. “tahriren va takriren mush-1 pend.âmizimiz te'sir edip”, 

Takyidât u ta'dlât: Kayıt ve şarta almalar ve değişiklikler. “takyidât u ta'dilât icrâsıyla” . 

Tâli” ü Kimi”; Doğan ve parlayan. “faurşid-i cihân-tâb-ı föyizü'Lcüdem maşrık tahtı saltanata tök” 
lâmi edüp”. 

Tâlib ü râgıb: İsleyen ve rağbet eden, “kesb-i istihkâkla tâlib 5 râgıb olsalar eski sâhiblerine dahi 
virilür” 

Ta'lik u ta'vik: Asma ve geciktirme. “talk ta'viki cihetine gidilerek”. 

Talim ü tefhim: Öğretme ve anlatma. “masâlik-i ma'dşı ve menâhic-i me'ddı ta'lim 1 tefhim idi". 

Taltif ti teşri: Gönül okşama ve şereflendirme. “hd? 4 şânunz taltğf'ü teşrif olmağla”. 

Ta?rif ü tavsif: Etrafiyla anlatma ve vasfilanduma, “her dürlü tarif tavsifin isti'mâli”. 

Tasdir ül tesyir: Çıkarma ve gönderme. “gvâmir-i aliyye tasdir 1 tesyir buyurulması”, 

“Ta?yin ti tebyin: Belirleme ve açıklama. “fa yin 1 febyin olunmuş icmâlli hâslar vardır”. 
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Ta'zim ti telerim: Ululamn ve ağırlama. “merdsim-i ta'zim 1 tekrim ile". 
Tebl ti tahvil: Değiştirme ve döndürme, “tebdil 1 tahvilinde dahi hisâbları kısta'i-yevm izre görüle”. 
Tebeyyün ü ta'ayyün: Anlaşılma ve belirlenme, “piş 4 pes ve zir 4 bdlâs gereği gibi tebayyün 1 
ta'ayyün ettikden sonra. 
Tebrik ü tes'id: Kutlama ve uğurlama. “cül45-4 kümâyün-t hazret-i cihân-bâniyi tebrik ü tex'ide dâ'ir”. 
Tedkik ti tahkik: İnceleme ve araştırmz. “süret-i mahremânede tedkik 1 tahkik edilerek”. 
“Te'diye vil tesviye: Ödeme ve düz etme, “deynin ie'diye vi tesviye edilmesi cihetiyle”. 


Tediye ve temşiyet: Ödeme ve yürütme. “; iye ve temşiyetine hasr olunduğu”. 
Tekli ü te'yfd: Üsteleme ve vurgulama, “va/d 7 ihsân olunmuş olan te'minât bu kerre dahi te kid 
te'yid kal 


dığından z 

“Teki ü teşdid: Üsteleme ve şiddetlendirme “Asâyişin te'mini lüzümu 16*kid 1 teşdid kılındığından". 

Teki ü tezyhd: Üsteleme ve artırma, “talebin te Kid a tezyidi cihetiyle”. 

TeBt ü tasif: Kitap yaznın ve ve kitap ortaya koyma. “bunca def 7 tasnif olunmuş kütüdi 
mu teberenilii”. 

Teceddüd ve te'ekküd:Yenilenme ve güçlenme. "ol havdlide teceddild 1 te'ekkidü melhüzdur”. 

Tekrâr u tezkâir: Yineleme ve anma, “fekrâr u tezkdrına mildâvemet üzre olduğum". 

Teskin ü tatmin: Yatıştırma ve rahatlatma. “cereyân-ı milli hâH galeyânda olup teskini ve efkârın tat. 
mini için”. 

“Teşvik ü tahrik: İseklendirme ve kışkırtma. “hazeleni teşvik ü tahrikiyle”. 

Teşyid ü te'kid: Yükseltme ve sağlamlaştırma, “kavdid-i kadimeyi teşyid 2 te'kid eylemeğe”. 

Teşyidl ü te'yid: Yükseltme ve sağlamlaştırma. “rübıla-ı inkıydd u ihtisâsını teypid 1 e kide”. 

Tezyhdü eydi: Artırma ve katlama. “âhâlti müslimenin şikâyâtını tezyid 4 teşdidde gayri bir se 
mere vermeyeceği”. 
Ulhd a uhüd: Akitler ve ahitler “ubüdu uhld vâlaamın”. 
Vahşet ü nefret: Ürkünüü ve tiksinti. “vahşet 2 neffetlerine bâdi muâmele”. 
Zabt'n rabt: Zaptetme ve bağlama. “araf; saltanatı uzmâdan bey ve paşa nasb u ta'yin ve zabturabt 
olunmak üzre” 

Zühirü bâhür: Açık ve belli. “Yâzimeden idügi zâhir 2 bâhirdir”. 

Zâhiren ve bötnen; Açıkca ve gizlice “anlar dahi zâhiren ve bâtınen itiflik u ittihâd birle”. 

Zi mabif: Zayıf ve anık. “bu zağf'1 nahif müflekar ilâ fazl”. 

Zevk ti şevk: Eğlence ve meşe, “zevk ü şevk ehlini dh u zâr almış”. 

Zehâyiri asâkir: Zahireler ve askerler. “zehdyir ü asâkirin te'minine dâir”. 

Zirö'at u hirâset: Ekincilik ve çifçilik. “zirdat u hırdsete mâil olmadukları ecilden” 

1.b- Ayrı Vezinden Olanlar; 

Secili yakın anlamlı kelimelerin bir kısmı da ayrı vezinlidir. Bunlardan yine 
Arapça kelimeler çoğunluktadır. Yer yer Farsça ve iki ayrı dilden kullanımlar 
görülür. Ayrı vezinli yakın anlamlı kelimelerden en çok kullanılanlar 


“Akdem ve mukaddem: Önce ve evvel. “bir an akdem ve bir gün(sâaf) mukaddem”. 

Âmed ü şüld: Gelme ve gitme. “Tiflis'e âmed 7 şüditmekden”. 

Adövet iL hsümet: Düşmanlık ve çekememezlik. “adâvet & husümetlerin izhâr eyleyip”. 

Âlâ m edevât: Aletler ve gereçler. “öyle âlâr u edevdt sakile ve harbiyyenin imrârı”. 

Cüş u hurüşt Coşma ve gürülin, “mizde asr ve efkdr-i zamâne Güş u hurüşa gelmiş bir nehre şebih- 


Dörir ü mütedâir: Ait ve ilgili. “hurde-ı mezbürun Yösına dâir 4 müredâird olan teşebbüs”. 

Dâdu sitâd: Verme ve alma, alışveriş. “dâd'u sitâd yapılan mahaller” . 

Dâru diyâr: Memleket ve ülke. “vsıLı dar « diyr olmamız”. 

Derkâr u üstüvâr: Aşikâr ve sağlam. “Devleri Aliyye ile İraniyân miyânında derkâr u üstüvdr olan 
mansdfat u muhâlasat”. 

Deverân u güzerin: Dönme ve dolaşma, “ka'anın burüc u bârtsin leyl & xehâr deverdn u güzerân 
iderler", 

Dirâyet ü reviyyet: Kavrama ve düşünme, “dirdyet 1 zeviyyetine münâf idiği” 
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Dür u mehelir: Uzak ve ayrılmış. “vatanlarından dür x mehcüi olduklarından”. 

Düçâr 1 giriftir: Tutulmuş ve yakalanmış. "diçör u giriftdr olduğum belâya mebni". 

SER ü syâl: Karı ve çocuklar. “eh 2 ıyâliyle mahbls u giriftör olup”. 

Enn ü emân: Güven ve esenlik. “gehvâre-i emn iü emânda Âsüde-hâl ve bister-i râhat u ârâm Li 
itmi'nânda föri gu'Lbâl oldukları. 

Esiri giriftâr: Tutulumş ve yakalanmış, “esir 1 giriftdr iken halâs olmak”. 

Evkât u sâğt: Vakitler ve belirli zamanlar. “tekrfr u iezkârna müdâvemet üzre olduğum evkât u sddt- 


dan”. 
Gayret ü hamiyyet: Çabalama ve milli haysiyet, “zhâr-ı gayret ü hamiyet ile”. 
Gayz u garaz: Öke ve kin. “ahad-ı tarafeyne gadr w himâye va gayz 4 garaz karışmayup”. 
Hamiyyet ü besilet: Milli haysiyet ve kahramanlık. “minbeğâ-yı hamiyet ü besâletiniz üzre”. 
Hıyânet  mel'anet: Hâinlik ve mel'ünluk. “hıyânet 4 mel'anetlerinden bir vechle emniyet kâbil olma- 
yap”. 
Isââr u tesyâr: Çıkarma ve gönderme, “menşür-i hâkânl ısdâr u tesyâr kılındığı”. 
İânet ü müzâheret: Yardım vo arka çıkma. “İdnet 2 müzâheret göstermeniz bâbında” 
İbâdât u tâ'ât: Tapmalar ve kulluk yapmalar. “mahal/-i ibâdât4 t4'ât olan cevâmi-i şerifede”. 
İffet ü emanet: Temizlik ve cminlik. “en iötidâ bulunması lâzım olan dirdyet 3 zekivet ve iffet ü emânet 
ve vekâru temkin. 
İkdâm w ihtimâm; Gayretle çalışma ve özen gösterme. “kemâl-i ikdâm u ihtimâm ile”, 
İkrâm u ihtirâm: Ağırlama ve saygı gösterme. “ikrâm & ihtirdm ve ta zim ile”, 
İnâyet ü ihsân: Lütuf ve bağış. “ve bir alem-i zafer-tev'em inâyet il ihsân-i humâyünumuz olup”. 
İnâyet ü mevhibet: Lütuf ve bağış. “İnâyet 4 mevhibet-i şâhdne erzân buyurulur ise”, 
İsm tü resm: Ad ve nişan, “İsm 7 resmi bâlâda zikrolunan eşhâs”. 
İstihbâr u iş'âir: Haber alma ve haber verme, “cereyân-ı hâlin istihbâru iş'ârıyla”, 
Kü kâk Dedikodu. “kil  kölden hâl olmadıklarından nâşt”. 
Lâfu güzüf: Lâf ve boş konuşma, “bu lâf'u güzüfi alıp dinlemez”. 
Lâyık w müstahak: Uygun ve yakışır. "ahlâk-ı rediası olan millet serbestiyete lâyık ve müstahak ola- 
Makhür u müdemmer: Yenilmiş ve yıkılmış. “4'dâ- din 2 Devleti Aliyyemizi makhür u müdemmer 
eylemesi içün”. 
'MAl un mendil: Varlık ve sahip olunan şey.“tahsil ve iddikâr-ı mâl u menâl efkâr-ı fsidesi içün”. 
Mansür u muzaffer: Galip ve zâfere ulaşmış. “ve cümid-i muvahhidini hemvâre manslr ve mızajer 
eylemsi işün". 
Meknün w pinhân: Gizli ve saklı, “Mekin u pinhân tulduğu vâzıh vu ayândır”. 
Merci? ü melâiz: Başvurulacak ve sığınılacak yer. “a'zam u ecelli düvel ve merci” mel&z dmmei 
milelü nihat”. 


maz” 


vii muhâfaza: Bekleme ve koruma. “hudüdı İslâmiyyenin muhârese v2 muhâfazasına ik- 

düm”. 

'Muharrer  mastâr: Yazılmış ve çizilmiş. “redd olunması muharrer ve mastâr olup”. 

Mirvâlât u mubâlasat: Dostluk ve iyi geçinme, “ibrâzı muvdlat x muhdlasat ile me'lif v mevsif 
olagelüp”. 

Mülâsık u karışık: Bitişik ve kanşık. “biribiriyle müldsık u karışık olanlar ile”. 

Müsmir ü müessir: Btkili ve neticeli. “hrlsmir 7 mesir tedbirler ile”. 

Mütecerrid ü münferid: Tek ve yalnız. “tabfatım ikizdsınca mâtecerrid ü münferid idim”. 

Müterakkıb u riğıb: Uman ve rağbet eden, “mülterakkıb x râgıb olduğu ecilden”. 

Nâzuniyâz: Yalvarma ve yakarma, “sonra lâkin aradan kalkdı biltün nâz u niyâz”. 

Nihâyet ü gâyet: Son ve uç. “iki cânibden vâki” olan karyelerin nihâyet göyet hudtdları”. 

Nizâm u intizâm: Düzen ve düzgünlük. “bir izde x intizdmi olmayan idâre-i örfiyyesi”. 

Nümüyân u ayân: Açık ve belli. “Birçok götleye bâdi olacağı nümâyân u ayândır”. 

Röhat u ârâm: Rahat ve dinlenme. “gehvdre-i emn 4 emânda ösüde-hdl ve bister-i râhat u örâm 
itmi'nânda föriğu'-bâil oldukları halde” 

Rec vü temenmâ: Ummu ve isteme. “avdtıf: aliyye-i hüsrevânilerinden recâ ve temennâmız budur ki” 

Rü'yet ü temşiyet: Yönetme ve yürütme, “rü 'yet & temşiyeli size aid olmasına göre”. 

Rüşd ü reşâd: Doğru yolda gitme ve doğru düşünme. “erbâb-ı rlgd ü reşdd”. 
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Sâdır u mütehâdir: Çıkan ve akla gelen. “s4dır ve mütebâdir-i hdtır olanı”. 

Seddl ti bend: Önünü kesme ve bağlama. “turuk u me'âbirin sedd 2 bendi”. 

Seyr ü sefer: Gidiş geliş, trafik. “abhâr- adideye seyr ü sefer ile” 

Sırren ve alenen: Gizlice ve açıken. “Kal'a- Revani srren ve alenen hân-ı mesfüira vermek muhâldir. 

Sirkat ü göret: Çalma ve yağmalama, "sirkat 7 görete tasadd! etdiklerinde”. 

Suth vu salâh: Barış ve rahatlık. “esds-ı sulh u salâhın istihsâl- esbâb-ı rasâneti”. 

Süz'u güdüz: Yanma ve yakılma. “her-bdr kemdi-i süz « güdâzla istirhâm etmekde bulunduklarına” 

Şikâyüt u mülsted'ayât: Yakınmalar ve istekler, “yikâydr « müsted"ayd! esbâbinın tahkikiyle” 

Tardu teb'iâ: Kovma ve uzaklaşır. “megfürun ödemin tad teb ashâbına ihimâm olundukdan 
sonra” 

Teesmwaül fi tefekkür: Biraflıca düşünme ve zihin yorma. “sdirlerden ziyddz tesmmül ül tefekir ile 
müctehid olup". 
Teslim ü tesellüm: Bir emaneti verme ve alma. “emdndiın teslim 1 tesellümüyle” 

Üns ü ülfet; Alışma ve kaynaşma “hizs-i üns 1 ete ridyet ile”. 

Zâhir ül bedidâr: Açık ve görünür. “reviş 4 reflârından zâhir ü bedidâr olmağla”. 

Zanın vu taamin: Sanma ve kestirme. “zamn & tahmin edildiği derecede mleibi telâş & endişe ol. 
madığından. 


2. Secisiz Yakın Anlamlılar 

Secili yakın anlamlılar gibi secisiz yakın anlamlıları da aynı vezinli ve ayrı 
vezinli diye iki grupta inceleyebiliriz. Bu gruptaki sinonimlerde kafiyeden kay- 
maklanan aheng bulunmasa da en yakın anlamlı kelimenin seçilmesine dikkat 
edilmiştir. Ayrıca kafiye bulma zorunluluğunun olmaması bu tip keli- melerin 
daha çok ve bol kullanılmasını sağlamıştır. Özellikle de ayrı vezinli kafiyesiz 
kullanımlar en çok kullanılan grubu oluşturmaktadır. Bu gruptaki sinonimlerden 
en sık kullanılanlar aşağıdadır: 


a. Aynı Ve 
ÜL a e vE Gi, “b hunusda iz 8 kr olrum derkâar oldum derki” 
Ahlâf'u a”kâb: Yerine geçecek olanlar ve torunlar. “evlâd ü ensâb ve ahlâf'u a'kâbınıza”. 
“Âmâl u efkcr: İstekler ve düşünceler. “bu husüsdaki âmâl u efkârı aslâ nazar-ı tibâra alnmamışdır”, 
“Alu amil: Enine ve boyuna. “bu meselenin her cihetini ariz 0 amik mütâlua ve tedkik eyledik”. 
“A'zam vw eceli: Pek büyük ve pek uhu. “a'zam u eceli düvel ve meroj” ü melâz- âzame-i milej 0 nihal” 
Bö'is  bâdi: Sebep ve amil, “bu vaz'ı pesendide-i marzıyyeniz inbisâl- tab'-ı padişâhânemize bö'isü 
bâdi olup. 
Bezi ü sarf: Saçma ve harcama. “esbâb-ı serbestiyi umürl hayriyye ve nâflaya bezl & sarf ederler” 
“Cin u ml: Can ve mal, “ne cân u mâlları ne de iz u nâmüsları” 
Emvâl ü emlâk: Mallar ve mülkler. “bunların emvâl ü emlâkini cânib-i miriye zabt eyledi”. 
Emir ü mey: Emretme ve yasaklama, “küçük büyük bir kimse onun cnr ü nehyine muhâlif bir şey 
edemeyip”. 
Etrâf u enhâ: Yönler ve cihetler. “Karabağ'ın etraf'u enhâsında vâki”. 
Ekall ü alıkar: Ea aşağı ve en hakir. “bendegânın ekall ü ahkarı ve gulümâz-i fedvimnişânın ezeli & 
kemteri. 
Evi vu ensâb: Nesiller ve soylar. “evlâd ü ensib ve ahlâfu a'kâbınıza” 
Eva? u etvâr: Hâler ve tavırlar. “mersümun €vzâ u etvârını beyân için” 
Ezmân w evkâit: Zamanlar ve vakliler. “İmcâr-ı ezmân u evkât edeceği”. 
Ezyed ü evfer: Pek çok ve pek fazla, “. in kuvvet & devleti ...den ezyedü evfer olup”. 
Fasl u hasm: Halletme ve çözme. “bu vechile hodkâmâne bir süretde fasl u hasm edilmek istenilmesi” 
Hiciz ü-hâil: Araya giren ve engelleyen. “bazı meşâgil u gavâil bu husüs nâf'aya hâciz ü bâl 
olarak” 
Hali ü hasm: Halletme ve neticelendirme, “mebâhis-i nmaddalayı ball ü hasııda hakem olma ki”. 
Hasm u fasl: Halletme ve neticelendirme, “süret-i münâsibede hasm u faslıyla”. 
Hüssu âzam: Yüksek Zümre ve halk. “hâcet-revâ-yı bâss u âmm olan âsitân-i inâyet-âşiyân”. 
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Havâss u avâmm: Yüksek Zümreler ve halk. “icmâ u ittirâd-i cümle-i havâss u avâmm ile”. 
Tsdâr u irsâk Çıkartma ve gönderme, “ovâmiri iâzime ısdâr u irsâl kılınıp”. 

İzdâm izhâk: Kaldırma ve yok etme-“Moskov keferesinin âsâr-ı mefedet ü mekidetlerinin ol havâk- 
den i'dâm u izhâkı içün”. 

İfüde vüliş'âr: Anlatma ve yazıyla bildirme. “Çar-ı müşârün-ileyhe ifade vü iş'âr ile”. 

İlân u işâ'a: Duyurma ve haber salma, “Şirvân ve tevâbiinden olan mahallerde i'lân v ışâa etdüresiz”. 

Pim u iş'âr: Bildirme ve haber verme, “keyfiyyeti ale's-sadaka ilâm u iş'âr”. 

İlhih w ibrüm: Zorlama ve ısrar etme. "iihâh w ibrâm ile aldırdıkları”, 

İla vü işrâb: Dolaylı ve kapah anlatma "im vü işrâba tevessül ederek”. 

İnâyet ü ihsâm: Lütuf ve bağış.“inâyet 0 ihsânum olan hil'at- fahire ve kisve-i zâhiremi”, 

İskân u Svâ:Yerleştirme ve oturtma, “tdife-i merkümenin bölâda beyân olunduğu vechle iskân & 
ivâlarıyla”. 

yil istimân: Affını isteme ve aman dileme.”isti'fi vü istimân eylemelerine binâen”. 

İstihfaf u istilikâir: Küçümseme ve hor görme."bu hâl ekseriyâ havâssa a'vân u riçâlin istihfaf'u is 

tihkârından dahi tevellüd eder”, 
vü istimdâd: Yardım İsteme ve meded dileme, “istigâso vü istimdâd etmeleri cihetiyle” 

İthâf u ihdâ: Armağan ve hediye etme, “gevâhir-i tahiyyâtı söfiyyâtı icâbetnümün İhâf u ihdâ 

kılındığı siyâkında”. ii 
İtmeim va ikmdil; Tamamlama ve bitirme. “bir an akdem itmâm u ikmdilne isti'câl olunacağı”. 
İttihâd a ittifâk: Birleşme ve uyuşma. “kemâl-i ittihâd u ittifâk üzre”. 

İttislil u ittilâd: Bitişme ve birleşme. “birbirine itisâl ü itihâdları munkatı? olmuşdur”. 

Kahır u kam”: Kökünü kazıma ve yok etme. “kalır u kam” iride buyurulan fesedenin”. 

KAYI ü râzı: Kabul eden ve rıza gösteren. “ol dahi kâil ü râzı olup”. 

Kavmu kabile: Boy ve oymak, bısı ve akraba. “bunlar kavm w kabile sâhibleridir”, 

Kayd uşart: Sınırlama ve şarlama, “cmlâkini bilâ-kayd u şart tasarruf edeceği”. 

Levm ü ta'n: Kınama ve yerme “begâyet levm ü ta'n ederler ise de”, 

Ma'düd u mahsüb: Sayılan ve hasap edilen. “çâkerân-ı ihlâs-güşlarından ma'düd u mahsüb buyuru- 


Makbül u mebrür: Kabul edilen ve beğeniler “iltimâsınız makbül u mebrür olmağla”. 

Makbül u mergüb: Kabul edilen ve istenilen. “makbül u mergüb olacak hidemâta celileye”. 

Makbâl u meşkür: Beğenilmiş ve övülmüş. “zuhüra gelen hidemâta sâlifeniz makbül u meşkür 
olduğundan”. 

Memnu meslüb: Yasaklanmış ve giderilmiş. “hürriyyet-i akliyye memmü' u meslüb olduğu gibi” 

Merhümn u meğfür: Rahmetli ve yarlıganmış, “merhlim u mağfür cennet mekân meşhür Mehmed Ali 
Paşa'nın”. 

Medâhil ü mevârid: Girişler ve varacak yerler, “cemi- medâhil ü mevâridi ve menâfi' 2 fevâidi ile”. 

Melâlb ü melâlâ: Oyunlar ve eğlenceler. “meliib & melâli ile iştigâle meyi eyledikleri hâlde”. 

Memnün u mesrâr: Memnun ve mutlu, “İngiltere devleti işbu muvâfekat-ı seniyyeden memnha u mes- 
zür olacağı”. 

Mesken ü me'vâ: Yurt ve vatan. “ırzları ve mesken ü me'vâları”. 

Müsâmaha vü mülsâhele: Göz yumma ve kolaylık göstenme.“msâmaha vü müsâhele izhârıyle”. 

Müsellem ü müberhen: Kabul edilmiş ve ispatlanmış, “cümle indinde müsellem ü müberhendir”. 

Müstefid ü müstebân: Anlaşılmış ve açık. “cirâfdan gelen havâdislerden müstefid 1 müstebân olmak 
Basebiyle”” 

Nâkas u kâsar: Eksik ve kusurlu, “iğidece daha ndikıs ve kâstr bulunan bir lisâm-i Ahardan”, 

Nâm zı şân: Ad ve şöhret, “çar-ı mosfür gâyet unf'u şiddet ile İsterliç'in mâm w şânını defteri vicüddzn 
mahv u hakk etmek miyyet:i cözimesinde olduğunu ilân ile”. 

Ref fi kağv: Kaldırma ve hükümsüz bırakma, “bu malzeminin ref” 0 lağvı sür'ati umrana bir sebeb 


Silhat ü hakikat: Doğruluk ve gerçeklik “Rusyalı tarafindan Tiflis'e gelen asâkiri menhüsenin sıhhat 
ü hakikati”. 

Sülnüh m sur: Çıkma ve zuhur etme, “şerefsünü u sadür buyurulan”. 

Şart e kayd: Şartlar ve sınırlamalar, “url u kuyüdumu ranhtevi” 
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Tahnddiis ü tekevvün: Ortaya çıkma ve oluşma “bunun neticesi olarak münâferet-i azime tahaddüs ü 
tekevvün ederdi” 
Tahakkuk u takarrür: Gerçekleşme ve kararlaşma. “tahakkuk u takatrür bulduğu süretde”. 
Tahıkâr ü tezyif: Hakâret ctme ve alay etme, “alenen tahkir 0 tezyif itmekle” 
Tahris tü tahrik: Hırslandırma ve kışkırtma “Hindistan'daki İngilizler aleyhine tahris & tahrik etmiş 


Ta'mir ü termin: Düzeltme ve onarma, “bey'et-i asliyyeleri üzere ta'mir & termimlerine bir gönâ 
mevâai' Hkâ olunmayup” 

Tardu def: Kovma ve savma, “şimdiki hâlde mevcüd olanlarının dahi tard u def” edilmesi hakkında”. 

Tasallut u tagallüb; Sataşma ve zorbalık. “Kızılbaş-ı bed-ma'âşın tasallut u tegallübleri”. 

Ta'yin ü takla: Belirleme ve ayırma. “divân-i humâyün ancak arz günlerinde ta'yin ü tahsis buyu- 
valla” 

Tebcil ü ta*zim: Ululama ve ağırlama. “merâsim-i tebctl ü ta'zim birle”, 

Tebdil ö tağyir: Değiştirme ve bozma, “tüim-ba'd tebdil ü tağyir olunmaz”. 

Tebedkül ü tagayyür: Değişme ve bozulma. “umüra politikanın tebeddül & tagayyürünn istilzâm 
eden”, 
Tederrüsü taallüm: Ders alma ve öğrenme. “İnsanın tederrüs 0 taalllmi”. 

Tegâfüi ü tesamüh: Anlamamazlıktan gelme ve kayıtsız davranma. “bir an tegâftl ve tesamt olun- 


Tegallih ö tasallat: Zorbalık ve sataşma. “togallüb 0 tasullutı melâhide-i Kızılbaşı def” & izâhe ei- 
meniz ile”, 

Tehâvün ü tekâsül: Hafifseme ve üşenme, “sor-i mü tehâvün ü tekâsll eder değilim”. 

Te'hir ü ta'vik: Erteleme ve oyalandırma. “şâibo-i te*hir ü ta'vikden tenzih ve tebriyesi içün”. 

“Tenbih & te'kâü: Uyarma ve tekrarlama. “bâ-evâmir-i aliyye tenbila ü te'kid buyurulması”. 

Tenâfür ü tebö'üd: Ücküp kaçma ve uzaklaşma, “sâir aşir-i a'cim dahi kendünden tenâftr ü tebând 
etmektedir. 

Tenfir & teb'id: Ürkütme ve kaçırma, “Lezgi (&ifesini tenfir ü teb”id eylemeyesiz deyü”. 

Tergib ü teşvik: İsteklendirme ve şevklendirme. “hidemât-ı aliyyeye tergib ve teşvik olunması”. 

Tervie ü teshil: Destekleme ve kolaylaştırma. “İşbu maslahata mergübenin tervio & teahili bâbında”, 

Tevâbi” ü levâhık: Bağlı yerler ve öklenen yerler. “hudüd ve tevâbi” ü levâhıkı ve cibâl ü tildli”. 

Tevahhuş u teneffür: Ürkme ve tiksinme. “Lezgi t8ifesi tevahhuş u teneffir etmemek üzere”. 

Tevih ü taklid: Rütbe verme ve takma. “tarafı saltanatı seniyyemizden tevcih ve taklid olunmak üz- 
me”. 

Tevessü? iü terakki: Genişleme ve ilerleme. “hümiyyet-i eikâr da o nisbetde tevessli” ve terakki eyle- 
mekdedir”, 

Tevd? ü teşmil: Genişletme ve yayma. “ileri teşkilâtın tevsi” ü teşmili derecesi hakkında”. 

Tezyin ü tevşih: Süsleme ve bezeme, “müle-i humâyün-ı mülâkâne ile tezyin ü tevşih buyurularak”. 

Teveddüd üi te'ellüf: Sevişme ve bağdaşma. “hubb-i kadimi ve teveddüdü te?ellüfli samimi”, 

Ulüm u fünün: İlimler ve sanatlar. “ulüm u fününs dâir ve sâir birçok kütüb-i mu'teberenin Türkçeye 
terceme ettirilip” 

Umür u şu'ün: İşler ve yeni çıkan maddeler, “iktizâ eden sâir umür u şu'ünun dahi temşiyet ü 
icrâsında” 

Vuhfş u tuyür: Yabani hayvanlar ve kuşlar. “lâkin bu vuhüşu tayür bildiğim hayvanlar olmadığından” 

Zabtu kayd: "Tutma ve kaydetme, “zabt v kayda alınan husüsâtn” 


2.b Ayrı Vezinden Olanlar: 

Ayrı vezinli-secisiz yakın anlamlı kelimeler Osmanlı belgelerinde secili- 
vezinli yakın anlamlılara nispetle daha serbest kullanılmış ve klişeleşme oranı 
da düşük olmuştur. Zira bu tür kelimeler herhangi bir kurala bağlı kalın 
madığından daha serbest kullanılmıştır. Aşağıda görülüceği üzere bu katego- 
rideki sinonimlerin sayısı diğer üç kategoriden çok fazladır. Belgede anlatılan 
konuya uygun yakın anlamlı kelimeler seçilivermiştir. Dolayısıyla birden çok 
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belgöde aynen geçme oranı düşüktür. Biz yine de birden çok belgede geçmiş 
olanlarını bulmaya çalıştık. Bunlardan tespit edebildiklerimiz aşağıdadır: 

Âbü ti ecdid: Babalar ve dedeler. “siz dahi 4bâ 4 ecdâdirız eserine iktifa ile” 

Âbu düne: Su ve ekmek, rızık. “#tnin âb u dânesinde ve terbiye ve riâyetinde taksirât etme”. 

Âbu hav: Su ve hava. “âb u havânı da pek latif olarak”. 

Add ül şümür; Saymız ve hesaplama, sayıp dökme, “çektiklerimi add & şümâr etmeğe gelmez”. 

“Add ü telakki: Sayma ve alma. “,.. gibi aslâ add 1 telakki edilmemek ldzım geldiğini”. 

Adil dâd: Adilet ve doruluk. “ma'nâda adl 2 dâdile” 

Adü insâf: Adilet ve hakca davranış, “erbâb-tfalâhat mazhar-ı adla insâf olmağla”. 

Âhu enin: Ah çekime ve inleme, “güşe-i mlsydnda dh u enin ile mahv u tebâk olmasın", 

Âh figün: Ah çekme ve inleme, “âsmdna çıkdı âh u figânı”. 

Âh zâr: Ah çekme ve inleme. “zevk 1 şevk ehlini Ah u zâralmış”. 

“Ahd ü peymân: And ve yemin, “, beyninde akd olan ahd ü peymân ile” 

“Ahaz u girift; Tutma ve yakalama, ele geçirme, “haktımızda ısdâr olunan alız u giri müzekkereleri”. 

Aha u istifâ: Alma ve ödetilme. “ale/-husür a'ydrın ahız u istifasında vaki” bulmakda olan sâli 
isti'mâlâtın”. 

Âid ü vâc: Dönen ve geri gelen. “ebaa-i saltanatı seniyyemin umümuna âid rdci' olan mâddel 
erin”. 

“Akd u imzâ: Sözleşme ve imzalama. “Almanya bu kerre akd u imzâ-yt sulha mecbür olarak”, 

Ak w filer: Akıl ve fikir. “akl u fikrini râh-ı râsta getirip". 

“Akl u hüş Akıl vo us. “akfu hüşumuza vâsıl u derk olan” 

Ârâmiş ü râlat: Huzur ve dinlenme. “terk-i drdmiş ü râhar buyurup”, 

“Arzu beyân; Sunma ve bildirme. “arz u beyân olunan keyfiyyâtdan gayrı”. 

Arz minbâ: Sunmu ve haber verme, “bi Listi'lâm arzu inbâsı” 

Arz u istirhâm: Sunma ve yalvararak isteme. “müsdede-i celile-i nezâret-penâhilerinin bi-diriğ buyu- 
rulması arz 4 İstir- hâm olunur”. 

Arz, wn İş'âr: Sunma ve yazıyla bildirme. “kerrâf u merrât arz u iş'drına dikkati tm ederdik”. 

Arz ui'lâm: Sunma ve bildirme. “Âsitâne-i sa'dder-âşiydneye arz 4 ilâm etmekle”. 

“Arz winhâ: Sunma ve ulaştırma. “mesdi-i cemilenizi mahzar-ı sıdi-eserleriyle arz x inhâ eylediklerini”. 

Arz u izbâr: Sunma ve yazı ile bildirme. “kuzür-ı sâmi-i Sadârepenâhilerine arz u izbâr kılınmış ise 


de” 

Arz a takdim: Arz etme ve sunma , “hâk-i pâ.yi devletlerine arz u takdim etmek dahi”, 

“Arz. u telhis; Sunma ve özetleme. “arz u telhis eylediğimizde”. 

Arz. u terkin: Sunma ve yazma. “ne yolda cevâben fcrâ-yı vesâyd kılındığı arz u terkâm kalınmışidi”. 

Âsâyiş ü irâhe: Güvenlik ve rahat ettirme, “esdi dsâyiş 4 irâha-i ahdli vü fukarâya ikdâm x gayret 
eplemen”. 

Âsüyiş ü istirâhat: Huzur ve dinlenme. “redi'-i âsâyiş 4 fattrâhat buyurup”. 

Âsüyiş ü huzâr: Güvenlik ve esenlik. “sürer As4yiş 17 huzürun dâniş ve ma'ârifden başka bir sebebi 
var mıdır”. 

Asf'u gadır: Zulüm ve haksızlık. “Ziyöde asf'u gadr eylediklerin arz u i'lâm eyledüğün ecilden”. 

Asir ü düşvâr: Zor ve güç. "manastırların adedini yegân yegân ale'i-vechi 's-sahih beyân etmek emr-i 
asirü düşvâr ol mağla” 

Aslı esâs: Temel ve kök; hakikat ve doğru. “ednib-i mezküreyi asl u esâsıyla istiknâh” 

Âşikâr n nümâyn: Görünür ve belli. “İzerbaycan memleketlerinin ahvâli nezd-i Devleti Aliyye-i 
ebediyyi'Listimrârda. âşikâru nümâyân olup". 

Âşüb u ihtilâl: Karışıklık ve bozukluk. “bu eyydm-ı âşlbu ihtilâlde...”. 

'Avk.u tehir: Asma ve geciklirme. “bu sebebden avk x te 'hir sürerini izhâr eylediği”. 

Avn tü mâyet: Yardım ve bağış. “avn 1 indyet-i Bâri ile”. 

Âzim ü râhit: Yola çıkan ve giden. “azim 2 râki olmuş iken”. 

Azv u isnâd: Üstüne atma ve iftira etme. “Lezgi tdifesinin Tiflis hudüdlarını nehb 1 gâretlerini bu kul- 
larına azvu isnâdile. 

Bas wirsâl: Yollama ve gönderme, “Azerbaycan havdlisine ba's 4 irsâl olunan âdemimiz”. 

Bâhir ül celi: Açık ve belli. “itinâ olunduğu bâhir ve celi olup. 
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Bah ü beyân: Söyleme ve anlatma, “mektlb-ı sâminin vzsülünden ve teşekkününden bahs 1 beyân ile” 

Bahs u makâl; Söz etme ve söyleme. “bu havâdis bi't4ab' matbilatca sermdye-i bahs u makdl ol. 
mmuşdur”. 

Bahs u tezekklir: Söyleine ve bir meseleyi komuşma. “mevki-i bahs 2 iezeliire vaz' olunarak”. 

Balış nı tâ: Bağışlama ve verme. “birpok müsâedât bahış'u i'tâ olunuyor”. 

Bâki vü pâydâr: Kalma ve durma, “o makliz mülk 1 devletin idâre-i hasenesi muhtel olarak bâki vi 
püydâr olamaz”, 

Bast u beyân: Btraflıca anlatma ve söyleme. “bâlâda bastu beyân olunan usüle ittibâ'en”. 

Bast u temhüü: Biraflıca anlatma ve yayma. “bast u temhid kalınan muhalesât”. 

Bed? lü şarü”: Çıkma ve başlama. “Deli Petro dedikleri çarın vaktinden bed” şurd' olunmağın” 

Bedidâr u nümâyân: Açık ve görünen. “acz 1 fütür hületleri bedidâr wnümâyân olduğu”. 

Bedii vü bâhür: Açık ve besbelli. “eşy4.yı merkümeyi taleb eyleyeceği bedihi va bâhir olmağla” 

Bedihi vü rüşenâ: Açık ve meydanda. “hüner akdem-i makâsıd « öndl olmak lâzım geleceği bedihi vr 
rüşenâ olduğuna mebni”. 

Beğihi ve zâhir; Açık ve görünür. “ol havdlinin irvâ va iskâsı bediki ve zâhir olmağla”. 

Bey? ül füruhit: Satılma ve satma, “bey' 7 fruht ve tasarrufa emlâk ve akar mâddeleri hakkında”. 

Birr ü ihsân: İyilik ve bağış. “ummâm-ı birr 7 ihsâmmiz sizin haklanızda dahi keyecân ve cereyân 
Buğz u adâvet: Düşmanlık ve kin, “beynlerinde buğz u adâvet vâki olup” 

âh n ikbâl: Makam ve talih. “haydi câh u ikbölin hevâdan farkı var yokdur” 

“Cân u dil: Can ve gönül. “ne şübhe sever cân u dilden seni”. 

Cebr üşiddet: Zor kullanma ve katılık. “gerek cebr 1 şiddet ve gerek hiyel 1 desâyis isti'mâliyle”. 

“Cek ü gaflet; Bilgisizlik ve gafillik. “gideriz böyle cehl ü gafletle” 

“Cehil ü inâd: Bilgisizlik ve bilgisizce direnme, “akl-ı evvel masdar-ı cehl ü indd olmuş meger”. 

“Cehil ü mâdâni: Bilgisizlik ve bilmezlik. “ahâli cehl 1 nâdâni ile muttasıf oldukları hâlde”. 

“Celi ve âşikr: Açık ve belli. “14b-âver ve miltehanımil olamayacakları celi ve âşikâr bir keyfiyyetdir”. 

'Ceng ü peygür: Savaş ve harp. “edevât-ı ceng ü peygârlarıyla Tiflis'e dühâl itdürmekle” 

Ceng ti cidâk: Savaş ve cing, “dört gün ceng iü cidâlsiz herkes mahallinde oturdular”. 

Cevr ü cefü: Eziyet ve zulüm. “süktânını pâymâi cevr 1 cefâ etmek”. 

Cevr üsitem: Eziysi ve zulüm. “cevr 4 sitem-i ağydrdan himâye vi sıyânetlerine”. 

Gidd ü ihtimâm: Ciddilik ve özen. “İstfcl4b-ı rızdıyı yümmiktizö-y hüdâvendigöriye cidd 12 ihtimâm 
eylameleri”. 

“Cüd u sahâvet: Cömertlik ve oliaçıklık. “a'zam tab'ımın zamân-ı cüd u sehâvetine tesâdüf ederek” 

“Cüst ü güllük: Çevik ve çabuk. “cüsf 7 çalâk bir nefer #zâmıyla”. 

Döniş ü ma'ârif: Bilgi ve kültür. “süreti dsâyiş 7 huzürun dâniş 4 ma'rifilen başka bir sebebi var 
mıdır", 

Du'vet ü cell: Çağırma ve kendine çekme, “Türkistan ulyâdan da'vet ül celb eylediği” 

Dep ü izâhe: Kaldırına ve yerinden ayırma, “tegallzb ü tasallutı melâhide-i Kızılbaşı def” 1 izdha et- 
meniz ile” 

Def ü izâle: Savma ve yok cime, “bu ztırdbın def” 1 izalesi Lâzimeden idüğümü söylemişlerdir”. 

Dek ii desfse: Hile ve oyun, “dek 7 desiselerinder vikâye ile”. 

Dere ü tastir: Yazma ve çizme. “tafiflen dere 1 tastir olunduğu”. 

Derd keli: Dert ve musibet. “her derd 4 belâdan dahi ahz-ı iber eyler”. 

Devlet ü ikbâi: Büyük zenginlik ve itibar. “devler 1 ikbâl ve saâdet ielâ ile”. 

Devi ü seyâhat: Dolaşma ve gezi. “bir devr 7 seyâhatdan birkaç günden beri bahsetmekde”. 

Dikkati ihtimâm: Dakiklik ve özen. “teşmir-i s8id-f dikkat 4 ihtimâm eylemeleri”. 

Dün ü devlet: Din ve devlet. “din 7 devlete ibrâz-i sadâkat ile” 

Din ü mezheb: Din ve din şubesi, “din mezhebimiz muktedâları olan”. 

Din ü millet: Din ve mezhep. “irtihâd-ı din 7 millet muktezAsınca”. 

Dür'u dırâz: Uzun uzadıya, “delegasyon meclislerinde dür u dırâz müzâkerâi cereyün etmiş ise de”. 

EKİ ti şile: Yere ve içme. “ekl 7 şürbü ve mesken ve hizmelci semenleri tabib üzerine olmak 
şartıyla”. 
Enn ü âsâyiş: Güven ve huzur “ahdlinin em 2 âsâyiş üzre ta'ayyüşi için”. z 
Ezan & emân: Güven ve esenlik. “zlstezill enn 4 emân olan bilcümle tebeo-i şâhânelerinin”. 
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'Emn ü râhat: Güven ve huzur. “c1/45-: hilmâyürumu.âmme-i müslimine bâis-i emin 7 râhat eylemesi 
içn”. 

Fim  fermân: Emir ve buyuruldu. “..Ausfisuna ihtimdm etmemiz emr 4 fermân buyurulduğundan 

Emr ü havâle: Buyurma ve usmarlaız “Ur Siyâsiyye Müdiriyyeli Umümiyyesine emr 7 havâle 
Duyurulmaş ise de”. 

“Emr ü irâde: Emir ve ferman. “emr 7 irade zuhâr eder ise” 

Esbâb u avâmil: Sebepler ve amiller. “Canik sancağındaki şekâvetle âsdyişsizliğin esbdb u avâmili”.. 

Etvâr u harekât: Tavırlar ve hareketler. “İslâmlar aleyhine vuküat ihdâsı gibi etvâr harekât idâme 
ekdiriyorlar”. 

Evl u ıyâl: Çoluk çocuk. “karındaşını ve evlâd'ü ıyâlini rehn ü ahz eylediği”. 

Ezeli ü kemter: En aşağılık ve değersiz. “bendegânın ekall 1 ahkar ve gulâmân-ı fedvi-nişânim zell 1 
kemteri” 

Fahr ü füka: Fakirlik ve yoksulluk. “vasfolunmuş zâhidin takvâ vü fakr ü fâkası”. 

Fakr u zarüret: Yoksulluk ve muhtaçlık. “düçâr-: kemâl-i fakr u zarâret olduğundan”. 

Fark u temyiz: Ayırma ve seçme. “iki bedi ve beyöz  sevddi fark u temyiz edinceye kadar”. 

Fasl u tesviye: Halletme ve neticeye bağlama, “ba'zı mesdilin fasl u tesviyesi zımnında”. 

Fehim tü dirâyet: Anlama ve kavrama. “ sâhib-i fehm 2 dirdyet kimesneler bulunmuş”. 

Fer ü şüküh: Kuvvet ve azamet, “kardsını ikdâra safı himmet bir devletin sadaka-i fer & şük- 
Ahudur”. 

Fesh ü ilgâ: Hükümsüz bırakma ve kaldırma, “fesh 4 ilgâ kılman kavânin”. 

Feth ü teshir: Alma ve zaptetme. “zümre-i melâhidenin kahr w tedmiri ve memleket ü vilâyetlerinin 
feth teskiri 

Feth ü zafer: Açına ve üstün gelme. “kesret-i fet £ zafer cihetiyle”. 

Fevz ü nect: Selimet ve kurtulma. “bdis- fevz 7 necâtı ve bâdi-i refâh 7 selâmet”. 

Feva.ü nusret: Kurtulma ve başarı, “mintec-i âlâ) fevz & nasret olup", 

Feyz ü bereket: Bolluk ve çokluk. “değişir fâzelenir mevslm-i feyz 4 bereket”. 

Fısku fesâd: Ahlâksızlık vo fenalık. “fisk 4 fesâd odri olup akımada” 

Fisk u fücür: Aklâksızlık ve günahkârlik. “piyende- hamün-ı fisk u filcir olanları”. 

Tilar ü endişe: Düşünme ve merak etme. “araf digerdndan Jikr 1 endişe olunmayacağın”. 

Fikr ü mütâlan: Düşünme ve inceleme. “süret-i ir 4 mütlaasını”. 

Fil ü niyyet: Düşünce ve maksat “kusüle gelen inkılâb-ı siyâsi Devleri Aliyye'nin fikr ü niyetini 
teyid eylemekdedir. 

File ü zeli$b: Düşünme ve bir fikre uyma. “fikr 7 zehâbından neş'et eylediği”. 

Fitne vü fesâd: Karışıklık ve bozukluk. “erbdb-i Ame vü fesâd ve tali! 1 inde”. 

Gam u gussa: Tasa ve keder. “76 gamı & güssa ne rene 7 elem 1 bim 2 ümid”. 

Gasb u gâret: Yağma ve çapul. “eşyd-yı hicdriyyeleri gasb u göret edilmiş olan ba'zı #lcârin”. 

“Gaz ve cihâd: Din uğrunda savaş ve ceng. “din 4 devlete gazâ vü cihâdda izhâr-ı şevk 'u rağbet eden- 
dere” 

Geşt ü güzür: Gezme ve dolaşma. “bir milddet ol havâlide geşt A güzâr etmiş olmağla”, 

'Gezend üzarar: Zarar, ziyan. “gezend ü zararları isâbetinden emniyet hâstl etmeleri” 

Gunc u delâk: Naz ve edi “g “gune u deldlini ilmen irâeden ictinâb ihtiyör eder idi”. 

Hâb u râhat: Uyku ve dinlenme, “hâb u râhatlarını ter ile”. 

Haci ti şermsâr: Utanmış ve utangaç. "hacil ü şermsâr olunmayacak vechle”, 

Hdd ühisâb: Sınır ve hesap, “seyircilerin hadâ 1 hisâbı olmayıp”. 

Hadd ü pâyân: Sınır ve son, “onun için bir haddü pâyân 

Hafi vü setir: Gizli ve örtülmüş. "zamir-i habâset-tahmirinde hafi ve setir olan”. 

Hakk u adi: Hak ve adalet, “famâmıyla hakk u adle müstenid bir karâra intizâr olunur”. 

Hakk u savâh: Gerçek ve doğru. “İşbu beyândtın hakir u sav&ba mukaranatini". 

Hali ü tesviye: Halletme vesomuca bağlama. “bx mes'ele ileride bi'biltfök hall ü tesviye oluna 
cakdır” 

Hasr u tazyik: Sıkıştırma ve daralima. “Revan kal'asını dahi hasr u tazyike ibtidâr eylediklerine 
binden”. 
Hâtır u hayâl: Zihin ve hayal, “hâtır u hayâle bile gelmediği”. Ni 
Harb u kıtâl: Savaş ve vuruşma. “dl4t- harb w ktâl alup gitmekden men? ideler” 
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Havfu haşyet: Korkma ve ürkme, “havf u haşyet üzere idilğini”. 

Havf'u hirâs: Korku ve ürküntü. “düşman havf'u hirâsa mübteld olarak”. 

Hâyib ü hâsir: Mahrum ve zarara uğramış. “hâyib 7 hösir olup rücü'ii a 

Bayr-u hasenât: İyi ve faydalı işler. “hayr 1 hasendta meyi inhimdki cidden eftin idi”. 

Bâzru âmâde: Hazır ve hazır vaziyette bekleyen. “bu gazd ve cihâd hâzır « âmâde olup". 
Hizir u müheyyâ: Hazır ve hazır vaziyette bekleyen. “Revân'n imdâdina gitmek üzere hâzır « 


müheyyâ olup". 


Hedm ü tahrib: Yıkma ve bozma. “kal'anın hedm ü tahribiyle”. 

Hevâ vü heves: İstek ve arzu. “kendi hevâ vz hevesine gitmek islerse”. 

Hifz u hirâset: Koruma ve kollama, “gereği gibi h/£ u hirdsetine iktimâm u dikkat eylemeleri". 

Hırs u tama”:Tüli emel ve doymazlık. “hırs 4 fama' damarları Avusturya Hükümeti tarafından kanin 


olunarak”. 


Hilmi ü hamiyet: İnsan tabiatındaki yumuşaklık ve mülli onur. “en ibtrdâ bulunması lâzım olan dirâyet 


üzekâyet ve vekâr 4 temin ve hilm iü hamiyyet”. 


Himmet & idm: Çalışına ve gayrel. “iktizd eden himmet 1 ikdanın icrâsiyla”. 

Hiyel ü desâis: Oyunlar ve hileler, “hiyel 7 desdiste şeytâna gâlib bir kâfir olmağla”. 
Habb n vidâd: Sevgi ve kardeşlik. “hubb u vidâda #'tinâ ve ihimmları me'mdldür". 

Hükümet ü ikfidâr: Hüküm sürme ve gilcü yetebilme. “Hayfa-i hükümet 4 iktidârında olarak”. 
Hüsn ü ân: Güzellik ve alım. “s7 7 dın serbesti ile izhâr u nilmâydn eyledikden az müddetle”. 
Hüsn ü kemâl: Güzellik ve olgunluk. “meyvelerin terbiye ile kilan il kemâle erdikleri gibi". 
Hüzn ü keder: Gam ve üzüntü “çağırır belki gelir dinleyene hilzn & keder”, 

zn nâms: Şan ve şeref. “72 x namfs-ı saltanaı seniyyeye mutâbık me'dsir-i mebrüre”. 

İc iftirâ: Suç yükleme ve suç atma, “/ ü/ iftirâ olunan mezâlim ve taaddiyyâta”. 

İhlâs wistikâmet: Temizlik ve doğruluk. “dâimâ ihlâs u istikâmet izre hizmet etmek şartıyla”. 
İhmel ti müsâhele: Boşlama ve kolaylık gösterme, “fhmdl iü müsâhele itmeyip ber-vecii isti'mâl 


İmâl u tekâsül: Boşlama ve ilgisizlik. “#4mdlu tekâsüileri sebebi ile”. 
İtümüm u dikkat: Özen gösterme ve dikkatli olma. “gereği gi hf u hirdsetire ihtimdm u dikkat ey- 


demeleri”. 


İlilâm u gayret: Sürekli çalışma ve çabalama, “vesdil-i Asdyiş 7 irâha-i ahâli vü fukarâya ikdâm u gay- 


ret eylemen. 
İlü memleket; Yurt ve ülke, “74 memlekete ilkâyı mefdisid kasd-ı fâsidiyle". 


İlel ü eshâb: Vesileler ve sebepler. “vesditi servef 1 sadderin tezdyildüne mâni” ba'zı ilel ül esbâb 


meveild olup”. 


İlm ü irfiin: Bilgi ve kültür. “İlm 4 izfön sebeb-i rifatdir”. 

İlm ü ma'rifet: Bilim ve sanat, “tahsili ilm iü ma'rifet hakkında”. 

İmdâd a ifnet: Yardım ve destek. “imdâd x iânetden keff-i yed ve ferdğat eylemeniz”. 

İnâd unrâr: Ayak direme ve üsteleme. “İndd u isrdr ve nahvet ü istikbârlarındanı”. 

İnâyet ül ihsân: Lütuf ve bağış. “..dahi indyet 7 ihsânmmiz olup”. 

İstilmah u tecessüs: Künhünü araştırma ve gözetleme. “cereyân-ı hâlin istiknâh u tecessüsüyle”. 
İnat u inkıyâd: Boyun eğme ve kendini teslim etme. “kul2s- f'dd ile itâat inkıydd gösterip”. 
İthâf u ihdâ: Hediye verme ve armağan gönderme, “kelâmı müsâlemet-irtisâm ithâf'u ihdasıyla”. 
İtinâ vü dikkat: Özen ve dikkat, “74ceb 7 muktezdsınca icrdsına bi'littihâd itinâ vi dikkat eylemen 


bâbında”. 


İltikâ vü mübâ'adet: Sakınma ve uzak durma. “hildfindan ittikâ ve mübd'adet eylemen bâbında”. 
İyş ü işreteYeyip içme ve eğlenme. “/yş & işrele alışdırılmak vasiye veliyesi olan hemşiresi Sophia'nın 
olmağa”. 


mültezemi 


Kadr üi'tihâr: Değer ve saygınlık. “Kadr a #'tibârı tevki kılınıp”. 

Kadr ü kıymet: Rütbe ve değer. “bendelerince kadr 1 kıymeti fevkalâdedir”. 

Kahr u istisâl: Mahvetme ve kökünü kesme. “kahr u istisdileri vâcibdir diyecek sitretde”. 

Kahr u sernigün(et ): Ezme ve başaşağı etme. “a'da-i din 1 devlebi aliyyeyi kahır u sernizün eyleye” 
Kahr n tedmir: Ezme ve tepeleme, “züm?e-/ melâhidenin kahr u tedmiri ve memleket i vilâyetlerinin 


feth tesiri”. 


Kahru tenkil: Ezme ve tepeleme. “kahır x tenkiline milsâberet & mübâderet eylemen bâbında”. 
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Kâru kisb: İş-güç ve kazanç. “Er wkisblerinde usret çekeceklerinden”. 

Kâru san'at; İş ve hüner. “bir Kör San'at ta'limini ehemm-i umür addederler”, 

Katl ü illâ; Ölydürme ve yok etme. “fiğ-ı zulm ve hünlöriyle doğrayup katl u itlâf etmiş”. 

Kesb ü kâr: Kazanç ve iş-güç. “hipbir kesb kârı almayan”. 

Keşf mesâha: Yapı masrafının hesaplanması ve ölçüm. “key'4 mesâha birle” 

Keyd ü hile: Oyun ve hile. “meşfürun keyd 2 hilesine”. 

Kil” u husün: Kaleler ve hisarlar. “ol arada köin kılâ'u husünun”. 

Kin ü nefret: Gizli düşmanlık ve tiksinme. “bir devlet hakkında kuldB-ı nâsda kin 1 nejtet tekevsnü 
hudüs- fitneye sebeb ü bâdi olur” 

Kizb ü dürüğ: Yalan ve gerçekdişi. “Devleri Aliyye'ye arz-ı kizb 1 dürüğ edeceğimiz mümkin 
değildir”. 

Kurb u eivâr: Yakın ve çevre, “furb u civârımızda olan”. 

Küşiş ül ihtimin: Çabalama ve özen gösterme, “ne kadar küyiş  ihtimâm olundu ise de". 

Küfr ü inâd: İslâmiyete karşı çıkma ve ayak direme. “Jivâ-i menkuüs-ı küf inddi efrâşte edip". 

Küfr ü dalâi; İslâmiyete karşı çıkma ve doğru yoldan sapma. “döire-i hf 7 dalâl olan Nemçe 
keferesi” 

Lâyık u sezâ; Lâyık ve uygun. “her bir mahallin iktizdsına göre hükümetine lâyık u sezâ olan miri 
mirân ve ümerddan”, 

Lutf' w ihsân: İyilik ve bağış. “emr 2 fermân ve buff'u ihsân.....hazretlerinindir” . 

Lutf'u kerem: İyilik ve bağış. “Hak Teâlâ Hazretleri'nin kuffu keremiyle” 

Mahbüs u giriflir: Hapsedilmiş ve ttulmaş. “eh & ydliyle mahbis  girildr olup”. 

Malav u inâ: Ortadan kaldırma ve yok etme. “sanatları mahv x ifhâ 

Mahv w indirâs; Yok olma ve görünmeme”. olunan hölet sardy-ı aşk « mahabbetin mahv u indirdsına 
vâsıta ve âletdir”, 

Mahv u nâbüd(et): Yok etme ve varlığını silme “ol kadem-i dalâlerbünyânın vlcüdı habâset 
dlâdların safha-i hâkden mahv u ndbüd eylemen”. 

Malıv u perişânlet ): Yok etme ve dağıtma, “asıl maksad... olanları mahv 2 perişân ermekdir”. 

Mahv u tebâh: Yok olma ve tükenme. “güşe nisyânda âh u enin ile mahv u tebâh olmasına”. 

Ma'rele vü perhâş: Savaşlmydanı) ve harp. “meydân-ı ma'reke vü perhâşda cân u başı telişında 

Margi vü meşkir: Beğenilmiş ve övülmüş. “mesâfi mebrüreniz cenâb-ı hilâfetme'âbımız indinde 
marsi vi meşkir olup. 

Mastür u mmlayyed: Yazılmış ve kaydedilmiş. “amr-i şorğim virildiği mastür « mukaypad olmağın” 

Masün u malfz: Korunmuş ve saklanmış, “umür-: mâliyyemiz tasallıf-ı yağma-gerândan masin u 


Mazbüt u musahhar: Zeptetilmiş ve elegeçirilmiş. “ve sdir mazbüt & musahhar olan mahallere”, 

Meczüm vu hiiveyda: Kesin karar verilmiş ve besbelli. “hubb-ı vatan ne olduğunu bilmeyecekleri mec- 
zn u hüvey dâ olduğuna mebni”. 

Meczüm w musammem; Niyet edilmiş ve kesin katar verilmiş. “meczüm.u #adammem olmasına 
göre” 

Meezim u muhakkak: Kesin ve mutlak. “v7r0d edecekleri dahi meczim « muhakkak olup”. 

Meftüh u güşâde: Açılmış ve açık. “ebvâb-ı mmlsdafe-i pddişâki meftih ve güşade olageldiğinden”. 

Meks ül ârâm: Durma ve bekleme. “ol arada meks-i ârâm idilerek”. 

Meks ü ikâmet: Durma ve oturma. “ol havdiide meks ü ikamet eylemek üzere”. 

Melis ü tevaklınf: Durma ve bekleme. “E/derharı'da dahi meks 1 tevakkuf etmeyip” 

Melce' ü peni: İlticâ yeri ve sığmak: “zulmr-didagânın melce” pa Er 

Mens vii metrük: Unutulmuş ve terkedilmiş. “mens vü metrik hilkmüne girmiş iken 

Merci vü müterecnnâ: Urmlan ve istenilen, “...buyurulması merci vi mütemennâdır”. 

Meşükk.v mezâhim: Sıkıntılar ve zahmetler. “buca meşâkk u mezâhim ve sefölet altında ezilmeler- 


” Mevehdiyyet ü still; Varlık ve bağımsızlık, “devletimizin meveüdiyyet 3 istiklâlinin t'minine”, 
Meyl ü hâhiş: Gönül akışı ve istek. “temdşâ ye cemâl.i yârdan başka bir mepl & hâhişim olmadığına” 
Mey ü inhimik: Gönül akışı ve düşkünlük. “hayr 7 hasenâta meyi 1 inhimâki cidden eftin idi”. 
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eyi ü mahahbet: Gön akışı ve sevgi. “Devleti Ösmâniyyeye meyi 7 mahabbeti tabil ve sıdk 
meveddeti saniiminiz den”. 

Meyil ü rağbet: Gönül akması ve arzu, “hayr 12 hasendis olan meylü rağbetini”. 

Mihen ü meşâkk: Mihmetler ve sıkıntılar. “mrihen 7 meşâkkdan kurtulmalarını te'min ile”, 

Mizâc u meşreb: Huy ve tabiat. “herkes ona kendi mizâc u meşrebince nazar ediyor”. 

Müâf'u müsellem: Affolunmuş ve kabul edilmiş. “cemf-ekdiğ/i örfiyyeden nmâf ve müsellemlerdir”. 

Müceb ü muktezâ: Lüzüm ve gerek. “miceb iü muktezâsınca icrâsına bi'LiMhAd itinâ vi dikkar eple- 
men bâbında". 

Mun ti zahir: Yardımcı ve destekçi “afışam irişse mun & zahir olup”. 

Mülâm ü mütemelikin: Oturan ve yerleşen, “ muktın & mütemekkin reâyâ avratına mahsüsdar”. 

Mu'temed ü mevsük: Güvenilir ve sağlam.” olan Bosna eşrâfi umüm Bosna ahâlisinin vi temed & 
mevstikları olup". 

Muti ü munkld: Uyan ve boyun eğen. “Devlef-i Aliyyenin emrine muti 1 munkâd olup*. 

Muvâfık u çesbân: Uygln ve münasip. “ mebde” irtihâz olunmağa muvâfik u çesbün olduğu misil” 

Mazfaf w müzdâd: Artmış ve çoğalmış. “tarafiniza olan hüsn-i #timddı mülükânemiz muzdaf w 


müzdâd olup”. 

'Mnzmer ü nihâde: Gizli ve konulmuş. “Zamir-i mel'anektahmirinde muzmerü nihâdedir”. 

Mübâyenet ü şikâk: Ayırılık ve uyuşmazlık. “miyâneden mübâyenet ü şiki ref” il imhd birle” 

'Müdâfaa vü mukâvemet: Karşı durma ve dayanma. “militehiden müdâfaa v2 mükâvemet esâsı kabül 
edilmişdir. 

Mülk ü millet; Ülke ve ulus, “mz'eyyidi usül zafer-rehin-i milik 1 millet olan”. 

Mümtedd ü mâstatil: Uzayan ve uzanan. “cibâli şâhânenin depelerine değin mümtedd ü müstatil 
olarak”. 

Müntekal ü mevrüs: Geçen ve miras kalan, “4b4-i bülend-evsâf ve ecdâd sa'âdetittisâflarından 
müntekii 1 mevrâs olan. 

'Mürâsele vü mükâtebe: Mektuplaşma ve yazışma. “vezir.i atlşârün-ileyh ile mürâsele vü mükâtebe 


ie” 
Milrâ'âtu istinbâ: Bakınma ve haber sorma “mür4'dâtu istinbâ kılındığı siydkenda”. 
Müsmür ü yailessir: Neticeli ve etkili. “bu bâbda mümd-ileyhin şikâyetin müsmir 4 milessir bilüp” 
Müstahsen ü ra'nâ: Boğenilen ve güzel. “her vechle müstahsen ve ra'nd olacağını”. 
Müşeyyed ü üstüvlr: Sağlam ve kuvvetli “Aüayânı mahabbet 2 meveddetin fmâ.ba'd dahi 
müşayyed ü Hstüvâr olması". 
'Nâfiz ü eâri: İşleyen ve geçen. “hilkenin nâfiz 4 câri bilüp”. 
'Naktr ü kıtmir: İğneden ipliğe, tamâmen hepsi. “Ait dahi nakir 4 kıtmir nakl ederdi". 
'Nâm u nişân: Ad ve san, “ndm w işây bile kalmamışdı”. 
'Nasb un ta'yân: Göreve getirme ve alama. "tarafı saltanatı uzmâdan bey ve paşa nasb xa yin ve zabi 
u rabt olunmak üzere”. 
Nef ü iclâ Sürme ve uzaklaştırma. “vatanlarındarı nef) 1 icl4 olunmalarıyla”. 
Nefy ü teb'id: Sürme ve kovma. “1/01 teb'ld edildiği zamândan beri”. 
Nehb ü gâret Yağız ve çopul. “nehb 7 göret ve isâLi hasârelder hâli olmayıp”. 
Neşr ti lâm: Yayma ve bildirme. “etraf u enhâya şimdiden beyânnâmeler neşr ü i'lâm etmekde 
ol yi ” 
Neşr ü ilân: Yayma ve belli etme. “resmen neşr £ /“ldn edilmişdir”. 
Neşri işâ'a: Yayma ve herkese duyurma, “ba'zı kesân tarafindan neşr 1 işâ'a edilen rivdyâta”, 
Neşv ül memâ: Yetişme ve büyüme, “on on beş gün ileri neşv il nemâ bulmak keyfiyyeti”. 
Nevâziş & ihtifât: Gönül okşama ve hatır alma. “Dağıstan'dan hâhişleriyle gelenlere nevâziş 2 ilüfâr ol. 
umup”, iğ 
Niyâz u recâ: Dileme ve isteme, “bö-müzekitere niyâz u recâ etmekden”. 
Niyâz u temenmâ: Dileme ve isteme. “himmetleri şâyön & çerâğ buyurulması niyöz u iemennâsı 
ma'razında”. 
'Nilhâset ü idbâr: Uğursuzluk ve talihsizlik. “rgf-i fivâ-i nilhüset 2 idbâr”. 
Perâkende vü perişân: Dağılmış ve parçalanmış. “asker-i A'câm perâkende ve perişân olduğunu” 
Râğgb vu mütehâlik: İstekli ve acele koşan. “Şi”? i inşâ ve müket 7 mezâyâ İstimâ'ina pek aşırı râğıb 
mütehâlik olagel mişdir” 
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Râhat a huzür: Dirlenme ve gönül rahatlığı. “râhat 4 kuzüru terk ile çalışmak lâzım iken”. 

Redd ü cerh: Kabul etmeme ve çürütme. “digerleri tarafindan redd ü cerk olunmadığından”. 

Redd ü tekzib: Kabul etmeme ve yalanlama, “bu havddisi daha kuvvetli bir süretde redd 1 tekefb at- 
meği”, 
Ref ü imhâ: Kaldırma ve yok etme, “miyânaden mübâyenet 1 şikdka ref” il imhâ birle”. 

Ref üizüle; Kaldırım ve giderme. “mremmA iyyeki vâla'anın ref” 2 izâlesi esbâbının istihsâli”. 

Refih u selâmet; Rahatlık ve eminlik. “bâ'is-i fevz 1 necdtı ve bâdi reföh 7 selâmeti” 
Refâh u râhat; Rahatlık ve huzur. “mecmü- tebaamızın refah u râhatı”. 

Renciş ü kasr: İnciniş ve zarar. “ahdll ve fukârdnın âsdr-ı renciş 1 hasârdan vikâyeleriyle”. 

Reng ti bü Renk ve koku. “reng 7 büdan telh 1 şirindan olup dsülde-his” 

Revi ü reftâr: Hal ve gidiş. “Yeviş & reftârından zâhir ü bedidâr olmağla”. 

Reşâd ü reviyyet: Hak yolda yürüme ve etraflıca düşünme, “mezfd reşâd 3 reviyyet muktezdsınca”. 
Re'yü tedbir: Görüş ve çare, “beşti-i re'y 2 tedbirimi bahır-ı felâketde gark etmek derecesine gelmiş bir. 
hâlde iken”. 

Reyb ü menüm: Şüphe ve zaman, şek-şüphe “hâtime-i hayriyye-i mücibeti'kiflihârı addolunacağı bi- 
reyb ü menündür . 

Rü'yet ti temşiyet: Görme ve yürütme. “..-e müteallik hussât ber-vech-i bölü ra'yetiü temşiyet etdiği 
gibi”. 

Rüşd ü sedâd: Doğru yolda gitme ve doğruluk. “erbâb-ı 7üşd 2 sedâd evlâd u ahfödlarının hüm 
muhâfüza-i cismâniyye lerine”. 

Sa'âdet ü ikbâl; Mutluluk ve mutlu olma. “Hemvdre mesnededrâ.yı sa'ddet i ikbâl olmak da'avâtı”. 

Sadâkat w ihlis: Doğruluk ve samimiyet. “kadim '-eyyâmdan atebe-i ulyAmıza sadâkat ü ihlâs ile in- 
üsâb etmiş kadimi dostumuz olduğunuz ecilden”. 

Sabr u tahammül: Dayanma ve katlanma. "bana bahr-i muhiti sabr « tahammülün seyâhatini tarife 
kayâm ediyorsun. , 

Sanâyi? ii haref: Sanatlar ve meslekler. “deldi akliyye ve nakliye ile müsbet ve mevcild ve meşhild 
olan sandy? 1 hi- ref”. 

Sâr m intilâm: Öç ve öç alma. “ahız-ı sör 4 iniikâm ddilmekden”. 

Sa'y ü gayret: Çalışma ve çabalama. “tedbire sa'y 1 gayret eyleyesin”: 

Sa'y ü iltimiim: Çabalama ve özen gösterme. “dx'dyı hayrı seri''tte'siri husrevdnemizi celb 4 
cezbe sa'y ül ihtimâ m-ı mö-lâ-kelâm eyleyesiz”. 

Sa'y ü kâşiş: Çalışma ve çabalama, “dâima sa'y 7 küşiş ile me Mf olup”. 

Sayd u sikir: Avlama ve avlanma. “sayd u şikâr ve nehb 2 düzd-kârlıkla mutâd”. 

Sebât ü metânet: Kararlılık ve sağlamlık. “sebdt 7 metâneflerini imâ ve iş'dr etmeleriyle". 

Sebeb ü bâdi: Sebep olan ve yol açan. “Dir devlet hakkında kulüb- nâsda kin ü nefret tekevvinü 
udüs- fiineye sebeb 1 bâdi olur". 

Sehv ü hatâ: Yanılma ve yanlış. “acele ile sehv hatâ vâki olmuş ise". 

Semt ü civâr: Cihet ve yön. “semt 7 civâr olan sülifl'zzikr Dağıstan hanları”: 

Serd beyân: Düzgünce söyleme ve anlama. “birlakım te'minâtı serdi beyânile”. 

Servet ti sömân: Varlık ve zenginlik. “bu kadar menâbi*i servet 2 sâmâna mâlik olduğumuzdan”. 

Servet ü yesâr: Varlık ve zenginlik. “erbâb-ı serveti yesârdan olanları”, 

Setr ü ihfâ: Örtme ve kapama, “#iyel 7 desâyisi enzâr-ı umümiyyeden setr ü ihft ile”. 

Sete ü inksr: Örtme ve gizleme. “milletin mevcüdiyyetini setr 4 ikf& tartkini iltizâm ile”. 

Seyf'ü sinâin: Kılıç ve mızrak. “kuvveti seyfi sinân ile birçok memleketin”. 

Seyr ül sefer: Gezme ve yolculuk. “seyr 2 sefer eden seföinin”. 

Seyr ü seyâhat: Gezme ve dolaşma. “memdlik-i sdirede biraz vaki seyr ü seyâhat eyledikleri cihetle”. 

Seyr temâşd: Seyretme ve bakma, “manevraları seyr 7 emâşâ etmek üzere”. 

Salk n ihlâs: Yürek temizliği ve samimiyet. “temdl-i sıdk u ihlâs ile izhâr-i gayreti cân-sipâri”. 

Sıdk u istikâmet: Doğruluk ve dürüstlük. “sıdk u istikamet süretleri rinilmâ olarak”. 

Sıdk u meveğdet: Doğruluk ve sevgi. “Devleri Osmâniyyeye meyi 2 mahabbek-i tabii ve sıdk u meved- 
“det-i samüminiz den", 

Sıdk u sadâkat: Doğruluk ve içten bağlılık. “temâl-i sıdk u sadâkat ve istikâmet ila”, 

Sıdk u sedâd: Gerçeklik ve doğruluk. “dostluk izdiyddına ve sıdk u sedâd izhârına sa'y ü ihtinâm ey- 
leyesiz” 
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Sicill ü hülecet: Kayıt kütüğü ve senet, kayıt. ve tescil “sicil 7 hilccet itdürüp haklarında lâzım geleni 


jerâ”, 
Silim ül mnsâfüt: Barış ve dostluk. “#mugâyir-i silim 2 musâfâl”. 
Sulh u musâfât: Barış ve dostluk. “7işle-i sulh « musâfür halel pezir olmadıkça”. 
Şân u şeref: Şöhret ve büyüklük. “molb- şân x şeref olacak bir renk ve şekilde”. 
Şâyün w çerâğ: Layık ve yakışır. “himmetleri şâydn u çerâğ buyurulması niyâz w femenndsı 
ma'razında”. 

Şekk ü şübhe: Şüphe ve kuşku. “şdibe-i şeki ü şübhe hâtırımdan 24! olarak”. 

Şek ü süret: Şekil ve süret. “Kendi emel ve arzdsma muvdfik bir şekl 2 süret kesbettiğine kandat hâsıl 


iğinden. 
Şeref'ü haysiyet: Üstünlük ve itibar. “şeref haysiyetine dokunup dokunmayacak mâddeleri fark u 


Şerh ü izâh: Açma ve açıklama, “ne esbâba mebni öir ehemmiyeti mahsüsa verilmekde olduğunu 
şerh ü izâh ile”. 

Şerm ü hilcâb: Utanma ve arlanma. “hezdr şerm 4 hicâb ile takdimine cür'et kılındı”. 

Şevkü rağbet: Şiddetli arzu ve istek. “dir 4 devlete gazâ v cihddda izhâr-i şevk u rağbet edenlere”. 

Şevki şegaf: Şiddetli arzu ve delicesine sevme: “lâkin doludur mâye-i şevk 1 şegafinle”. 

Şriş ü ihtilâl: Karışıklık ve bozukluk. “ol havdlinin şüriş 2 iktilâli zâhir ve bediki olup”. 

Ta'allül ü inâ4: Bahâne arama ve ayak direme. “eşydların alup taleb öyledikde taallü 1 inâd eyledik 
lerin bildürüp. 

Ta'amımlim ü intişâr: Genelleşme ve yayılma. “0/ havdlide taammüm 4 intişâr etmesiyle”. 

Tanrruz n istilâ: Saldırma ve zorla ele geçirme. “#udüd İslâmiyyeye taarruz istilâ kasd-ı kâsidi- 


tel 


yle”, 
Tb u tahammül: Tâkat ve dayanma, “tahmli md-lâyutdka 14b u tahammülleri olmamağla”. 
Tah” u temsil: Kitap basmz ve kopyalama. “bilâd-ı İslâmiyyede tab'u temsil bu derece serbesilik üzre 


Tâb u tüvân: Güç ve kuvvet. “sarı 14b u tüvân eylemeleri” 

Ta'dâd u terim: Sayma ve yazmın. “ne yolda tedâbir alındığının ta'dâd'u terkimiyle”. 

Tahlis ü irâhe: Kurtarma ve rahatlatma. “mekâyid 1 mefösidlerinden ehl-i sünnet ve cemâ'at olan 
ahâlsini tahlis 1 irâ- he etmeniz”. 

Taharri vi tefahhus: Araştırma ve iyice gözetleme. “düşmanın ahvâlini taharri vü tefahhus ile", 

Tahrib ö yebüb; Yıkma ve dökme, “Tiflis'e dek tâhtu törde ve tahrib 1 yebâb ederek”. 

Tâhtu türü: Yağma ve talan, “7iflis'a dek tâht u târâc ve tahrib 1 yebâb ederek”. 

Ta'lim ü terbiye: Öğretme ve eğitme, “4541-4 ta'lim 1 terbiyeleri haklanda”. 

Ta'nu ta'riz: Sövme ve taş atma. “bu bâbda Sokrat'a ta'n u ta'rizden hâli olmazlardı” 

Ta'zim ü ibeâl: Ululama ve ağırlama. “merdsim-i ta zin & ibeâlile. 

Tatzim ül iclâl; Ululama ve büyültme. “merdsimr-i ta'zim 4 #olâl ile”. 

Te'dib ü güş-mâl: Edeplendirme ve kulağını çekme. “han-ı mesflirun vaktiyle te'dib 4 güş-mdl”. 

Te'hir ti terâhi: Geciktirme ve gevşeklik gösterme. “usül buldukda aslâ te'hir 7 terâhi itmeyüp”. 

Tek ü töz: Koşma ve koşuş, öteye beriye koşuşmalar. “2ir-i tabakdr-i arzda teki töz ile”. 

Telüş u endişe: Telâş ve kaygı “zan u tahmin edildiği derecede mcib-i telâş u endişe olmadığın- 
dan”. , $ 
Temhid & dermiyân(et-): Yayma ve öne sürme. “ruhsat verilmemesi ümniyyesinde idilği keyfiyyAtını 
femhid iü dermiyân ederek ” 

Temşiyet ü icrâ: Yürütme ve yerine getirme, “İktizd eden sdir umür u şu'ünun dahi temşiyet 
icrâsında”. 

“Tenkii ü ihânet: Tepeleme ve yok etme. “muhdlifini tenkil & ihânet ile”. 

Tenzih tü tebriye: Kusur kondurmame ve temize çıkarma. “şdibesi te hir 7 ta'vikden tenzih ü tebriyesi 


içün”. 

Terk ferâmüş: Bırakma ve unutma. “din 2 mezheb ve milliyyetlerini terk 4 ferâmiş etmeye mahkâlm 
bulunmaktadırlar. 

Ter ü tüze: Genç ve körpe, “yiz bin sene dayanıp fer 1 tâze kalır”. 

Tesviye vü tanzim: Düzeftme ve düzenleme, “Telâhuk-i efkâr- amlka ve mülâhazdi-ı dakika ile tesviye 
vü tanzim olunma sını”, 
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“Teşebbüs fi iklim: Girişme ve devamlı çalışma: ”teşebs 7 ikdâm mefrize-i uhde sadâkatim olmak- 
dan nâşi”. : 
Teveih ü ihsân: Verme ve bağışlama. “bir alem-i zafer-tev'em tevcih ihsân olunmak üzere” 
Tevfik ü nusret: Allah'ım yardım ve inâyeti, “tevfik 4 nusret-i Hakk”. 
Tezkâr ül beyân: Hatırlatma ve anlatma, “tezkir 4 beyân eyledikden sonra”. 
TAJ u darâz: Uzun uzadıya. “tercame-i ahmdlini şâmil tasnileri #l u dırâz tetebbu” x mütdlaa ile”. 
Tarak u şevâri”: Yollar ve caddeler. “menâzillerde ve turuk u şevâri'de bir güne bind edeler”. 
Unf'u şiddet: Sertlik ve katılık. “çar-ı mesfir göyet uf u şiddet ile İsterliç'in nöm u şânunı defter-i 
vüeüddân mahy u hakk etmek niyyet-i cdzimesinde olduğunu i'lân ile”. 
Unu kahır: Sertlik ve zorlama. “un/f'u kahır ile müdâfaaları kâbil olmadığından”. 
Utüvv ti istildbâr: Serkoşlik ve büyüklenme. “sevib-i neşveri utlww 1 istikbdr". 
Üns ü ülfet; Alışma ve kaynaşma. “gürük-i 7/debâ ve kalll2b ile üns 1 ülfet eyledim". 
Üss ü esâsı Kök ve temel, asl u esas. “ilm-i mezkürun mesâili mühimmesini 1ss ü esâsıyla mübeyyin 


“Vakâr u temkân: Ağırbaşlılık ve iltiyat. “21.164144 bulunması lzım olan dirâyet i zekâvet ve vekâr u 
temkin”. 
Vak? u haysiyet: Ağırbaşlılık ve itibar. “Dizmun te'sirât: ma'neviyyesi kükünizt-i meşrlianın vak'u 
haysiyyetince mmızır olacağı gibi”. 
Vakit ül hâl: Paraca olan vaziyet. “Zâzime-i vaki ü hâlden olduğundan”. 
Vakt ü zamn: Vakit ve zaman. “mevrini ve yakt 1 zamân: vardır”. 
Vali ti hayrân: Şaşkın ve hayrete düşmüş. “2/ kuvve kâdir olduğu şeyleri görüp vâlih ül hayrân 
olar”, 
Vatan u millet: Ülke ve ulus.“vatan & milletim için telâfisi gayr-i mümkin zararları bâdi olan bu tarz-ı 
telakkinin”. 
Va?z.u nasihat: Öğüt ve pend. “kadimden vö'zu nasihata lâyık yedinde temessillal olanlara”. 
Vânh u ayân: Açık ve belli. “mekxün u pinhân tutduğu vözih u ayândır”. 
Yâd'u tezkâr: Hatırlama ve anma. “ydd u tezkârıyla el-ân müteessir olduğum zevcem”. 
Yağma vi güret: Çapul ve tilan, “müz! eminleri yağma vil göret ve 28bitân iyş ü işretle imeşgül 


Yat u yaralı: Savaşlevazımı ve silah. “zikr olunan yat ü yarak Şirvan'a. ne günde varup”. 

Yek-dil ti yek-cihet: Gönülleri ve fikirleri bir “eğmlesi yek-dil 1 yek-cihet olarak”. 

Yes kfütür: Ümitsizlik ve bezginlik. “ye's 7 ftürı mfeib olmamak içün”. 

Yüsr ü suhület: Kolaylık ve elverişlilik. “İkincisi cibâyeli zamâı-ı yüsrü suhillerde ier4 etmekdir” 

Zâd vu zahire: Azık ve yiyinti. “andan sonra yaz geldikde ziyâde olan zâd u zanhire ve sâir şeyleri 
gömüp”. > 
Zabt u teskâr: İdâre altına alma ve ele geçirme, “memdlik-i mezkâreyi İstif ve zabt u teshiriniz” . 

Za'fu perişâni: Zayıllık ve perişanlık. “düçâr-ı za Yu parişânl etmek içün”. 

Zâhir fl bedihi: Açık ve besbelli. “ol havdlinin şüriş 1 ihtildli zâhir 2 bedihi olup”. 

Zâhirü ayân: Açık ve belli. “zizmmeki Kimmel-i husrevânemize lâbildâ idügi zdhir 1 ayândır”. 

Zâhir't nüümüyân: Açık ve görünür. “perdkende olmamıza bis olacağı zâhir 1 nilmdyâr olmağın”. 

Zan u zehâb: Sarı ve fikri saplantı. “... hakkındaki zarın « zehâb bir ifir&.yı mahzidir”. 

Zarar u ziyân: Kayıp ve eksiklik. “mallarına zarar ı ziyân irgürmeyip". 

Zerk tü riyâ: İki yüzlülük ve içi dışı bir olmama. “#eldmet ehlini özdde i zerk riyâ buldum”. 

Zevk ü safâ: Eğlenme ve keyif çatma, “bendi zevk 2 saftlarıyla meşgül olarak". 

Zib üziymet; Sis vo bezek. “216 i ziynet isti'mdl eylemleri”. 

Zikr ü beyân: Anma ve anlatma, “bâldda zikr 1 beydn olunan”. 

Zikr ta'dâd: Söyleme ve sayma, “zikr 7 ta'dâdından ictindb etdiğim”. 

Zalım u Ptisâf: Eziyet ve haksızlık. “gördükleri zulm u i'tisâfa karşu". 

Zalım u tataddi: Eziyet ve haksızlık. “bir devlet ki könün- adl vaz' u isti'mâlinde ihmâl ile zulm u 
taaddi mesleğine sâlik ola". 

Zalım n tuğyân: Zulüm ve taşkınlık. “cdme-i zulm 7 tuğyânı der-ber idüp”. 

Zühd ü takvâ; İbadete yönelme ve dince yasaklananlardan kaçınma, “Sofrat'ın dud ve münâcât göyet 
sâde ve usl-i zühd & takvâya pek muvafikdı”” 

Zükür u inâs: Erkekler ve kadınlar. “oğulları olmasa zükâr u inâsda sâir vârislerine intikâl ider. 
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Yukarıda verilen'yaklaşık 700 yakın anlamlı (sinonim) kelimeyi istatistiki 
olarak incelediğimizde şöyle bir tablo ile karşılaşıyoruz: 

Dört ayrı kategoride: incelediğimiz yakın anlamlı kelimeleri sayı olarak 
sıraladığımızda sıralama şöyle olmaktadır: 

1.Secisiz-ayrı vezinli sinonimler: 383 sinonim. 

2.Secili-aynı vezinli sinonimler : 151 sinonim. 

3.Secisiz-aynı vezinli sinonimler: > 95 sinonim. 

4.Secili-ayrı vezinli sinonimler : . 68 sinonim. 

Bu sıralamadan da anlaşılacağı üzere, ilk sırada secisiz-aynı » vezinden ol- 
maâyan sinonimler yer almaktadır. Bu bir tesadüf değildir. Zira, bu sinonimlerde 
kafiye ve vezin birliği arama gibi bir zorunluluk yoktur. Bu sebeple serbesice ve 
bolca kullanılmışlardır. İkinci sırayı bunun tam tersi olarak secili-aynı vezinden 
sinonimler almıştır. Bu da tesadüf değildir. Bu, yazışmalarda ifade güzelliği ve 
secinin önemli bir yer tutmasından olmalıdır. Bu, ilk sırada yer alan secisiz-ayrı 
wezinden sinonimlerde edebilik ve secinin olmadığı anlamına gelmez. Seci ve 
vezin birliği olmamasına rağmen onlarda da bir ifade güzelliği vardır. Ancak, 
her yerde secili ve vezinli sinonim bulma imkânı olmadığından tabii olarak sayı 
bakımından secisiz-vezinsiz sinonimler daha çok ve sık kullanılmışlardır. Buna 
rağmen secili-vezinli sinonimlerin ikinci sırada yor alması belgelerde cdebiliğe 
ve ifade güzelliğine ne denli ehemmiyet verildiğini gösterir. 

Yukarıda verdiğimiz sinonimlerin çoğunluğu aynı dilden iki kelimeyle ku- 
rulmuşken bir kısmı da iki ayrı dilden kelimeler ile kurulmuştur. Bunlardan en 
çok kullanılanlar aşağıdadır: 

a-Fars. 

Add ü şümür: Sayma ve hesaplama, 

Adli dâd: Adalet ve doğruluk. 

Ahd ü peymân: Söz ve yenin. 

Akl kiş: Akıl ve us. 

 Bâkt vil pâydör: Kalan ve düran, 

Bediki vü rüşenâ: Açık ve parlak. 

Bep” üfürük: Satma ve satılma, 

Emir ü fermân: Emir ve buyuruldu. 

Hasld ü pâyân: Sınır ve son. 

Harâb u yebâb: Yıkık ve dökük. 

Hayf u hirâs: Korkma ve ürkme, 

Hüzür u ümüde: Hazır ve tetikte. 

Kalır u sernigünfet): Ezme ve başaşağı etme . 

Kesb ü kâr: Kazanç ve iş-gilç. 

Kizb ü dürüğ: Yalan ve gerçek dışı. 

Mahv u perişün: Yok olmuş ve dağılmış. 

Ma'reke vü perkâş: Savaş ve harp. 

Meczülm u hüveyda: Kat'i karar verilmiş ve besbelli. 

Meftüh u güşâde: Açmış ve fethedilmiş. 

Meks ü özüm: Durma ve bekleme. 

Meknün u pinkân: Gizlenmiş ve gizli, 
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Melce' & ponâk: Sığınak ve iltica yeri. 
Meylü hâhiş: Arzu ve istek. 
Midhat ü sitâyiş: Övme ve övüş. 
Muvüfik  çasbân: Uygun ve yaraşır. 
Muzmer il nikâde: Gizli ve konulmuş. 
Saddü bend: Önünü kesme ve bağlama. 
Sa'y ü küşiş: Çalışma ve çabalama, 
Saydu şikâr: Avlama ve avlanma. 
Te'dib ü güş-mâl: Edeplendirme ve kulağını çekme, 
Temihid ü dernsiyânlet): Yayma ve öne sürme. 
Terk ü ferâmüş: Terk etme ve unutma, 
Zâkir â bedidör: Açık ve besbelli. 
Zâhir # nümüyân: Açık ve görünür 


b. Farsça-Arapça: 

ÂK ü enin: Ağlama ve inleme. 

Dek ü desise: Hile ve oyun. 

Derd ü belâ: Dert ve musibet. 

Dar u mehcüir: Uzak ve terk edilmiş. 
Gezendiü zarar; Zarar ve ziyan. 
Hâb u rühat: Uyku ve dinlenme, 
Kür a kisb; Kazanç ve iş-güç. 

Kâr u san'at: İş ve meslek. 

Küşiş ü ihtimdm: Çalışma ve çabalama. 
Nü u şün: Şöhret ve büyüklük. 


Li 


Renciş ü hasür: Eziyet ve zarar. 

Sem cisür: Civar ve yöre, 

Şriş A şekâvet: Karışıklık ve eşkıyalık. 

Tab u tahammıli: Güç ve dayanma. 

Yüdu tezkâr: Anma ve hatırlama. 

Yağmü vü göret: Yağa ve çapul. 

Yâr we ağyür: Dost ve düşman. 

Ayrıca, nadir de olsa belgelerde “mülâsık u karışık, yarar u mâldâr, birlik 
ü müttehid, memerr ü geçid gibi Arapça-Türkçe; il ü şehr gibi Türkçe-Farsça 
ve yat u yarak, dün ü gün gibi Türkçe sinonimlerin kullanıldığını belirtelim. 

Yakın anlamlı kelimelerin bir kısmı aynı fiil kökünden gelir. Bunlar genel- 
likle Arapçadır. Farsça olanları da vardır. Bunlara örnekler aşağıdadır: 

Avn u inâyet Yardım ve lütuf, : 

Dö'ir ü mütedâir: Ait ve ilişkin. 

Dür u diyür: Memleket ve ülke, 

Erin ü emün: Güven ve esenlik. 

Ah we birgâh: Vakit vakitsiz. 


İfüde ve istifüde: Anlatma ve faydalanma, 
İstikbâr e ikbâr: Haber alma ve haber verme. 
Kevn ü mekân: Varlık ve yer, kâinat, 


200 Osmanlı Belgelerinde Yakın Anlamlı (Sinonim) Kelimeler 
Kia Kl Dedikodu. 
Nizm u intizâm: Düzen ve düzgünlük. 
Reviş it reftâr: Hâl ve gidiş. 
Rüşd ü yeşâd: Doğru düşünme ve olgunluk. 
“Sid u sadâkar: Doğruluk ve dürüstlük. 
Sille sal: Barışıklık ve barış. 
Teslim ü tesellim: Verme ve alma, 
Yollu yolunca: Usulü çerçevesi. 
Belgelerde geçen sinonimlerden zarf olarak kullanılanları da vardır. Bun- 


Jardan bazıları: 

“Asnden ve sehven: Kasıtlıca ve kasıtsızca. 

“Aklen ve maklen: Akıl ve nakil yoluyla. 

Döhilen ve hâricen: İçte ve dışta, iç ve dış olarak. 

Dâ'imen vemfistemirren: Daimi ve sürekli olarak. 

Tcâleten ve müsâra'aten: Çabucak ve acele olarak. 

İlinen ve ifhâmen: Duyurarak ve anlatarak. 

Kirâren ve mirâren: Defilarca ve kerelerce. 

'Melfüfen ve matviyyen: Sarılı ve dürülü olarak. 

Sırren ve alenen: Gizlice ve açıkca. 

Tahriren ve takriven: Yazarak ve anlatarak. 

Öğün ö hizân: Düşe kalka, 

Zâhiren ve bâtnen: Açıkca ve gizlice, 

Şimdi biraz da, konumuzla ilgisi olan karşıt anlamilılara göz atalım.Osmanlı 
belgelerinde karşıt anlamlılar da dikkat çeker. Böyle kelimeler bütün Osmanlı 
kültür ve edebiyatında sıkça kullanılmıştır. Anlatımın akışına uygun yerlerde 
böyle kelimeler çok kullanılmıştır. Hüsn & kubh; piş 4 pes; leyl ü nehâr, killer ü 
kesret vb. Osmanlı belgelerinde böyle kelimelerden kullanılagelmiş olanların 
bazıları aşağıdadır: 

Alız tâ: Alış veriş. 

“Ander ve sehven: Kasıtlıca ve kasıtsızca. 

Âzim & Âld: Giden ve dönen. 

Azl ü nasb: Azletme ve atama, 

Bay u gedâ: Zengin ve yoksul, 

Çep ül râst; Sol ve sağ, çapraz. 

Did usited: Verme ve alma, alış veriş. 

Dâhili vü hârici: İçte ve dışta, içsel ve dışsal. 

Ekser ü ekefi: En çok ve enaz. 

Hafi ve celi: Gizli ve açık. 

Halik nö-hakkı: Haklı haksız. 

Miss u ömm; Üst ve alt tabaka, herkes, 

Havf'u vecâ: Korku ve ümit. 

Hayât u memât: Ölüm kalım. 

Hayr u şer: İyi ve kötü, 

Hazar u sefer: Barış ve savaş hâli, 

Hüsn ü kubh: Güzel ve çirkin. 

İbtldü vü intihâ: Başlangıç ve bitiş. 

u muhlefet: Boyun eğme ve karşı çıkma, 

Kabz u bastı Daralma ve genişleme, 

Kali kesir: Az ve çok. 

Karib ü ba'iğ: Yakın ve uzak. 

Kerr ü ferr: Saldırma ve geri çekilme. 
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'Killet ti kesret: Azlık ve çokluk. 

Konar ve göçer: Oturan ve göçen. 

Leyl ü nehâr: Gece 

Mâddi ve ma'nevi: Cizmani ve ruhani, dışa ve içe ait olan. 
Meşy ül ikâmet: Yürüme ve oturma. 
Mihr ü kalır: Acıma Ve tepeleme. 
Mukaddem ü mu'ahhar: Önce ve sonra. 
Nef ü zarar: Fayda ve zarar. 

Nik ü bed: İyi ve kötü. 

Nişib ül firâz: İniş ve çıkış. 

'Nöru zulmet: Aydınlık ve karanlık. 
Pişü pes: Ön vearka. 

Rağbet ü nefret: Sevme ve tiksinme. 
Reftü med: Gitme ve gelme. 

Rüzu şeb: Gece ve gündüz. 

Sadâkat u ihânet: Doğruluk gösterme ve arkadan vurma. 
Sagir ü kebir: Küçük ve büyük. 
Sayfugitâ: Yaz ve kış. 

Seby ü istirkâk: Esir alınma ve esir alma. 
Sadık n kizb: Doğruluk ve yalan, 

Subh vu şâm: Sabah ve akşam, 

Subla u mesâ: Sabah ve akşam. 
Sahület ü su'übet: Kolaylık ve zorluk. 
Şeh ürüz: Gece ve gündüz. 

Şüriş ü #sâyiş: Karışıklık ve düzen, 
Takaddüm ü te'alhur: Önce gelme ve sonra gelme. 
Telh ül sürün: Abı ve tatlı. 

Terakkâ vü tedenmi: İlerleme ve gerileme. 
Tergib ü terhib: Sevdirme ve korkutma. 
Tezâyüd ü tenâlms: Artma ve eksilme. 
Yâru ağyâr: Dost ve düşman. 

Yemin ü yesâr: Sağ ve sol. 

Zemin ü ösmân: Yer ve gök. 

Zemm ti medh: Yerme ve övme. 
Zirübâlâ: Ak ve ist, 
Zirüzeber: Al ve üst. 


Kullanılan Kaynaklar: 

1. Osmanlı Devleti ile Kafkasya, Türkistan ve Kırım Hanlıkları Arasındaki Münasebetlere'Dair Arşiv 
Belgeleri, Başbakanlık Osmanlı Arşivi, BOA, Yayın a9: 3, 142 belge. 

2. Osmanlı Devleti İle Azerbaycan Türk Hanlıkları Arasmdaki Münasebetlere Dair Arşiv Belgeleri, 
BOA, Yayın no: 4, 88 belge. 

3. Bosna-Hersek ile İlgili Arşiv Belgeleri, BOA, Yayın n0:7, 96 belge 

4. Atatürkle İlgili Arşiv Belgeleri, BOA, Yayın n0:1, 106 belge. 

3. Sofyalı Ali Çavuş, Kanurmdme-i ÂLi Osmân, (eşreden: Midhat Sertoğlu, MÜ). 

6. Muhtelif fonlardan harmanlama suretiyle eşit olarak seçilen nâme-i humâyün, hattı huumaâyün, fer- 
mân, berdi, buyuruldu, hüküm, irade, tahırirât, telhis, tezkire, ariza vb. 500 belge. 

7. Yeni Türk Edebiyatı Antolojisi LJI, İO ED.Fak- Yay, İstanbul 1974,( Tanzimat ve Islahat fermânları, 
Şinasi, Ziya Paşa, Namık Kemal ve diğer Tanzimat şair, yazar ve devlet adamlarının çeşitli konulardaki 
yazıları). 
$. Muhtelif tarih ve münşeât kitapları (KZahü”LAhbâr, Silahdâr Tarihi, Râşid Tarihi, İzzt Tarihi, İsim 
Tarihi; Cevdet Tarihi, Lay Tarihi, Edib Tarihi, Kânf münşedt, Sinan Paşa Tazarrun&me). 


AH TÜRKÇE AH, NERELERDESİN? 


Dünyanın en güzel kentlerinden biri olan İstanbul için hazırlanan 
reklâmlar dikkat çeksin diye, bazılarının yapmayacağı yok!.. "Ne olacak 
bu fishing zevkimizin hali?” sorusunun cevabını sayfayı çevirince 
görüyoruz ve bir çağrıyla karşılaşıyoruz. "Gelin, iki kelimede hayatınızı 
değiştirelim!" sözleriyle başlayan ilân metnine bir göz atınca vatandaş 
neyle karşılaşıyor, bakın: 

"Recreational Town" 

İngilizce bilmeyenler için değil bu ilân... Bir akarsu resmi ile bir 
balıkçı ve yine çağrı: "Gelin, oltayı doğru yere atın" Altında da 
açıklamalar var: 

“Fishing Culb'ımız ... emrinize amade (..A la carte Resiauran'a 
bekleriz.) Fishing Club Recreational Town aktivitelerinden sadece biri. 
Gelin, kendinize aktivitelerden aktivite beğenin.” Sonra şunlar sıralanmış: 

"Golf Club e Eguesirian & Pony Club e Windsurf & Cange Club e 
Beauty Center & Spa «e Kids Club e Cinema Club e Fishing Club o 
Swimming pool e Shopping arcade e Jogging Track e 4 la Carte 
Restaurant." 

Hâlâ mı anlamadınız, insaf edin lütfen! "Yepyeni Bir Hayat Dedikleri 
Bu İşte!" Kısacık ilân metninde üç kez "gelin" çağrısı yapmışlar ya, 
nereye, nasil ve niçin gideceğiz? Giderken USA, UK vizesi mi, yoksa 
başka bir ülkenin vizesini mi alacağız? Bir de bunları yazsalardı, belki 
vatandaş daha kolay yolunu bulurdu. Yoksa... Başka türlü yolunu 
bulanlar mı buralara gidiyorlar? Anlamak biraz zor bu dille, bu 
anlatımla!.. 

Ancak resimlerden anladığımıza göre değişik evler yapılacakmış. 
Daha iyi iletişim kuranlar, haydi bakalım, "Famtasfica", "Lusia", 
*Sophistica", "Marbella" evlerinde iki kelimede değiştirdikleri hayatınızı 
güle güle sürdürün! 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


BASINDAN 


İlhan Selçuk'un Pencere adlı köşesinde yer alan “Sözcüklere Ne 
Oluyor?..” başlıklı yazısını Türk Dili dergisi okuyucularının ilgisine 
sunuyoruz: 


“Sözcüklere Ne Oluyor?... 


Moda, çağımızda gündemin birinci maddesinden aşağıya inmiyor. 

Medyanın baş tacı moda!... 

Dünyanın neresinde olursa olsun, yeni moda giysileri sunan mankenler 
kimi zaman ötelerini berilerini açmak zorunda kalıyorlar. 

Eski kuşaklar bunu “kıçını başını açmak” diye hor görürlerdi. 

Zamanede iş değişti. 

Foto muhabirleri moda defilelerinde fırsatı hiç kaçırmıyorlar; ertesi günü 
gazetede resim altında sıradan bir sunuş: 

“Cesur manken Yeşim, güzel göğüslerini sergilemekten kaçınmadı.” 

Medyada ticaretin geçerli koşulu “kadın pazarlamak”mı oldu?... 

Moda dünyasında “cesur” sözcüğünün anlamına yeni bir yükleme yapıldı; 
ama zamanla meme sergilemek de “cesaref” işi olmaktan çıktı. 

“Meme kıymeti harbiyesini yitirdi... 

Sıra *popo'ya geldi. 

“Memesini açan “cesur”, “popo”sunu açan manken “yürekli” sayılıyor. 

* 


Geçen gün medyamızın çok satışlı bir gazetesi yazıyordu: 

“Hükümet “cesur” bir karar aldı.” 

Merak edip okudum; koalisyon hükümeti memesini mi açmıştı, poposunu 
mu göstermişti?... 

Meğer ikisi de değilmiş... 

“Cesur hükümetimiz” yaklaşık seksen sayfalık TMF programını üç yıllık 
sürede harfi harfine uygulamaya kararlı imiş... 

Niçin?... 


204 Basından 

“İstikrar” için... 

Dil denilen anlaşma aracı, zaman içinde olağanüstü bir hızla değişiyor; 
Türkiye'de “istikrar”sözcüğünün de içeriği değişti. 

Bizim için ne demek istikrar?... 

IMF programıyla Dünya Bankası koşullarını hükümet marifetiyle 
uygulamak... 

Bu iki kurumun her dediğini harfi harfine yapmak “istkrar”la özdeş 
sayılıyor. 

* 


Meşhur “yolsuzluk dosyaları” bir kalemde neden gündemden kaldırdı?... 

“İstikrar” adına... 

Demek ki, “yolsuzluk dosyaları” açtın mı, “istikrar” bozuluyor. 

Yolsuzluk dosyalarını akladın mı “istkrar” sağlanıyor. 

Sonuçta köylüye, memura, işçiye, emekliye, emekçiye, esnafa yüz 
vermeyeceksin ki istikrar bozulmasın... 

Ama bu da yetmiyor. 

Yolsuzlukların da üstünü öreteceksin ki istikrar süregelsin. 

# 


Kavramlar değişti. 

Dil devrimi, yazı devrimi, Cumhuriyet devrimi solda sıfir kalır. 

Kirlenme devrimini yaşıyoruz. 

Köşe dönmeciliğin piyasa ekonomisi sayıldığı Türkiye'de kişiler değil 
sözcükler de hızla kirleniyorlar. 

Sözcükler kirlenir mi?... 

Evet... 

Kirlenme, öyle bir aşamaya ulaştı ki, kendi sözlüğünü de yaratıyor.” 


İlhan SELÇUK 


“DEĞERLENDİRMELER 


Historical Linguisties-An Introduction, by Lyle Campbell, Edinburg 
University Press, Edinburg, 1998, XX*396 s. 


Dillerin kökenleri ve ilk dilin hangisi olduğuna ilişkin soruları içeren çalış- 
malar Eski Yunan, Eski Hint ve eski Yunan'a kadar uzanır, Bilinen ilk çalışma 
M.Ö. Vİ yüzyılda Mısır hükümdarı Psammetikus tarafından yapılan deneydir. 
Bu deneyde iki çocuk yanlarında hiç kimsenin konuşmaması sağlanacak biçimde 
bir çobana emanet edilmiş ve söyleyecekleri ilk sözcük gözlenmiştir. Söyledikleri 
ilk sözcüğün hangi dilde olduğu araştırılmış, böylece ilk dilin hangisi olduğu s0- 
nucuna varılmaya çalışılmıştır. Bununla birlikte başlangıçta yapılan çalışmaların 
dayanağı felsefe ve din olmuştur. Dillerin benzerlikleri ve çeşitliliği efsanelerle, 
dinsel metinlerle, Babil Kulesi'nin yıkılışıyla açıklanmaya çalışılmıştır. 

XVI. yüzyılda önce İtalyan Misyoner Sasetti, daha sonra İngiliz Sir 
William Jones'un Sanşkritçeyi keşfiyle diller arasındaki akrabalık sorunu ortaya 
çıkmıştır. Bu keşif Alman Franz Bopp'un bazı sözcük biçimlerinden yola çıka- 
tak Sanskritçe, Eski Yunanca, Lâtince, İtalyanca, İspanyolca, İngilizce, Fransız- 
ca, Almanca, Rusça, Farsça gibi bugün Hint-Avrupa dilleri olarak adlandırdığı- 
mız dillerin ortaklığının belirlenmesini sağlamıştır. Böylece dil ailelerinin en ka- 
labalık alanı olan Hint-Avrupa veya İndo-Germen dil ailesinin üyeleri belirlen- 
miştir. Bopp'un çalışmasını örmek alan dilleri betimlemeye ve diller arasındaki 
benzerlikleri listelemeye yönelik çalışmalar hızla artmış, karşılaştırmalı ve tarih- 
sel dil bilimi araştırmaları yapılmıştır. Bu çalışmaların en önemlilerinden biri, 
daha çok masallarıyla tanıdığımız, Alman dilci Jacop Grimm'indir, Grimm, Ün- 
süz Değişimi Yasası ya da Grimm Yasası olarak bilinen kurallarla Germen dille- 
rini düzenli ilişkiler ve temeller üzerine oturtmuştur. Bu çalışmalar Fransız 
Michel Brdal tarafından başlatılan karşılaştırmalı ve tarihsel dil bilimi için çıkış 
noktası olmuştur. 

Tarihsel Dil Bilimi adlı bu kitap; karşılaştırmalı ve tarihsel dil bilimi çalış- 
malarını tanıtan ve özetleyen, bu çalışmaların tarihini açıklayan ve yeni çalışma- 
lar için izlenmesi gereken yolu belirleyen bir eserdir. On beş bölümden oluşan 
çalışma Hint-Avrupa dillerinin belirlenmesinde kullanılan ölçütleri 47 açıklayıcı 


*Türk Dili, S.: 584, Ağustos 2000, s. 205-203. 
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tabloyla birlikte verirken, karşılaştırmalı ve tarihsel dil biliminin alanını da belir- 
er. Ayrıca bölüm sonlarında verilen uygulama metinleriyle bu alanda çalışacak- 
lara malzeme sağlamaktadır. Kitabı oluşturan on beş. bölüm ve bu bölümlerin 
içeriği şöyledir. 

Giriş başlıklı ilk bölüm, tarihsel dil biliminin alanını belirleyip İngilizce ör- 
heğinden yola çıkarak dil bilimsel tür değişimleri hakkında bilgi verir. Tarihsel 
dil bilimi, öncelikle ses bilgisi, ses bilimi ve köken biliminden yararlanır. Eş z2- 
manlı ve art zamanlı yöntemi kullanır. Eş zamanlı yöntemde sözcüklerin yalnızca 
bir tek zaman dilimindeki durumunu ele alırken, art zamanlı yöntemde kelimenin 
bilinen en eski zamandan günümüze gelişim çizgisi belirlenir. Bu bölümde İngi- 
lizce bir cümlenin eski İngilizce, orta İngilizce, ön modem İngilizce ve modemi 
İngilizce biçimleri verilerek eş zamanlılık ve art zamanlılık kavramları açıklan- 
mıştır, 

Ses Değişimi başlıklı ikinci bölüm, sesleri sınıflandırır, genel ve kuralsız ses 
değişimi kavramlarını açıklar. İngilizce spring iyisi yola çıkılarak genel 
ve ender görülen ses değişimleri örneklenditilir. Eski İngilizcedeki /1/ ünsüzünün 
modern İngilizcede /1/ ünsüzüne dönüşmesi genel ses değişimi olarak, spring söz- 
cüğündeki /1/ ünsüzünün /İ/ ünsüzüne dönüşmemesi ender görülen ses değişimi 
olarak açıklanmıştır. Bu bölümde ayrıca anlam ayirt edici en küçük birim olan 
ses-birimi ve aynı sesin anlam ayırt etmeyen değişik görünümleri olan alt ses bi- 
rimi kavramlari da örnekleriyle birlikte yer alır. 

Ödünçleme başlıklı üçüncü bölüm, bir dilin bir başka dilden sözcük alması 
anlamına gelen ödünç sözcük alış verişini, ödünç alan ve veren dillerin belirlen- 
mesinde kullanılan ölçütleri vererek ödünçleme olayının kültürel neden ve etkile- 
rini inceler, Eserde ödünçleme olayının ortak coğrafyada yaşamaktan dolayı ci 
kileşme ve ihtiyaç nedeniyle meydana geldiği söylenmektedir. 
ödünçleme sözcükleri örneklendirilmiştir. Bunlardan bazıları şunlardır. cofie 
“kahve” sözcüğünün Arapçadan, patato “patates” sözcüğünün İspanyolcadan, 
tea “çay” sözcüğünün Çinceden alınmıştır. Ödünç sözcük alış verişinde ödünç 
veren ve alan dilin belirlenmesi için ses bilimi ve biçim biliminden yararlanmak 
gerektiği belirtilmiştir. 

Analojik Değişim başlıklı dördüncü bölüm, dillerin ses denkliklerini ve ana- 
loji ilişkisini açıklar. Sözcük içindeki seslerin birbirlerini etkileyerek değiştirmele- 
ri veya iki sözcüğün birbirine benzemesi olayı olan analoji için İngilizcedeki dü- 
zenli ve düzensiz filler.örnek olarak verilmiştir. Benzeşmenin ortak seslere sahip 
sözcüklerde meydana geldiği ve benzeşmenin de kuralları olduğu belirtilmiştir. 

Karşılaştırmalı Metot ve Dilbilimsel Kuruluş başlıklı beşinci bölüm, Hint- 
Avrupa dillerinin ortak ve benzer kelimelerdeki ses değişimlerini sistemleştirmeye 
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ilişkin temelleri verir. Karşılaştırmalı metot için Hint-Avrupa dillerinde Jacop 
Grimm'in belirlediği ses denklikleri örneklendirilmiştir. Karşılaştırmalı metodun 
örneklerden yola çıkarak yapılan bir karşılaştırma sonucu ortaklıklara varmayı 
hedeflediği belirtilmiştir. 

Dil bilimsel Sınıflandırma başlıklı altıncı bölüm, dünyadaki dil ailelerini, bu 
ailelerin alt gruplarını, bu alt grupların üyelerini ve her bir dil ailesinin üyelerinin 
belirlenmesi için yapılan sözlük bilimsel istatistikleri inceler. Her dil ailesinin 
üyeleri şemzlarla gösterilmiştir. Bu şemalarda dil ailelerinin üyeleri arasında tes- 
pit edilen ses denklikleri örneklendirilmiştir. Ayrıca bu bölümde, ses denklikleri- 
nin belirlenmesinde kullanılan ve ortak özellik gösteren 100 temel söz: Histo- 
si verilmiştir. 

Dil bilimsel Değişim Modeli başlıklı yedinci bölüm, dil ailesi ağacı modeli, 
aynı dil ailesine mensup dillerin bulunduğu yerleşim yerleri anlamına gelen dil 
bilimi coğrafyası, her bir dilin ve lehçelerinin konuşulduğu yerleri gösteren leh- 
geler açıklayarak dilbilimsel değişimin temelleri, dil bilimsel değişimlerin coğraf- 
yası kavramlarını nasıl ve niçin meydana geldiğiyle ilgilenen sosyolinguistik, bir 
dile ait sözcükler listesi demek olan sözcük dağarcığı ile ilgili etkiler alt bölümle- 
riyle dil bilimsel değişimin nedenlerini irdeler. 

İçsel Kuruluş başlıklı sekizinci bölüm, dil ailelerinin üyelerinin içsel kuru- 
luşlarından yola çıkarak düzenlenen karşılaştırmalı metodu tanıtır. Bu bölüm, her 
dilin ait olduğu dil ailesinden aldığı ortak özellikler yanında kendine ait özellikle- 
re sahip olduğumu, bu ortak ve içsel özelliklerinin niteliklerinin, dilleri ortak aile- 
dere bağladığını belirtir. 

Söz Dizimsel Değişim başlıklı dokuzuncu bölüm, söz dizimsel yapı ve söz 
dizimsel değişim mekanizması kavramlarını açıklar. Bu bölümde Hint-Avrupa dil 
ailesine mensup üyelerin cümle ve tamlama oluşumunda benimsediği sıralama 
farkları, geçmişteki örnekleriyle birlikte verilmiş ve böylece bu dillerin söz di- 
zimlerine ait farklar ve benzerlikler sistemleştirilmeye çalışılmıştır. 

Anlamsal Değişim Sözlüksel Değişim başlıklı onuncu bölüm, anlam açısın” 
dan ve sözcük dağarcığı bakımından değişim olayını geleneksel düşünceden iibâ- 
ren ele alarak tanıtır ve açıklar. Bu bölümde anlam değişimi türleri olan; 
metonimi, metafor, anlam iyileşmesi, anlam kötüleşmesi, abartma, küçültme gibi 
kavramalar 

Dil Bilimsel Değişimin Anlatımı başlıklı on birinci bölümde, her dilin kendi- 
ne ait iç ve dış nedenleri, diğer dillerle ilişki faktöründen yola çıkılarak açıklanır. 

Bölgesel Dil Bilimi başlıklı on ikinci bölüm, bir dilin ve o dile ait lehçe ve 
şivelerin konuşulduğu coğrafi bütün anlamına gelen dilsel bölgelerin ve bu böl- 
gölerin ait gruplarının belirlenmesinde kullanılacak ölçütleri ömeklerle açıklar. 
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Uzak Genetik Akrabalık başlıklı on üçüncü bölümde, bu gün kendini çok 
fazla belli etmeyen ama geçmişte var olan bir ortak kök anlamına gelen uzak ge- 
metik akrabalık kavramı açıklanmış, ayrıca önceki bölümlerde açıklanıp sıralanan 
ölçütlerin değerlendirilmesine ilişkin ipuçları verilmiş ve metötlar tanıtılmıştır. 

Dil Bilgisi: Yazılı. Belgelerin Rolü başlıklı on dördüncü bölüm, tarihsel dil 
biliminin danışma kaynaklarını ve dil bilgisinin sağladığı kaynakları tanıtır. 

Dil Biliminin Ön Tarihi başlıklı on beşinci ve son bölüm, Hint-Avrupa dille- 
rinin bilinmeyen dönemleri konusundaki görüşleri ve bu görüşlerin uygulandığı 
metotları tanıttıktan sonra bu metotların sırlarını ve temellerini belirleyerek 
açıklar. 

Ülkemizde di biliminin henüz tüm alanları belirlenmemiş olduğundan di bi- 
limi, yeni sayılabilecek alanlardan biridir. Her yeni alan için duyulan temel sıkın- 
tılar, metodoloji ve terminoloji gibi, dil bilimi çalışanlar için de geçerlidir. Tarih- 
sel dil bilimi, ilk etapta dil bilimi tarihçesi sanılmasına karşın, dil bilimi tarihçe- 
siyle birebir alâkalı değildir. Ayrıca başlangıcı yukarıda da söz edildiği gibi XVE- 
TL. yüzyıla dayanır. Tarihsel dil bilimi kısaca bir tanım yapmak gerekirse; geç- 
mişte yazılmış kaynaklar ve bugün konuşulan dillerdeki sözcüklerden. yola çıkı- 
larak birtakım ses denklikleri ile dil akrabalıklarının belirlenmesini hedefleyen dil 
biliminin alt dalıdır. ği 

Gerçekte karşılaştırmalı ve tarihsel dil bilimi Türkoloji çalışanlar için ya- 
bancı değildir. Türkçe için .1/z ve U/ş ses denkliklerinin belirlemesi ve böylece 
Altay dillerinin sınıflandırılması da bu yolla olmuştur. 

Bu çalışma; dil bilimi, Hint-Avrupa dilleri, karşılaştırmalı ve tarihsel dil bi- 
imi, dil bilgisi, ses bilimi, ses bilgisi, anlam bilimi alanlarında çalışanlar için yol 
gösterici niteliğiyle yararlı olacaktır. Ayrıca bu alanlarda çalışanlara metodoloji 
ve terminoloji açısından da kaynaklık edecektir. 


Dr. Nesrin BAYRAKTAR 


Türk Folklor ve Etnografya Bibliyografyası IW (1974-1984), Hazırlay- 
anlar: Ar. Gör. Abdurrahim Özmen, Yard. Doç. Dr. M. Muhtar Kutlu, 
Prof, Dr. Gürbüz Erginer, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1999. 


Bibliyografya çalışmaları araştırılacak yeni konuları belirlemede, dolayı- 
sıyla bilimde'yeni adımlar atmada son derece önemlidir. Konuyla ilgili eskiden 
yapılmış çalışmalardan habersiz yürütülen araştırmalar çoğu Zâman "Ameri- 
ka'nın yeniden keşfi"yle sonuçlanır, bilimde de "arpa boyu" yol alınmış olur. 
Kültür Bakanlığı yayınlarından çıkan Türk Folklor ve Etnografya Bibliyograf- 
yası 1V(1974 -1984) adlı kitap bu bakımdan büyük önem arz etmektedir. Öğren- 
ci, araştırma görevlisi ve öğretim üyelerinin ortak çabalarıyla ortaya çıkan bu 
kitap İçindekiler, Ön söz, Bibliyografya İle İlgili Açıklamalar, Türk Folklor ve 
Etnografya, Bibliyografyası 4.C 1974 - 1984, Yazarlar Dizini, Kitap Adları 
Dizini ve Makale Adları Dizini'nden oluşmaktadır. 

Kitabın İçindekiler bölümünde taranan eserlerin konuları maddeler hâlinde 
verilmiştir. Buna göre kitap halk biliminin bütün dallarıyla ilgili konuları içer- 
mektedir. 

Kitabın Ön söz bölümünde kitabın hazırlanışıyla ilgili açıklamalar bulun- 
maktadır. Açıklamalardan anlaşıldığı gibi, elimizdeki kitap 1974 - 1984 yılları 
arasında Türkiyede yayımlanan kitap ve süreli yayınlar taranarak 36 aylık bir 
çalışma sonucunda meydana gelmiştir. Ayrıca 1984 - 1994 yılları arasını içeren 
10 yıllık süreyle ilgili Türk folklor ve etnografya bibliyografyası çalışmalarını 
sürdürülmekte olduğu müjdesi verilmiştir. Yine Ön söz'den anlaşıldığı üzere, 
söz konusu kitap öğrenciler, araştırma görevlileri ve öğretim üyelerinin ortak 
çabalarının bir meyvesidir. Bu aynı zamanda öğrencileri araştırmaya teşvik 
etmenin güzel bir örneğidir. Bu güzel çalışmada görev alan öğrencileri burada 
anmadan geçemeyiz. Bu öğrenciler şunlardır: Metin Göl, Mercan Taşkan, Os- 
man Köricekli, Selim Albayrak, Dündar Biçer, Nermin Karagöz, Avni Çağıl- 
gan, Baha Emet. ği 

Kitabın Bibliyografya İlgili Açıklamalar bölümünde kısaltmalar ve dizinle 
ilgili açıklamalar bulunmaktadır. Dizinle ilgili açıklamaya göre, yazar adları 
dizininde çok farklı bir yöntem kullatılmıştır. Buna göre, gömme olanlar telif 
sahibini, açık tonlu olanlar çeviren, derleyen, yayıma hazırlayan, yayımlayan, 
düzenleyen vb. kişileri göstermektedir. 

Kitabın Türk Folklor ve Etnografya Bibliyografyası 4.C. 1974 -1984 
bölümünde ise 1974 - 1984 yılları arasında Türkiyede çeşitli yayın evleri ve 
dergilerde yayınlanan 4186 eser fişlenmiş ve konulara ayrılarak numara- 
landırılmıştır. Her konuyla ilgili yayımlanan eserler kitaplar ve makaleler olmak 


*Türk Dili, S.: 584, Ağustos 2000, s. 209-210. 
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üzere iki grupta verilmiştir. Eserlerin konulara göre dağılımı ise şöyledir. 
Folklor ve Etnografya Genel (K<kitaplar:1-282; M<makaleler; 283 - 959), 
Halk Edebiyatı Genel (K960 - 973; M974 - 1126 ); Halk Dili (K1127 - 1141; 
M1142 - 1257); Atasözleri ve Deyimler (K1258 - 1293; M1294 - 1385); 
Dilekler - İlençler (K-; M1386 - 1391); Bilmeceler (K1392 - 1405; M1406 - 
1443), Fıkralar (K1444 - 1517, MI518 - 1577); Maniler (K1578, M1579 - 
1652 ); Ninniler (K1653; M1654 - 1661); Tekerlemeler (K1662 - 1663; 
M1664 - 1680); Ağıtlar (K - M1681 - 1707) ; Türküler (K1708 - 1716; 
M1717 - 1804); Destanlar (K1805 - 1822; M1823 - 1879); Efsaneler (K1880 - 
1893 ; M1894 - 1983); Masallar (K1984 - 2083, M2084 - 2199), Halk 
Hikâyeleri (K2200 - 2243; M2244 2296 ), Müzik-Çalğı-Oyun-Dans-Müzik: 
Müzik (K- M2297 - 2366); Çalılar (K2367 - 2370, M2371 - 2396); Oyun- 
Dâns (K2397 - 2398; M2399 - 2491), Gelenek-Görenek-Töreler (K2492 - 
2502; M2503 - 2592), Kadın (K2593 - 2601; M2602 ); Doğum (K2603 - 2604; 
M2605 - 2613 ); Ad Verme (K2614 - 2617; M2618 - 2640 ); Çocukluk Çağı 
(K2641 - 2642; M2643 - 2665 ); Çocuk Oyunları (K2666; M2667 - 2681 ); 
Evlenme (K2682 - 2689 ; M2690 - 2768 ); Akrabalık (K2769; M2770 - 2775), 
Ölüm (K2776 - 2777, M2778 - 2802), Büyü-Sihir K2803 - 2812; M2813); 
Din-Tarikat (K2814 - 2999; M2900 - 3062); Adak-Yatır (K-; M3063 3070), 
Rüya-Fal (K3071 - 3082; M303); Boş İnançlar (K30$4 - 3088; M3089 3136 
); Boy-Soy (K3137 - 3153; M3154 - 3216 ); Esnaf Örgütü (K3217 -3220; 
M3271 - 3259); Halk Hukuku (K3260 - 3262; M3263 - 3267 Y, Halk Hekim- 
liği (K3268 - 3288; M3289 - 3383 ); Halk Takvimi (K3389 - 3390, M3391 - 
3422 ); Halk Eğlenceleri-Halk Sporu (K3423 - 3424; M3425 - 3437), Bay- 
ramlar-Kutlamalar (K3438 -3443; M3444 - 3469); Seyirlik Oyunlar (K3470 
- 3479; M3480 - 3571); Halk Sanatları (K3572 - 3614; M3615 - 3853); Giyim 
Kuşam ( K3854 - 3857, M3858 - 3904 ), Halk Mimarisi ( K3905 - 3935; 
M3936 - 4098 ); Mutfak-Yemek (K4099 - 4103; M4104 - 4150); Halk- 
Ekonomisi (K4151 - 4152; M4153 - 418). 

Kitabın Yazar Adları Dizini bölümünde yazar adları soyadı ve adı olmak 
üzere alfabetik sıraya göre verilmiş ve eserlerinin geçtikleri sayfa numaraları 
belirtilmiştir. 

Kitabın Kitap Adları Dizini bölümünde kitap adları alfabetik sıraya göre 
verilmiş ve kitapta geçtiği yerlerin sayfa numaraları belirtilmiştir. 

Kitabın Makale Adları Dizini bölümünde de makale adları alfabetik sıraya 
göre verilmiş ve hangi sayfalarda geçtikleri belirtilmiştir. 

Sonuç olarak, tüm halk bilimcileri yakından ilgilendiren bu değerli kitabı 
yayına hazırlayanları kutlar, bu tür çalışmaların devamını dilerim. 

Alimcan İNAYET 


HABERLER 


IL Bahkesir Kültür Araştırmaları 
Sempozyumu Yapıldı 


Balıkesir Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi ve Balıkesir Yöresi 
Kültürünü Araştırma ve Uygulama Merkezi ile Balıkesir Belediyesi'nin 
iş birliğinde ve Balıkesir Ticaret Borsası, Balıkesir Esnaf ve Sanatkârları 
Odaları Birliği ve Balıkesir Sanayi Odasının katkılarıyla düzenlenen 11. 
Balıkesir Kültür Araştırmaları Sempozyumu, 31 Mayıs-02 Hâziran 2000 
tarihleri arasında yapıldı. Birincisi 1-2 Haziran 1998 tarihinde yapılan 
sempozyumun, iki yılda bir yapılarak gelenekselleşmesi yolunda bir adım 
daha atılmış oldu. 

31 Mayıs 2000 Çarşamba günü Balıkesir Üniversitesi konferans 
salonundaki açılış töreninde Sempozyum Düzenleme Kurulu Başkanı ve 
Fen-Edebiyat Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Mustafa Özcan, Balıkesir 
Üniversitesi Rektörü Prof Dr. Necdet Hacıoğlu, Balikesir Belediye 
Başkanı Ziyaetiin Tan ve Balıkesir Valisi Alâaddin Yüksel açılış 
konuşmalarını yaptılar. Protokol konuşmalarının ardından Prof. Dr. 
Fikret Türkmen “Türk Destanları Üzerindeki Çalışmalara Genel Bir 
Bakış” adlı açılış bildirisini sundu. Açılış töreni Balıkesir Valisi Alâaddin 
Yüksel'in verdiği kokteyl ile tamamlandı. 

Sempozyum, 1-2 Haziran tarihlerinde iki ayrı salonda toplam sekiz 
oturum olarak gerçekleştirildi. Oturumlarda bildirilerin sunulmasının 
ardından tartışmalar yapıldı. Bu sempozyumda birincisinde verilen pek 
çok sözün yerine getirildiği görüldü. Birinci sempozyumda sunulan 
bildirilerin en kısa zamanda kitaplaştırılacağı ifade edilmişti Bu 
sempozyumda geçen sempozyumda sunulan bildiriler kitap hâline 
getirilmiş olarak katılımcılara sunuldu. Yine ilk sempozyumun ardından 
Balıkesir (o Üniversitesi çatısı : alında bir “Kültür Araştırmaları 
Merkezi”nin kurulması çalışmalarına girişileceğinden bahsedilmişti. 
Aynı şekilde bu sözün de “Balıkesir Yöresi Kültürünü Araştırma ve 
Uygulama Merkezi” adı altında yerine getirildiği görüldü. Bu 
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Sempozyum sırasında sunulan bildirilerin de en kısa zamanda 
kitaplaştırılacağı ifade edildi. 

Sempozyuma ikisi Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyetinden olmak üzere 
25 üniversiteden toplam 66 katılımcı katılmıştır. Sunulan bildirilerin 
içeriğine baktığımız zaman folklordan eski edebiyata ve yeni edebiyattan 
Türk diline kadar pek çok konuda bildiri olduğunu görmekteyiz. Bunları 
temel başlıklar hâlinde ayırdığımızda 26'sının Türk folkloru ve halk 
edebiyatı, 13tünün Türk dili, 13'ünün eski Türk edebiyatı, 8'inin yeni 
Türk edebiyatı, 3'ünün tarih, 2sinin sanat tarihi ve birinin tıpla ilgili 
olduğunu görmekteyiz. Bu bildiriler “genel? ve “mahalli? konulu bildiriler 
olarak sınıflandırıldığında ise 46'sının genel, 20'sinin mahalli olduğu 
görülmektedir. Bu da: sempozyumun düzenlenme amacına ulaşmış 
olduğunu göstermektedir. Bu sempozyum mahalli bir sempozyum olma 
sınırlarını aşmış bulunmaktadır. 

1 Haziran 2000 Perşembe sabahı başlayan sempozyuma katılan bilim 
adamları ile sundukları bildirilerin başlıkları şunlardır: 


Prof. Dr. Ömer Faruk Huyugüzel (Çağrılı Konuşmacı):“Bölgesel Edebiyat 


Prof. Dr, Nazım Hikmet Polat “Şerafettin Mağımumi'nin Gözüyle 1894'te 
Balıkesir ve Çevresi”; 

Yard. Doç. Dr. Muharrem Dayanç: “Balıkesir İle Türkistan'da Deprem ve Tevfik 
Fikret”'e Sitem”; 

Yard. Doç. Dr. Abdülkerim Dinç: “Kazdağı: Bir Coğrafya Etrafında Oluşan Kültür 
ve Edebiyat”; 

Yard. Doç. Dr. Yakup Çelik: “Kuyucaklı Yusuf Romanında Edremit”; 

Dr. Ertuğrul Aydın: “Reşat Nuri Güntekin'in Balıkesir Muhasebecisi Adlı Eserinde 
Balıkesir'e Ait Sosyal Hayat Sahneleri İle Gelenek-Modernizm Çatışması”; 

Uzman Dr, Eren Akçiçek: “Zeytin ve Zeytinyağısın Sağlık Konusunda Önemi ve 
Halk Hekimliğinde Kullanıtışları”; 

Yard. Doç. Dr. Sezai Sevim: “Karesioğulları Hakkında Bazı Yeni Bilgiler”; 

Yard. Doç. Dr. Şenol Çelik: “Evliya Çelebi'ye Göre Kapudağı ve Çevresi 
(Bandırma, Aydıncık, Erdek)”; i 

Prof. Dr. Nesimi Yazıcı: “Kamil ile Dâniş'in “Eyyâm-i Tatiliyyede Mükâlemât-ı 
İlmiyye ve Fenniyye”si (Mabâdi Var)”; 

Doç. Dr. Pervin Çapan: “Zâti Divanı'nda Edebi Tenkid ve Değerlendirmeler” 

Yard. Doç. Dr. Kenan Erdoğan: “Zati Divanı"nda Bazı Yiyecek ve İçecekler” 

Yard. Doç. Dr. Abdülkerim Gülhan “Bâki'nin Kasidelerindeki Hükümdar 
Tiplemeleri Üzerinde Bir Değerlendirme”; 

Yard. Doç. Dr. Mehmet Sarı: “Balıkesirli Zâti Divanı'nda Geçen Meslekler”; 
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Dr. Ömür Ceylan: “Şerh Geleneğimizde Manayı Şairin Karından Çıkarma 
Teşebbüsleri ve Edremitli Mustafa Aczi çi a 
Ar. Gör. Mustafa Aksoy: “Uzun Firdevsi'nin Hayatına İlişkin Yeni Bilgiler”, 
Yard. Doç. Dr. Mehmet Kahraman: “Balıkesirli Usta Bir Çizer: Hasan Aycın”; 
Doç. Dr. Süreyya Beyzadeoğlu: “Divân Şiirinde Taşra ve Kenâr”; 
Yard. Doç. Dr. Fatma Sabiha Kutlar: “Çevhernâmeler”; 
Yard. Doç. Dr. Sadettin Eğri: “Klâsik Türk Edebiyatında Edebi Tasvir Geleneği”; 
Yard. Doç. Dr. Müjgan Çakır: “Klâsik Türk Edebiyatında Yılan ve Şah-ı Mârân 
Üzerine Telâkkiler”; 
Yard. Doç. Dr. Atabey Kılıç:“Yazarı Bilinmeyen Tasavvufi Bir Eser: Hakikat-i 
Muhammediyye”; 
Yard. Doç. Dr. Kadir Atlansoy. “Ravza-i Evliya'daki Şairler Üzerine Bazı 


ler”; 

Doç. Dr. Abide Doğan: “Yahya Kemal'in Şiirlerinde Bahçe”; 

Yard. Doç. Dr. Songül Taş: “ “Fikrimin İnce Gülü” İle İlgili Bir İnceleme”; 

Prof. Dr. Mustafa Özkan:“Balıkesirli Devletoğlu Yusuf'un Türk Diline 
Hizmetleri”; 

Prof. Dr. Hidayet Kemal Bayatlı:“Osmanlıca”, 

Yard. Doç. Dr. Hülya Savran: “Günümüz Türkçesinde Kullanılan Kelimelerde 
Hece Sonundaki Ünsüz Grupları ve Bunların Kıpçak Şiveleriyle Karşılaştırılması”; 

Doç. Dr. Rıza Filizok: “Anlam Bilimi ve Anlam Değişmeleri”, 

Yard. Doç. Dr. Hüseyin Durgut: “Türkçede Yalın HA Kavramı”; 

Doç. Dr. Zeki Kaymaz: “Balıkesir ve Yöresi Ağızları Sözlüğüne Katkılar”; 

Yard.Doç. Dr. Cevdet Şanlı: “Gönen Ağızlarının Ses ve Şekil Özellikleri”; 

Yard. Doç. Dr. Nazmi Alp: “Cumhuriyetin İlk Yıllarında Balıkesir'de Dil ve Ağız 
Çalışmalarına Genel Bir Bakış”, 

Doç. Dr. Mustafa Öner: “Sovyet Bilimler Akademisi ve Tatar Sözlüğü Projesi”; 

Yard. Doç, Dr. İrfan Murat Yıldırım:“Türk Dünyası Edebiyat: Modem 
Azerbaycan Edebiyatına Halk Edebiyatı Tesirleri Yusuf Vezir Çemenzeminli”; 

Yard. Doç. Dr. İsmail Doğan: “Karaçay. Türklerindeki Ay Cutgan Emegen 
Comağı”; EN 

Öğr. Gör. Nazan Usta: “Karaçay Yer Adlar İle Türkiye Yer Adlarının 
Mukayesesi”; 

Yard. Doç. Dr. Vahit Türk: “Türkçede Ol, Sağ, Sol Sözleri ve Kavram Alanları”; 

Yard. Doç. Dt. Bilgehan Atsız Gökdağ: “Ahıska Türk Edebiyatında Vatan 
Teması”; 

Doç. Dr. Hacali Necefoğlu: “Türklerin Kan Hafızası”; 

Dr. Murat Ceritoğlu: “Repressiya Kurbanı Bir Kırgız Aydını Kasım Tınıstanov”; 

Prof, Dr. Fikret Türkmen (Çağrılı Konuşmâcı): "Türk Destanları Üzerindeki 

Genel Bir Bakış"; 
Doç. Dr. Nerin Köse: "Kırgız Destanlarında Kalın Geleneği"; 


Haberler 


Yard. Doç. Dr. Melimet Aça: “Köne Epos” (Arkaik Destan) Kavrâmı ve Türk 
Halk Hikayelerindeki Âşıklara Mahsus Evlilik Konusunun Kaynağı Olarak Alplara 
Mahsus Evlilik”; 

Doç. Dr. Özkul Çobanoğlu: “Çocuk Folkloru Bağlamında Ayvalık Fethiye 
Mahallesi Örneğinde Çocuk Oyunları ile Oyuncaklarındaki Şekillenme ve Değişmeler”; 

Dr. F. Gülay Mirzaoğlu. “Zeybek Dansları Coğrafyası ve Sosyokültürel 
Bağlamında Balıkesir Bengisi Üzerine Yapısal ve İşlevsel Bir Çözümleme”; 

Doç. Dr. Ali Duymaz: “Cumhuriyetin İlk Yıllarında Balıkesir Basınında Halk 
Edebiyatı ve Folklor Tartışmaları”, 

Yard. Doç. Dr: Hamdi Güleç: “Balıkesir Halk Bilimi ve Balıkesir Türkülerini 
İçindeki Yeri”; 

Dr. Yaşar Kalafat: “Balıkesir ve Çanakkale Yöresinde Nurlu Kabirler”; 

Yard. Doç. Dr. Nuri Çevikel: “Kıbrıs'ta Değirmenlik Nahiyesi Balıkesir Karyesi 
ve Kirovazo bint-i Yorgi ve Mustafa bin Mahmud Olayı (1214/1799) Hakkında Bazı 
Değerlendirmeler”; 

Prof. Dr. Saim Sakaoğlu (Çağrılı Konuşmacı): “Karacaoğlan'la İlgili İlk Bilgiler”; 

Doç. Dr. Erman Artun: “Adana'da Asker Uğurlama-Karşılama Törenleri, Asker 
Ağıtları, Türküleri, Şiirleri, Manileri”; 

Doç. Dr. Mustafâ Cemiloğlu: “Dağ Köylerinde Tabiatı Canlandırma Pratikleri”; 

Yard. Doç. Dr. Zeynelabidin Makas: "Hikâyelerimizde Ozan Dili İle Selâmlaşma 
ve Vedalaşma”; 

Araştırmacı Yazar Ömer Faruk Yaldızkaya: “Emirdağlı Âşık Yoksul Derviş”; 

Mustafa Gökçeoğlu: “Kıbrıs ve Türkiye Esnaf Destanlarının 5 

Yard. Doç. Dr. Kadir Güler: “Bilinmeyen Şiirleri İle Kütahyalı Kul Şükrü”; 

Arş, Gör, Kemal Üçüncü: “Karacaoğlan'ın Şiirlerinde Ölüm Temi”; 

Prof. Dr. Metin Akar: “Kıbrıs'ta İki Din Mensuplarınca Kutsal Sayılan, Ziyaret 
Edilen Mekânlar”, “Gazimağusa Kutup Osman Türbe Kitabesi ve Kitabe Metninin 
Problemleri”; 

Araştırmacı Hayrettin İvgin: “Halk Bilimi Araştırmalarında Ahlaki Sorunlar”; 

Yard. .Doç. Dr. Emin Kalay: “Edirne İli Halk Kültüründen Atasözleri ve 
Deyimler”; 

Yard. Doç. Dr. İbrahim Altınel: “Mezar Kitabelerinde Halk Kültürü ve 
Kitabelerden Yükselen Ses (Mesaj)”, 

Yard. Doç. Dr. Hasan Köksal: “Türk Kültüründe Vasiyet Geleneği”; 

Dr. İrfan Ünver Nasrattınoğlu: “W. Zajackowski'nin Gagauz Folkloru İle İlgili 
Tespitleri”; 

Doç. Dr. Hayrettin Rayman: “Ulubey (Ordu) İlçesinde Gün ve Aylara Bağlı 
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Sempozyumun üçüncü günü son oturumlardan sonra, Sempozyumu 
değerlendirme konuşmalarına geçildi. Değerlendirme konuşmalarının 
ilkini İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi öğretim üyelerinden Prof. 
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Dr. Mustafa Özkan yaptı Özkan değerlendirmesinde bu tür 
organizasyonlarn zorluğuna dikkati çektikten sonra, Balıkesir 
Üniversitesi gibi yeni gelişmekte olan bir üniversitenin de böylesi büyük 
bir organizasyona imza atabileceğini gösterdiğini belirti, Bu 
sempozyumu gerek katılımcı sayısı ve gerekse sunulan bildiriler 
açısından bir nevi küçük bir Türkoloji kongresi olarak nitelendiren 
Özkan, tek eksiğin Türkiye dışından katılımcıların olmamasını gösterdi. 
Bundan sonraki yıllarda sempozyumun uluslar arası boyuta taşınarak 
devam etmesi temennisinde bulundu. Değerlendirme konuşmalarının 
ikincisini Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi öğretim üyelerinden Prof. 
Dr. Ömer Faruk Huyugüzel yaptı. Huyugüzel konuşmasının başında 
sempozyumdaki katılımcılara ve sunulan. bildirilere ilişkin olarak küçük 
istatiksel bilgiler verdi. Ayrıca bu sempozyumun bundan sonraki yıllarda 
uluslar arası düzeyde tertiplenmesini diledi. Balıkesir Üniversitesi 
Rektörü Prof. Dr. Necdet Hacıoğlu kapanış konuşmasında bütün 
katılımcılara (katkılarından dolayı teşekkür ettikten sonra bu 
organizasyonu bundan sonraki yıllarda daha iyi şartlarda ve uluslar arası 
düzeyde düzenleme sözü verdi. 

3 Haziran cumartesi günü de, katılımcıların Balıkesir'in tarihi ve 
doğal güzelliklerini görebilmeleri ve yorgunluklarını atabilmeleri 
amacıyla körfez gezisi düzenlendi. Aynı gün akşamı konukların 
uğurlanmasıyla sempozyum tamamlandı. Birincisinde de ifade ettiğimiz 
gibi dileğimiz, sempozyumun önümüzdeki yıllarda da aynı başarıyla 
sürdürülmesidir - “ 


Ar. Gör. Yusuf ÖZÇOBAN 


Prof. Dr. Tuncer Gülensoy Kırgızistan'da iki ödül aldı, 


Erciyes Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü Başkanı; Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi Türkoloji Bö- 
Tümü Kurucusu Başkanı ve Türk Dil Kurumu asıl üyesi Prof. Dr. Tuncer 
Gülensoy, 1 Kasım 1998 - 1 Temmuz 2000 tarihleri arasında, Kırgız 
Türkçesi ile ilgili olarak yazdığı altı kitap için “Kırgız Tili” Koomu ve 
“Ruhaniyat” adlı kuruluşlar tarafından ödüllendirildi. 


Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, 

1. Kırgız Dili Grameri 1; (Fonetik - Morfoloji), 

2. Türkiye Türkçesi - Kırgız Türkçesi - Türkiye Türkçesi Sözlüğü, 

3. Türkiye Türkçesi - Kırgız Türkçesi, Kırgız Türkçesi - Türkiye 
Gramer Terimleri Sözlüğü, 

4. Açıklamalı Kırgız Kişi Adları Sözlüğü (Kadın - Erkek) 

5. Kırgız Türkçesinin Kavramlar Sözlüğü, 

6. Kırgız Türkçesinin (Lâtin Harfli) İmlâ Kılavuzu (22 bin kelime, 
etimolojik) 
adlı eserlerinin Bişkek'te yazıp, baskıya hazır hâle getirdikten sonra Ma- 
nas Üniversitesine teslim etmiştir. 

Ayrıca, Türkçe E! Kitabı adlı eseri Prof. Dr. Taşbolat Sıdıkov tara- 
findan Kırgız Türkçesine “Türkçö Kolkitebi” adı ile basma hazırlandı. 

Gülensoy için yapılan ödül törenine Manas Üniversitesi elemanları 
ve öğrenciler katıldı. Törene “Kırgız Tili” Koomu Başkanı K. Bobulov, 
“Ruhaniyat” Derneği Başkanı A. Toktosartov, Prof. Dr. Salican Cigitov, 
Doç. Dr. Kadirali Konkobaev, Dr. Burul Sagınbaeva, Dr. Talay Abdiev 
ve 2. sınıf öğrencisi Lezzet Kocamanova birer konuşma yaptılar. 


Doç. Dr. K. KONKOBAEV 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE 
YARDIMCI SES 


Prof. Dr. Ahmet B. ERCİLASUN 


Yardımcı ses için bugüne kadar pek çok terim kullanılmıştır: Koruma 
ünsüzü (sesteşi, konsonu, konsonantı), koruyucu ünsüz (sessiz), doldurma 
sesi, bağlama açınığı, bağlantı ü: , ekleme ünlüsü, boşluk doldurucu, 
kaynaştırma harfi (sesi, ünsüzü).' Görüldüğü gibi terimlerin bir kısmı sadece 
ünsüzle, bir kısmı sadece ünlüyle ilgilidir. Biz her ikisini de ifade etmek üzere 
Arat, Ergin, Eraslan ve Topaloğlu tarafindan kullanılan "yardımcı ses" 
terimini tercih ediyoruz. 

Bugüne kadar yardımcı ses konusu özel olarak ele alınmamış; bizce tam 
bir tanımı yapılmamış; hangi durumlarda, hangi sesin niçin yardımcı ses olarak 
kullanıldığı ayrıntılı olarak incelenmemiştir. Biz konuyu ayrıntılı olarak ele 
almaya ve sistemi ortaya koymaya çalışacağız. 

Yardımcı ses fonetik zaruretten ortaya çıkmıştır. Türkiye Türkçesinin ses 
özellikleri, iki ünlünün ve kelime sonunda, belli çiftler dışında, iki ünsüzün yan 
yana gelmesine müsaade etmez. Dolayısıyla ünlüyle biten bir kelimeye ünlüyle 
başlayan bir ekin, ünsüzle biten bir kelimeye de ünsüzden ibaret bir ekin 
doğrudan doğruya getirilmesi mümkün değildir. Ancak bu tür kelimelere de 
bu tür ekler getirilecektir. Bu takdirde Türkiye Türkçesinin ses özelliklerine 
aykırı bir fonetik durum ortaya çıkacaktır: .. ÜYÜ(..) ve ... S1S. İşte bu 
aykırılığı ortadan kaldırma zarureti, (o yardımcı ses ihtiyacını meydana 
çıkarmıştır. Birinci aykırılık .. ÜtytÜ(..) formülüyle, ikinci aykırılık 
.. SH'4S formülüyle giderilmiştir: ata-y-a, anne-y-i, başla-y-an; iç-i-m, 
aç-rİ, göz-ü-m... Dil, fonetik bir zarurete yine fonetik bir çözüm bulmuş ve 
"iç ses türemesi"ne başvurmuştur. 

Dil bir sistemdir. Fonetik bir imkânsızlığı fonetik bir çözümle giderirken 


? Prof Dr. Ahmet Topaloğlu, Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü, İstanbul 1989, 5. 159. 
# Ür Ünlü, S- Ünsüz. 
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bunu rastgele değil, bir sistem dahilinde yapacağı muhakkaktır. Art arda 
gelemeyen iki ünlü arasında bir ses türetirken rastgele birçok ünsüzü 
kullanması düşünülemez. Ünsüzlerden birini ve elbette en az çaba kanununa 
uyanını seçecektir. En az çaba kanununa en uygun ünsüz, "yarı ünlü" de 
denilen ydir. Esasen bütün örneklerin dökümü yapıldığında dilin tercihinin y 
olduğu görülür. 

Art arda gelemeyen ünsüzleri birbirine bağlamak için de yine en az çaba 
kanununa uygun ünlü veya ünlüler seçilecektir. Tek bir ünlü yerine ünlüler 
seçilmesinin sebebi Bugünkü Türkiye Türkçesindeki ünlü uyumlarıdır. o, Ö 
ünlüleri, birinci heceden sonra zaten gelemedikleri için seçim dışında kalırlar. 
Dar ünlülerin geniş ünlülere göre daha az çabayla çıkarıldığı, dilde görülen 
daralma olaylarının genişlemeye göre çok daha fazla olmasından da bellidir. 
Nitekim dil yalnız bu imkânsızlığı çözmek için değil alıntılarda da aynı seçimi 
yapmış; akl, ilm, şükr gibi alıntıları, Türkçenin ses düzenine sokmak için geniş 
ünlüleri değil dar ünlüleri tercih etmiştir. Sistem gayet mantıklı ve açıktır; 
sistemin dışında görünen örneklerin başka şekilde değerlendirilmesi gerekir. 
Elbette konuya eş zamanlı gramer açısından yaklaşıyorum ve dilin belli bir 
lehçesinden ve belli bir tarihi kesitinden bahsediyorum. Ele aldığım lehçe ve 
kesit Bugünkü Türkiye Türkçesidir. 

Konuyu bu şekilde ortaya koyduktan sonra bazı gramerlerde yardımcı 
ünsüzler arasına katılan 5, ş, 7'ye bakabiliriz. Teklik üçüncü şahıs iyelik ekinin 
ünsüzle biten kelimelerden sonra *7', ünlüyle biten kelimelerden sonra ise 
#s7* şeklinde gelmesi s'nin yardımcı ses olarak değerlendirilmesine yol 
açmıştır. Üleştirme eki tAr'ın da ünlüyle biten kelimelerden sonra tş4r 
biçimini alışı, aynı şekilde ş'nin yardımcı ses olarak değerlendirilmesine sebep 
olmuştur. İlgi hâli eklerinin ünsüzle biten tabanlara */'n, ünlüyle biten 
tabanlara 4/7 şeklinde gelmesi de nin yardımcı ses olarak 
değerlendirilmesine yol açmaktadır. Ünlü çatışmasını önlemek için dilin 
başvurduğu yol belli, açık ve kesindir. Bütün örneklerde y kullanılırken sadece 
bir örnekte s'ye, bir örnekte ş'ye, bir örnekte de 7'ye başvurulmasını hiçbir 
anlamı yoktur. Dil, durup dururken üç örnekte niye sistem dışına çıksın? $ ve 
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n, fonetik bir sebeple, ünlü çatışmasını ortadan kaldırmak maksadıyla ortaya 
çıkmamıştır, onların Ana Türkçeye, belki de İlk Türkçeye dayanan başka 
sebepleri vardır. Dolayısıyla, fonetik bir aykırılığı (ünlü çatışmasını) ortadan 
kaldırmak için başvurulan ve yine fonetik çözüm olarak ortaya konulan y ile 
aynı mütalâa edilemezler. Bu sebeple teklik üçüncü şahıs iyelik ekindeki s ile 
ilgili hâli ekindeki #'yi yardımcı ses olarak değil, eke dahil olarak 
değerlendirmek gerekir. 

Üleştirme eki olan *-547'daki ş de ünlü çatışmasını ortadan kaldırmak için 
türemiş değildir. Beş-er'in etkisiyle ortaya çıkan bir "bulaşma"dır. Bu sebeple 
bu ekteki ş'yi de yardımcı ses olarak değil, eke dahil olarak değerlendirmek 
gerekir. 

İyelik ekleri ve aitlik eki ile hâl ekleri arasına giren »'yi yardımcı ses 
olarak değerlendirmek daha da imkânsızdır. Her şeyden önce ortada fonetik 
bir zaruret (ünlü çatışması) yoktur. Söz gelişi başıda, başıdan, öğretmenice, 
evdekide örneklerinin, Türkçenin ses özelliklerine aykırı hiçbir yanı yoktur; z 
ve i'den sonra -da, -dan, -ce ve -de ekleri rahatlıkla gelebilir. O hâlde 
başında, başından, öğretmenice, evdekide (o örneklerindeki n'yi bazı 
gramercilerin adlandırdığı gibi zamir n'si olarak adlandırmak en doğrusudur. 
Başını, başına örneklerinde ünlü çatışması yani fonetik bir zaruret var gibi 
görünüyorsa da, diğer örneklerden (başımda, başından, öğretmenince) 
anlaşılacağı üzere bunlarda da zamir 7'si kullanılmıştır. Başmı, başına 
örneklerinde, çok eski dönemlerin izi olan zamir n'si kullanılmış olmasaydı 
ünlü çatışmasını önlemek için şüphesiz y kullanılacaktı. 

Yardımcı ünlüyle ilgili bazı sorunlar ve farklı değerlendirmeler de vardır. 
Bunları aşağıdaki şekilde sıralayabiliriz. 

1. Ünsüzden önce gelen ünlünün yardımcı ses olup olmadığını ayırt 
etmenin yolu, ünlüyle biten bir tabana, ekin nasıl eklendiğine bakmaktır. 
Meselâ görün-, giyin-; akıt-, korkut-; koşuş-, yazış-; kırık, dökük; başım, 
gözüm örneklerine bakalım. Örneklerdeki -7-, -f-, -ş-, -k, *m ünsüzlerinden 
önce gelen dar ünlüler yardımcı ses midir, eke dahil midir? Sorunun cevabını 
bulmak için aynı ekleri, ünlüyle biten tabanlara getirelim: /ara-n-, süsle-n-; 
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başla-t-, yükle-r; ağla-ş-, bekle-ş-; çürü-k, çatla-k; annesm, babatm. 
Ünlüyle biten tabanlara doğrudan doğruya gelebildiklerine göre bu 
örneklerdeki ekleri -7-, -/-, -ş-, -4, tm olarak kabul etmek; aradaki ünlüyü 
yardımcı ses saymak gerekir. 

Ancak özellikle yapım eklerinden bir kısmının ünlüyle biten tabanlara 
getirilen örnekleri yoktur. Filden fil yapan -/- (atı, görül) ve -r- (aşır, 
uçur-), fiilden isim yapan -? (geçir, umut), -m (ölüm, kalım) ve -n (ekin, 
yağın), kalıplaşmış vasıta hâli eki tn (yazın, güzün) böyle ekler için örnek 
gösterilebilir. Ünlüyle biten tabanlara getirilen örnekleri bulunmadığına göre 
bu tür eklerdeki ünsüzlerden önce gelen ünlüleri ne kabul edeceğiz” İşlek 
olan ilk iki ekten, edilgenlik eki -/- ile faktitif eki -r-'den hareketle bu sorunun 
cevabını verebiliriz. Bu ekler birçok fiile gelen işlek ekler olduğuna göre 
ünlüyle biten fil tabanlarına da gölebilmeliydi. Ünlüyle biten fiil tabanlarına 
gelmiyorlar, çünkü bu tür tabanlarda aynı işlevi başka bir ek yükleniyor. 
-L'nin işlevini dönüşlülük eki -7- (Başla-nı-, gözle-n-), -r-nin işlevini ise bir 
başka faktitif eki olan -/- (oku-f-, yürü-t-) yüklenmiştir. Eğer aradaki ünlü eke 
dahil olsa ve ekler -7*. ve -7'r- şeklinde bulunsa idi ünlüyle biten tabanlara da 
rahatça gelebilmeleri ve meselâ başla-y-ıl-, gözle-y-il-, oku-y-ur-, yürü-y-ür- 
gibi örneklerin ortaya çıkabilmesi gerekirdi. Nitekim fiilden isim yapan -$ 
ekinde böyle bir gelişme olmuştur. Tanı-ş, alkış (<alka-ş), kargış (<karga-ş) 
gibi örneklerden açıkça görüldüğü üzere ek Eski Türkçede -ş iken bugün iş 
olmuştur: #anı-y-1ş, yürü-y-üş, oku-y-uş, bekle-y-iş. Kaldı ki -/- ekinin Eski 
Türkçede başl/a-/- gibi örneklerini görebiliyoruz. Türkiye Türkçesinde de-y-i/, 
ye-y-il- gibi örneklerde ek -1İ- şekline geçme temayülü gösterdiği hâlde bu 
temayül gelişmemiş ve standart dilde denil-, yenil- şekilleri tercih edilmiştir. 

İşlek olmayan benzer ekler için de aynı mantığı yürütebilir ve onlarda da 
ünsüzden önceki ünlüyü yardımcı ses kabul edebiliriz: geç-i-/, um-u-/; öl-ü-m, 


9 Önlülerin bu şüpheli durumu, yeni kelime yapımında da bazen aydınlarımızı şaşırtmıştır. Toplam, yaşam gibi 
örneklerde ek -m olarak kabul edilmiş, ancak dene-p-im öreğinde -im şekli tercih edilmiştir. Aslında -71, örneği 
çokça olsa da donmuştu. İşlek olan ek -714 idi. Yeni kelime yapımında -mi'nin işletilmesi seçim, sayım, tüketim, 
üretim gibi birçok kelimeyi dile kazandırmıştır. Ancak toplu taşıma demek varken top taş demek tuhaftır. 
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kal-ı-m; ek-i-n, yığ-ı-n. Kaldı ki tıpkı -1- eki için olduğu gibi bunlarda da ekin 
tek ünsüzden ibaret olduğunu gösteren eski veya kalıplaşmış örnekler vardır: 
yükle-i; ye-m, tü-m; do-n (kış. do-n-). tn vasıta hâli eki de Eski Türkçede 
ünlüyle biten tabanlara doğrudan doğruya ekleniyordu: süçig sabın, yınşak 
agın (KT G5). 

2. Eklerin tarihi dönemlerdeki durumuyla bugünkü durumu zaman zaman 
karıştırılmaktadır. Eğer eş zamanlı yaklaşımla gramer yazıyorsak belli bir 
kesiti ele alıp değerlendirmek zorundayız. Ancak ihtiyaç hâlinde tarihi 
dönemlerdeki duruma bakılabilir. Biz bildirimizde yardımcı sesin bugünkü 
durumunu inceliyoruz, ele aldığımız kesit Bugünkü Türkiye Türkçesidir. 
Dolayısıyla bazı eklerin eski dönemlerde farklı olması bugünkü durumu 
değiştirmez. Söz gelişi fiilden isim yapan Eski Türkçenin -ş eki bugün -7'Ş'tir: 
anla-y-ış, bekle-y-iş... Tanı-ş örneği eski dönemlerden kalma kalıplaşmış bir 
örnektir. Aynı fiilde aynı eki bugün kullanınca /anı-y-ış türevi ortaya çıkar. 
Eski Türkçenin zarf-fiil eki -> de bugün /'p'tir. Çokluk ikinci şahıs emir eki de 
Eski Türkçede -0 (4-0, Başla-0) iken bugün -7'n'dir: de-y-in, başla-y-ın. Ek 
ünlüsünün yardımcı ses durumuna geçmesi de mümkündür. 4/-wr, kel-ür, 
özellikle /i-y-ür, başla-y-ur gibi örneklere bakarak Eski Türkçedeki geniş 
zaman eki -Ur şeklinde değerlendirilebilir. Eski Türkçede ne olursa olsun 
geniş zaman eki Bugünkü Türkiye Türkçesinde -r'dir: a/-ı-, gel-i-r, de-r, 
başlar. 

3. Yardımcı ünlü, tek ünsüzden ibaret eklerden önce söz konusudur; 
çünkü ancak bu durumda fonetik zaruret ortaya çıkmaktadır. Birden fazla 
sesten oluşan eklerden önce fonetik bir zaruret ortaya çıkmadığı için yardımcı 
sese de ihtiyaç doğmaz. Böyle olunca şimdiki zaman, çokluk birinci ve ikinci 
şahıs iyelik, çokluk ikinci şahıs emir (2'li) eklerinin başındaki ünlüyü yardımcı 
ünlü olarak değerlendirmek doğru değildir. Fonetik olarak, alyor, evmiz, 
evniz, gelniz denilebilir, yani bu örneklerdeki ses ve hece yapılarının, 
Türkçenin ses özelliklerine aykırı hiçbir yanı yoktur. Evm, ev, geln denemez 
ama evmiz, evniz, gelniz denilebilir. O hâlde alıyor, evimiz, eviniz, geliniz gibi 
örneklerde ekleri -yor, -miz, -niz, -niz olarak değil -zyor, -imiz, -iniz, -iniz 
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olarak değerlendirmek gerekir. Şimdiki zaman eki ünlüyle biten fiillerde -yor, 
ünsüzle biten fiillerde -7'yor'dur. Diğer ekler için de kuralı bu şekilde vermek 
Tâzımdır. 

Fonetik zaruret olmadığı hâlde bu ünlüler niçin ortaya çıkmıştır? Aslında 
fonetik zaruret olmadığını söylemek ve göstermek, konumuz açısından 
yeterlidir. Ancak tereddütleri ortadan kaldırmak için bu soruya da cevap 
vermeliyiz. Şimdiki zaman ekindeki ünlü, zarf-fiil eki kalıntısıdır. 4/-a yoru-r 
birleşik filindeki -4 zarf-fiil ekiyle yoru- ilinin geniş zamanı, -T'yor şeklinde 
ekleşmiştir. Başla-y-a yoru-r birleşik filinde ise aynı unsurlar -T'yor şeklinde 
değil, -yor şeklinde ekleşmişlerdir. Ev-imiz, ev-iniz, gel-iniz örneklerinde, 
teklik birinci ve ikinci şahıs iyelik ekleriyle çokluk ikinci şahıs emir eki üzerine 
çokluk belirtisi olan -z gelmiştir. Tabi yardımcı ünlüsüyle birlikte, yani -z 
olarak. Ancak kanaatimizce -iz, ekin üzerine değil ek almış örneklerin üzerine 
gelmiştir. Önce iyelikler e2-/-4, eb-i-n şeklinde belirtilmiş, sonra da bu 
örnekler üzerine -iz gelmiştir: eb-i-M-i-2, €6-i--i-2. Aynı şekilde çokluk ikinci 
şahıs emir, önce e/-i-y şeklinde yapılmış, sonra pekiştirme maksadıyla 
üzerine -iz eklenmiştir: Ze/-i-y-i-z. Ancak bu Eski Türkçeden de önceki 
dönemlerde olmuştur. Eğer çokluk ve pekiştirme ifade eden -z bugün canlı 
olarak yaşasaydı tabii ki onu ayrı bir ek olarak değerlendirecektik. Bunu 
anlatabilecek somut bir örnek diğer Türk lehçelerinde vardır: kelinler. -lâr 
her kelime ve unsur üzerine gelebilen canlı çokluk ekidir. Dolayısıyla kelinler 
örneğindeki -7er, çokluk eki olarak değerlendirilebilir. O takdirde -in kısmı 
yalnız değerlendirileceğinden 7 emir eki, -i- yardımcı ses kabul edilecektir. 
Ancak -z, -ler gibi canlı değildir; iyelik ve emir eklerinde kalıplaşmış olarak 
bulunmaktadır. İlk Türkçeye ait bir çokluk ekini bugün de varmış kabul 
ederek değerlendirme yaparsak eş zamanlı yaklaşıma aykırı hareket etmiş 
oluruz. Sayılardaki -z (iki-z, üç-ü-z), köken olarak diğeriyle aynı olmakta 
birlikte hem anlamca, hem kullanım alanı bakımından sınırlanmıştır. 

4. İle, idi, imiş, ise kelimelerinin ekleşmesi sırasında ortaya çıkan y 
üzerinde de durulması gerekir: babayla, annesiyle, gelmeliydi, maviydi, 
gelmeliymiş, maviymiş, gelmeliyse, maviyse. Görüldüğü gibi bu örneklerde 
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fonetik bir imkânsızlık söz konusu değildir. Babala, mavidi, gelmelimiş, 
gelmelise demek fonetik bakımdan mümkündür. Ünlü çatışmasını önlemek 
gibi fonetik bir zaruret olmadığına göre buradaki y'yi de yardımcı ses 
sayamayız. Bu durumdaki y'ye ya ayrı bir ad vermeliyiz, ya da onu eke dahil 
kabul etmeliyiz. Bu örneklerdeki y'ye "türeme y" adı verilebilir. 

Eski Anadolu Türkçesinde ekleşme, ünlü düşmeksizin olmuştu: 3aba-y- 
ıla, almalı-y-ıdı, köse-y-imiş, oturdu-y-usa. O dönemde y ünlü çatışmasını 
önlemek için gelişmişti ve tabii ki yardımcı ses idi. Ancak zamanla y'den 
sonraki ünlüler düşmüş ve ünlü çatışması ortadan kalkmıştır. Eş zamanlı 
gramer yaklaşımıyla bugün y'yi yardımcı ses saymamız mümkün değildir. 


İncelememizin osonucunu maddeler hâlinde aşağıdaki şekilde 
özetleyebiliriz. 


1. Yardımcı sesin semantik değil, fonetik bir işlevi vardır. 

2. Yardımcı sesin fonetik işlevi, kelime tabanı sonundaki seslerle ek 
başındaki seslerin, dilin ses özellikleri dolayısıyla art arda gelmemesi 
durumunda onları birbirine bağlamaktır. 

3. O hâlde yardımcı ses fonetik bir imkânsızlıktan ortaya çıkmıştır. 
Fonetik imkânsızlığı gidermek için dilin bulduğu çözüm de yine fonetik bir 
çözümdür. 

4. Kelime tabanlarıyla ekler arasında iki türlü fonetik imkânsızlık söz 
konusudur: 

a. Ünlüyle biten bir tabana, ünlüyle başlayan bir ek gelemez. 

b. Ünsüzle biten bir tabana, kelime sonunda bulunabilen ünsüz çiftleri 
dışında çift oluşturabilecek, tek ünsüzden ibaret (ünsüzle başlayan değil) bir 
ek gelemez. 

5. Birinci imkânsızlık y ünsüzüyle, ikinci imkânsızlık dar ünlülerle 
giderilir. Bunların açık, anlaşılır fonetik sebepleri vardır. Ayrıca dil bir 
sistemdir, bu imkânsızlıkların giderilmesi sonucunda da bir sistem 
oluşturulmuştur. ( Sistem (dışında okalan örnekler (başka şekilde 
değerlendirilmelidir. 


Minnet Ona 
A. Turan OFLAZOĞLU 


Öyle bir baktım ki, sonunda göründü, minnet ona 
şimdi bütün yüreklerin tutkusu emanet bana. 


Bu yükle nereye gitsem yalnızım ya bundan böyle 
yüzü heran bir yeni meclistir, yeter elbet bana. 


Şimdilik ayaklarımı yerden keser ya bu şenlik 
kaygı zonklar: kim bilir neler eyler bu hasret bana, 


Belâ ordu ordu gelip dayansa dört yandan, arzum 
zafer adına çekilen bayrak gibi şöhret bana. 


Ülkem azgın atların toynaklarıyla çiğnense de 
ona sevgim çağlar üstü kurulan bir devlet bana. 


TÜRKÇE BİLİNCİ VE KARUM 
Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Türkçemizin bayramını yerli ve yabancı bilim adamlarıyla 2000 yılı- 
nın Eylül ayında büyük bir coşkuyla kutlarken, bir gerçeğin altını da çi- 
zip, bazı noktaları vurgulamamız gerekiyor. Yurt içinde ve yurt dışında 
yapılan değerli çalışmalarla, Türkolojinin gelecek yıllarda daha da güçle- 
neceği, diğer diller ile ilgili yayınlar kadar, kendisi için de oldukça büyük 
sayıda ve dolgun içerikli sayılan eserler sayesinde, büyük Önder, Başöğ- 
retmenimiz Atatürk'ün gösterdiği yolda, parlak bir geleceğe kavuşacağı 
şüphesizdir. O'nun şu sözleri ilerisi için vermiş olduğu bir buyruktan 
başka bir şey değildir: 

“Türk dili, dillerin en zenginlerindendir; 
yeter ki bu dil şuurla işlensin...” 

Bu cümlenin hemen önünde yer alan ve milli duyguların önemini 
belirten o güçlü cümle, ancak böyle bir yönlendirici cümle ile bitebilirdi. 
İşte bu yönlendirmeye uygun olarak, O'nun sağlığında yaptığı düzenle- 
meden hiç farkı olmayan ve O'na dönüşü ortaya koyan yeniden yapılan- 
dırma ile çalışmalarını sürdüren Türk Dil Kurumu, gençlerin çalışmaları- 
nı büyük bir heyecanla desteklemekte, onlara kendilerine olan güveni 
pekiştirebilmek için firsatlar tanımakta, yurt dışında da bu işin ne kadar 
ciddiye alındığını göstermekte, çıkarılan yayınlarla hangi sorunların çö- 
züldüğünü veya hangi boşlukların doldurulduğunu gözler önüne sermek- 
tedir. Atatürk'ün yokluklar içerisinde Türkiye Cumhuriyetini kurarken 
güvendiği milletinin genç bireyleri elbette ki, olumlu ve sağlam örnek- 
lerden hareket edeceklerdir. Kıt kaynaklara sahipken bile Atatürk'ün he- 
men daha ilk yıllarda çalışmaları izlemesi, Türkçenin temel eserlerini 
baskıya verdirmesi, Anadolu'daki kazılara önem vermesi, sofrasında sık 
sık dil, edebiyat, kültür, tarih konularını tartışmaya açması, kendi okudu- 
gu eserlerin sayfa kenarlarına düşüncelerini eleştirerek yazması, ne kadar 
uzak görüşlü olduğunun ve bu görüşlerinde de ne kadar büyük bir isabet 
sağladığının kanıtları olup, genç okuyucularımızın bunlar üzerinde uzun 
uzun düşünmeleri gerekir. Hemen her Türk Dili Kurultayına yabancı 
ülkelerden bilim adamlarını davet etmesinin yanı sıra, Almanya'daki 
Nazizm bunaltısından ve baskısından kaçmak isteyen yüzlerce bilim 


“Zark Dili, 8.: 585, Eylül 2000, 8. 227-231. 
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adamına üniversitelerimizde yer buldurup kucak açması, onun Türk yük- 
sek öğretim dünyasının nasıl olması gerektiğine dair işaretlerini taşır. 

Ancak ne yazık ki, Atatürk'ün böylesine üzerine titrediği Türkçe, 
bugün en yüksek öğretim kurulu yöneticileri tarafından bir tarafa itilip, 
İngilizceye ağırlık verilmesi gayreti gösterilmekte, çocuklara ve gençlere 
Tükçenin yeterli olmadığı düşüncesi işlenmekte, bunlara çanak tutan kitle 
iletişim araçları, özellikle radyo, televizyon ve basın kuruluşları kendi 
adlarından başlayarak bir İngiliz veya Amerikan sömürgesi kimliği 
edinmeye çaba harcamakta, bu tür girişimleri destekleyip ödüller dağıt- 
maktadır. Son zamanlarda reklâm dünyasında Türkçeyi aşağılayan, İngi- 
lizce öğrenmeyi ön plâna çıkaran ve bunu yaparken de kıt kanaat yaşayıp 
öğrencilerine bir şeyler öğretebilmenin gayreti içindeki fedakâr ve cefa- 
kâr öğretmenleri incitmekten, kırmaktan, tahkir etmekten çekinmeyen 
sözde özel bir bankanın günlerce yaydığı bir reklâm, Atatürk Cumhuri- 
yetinde Atatürk'ün yolundan, onun Türkçe sevgisinden ve ilkelerinden ne 
kadar aymazlıkla, sapıldığını gösteren çok acı ve içimizi kanatan bir sap- 
kınlık örneği oluşturmuştur. Bu tür yapımlardan medet umanların bir gün 
akıllarının ve sağduyularının paradan daha önemli başka bir değerler 
manzumesinin olduğunu anlamaları, belki bizlerden sonra gelecek ku- 
şaklar için, bir teselli olacaktır. Çünkü bu karmaşa, bu ihanetlerle, bu 
aymazlıklarla bu sapkınlıklarla, yönetimin birincisinden sonuncusuna 
kadar sonsuza kadar sürüp gidemez. Gerçek yurtseverler, vatanseverler, 
Türkçeseverler ve Türk kültürünün O'nun direktifi gibi, çağdaş uygarlı- 
ğın üzerine çıkarmak isteyenler, her türlü kadroyu; üniversitelerde, ba- 
kanlıklarda, bürokraside, resmi ve özel kuruluşlarda, “müstevlilerden” 
kurtarıp, “gaflet, dalâlet ve hatta hıyanet içinde bulunan” bu kişileri 
uzaklaştırarak çocuklarımıza ve gençlerimize daha aydınlık günler geti- 
receklerdir. 

Aslında gençlerimize yurt dışında büyük çabalarla ortaya konan ve 
Türkçeyi “şuurla işleyen” bazı çalışmalardan örnekler vermek için yazıya 
başlamak istemiştim. Ancak zaman zaman kapkara bir tablosu boyanıp 
halka aktarılan Türkiye'de de, yurt dışında da Türkçeye ne kadar büyük 
bir ilginin olduğunu göstermek, neredeyse Türkçeyi eğitimden, öğretim- 
den kaldırmak isteyen, ama buna rağmen kendisini Atatürk'ün yolunda 
sanarak oyalanan yanlış yoldakilere belki anlarlar diye bazı küçük ibret 
notları aktarmak düşüncesinde idim. Ama iç yangınım kalemimizi nerele- 
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re aldı götürdü?... 

Türk Dil Kurumunun kurucusu, Önderimiz Atatürk'ün Ankara'da 
bulunan köşkünün yer aldığı Çankaya semtinde ve hele köşk çevresinde 
bugün bile onun etkisini, büyüklüğünü, havasını hissetmek mümkündür. 
Ancak yer yer öyle durumlarla karşılaşıyoruz ki, insanın üzüntüden kah- 
rolası geliyor... Bu yazımda, Atatürk'ün Türk diline olan sevgisinin, ti- 
tizliğinin ve sahip çıkmasının aksine, Çankaya'da, onun köşkünün ya- 
kınlarında, nasıl bir vurdumduymazlık ve aymazlık içinde bulunanların 
bir bölümünün durumlarına bakmak istiyorum. 

Çankaya'da Ankara'mızı kuş bakışı gözetleyen adı güzel Atakule'nin 
yüz metre uzağında yer alan KARUM alış veriş merkezinin iş yerlerine 
şöyle bir göz attığımızda bizleri hangi adlar karşılıyor, dersiniz? 

Giriş katında: 

Adidas, Alchemy, Ancyra, Club Mad, Club My Way, Eve Collection, 
Fine-Line, First Örme, Fitness Sport, Gazellini, I Hun Co, Ihtima, Kimo- 
no Shop, More&More, Neo Club, Neo Sport, On ihe Road, Oxxo, Panda 
Sport, Tommy Hilfiger, Umbro, Verde Club, Xirem, Version, Viva... 

Bunların yanı sıra bazı adların da bizlere daha yakın olduğunu görü- 
yoruz: Erol Kiraz, Şans Giyim, birazcık da Self İç Giyim... 

Birinci katta; 

Anna Butik, Armada, Beymen Club, Bolero, Boy London, Calvin 
Klein, Club Gianni, Cotton Club, E&E, Elf&e, Gio, Group Sanfa, Hery, 
Jordache, Joyce Young Fashion, Kookai, La Femme, Laura Biagiotti, 
Lispere, Mistral, Morgan, Orfa, Oxford, Panache, Polo, Prima, Ouick 
Silver, Roza Butik, Shirt Shop, Şok, Şolo, Studio Beymen, Vender, Veni- 
Vidi, Verona, Wom... 

Bu çılgınlığın dışında kalanlar da var: İpek, Nil Çorap, Selim Triko, 
Sermin, Ümit... 

İkinci katta; 

Austins of Ankara, Beatus, Bine Moon, Burberry's Of London, Cesi 
Club, Cher Club, Chevignon, David People, Ecosse, Fioricci, Fit Siyle, 
Key's, Lacoste, Lee Cooper, Levi's, Mudejar, Nebrisso, Red Apple, 
Rock'n Roll, Sisley, Tiffany&Tomato, Till Butik, T-Shirt Club, Tual... 

Biraz daha anlaşılır olmak isteyenler: Berk Çorap, Derin, Duygu Ge- 
linlik, Tüzün, Umut, Yargıcı. 

Bütün bunların yanında karışık ad koyanlar da var, aralarda; Befiy 
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Deri, Prestij Kırtasiye, Funja Müzik Aletleri, Hey Baby, Panel Kırtasiye, 
Irmak Medikal vb... 

Karum alış veriş merkezinin iş yerlerindeki bu adların her birinin ay- 
rı ayrı kökenlerine inmenin gereksiz olduğunu hemen söyleyelim. Ancak 
bu merkezin adının nereden geldiğini açıklamamızda yarar vardır. Çünkü 
Atatürk'ün bu topraklarda gelmiş geçmiş uygarlıkları araştırma emrini 
verdiğini, kazılar yaptırdığını, Afet İnan, Hamit Zübeyir Koşay ve diğer 
bilim adamlarının Anadolu topraklarıyla ilgili eserlerini titizlikle okudu- 
gunu biliyoruz. Bu bakımdan Karum'a ayrı bir gözle bakmamız gereke- 
cek... 

Karum kelimesinin kökünün Akadça “Kar? kelimesinden geldiğini, 
Karum'un ise Asurca liman veya rıhtım anlamına gelen, asıl kentin ku- 
rulu olduğu yerin yakınında bulunan ticaret merkezi olduğunu, Asur tica- 
ret kolonileri çağında Anadolu'da değişik yerlerde karumların kuruldu- 
gunu, bunların Mezopotamya'daki karumlardan daha küçük olduğunu, 
Kayseri yakınlarındaki Kültepe'de Kaneş Karum'unun, Alişar” da başka 
bir karumun bulunduğunu araştırmacılardan öğreniyoruz." Kültepe'de 
bulunan yüzlerce tabletin incelenmesi sonunda, M. Ö. İkinci bin yılın 
başlarında Orta Anadolu'ya kadar gelen Asurlu tüccarın ticaretle ilgili 
belgelerinin bulunması, karumların varlığını pekiştirmiştir. 1948 yılında 
Prof. Dr. Tahsin Özgüç başkanlığında yapılan Kültepe kazıları, tabletler- 
de geçen karumun, tepenin eteğinde bulunan düzlükteki Pazar mahallesi 
olduğunu ortaya koymuştur? 

Asurların bu tür merkezlerde kendi mallarını satmak, karşılığında ül- 
kelerinde satabilecekleri malları almak için kaldıkları, sattıkları mallar 
üzerinden de yerli beylere genellikle 905 oranında vergi ödedikleri, Sat- 
tıklarının başında kalay ile elbiselik kumaş geldiği bilinmektedir.” 

Ankara Karum'unun yaklaşık dört bin yıl sonra hemen hemen aynı 
amaçla burada yapılmasını von Gerkan, Marg ve ortakları sağlamış. Mi- 
mari proje tasarımını üstlenen bu ortaklık kimlerden oluşmuş, bunu bile- 
miyoruz, ancak binanın diğer projelerinin tamamen Türkler tarafından 
gerçekleştirildiğini görüyoruz: 


1 8. Saltuk, Arkeoloji Sözlüğü, İstanbul 1989, İnkılâp Kitap Evi, 8. 79. 

İF. Kınal, Eski Anadolu Tarihi, Ankara 1962, TTK Basım Evi, 1962, 5. 59. 

3 N. Baydur, Kültepe (Kaneş) ve Kayseri Tarihi Üzerine, İstanbul, İstanbul Üniversitesi- Edebiyat Fakültesi 
yayını, 1970, 8. 40. 
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Mimari uygulama proje ve koordinasyon: Yılmaz Gedik, Gülsün 
Deliormanlı; Statik ve Betonarme uygulama projesi: Çetinay Albay, Şa- 
hin Günaltay, Mekanik tesisat projesi: Celal Okutan, Elektrik tesisat 
projesi: Akay Mühendislik-Mimarlık; Yapı üstlenicisi: Koray Yapı... 
Hiçbir yabancı yok aralarında... 

İş yerlerine ad koymaya sıra gelince, nedense hemen Türkilizce adlar 
önümüze çıkıyor. Gezerek aldığım notlara göre 188 iş yerinin 38'inin adı 
hiç katkısız Türkçe... Geriye kalanların 94'ü tamamen yabancı, 55'i ise 
yarı Türkçe, yarı yabancı... Türkçenin oranı yaklaşık 2620, yabancınınki 
Yo51, karışık olanlar da 9629. 

Uluslar arası piyasada ünlenmiş olan ortaklıkların adlarını alarak 
onların bir tür şubeleri gibi çalışan iş yerlerini bir parça mazur görsek, iş 
bununla bitmiyor... Bunlar yaklaşık 968 civarında bir sayıya ulaşıyor. 
Geri kalan 9643 oranı tamamen iş yeri sahiplerinin tutum ve düşüncele- 
rinden ortaya çıkmış durumda... Şu 9620'lik Türkçe iş yerlerinin kapan- 
dığını varsayarsak, kendinizi rahatlıkla İngiltere'de, Amerika'da, Paris'te 
vb. sanabilirsiniz... Yurt dışına gidince bir firsatını bulup oralardaki 
“Karum'ların durumuna bakacak ve yerel iş yerlerinin adlarını da çıkar- 
maya çalışacağım. Bakalım herkes bizim kadar İngilizceye meraklı mı? 

Karum'da konuştuğum tezgâhtarlar veya diğer hizmet edenler müşte- 
riyi etkilemek için böyle bir adın işe yaradığını söyleyip amacın farklı 
olduğunu vurguladılar. Aynı görüş iş yeri sahiplerinde de olsa gerekir. 
Ancak adı yabancı da olsa, alış veriş gelenekleri “eski tas eski hamam”. 
Bunlarla ilgili düşünceler ve uygulamalar, Anadolu'daki karumlarda ol- 
duğu gibi, Anadolu'daki yerel iş yerlerindeki gibi... Bunları bir başka 
yazıya bırakalım ve Mustafa Kemal'in emrinde hareket edip, İstiklâl Sa- 
vaşını kazanan, 9 Eylül'de İzmir'in (ve bütün Türkiye'nin) kurtuluşunu 
sağlayanların yaptığı gibi, aynı ay içinde Türk dilinin kurtuluş bayramını, 
yine O'nun bizzat yazdırıp belirlediği maddelerle kurduğu Türk Dil Ku- 
rumu amaç ve ilkeleri doğrultusunda, herkesin (resmi makamlarda bulu- 
nanların, özel iş yeri sahiplerinin ve Cumhuriyet emanetini O'ndan alan 
gençlerin), Türkçenin özgürlük bayrağını yüceltmesinin, erişilmez sanı- 
lan burçlara dikmesinin, görevi olduğunu bir kez daha vurgulamakta ya- 
rar var, sanıyorum... 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Türkçeme Dair... 


“.. Bir milletin varlığı dilinin mevcudiyeti ile anlaşılır. Dilini 
kaybeden herhangi bir topluluk, millet olmaktan çıkar ve bir 
daha hatırlamamak üzere mazinin karanlıklarına gömülür. 
Çünkü dil gidince, kültür de gider.” 

Prof. Dr. İbrahim Kafesoğlu 


Hasan MERCAN 


Türkçem angın dil ise, 
Her milleti sever ise, 
Hiç kimseyi yermez ise, 
Mercan soyu oradadır! 


Çocuk dendi, çocuk oldu, 
Sevinç ile ocak doldu, 
Konuşarak dostu buldu, 
Mercan boyu çoğuldadır! 


Dilim paktır, dünya dili; 
Söyler, süsler her bir ili, 
Renkten en çok can yeşili, 
Sevenlerin yanındadır! 


Bir düşünür, bin yüceltir, 
Düşündürür, her an merttir, 
Zaten o bir ulus demektir, 
Diyenlerin canındadır! 


Türkçe deriz, konuşuruz, 
Dost dost diye buluşuruz, 
Türkle türküye kavuşuruz, 
Sezenlerin kanındadır! 


Tüm dünyada harfi ayan, 
Mührü tarih, benliği ferman, 
Çok büyüktür onu sayan, 
Bilenlerin ağzındadır! 


Güzel dilim, sende bilim; 
Dokunmuş bir renkli kilim, 
Çağlar çağı leylim leylim, 
Yazanların nabzındadır! 


DOĞRU YAZALIM 
DOĞRU KONUŞALIM 


Hane, ev, gerçekleştirmek, olumlu tepki üzerine. 


Hane 

Bir imlâ sorununu birkaç cümle ile açıklamak isterken birçok ayrıntıya 
girmek zorunda kalınıyor. Bu durum, biraz da zihinlerdeki sorulara cevap bul- 
mak, doyurucu bir açıklama yapmak ihtiyacından kaynaklanıyor. Hane kelime- 
sinin kurduğu birleşik sözlerin imlâsı üzerinde dururken de birtakım ayrıntılara 
inmek gerekti. 

Farsçadan dilimize geçmiş olan hane kelimesini ne de çok sevmiş ve be- 
nimsemişiz. Aslında huyumuz bugün de pek değişmemiş. Şimdi de İngilizce 
kelimelerin hayranı olmuşuz. Diyebilirim ki, Farslar bile bizim kadar hane ke- 
limesini dillerinde baş tacı etmemiş, bizim kadar bu kelimeden türetmeler yap- 
mamışlardır. Farsçadaki sınırlı örnekleri şunlardır: ahengerhane (demirci dük- 
kânı), daruhane (eczahane), defterhane (muhasebe bürosu), tilifonhane (telefon 
idaresi), düşekhane (döşek yeri), lengerhane (aş evi), femaşahane (tiyatro), 
zerraihane (cephane), misafirhane, golhane (gülhane), derhane (saray), 
mektephane (okul), meyhane vb. 

Gelelim bizim türetmelerimize. Arapça darp kelimesine hane'yi getirip 
darphane; Farsça kökenli çamaşır kelimesine hane'yi ekleyip çamaşırhane; 
Fransızca kökenli #e/graf; konsolos kelimelerine hane 'yi katıp telgrafhane, kon- 
soloshane yapmışız. Türkçe kökenli kelimelere hane sözünün eklendiği örnek- 
ler ise pek çok: yağhane, balıkhane, basmahane, boyahane vb. Yunanca keli- 
melere bile #ane'yi getirip kelime türetmişiz. Kiremithane, marangozhane, 
piskoposhane vb. 

Sözlüklerden, ilgili makalelerden, çeşitli metinlerden derlediğim #ane'li 
kelime sayısı 16091 geçti. İyice eskimiş bazı örnekler ile köy, mahalle, semt 
adlarında yer alan hane'li kelimeleri bunlara katarsam sayı belki 200'ü bulacak, 

160 sayısı abartılmış bulunabilir. Bu sebeple örnekleri, fazla yer tutmasın 
diye aşağıda daha küçük harflerle sıralayıp sunmaya çalışayım. 

abdesthane, ameliyathane, aslanhane, aşhane, 

balhane, balıkhane, baruthane, basmahane, batakhane, bekârhane, 
bendehane, berhane, besihane, bıçkıhane, birahane, bitirimhane, boyahane, 
bozahane, böcekhane, bulaşıkhane, buzhane, 

cambazhane, cephane (cebe-hane), cimlâstikhane, 
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çalgıhane, çamaşırhane, çayhane, çekiçhane, çelikhane, çiftehane, 
çilehane, çuhahane, 

darphane, defterhane, demirhane, dershane, devlethane, dikimhane, divan- 
hane, doğumhane, dokumahane, dökümhane, 

eczahane, eytamhane, 

fakirhane, ferhane, fetvahane, fişekhane, fotoğrafhane, 

gazhane, gusülhane, güderihane, 

haddehane, hahamhane, halvethane, hanedan, hanedanlık hapishane, 
hastahane, haşhaşhane, hayalhane, helvahane, 

ıslahhane, 

ibadethane, idarehane, imalâthane, imarethane, inekhane, ipekhane, iplik- 
hane, islimhane, 

kademhane, kahvehane, kalayhane, kalavrahane, kalhane, kasaphane, ka- 
yıkhane, kaynakhane, kerhane, kesimhane, keşişhane, kılıçhane, kıraathane, 
Tayafethane, kimyahane, kiremithane, kirişhane, klişehane, konsoloshane, 
kozahane, kuluçhane, kumarhane, kumbarahane, kuşhane, kütüphane, 

mapushane, marangozhane, mehterhane, memişhane, mevlevihane, meyha- 
ne, misafirhane, miskinhane, muayenehane, mumhane, muvakkithane, mücellit- 
hane, mühendishane, mürettiphane, 

nakkarhane, nezarethane, nekahethane, 

pastahane, patrikhane, peynirhane, pispokoshane, postahane, 

rasathane, resimhane, 

saathane,  sabunhane, salhane, saraçhane, sebilhane, sefarethane, 
sefilhane, semahane, sırmakeşhane, silâhhane, sülhane, 

şaphane, şaraphane, şehbenderhane, şırahane, şişhane, şişehane, 

tabakhane, tabhane, tahaffuzhane, talimhane, tamirhane, tasfiyehane, tav- 
hane, tecrithane, telgrafhane, tembelhane, teneffüshane, tephirhane, terkiphane, 
terzihane, teşrihhane, tevkifhane, tevsiyehane, tımarhane, ticarethane, tophane, 
tüfekhane, 

umumhane, 

vaftizhane, 

yağhane, yatakhane, yazıhane, yemekhane, yetimhane, yoğurthane”. 

Bu yüz altmış altı kelimeye türevlerini de ekleyebiliriz: birahaneci, ders- 
hanecilik, meyhaneci, meyhanecilik, hastahanecilik, kerhaneci, kütüphaneci, 
kütüphanecilik vb. 


| Burhan Felek 21 Ocak 1982 tarihli Milliyet gazetesinde hane'li kelimelerin bir bölümünü vermiştir. B. 
Felek, T. Banguoğlu'nun 1942 yılında yayımladığı daha sonra Dil Bahisleri adlı kitabına koyduğu ömekleri 
büyük ihtimalle görmüş ve yararlanmıştır. Ancak T. Banguoğlu, topladığı 100'e yakın örneğe hane'li yer 
adlarını almamış, B. Felek ise yer adlarından da örnekler vermiştir. 
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Hane'li kelimeler tamlama yapısındaki sözlerde de yer almıştır: akı! 
hastahanesi, seyyar hastahane, ayaklı kütüphane vb. 

Şehir, köy, mahalle gibi yer bildiren adlarda geçen hane'li kelime de az de- 
gildir. Bunların çoğu da İstanbul'dadır. Gümüşhane, Gazhane, Bezirhane, 
Mumhane, Azaphane, Simkeşhane, Kuşhane, Bozhane, Kâğıthane, Talimhane, 
Tophane, Çilehane, Şişhane, Gülhane, Silâhhane, Baruthane, Saraçhane, Bas- 
mahane, Mevlevihane vb. Bu arada hane'nin deyimlerdeki kullanımını da ha- 
tırlayalım: Affı kaval üstü Şişhane, hastahaneye kaldırmak vb. 

Halk ağzında geçen #ane'li şekiller buraya alınmamıştır. 

Şimdi derlediğimiz malzemeyi ilk kelimelerinin dayandığı kaynağa göre 
sınıflandıralım. 

İlk kelimesi Arapça kökenli olanlar: ameliyathane, baruthane, darphane, 
deflerhane, dershane, devlethane, divanhane, cilihane, eczahane, fakirhane, 
Jetvahane, gusülhane güderihane, haddehane halvefhane hapishane, 
haşhaşhane, hayalhane, helvahane, ıslahhane, ibadethane, idarehane, imalât- 
hane, imarethane, kademhane, kasaphane, kıraathane, okumarhane, 
kumbarahane, kütüphane, mapushane, mevlevihane, misafirhane, miskinhane, 
muayenehane, muvakkithane, mücellithane, mühendishane, mürettiphane, 
nakkarhane, nezarethane, rasathane, resimhane, saathane, sabunhane, salhane, 
saraçhane, sebilhane, sefarethane, sefilhane, semahane, silâhhane, şaphane, 
şaraphane, tabakhane, tahaffuzhane, talimhane, tamirhane, tasfiyehane, 
tecrithane, teneffüshane, tephirhane, terkiphane, teşrihhane, tevkifhane, ticaret- 
hane, umumhane, yetimhane. 

İlk kelimesi Farsça kökenli olanlar: abdesthane, bekârhane, bendehane, 
cambazhane, cephane, çamaşırhane, çiftehane, çilehane, ferhane, fişekhane, 
hastahane, kumbarahane, kerhane, kozahane, mehterhane, meyhane, mumhane, 
peynirhane, şehbenderhane, şırahane, şişehane, tavhane, tembelhane, terziha- 
ne, tımarhane, tüfekhane. 

İlk kelimesi Fransızca kökenli olanlar: birahane, cimlâstikhane, fotoğraf- 
hane, gazhane, klişehane, konsoloshane, pastahane, patrikhane, postahane, 
telgrafhane. 

İlk kelimesi Türkçe kökenli olanlar: aşhane, balhane, balıkhane, basmaha- 
ne, batakhane, besihane, bıçkıhane, bitirimhane, boyahane, bozahane, böcek- 
hane, bulaşıkhane, buzhane, çalgıhane, çekiçhane, çelikhane, demirhane, di- 
kimhane, doğumhane, dokumahane, dökümhane, inekhane, ipekhane, 
kalayhane, kalhane, kalavrahane, kayıkhane, kaynakhane, kesimhane, kılıçha- 
ne, kirişhane, kuşhane, süthane, şişhane, tophane, yağhane, yatakhane, yazıha- 
ne, yemekhane, yoğurthane. 

Görüldüğü gibi hane'nin getirildiği kelimelerden Arapça kökenli olanlar 
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başı çekmektedir. Bunu Türkçe kökenli kelimeler izliyor. Döneminde Türkçe, 
Fransızca, Yunanca, İngilizce (islimhane) kelimelere hane'nin rahatlıkla getiri- 
lişi, buna yabancı kaynaklı söz nazarıyla bakılmadığını gösteriyor. 

1900'lü yılların başından itibaren ortaya çıkan uyanış dönemi içinde, dilin 
önemi, millet hayatındaki yeri anlaşılmaya başlanınca dikkatler yabancı dil ku- 
rallarına, yabancı eklere, yabancı kelimelere ve kuruluşu yabancı olan tamla- 
malara çevrilmiştir. Başlatılan özleştirme çalışmaları içinde Hane'nin yerini 
sınırlı örneklerde ev almıştır. Dikimhane, dökümhane, ıslahhane, misafirhane, 
aşhane, cilthane, çayhane, doğumhane, hapishane, mapushane, kesimhane, 
rasathane, tephirhane, umumhane sözleri dikim evi, döküm evi, ıslah evi, konuk 
evi, aş evi, cilt evi, çay evi, doğum evi, tutuk evi veya ceza evi, kesim evi, gözlem 
evi, buğu evi, genel ev olmuştur. 

Evin uygun düşmediği, hane'yi karşılayamadığı balıkhane, kayıkhane, 
darphane, teneffüshane, yazıhane, kasaphane, devlethane, mehterhane gibi pek 
çok sözde hane varlığını sürdürmüştür. Öte yandan bir bölümü kullanımdan 
düştüğü için eski yapılarını korumuş ve bunlara karşılık arama ihtiyacı duyul- 
mamıştır. Ev'in haneyi pek çok örnekte karşılayamayışı, biraz da hane'nin bir 
sanatın icra edildiği, bir maddenin üretildiği, bir malın saklandığı yer anlamla- 
rında zamanla kullanılmasından kaynaklanmıştır. 

Hane kelimesinin yurt sözüyle karşılandığı da olmuştur: şifahane, şifa yur- 
du. 

Cumhuriyet Dönemi'nde ihtiyaç üzerine türetilen ve eski yapıya dayanma- 
yan kelimelerde ise doğrudan ev sözü kullanılmış, böylece hane'li türevler ya- 
pılmaz olmuştur: bakım evi, ordu evi, onarım evi, yapım evi, yargı evi, yayın 
evi, üretim evi (fabrika), sanat evi, saz evi, sergi evi, radyo evi, randevu evi, 
moda evi, kitap evi, kayak evi, huzur evi, halk evi, giyim evi, dağıtım evi, doyum 
evi (lokanta), polis evi, hâkimler evi, öğretmen evi. Unutmamak gerekir ki ev 
kelimesinin bu yolda kullanımı yeni değildir. Baba evi, kız evi, dünya evi, cam 
evi, can evi, düğün evi, göz evi, imam evi, oğlan evi gibi sözler yeni karşılıkların 
türetilmesinde taban oluşturmuş; türetme artık kaynağını hane'den değil, 
Türkçedeki ev'den, ocak'tan, yurttan almıştır. 

E kelimesi yalnızca hane'yi karşılamakla kalmamış matbaa (basım evi), 
darülâceze (düşkünler evi), mezbaha (kesim evi), mahkeme (yargı evi) örnekle- 
rinde olduğu gibi başka Arapça kökenli kelimeleri de karşılamıştır. Fransızca 
rafineri kelimesi de, Türkçe karşılığı ile arıtım evi olmuştur. 

Bu gelişmeler olurken Hane sözünü bozma, böylece yabancılığını giderme 
yolu da denenmiştir. Eczahane, pastahane, postahane, hastahane batta dersha- 
ne sözlerinden birer hece düşürülmüş, eczane, pastane, postane, hastane, 
dersane biçimleri elde edilmiş ve kılavuzlar aracılığı ile topluma, okullara bu 
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imlâ kabul ettirilmiştir. Gerekçe olarak da ha hecesinin okunmadığı, söylenme- 
diği gösterilmiştir. İleri sürülen bir başka gerekçe ise ilk kelimenin son hecesi- 
nin ünlü ile bitmesidir. 

Bu uygulamalar, posta, ecza, hasta, pasta kelimeleri üzerinde yapılmış, kı- 
sa sürede ders kitaplarına bu biçimiyle yansımıştır. 

Gösterilen iki gerekçeye dersane örneği uymadığı hâlde o da dershane de- 
gil, dersane biçiminde yazılmaya, tabelâlarda yer almaya başlamıştır. 

Öte yandan postane, eczane, hastane, pastane yapısında olan yani ünlü ile 
biten idare-hane, çile-hane, yazı-hane, bira-hane, boya-hane kelimelerinde ha 
hecesi dikkatlerden kaçmıştır. Kısaca aynı yapıda olan ve ileri sürülen gerekçe- 
lere uyan posta-hane, ecza-hane, hasta-hane, pasta-hane kelimelerinde ha he- 
cesi düşürülüp yazılmazken, yukarıda sıraladığımız kelimelerde 4a hecesine 
herhangi bir müdahalede bulunulmamıştır. 

İşte bu çelişkiyi ortadan kaldırmak, söyleyiş ile imlâyı birbirinden ayırmak, 
kelimelerin imlâsının sık sık değişmesini önlemek, kelimelerin gerçek yapılarını 
bozmayı kişilerin anlayış ve değerlendirmelerine bırakmamak için 1985 yılın- 
dan bu yana Türk Dil Kurumunun kılavuzlarında imlâ birliğine gidilmiş, söz 
konusu kelimeler eczane, pastane, postane, hastane ve dersane değil; eczahane, 
pastahane, postahane, hastahane, dershane biçiminde kılavuzlara alınmıştır. 

Bugünkü uygulamaya gelince, tabelâlarda ve çeşitli yazışmalarda postane, 
eczane, pastane, hastane imlâları devam ediyor. Vaktiyle yapılmış bir müda- 
hale yaygınlaşmıştır. Böyle bir durumda “Bu, toplumun bir tercihidir.” denebi- 
lir. Ancak bu, yukarıda belirttiğimiz çelişkiyi çözmez. Umut edilir ki bu yanlış- 
lıktan bir gün dönülür. 

İmlâda bu tür ikilik çıkarılacağına ve bazı sözlerde 44 hecesini koruyup ba- 
zılarında bu hecenin düşürülmesine gidileceğine ecza evi, pasta evi, posta evi, 
sayrı evi (veya düşkünler evi gibi sayrılar evi) denseydi, bu kargaşa da çıkma- 
mış olurdu. 

Ev sözünün ayrı yazılmasına gelelim. Farsça kökenli hane bitişik yazılıyor 
diye onun karşılığı olan ev'i bitişik yazmaya gerek var mı? Evi yerine ocağı, 
yurdu, alanı getirildiğinde ocak, yurt, alan da mı ayrı yazılacak? Bu bakımdan 
ev'i bitişik yazmaya gerek yoktur. Düğün evi, kız evi, dünya evi bitişik yazılma- 
dığına göre halk evi'ni, sanat evi'ni, yayın evi'ni, moda evi'ni ve diğerlerini de 
bitişik yazmamalıyız. Hane'nin bitişik yazılması bize örnek olmamalıdır. Üste- 
lik konuk evi, kayak evi, basım evi, polis evi gibi sözlerde kelimeler kendi an- 
lamlarındadır. Herhangi bir anlam kayması, mecazi bir ifade söz konusu değil- 
dir. “Aralarına çekim eki girmeyecek kadar kalıplaşmış olan birleşik kelimeler 
bitişik yazılır.” derken, böyle öğretilirken öğretmenler evi veya düşkünler evi, 
düşkünler yurdu kelimelerini bitişik yazmak bir çelişkidir. 
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Gerçekleştirmek 

TGRT'nin Pazar günkü (30.07.2000) yayınında, başına serseri bir kurşun 
isabet eden çocukla ilgili haber vardı. Çeşitli saatlerde verilen bu haberde “olayı 
gerçekleştiren” sözü kullanıldı. Dillere dolanan 50yur, tabii ki, korkunç, yoğun, 
inanılmaz, oldukça sözleri arasında bir de yerli yersiz sarf edilen bu gerçekleş- 
tirmek fili bulunmaktadır. Olaya sebep olan, bu eylemi yapan, bu fiili işleyen, 
bu işi yapan gibi sözlerle anlatılabilecek olay, gerçekleştirmek ile dile getirili- 
yor. Gerçekleştirmek, beklenen, gerçek olması arzu edilen bir eylemdir. Dolayı- 
sıyla böyle acı olan ve hoş olmayan bir olaya, kınanması gereken işe “gerçek- 
lik” uygun düşmüyor. 

Tepki, olumlu tepki 

Eskiden aksülâmel diye karşılanan bu kavram Türkçede Fransızcadan alı- 
nan reaksiyon sözü ile de ifade edilmiştir. Bu iki söze karşılık aranırken Türkçe 
tepmek fiilinden yararlanılmıştır. 7ep- fiil kökünü seçenler ve tep-ki diye karşı- 
lık önerenler, #ep- fiilindeki anlamı esas almışlardır. Tepmek fiilinin “geri çe- 
virmek, değerini anlamamak, bulunduğu yerden uzağa itmek, ayağı ile vurmak” 
anlamalarına bakılınca söz konusu fil yeaksiyon'a uygun düşmüştür. Aynı 
kökten türetilmiş tepkili, tepkili uçak, tepkisiz kelimelerinde de bu anlam ağır- 
lıktadır. 

Üzerinde düşündüğümüz sorun, /epki'ye neden olumlu sıfatının eklendiği- 
dir. Acaba fepki sözü olumsuz anlam taşıdığı için mi ona olumlu sıfatı ekleni- 
yor? 
Yukarıda verilen tanımlardan da anlaşıldığı gibi fepki sözünde herhangi bir 
etkiye karşı doğan bir davranış bulunmaktadır. Dolayısıyla bu, genel olarak 
olumsuz ve karşı bir davranıştır. Bunun aksi söz konusu olduğunda anlaşılan 
olumlu sıfatına ihtiyaç duyuluyor. 
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Bin Yıllık Dörtlükler 


Baba Tahir ÜRYAN (Ölümü: 10197) 


11 Dübeyt 
(rubai vezinleriyle uyarlamalar) 


Sensen bu benim gönlüm, asıl kimsin sen? 

Gönlümde gezen kimdir -gönlüm sensen? 

Cananla gönül karıştı: Gönlüm canan... 

Canan acaba kim ki, gönül kim, ya da ben? 
Ak 


Gel, bülbül, gör: İşte tutuşmuş canlar; 
Sevda nedir öğren bizden, sırrına var! 
Âşık mısın, üç gün inlemek sanki nedir? 
Sevdalıya vergi: bitmeyen hicranlar! 

po 


Yıktın geçtin, felek, şu bitkin bedeni! 

Bak, mintanım andırdı kızıl bir kefeni... 

Tam yetki verilmiş sana: Artık bana kıy! 

Öldür beni, vur, devir; tutan yok ki seni. 
pon 


Ben adsız bir Kalender, evsiz, çıplak, 

Gündüzleri ortalıkta aylak aylak... 

Bitkin düşerek her gece haykırsam da, 

Taşlar kayalardır benim altımda yatak. 
“e 


Sensiz, gönlüm huzura hiç ermeyecek, 

Dertler bana özgürce yaşam vermeyecek, 

Girdin de perişan ettin can evimi: 

Aşkım bana rahat yüzü göstermeyecek. 
vik 


Bir top mu kafam? Gelen giden tekme atar; 
Eİ sürmeyeyim: hepsi kurur, hepsi batar. 
Alçaklara kaldıysa şu berbat dünya, 

Tahir bir başka yer bulur, orda yatar! 


Dertler dermanlar geliyor hep senden: 

Vuslat da zor ayrılık da zor -hep senden. 

Canan, kopar istersen etimden canımı: 

Birlikteyiz, ey dost, kopamazsın benden. 
eek 


Ey müminler, başımda üç illet var: 

İlk önce gariplik, kölelik -sonra o yâr. 

Gelmiş başa, artık çekilir ilk ikisi- 

Gel gör ki şu yâr sürekli işkence yapar. 
kek 


Ben seslensem Tanrıya bir gün -kısmet- 
Derdim: “Senin elbet her yüksek hikmet... 
“Niyçin kimi insanlara hep kan ve acı 
“Verdin, kimi insanlara bin bir nimet?” 

pe 


Ben çul giyerim, ne süs püs olsun, ne çiçek; 
Olmaz olsun cömeriliğin, kahpe felek... 
Dolmuşsa da armağanla umman, bana boş. 
Benden, yardım için dilek gelmeyecek. 

pe 


Derdim katmerli oldu, bak sevdiceğim: 
Sendengelmez hayır -karanlık kaderim! 
Ölmek gibidir yaşam, görünmezse yüzün; 
Öldüm ama, kim nerden bilsin bunu, kim? 


Türkçeleştiren: Talât S. Halman 


BİLİMSEL ELEŞTİRİ VE HOŞGÖRÜ (1) 
Prof. Dr. Recep TOPARLI 


Gerçeklerin ortaya çıkarılabilmesi için eleştiri, gerekli bir olgudur. 
Yerli yerinde yapılan eleştiriler birçok gerçeğin ortaya çıkmasında 
yardımcı olur. Ancak, eleştiri yapılırken son derece dikkatli ve hoşgörülü 
davranılmalı, eleştiri konusu da özenle seçilmelidir. Eleştiri konusu yayın 
ise, bunun da bilimsel nitelik taşıması gerekir. Ayrıca, eleştirilenin bilimsel 
kişiliğinin rencide edilmemesine de özen gösterilmelidir. 

Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi öğretim üyelerin- 
den Doç. Dr. Aysu Ata, 1988 yılında Erzurum Atatürk Üniversitesi Fen 
Edebiyat Fakültesinde görevli iken hazırlamış olduğum Harezm Türkçesi- 
nin önemli dil yadigârlarından Mu'inü'1-Mürid'i konu edinen bir ders notu 
ile ilgili olarak tanıtma ve eleştiri nitelikli bir yazı yayınladı. (Ankara Üni- 
versitesi Osmanlı Tarihi Araştırma ve Uygulama Merkezi Dergisi , S. 10, 
Ankara 1999, s. 389-406) 

Mu'inü'1-Mürid'i konu edinen bu çalışmam, ön sözündeki : ”... Ancak 
Fakültede yürütmekte olduğumuz derslerde öğrencilerimizin duyduğu 
ihtiyaç sebebiyle...” (s. IV) ifadesinden de anlaşılacağı üzere bir ders no- 
tudur. Çalışmanın basım tarzı ve dizgisi, onun bir ders notu özelliğinde 
olduğunu açıkça ortaya koymaktadır. Az sayıda çoğaltılıp öğrencilere 
okutulan bu çalışma, Doç. Dr. Aysu Ata'nın yazısında işaret ettiklerinin 
birçoğu ile onun tarafından belirlenemeyen bazı hususlarla ilgili gerekli 
düzeltmeler yapılarak basıma hazır bir duruma getirilmişti. Rahmeti Ho- 
camız Doç. Dr. Ali Fehmi Karamanlıoğlu'nun da bu eser üzerinde çalıştığı 
ve onun hatırası için yayınlanacağı Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya'ca ta- 
rafima bildirildiğinde bu çalışmayı bastırmakla ilgili düşüncemden vaz- 
geçtim. Ayrıca Rahmetli Hocamızın yayınına katkıda bulunmanın benim 
için bir şeref olacağı hususuna da Sayın Sertkaya'ya ilettim. 

Bütün bunlardan haberdar olmadığından, tarafımızdan hazırlanan ders 
notu ile ilgili tanıtma ve eleştiri nitelikli yazısını yayınlayan Doç. Dr. Aysu 
Ata'nın yazısındaki ifadeleri bilimsel eleştirilerde bulunması gereken 


* Türk Dili, S.: 585, Eylül 2000, s. 241-247. 
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niteliklere sahip değildir, ayrıca eleştirilenin bilimsel kişiliğini de incit- 
mektedir. 

Genellikle Türkçe kelimelerin okunuşu üzerinde ileri sürülen 
eleştirilerin bir kısmına katılmadığımı da burada özellikle belirtmek isti- 
yorum. 

Doç. Dr. Aysu Ata'nın : 'Mu'inü'-Mürid'in söz konusu yayınının ele 
alındığı bu yazının, çalışmada görülen eksik ve yanlışları alanın ilgili- 
lerine duyurmak ve eserin eksik yönlerini tamamlayarak çalışmaya belli 
oranda katkıda bulunmak dışında bir amacı bulunmadığını belirmek is- 
teriz " (s. 390) cümlesine itiraz ediyorum. Ders notu niteliğindeki bu 
çalışma henüz bilimsel anlamda yayınlanmadığından alanın ilgililerince bi- 
indiği kanatinde değilim. Doç. Dr. Aysu Ata, biraz acele ederek sıraladığı 
“katkıları'nı eserin bilimsel nitelikli yayınından sonra yapabilse idi daha iyi 
olurdu. 

Bu tür çalışmalarda tespit edilecek eksik ve yanlışların yazıya dökül- 
meyip çalışma sahibine münasip bir şekilde bildirilmesi bilimsel 
hoşgörünün gereğidir. Nitekim Doç. Dr. Aysu Ata'nın Türk Dil Kurumu 
yayınları arasından çıkan Kasasu'7-Enbiya adlı çalışmasında tespit ettiğim 
hususlardan bazılarını elmekle kendisine bildirip eserin yeni bir baskısında 
bu hususları göz önünde bulundurmasını istemiştim. 

Arap harflerine dayandırılarak yapılan çalışmalar genellikle eksik ve 
yanlışlardan uzak olamazlar. Bu tür eksik ve yanlışların Doç. Dr. Aysu 
Ata'nın eseri gibi, doktora tezi olarak hazırlanıp, ilgili sahanın bilim adam- 
ları tarafindan incelenerek yayınlanan çalışmalarda da bulunabileceğini 
göstermek amacıyla bu yazıyı kaleme aldım. Polemik yapmadan, hoşgörü 
kuralları çerçevesinde sunmaya çalışacağım bu yazımı iki bölüm olarak 
hazırladım. Birinci bölümde, bazı genel hususlarla, orijinal metnin yalnızca 
ilk yaprağındaki yanlış okumaları ve eksikleri, ikinci bölümde de 
çalışmanın dizin kısmında madde başı olarak verilen kelimelerle ilgili 
olarak tespit ettiğim hususları sıralayacağım. 

Doç. Dr. Aysu Ata'nın, /Dr. Aysu Ata, Nâsıru'd-din bin Burhânü'd- 
din Rabgüzi, Kısasu'l-Enbiyâ, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Ku- 
rumu, Türk Dil Kurumu Yayınları : 681-1/2, Ankara, 1997, (1. cilt Giriş- 
Metin-Tıpkıbasım, XV4616 s, I.. cilt Dizin, Önsöz *820 5)) eserinde, 
Türk Dil Kurumu tarafindan hazırlanarak 1996 yılında yayınlanan İmlâ 
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Kilavuzu 'ndaki kurallar göz ardı edilmiştir. Türk Dil Kurumu tarafindan 
yayınlanacak eserlerde İmlâ Kılavuzu'ndaki kurallara uyulma ilkesi benim- 
sendiği hâlde, Doç. Dr. Aysu Ata'nın bunlara dikkat etmemesini anlamak 
mümkün değildir. Yalnızca birkaç sayfadan tespit ettiğimiz şu örnekler bu 
durumu doğrular niteliktedir : 


.Calışmadaki biçim İmlâ Kılavuzundaki biçim 

(ÖNSÖZ) O önsöz ön söz 
halen hâlen 
halinde hâlinde 
hiç bir hiçbir 

(s. XI) mahlasını mahlâsını 
meskun meskün 
istilası istilâsı 

(s. XII) aslâ asla 

(s. XIV) hamd ü sena hamdüsena 


Kısaltmalarda da aynı durum dikkati çekmektedir. 


Çalışmadaki biçim İmlâ Kılavuzundaki biçim 
A Ar, 
F Far. 
bkz. bk. 


Çalışmanın (1v, 2r ve 2v (2 satır)| sayfalarını kontrol ederek belirle- 
diğim hususları şöylece sıralayabilirim : 


a) Arap harfleriyle verilen kısımlardaki yanlış yazımlar : 


Çalışmadaki biçim Doğru biçimi 
Hv 
6 (cv) (a) 
4 (EB) izole) 


(©) (09) (iv) 
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© Çele) (giye) 

(0) (Lie) e) 

(0) (0) (0) 

O) LJ Geçse) 
Er) 

(00) Ga) Geli) 

(00) Gayüsze) çapa) 

(0) Gu) (isa) 

o) (ya) yazıldığı yer yanlış 

O) (sel) Gizl) 

6 Celi) Çe) 

(©) (e) ed) 


b) Transkripsiyon işaretleri ile, eklerin ünlü ve ünsüzlerindeki 


yanlışlar : 


Çalışmadaki biçim 


artuk 
tebşirat 
yâbân 


kılğan 
tuğlarını 
ağğan 
makdiske 
rızvânu'llâhu 
kutlığ 


medhi 
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©) Okuma yanlışları : 
Lv) 
(2) celâlehu 
TArapça kurala göre özne durumundaki kelimenin (w/ü) ile okunması 
gerektiğinden celâlehu değil celaluhu olmalıdır) 


(3-4) âdem 
(Bu kelime âdemildir. âdemi, insanoğlu demektir. Kelimenin Arap 
harfli biçimindeki (4) harfi dikkate alınmadığından yanlışlıkla âdem 


biçiminde okunmuş! 


(3) yaratdı yılkı 
(Bu iki kelime arasındaki ve unutulmuş. İfade, yaratdı ve yılkı 
biçiminde olacak. | 


Br 
(4) her 
(Bu kelime biz biçiminde düzeltilmelidir.) 


(16) şubân 

(Hiz. Muhammed'in hadislerinden birisi de buradaki seyyidâ şübbân-ı 
ehlü'1- cenneti olup 'cennetteki gençlerin efendileri' anlamına gelmekte- 
dir. şubân olarak okunan kelime Arapça 'genç' anlamındaki şâbb'ın 
çoğulu olan şübbân'dır.| 


(17) munaşşıf 
(Orijinal metinde de yanlış yazılan bu kelime, muşannif olarak 
düzeltilmelidir. Yazar burada kendisinden bahsetmektedir. | 


(19) bir oğlu 

(Müellifin adı Nâşıru'd-din bin Burhânü'd-din Rabğüzi olduğun- 
dan buradaki bir oğlı kâği Naşır ibaresi Burhân oğlu kâZi Nâşır şeklinde 
verilmelidir. 
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(20) peykimiz 
(Her nedense dizindeki peyk maddesinde de yer almayan bu kelime 
begimiz biçiminde düzeltilmelidir. | 


(20) emir-i ecel 

(Bu tamlama yanlış okunmuştur. Hiçbir beye ecel emiri sıfatı veril- 
mez, Burada ecel olarak okunan kelime Arapça büyük, ulu anlamındaki 
celil kelimesinin ism-i tafdili (eceli) olup 'çok büyük, en ulu' anlamlarına 
gelmektedir. Bu tamlama emir-i eceli biçiminde değiştirilmelidir. | 


(20) tâcü'1-emr 

(Bu tamlamadaki emr kelimesi yanlış okunmuştur. Bu kelime; 'bey 
anlamındaki emir kelimesinin çoğulu olan ümerâ biçiminde düzeltilmeli 
ve dolayısıyla da tamlama 'beylerin tacı' tâcü'l-ümerâ biçimine sokul- 
malıdır.) 


(20) peykler 
(Dizinde peyk maddesinde yer alan bu kelime de begler olarak 


düzeltilmelidir. | 

(21) uluğı 

(Orijinal metinde (,âs»l) biçiminde yazılan bu kelimenin uluğı olarak 
okunması imkânsızdır. Bu kelime uruğı biçiminde düzeltilmelidir. | 

(21) niyyetler 

fniyyetler biçiminde okunan bu kelimenin doğru biçimi ümmetler'dir. 
Bir bey niyetlerin değil ümmetlerin temizi, pakidir. Tamlama niyyetler 
arığı değil ümmetler arığı biçimine sokulmalıdır. | 


Evl 


(2) tavvaka bi-vegâ-yı din 
IBu ibare tok boğadın biçiminde düzeltilmelidir. | 
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(2) beşşera'llâhu “alâ dini islâm 
(Allah onu İslâm diniyle müjdelesin' anlamına gelecek biçimde verilen 
bu ibare de yanlış okunmuş. Bu ibarenin, 'Allah onu İslâm dini üzere 
sürekli, kararlı kılsın' anlamına gelen sebbetehu'llâhu “alâ dini's-selâmi 
veya sebbetehu'llâhu “alâ dini'1-İslâmi biçiminde olması gerekir. | 


ç) Diğer hususlar : 


fivj 

DV 

lAyetin geçtiği surenin numarası yanlış verilmiş. Ayet, IV numaralı 
Süretü'n-Nisâ'da değil VI numaralı Süretü'1-En'âm'dadır.J 


(10) kavluhu ta'ala 
JAllah Te'âlâ'nın sözü anlamındaki Arapça bu ibarenin Arap harf- 
leriyle yazılması gerekir.) 


(13) VEL-40 

(Orijinal metinde (,lsall çat) biçiminde olan ibare, bu biçimiyle 
Kur'anıkerim'de bir ayet değildir. Kaynak olarak verilen VI1-40 Süre-i 
Enfal'deki ibare (,Js1! pa) biçimindedir.) 
Br 


()1X1-52 
LAyetin geçtiği surenin numarası yanlış verilmiş. Ayet, LXII numaralı 
Süretü'1-Cum'a'da değil XL numaralı Süretü'ş-Şürâ'dadır. | 


Orijinal metnin yalnızca bir yaprağında tespit edilen bu eksik ve yan- 
lışların çalışmanın tamamında ne kadar ve nasıl olacağı hususunu, konu ile 
ilgili bilim adamlarının takdirine sunuyorum. 


Ana Dilim Türkçem 


Muttalip TAŞ 
Güzel Türkçem ana dilim Varımdasın yoğumda sen 
Ömrümdesin... dilimdesin... Azımdasın çoğumda sen 


Canım, cananım, sevgilim 
Gönlümdesin... dilimdesin... 


İltifat azar duymağım 

İlim, obam, şen oymağım 
Şekerim, balım, kaymağım 
Ağzımdasın... dilimdesin... 


Ay yıldızım, al bayrağım 
Gururumsun, iftiharım 
Duam ve de intizarım 
Bağrımdasın... dilimdesin... 


Sazım, sözüm, özüm 

Elim kolum, gözüm Türkçe 
Şirin dilim bizim 
Aklımdasın... dilimdesin... 


Gurbetimsin sılam benim 

Öz güvencim, kal'am benim 
Dayım, teyzem, halam benim 
Arkamdasın... dilimdesin... 


Kavrulduğum yağımda sen 
Bahtımdasın... dilimdesin... 


Oğlum kızım gündüz gece 
Seni söyler hece hece 

Sen bilmece, bildirmece 
Yuvamdasın... dilimdesin... 


Sızar gözde yaşım Türkçe 
Hayallerim düşüm Türkçe 

Yavan ekmek aşım Türkçe 
Soframdasın... dilimdesin... 


Türkçe Düşüncemin temelisin 
Bana Türkçe demelisin 
TürkçeSevilmeli, sevmelisin 
Aşkımdasın... dilimdesin... 


Güzel Türkçem varlığım ol 
Şu cihanda dirliğim ol 
Gel benim şairliğim ol, 
Ruhumdasın... dilimdesin... 


Hikâye 


Çiçek ve Ölü 
Seyfettin BAŞCILLAR 


Lojmanımız kentin güneyinde, 
sınıra giden yolun kenarındaydı. İşlek 
bir yoldu bu. İnce bir asfaltla 
kaplanmıştı. Karşıdaki alanın yanında 
büyücek bir kahve vardı. Bu kahve 
kentin dışında olduğu hâlde tıka basa 
dolu olurdu her zaman. Bu kahveye 
gidip gelenler arasında, koltuk 
değneğiyle yürüyen sakatların sayısı 
giderek artardı. Kentte kaçakçılık 
başlıca geçim kaynağıydı. Kimi 
zaman gece yarıları silâh sesleriyle 
uyanırdık. Jandarmalar bir kaçakçı 
kovalıyor olmalıydı. Bu yüzden, halk, 
kentin bu kesimine Teksas adını 
takmıştı. 

Lojmanımızın, çevresi bir buçuk 
metre yüksekliğinde; kara taşlardan 
yapılmış bir duvarla çevriliydi. Tuttum 
ben bu geniş alana çam fidanları dik- 
tirdim. Ayrıca lojmanın önüne çiçek- 
likler yaptırdım ve çiçekler ektim. Ama 
bilinmeyen kişiler ya da çocuklar; ben 
yokken otlatmak için bahçeye koyun; 
kuzu, keçi gibi hayvanlar salıyorlardı. 
Bu hayvanlar da benim nazlı çam 
fidanlarının anasını ağlatıyorlardı. Ne 
yaptımsa, bu koyun kuzu işine bir 
çözüm getiremedim. Sonunda teslim 
olmak zorunda kaldım. 

Bir ara çiçeklerime de birileri da- 
danmıştı. Açılmış çiçeklerin çoğunu 
yolunmuş buluyordum. Bu mahallenin 
insanları çok başı boş ve Saygısız 
insanlar mıydı? Hayır, beni gördükleri 
zaman ayağa kalkar selâm verirlerdi. 
Hâl hatır sorarlardı. Ama onlara göre 


çiçek ve ağaç olmasa da olurdu. 

Güzel arap atları beslerlerdi. Bu 
atlara her gün idman yaptırırlardı: At, 
onlar için her şey demekti. İki türlü 
kaçakçı vardı: suvari ve sırtçı. Sırtçılar 
kırk-elli kiloluk yükle sınırı seçmeye 
çalışırlardı, atlılar ise yüz elli kilo ile. 
Bir de bunların gerisinde etliye sütlüye 
dokunmadan, her ay, yüz binleri ka- 
sasına koyan patronlar. 

Artık ben de, karım da çam işin- 
den umudu kesmiştik. Çiçekleri koru- 
maya çalışıyorduk. Çiçekleri yolan eli 
bir yakalasam ne yapacağımı biliyor- 
dum ben. Bu çiçek yolma işi hep 
cuma günleri oluyordu. 

Bir köpek aldım. Daha önce niçin 
düşünmemişlim bunu. Bahçeye bir 
köpek evi yaptım. Tatlı bir köpekti. 
Gelip gidenlere havlıyordu. Bir sabah 
baktım, köpeğin yerinde yeller esiyor. 
Kaçakçılar atı sever, köpeği sevmez- 
lermiş, hele havlayan köpeği. 

Bir cuma günü işe gitmemiştim. 
Pencereden sıra sıra uzanan zeytin- 
likleri, bağları, buğday tarlalarını sey- 
rediyordum. İlerde mayınlanmış to- 
praklar vardı. Sınır boyunca üç-beş 
yüz metrelik bir şerit iyice mayın- 
lanmış, mal sahiplerine de yetersiz bir 
bedel ödenmişti. Bin dokuz yüz elli 
yedi- elli sekiz yıllarıydı. Ülkede bu- 
lunmayan birçok şey Suriye'den kaçak 
olarak getiriliyordu. Dengesizlik ve 
ihtiyaç © kaçakçılığı (o kamçılıyordu. 
Birçok gizli kaçakçılık şirketi kuruk 
muştu. Kapılarda rüşvet dolabının 
döndüğü söylenirdi. 
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Evet, dışarıyı seyrederken bir 
küçük kız çocuğuyla yaşlı, beli iki 
büklüm bir kadının duvar dibinden 
gizlenerek bizim giriş kapısına doğru 
yaklaştıklarını gördüm. Yaşlı kadın, 
kapının yanında duvarın arkasına 
oturdu. Küçük kız içeri girdi. Başladı 
çiçekleri koparıp koparıp demetle- 
meye: Usulca dışarı çıktım ve kızı 
bileğinden yakaladım. Başını kaldırıp 
korku içinde yüzüme baktı. Masmavi 
gözler, küçücük bir ağız, dağınık sarı 
saçlarla şiirlere, resimlere girecek 
güzel bir yüz. ( Çocuk, ağlamaya 
başladı. Yaşlı kadın kapının önünde 
göründü: 

“Yazık oğlum, dedi. Bu kutsal 
cuma gününde yetimi sızlatma. 

Sesimi yumuşatıp, çocuğun elini 
bırakarak: 

-Niçin © çiçekleri 
küçük? dedim. 

Yine yaşlı kadın karşılık verdi: 

-Babasının mezarına götürecek. 
Mezara çiçeksiz gidimez. Ölüler 
çiçeği sever beyim. Bakanımız yok, 
çırası sönük. Işıksız bir evde bu Ç0- 
cukla yalnız ve kimsesiz kaldık. Oğlan 
ölünce gelinim de bırakıp gitti bizi. El 
kızı, hiç dönmeyecek bir adamı niye 
beklesin? O da gencecik daha. 

Gözlerim yaşardı. Onları içeri 
çağırdım. Geldiler. Karım, yiyecek bir 
Şeyler getirdi. Belli ki açtılar. Nazlan- 
madan yediler. 

Yaşlı kadın, “Kusura bakmayın, 
sizi rahatsız ettik, dedi. Bizim 
yazgımız da böyleymiş.” 

-Oğlun sınırda mı öldü? diye sor- 
dum. 

-Burada genç ölümlerin hepsi si- 
nırda oluyor beyim, dedi yaşlı kadın. 
Benim oğlum, kaçakçılığı sevmezdi. 
Arkadaşlarının baskılarına uzun za- 


koparıyorsun 


man direndi. Alnının teriyle kazanaca- 
ğı bir iş aradı. Bulamadı. Ne olsa 
yapmaya hazırdı. Başında bir ana, bir 
karı, bir çocuk olmak üzere aş ekmek 
bekleyen üç boğaz vardı. Sonunda 
arkadaşlarına uydu. Hüseyin Efendiye 
gitti. Ciğeri ağzına gelesi Hüseyin 
Efendi! Birçokları gibi yavrumu da 
sırtçılığa bulaştırdı. Doğrusu, elimiz. 
birkaç kuruş gördü. Gece, elli kiloluk 
yükü sırtlayıp mayın tarlasından karşı 
tarafa geçiyorlardı. Bir sıçrarsın çekir- 
ge, İki sıçrarsın çekirge hesabı, bir 
gün mayına basıvermiş. Yarı yarıya 
parçalanmış. Sıcak bir gündü. “Su, 
su!' diye bağırır oğlum. Mayın tarlası- 
nin ortasında su ne gezer? Evet, 
Mehmet'im, kızgın güneş altında 'Su! 
Sul Allah rızası için bir yudum Su! 
diye diye can verdi. Bize ekmek sağ- 
lamak için öldü. Sonra yarı vücudunu 
getirdiler. Gömdük. Benim oğlum gi- 
çeği severdi. Bütün ölüler çiçeği sever 
beyim. Onun için her cuma çiçeklerini 
kopardık. Helâl et lütfen. 

Karım ağlıyordu. Ben, bu küçük 
yetimin yüzüne bakınca gözyaşlarımı 
tutamadım. 

-Her hafta gelin, çiçeğinizi alın 
yine, dedim. Küçük senin adın ne? 

-Ayşe. 

-Sen her gün gel buraya Ayşe, 
dedim. 

Çocuk, başını kaldırıp yaşlı 
kadının yüzüne baktı. Yaşlı kadın 
“evet anlamına başını salladı. Karım 
yiyecek bir şeyler sardı onlar için. 
Ayşe'ye bir çikolata verdi. Evlerinin 
yolunu tuttular. 

Kahvede, mayın topalları koltuk 
değnekleriyle geziniyorlardı. Kim bilir 
daha ne çok Ayşeler vardı böyle, ço- 
cuklarını mayına vermiş ne çok 
analar? 


Deneme 


AYNADA 


Leylâ HÜSEYİN 


Milyonuncu defa aynı şekilde 
aynadan tanıdığım bir çehrenin 
aksine bakıyorum ve milyonuncu 
defa hiç görmediğim gibi, “Bu da 
kim yahu?” diye aynı çehreye yer- 
leşen gözlere bakarak soruyorum. 

Ben kimim? 

Duyguların seline kapılıp sırıl- 
sıklam ve yalın ayak bir aşağı bir 
yukarı dolaşan bir ruh ile bu ruha 
bir yuva görevini üstlenen yorgun 
bir beden. 

Ve her şey milyonuncu kez 
ayna karşısında başlıyor: 

İyi miyim kötü müyüm? 

Masum muyum suçlu muyum? 

Mutlu muyum mutsuz muyum? 

Deli miyim değil miyim? 

Filmlerle cümleler, resimlerle 
dizeler birbirini kovalayarak, önce 
saha olarak seçtikleri bedeni ara- 
lıksız birkaç defa titretip terletiyor; 
sonra da kendilerini kan damarla- 
rının şiddetli akıntısına bırakarak, 
adına beyin denen o lânet organın 
duvarlarına çarpıyorlar. 

Haydi bakalım! 

Ayna da, beden de, aradaki 
akis de çaresizce ortadan yok olu- 
veriyorlar. Ruh âleminin konseri 
orada başlıyor. Orkestrada duy- 
gular, duygular, duygular... 

Belli belirsiz içlenmeler, içer- 


lenmeler, ümitlenmeler ve sevin- 
meler, acılar ve acınmalar, öfke ve 
nefretler ve daha neler... Selâm 
verip yerlerini alıyorlar. 

En son, korku, kendini da- 
marlara atarak gecikmenin verdiği 
utançla yerine geçiyor. 

Arada bir aynayı görür gibi 
oluyorum. Arada bir sadece çerçe- 
vesini. 

Gücüm ihanet etmez inşallah! 

Uvertüre kıskançlık giriyor. 

Sorularımın karanlık yollarının 
yönünü aydınlatıp duygu karma- 
şasının nedenlerini iyi bilen, âdeta 
perde, duvar tanımaz bir hayalet 
gibi ruhuma giren ve doğurduğu 
evlâdını tanıyan bir anne kadar 
yakın, o anneden de yakın 
Simeranyalı dostuma sığınıyorum. 
Ruhtan ruha geçip onları görün- 
mez bir bağla birbirine katan ve 
tek ruh olarak bütünleştirdiği ka- 
dar, aynı ruhun iki yüzü arasındaki 
mücadeleyi de en canlı bir şekilde 
yansıtabilen dostuma sığınıyorum. 
O beni benlerimle biliyor ve beni 
benden iyi biliyor. 

Yine ben olmaktan çıktığım 
hâllerimden birindeyim. Acı çekiyo- 
rum ve acı veriyorum. Yaralıyım ve 
yaralıyorum. Anlayabildiğim kadar 
anlamıyorum ve anlatamadığım 
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kadar anlatmıyorum. Gülüyorum, 
gülerken ağlıyorum. Uykusuzum 
ve uyumak istemiyorum. Sevgim, 
nefretim kadar güçlü olabiliyor ve 
ikisi arasındaki fark günün geceye 
teslim olduğu çizgide dağılıyor. 
Seviyor muyum, nefret mi ediyo- 
rum? 

Kıskançlığın bir perdesi daha. 

Safa ve Hesse, buhranlarını 
sakinleştirecek, ruhlarını serinlete- 
cek durgun suları keşfedebiliyorlar. 
Safa'nın Simeranya'sı, Hesse'nin 
Abraksas'ı var. Simeranya, ruh 
düğümlerinin çözülüp nefesin ra- 
hat bir yoldan çıktığı âlem. 
Abraksas ise ruhu günah ve Sse- 
vaplarıyla bağrına basan bir ilâh. 
Çözüm ikisinin elinde. Bana ne 
oluyor? 

Hayal dünyamın sessizliğinde 
yerleşen huzurum, orada artık 
parça parça kendisinden vazgeçi- 
yor. Gerçekleşememenin verdiği 


ümitsizlikle benden uzaklaşıyor. 

Boşnak seyyah Zuko Cumhur, 
Arap çöllerinin dayanılmaz sıcaklı- 
ğını cehennemin son provası ola- 
rak yaşarken, ben bu provayı çoğu 
kez soğuk karanlığın terleten sani- 
yelerinde hissediyorum. “Bitsin, 
lânet olası!” diye sessiz haykırışla- 
rımı kesen şimşeğin ani aydınlığı 
ödümü patlatıyor. İstediğim aydın- 
lik mı, son mu? Yoksa başlangıç 
mı? 

Bilemiyorum. 

Korkuların son perdesi. 

Endişeler başlıyor, ikilemler 
eşliğinde. Orkestra canlanıyor. 
Hepsinin birden çıkardığı ses, ku- 
laklarıma vazifesini hatırlatıyor. 
Gözlerim de devreye giriyor: 

İşte ayna. 

İşte ben. 

Arada akis. 

Ve her şey milyonuncu kez 
burada bitiyor. 


Hikâye 


- Pencere 


Mustafa ÜFTADEOĞLU 


"Bir pencere açıyorum ve yazmaya 
devam ediyorum. Bu pencerede kendi- 
me bakıyorum. Karşımdaki pencere 
alabildiğine genişliyor. Bilgisayar pence- 
resi çok dar. Bu dar pencerenin önünde 
bir ışıktan başka bir şey yok. Bütün 
renkler benim gönlümdeki pencerede. 
Hangi pencere olursa olsun bana göre 
dar. 

Belki senin penceren benimkinden 
geniş olabilir, bunun olması mümkün- 
dür. Benim bazen sıkıldığım şu sınırla- 
rın beni kapsamadığını düşünüp yandı- 
ğım oluyor. Bu düşüncelerimi de ken- 
dimden başkasına açamıyorum bunu da 
biliyorsun değil mi? 

Zaten bunu açabileceğim samimi 
bir dost, sevgili bulabilseydim, böyle 
olmazdım hiçbir zaman. Ben derdimi 
açacağım, benim gönül penceremi te- 
mizleyecek birini de bulamadım. Suça 
yöneldiğimde yetişip, beni suçtan kurta- 
ran birini asla bulamadım. 

Dar pencerenin sayfa görüntüsün- 
de sıkışıp kalmış bir zavallıyım ben. 
Kalbimin böyle sıkışıp kalması da on- 
dan. Sen neden benim yazılarımın çer- 
çevesinin darlığından söz edip duruyor- 
sun. Sanki ben eksiliğimi bilmiyorum; 
ben kendimi mükemmel biliyorum." diye 
kendi kendine söylendiği bir günde o- 
nun yanına uğramıştım. Yine bilgisaya- 


rının başına oturmuş, bir şeyler yazı- 
yordu. Onu hep böyle yazı yazarken 
bulurum bu yaşında bile. 

Başını kaldırıp bana: 

-Sana çay demleteyim de biraz ko- 
nuşalım, dedi. 

Ben de itirazsız kabul ettim teklifini 
benim de ihtiyacım vardı konuşmaya. 

Yazar çizer takımının artık anlaşıl- 
madığından bahisle, okul çevrelerinde 
bile kitap okuyanların pek kalmadığını 
herkesin geçici heveslere kapıldığından 
yakındı. 

-Bana dar geliyor bu dünya; sığa- 
mıyorum hiçbir yere. Başka ufuklar, 
başka geniş iklimler arıyorum. Bir bar- 
dak çayın tadında yeni düşüncelere 
açılan insanlar kalmadı. Dünyanın kü- 
çük nimetlerinden büyük paylar çıkaran 
insanlar nerede? 

Karşımda saçlarının tamamı ilim ve 
sanatla tutuşarak beyazlaşmış bu insa- 
nın derdini benim gibi mesleğe yeni 
başlamış birinin anlaması kolay değildi 
elbette. 

-Üstat, dedim. Yeni bir nesil geliyor, 
belki onlar çok değil ve gözükmüyor 
ama çok aydın. 

Benim yüzüme hayretle baktı. Bu 
müjdemi duyunca gözlerinde şimşekler 
çaktı. Hayatında ona verilmiş en iyi 
haberdi bu. Kendisini bile, bunca çabası 
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ve çalışmasına rağmen, beğenmeyen 
üstat, bu haberle coşmuş, bir çocuk gibi 
sevinmişti. 

Çay servisini ben yapıyordum. 
Kendisine bu arada arzu ederse kendi- 
sinin eserlerini de okuyan öğrencilerle 
tanıştırabileceğimi söyledim. Yaşının 
müsaadesizliğine, hasta ve yorgun 
düşmesine rağmen hâlâ yazılarını de- 
vam ettiren üstat, bu okuyan gençlikle 
karşılaşmayı arzuluyor ve bu işin en 
kısa zamanda olmasını istiyordu. Ken- 
disine: 

-Hangi gün müsaitsiniz? dedim. 

-Her zaman, her gün, diye cevap 
verdi. Kendisindeki bu enerji ve aşka 
hayrandım. Müsaadesini alarak yanın- 
dan ayrıldım. Okulda kitap okuyan Ç0- 
cuklardan hangilerini bu ünlü yazarın 
yanına götüreyim diye düşünüyordum. 
Aklıma o kadar çok isim geliyordu ki, 
birisini götürmesem diğeri gücenirdi. 
Ben onları bu yazarla tanıştırmasam 
onların, sağlığından dolayı başkasıyla 
görüşmeyen, yazarla (karşılaşmaları 
mümkün olmayacaktı. 

Hafta başı ilk dersimde çocuklara 
bu müjdeyi ulaştırdım. Hepsi benimle 
beraber gelmek için can attıklarını bil- 
dirdiler. Onlara herkesin gidemeyeceği- 
ni hafta sonuna kadar kim onun eserin- 
den birini okursa onu götüreceğim, de- 
dim. Ziyaretimde aldığım kitapları ço- 
cuklara gösterdim. Seksenlik yazarın 
hayat tecrübeleri ve bunca sene kazan- 
dığı kültür birikiminin meyvesi olan €se- 
rini kapıştılar âdeta. 

İnsan, alma kapasitesi olana ve il- 
gisini iyi şeylere yöneltmiş öğrencilere 


kitap bilinci verebiliyordu. İlgisi dağınık 
çocukların sizin bahsettiklerinizden bir 
şey anlaması mümkün olmadığı gibi, 
sizi kanıri doyurmayan şeylerle uğraş- 
makla suçlaması bile çok doğaldı. O 
çocuklarda da zamanla ilgi uyarılabilir 
miydi? Bunu bilmiyorum ama bildiğim 
bir şey varsa o da zamanla bu ilgiyi 
duyan bir grup diğerlerine de ömek 
olacak. Belki bizim gibi bir kitabın say- 
falarını çevirmeyecek, bilgisayar ekra- 
nının penceresinden bakacak okuya- 
cak. Yazara ümit vermek için söyledikle- 
rime ben inanıyorum. Yazarın bana 
söyledikleri de doğru. "Pencere dar" 
diyordu ya; pencere dar. İnsanda bunun 
çok üstünde kapasite var ama insan 
bunu keşfedemiyor. Çarçur ediyor ha- 
yatını, bir bozuk para gibi harcıyor. Her 
gelen insan başkalarının tecrübelerine 
bakıp yaşamıyor hayatı. Kendisi tekrar 
yaşayarak bir tecrübe kazanmaya çalı- 
şıyor. Böylesi zaman kaybettiriyor insa- 
na. 

Okuyan bir gencin üzerinde gördü- 
ğüm vakar onu basit, okumaktan nasibi 
olmayan ihtiyardan daha şirin kılıyor 
onu. Hele bunca yaşına rağmen oku- 
maktan yazmaktan bıkmayan bu tanıdı- 
ğım yazar gibi ihtiyarlara ne demeli. 
Bunlar hayatta ölünceye kadar yapacak 
şeyleri olan ihtiyarlar bunlar. Hatta 
bunlar ölmemek için direnenler. Hayatı 
ve yaşamayı sevenler. Yazmak ve 
okumak için yaşayanlar bunlar. Bu gi- 
bilerine Allah uzun ömürler versin çünkü 
bunların yaşaması hayırlı ve faydalı. 
Devamlı tüketen, hatta yaşadıkça zarar 
verenler bir an önce şu dünyamızı terk 


Mustafa Üftadeoğlu 


255 


edip gitsinler. 

Pazar günü öğrencilerimle buluş- 
tum. Derslerine iyi çalışmışlardı. Yaza- 
rın eserlerinden her birini birisi okumuş. 
Hayatı hakkında geniş bilgiye sahip 
olmuşlar. Benim bilmediğim bazı şeyleri 
de araştırıp öğrenmişler. Onları can u 
gönülden kutladım. 

Kapıyı bize kendisi açtı. Üzerinde 
çok güzel, yün kumaştan bir astarsız 
ceket; Yeni ütülenmiş bir pantolon; açık 
maviye yakın bir gömlek vardı. Beyaz 
saçları beyaz bir ibrişim gibi parlıyordu. 
Yaşlı olan bizlerdik onun yanında, o 
bizden çok gençti. 

Çocuklar saygıyla elini öptüler. Çok 
beğendi çocukları. Yüzünde pembemsi 
bir bahar açtı. Gözleri uçarı sevdalarla 
yandı. Kalbinde neler coştu bilmiyorum. 
Kendi yazdıklarını yeni nesilden dinle- 
mek onu sevdalara gark etti. Konuştuk- 
ça konuştu; çayını bile yudumlamayı 
unuttu konuşmaktan. 

Çocuklar ondan daha çok sevindiler 
bu karşılaşmadan. Keşke müsait olsa 


da bütün okulu onun yanına getirebil- 
sek. Yıllarca bizim okutacağımız edebi- 
yat derslerinden daha çok şeyi burada 
hissederek yaşadılar. Bu beş çocuğun 
hafızasında unutamayacakları bir canlı 
bir abide kuruldu. Hayatlarında bunu 
hiçbir zaman unutmayacaklardır. 

Saatler birbirini hızlıca kovalarken 
müsaade alma zamanı gelmişti. Oradan 
herkes hissesine düşeni alarak ayrılı- 
yordu. Önümüzdeki bir zevki bırakıp 
ayrılamıyorduk. Bilhassa ben çok etki- 
lenmiştim. Dilim varmıyordu "allahaıs- 
marladık" demeye. Yanında devamlı 
kalamazdık. Gün akşam olduğunu 
gösteriyordu. 

Allahaısmarladık üstat! Şu kıymetli 
ellerini bir öpelim, seni unutmayan, ya- 
zanın, çizenin değerini bilen hiçbir za- 
man eksilmeyecek, bize daha ne kadar 
geniş pencereler açacaksın, biz senin 
açtığın pencerelerden bakacağız evre- 
ne. Hoşça kal üstat! Tekrar görüşmek 
dileğiyle. 


BENİM DİL SANCILARIM BİTMEYECEK Mİ? 
Zahit GÜNEY 


Doğrusu ya, bu kaçıncı yeltenişimdir bilmiyorum. Okumaya başladı- 
gınız bu yazı, tıpkı bir ağaç kurdu gibi, aylarca kurcaladı durdu beynimi. 
Keşke bu kadarla kalsaydı. Hiç abartmadan söylüyorum, onun yüzünden 
gecelerim gündüze, gündüzlerim geceye dönüştü zamanla. Sıkılır oldum. 
Alt üst oldu evrenim. 

Niyetim Balkanları anlatmaktı benim; havasını, suyunu, güneşini. 
Sözcüklerin gizemli aynalarında, hem biraz kendimi avutacak, hem her 
gece düşlerime giren o cennet toprakların göz kamaştırıcı güzelliklerini, 
kendi çeyizlerini kendileri dokuyan kızların kilimleri gibi, türlü renklerle 
seriverecektim önünüze. Sonra bin bir çeşit kır çiçeklerinin buram buram 
kokularını genizlerinizde duyumsamanızı deneyecektim ılık rüzgârlar 
eşliğinde. Yine bu aynalarda, bir yandan salt oralara özgü güneşin doğu- 
şundaki büyüleyici güzelliği yudum yudum tattırırken, öbür yandan, aynı 
güneş kavuşurken, karşı yamaçların eteklerinde titreşen pırıltıların geri 
sayımını betimleyecektim. Kısacası, mutlu etmeye çalışacaktım sizi. 
Anlattıklarımı yeterli bulmayanlara, doymayanlara, şirin Tuna dalgaları- 
nın gizemli ezgilerini sözcüklerden oluşturacağım notalara dönüştürerek 
kulaklarında yankılanmasını sağlayacaktım karınca kararınca. 

Kuşkusuz, her şeyden önce, bu yazıma oranın insanlarını konuk ede- 
cektim. Ağlayışlarını gülüşlerini, mutluluklarını mutsuzluklarını, sevgile- 
rini kinlerini anlatacaktım onların. Aradaki dağlar Ergenekon'daki gibi 
eriyecek, sınırlar kalkacak, ön yargılar buhar olup balonlar gibi uçuşa- 
caktı havada. Gözlerinize, kulaklarınıza inanamayacaktınız. Tüm bunları 
yaparken kimseye öykünmeden sözcüklerle dans edecektim ben. 

Ama nafile. Doğdum doğalı dil sancılarından göz açamıyorum. Ya- 
pıştılar yakama, bırakmıyorlar bir türlü. Kenelerin asalaklığı, benim dil 
sancılarımın asalaklığı yanında, inan olsun, devede kulaktır. Arınamıyo- 
rum, kurtulamıyorum, silkilenemiyorum onlardan. Vücudumun en du- 
yarlı yerini seçmişler konuşmak için. Nasıl? Ne zaman? Bilsem de söyle- 
sem. Benim bildiğim, şuracıkta, göğüs kafesimin içinde, sol mememin 
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altında onlar; bir değil, beş değil, karınca yığını gibi vıgır vıgır. Onların 
en küçük bir devinimi, didinişi korkunç sancılara neden oluyor zavallı 
kalbimde. Gündüz demiyor, gece demiyor ölüp ölüp diriliyorum bir daha. 

Niçin mi? Dil, insanın aynası olduğu için. Söylemesi kolay, betimi 
zor bu aynanın. Bu ayna yalnız ayna değil, bizim özümüz. Kişiliğimiz. 
Karakterimiz. Dünümüz denli bugünümüz, bugünümüz denli yarınımız 
yansır onda görebilene; yankılanır işitebilene. Dahası var; günlük yaşa- 
mamızda beğenmediğimiz, tiksindiğimiz her giysiyi istediğimiz anda 
değiştirebildiğimiz gibi. Oysa bu aynadan soyutlanmak olanaksız. 

Bilmem anlatabiliyor muyum? Yaşamımın kırk üç yılını ana dilimin 
küçümsendiği, aşağılandığı, horlandığı; bunlar yetmezmişcesine bir dö- 
nem de yasaklandığı bir ülkede geçirdim ben (Bulgaristan). Bu yasağın 
amacı Türklüğü yok etmekti. Yani beni kültürümden koparmak. Geçmi- 
şimle geleceğim arasındaki köprüleri yıkmak, Engin düşünce özgürlü- 
gümü sınırlayıp, kalıplaştırmak. Onurumu, sağduyumu, düşmana bile 
saygımı, erdemlerimi, iyiye, doğruya, güzele yönelik ilintilerimi kopar- 
mak. Toprak, bayrak, ulus sevgilerimi örselemek. Ana baba sevgimi, 
kardeş sevgimi, evlât sevgimi, eş sevgimi köreltmek. Küçüklere sevgimi, 
büyüklere saygımı kösteklemek tek sözle. Yaşam tutkularımın kanatlarını 
kırmak. Hangi boyutta, hangi ivmede olduğunu benim söylemem doğru 
olmaz, ama varlığından hiç mi hiç kuşkulanmadığım düşünsel, ahlâksal 
ve estetik değerlerimi törpüleyip prangalamak. Bu bağlamda: 

Türkçe konuştuğun için görevinden oluyorsun; 

Türkçe konuştuğun için otobüse binemiyorsun; 

Türkçe konuştuğun için hastanede yatamıyorsun; 

Türkçe konuştuğun için para cezasına çarptırılıyorsun; 

Türkçe konuştuğun için... 

“Yabancı dil konuşmak yasaktır” tümcesi her adımda zehirli bir yılan 
gibi dil uzatıyor bana. Daraldıkça daralıyor çevrem. Yitiyor, tükeniyo- 
rum. Yirmi birinci yüzyılın eşiğinde. Avrupa'nın göbeği sayılmasa da, 
uygar sayılan bir Avrupa ülkesinde. Ve yine bu Avrupa ülkesinde beni 
ben yapan ana dilimin adını -Türkçemi- ağızlarına almak istemiyorlar! 

Oysa, yadsınamayacak bir gerçek var: Benim canım, ciğerim o. Var- 
lığımı ona borçluyum çünkü. 

Türkçem! Türkçemiz! Tarihin ilk çağlarından bu yana yeryüzünün 
çeşitli ülkelerinde çeşitli iklimlerde milyonlarca insanın ana dili olarak 
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benimsediği dil. Göz bebeğim benim. Ozanın deyimiyle “ses bayrağım”. 
Senin tek sözcüğün yerine göre öldürür, yerine göre yeni baştan diriltir 
insanı. Senin için ölen, senin için dirilen, seninle haşır neşir milyonlarca 
kişiden biri olarak övüncümü gizlemiyor, kıvanç duyuyorum. Bizi biz 
yapan sensin. Ulusumun çağdaş ülkeler arasında kendine yer etme uğ- 
taşlarında en güçlü silâh, en güçlü araçsın. Ölüm döşeğine düşmüş has- 
talar için bile senden daha etkili bir ilâç bulunmuş mu bugüne dek yeryü- 
zünde? Filiz sürüp gövermen için en kısır bir ortamda sana olan sevgim 
sürekli büyüdü, perçinleşti. Hayır sevgim değil, tutkum. Dünyanın en 
güzel, en zengin, en büyük dillerinden biri olduğuna değin inancımı bir 
an olsun yitirmedim. Ne bileyim, herkesin ana dili bu yargıları doğurur 
beyinlerde belki de. Ama benimki başka, bambaşka. Senden başka hangi 
dil konuşanlarını birbirine süt kardeşi duygularıyla bağlayabilmiş, söyler 
misin? Sorduğuma bakma, yanıt istemiyorum. Sen bir yana, ayrıca Azeri 
Türkçesi, Çağatay Türkçesi, Başkurt Türkçesi, Tatar Türkçesi gibi daha 
birçok lehçen milyonlarca insanın kalbinde aynı duyguları aşılayabil- 
mekte, kardeşlik köprüleri kurmakta; konuşana da, dinleyene de; yazana 
da, okuyana da aynı hazzı verebilmektedir. Demirperde arkasında yaşar- 
ken Bulgaristan'ın Varna ve Romanya'nın Köstence sahil kentlerinde 
polis tuzağına düşme korkusuna karşın, binlerce demeyeyim, ama yüz- 
lerce Bulgaristan, Romanya, eski Sovyetler Birliği, Yunanistan, eski Yu- 
goslavya, Arnavutluk, Suriye, Ürdün, KKTC, Lübnan ve hatta uzak Çin 
Halk Cumhuriyeti vatandaşını Türkçe veya Türkçenin bir lehçesini ko- 
nuştuklardan ötürü birbirleriyle sarmaşıp sevinç gözyaşlarını kumsala ya 
da mavi deniz sularına damla damla akıttıklarının tek görgü tanığı salt 
ben miyim? Vicdanı olan elini kalbinin üzerine koyup konuşabilir. De- 
nizdeki dalgalara sorun, martılara sorun, kumsaldaki kumlara sorun. O 
unutulmaz anılarım senin büyüklüğünün en doyurucu kanıtı olarak başım 
tahtaya değinciye dek kalbimin en büyük derinliklerinde canlı kalacaktır 
hep 


Az kalsın unutacaktım. Ben her şeyden önce düşünmeyi öğrendim 
senden, Ağzımdan çıkan her sözcük beynimde oluşan düşüncelerin giysi- 
si, kılıfı, somut biçimi değil miydi? Örneğin 4 rakamına ulaşmak için bin 
bir türlü yoldan gidilebileceğini “bulduğumda” dünyalar benim olmuştu 
sanki: 3414; 6-2— 4; 1x4- 4; 8: 2-4, 1000-996-4... Kaldı ki, tümceler- 
deki sözcüklerin örgüsü de aynı özgürlüğü veriyordu bize. Aklını kullan, 
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ara, araştır, yarat! 

İşte, bunu yapmaya çabaladım yıllarca. Ne denli başarılı oldum bile- 
mem. Birileri çok gördü benim bu doğal hakkımı. “Dur”, dedi, “ana dilini 
konuşmak yasak”. Önce afalladım, şaşakaldım, sonra köksüz bir ağaç 
gibi devriliverdim bir anda. 

Dilim yitince ulusal bilincim de yitecekti doğal olarak. Ve ben dev- 
rilmiş bir ağaç değil, devrilmiş bir ağaçtan kopup rüzgârlarda savrulan bir 
yaprak bile olmayacaktım. Tarihte örnekleri çoktu bunun. Oysa ben, özür 
dilerim, dört dörtlük Türktüm. Onlar da biliyordu bunu. Plevne Savaşın- 
da şehit düşmüş amcamla kıvanç duyuyor, düne kadar herkesin önünde 
övünüyordum. Zaten birey ve azınlık ekseninde tümümüzün köken uçları 
Anadolu tpraklarının derinliklerinde yattığını okumamış mıydım kitap- 
larda? Kalıtsal olmaması olanaksız, sevgi fişkırıyordu kalbimden. Hele 
insana olan sevgim, hangi dinden, hangi ırktan olursa olsun Balkan ül- 
kelerinin sınırlarını aşıp tüm dünyayı kucaklayabilecek denli büyük ve 
güzeldi. Açıkçası, insan sevgisinden daha kutsal bir sevgi olabileceğini 
düşünmek bile istememişimdir hiçbir zaman. Dil sevgisi yeryüzündeki 
varlıklar da salt insana özgü olduğundan belki de. Belki de annelerimizin 
bağrından kopup geldiği içindir. Hiç unutmam, ilk Türkçe derslerimi 
annem vermişti bana. Uzun kış gecelerinde ondan ilk kez dinlediğim o 
doyumsuz masalların, söylencelerin, halk öykülerinin, destanların tadına 
bir daha hiçbir yapıtta rastlamadım. Ayrıca, ocak başında dinlediğim o 
güzelim ninniler kulaklarımdadır hâlâ. 

(Yeri gelmişken belirtmeden edemeyecğim. Okuma yazması olmadı- 
gından ötürü ömrü boyu imza yerine parmak izini basan annem hayatta 
yapıp da utandığı tek işin şu parmak basma işi olduğunu, yokluk ve yok- 
sulluk yüzünden çocukluğunda okula gidemediğini, bu konuda bana ve 
kardeşlerime örnek olamadığını üzünçle her zaman anlatır, borçlu kaldı- 
ğını söyler, gözlerinin açık gideceğinden yakınırdı hep. Özellikle ben, 
annemin o tatlı, o arı, o su katılmadık Türkçesi usuma geldiğinde diplo- 
mamdan utanırım. 

Biz sana borçlu kaldık. Nur içinde yat, anneciğim). 

Şimdi soy kırımının kazanında kahroluyordum. Bir gün, durup du- 
rurken, nerede ve ne zaman okuduğumu pek anımsayamadığım bir özde- 
yiş geldi aklıma: “Her gün binlerce kez ölmektense, bir gün bir kez öl- 
mek daha iyidir”, diye. Yoksa damarlarımdaki kan mı konuşuyordu, bi- 
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lemiyorum. 

Ve yürüdüm. Yürüdük. 

Türkçenin Türk ulusunun dili olduğunu çok iyi biliyordum. Biliyor- 
duk. Bayrak onun sözcüklerini dalgalandırdık sokaklarda, meydanlarda. 
Dilimizi, dinimizi, adlarımızı istedik. Kurşun gücünün onun gücü yanın- 
da solda sıfır olduğunu kendi gözlerimizle gördük, yaşadık. Sonunda 
misilleme olarak makinelerin giremediği yerde makine gibi çalışıp ter 
döken insanlar, Bulgar ulusunun değil, bir avuç totaliter rejim yanlısının 
buyruğu uyarınca yerlerinden, yurtlarından edildi. Kovulduk. O günlerin 
acıları yüreğimde hâlâ taze, taptaze. Şaşmıyorum hiç. Balkanlar'ın acısını 
hep Müslümanlar çekmiştir öteden beri. Ve çekiyor. Bunu yazgı ile öz- 
deşleştirmek avuntudan başka bir işe yararlı olmayacağı düşüncesinde 
olmakla yanılıyor muyum, bilemiyorum. Keşke daha çok kültür götür- 
seymişiz o topraklara. Birinin adı beşik, diğerini mezar olan parantezler 
içerisinde tüm sorunlara onlar da en az bizim kadar duyarlı, en az bizim 
kadar insancıl yaklaşsalardı böylece. Bu bağlamda, Bursa'ya gelen Bul- 
garistan Cumhurbaşkanı Petır Stoyanov soydaşlarımızdan özür diledi. 
Sağduyulu, kişilikli, soylu olduğu belli. Özür dilemenin çok büyük bir 
erdem olduğunu bilmeyen yoktur kuşkusuz. Ama bence, keşke bir de 
teşekkür etseydi onlara. Niçin mi? 

10 Ekim 1989'dan bu yana Bulgaristan'da esen demokrasi rüzgârla- 
rını asıl ve ilk başlatan orada yaşayan Türklerdi çünkü. 

Hiç kimsenin dünyada doğduğu yer ile ana dilini seçme olanağı ol- 
madığını, bunların tamamen bir rastlantı olduğunu, ölümü göze alarak, 
Bulgar liderlere ilk kez söyleyenler de onlardı. 

O günler, adı hâlâ konmamış bir romanın Türkçe sevgisiyle yanıp 
tutuşan gerçek anlamda başkişileriydi onlar. 

2 Haziran 1989. Dereköy. Türk toprağına ayak basar basmaz “Ya 
Rabbi, şükür, dil sancılarına son artık” diyorum kendi kendime. Karşım- 
da oturan memur gülümseyerek: 

“Kefeni yırttın ya abi, ona bak, dil sancılarını bırak” diyor. 

“Ne yapayım, kardeş, yaşamımda en çok dil sancılarından çektim” 

Yargımı kavrayamadığı bakışlarından belli. Söz olsun diye: 

“Sözüm söz, son artık” diyor o, diretircesine. 

“Ağzın bal yesin”. 

Gittiğim her yerde -evlerde, sokaklarda, karakolda, okulda, kitapçıda, 
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postanede, tatlıcıda, hastanede, otobüslerde- hep Türkçe konuşulması 
epey tuhaf geliyor bana. Kulağım böyle bir ortama alışık değil ya. Mut- 
luluktan içim içime sığmıyor. Sevinç denizlerinde yüzerken gözyaşlarımı 
tutamıyorum bazen. 

Türkçe konuşsan da görevinden olmuyorsun; 

Türkçe konuşsan da otobüse biniyorsun; 

Türkçe konuşsan da hastanede yatıyorsun; 

Türkçe konuşsan da cezalandırılmıyorsun; 

Türkçe konuşsan da..... 

Ve ortalıkta o zehirli yılan yok. Bunun ne denli büyük bir nimet ol- 
duğunu anlayanlar anlar. Ciğerlerimin en uç hücrelerini bol bol kandıra- 
cak bir biçimde derin bir “ohh” çekiyorum. Dünyalar benim oluyor. 

Ne yazık ki, ah ne yazık ki, bu sevincim çok sürmüyor. Yeni ortam- 
da, yeni çevremde gerçi Türkçe konuşma yasağı yok; buna karşın konu- 
şulan Türkçe dil sancılarımın nüksetmesine yetip de artıyor bile. Daha 
Edirne'de, ilk tokadı yemiş oluyorum; sokaklarda yalnız başıma ürkek 
ürkek dolaşırken birçok iş yerinin, otelin, sokağın, mağazanın, çay bah- 
çesi adının yabancı kökenli sözcükler olduğuna tanık oluyorum. İnce ince 
“cız” ediyor içim. Öz Türkçe veya artık bizden saydığımız kimi ad tam- 
lamalarında iyelik ekinin kullanılmaması, belirten ile belirtilenin yer de- 
giştirmesi sizi çileden çıkarmıyor mu? Örnekleyeyim isteseniz: Mektep 
Sokak, Oruç Reis Sokak, Otel Yat, Villa Onur... 

Onurum kırılıyor. Sonra afallıyorum. Yine şaşakalıyorum. Belleğimi 
devreye sokarak bir gün bile okula gitmemiş rahmetli annemin dilinde bu 
türden yanlışların olup olmadığını araştırıyorum. Bir tek örneğini sapta- 
mayınca, öteki aile bireylerimin, konu komşunun, yöre insanlarının SÖZ- 
cük dağarcıklarını tarıyorum; başka yanlışlar var, ama böylesi ilâç için 
yok. 

Sevinsem mi? Üzülsem mi? Bilemiyorum. 

Ama sizin de bildiğiniz bir atasözümüz var: “Yağmurdan kaçan, do- 
luya yakalanır” diye. Onun doğruluğuna en çok inanan kişilerden biri 
benim. Bu olaylardan duyduğum tedirginlik etkisini yitirmeden günler- 
den bir gün düşlerimin kenti İstanbul'la tanıştım. Sen misin İstanbul'la 
tanışan! Dil açısından imgelerimdeki o güzel İstanbul ile görünen ve ya- 
şayan İstanbul arasında en büyük sıradağları bir yudumda yutabilecek 
denli büyük ve acımasız uçurumlar vardı. Ürperdim. 
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Ünlü Lâleli'de baştan başa, hele ara sokaklarda, binaların yeryüzü 
katlarından son katlarına dek, pencere önleri dışında, âdeta yamalı birer 
bohça görünümü veren Türkçe harflerle yazılmış yabancı sözcükleri 
okudukça adamakıllı bozuldum; ilk kez Türkiye'de olduğumdan da kuş- 
kulandım. Dil sancılarım birdenbire azdı, kükredi, şahlandı. Can havliyle 
en yakın lokantaya daldım. Eşikten içeriye girer girmez karşımda özenle 
süslenmiş bir elektronik pano gördüm. En az yüz çeşit yiyecek içecek adı 
sanılıyordu burada. Ve ne yazık ki, salt yedisinin adı öz Türkçe idi. 
Korktum. 

Bu arada, hangi özel televizyon kanalıydı, şimdi anımsamıyorum, 
adını yine anımsamadığım bir programa başladı. Elbette herkes yaptığı 
işi bilir, anlar ve sorumludur ondan; gel gelelim benim bildiğim Türkçe, 
sunucuların sunduğu Türkçe değildi. 

Cadde üzerinde giderayak sigaramı yakarken üniversite binası tüm 
heybetiyle Lâleli'yi seyrediyordu... 

O gün bu gündür İstanbul'a gitmiyorum. 

Gittiğim başka yerler Lâleli?den aşağı değildi: Ankara, Adapazarı, 
Bandırma, Kırklareli, Eskişehir, Bursa... 

Geçenlerde bir ayakkabı fabrikasının tanıtıcı kitapçığı geçti elime. 
Dışı kalay, içi malay! Yüz çeşit çocuk, kadın ve erkek ayakkabısı türün- 
den bir tanesinin bari adı öz dilimizde olmuş olsaydı, canımı feda etmeye 
hazırdım. Üstüne üstlük bu sözcüklerin hemen hemen yarısında aslına 
uygun olsun diye (kim bilir!) abecemizde kullanılmayan O,W,X harfleri 
serpiştirilmiş. Sizi bilmem, ancak benim gözümün dikenidir böyle söz- 
cükler. Kitapçığı oracıkta bıraktım. Daha doğrusu düşüverdi elimden. 

Su ile yağ aynı kapta birleşmedikleri gibi özgürlük ile yasak da bir- 
birlerini içlerine sindiremiyormuş meğer. Bunu yakında anladım. Bu ya- 
zıda paylaşmak istediğim düşüncelerime dayanak olur gerekçesiyle bü- 
yük bir günlük gazetemizin pazar ekindeki bir sayfasında yer alan tüm 
sözcükleri fişledim. Adını bile bile vermiyorum o gazetenin, üç aşağı beş 
yukarı ötekilerindeki durum da aynı çünkü. İlgi duyan deneyebilir. Bir 
sayfada 1387 sözcük vardı; yazıların uzmanlık alanında olmamalarına 
karşın, sözcüklerden 196'sı söylenişe göre değil, geldikleri dillerdeki 
yazılışlarına göre sürülüyordu okuyucuların önüne. Gazeteyi ele verme- 


* Malay: Bölgesel dilde mısır ekmeğinin adı. 
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mek için örnekleri benzer başka sözcüklerden göstermeyi yeğliyorum: 
show, molfix, flash, mitsubıshı vb. Püsküllü belâ buna denir işte. 

Hani Orta Asya ve Kafkaslar'daki kardeşlerimizle iletişim sağlaya- 
caktık? Başka ülkelerde yaşayan soydaşlarımızla bağlantı kuracaktık? 
Destek mi, köstek mi bu yaptıklarımız? Bilen bilir ya, onların çoğu batı 
dili değil, bizim Lâtin harflerimizi bile yeni yeni öğreniyor zaten. 

Yine bu bağlamda, bazı okul kitaplarımızın gazetelerimizden geri 
kalmaması beni doğrudan öldürüyor. 

Okul deyince aklıma geldi. Ses yazımına mı, köken yazımına mı, 
yoksa geleneksel yazım kurallarına mı uymalıyız? Anlamış değilim. 
Özellikle yabancı özel adların yazılışının tam bir kesmekeş sergilediğini 
düşünüyorum. Voltair, Shakespaire, Montesguie, Oscar Wilde gibi adla- 
rın söylenişi hemen hemen her dilde örtüşmesine karşın, yazılışları ay- 
rımlıdır. Bunların birçok yabancı kent, dağ, akarsu adlarında yaptığımız 
gibi dilimizde Volter, Şekspir, Monteskü, Oskar Vayld olarak söyleni- 
şiyle uyumlu veya uyumlu şekline en yakın biçimde yazsak dünyanın 
sonu mu gelir? Yanlış olan Mihail Gorbaçov değil, Raisa Gorbaçova ye- 
rine Raisa Gorbaçov diye yazmaktır. Öğrencilerimiz, öğretmenlerimiz 
dolayısıyla tüm ulusumuz daha bilgili, daha çağdaş, daha uygar olma 
uğraşlarında daha verimli olmazlar mı böylece? Kamuoyu aklıma geli- 
yor, kurum ve kuruluşlar aklıma geliyor, okullar aklıma geliyor, okul 
deyince Milli Eğitim Bakanlığımız aklıma geliyor, Milli Eğitim Bakanlı- 
ğımız deyince Milli Eğitim Bakanımız aklıma geliyor. Ağrı Dağı'nın 
düzüne en kısa zamanda çıkmak için doğru yolu mu seçerdiniz, yoksa 
dönemeçli yolu mu? Ya sular nasıl akar? 

Dereköy'deki memur kardeşim hâlâ orada mı acaba? 

Sözcüklerin gizemli aynalarında yozlaşmaya başlayan bir dil, o dili 
konuşanların yozlaşmasının ilk ve son belirtisidir. Ana dilimiz... 

Ana dilimiz ruhumuzun aynasıdır. 

Benim dil sancılarım bitmeyecek mi? 


Dilde Yozlaşma 
Şinasi ESKİKAYA 


Şimdilerden geriye yedi asır evveli 
Bakınız neler demiş görkemli bir Türk beyi: 


“Bugünden itibaren Divanda ve Dergâhta, 
Mecliste, toplantıda, meyanda ve bargâhta, 
Türkçeden başka bir kullanılmayacaktır 
Her kim buna uymazsa derhâl kınanacaktır” 


Aynıyla böyle diyor Karamanlı Mehmet Bey 
Tarih bin iki yüzler... hey gidi Mehmet Bey, hey!... 
Hele kalk da yerinden gör bugün ne hâldeyiz, 

O senin Türk dilini gör ne hâle soktuk biz!... 
İstersen sana birkaç tipik ömek vereyim 

Dilimiz ne durumda, göz önüne sereyim: 


Ortalık “show'dan, “shop'dan, “market'ten geçilmiyor 
Türkçe 'text book” içinde Türkçe “word” seçilmiyor 
Bir yanda “Tele-on'lar, “Prima'lar ve “Show'lar, 

Öyle bir curcuna ki yürekte erir yağlar. 

Bir yanda “En Ti Vi”ler, “Eyç Bi Bi'ler, “Nambır Van” 
Kulak tırmanışından başı dönüyor insan. 

Bir yanda “Si En En Türk, “İnter Star” ve “Flash” 

Gel de sen bu şartlarda yabancı dille savaş. 

Bir yanda “Ay Em Ef'ler, “Layf Stayl'lar, “Talk Şow'lar, 
Merkeze “Medya Center”diyen safoğlu saflar. 

Bir yanda"Di Ji”lerle “Vi Ji'ler ve “Şovmen'ler, 

Hoşça kalın yerine “bay bay” diyen lümpenler. 

Ya “Bizim City” gibi buluşa ne demeli? 

Başka hangi dilde var böyle bir dil melezi? 

“Ef Em'e lâf söyletmem, TRT de bile var . 

Bakalım bu yozlaşma gidecek nere kadar? 


Bazen tek bir sözcükle tarihte çağ atlanır 
Bir milletin varlığı tek sözle ispatlanır. 

Buna en güzel örnek beş bin yıl öncesinden 
Kil tablete yazılı bir kral güncesinden 


Dinleyin ey bu dili yabanla dolduranlar 
Eğitimi yabancı dile mahküm kılanlar!. 
Dinleyin beş bin yıllık şu ibret öyküs. 
Dinleyin de öğrenin dilin gerçek gücünü: 


“Akkad İmparatoru Sargan oğlu Naram-Sin” 
Sayısız zaferlere imza atmış bir isim. 
İsa'nın doğuşundan üç bin yıl kadar önce 
Birçok sefer yapmışmış Anadolu içine. 
Bunların birisinde yenmiş on yedi kıral 

Kil tabletin üstünde her birinin adı var: 

“On birinci sırada Hatti kıralı Pampa 

On dördüncü sırada Nikku kıral Urbanda 
On beşinci sırada, -aynen şöyle diyor ki-: 
Bir Türki kıral varmış, adı da “İlşu Nail” 


Beş bin yıllık tabletin üstünde bu yazıyor 

Beş bin öncesinin tarihi bunu diyor. 

“Türki ve İlşu Nail!... öz be öz Türkçe sözler 
Burda yatan gerçeğe nasıl kapanır gözler? 
Demek ki bundan beş bin yıl kadar önce bile 

Bu ülkede Türk varmış... var mı bunda bir şüphe? 
Gördünüz mü bir sözcük katetti kaç milenyum? 
Ey Türkçe “text book'çular,size sesleniyorum: 
Bu da kaldırmadıysa gözlerdeki perdeyi 

Ben size örnek diye neyi vereyim, neyi? 


Ey medya patronları, gazete sahipleri, 

Ey yazarlar çizerler, TV yönetmenleri!... 
Tüsiadlar, tüccarlar, sanatkâr locaları, 
Modacılar, esnaflar... Fakülte hocaları... 
Ey üniversitelerin rektörleri, dekanlar, 

Ey milletvekilleri, ey YÖK'çüler, bakanlar!... 


* Prof. Dr. Ekrem Memiş, Eski Çağ Türkiye Tarihi, 5. 16-17. 


Size sesleniyorum: bu işe bir son verin 
Türkçemizi bir başka dile mahküm etmeyin. 
Bir milleti çökertip bükmek için belini 

Her şeyden önce gelip bozuyorlar dilini. 
Bunun ömekleri çok, saysam bir destan eder 
Öğrenmek isteyenler tarihe baksın yeter. 

Bir yanlış anlamayâ meydan vermemek için 
Bir kez daha altını çizeyim şu gerçeğin: 

Hiç kimse demiyor ki “Türk genci dil bilmesin, 
İstediği bir dili iyice öğrenmesin”... 

Bütün yurda dağılan yüksek tahsil gençleri 
Ne yapıp edip hatta iki dil öğrenmeli. 

Ama ayrı şeylerdir bir yaban dil öğretmek 

Ve de öğrencileri yaban dille eğitmek. 
Aradaki fark büyük, asla küçümsenemez 

Dil öğretmek uğruna Türkçe katledilemez. 

Ey yukarda kendine hitabettiğim zümre!... 

Ey Türkçeye sevdalı her kim varsa, ezcümle!... 
Son bir kez daha size seslenmek istiyorum 
“Dilimizin katline engel olun” diyorum. 

Bu bilinçle hareket ederseniz iş kolay, 

Yeter ki gözünüzde büyümesin bu olay. 
Önce şu eğitimi yaban dilden kurtarın 

Tüm üniversitelerden bu işi söküp atın. 
Medya da katılırsa savaşa yavaş yavaş 
Ortada ne “Show” kalır, ne “En Ti Vi”, ne “Flash”. 


BİR ESTETİK KİTABININ SERÜVENİ 
Ar. Gör. Kahraman BOSTANCI 


İnsan, doğum ve ölüm arasındaki çocukluk, gençlik, olgunluk ve 
yaşlılık dönemlerinde sayısız serüvenler yaşar, ardında hatıralar bırakır. 
Söz konusu insan bir de sanatçı mizacıyla doğmuşsa onun serüveni 
romanlardaki kahramanların hayatı kadar renkli ve karmaşık olur. 

Kitapların da insanlar gibi başından geçen serüvenleri vardır. Sanat 
ve edebiyat tarihlerinin sayfalarında çığır açan kitaplar bulunduğu gibi, 
yıllarca mahküm edilenler de vardır. 

Burada serüveninden bahsedeceğim kitap, tespit edebildiğim 
kadarıyla, Türkiye'de yeni harflerle basılmış ilk müstakil estetik 
kitaplarından biridir. Estetik adını taşıyan ve eskilerin deyimiyle 
“muhtasar müfid” bir eser olan bu kitabın yazarı estet, sanat tarihçisi, 
denemeci... Suut Kemal Yetkin'dir.' 

Estetik, sanat tarihi, güzel sanatlar fakülteleri gibi kurumlar dışında, 
ülkemizde, yaygın olarak ilgilenilen bir uğraş değildir. Bir zamanlar 
“münevver adam yetiştirme” kurumu kabul edilen liselerde, estetik 
okutulmuştur. “İnsan, dikkattir” diyen Ahmet Hamdi Tanpınar, estetik 
konusunda ülkemizin durumunu şu veciz sözleriyle dile getirerek 
dikkatimizi bu noktaya çeker: 

“Bizde estetik pek az ehemmiyet verilmiş bir marifet şubesidir. 
(Güzelle alâkamızı kesmek için çalıştığımız şu son senelerden 
sarfınazar, bu hususta bazı iddialar taşıdığımız zamanlarda dahi güzellik 
âlemi bizi cezbetmemiştir. Bunu söylerken Talim-i Edebiyat 'tan başlayan 
birkaç tecrübeyi unutmuş değilim. Fakat bu kitapların aşikâr olan 
kifayetsizlikleri sathilikleri, anlaşılmadan yapılmış tercümelere has 
ahlâkları meydandadır.” 

Tanpınar'ın da belirttiği gibi Suut Kemal Yetkinin Estefik'i 


* Türk Dili, 8.: 585, Eylül 2000, 8. 267-273. 

* Estetik'in Maarif Vekilliği Talim ve Terbiye Heyetince 09. 11.1930 tarih ve 48 sayılı kararı ile liselerde 
ders kitabı olarak okutulması kabul olunur. Eserin dördüncü ve son baskısı Remzi Kitap Evi tarafından 
gerçekleştirilir (İstanbul 1947). Kitabın ilk ve son baskısı arasında dikkati çeken en önemli nokta dilindeki 
sadeleşmedir. 

* Ahmet Hamdi, Kitabiyat: “Estetik”, Hız, Sayı: 4, 1 Temmuz 1931, s3. 
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yayımlanıncaya kadar bizde estetikle ilgili “birkaç tecrübe” gerçekleşir. 
Şimdi süreli yayınlarda yer alan estetik konulu makalelerin dışındaki telif 
ve tercüme bu “birkaç tecrübe”yi hatırlatalım: Bizde estetikle ilgili ilk 
müstakil kitap, Sakızlı Ohannes Feridin Fünün- Nefise Târihi 
Medhali'dir? Bu eser, “Mekteb-i Fünün-ı Nefise-i Şâhâne'de tedris 
edilmiş olan derslerden müteşekkildir.” 

Estetiğe eğitim açısından yaklaşan ve estetik eğitiminin cemiyetin 
bütününde yaygınlaşmasını ısrarla savunan İbrahim Alâeddin, bu alanda 
Bedii Terbiye'yi hazırlar” Bu eser, estetik ve eğitim konusunda bizde ilk 
olma özelliğini taşır. 

Türkiye'de, “bediiyat” adıyla yayımlanan ilk kitap Ziyâeddin 
Fahri?den gelir. Bu eser, liseler için hazırlanmıştır. Yazarın ilk eseri olan 
Bediiyat ile Suut Kemal Yetkin'in Estetik'i arasında dört yıllık bir zaman 
vardır. Estetiğe dair eski harfli son müstakil eser olarak kabul 
edebileceğimiz Bedifya'ta Ziyâeddin Fahri “içtimai sanat” görüşüne 
ağırlık verir. 

Ziyâeddin Fahri, ön sözde, estetiğin önemini ve kitabın hazırlanış 
amacını şöyle dile getirir: 

“İlk eserimi hürmetlerimle Darü'-Fünün hocalarıma ithaf ediyorum. 

Liselerin ikinci devre programlarına idhal edilen felsefi dersler 
arasında bediiyatı da görüyoruz. Bu ders iki bakımdan ehemmiyetli 
addedilebilir: Evvelen memleket gençliğinin çok kıymet verdiğimiz. felsefi 
ve fikri terbiyesi için elzemdir. Saniyen bütün tedris sistemimizin mühim 
bir kolu olan edebiyat ve edebiyat tarihi derslerini yakından ve samimi 
surette alâkadar etmesi itibarıyle mühimdir. 

Bu iki vechten arz ettiği ehemmiyete rağmen bediiyat derslerine ait 
bir eser, bilhassa felsefe ve edebiyat muallimleriyle talebelerinin 
müracaat edebileceği klâsik Türkçe bir menba mevcud değildir. İşte bu 
yokluktur ki, naçiz eserimizin vücüd bulmasına saik oldu. Kitabımızda 
görülecek hata ve noksanların; tedris ve tederrüs zümresine bir an evvel 
menba (o hazırlamak (hususunda (beslediğimiz (samimi arzuya 


Sakızlı Okannes, Fünün-i Nefise Târihi Medhali, Karabet Matbaası, İstanbul 1308/1892, 189 5. 
Age, s1. 

3 İbrahim Alâeddin, Bedi! Terbiye, Tanin Matbaası, İstanbul 1341/1922, 95125. 

“ Ziyâcddin Fahri, Bedifyat, Devlet Matbaası, İstanbul 1927, 3164185. 
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bağışlanmasını rica ederim ”” 

Son yıllarda yapılan araştırmalar sonucunda Rıza Tevfik'in de 
estetikle ilgili bir kitap yazdığını öğreniyoruz. Estetik adını taşıyan bu 
eser, onun “(...) 7920 yılında İstanbul Dörülfünunu Edebiyat Fakültesi 
Felsefe Şubesinde hocalık yaptığı sıralarda ders notlarından meydana 
gelen ve litografya ile çoğaltılan (...) küçük bir kitabr”dır." 

Estetikle ilgili bu birkaç sınırlı eserin dışında, tercüme estetik 
kitaplarının sayısı da azdır. Tercüme estetik kitaplarından Sanayi-i 
Nefisenin Menşeleri'ni Hüseyin Cahit, İngilizceden aktarır? Bu eser, 
“psikoloji ve sosyolojiye müstenid bir tetebbu”dur. 

Jean Marie Guyau'dan Hasan Ali'nin tercüme effiği Sanat 
Musahabeleri Guyau'nun sanat hakkındaki eserlerinden bazı parçaları 
ihtiva eder." 

Cumhuriyet'ten sonra estetikle ilgili çalışmalara daha fazla ilgi 
duyulur. Bu konuda eser veren başlıca isimler şunlardır: Suut Kemal 
Yetkin, Cemil Sena Ongun, Burhan Toprak, İsmail Hakkı Baltacıoğlu, 
Hamdi Akverdi vb." 

Suut Kemal Yetkin'in Esfetik'i ile Cemil Sena'nın Esterik'i 1931 
yılında yayımlanır. Bu iki eserin Harf İnkılâbı'ndan sonra yayımlanan 
estetikle ilgili ilk eserler olduğu âşikârdır. Bunlardan hangisinin ilk 
olduğu ise daha ayrıntılı araştırmayı gerektirmektedir. Şimdilik elimdeki 
belgelere göre Suut Kemal Yetkin'in Estefik'i ilk olmaya daha yakın 
görünmektedir. Suut Kemal Yetkin, vefatından kısa bir süre önce 
Meydan'da yazmaya başladığı anılarında bu eserin yazılış serüvenine de 


7 “Önsöz”, A.g.e. 
* Abdullah Uçman, “Rıza Tevfik'in Sanat ve Estetikle İlgili Yazıları-I”, Dergâh, Sayı: 122, Nisan 2000, 5.14. 
9 Yıjö Him, Sanayi-i Nefisenin Menşeleri, Tanin Matbaası, İstanbul 1925, 379425. 
“ Jean Marıe Guyan, Sanat Muhasebeleri, Devlet Matbaası, İstanbul 1928, 3535. 
“ Türkiye'de estetikle ilgili çalışmalar konusunda daha ayrıntılı bilgi için şu eserlere başvurulabilir: 
Beşir Ayvazoğlu, “Türkiye'de Sanat Tarihi ve Estetikle İlgili İlk Çalışmalar”, Erdem, Cilt: 5, Sayı: 15, 
EyİDi 1989, s. 977-992. 
, “Bolagattan Estetiğe”, Geleneğin Direnişi, Ötüken Neşriyat, İstanbul 1996, s. 96-125. 
İsmail Tunalı, “Cumhuriyetin 50, Yılı İçinde Estetik”, Cumhuriyerin 50. Yılına Armağan, Edebiyat 
Fakültesi Yayınları, İstanbul 1973, s. 223-270, 
Bilge Ercilasun, Servet-i Fünun'da Edebi Tenkit, M.E.B. Yayınları, İstanbul 1994, 5. 99-113. 
“Abdullah Uçman, “Rıza Tevfik'in Estetikle İlgili Yazılan-IP, Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 
Türklük Araştırmaları Dergisi, Sayı: 6, İstanbul 1991, s. 317-330. 
“Rıza Tevfik'in Sanat ve Estetikle İlgili Yazıları-I”, Dergâh, Sayı: 122, Nisan 2000, s.14, 15. 
Ömer Naci Soykan, “Türkiye'de Estetik Düşünce”, Türkiye'den Felsefe Manzaraları-!, Küyerel Yayınları, 
3. baskı, İstanbul 1998, s. 61-87. 
Bu eserin “Notlar”ında sanat ve estetikle ilgili yerli ve yabancı birçok eserin künyesi sunulmaktadır. 
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yer verir: 

“1930 yılının 20 Mayıs'ında ben Konya'ya gittim. Süleyman Bey 
adında Matematikçi bir Lise Müdürü vardı. Edebiyat öğretmeni de 
Abdülbaki Gölpmarlı'ydı. Hemen göreve başladım, ancak dört beş ders 
vermiştim ki dersler kesildi. İmtihanları yaptıktan sonra, bir ay kadar 
yazmaya başladığım bir estetik kitabı üzerinde çalıştıktan sonra, tatilimi 
geçirmek üzere 15 günlüğüne İstanbul'a gittim. Konya'ya dönüşümde, 
hiçbir istekte bulunmadığım hâlde, Ankara Erkek Lisesi ile Gazi Terbiye 
Enstitüsü öğretmenliklerine atandığımı öğrendim. Birincisinde Felsefe, 
ikincisinde Pedagoji okutacaktım. O zamanlar üniversiteden diplomanız 
oldu mu, her şeyi okutabilirdiniz. 


Ce) 

Lise'deki derslerimi sürdürüyordum. O zamanın ders programında 
estetik de vardı. Ama okutulacak kitap yoktu. Konya'da iken, tatil gelince 
böyle bir kitap yazmaya başlamıştım. Kitabı bitirmeyi gerekli buldum ve 
hızla çalışmaya başladım. Hazırladığım Bölümleri, her dersten sonra, 
öğrencilerime veriyordum. İşte, ilk baskısı 1931 yıl Mayısında çıkan, 
vekâleiçe ders kitabı olarak kabul edilen Estetik bu notlardan oluşmuştur 
ve yıllarca liselerde tek ders kitabı olarak kullanılmıştır. Bu kitaptan 
niçin söz ediyorum diyeceksiniz? İlkin, benim basılan ilk kitabım 
oluşundan, sonra da basılır basılmaz, ilk tanıtma yazısını (Hiz, 1 
Temmuz 1931, Sayı: 4) Ahmet Hamdi'nin yazmış bulunmasındandır. 7 

Ahmet Hamdi'den önce, Esfetik'le ilgili ilk değerlendirmeyi, Suut 
Kemal'in Galatasaray'dan hocası ve “muhterem üstâd”ı olan Ali Ekrem 
Bey, 1930 tarihli bir mektubunda yapar. Suut Kemal'in Estetik'i daha 
yayımlamadan hocasına gönderdiği anlaşılmaktadır. 

Ali Ekrem, evlâdı gibi gördüğü Suut Kemal'e gönderdiği 
mektubunda, bu eser için şunları söyler: 

Bana göndermek lütufkârlığında bulunduğunuz Estetik eseriniz buna 
şâhid-i âdildir. Arzünuza tevfikan telifinizi kemâl-i dikkatle mütalâa 
ettim. Her şeyden evvel şunu söyleyeyim: Memleketimizde bir estetik 
yoktu. Hâlbuki lise edebiyat tedrisâtında bediiyat gösterilmek ehemm ü 


12 Suut Kemal Yetkin, “Ataç ve Tanpınar ile Tanışmam”, Meydan, Sayı: 568, Nisan 1979, 3. 25,26, 28. 
Suut Kemal Yetkin, Estetik için her ne kadar “benim basılan ilk kitabım” diyorsa da onun kendi hesabına 
basılan ilk eseri Şi 7-/ Ley&l adlı bir şiir kitapçığıdır: Su'üd Safvet, Şi'r-i Leyal, İstanbul 1339/1923. 
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elzemdir. İşte eseriniz bu ihtiyaca tekabül ediyor. Kitabınızın tertibi 
cidden şâyân-ı tebriktir: Estetik gibi esiri bir ilimde yapılması lâzım 
gelen yegâne şeyi yapmışsın yani bütün bedii mesleklerin esaslarını 
teşrih ederek hiçbirini talebenin irfânına tahmil etmemişsiniz. Bununla 
beraber eseriniz neticesiz de değildir: Sanatta ruh ve mananın şekil ve 
ifade ile ber-hayât olduğunu ve en büyük âsdr-ı beddatin şekil ve ifadede 
olan kemâl ile takdir edildiğini söylemişsiniz. Müracaat ettiğiniz büyük 
estetik müelliflerinin en şâyân-ı nazar, en rakik fikirlerini almakta da 
kusur etmemişsiniz. 

Gönül isterdi ki bazı mesâlik-i bedifyye bilhassa bizim klâsik 
edebiyatımızda da az çok hüküm:-fermâ olan Eflâtun nazariyye-i san'ati 
eserinizde biraz daha tafsil olunsun. Fakat buna kadronuz müsait 
değildir. 

Üslübunuz pek iyidir. Ne eskilik, ne yenilik olarak hiçbir ifrdtınız 
yok. Her bahsi vuzuh ve münkahiyetle anlatıyorsunuz. 

Eserinizde yegâne kusur kullandığınız bazı ıstılahların pek gayr-ı 
me'nüs olmasıdır. Lâkin bu kusuru da size atfetmek doğru olamaz: 
Hemen de ilk estetiği telif ettiniz, ıstılahlarınız çaresiz karanlık kalır. 

Hulâsâ telife muvaffak olduğunuz şu eserden dolayı sizi pek samimi 
süretle tebrik eder ve şebâb-ı mütefekkirimize daha başka güzel ve 
faydalı eserler ihdâsına muvaffak olmanızı temenni eylerim pek güzide- 
siret evlâdım efendim. 


Dârülfünün Şerh-i Mütun Müderrisi 
Ali Ekrem”? 
Suut Kemal Yetkin, Estetik yayımlandığı zaman onun hakkında ilk 
yazının Ahmet Hamdi'den geldiğini belirtiyordu. Ahmet Hamdi, daha 
önce bir bölümünü verdiğim üzere, bu tanıtma yazısında, Türkiye'de 
estetik çalışmalarının genel bir değerlendirmesini yapıktan sonra, Suut 
Kemal'in Estetik'i ile Tâlim-i Edebiyaf'ı ve diğer çalışmaları karşılaştırır. 
Estetik'in meziyetlerini kusurlarından üstün bulur: 
“J 
Muharrirlerinin mevzular ile olan alâkalarına gelince, zevklerinin 
diğer mahsullerine şöyle bir bakmak kifâyet eder. Tâlim-i Edebiyat 
muharriri, güvercinli, matmazelli 30 paralık karipostalları resim 


> M. Kayahan Özgül, 4li Ekrem Bolayır'dan Suut Kemal Yetkin'e Mektuplar, Oğlak Yayınları, İstanbul 1996, 
8.95,96. ü 
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addeder ve onlara kendilerinden daha çirkin mısralarla haşiyeler 
yapardı. Böyle bir zevkin, muhtelif sanat şubelerini kavrayabilmesine ve 
ona liyâkatli bir rehberlik yapabilmesine tabii imkân yoktu. Tâlim-i 
Edebiyat'ı takip eden kitaplarsa aşağı yukarı, güzellik kültürüne 
Recâizâde kadar yabancı insanların mahsulüdür. Onun içindir ki 73 
sayfayı geçmeyen mini mini kitabile Suut Kemalettin Bey'i bizde bir 
başlangıç addetmek mümkündür. Bu küçük kitabın kusurları yok değildir. 
Fakat başlıca meziyeti bülün sanat meselelerine yakından temas etmiş 
olmasıdır. 

N Kusurlarına gelince, bir tanesi bir dua kitabı kadar muhtasar 
olmasındandır. Fakat bunun da sebebi vardır, S. Kemalettin Bey 
muallimdir ve kitabını evvela talebeleri için yazmıştır. 

Bununla beraber bu mektep kitabı, sanatla alâkadar hemen herkesin 
zevkle okuyabileceği ve bir şeyler öğrenebileceği bir eserdir. Çünkü 
bizde bu vadide halis bir sanatkâr zevki ile şüphe götürmeyen bir 
salâhiyetin doğurduğu biricik kitaptır ”* 

Estetik üzerine, Ali Ekrem, Ahmet Hamdi, Suut Kemal Yetkin 
yanında, Kaya Özsezgin, Sabahattin Teoman ve Ömer Naci Soykan da 
kısa değerlendirmelerde bulunurlar. Kaya Özsezgin, Suut Kemal 
Yetkin'in Estetik ve Ana Sorunları adlı eserini değerlendirirken 
Estetik ten de söz eder: 

“Şimdi elimizde küçük, fakat özlü bir kitabı bulunan Suut Kemal 
Yetkin'in estetik üzerine araştırma ve inceleme çalışmaları, oldukça eski 
tarihlere dayanmaktadır. Hatta ona, Türkiye'de bu alanda eksikliği 
duyulan bilimsel nitelikli kitapların öncüsü gözüyle bakabiliriz. 1931, 
1938, 1940 ve 1947 yılında dört kez basılmış olan “Estetik'i özellikle 
yetişmekte olan Cumburiyet kuşaklarına, bu bilim dalının temel 
bilgilerini vermiş olması bakımından önemli bir yapıttır. ei 

Kaya Özsezgin'in bu tespiti Sabahattin Teoman'ın Estetik üzerine Şu 
görüşleriyle de destek buluyor: 

“(..) Bu onun uzmanlık dalının da ilk yapıtıdır. Bu kitap da, 
varlığından haberli olmamıza karşın ne olduğunu pek bilemediğimiz 
“güzel'i anlatma işini yüklenmiş, bu alanda dilimizde ilk aydınlıkları 
yayan, boyutları küçük ama içimizde yarattığı yepyeni dünya, dünyamız 


“* Ahmet Hamdi, a.g.m., 8.3. 
Kaya Özsezgin, “İki Yeni Kitap”, Milliyet Sanat Dergisi, Sayı: 321,30 Nisan 1979, 5. 26. 
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denli büyük, ağırbaşlı bir yapıttır. O kitaptan sonra Türk okuru ve yazarı 
“güzel” konusunda konuşma, yazma, yaratma yeteneği yolunda daha hızlı 
yürümeye başlamıştır sanısındayım. Bu kitap onun bilim ve beğenisinin 
olgunluk çağının başlangıç taşı sonraki dev çalışması ürünlerinin de 
müjdecisidir denilebilir.””“ 

“Estetik” üzerine bütün bu görüşlerden sonra, Ömer Naci Soykan'ın 
“Türkiye'de Felsefe Manzaraları-1” adlı eserinde, Cemil Sena'nın 
“Estetik” için söylediği “(...) Yazı devriminden sonra yayınlanan Estetik 
adlı ilk kitabın yazarı Cemil Sena Ongun (1894-1981)'dur””” yargısı 
daha ayrıntılı araştırmaları düşündürüyor. 

Estetik in muhtevasına gelince: 

Fransa'nın Sorbonne ve Rennes Üniversitelerinde felsefe ve estetik 
formasyonu aldıktan sonra yurda dönen Suut Kemal Yetkin eserinde 
doğal olarak bu birikimi yansıtıyor. 

Yetkin, öncelikli metafizik, psikolojik, sosyolojik, fizyolojik ve 
deneysel estetikten söz eder. Sanatın tarifi üzerinde durulduktan sonra, 
daha sonraki çalışmalarının da ağırlık noktası olan, “sanat eserinin 
yaratılışı” irdelenir. Daha sonra güzel sanatların tasnifi ve sanatın 
kaynağı hakkındaki kuramlar gözden geçirilir. Eserin son bölümü 
“güzel”, “sevimli”, “muazzam”, “zarif”, “ulvi” gibi kavramların 
açıklandığı bölüm olur. 

Estetikte, şair, ressam, romancı, bestekâr, filozof, estet, bilim adamı 
olarak 86 yabancı isim yer alır. Bizden sadece Fuzüli, Leylâ ile Mecnün 
mesnevisi dolayısıyla anılır. Adı geçen yabancı isimlerden bazıları 
şunlardır: Eflâtun, Aristo, Alain, Ch. Baudelaire, A. Baumgarten, H. 
Bergson, A. Comte, B. Croce, H. Delacroix, E. Durkheim, Fechner, V. 
Hugo, E. Kant, Leonardo da Vinci, Schiller, A. Schopenhauer, H. 
Spencer, H. Taine, Tolstoy, E. Veron, R. Vischer, R. Wagner... vb. 

Suut Kemal Yetkin, Estefik'in plân ve bazı kısımlarını Felicien 
Challage'in Esthdtigue'i, Hegel'in Esthetigue'i, Jouffroy'nın Cours 
d'Esthötigue'i, Taine'in Philosophie de L'arr ve H. Delacroix'nın 
Psychologie de L'art adlı eserlerinden yararlanarak hazırladığını 
belirtiyor. * 

Buraya kadar serüveninden bahsettiğim Estetik'in bu alana ilgi 
duyanlar için bir başucu kitabı olabileceğini hatırlatırım. 


1 Sabahattin Teoman, “ “Büyük Tedirgin? Suut Kemal İçin”, 4.Ü. İlâhiyat Fak. Yıllık Araştırmalar Dergisi- 
HI, Ankara 1981, 5. 9, 10. 

“ Ömer Naci Soykan, age,, 8.73, 76. 

 Suut Kemal Yetkin, Estetik, Remzi Kitap Evi, dördüncü ve son baskı, İstanbul 1947, s. 95. 


Denizli Lisesine Şiir 
Kerim Aydın ERDEM 


ni 
Koca Mektep, Koca Mektep olalı 
Heybetiyle yaşardı bahçeler arasında 
Yıkılmaz bir Kaleydi 
'ünkü o, öğrefendi 
İyiyi, güzeli, doğruyu 
Sevgiyi, bilgiyi, görgüyü 
Karşılıksız öğretendi 
Yıllar yılı cehaletle savaştı durdu 
O bizim sevgili okulumuzdu. 


Koca Mektep Denizli Lisesinden öteye 
Bir ince yol giderdi, bahçelerden 
Üzümler, incirler, elmalar arasından 
Kıvrılıp dönen, çağlayıp akan 

Sular arasından 

Bir ince yol giderdi 

Çocuklar gelirdi yoldan 

Çıkınlarında defter ve kalem 

Peynir ve ekmek 

Çocuklar gelirdi 

Lisemiz Koca Mektep açardı kitabı 
Aydınlığa açık bilgi verirdi. 


li 

Baktım, hâlâ heybetiyle duruyor okulumuz 
Yine çocuklar gelmiş güle oynaya 

Yine zil çalmış sınıflar dolu 

Yine, nice değerler yetişecek bu sıralardan 
Sen ne verimli topraksın 

Ey Anadolu. 


TÜRKÇEDE KİP VE KİPLİK OLGUSU 
Dr. İmran KARABAĞ 


Kip bir ifadenin kabul edilen veya düşünülen şeklini belirler. Buna göre 
kipler ifade türleridir denilebilir. Kiplik ise, fiil tarafından belirlenen bir olayın 
veya eylemin nasıl oluştuğunu veya nasıl düşünüldüğünü ifade eder. Yani 
cümle içerisinde fiil kiplik görevini yerine getirirken, cümle bizzat haber göre- 

Görüldüğü gibi hem fiilin hem de cümlenin görevleri vardır ve bunlar bir- 
birlerinden farklıdır. Burada önemli olan iletişim ve karşılıklı diyalogdur. Kiplik 
daha çok diyalog süreci içerisinde ortaya çıktığından dolayı dildeki karşılıklı 
etkileşmeleri de açık bir şekilde gösterir. Çünkü konuşmacı, bir olay veya du- 
Tum karşısında kendi öznel bakış açısını, düşünce ve duygusunu, niyet ya da 
arzusunu kiplik sayesinde ifade eder. Vardar”ın' da (1980) belirttiği gibi kiplik, 
konuşmacı ile dinleyici arasındaki bildirişimin şekline göre değişir ve içerik 
kazanır. Kocaman? (1988) dilin gramatik ve pragmatik iki yönü olduğunu ve 
kiplik araştırması için pragmatiğe öncelik verilmesi gerektiğini vurgulamakta- 
dır. Aslında pragmatiğin çok önemli ve çok boyutlu bir kavram olduğu bütün dil 
bilimciler tarafından kabul edilmektedir. Çünkü bir olay veya eyleme nasıl bak- 
tığımız, onu kendi düşünce sistemimizden nasıl geçirdiğimiz ve nibayet kendi 
yorumumuzu da katarak nasıl dile getirdiğimiz doğrudan pragmatik ile ilişkili- 
dir. 

Kişisel duygu ve düşüncelerimizi, niyet ya da arzumuzu kiplik sayesinde 
ifade edebildiğimiz için, pragmatiğin önemi de iyice ortaya çıkmaktadır. Alman 
dil bilimci Brinkmann” (1971) kiplik terimini “Bir ifadeye dil açısından hâkim 
olan değer” olarak tanımlamaktadır. 

Taylan ve Özsoy” (1993), “Türkçedeki Bazı Kiplik Biçimlerinin Öğretimi 
Üzerine” başlıklı bildirilerinde üç çeşit kipliğe işaret etmektedir: 


*TürkDili, 8.: 585, Eylül 2000, s. 275-278. 

* Berke Vardar, Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, Ankara 1980. 

? Ahmet Kocaman, Modality in he Turkisch Discourse, in: Studies on Turkisch Linguistics, Proceedings of” 
#he Fowih İnternational Conference on Turkish Linguisties 17-19 August 1998, ed.: Sabri Koç, MTU, An- 
kara 1998, 

? Hennig Brinkmann, Die deuische Sprache, Düsseldorf 1971. 

* E. Taylan-S. Özsoy, “Türkçe'deki Bazı Kiplik Biçimlerinin Öğretimi Üzerine”, in: VIZ. Dilbilim Kurultayı 
Bildirileri, 13-14 Mayıs 1993, Ankara 1993. 


276 Türkçede Kip ve Kiplik Olgusu 

1. Bilgisellik 

2. Yükümlülük-olurluk 

3. Devingenlik 

Bilgesellik kipliği, konuşmacının söylediklerini kendi bilgisi ve inancı çer- 
çevesinde doğru, kesin, olası, çıkarsama sonucu elde edilmiş yargı vb. olarak 
algıladığını belirtir. 

Yükümlülük-olurluk kipliği zorunluluk veya izin-olurluk anlamlarını ifade 
eder. 

Devingenlik kipliği ise beceri ve isteklilik belirtir. 

1. “di” ve “-fi)yor” ekleri, Türkçede doğruluk ve kesinlik belirtirler. 

Beklediğim konuk nihayet geldi. Hiç ders dinlemiyor, hep konuşuyorsunuz. 

2. Türkçede yükümlülük kipliğinin öncelikle izin anlamı vardır. Bu anlam 
-a bil- ekinin geniş zaman ekiyle birlikte kullanıldığı durumlarda ortaya çık- 
maktadır. Bu anlam, ancak öznesi ikinci ve üçüncü kişi olan tümcelerde görül- 
mektedir. 

1. a. Yarın sinemaya gidebilirsin. 

b. İsterse Hakan da seninle gelebilir. 

2. Şimdi evime gidebilirim. 

Öznenin 1-a, b örneklerinde ikinci ve üçüncü tekil kişi, 2. örnekte ise birin- 
ci tekil kişi olduğu görülmektedir. 2. örnekte daha önceden verilmiş bir iznin 
aktarılması ve bu iznin konuşmacı tarafından gerçekleştirilme durumu belirtil- 
miştir. 1 -a, b örneklerinde ise konuşmacının veya üçüncü bir kişinin, hatta mer- 
ciin vermiş olduğu doğrudan bir izin ifadesi söz konusudur. “-a bil-” ekinin 
birinci kişi ile kullanıldığı durumlar izin anlamı itibarıyla yükümlülük; beceri 
anlamı itibarıyla da devingenlik kiplerinin kapsamına girer. 

3. Devingenlik kipliği öncelikle beceri ve isteklilik belirtir. Bu anlam, şu 
ekler vasıtasıyla elde edilir: “-a bil-” #zaman ekit geniş zaman eki (-ır). 

a. Çokiyi yüzebilirim. 

Geniş zaman ekinin bir işlevi, özneye yönelik isteklilik belirtmesidir. Ör- 
nek: 

-Bana kim yardım eder? 

-Ben ederim. 

Örnekteki “Ben ederim.” ifadesinde geniş zaman eki ile konuşmacı istekli- 
lik belirtmektedir. Geniş zaman ekinin diğer bir işlevi ise çıkarsama ifade etme- 
sidir. Çığ düştü, kayak yarışları yapıla, Örneğinde çığ düşmesinin kayak 
yarışlarının yapılmasını engelleyeceği düşünülmektedir. Yani, burada bir çıkar- 
sama yapılmakta ve bu geniş zaman eki ile aktarılmaktadır. 

Bazen bir kip, birden çok kipsel değer anlatabilir. Bu durumlarda gene 
pragmatiğin önemi ön plâna çıkmaktadır. Yapılacak şey, metni veya konuşmayı 
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pragmatik açıdan incelemek ve söyleneni doğru olarak algılayabilmektedir. 
Konuya ışık tutması açısından, 10 Ocak 1999 tarihli Hürriyet gazetesi eki Gala 
dergisinin, sanatçı Şükriye Tutkun ile yaptığı röportajdan alınmış kısa bir söyle- 
şide kiplik incelemesi yapalım: 

“A (1)- Sevgili Şükriye Tutkun ailen seni neden yetiştirme yurduna bırak- 
mak zorunda kaldı? Sohbetimize buradan başlamamızın bir sakıncası var mı? 

B (1)- Herhangi bir sakıncası yok. Konuşabiliriz tabif, Ailem bana baka- 
mamış. O yüzden yuvaya bırakmak zorunda kalmışlar. 2 yaşındaymışım. Sonra- 
sında 13 yıl yetiştirme yurtlarında kaldım. 

A (2)- Seni oraya bıraktıkları için ailene öfkeli misin? 

B (2)- Annem çok çileler çekmiş, çok hastalıklar geçirmiş bir kadındı... 
Kendi ruhsal sağlığı da yerinde değilmiş zaten. O zamanlar Bakırköy Ruh ve 
Sinir Hastalıkları Hastanesi'nde falan yatmış. 

Yoksulluğun en ağdalısıydı yaşadıkları. Gecekonduda oturuyorlardı. 

A (3)- Şükriye Tutkun'un ruhsal durumu son derece sağlıklı ama... 

B (3)- Çok iyi ortamlarda büyüyüp, çok kötü yetişen insanlar da var. Anne- 
annem falan çok severdi beni. Sevgi görmeyen insan sevgiyi öğrenemez. Ben 
oradan yırtıyorum galiba... Anneannem gelirdi meselâ, bitlerimi ayıklar, temiz- 
ler, öyle giderdi.” 

A (1)'deki “Sohbetimize buradan başlamamızın bir sakıncası var mı?” soru 
cümlesinde, emin olmama ve yapacağı eylemi karşısındakine onaylatma duru- 
mu ifade edilmekle birlikte aynı zamanda yapısında olmasa dahi anlamında 
“yükümlülük-olurluk” kipliği kapsamında bir izin ifadesi söz konusudur. Söz 
konusu soru cümlesi “Sohbetimize buradan başlayabilir miyiz?” anlamını taşı- 
maktadır. 

B (1)'deki “Konuşabiliriz tabii” cümlesinde olası olma, olanak dahilinde 
olma durumu anlatılmaktadır. Bu cümlede Türkçedeki “yükümlülük-olurluk” 
kipliği kapsamında -izin-olurluk ifade edilmektedir. 

Ayrıca buradaki: 

a. “Ailem bana bakamamış, 

b. O yüzden yuvaya bırakmak zorunda kalmışlar, 

c. 2 yaşındaymışım.” cümleleri geçmiş zaman (rivayet) eki “miş” ile şe- 
killenmiş olup görülmeyen, ancak sonradan öğrenilen olayları anlatmaktadırlar. 
Bu cümlelerde emin olmama durumu ve sonradan öğrenilenin anlatımı vardır. 

Bununla birlikte Türkçede bir de -görülen-bilinen geçmiş zaman vardır. Bu 
zaman da aynı şekilde “miş” eki ile şekillenmektedir: 

“Ne çok ıslanmışsın öyle”, “A! Bak Ali gelmiş.” gibi örneklerde başkasın- 
dan duyma söz konusu değildir. Bu cümleler sonradan görüleni ve idrak edileni 
anlatmaktadırlar. Taylan ve Özsoy'un kiplik sınıflamasına göre, görülen veya 
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görülmeyen geçmiş zamanı anlatan “miş” eki ile kurulan cümleler konuşmacı- 
nın söylediklerini kendi bilgisi dahilinde -olası veya çıkarsama sonucu elde 
edilmiş yargı ifadelerini kapsadığından -bilgesellik kipliği grubuna girmektedir. 

B (2)'deki: 

a. “Annem çok çileler çekmiş, 

b. Çok hastalıklar geçirmiş bir kadındı..., 

c. Kendi ruhsal sağlığı da yerinde değilmiş zaten, 

d. O zamanlar Bakırköy Ruh ve Sinir Hastalıkları Hastanesinde falan yat- 


miş, 
e. Yoksulluğun en ağdalısıydı yaşadıkları, 
£ Gecekonduda oturuyorlardı.” cümlelerinden (a) ve (b) cümleleri görül- 
meyen geçmiş zaman eki “miş” ve görülen geçmiş zaman eki “dı” (di) ile şe- 
killenmiştir. Aynı şekilde (c) ve (d) cümleleri “miş”, (e) ve (£) cümleleri ise “dı” 
eki ile şekillenmiştir. “Dı” ekinin Türkçede doğruluk ve kesinlik belirttiğini 
biliyoruz. “Dı” eki de “mış” eki gibi -bilgesellik kipliği grubuna dahildir. 

A (3)'deki “Şükriye Tutkun?un ruhsal durumu son derece sağlıklı ama...” 
cümlesi soru formu olmadığı hâlde anlamında soru ifadesi taşıyan bir yapıya 
sahiptir. İfade edilenin karşıdaki tarafından onaylanması durumu bir beklenti 
dahilinde dile getiriliyor. “Sağlıklı ama...” cümlesindeki “lı” eki de “dır” eki 
gibi -bilgesellik kipliğini ifade eder. 

B (3)'deki “Severdi” cümlesi görülen geçmiş zamanda emin olmayı ifade 
etmektedir. 

“Öğrenemez” ve “galiba” ifadeleri olasılık anlatmaktadır. Ayrıca buradaki 
“gelirdi” ve “giderdi” ifadeleri görülen geçmiş zamanda bilinen ve emin olunanı 
anlatmaktadır. 


B (3)'deki cümlelerde bilinenin ve olası olanın ifade edilmesinden dolayı 
bu cümleler bilgesellik kipliği grubuna dahildirler. 

Örnek cümlelerin bazılarında da görüldüğü gibi bir kip bazen birden fazla 
anlam ifade etmektedir. Bu anlamlar, bu kipin kipsel değerleridir. Burada ko- 
nuşmacının söyledikleriyle ne anlatmak istediğinin yanında dinleyicinin de 
duyduklarını algılama biçimi öne çıkmakta ve önem kazanmaktadır. Zaten kip- 
lik araştırmalarında en önemli boyut da diyalogların incelenmesidir. Bu yapılır- 
ken pragmatiğin boyutlarının ve öneminin ön plâna çıkacağı görülecektir. 


Dur Diyebilsem 
Ayla ATAMAN 


Dalgaların dövdüğü 
Kayalıklara bıraktım 
Tüm duyguları 
Gecelerin karanlığında 
Şimdi aklım. 


Saatlere bir dur diyebilsem 
Yıldızlar dökülecek avuçlarıma, 
Belki de 

Sigaramın kıvranan dumanında 
Asılı kalacak zaman. 


Uzun bir sessizlik girecek aramıza 
Mevsimler dolusu. 

Bakışlarımız, 

Yeniden takılacak birbirine 

Sabır taşı çatlayacak 

Gözlerim gözlerinde durdukça 
Sabahın ilk ışıkları 

Vurmadan yüzümüze, 

Gecelerin karanlığı, 

Delice yaşanacak. 


Saaflere bir dur diyebilsem 
Yıldızlar dökülecek avuçlarıma, 
Belki de 

Sigaramın kıvranan dumanında 
Asılı kazlacak zaman. 


ALKIŞ VE KARGIŞLARDA CÜMLE 
VE ANLATIM ÖZELLİKLERİ 


Doç. Dr. Mehmet ÖZMEN 


1. Alkış ve kargışlar, atasözleri ve deyimler gibi toplumun, zaman içerisinde 
oluşturduğu anlatım kalıplarıdır. Alkış ve kargışlar da atasözleri ve deyimlerde oldu- 
ğu gibi, hep aynı kelimelerle ve aynı anlatım şekilleriyle söylenirler. Halkın, iyilik 
veya kötülük gördüğü kişiler hakkındaki duygularını, o kişilerle ilgili ödüllendirme, 
cezalandırma ve intikam alma anlayışını dile getiren alkış ve kargışlar, atasözlerine 
ve deyimlere göre daha yöreseldir ve edebi dile daha az girmiştir. Alkışlarda, alkış 
alan kişiyle alkışçı, kargışlarda ise kötülükte bulunan kişiyle kargışçı arasında geç- 
miş olan olay veya olaylar vardır. Karşılıklı ilişkiden yarar gören alkışçı, iyilik gör- 
düğü kişiye iyi dileklerde bulunurken, kargışçı, kötülük gördüğü kişinin zarar görme- 
sini ve cezalandırılmasını ister. Alkışçının alkış alan kişiye yönelttiği iyi temennilerle, 
kargışçının/ bedduacının kargış/beddua. alan kişiye yönelttiği cezanın niteliği, niceli- 
Bi, ne zaman ve nasıl tecelli etmesi gerektiği, alkışçı veya kargışçıyla muhataplarının 
arasındaki ilişkiyle, ortaya çıkan iyiliğin veya kötülüğün durumuna bağlıdır. Ayrıca, 
bu ödüllendirme veya cezalandırmaların niteliği, alkışçının veya kargışçının kültürü, 
inancı, adalet anlayışı, değer yargıları ve toplumsal çevresi ile de yakından ilgilidir. 

Alkış ve kargışlarda, alkışçının ve kargışçının etken bir konumda olduğu söyle- 
nemez. Alkışçı, yapmak istediği iyiliği, kargışçı da vermek istediği cezayı verebilecek 
güç, yetenek ve imkâna sahip değildirler. İyiliğe karşılık verme veya kötülüğü karşı- 
lama güç ve imkânına sahip olan kişiler, akıllarından ve gönüllerinden geçenleri zaten 
bizzat kendileri gerçekleştirirler. Duygu ve düşüncelerini gerçekleştiremeyen kişiler 
ise, bunların gerçekleşmesini kimi zaman Tanrı'ya kimi zaman da dilek ve temenniye 
bırakmakladırlar. 

Alkışçı veya kargışçı, birisi için olumlu veya olumsuz bir sonuç doğuracak ey- 
lemi kendisi gerçekleştiremediğine, gerçekleşmesini, kendisi dışındaki kişi veya güç- 
lerden beklediğine göre, alkış ve kargışlarda, birinci kişinin özne olması pek bekle- 
nemez. Genellikle dilek ve temennide bulunan birinci kişi, olsa olsa, edilgen bir ko- 
numda ya da kendisi dışında gerçekleşmiş bir eylemin sonucu üzerinde fail olabilir. 


m 
* TürkDili, 8.: 585, Eylül 2000, s. 280-293. 
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Nitekim, "Ayağının altını öpeyim" (A', 85/139), "Ayağının türabı olayım" (A, 
85/140) alkışlarında yalvarma, "(Sana gelmekte olan) Kazânı (ben) alayım" (A, 
123/758) kargışında gelmekte olan kazâya siper olma, "Hayırlı muradını göreyim" 
(A, 130/873), "O gün ola muradını (evlendiğini) göreyim" (A, 130/877) alkışlarında, 
belki kendisinin gerçekleştirmediği, gerçekleşmesine katkıda bulunmadığı veya bulu- 
namadığı mutluluğu paylaşma isteği vardır. "Toprak koyayım babanın başına" (A, 
167/1431) kargışında, ölmesinde etkili olmadığı bir kişinin mezarına toprak koyarak, 
cezalanmasını istediği muhatabını babasız bırakma isteğini, "Gazâ gelsin ki senden 
kurtulalım" (A, 202/2119) kargışında, vuku bulan bir kazanın sonucuna sahip 
çıkma davranışlarını görüyoruz. Buradaki özneler, katıldıkları, yaptıkları eylem 
açısından ctken öznelerdir; ancak, asıl istenilen "murada erdirme", "babanın ölmesi 
ve yetim kalma", "kazanın vuku bulması" olaylarının kılıcıları değildirler. 

Alkış ve kargışlarda, asıl hedef teklik ikinci kişidir. Alkış ve kargışlarda düşü- 
nülen iyilik veya ceza, ister özneye ister nesne veya dolaylı tümlece yönelik olsun, 
bundan etkilenecek olan çoğunlukla teklik ikinci kişidir. Teklik ikinci kişi dışında 
seyrek olarak gördüğümüz diğer kişiler de şu veya bu şekilde ikinci kişilerle ilgilidir. 

Biz bu incelemede, alkış ve kargışların cümle yapıları, cümle ögeleri ve cümle 
ögelerini oluşturan unsurlar üzerinde, anlam ve yapı ilişkileri açısından duracağız. 

Eksiltili yapıdaki alkış ve kargışların eksiltilen kısımları, köşeli parantezle göste- 
rilmiştir. 


2. Cümle Ögeleri 

2.1. Özne 

Alkış ve kargışlarda, genellikle ikinci teklik kişi, ikinci teklik kişi iyelik eki almış 
unsurlar ve Tanrı'nın özne olarak kullanıldığını görmekteyiz; ancak, seyrek olarak, 
diğer kişilerle, bazı nesne ve varlıklar da özne olarak kullanılmaktadır. İkinci teklik 
kişi iyelik ekiyle zamir n'sinin şeklen birbirine benzemesi, kimi zaman, ikinci teklik 
kişi iyelikli unsurla üçüncü teklik kişinin birbirine karışmasına yol açabilmektedir. 
Bununla birlikte, söz diziminden, bu ifadelerin üçüncü teklik kişiyi değil ikinci teklik 
kişiyi ifade ettiği anlaşılmaktadır; ancak, "Yoluna kurban olayım" (A, 127/821) alkı- 
şında olduğu gibi, hem "(Senin) Yoluna kurban olayım", hem de "(Onun) Yoluna 


* Akalın, L. Sami; 4lşlar Kargışlar, Kültür Bakanlığı Halk Kültürünü Araştırma Dairesi Yayınları: 130, Halk 
Edebiyatı Dizisi: 36, Ankara 1990. Örnek alkış ve kargışlar, L. Sami Akalın'dan alınmıştır. 
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kurban olayım" anlamlarını verebilen, yerine göre iki şekilde de kullanılabilen alkış 
veya kargışlara da rastlanmaktadır. Genel yapı olarak, alkış ve kargışlarda, diğer 
cümle ögelerinde olduğu gibi, özne de gramer kuralları içerisinde işler. Cümlede, 
özncnin şu veya bu unsurdan oluşması, cümlenin anlamı üzerinde etkili olabilir; ama 
bu, alkış ve kargış cümlelerinin yapısını, diğer anlatım şekillerinden farklı kılmaz. 


2.1.1. İkinci teklik kişiden özne 

Alkışçının veya kargışçının asıl hedefi, yaygın olarak ikinci teklik kişi olduğu 
için, karşımıza en çok çıkan öznelerden birisi, ikinci teklik kişidir. İkinci teklik kişi- 
den oluşan özneler, genellikle gizli öznedir. "Acı yüzü görmeyesin" (A, 7/77), "Ah 
demeyesin, Allah'tan umduğunu bulasın" (A, 67/80), "Aklınla bin yaşa" (A, 81/81), 
“Karanlık gün görmeyesin" (A, 111/55) alkışlarında ve "Acıdan geberesin" (A, 
159/1272), Tahta ata binesin (Tabut)" (A, 165/1389), "Cehennem ateşinde kebap 
olasın" (A, 177/1642), "Çıraya kör bakasın" (A, 181/1719), "Evlât günü görmeye- 
sin" (A, 201/2083) kargışlarında özne, ikinci teklik kişidir ve gizli öznedir. Burada 
alkıştan da kargıştan da etkilenen ikinci teklik kişidir. Bu özneler, genellikle yapan 
değil olan, yapması değil maruz kalması beklenen öznelerdir. Zaten cümleler, isteme 
cümlelerdir ve yüklemler istek veya istek anlamında emir çekimiyle oluşturulmuştur. 

"Azabını sen çekesin" (A, 167/1423) kargışında olduğu gibi, seyrek de olsa, 
ikinci teklik kişinin açık özne olduğunu da görebiliriz. 


2.1.2 Diğer kişilerden özne 

İkinci teklik kişi yanında, diğer kişilerin de özne olarak kullanıldığını, ancak 
bunların hiçbirisinin ikinci teklik kişi kadar sık kullanılmadığını görüyoruz. Bunlar, 
birinci teklik ve çokluk kişiler, ikinci çokluk kişi ve üçüncü teklik ve çokluk kişiler- 
dir. 


2.1.2.1. Teklik birinci kişiden özne 

Teklik birinci kişiler, seyrek olarak özne olmaktadır. Bu öznelerin muhatabı ise 
yine ikinci teklik kişidir. "Gölgende oturayım" (A, 109/513), "Başarılar dilerim" (A, 
185/88); "Kara haberini alayım" (A, 208/2232), alkış ve kargışlarında özne "ben'dir. 
"ben"in hem "gölgesinde oturmak" istediği hem "başarı dilediği" hem de "kara habe- 
rinin gelmesini istediği" kişi, ikinci teklik kişidir. 
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21.22. Teklik üçüncü kişiden özne 

"Sırtında eskisin" (A, 109/508), "Helâl ü hoş olsun" (A, 115/602), "Kolay gele" 
(A, 126/797) alkışlarında özne "o"dur; ancak, "o" her şeyi kapsayacak anlam geniş- 
liğine sahiptir. Burada da sözün gelişinden birinci "o'nun elbise, ikinci "o"nun yenen 
veya harcanan bir şey, üçüncü "o"nun da tutulan bir iş olduğu bellidir. Ayrıca, birin- 
ci alkışta iyelik ekinden, üçüncü alkışta da hitaptan, muhatabın ikinci kişi olduğunu 
biliyoruz. "Helâl ü hoş olsun" alkışında ise "sana/ona" durumuna göre, muhatap, 
ikinci veya üçüncü teklik kişi olabilir. Özne, muhatapla karşı karşıya olunduğunda 
ikinci, muhatabın gıyabında konuşulduğunda ise üçüncü kişidir. "Yedi yorgan par- 
çalamadan ölmesin" (A, 255/3010) kargışındaki kötü dilek, kargışa müstahak kişinin 
gıyabında söylenmekte ve doğrudan doğruya üçüncü teklik kişiyi hedef almaktadır. 


2.1.2.3. Çokluk birinci kişilerden özne 
“Çok şükür aç değiliz, açık değiliz" (A, 11/77) alkışındaki çokluk kişi içerisinde 


"hepimiz" varız. 


2.1.2.4. Çokluk üçüncü kişilerden özne 

"Ağzına kurban olalar" (A, 44/79), "Ağzını öpsünler" (A, 47/80) alkışlarında, 
özneler üçüncü çokluk kişidir. Öznelerin ortaya koyduğu mükâfatlandırmalar ve 
takdirler ise, iyelikli dolaylı tümleç ve iyelikli nesne aracılığı ile ikinci teklik kişiye 
yöneliktir. Dolayısıyla alkıştan etkilenen yine ikinci teklik kişidir. Özne, alkışın mu- 
hatabı, hedefi değil, takdir ve mükâfatlandırma davranışlarında bulunandır. 


2.1.3. Tanrı'nın özne olduğu alkış ve kargışlar 

İkinci teklik kişi ve ikinci teklik kişi iyelikli unsurlar yanında, en yaygın şekilde 
kullanılan öznelerden biri de "Allah, Tanrı, Hak, Rab, Mevlâ" adlarıyla Tanrı'dır. En 
sık kullanılan ise "Allah" adıdır: "Allah acı göstermesin" (A, 3/77), "Tanrım seni 
ağlatmaya" (A, 65/80), "Hak dost ola" (A, 343/99), "Rabbim gönendire" (A, 
517/109), "Rabbim huzura kavuştura" (A, 116/624), "Mevlâm huzur yoksulluğu 
çektirmeye (A, 116/623); "Allah bacağını kırsın" (A, 168/1442), "Allah benden beş 
beter etsin" (A, 172/1549), "Allah çocuk koklatmasın" (A, 182/1726), "Tanrı ak- 
şamdan canını alsın (sabaha çıkma)" (A, 177/1638), alkış ve kargışlarında, üçüncü 
teklik anlamı da çıkmakla birlikte, genelde asıl muhatap ikinci teklik kişidir. 
Tanrı'nın özne olduğu bu alkış ve kargışlarda, açık veya eksiltili nesne veya dolaylı 
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tümleçle iyelikli ifadeler, muhatabın genelikle ikinci teklik kişi olduğunu göstermek- 
tedir. "Allah kimseyi açlıkla terbiye etmesin" (A, 12/77) alkışının hedef kişileri içeri- 
sine hepimiz gireriz. "Allah haram süt emmişe düşürmesin" (A, 381/102) alkışı ise 
kullanım yerine ve durumuna göle, “seni/onu/kimseyi" anlamlarını verebilir. 
Tanrı'nın özne olduğu alkış ve kargışlarda, Tanrı'dan alkış veya kargışdaki ceza veya 
ödüllendirmeyi yerine getirmesi istenmektedir. Alkış veya kargışın hedefi, cümlenin 
diğer ögeleri aracılığıyla belirlenen kişilerdir. 


2.1.4. İkinci teklik kişi iyelikli unsurlardan özne: 

Alkış ve kargışlarda, ikinci teklik kişi iyelikli unsurlar, yaygın olarak özne olur. 
İkinci teklik kişi iyelik eki almış nesne veya şeyler özne olduğunda, bu özneye yönel- 
tilen alkış veya kargış, doğrudan doğruya ikinci teklik kişiyi de etkilemektedir. El- 
bette, kişiler, sahibi olduğu nesnelerin, şeylerin veya ilgili olduğu kişilerin başlarına 
gelenlerden etkilenir. "Ağzın tad, gönlün murat ala" (A, 80/55) alışında, "tad" alma- 
sı istenen ağız da "murat alması istenen gönü " de ikinci kişiye aittir. "Toprak diye 
yapıştığın sarı altın ola" (A, 83/103), "Ambarın dola taşa" (A, 83/119), "Ayağın 
tökezimesin" (A, 85/134), "Elin darlık görmesin" (A, 103/406), "Yediğin içtiğin 
helâl olsun (A, 115/604), "İmanın kâmil ola" (A, 117/646), "Ocağın yansın tütsün" 
(A, 133/928), “Ömrün uzun olsun/Düğünün güzün olsun (A, 136/970) alkışlarına, 
“tuttuğu toprağın altın olması istenen el", “dolup taşması istenen ambar", "tökezimesi 
istenmeyen ayak", "darlık görmemesi istenen el", "helâl olması istenen yenen ve içi- 
lenler", "kâmil olması istenen iman", "tütmesi istenen ocak" ikinci teklik kişiye aittir. 
Dolayısıyla, bunların gerçekleşmesi ikinci teklik kişiyi mutlu edecektir. 

Genellikle, bir kişi ölünce adı, yeni doğan bir yakınına verilir. "Adın başkasına 
kona" (A, 159/1276) kargışında bu geleneğin izlerini görüyoruz. "Ad" başkasına, 
sahibi ölünce verildiğine göre, bu kargışta, adın sahibi olan ikinci teklik kişinin ölü- 
mü istenmektedir. "Alevin tependen çıka" (A, 163/1357), "Dilin dişin kitlene" (A, 
188/1842), "Dirin gitsin, ölün gelsin" (A, 189/1862), "Evin baykuş yuvası ola" (A, 
200/2073), "Gidişin olsun da gelişin olmasın" (A, 204/2142) kargışlarında, “alev 
çıkması istenen tepe", "kitlenmesi istenen dil diş", "ölü olarak gelmesi istencn beden", 
“baykuş yuvası olması istenen ev", “gelişi olmaması istenen gidiş" ikinci teklik kişiye 
aittir. Bunların gerçekleşmesi ve söz konusu nesne Ve şeylerin, istenilen eylemlere 
uğraması, ikinci kişi için oldukça kötü sonuçlar doğurur. 

Aslında bu unsurlar, yüklem açısından 3. teklik kişi "o" konumundadırlar; zira, 
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yüklemi oluşturan fil, 3. kişiyi ifade etmektedir. Diğer bir deyişle, gramerce, üçüncü 
teklik kişi durumundaki özne, kendisine ekli bulunan ikinci teklik kişi iyelik eki dola- 
yısıyla, karşımıza anlam olarak ikinci teklik kişiyi getirmektedir. Özne üçüncü kişi, 
öznenin maruz kaldığı eylemden etkilenen ikinci kişidir. İkinci teklik kişi iyelikli un- 
surlar yanında, seyrek olarak, ikinci çokluk kişi iyelikli unsurlar da özne olabilmek- 
tedir. Buradaki çokluk ifadelerinin bazılarının aslında teklik olduğunu, nezaketen 
çokluk ifadesi kullanıldığını kabul edebiliriz: "Akıbetiniz hayrola" (A, 81/79), "Gö- 
zünüz aydın ola" (A, 110/531), "Yoldaşınız iyilik sağlık ola" (A, 120/707), "Sevin- 
ciniz sonsuz ola (A, 141/1055). 


2.1.5. Özne olan diğer unsurlar 

Yukarıda söz konusu ettiğimiz özneler dışındaki çeşitli unsurlar da özne olabil- 
mektedir: "Ambarına buğday yağsın" (A, 241/92), "Bulut sana gölge olsun" (A, 
244/92), "Erenler elinden tuta" (A, 433/104), "Hac makamın ola" (A, 559/112), 
"Hızır yardımcın olsun” (A, 115/610), "Kâbe durağın ola" (A, 120/709), "Resul 
aleyhisselâm seni kayıra" (A, 138/1000), "Sütüm emeğim sana helâl olsun" (A, 
144/1090); "Ağzını imansız yusun" (A, 160/1302), "Seni akrep sançsın" (A, 
162/1348), "Boyunu boz ipler ölçsün (asılasın)" (A, 174/1579), "Güvendiğin dallar 
kurusun" (A, 183/1746), "Felek defterini yoklaya" (A, 184/1767), "Yalanım varsa 
ölmüş kargalar gözümü oysun" (A, 207/2206), "Azrail kafanda geze" (A, 
215/2346), "Karga kuzgun leşine kona" (A, 219/2408). Verdiğimiz örneklerin biri 
hariç tümünde, özne yüklem ilişkisiyle ortaya çıkan olumlu veya olumsuz sonuçlar, 
iyelikli veya zamirli cümle ögeleri aracılığı ile ikinci kişiye yönelmektedir. 


2.2. Nesne 

Alkış ve kargışları, nesne açısından incelediğimizde, alkışlardaki nesnelerin kar- 
gışlardakilerden daha fazla olduğunu görüyoruz. Bu nesneler ise daha çok, ikinci 
kişi iyelikli unsurlarla, açık veya eksiltili olmak üzere, ikinci teklik kişilerden oluş- 
maktadır. Bunların yanında, diğer şahıslarla diğer unsurlar da nesne olabilmektedir. 


2.1. Teklik ikinci kişiden nesne 
Bu alkış ve kargışlarda ifade edilen iyilik ve kötülükler, cümlenin diğer 
ögelerinde yerini alır. Bu iyiliklere alkışçının sevdiği kişinin, kötülüklere ise kargışçı- 
nın hasmının maruz kalması istenir: "Tanrım seni ağlatmaya" (An, 65/80), "Allah 
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seni anana babana bağışlasın (A, 87/161) "Allah seni bana çok görmeye" (A, 
95/281), "Allah seni iflah ettirmeye" (A, 211/2279), "Allah seni tuta, peygamber 
vura" (A, 246/2872), alkış ve kargışlarında nesne, ikinci teklik kişidir. Nesneler, 
öznenin yaptığı işlerden ve niteliği cümlenin özne ve nesne dışındaki diğer ögelerinde 
ifadesini bulan alkış ve kargıştan etkilenir. Örneğin, "Seni akrep sançsın (A, 
162/1348)." kargışında, özne akrep, nesne teklik ikinci kişi, eylemin niteliği ise acı 
vermektir. Yine, "Allah seni gülerken soldursun (A, 241/2775)" kargışında, ikinci 
teklik kişi olan nesne, öznenin yaptığı ve ifadesini yüklem ve zarf tümlecinde bulan 
eyleme muhatap edilir ve mutlu bir anında, canlılığının ve diriliğinin yok olması dile- 
öiyle karşılaşır. 


2.2.2. Diğer şahıs zamirlerinden nesne 
“Beni unutasın da canına düşesin" (A, 176/1624), "Mevlâm bizi ayırmasın" (A, 
86/147), "Allahım bizi rahmet denizine at" (A, 137/995). 


2.2.3. İkinci teklik ve çokluk kişi iyelikli unsurlardan nesne 

Bu tür nesnelerde, alkışın veya kargışın muhatabı, ikinci teklik kişinin, iyelik eki 
aracılığı ile bağlandığı herhangi bir uzuv veya şeydir. Dolayısıyla, alkıştan veya 
kargıştan etkilenen de bu nesne veya uzuv aracılığı ile teklik veya çokluk ikinci kişi- 
dir. "Ağzını hayra aç" (A, 79/46), "Allah alıştığını aratmasın" (A, 82/97), "Elini 
atasın altın gele" (A, 101/82), "Allah ananı babanı sana bağışlasın" (A, 87/159), 
"Canını sevsinler" (A, 93/252), "Allah dostunu var/Düşmanını yok etsin" (A, 
99/345), "Ekmeğini taştan çıkarasın" (A, 102/395), "Allah huzurunuzu bozmasın" 
(A, 116/621), "Allah umduğunu versin" (A, 149/1153). "Sırtını bit yesin/Ekmeğini 
it yesin" (A, 173/1563), "Allah canını alsın" (A, 176/1617), "Dilini eşek arısı sok- 
sun" (A, 188/1831), "Allah evini yıka" (A, 200/2069), "Kara haberini alayım" (A, 
208/2232). 


2.2.4. İsim tamlamalarından nesne 

Nesne olan isim tamlamasının ifade ettiği şey, genellikle, özne, açık veya eksiltili 
dolaylı tümleç veya iyelik ekleri aracılığı ile, ikinci teklik kişiye yöneliktir. 

“Afet yüzü görmeyesin" (A, 78/26), "Allah sana anbarın dibini göstermeye" 
(A, 83/120), "Allah insanın aklını alacağına canını alsın (A, 85/81), "Allah bayra- 
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ğımızın gölgesini başımızın üstünden eksik etmesin" (A, 89/194), "Ciğer acısı gör- 
meyesin" (A, 94/267), "Allah kimsenin evlâdını dört göz önünden uzak tutmasın" 
(A, 100/351)", "Kesenin dibini görmeyesin" (A, 124/770). "Cennet yüzü görmeye- 
sin" (A, 178/1655), "Evlat yüzü görmeyesin" (A, 201/2095), "Feleğin sillesini yiye- 
sin" (A, 201/2105), "Rahmet yüzü görmeyesin" (A, 237/2708), "Ziftin pekini ye" 
(A, 258/3070). 


2.2.5. Diğer unsurlardan nesne 

Bu tür nesneler de yine, şu veya bu şekilde, büyük çoğunlukla ikinci teklik kişi- 
lerle ilgilidir. "Allah ağrı sızı vermesin" (A, 66/80), "Allah akıl versin" (A,384/81), 
“Allah iyi komşuyu eksik etmeye" (A, 128/800), alkışlarında, eksiltili dolaylı tüm- 
leçle; "Kaşı karasını bulasın" (A, 122/742), "Hayrını görmeyesin" (A, 209/2249) 
alkış ve kargışlarındaki nesneler, özne aracılığı ile nesneler ikinci teklik kişi ile ilgili- 
dir. "Allah bereketini arttırsın" (A, 90/211) alkışında ise, zımni olarak, nesnenin 
ikinci kişiye ait bir şey olduğu belli olmaktadır. Teklik ikinci kişi yanında, diğer kişi- 
lerle ilgili nesneleri de görüyoruz. "Allahım dualarımızı kabul eyle" (A, 100/353), 
“Allah elimizdekini eksik etmesin" (A, 103/417),"Allahım günahlarımızı bağışla" 
(A, 111/553), "Allahım kalbimizi daraltma, ferahlık ver" (A, 121/725), "Ruhlarımı- 
zı huzura kavuştur Allahım" (A, 138/1007) alkışlarında, nesneler, iyelik ekleri aracı- 
lığı ile, birinci teklik kişiyle ilgilidir. 


2.2.6. Eksiltili nesne 

Eksiltili nesneler, çoğunlukla, ikinci teklik kişi olmakla birlikte, eğer, alkış veya 
kargış, şahsın yüzüne karşı değil de gıyabına söylenmişse, nesne üçüncü teklik kişi de 
olabilmektedir. Ayrıca, olumsuz yüklemi genellemelerde, nesne, duruma göre, "sen" 
veya "o" olabileceği gibi "kimse" de olabilmektedir. "Allah Iseni/onu/kimseyi| ağ- 
latmasın" (A, 80/64), "Allah fseni/onu) babtından güldürsün" (A, 87/166), "Allah 
Iseni/onu) belâdan saklaya" (A, 89/206), "Allah (daha) Jseni/onu/herkesi) beterin- 
den saklasın (esirgesin, korusun...)'A, 90/21), "Allah |seni/kimseyi| haram süt 
emmişe düşürmesin" (A, 102/381), "Allah Jkimseyi| hastahaneye düşürmesin" (A, 
102/382), "Allah (seni/onu/herkesi| hastalıktan korusun" (A, 113/569), "Allah (se- 
ni/onu) nazardan saklasın" (A, 132/905), "Allah (kimseyi/seni/onu) şaşırtmasın" (A, 
145/1095), "Allah fkimseyi/seni| doğru yoldan çıkarmasın" (A, 156/1242); "Allah 
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(onu/ seni| benden beş beter etsin" (A, 172/1549). 


2.3. Dolaylı tümleç 

Alkış ve kargışlarda, yönelmeli, kalmalı ve çıkmalı olmak üzere, her türlü do- 
laylı tümlece rastlayabiliyoruz: “Acıya gelmeyesin" (A, 77/2), "Allah edepsize dü- 
şürmesin" (A, 102/379), "Allah kimselere ölüm acısı göstermesin" (A, 135/960), 
*Dul ere duvaksız, kör kişiye nikâhsız gidesin" (A, 192/1922). "Bastığın yerlerde 
güller bite" (A, 110/536), "Hacda ölesin inşallah" (A, 112/560), "Tandırda balık 
olasın" (A, 168/1459), "Elin ayağın teneşirde yıkana" (A, 197/2020). "Allah seni 
fesattan fitneden koruya" (A, 107/468), "Ağulardan gidesin" (A, 161/1327), "Ca- 
mi avlularından mendilin kalkmaya" (A, 228/2561). 


2.3.1. Dolaylı tümleç-kişi ilişkisi 

Alkış ve kargışlardaki dolaylı tümleçler, anlam olarak nelerle ilişkilidir? Dolaylı 
tümleçler neyi gösterir? Eylemle ilişkisi nedir, eylemler nereden kopar (zuhur eder), 
nerede vuku bulur? Bu açıdan baktığımızda, alkış ve kargışlardaki dolaylı tümleçle- 
rin, eylemin olumlu veya olumsuz yönleriyle, değişik kişiler arasında, ama özellikle 
de ikinci kişiler arasında bir bağ kurduğunu görüyoruz. Bu bağ, değişik biçimlerde 
kurulabilmektedir. 


2.3.2. Dolaylı tümleç-özne ilişkisi 

Bu tür alkış ve kargışlarda, alkış ve kargışın odağı dolaylı tümleçlerdir. Şahsın 
karşılaşması istenen olumlu veya olumsuz şey dolaylı tümleçte ifadesini bulur. Ceza 
veya mükâfat dolaylı tümleçtedir. Öznenin, dolaylı tümleçte söz konusu edilen şeye 
yönelmesi, dolaylı tümleçte söz konusu edilen şeyde ve yerde bulunması, yine dolaylı 
tümleçte söz konusu edilen şeyden dolayı iyilik veya zarar görmesi istenir: "Cennet 
köşküne varasın" (A, 94/263), "Güz elmasına benzeyesin" (A, 104/425), "Karın 
ağrılarına yatasın" (A, 161/1323), “Azrailin kanadına tutuna, uçasın" (A, 
167/1425), "Dört koluya (tabuta) binesin" (A, 191/1906), "Ayak altında kalmaya- 
sın (A, 85/141), "İki cihanda muammer olasın" (A, 117/636); Acıdan geberesin (A, 
159/1272). 
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2.3.3. Dolaylı tümleç-nesne ilişkisi 

Bu tür alkış ve kargışlarda, dolaylı tümleçte anlatılan, karşılaşılması veya kar- 
şılaşılmaması istenen durumlar, nesneye yüklenir. Açık veya eksiltili nesne ise teklik 
ikinci kişidir: "Allah (seni/onu/bizi/hepimizi| nazardan saklasın (A, 132/905), "Allah 
İseni/onu/bizi/kimseyi| kapılara baktırmasın" (A, 121/729), "Allah fseni/onu/bizi/ 
hepimizi) belâdan saklaya" (A, 89/206), "Allah fseni/onu/bizi/herkesi| düşman şer- 
rinden saklaya" (A, 145/1098), "Allah |seni/onu/bizi/hepimizi| doğru yoldan çı- 
karmasın" (A, 156/1242). 


2.3.4. İyelikli dolaylı tümleçler 

Bu, alkış ve kargışlarda, cümlenin diğer ögelerinde bulunan iyilik veya kötülük- 
ler, iyelikli dolaylı tümleç aracılığı ile, iyeliğin belirlediği şahsa yönelir: "Ayağına 
sağlık" (A, 85/137), "Başına devlet tacı kona" (A, 88/181), "Allah elinden tutsun" 
(A, 103/402), "Ayağında eskisin" (A, 109/500), "Allah koluna kuvvet versin" (A, 
125/790), "Malından hayır göresin" (A, 128/828), "Yiğitliğine doyasın" (A, 
155/1231), "Allah seni başımdan ala" (A, 163/1360), "Altın üstüne kitlene" (A, 
163/1361), "Anan baban başında çırpına (A, 164/1370), "Anasından emdiği süt 
burnundan gelsin (A, 164/1375), "Dumanın başından çıka" (A, 170/1498), "Baca- 
na baykuş tünesin" (A, 171/1511), "Kıymetlinden bul" (A, 175/1603). 


2.3.3. Şahıs zamirlerinden dolaylı tümleç 

Bu alkış ve kargışlarda, cümlenin diğer ögelerinde dile getirilen dilek ve temen- 
nilerle, hasmı kötü durumda görme isteği, dolaylı tümleç olan zamirler aracılığı ile 
doğrudan doğruya, ilgili kişiye yöneltilir. Bu kişi genel olarak ikinci teklik kişidir. 
"Allah sana açlık yüzü göstermeye" (A, 77/13), "Anan baban sana kıvana" (A, 
83/118), "Allah sana ambarın dibini göstermeye" (A, 83/120), "Allah sana geçim 
derdi tattırmaya" (A, 107/474), "Allah sana kara kaşlı kara gözlü gelinler versin" 
(A,107/481). 


2.3.6. Eksiltili dolaylı tümleç 

Eksiltili dolaylı tümleç, hep zamirdir ve asıl olarak ikinci teklik kişidir. Bu, sö- 
zün gelişine göre, seyrek olarak diğer kişilerden biri de olabilir. Burada, eksitilmiş 
olan dolaylı tümleçleri köşeli parantez içinde gösterdik: "Ağlamak fsana/onaj nasip 
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olamaya" (A, 62/80), "Allah (sana/ kimseye) ağrı sızı vermesin (A, 66/00), "Allah 
Isana/ herkese) bolluk versin" (A, 91/233), "Hak fsana/ona) dost ola (A, 997343), 
(sana/ona)| Helâl ü hoş olsun (A, 115/602), “Yediğin içtiğin (sana| helâl olsun (A, 
115/604), "Rabbim fsana/ona) mal yokluğu çektirmeye" (A, 128/829), "(sanaJ Na- 
zar değmesin" (A, 132/907), "Allah (sana/ona| satı pazarı vere" (A, 137/983), "Al 
lah Jsana/ona| Frenk dertleri versin" (A, 2022111), "Isana/ ona) Hayır etmesin 
inşâallah" (A, 209/2248). 


2.4. Zarf tümleci 

Zarf tümleçlerinde, yüklemde vuku bulması istenen veya istenmeyen eylemin, 
niteliği, oluş biçimi, çeşidi, süresi, nasıllığı veya neyle birlikte cereyan edip etmemesi 
isteği belirtilir. "Allah aç bırakmasın" (A, 9/77), "Ömrün oldukça ah çekmeyesin" 
(70/81), "Allah bahtınla güldürsün" (A, 87/167), "Hayırlısıyla gidin, hayırlısıyla 
gelin inşâallah" (A, 108/495), "Allah başa kadar göndersin" (A, 109/516), "Allah 
gönlüne göre versin" (A, 110/518), “Öbür dünyaya imanla gidersin inşâallah" (A, 
117/648), "Odsuz ocaksız kalmayasın" (A, 134/934). "Ağzın kanla dola" (A, 
160/1294), "Daim ağlayasın (A, 161/1319), "Göverip yeşermeyesin" (A, 205/2156), 
"Kavaklar gibi devrilesin" (A, 187/1817), "Dizin dizin sürünesin" (A, 190/1874), 
“Ömrün ah deyip vah işitmekle geçe" (A, 161/1342), "Fidan iken devrilesin" (A, 
202/2110). 


2.5. Alkış ve kargışlarda yüklem 

Alkış ve kargışlar, asıl olarak, tasarlama kiplerinden, istek ve emir çekimleriyle 
kurulur; ancak burada kullanılan emir çekiminin istek anlamında ve görevinde oldu- 
gunu belirtelim. Alkışın ve kargışın yapısında zaten dilek ve temenni vardır. Alkışı 
bir yana bıraksak bile, aciz içinde olan, kötülüğe karşılık verecek güç ve dirayette 
olmayan, hoşlanmadığı, sevmediği, kötülük gördüğü kişiyi cezalandıramayan, ondan 
intikamını, öcünü alamayan kişinin emretme durumunda bulunamayacağı bir gerçek- 
tir. Eğer dilek, temenni ve beklenti, Tanrı”ya dönükse, Allah'tan isteniyorsa, burada 
mantıken değil, alkışçının veya kargışçının şahsı ve inancı açısından da dilek, temenni 
veya yalvarma dışında herhangi bir şeyin söz konusu olamayacağı açıktır. Bunların 
dışında, -asıca/-esice, çok seyrek olarak da geniş zaman ve belirli geçmiş zaman 
çekimine rastlanmaktadır. 
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2.5.1. İstek kipiyle kurulan yüklemler 

"Ayağının türabı olayım" (A, 85/140), "Seni yaratan Allaha kurban olayım" 
(A, 127/819), "Acı yüzü görmeyesin" (A, 77/1), "Allah kimseleri aç susuz bırak- 
maya" (A, 78/14), "Nice bayramlara erişesiniz" (A, 89/204), "Sevenlerin yüzünü 
güldüreler" (A, 141/1057), "Seni kendi elimle kefenleyeyim" (A, 220/2433), "Ağzı 
yumulu kalasın" (A, 160/1293), "Arkan yere gele" (A, 165/1386), "Allah seni attan 
indirip eşeğe bindire" (A, 165/1390), "Başının derisinden davul edeler" (A, 
170/1497). 


2.5.2. İstek anlamındaki emir ekleriyle kurulan yüklemler 

"Allah ne muradın varsa versin" (A, 130/871), "Gözünün nuru kararmasın" (A, 
110/530), "Ömrüne doyamasın" (A, 243/2672), "Allahım bize dünya ve ahirette 
iyilik ver" (A, 119/691), "(Yolculara) Selâmetle gidip geliniz" (A, 141/1050), "Ağ- 
zını sevsinler (A, 80/48), "Allahın gazabına uğra" (A, 202/2118), "Varlık bul/Dirlik 
yüzü görme" (A, 248/2901), "Tomurcuk iken sol" (A, 241/2776). 


2.3.3. Geniş zamanla ve belirli geçmiş zamanla kurulan yüklemler 

“Muvaffakiyetler dileriz" (A, 131/888), "(Ölen için) Taziyelerimizi sunarız" (A, 
1471131), "Çok şükür aç değiliz, açık değiliz" (A, 77/11), "Acil şifalar dilerim" 
(A, 146/1111), "Alllaha ısmarladık" (A, 116/629), "Allaha sığındık" (A, 
142/1058). 


2.5.4. İsteğin hikâyesi ile kurulan yüklemler 
"Ayağın kırılaydı da gelmez olaydın" (A, 165/1399). 


2.5.5. -asıca/-esice ile kurulan alkış ve kargışlar 

-asıca/-esice ile daha çok kargış söylenmektedir; ancak seyrek de olsa alkışa da 
rastlanabilir. —as1ca/-esice ile kurulan alkış ve kargışlar, ilginç bir yapı özelliği arz 
etmektedirler. -a51/-esi sıfat-fiil ekinin, -ca/-ce eşitlik ekiyle genişlemiş şekli olan 
-asıca/-esice'nin, -as/-esi ekinin, Eski Anadolu Türkçesi dönemindeki gelecek za- 
man kullanımına dayandığı anlaşılıyor; ancak, alkış ve kargışlarda, istek, istek görü- 
müşlü emir, sınırlı sayıda geniş zaman ve birkaç örnekte gördüğümüz öğrenilen geç- 
miş zaman dışında, herhangi bir kipe rastlanmaması, buradaki -457/-esi”nin gelecek 
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zaman değil, istek anlamında kullanıldığını gösteriyor. Ayrıca, ek üzerine -ca/-ce 
eşitlik ekinin getirilmesi, başlangıçta, bu yapı içerisinde kip eki görevinde kullanılmış 
bile olsa, ekin, kip eki özelliğinin unutulduğunu, kip eki olarak değil sıfat-fül eki 
olarak algılandığını göstermektedir. Yüklem oluşturma görevinde kullanılan kip eki, 
sıfat-fiile dönüşünce, bir başka deyişle, zaten sıfat-fil eki olan, ancak bir dönem için 
geçici olarak kip eki görevinde de kullanılan -451/-€5/”nin kip ekliği unutulup asıl 
göreviyle algılanmaya başlanmasıyla, cümle ortadan kalkmış görünmektedir. Nitekim 
bu alkış ve kargışlarda, ismi düşürülmüş bir sıfat tamlaması izlenimi vardır: "Baba 
tutasıca fkişi/kimse), "Ciğeri yapışasıca adam)”, "(Kızlara) Eri yitesice |kız/kadın|, 
"Olmaz olasıca fkedij”. Bunların yanında "Alaca kuş olasıca (olasın)”,"Tahtaya 
gelesice (gelesin)” örneklerinde, -451ca/-€sice yanında gördüğümüz istek biçimindeki 
yüklemler, -asıca/-esice'li şekillerin başlangıçta, -asv/-esi biçimiyle yüklem görevin- 
de kullanıldığını, -as1/esi''nin istek anlamı ve yüklem özelliği yitince, onun yerine 
istek biçiminin kullanıldığını göstermektedir. Kip eki özelliğini kaybetmiş -as2/esi, 
-asıca/-esice'li biçimlerin, hitap durumunda sıfat-fiil grubu oluşturduğu anlaşılmak- 
tadır. 

Bunun yanında, -as1ca/-esice ile oluşan sıfat-fiil grubunu, yüklemi düşürülmüş 
eksiltili bir cümlenin, yine isim kısmı düşürülmüş sıfat tamlaması durumundaki özne- 
sinin sıfatı olarak da algılayabiliriz: Kör olasıca Jkedi), (etijikaptıl. Gebermeyesice 
Içocuk), fyaramazlık yaptı). Baba tutasıca (çocuk), Isöz dinlemedi); Ciğeri 
yapışasıca Jadam), (bana haksızlık etti) ; (Kızlara) Eri yitesice Jkız|, (beni| (dinle- 
medi; Kurşuna gelesice adam), (paramı vermedi), Alaca kuş olasıca kadın), (ba- 
na) fiftira ettij/ (olasın); Tahtaya gelesice fadam, (bana) fkötülük etti) (gelesin). 

-asıca/-esice yerine, istek bildiren bir yüklemin gelmesi durumunda ise, sebep 
bildiren eksiltili bir zarf tümlecinin varlığını düşünebiliriz: (Bana iftira ettiğin için) 
Alaca kuş olasın; (Bana kötülük ettiğin için) Tahtaya gelesin. 

-asıca/-esice ile kurulan alkış ve kargışlar, bep üçüncü kişiye hitap etmektedir; 
ancak, isteğe dönüşenlerde, muhatap ikinci teklik kişidir: 

"Baba tutasıca" (A, 167/1437), "Başına baturayasıca (yiyesice) (A, 169/ 147P), 
“Ciğeri yapışasıca" (A, 178/1662), "Çenesine göre bezler yetişemiyesice" (A, 
181/1712), "(Kızlara) Eri yitesice" (A, 198/2043), "Germece (çamaşır ipi) 
gerilesice" (A, 203/2132), "Kurşuna gelesice" (A, 225/2516), "Olmaz olasıca" (A, 
232/2628), "Onmayasıca (onmayasın)" (A, 232/2631), "Kulaklarına mil akasıca" 
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(A, 225/2505), "Alaca kuş olasıca (olasın)" (A, 226/2523), "Tahtaya gelesice (gele- 
sin) (A, 244/2833). 


2.5.6. Eksiltili yüklem 

Alkış ve kargışlarda, özne, nesne ve dolaylı tümleçlerde olduğu gibi, kimi za- 
man, yüklem de düşürülebilir. Düşürülen yüklem, olmak fiili ise, yüklemin isim kısmı 
kalır, Düşürülen yüklem, diğer fillerden biriyse, eksiltilen yüklem ve çekimi, yakla- 
şik olarak bilinir. “Ağzına sağlık |..." (A, 80/50), "Canma sağlık |...1' (A, 93/250) 
“İyi geceler (...J" (A, 107/472), "Güle güle (...1, (Güle güle git.)" (A, 108/492), 
“Gözüaydın (..J (A, 110/526), "İyi günler (..J" (A, 119/677), "Akıbeti başına (.1" 
(A, 169/1461), "Dert (...11..." (A, 185/1788), "Kara kara dert 1.1" (A, 186/1798), 
“Gözüne toprak |...J" (A, 206/214), "Yoğun yoğun ok" ...1" (A, 2232/2621). 


3. Sonuç olarak, alkış ve kargışlar, ata sözleri ve deyimler gibi, kalıplaşma özel- 
liği bulunan; ancak, ata sözlerine ve deyimlere göre daha yöresel olan sözlerdir. 
Alkış ve kargışlarda asıl muhatap ikinci teklik kişidir. Bunun yanında, diğer kişiler 
de muhatap olarak alınabilirler. Alkışa veya kargışa muhatap olan kişi, kendisini 
öznede gösterebileceği gibi, özellikle iyelik ekleri aracılığı ile diğer cümle ögelerinde 
de gösterebilir. Alkış veya kargışlardaki özne, birinci teklik kişi olduğu zaman dilek 
ve temennisini gerçekleştirecek güç ve yeteneğe sahip olmadığı için beklenti içinde 
olandır. Özne birinci teklik kişi değilse, yapıcı veya kılıcı konumda bulunan, muha- 
tabı ödüllendirmesi veya cezalandırması istenen kimse, kişi, güç veya şeydir. Alkış ve 
kargışlarda, asıl isteğin sahibi olan alkışçı veya kargışçı, genellikle cümle ögesi ola- 
rak kendisini göstermez. O, birinci kişiler dışında hep hissedilir. O, eylemi yapan, 
eyleme maruz kalan özne değil, eylemin olmasını, olacak eylemden birilerinin ceza 
görmesini veya mükâfat almasını isteyen öznedir. Yine, nesne ve dolaylı tümleçler, 
genellikle ikinci teklik kişilerle ilişkilidir. Nesne ve dolaylı tümleçlerde ifade edilen 
ödül veya olumsuz beklenti, iyelik ve zamirler aracılığı ile ikinci teklik kişiye yönelir. 
Zarf tümleçlerinde ise, yüklemde alkış veya kargışı ortaya koyacak eylemin zamanı, 
oluş biçimi ve miktarı belirtilir. Yüklemlerde, en çok istek kipi kullanılır. İstek, doğ- 
rudan istek eki ile ifade edilebileceği gibi, istek görünüşlü emir de olabilir. Alkış ve 
kargışların bir özelliği de, özne ve yüklem yanında nesne ve dolaylı tümleçlerde 
eksiltili ifadenin açık bir biçimde fark edilmesidir. 


Hüzünlü seslenmeler: 
Seni Eylülde 


Tülay Ayaz ŞEKER 


Seni, 

Dünmüşsün gibi; 

Seni limon çiçeklerinin kokusunda; 

Gönlümü elimde olmaksızın dünyamı değiştiren ezgilerde; 
Göz bebeklerimde, 

Ellerimin tutsaklığında; 

Gecenin akıl sır ermez karanlığında 

Ve birdenbire kopan amansız fırtınalarda; 

Seni siyah kuşların kanadında benden uzaklaştıran eylülde... 
Evet 

Seni onlarda görüyorum şimdi. 

Seni sonsuz karanlığımda, 

Geleceği yaşamak istemediğim, 

Geçmişimin tattırdığı hüzünde; 

Gündüzleri; 

Sana yokluğunu, dönmeyişini seslenmek istediğim boşluğumda; 
Geceleri; 

Sonsuzlukla halkalanmak istediğim yıldızlarda 

Ve 

Evet şimdi de seni... Ellerimde, 

Zamanını benden her an bir şeyler alıp götürdüğü ellerimde hissedebiliyor, 
Yokluğunla bin kere kahrolmak istediğim hayallerimde, 
Varlığınla sonsuz mutlu oluyorum... 

Benim için öylesin, 

Öyle kalmanı istiyorum... 


BASINDAN 


Bundan 54 yıl önce kutlanan dil bayramı dolayısıyla TDK Genel 
Yazmanı Hasan Reşit Tankut”un kaleme alıp Ulus gazetesinde çıkan ya- 
zısını okuyucularımıza sunuyoruz. 


TDK 
“On Dördüncü Dil Bayramı Dolayısıyla 


Öteden beri vakit vakit ortaya çıkartılmış olan dil meselesi Cumhuri- 

yet devrinde milli bir dava niteliği kazandı ve 1932 de kurulmuş olan 
Türk Dil Kurumu bu işin sorumunu üzerine aldı. Ondört yıldan beri teş- 
kilatlanmış ve bütün yurda yayılmış büyük gayret, bu davanın köklülüğü- 
nü ve genişliğini belirtmeye yeterlidir. Artık metodlanmış olan çalışmalar 
geri dönülmeyecek kadar ilerlediği için Türkçeleştirme işi isteyenleri de, 
istemeyenleri de şiddetle ilgilendiren bir mesele oldu. 

Yığın-yığın derlemeler, kitap-kitap taramalar o kadar hacimlendi ki, 
bunların sağladığı imkânları yüzüstü bırakmak herkesi düşündürebilir. 
Yazı dilinde görülegelen Türkçeleşme ne bir zorlamadan ve ne bir z0r- 
lanmadan doğdu. Onu yapan bugünün zihniyeti ve bugünün imkânlarıdır. 
İlkokuldan, üniversiteye kadar herkes günlük konuşmasında bile onbeş 
yıl önce mevcut oldukları hâlde hatıra gelmeyen Türkçe kelimeler kulla- 
nıyor. İnsiyakı bu yola çeken kudret kaynağını bu yoldan aldı. Alışkanlık 
dolayısıyla eskiye sımsıkı bağlı kalemlerin bile ucundan satır süsleyici 
yeni Türkçe kelimeler kendiliğinden akmağa başladı. 

Her yeni kelimeyi niçin herkes kullanıyor? Bu sorunun karşılığını 
vermeden önce gerçekçi bir kavramla bu kelimeleri sınıflandırmaklığımız 
gerekir. 

Bu kelimeler, ya bırakılmış, unutulmuş olduğu hâlde yeniden kulla- 
nılmağa çıkarılmışlardır. Yahut herkesin bildiği ve tanıdığı kelimelere ek 
takma yoluyla yeni şekil verilmiştir. Yahut bunlar Türk asıllı olup fakat 
az tanınmış, az kullanılmış kelimelerdir. Birincilerin karşısında bazıları- 
mız buna lüzum var mı idi? Diyebilir. İkincileri eğer takip şekilleri 
yadırgı geliyorsa- bizi düşündürür. Üçüncüleri ise, ilk defa karşılaştığı- 
mız için bizi manaya kolayca götüremez. 


296 Basından 


Derecelerine göre bu üç hâlde dahi yazı ve konuşma kolaylığımızı 
güçleştirir. Çünkü bu haller cümle hâlinde talihsiz olarak yazıp konuş- 
maya alıştığımız dil akımını bazı yerlerde kesip onu tahlili fade şekline 
çevirir. Bu işin psikolojik tarafıdır. Bu işte bir de bedii tarafi var ki, onun 
ölçüsü zevkten zevke değişeceği için kaidelendirilmesi kolay olmaz. 

Mesela bir lise hocası yedi sekiz sene evvel dersini yeni terimlerle 
vermeğe başladığı zaman maksadını toptan ifade ile değil araştıra araş- 
tıra seçip, yanyana koyduğu kelimelerden olma cümlelerle anlatmak 20- 
runda kalmıştır. Fakat bugün yeni kelime ve terimlerle yaptığı cümleleri- 
ni toptan ifadede bir güçlük çekmiyor. 

Asıl zor taraf zevk tarafıdır. Çünkü öteden beri zevkine erip, hazzını 
duyduğumuz ifade şeklinin açıklığından ve kolaylığından sıyrılmak, iç 
yapımızda yerleşmiş bir adeti kökünden yıkmak demektir. Kelimeler, an- 
lamların alışılmış ve sevilmiş etiketleri olduğundan bunları bir tarafa 
atıp yerlerine yenilerini, yepyeni etiketlere vermek ilk hamlede elbette ki 
zevki hırpalar. Bunun için de önce yeniliğe inanmak, sonra da bu yenili- 
Zin güçlüklerine katlanmak fedakârlığı gerekir. Bizce bu Jedakârlığa 
katlanmak durumunda olanların sayısı artık eskisi kadar bir yekün tut- 
muyor. 

Tek bir yeri, bir ahengi hırpalayabilir. Fakat çoğalan ve birbirini 
tamamlayan yenilerden öyle bir ahenk gelir ki, onun zevkine ancak işi 
sathi alanlar eremezler. Biz her yeni kelimenin mutlaka tulunacağı iddia- 
sında değiliz. Bunların içinde anadili duygusunu da incitenler yok değil- 
dir. Nitekim çeşitli yollardan ileri sürülmüş kelimelerden bazısı tutundu- 
Zu hâlde bazısının geleceği şüphelenmiş ve bazısı da hemen hemen diri- 
liğini kaybetmiştir. Dil kendini yaparken, dışarıdan müdahalenin isabeti- 
ni ancak kamu zevki ayarlayabilir. 

Dil için bir teşekkül hâlinde çalışanlar ne kadar dikkatli olursa ol- 
sunlar, zevk bakımından yüzde yüz bir izahata varamazlur. Onlar gereç- 
lerin ve imkânların içinden bol bol kelime çıkarmak çarelerini arayıp 
bulmak çabasındadırlar. Bu büyük davanın şanlı başarısı şairlerimizin, 
ediplerimizin ve yazarlarımızın olacaktır. 

Hasan Reşit TANKUT” 


Ulus gazetesi, 26 Eylül 1946 


DEĞERLENDİRMELER 


Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, Ankara 1999, xxixt512 s. 


Türk dili, bulunabilen yazılı metinleri 8. yüzyıla dayanan, ana dili olarak 
geniş bir coğrafyada konuşulan dünyanın en eski ve yaygın dillerinden biridir. 

Türk dilinin eskiliği, geniş bir kullanım alanına sahip olması, birbirinden 
oldukça farklı fonetik ve morfolojik özellikler kazanmış diyalektlere ayrılması, 
tarihi süreç içinde değişik alfabelerle yazılmış bol miktarda ürününün bulunma- 
sı araştırmacıların ve dil bilginlerinin önüne kolay aşılamayacak sorunlar çı- 
karmaktadır. Bütün bu olumsuzluklara karşın Türk dili üzerinde yapılan çalış- 
malar azımsanamayacak düzeydedir. 

Türk dili üzerinde yapılan çalışmalar 18. yüzyılın ortalarında başlamıştır. O 
tarihten bugüne Türk dili üzerinde yerli ve yabancı Türkologlarca sayısız araş- 
tırma yapılmış, birçok eser yayımlanmıştır. Ancak Türk dilinin bütün sorunları- 
nın çözümlendiğini söylemek durumunda değiliz. Daha birçok konu araştırıcısı- 
nı beklemektedir. Bunlardan biri de Türk dilinin bütün söz varlığını içerecek bir 
etimolojik sözlüğün henüz hazırlanamamış olmasıdır. Yabancı Türkologlar tara- 
fından gerek kitap olarak, gerekse çeşitli sözcüklerin kökenini açıklamaya yö- 
nelik makale boyutunda birçok yayın yapıldığını biliyoruz, ancak bu yayınlar- 
dan yabancı dil bilmeyen okurların yararlanmasının mümkün olmadığı açıktır. 
Dünyanın en eski dillerinden birinin sahibi olan Türk okurunun, kullandığı söz- 
cüklerin kökenini öğrenebileceği geniş kapsamlı bir sözlükten yoksun bulunma- 
sı kolay açıklanabilecek bir olgu olmasa gerek. Bu eksikliği kısmen de olsa gi- 
derecek nitelikte bir etimolojik sözlüğün 1999 yılının son aylarında yayımlan- 
mış olması sevindirici bir gelişmedir. 

Prof. Dr. Hasan Eren tarafından hazırlanan eser Türk Dilinin Etimolojik 
Sözlüğü adını taşıyor. 

Eren, sözlüğün ön sözünde (s. ix-x) eserini uzun sayılabilecek bir sürede 
hazırladığını belirttikten sonra, Budapeşte Üniversitesi Türkoloji Bölümünde 
öğrenciyken etimoloji konusuna ilgi duyduğunu, Hocası Prof. Gyula Nâmeth'in 
yönlendirmesiyle çalışmalarını bu alanda yoğunlaştırdığını söyleyerek sözlüğü 
hazırlama sürecini anlatıyor. 

Giriş (s. xi-xxviii) bölümünde Türk dilinin etimolojisi üzerinde yapılan ça- 
lışmaların tarihsel gelişimini veren Eren, Armin Vamböry'nin 1877'de Macarca 


* Türk Dili, S.: 585, Eylül 2000, s. 297-300. 
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(A török-tatar nyelvek etymologiai szötâra), 1878'de ise Almanca 
(Etymologisches Wörterbuch der turko-tatarischen Sprachen) olarak yayımla- 
nan Türk-Tatar Dillerinin Etimolojik Sözlüğü adlı eserinin bu alanda yapılan ilk 
çalışma olduğunu belirttikten sonra, bu sözlüğün bilimsellikten uzak deneme 
niteliğinde bir çalışma olduğunu ekliyor. 

Ülkemizde yazılan iki ayrı sözlüğe, Bedros Keresteciyan'ın Dictionnaire 
Etimologigue de la Langue Turgue (London 1912) ile İsmet Zeki Eyüboğlu'nun 
Türk Dilinin Etimoloji Sözlüğü (İstanbul 1988) adlı eserlerine değinen Eren, bu 
iki çalışmayı da amatör çabalar olarak nitelendiriyor. 

Eren, bu alanda yapılan çalışmalar arasında Martti Râsönen'in 1969 da ya- 
yımladığı Versuch eines etymologischen Wörterbuchs der Türksprachen adlı 
sözlüğünü bilimsel ilk çalışma olarak anıyor. Rösânen'in sözlüğünden sonra, Sir 
Gerard Clauson'un 1972'de çıkan An Etymological Dictionary of Pre- 
Thirteenth-Century Turkish adlı eserini kayda değer en iyi çalışma olarak nite- 
lendiren Eren, son dönemde hazırlanan sözlükler üzerinde geniş bilgi veriyor. 
Eren, Türk dilinin ve diyalektlerinin etimolojik sözlükleri konusunda değerlen- 
dirmelerde bulunduktan sonra, diğer dillerin (Fince, Hırvatça, Sırpça, Macarca) 
geniş etimolojik sözlüklerinin hazırlandığını belirtiyor; Türk dili araştırmaları- 
nın bu alandaki eksikliğini vurgulayarak, böyle bir çalışmaya duyulan ihtiyacı 
dile getiriyor. 

“İşte bir yandan bu düşündürücü örnekleri, bir yandan da Türk dil bilimi 
alanındaki boşluğun derinliğini ve ulusal bilgi ve kültürünü artırmak isteyen 
Türk okurlarının gereksiniminin büyüklüğünü göz önünde tutarak, Türk Dilinin 
Etimolojik Sözlüğü adlı eserimi baskıya verdim” diyen Eren, Türkçenin yabancı 
baskısından kurtarılması, öz güzelliğine kavuşturulması ve geliştirilmesi için 
sözcüklerin köklerinin bilinmesinin büyük gereksinim olduğunu belirtiyor. 
Geçmişte Arapça “hudut” sözcüğünün atılarak yerine “sınır” sözcüğünün ko- 
nulmasını bu alandaki bilgisizliğe bağlayan Eren, Arapça “ziyafet” yerine Mo- 
golca “şölen” sözcüğünün kullanılmasının da Türkçe sanılmasından kaynaklan- 


iğünün 
dığını ekliyor. Dil bilincinin geliştirilmesinde kökeü bilgisinin büyük önemi 


olduğunu vurguluyor. Giriş bölümünün sonunda, hazırladığı bu sözlüğün bir 
deneme olduğunu belirten Eren, “Türk Dilinin İdeal Etimolojik Sözlüğünün” 
yazılabilmesi için “deneme” basamaklarından geçmek gerektiğini ekliyor. 

Giriş bölümünden sonra yer alan “Açıklama” (5. xxix) yazısında, sözlüğün 
basımının iki yıl sürdüğünü, bu süre içinde Türk dilinin etimolojisine ilişkin çok 
kapsamlı eserler yayımlandığını, bu yayınlardan yararlanamadığını, ancak ese- 
rin ikinci baskısında bu çalışmaları özenle değerlendirip daha zengin bir sözlük 
oluşturacağını, böylece büyük ölçüde eksiklikleri gidereceğini belirtiyor. 
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Sözlükte, A maddesinde 140, B-207, C-57, Ç-183, D-130, E-69, G-147, H- 
107, 1-21,İ-74, K-512, L-70, M-157, N-23, 0-36, Ö-19, P-197, R-21, 5-199, 
$-59, T-195, U-22, Ü-19, V-31, Y-84, Z-62 olmak üzere toplam 2841 sözcüğün 
kökeni üzerinde bilgi veriliyor. Türk dilinin söz varlığı göz önünde bulundurul- 
duğunda bu sayının ne kadar küçük kaldığı anlaşılır.(Türkçe Sözlük'ün son bas- 
kısı 75000 sözcüğü içeriyor) Sözlükte yer alan sözcüklerin sınırlı sayıda olma- 
sını, Eren'in daha çok, kökeni konusunda. tartışma bulunan sözcükleri seçme- 
siyle açıklamak doğru olmaz kanısındayız. Çünkü yabancı kökenden geldikleri 
ilk bakışta belli olan abajur (< Fr), abril (< R), alabora (< İt), ampes 
(<Erm.), anafor (<R.), bahçe (< Far.), dürbün (< Far.), familya (< İt), fatura 
(Sİt) gibi birçok sözcüğe yer verildiğini görüyoruz. 

Eren, bazı sözcüklerin kök ve kökenleri üzerinde geniş açıklamalarda bulu- 
murken bazı sözcükler konusunda ise diğer araştırmacıların görüşlerini vermeyi 
yeterli görüyor. altın, altı, altmış, ardıç, aslan (<arslan), avuç, aygır, ev, köpek, 
köstebek, kum, kurşun, kurt, sırt, sırtlan, sinek, sığır, saman, sağır, çizme, ço- 
cuk, saban gibi sözcüklerinin kökenleri üzerinde uzun açıklamalar yapıyor; eğ- 
relti sözcüğü üzerinde durmayı gerekli görmeyerek “çok yıllık, çiçeksiz ve otsu 
bir bitki”. “Dankoff (ALT D 9) Ermeniceden geldiği yolundaki etimolojinin 
doğru olmadığını söylemiştir”, demekle yetiniyor. Bu tür sözcüklerin kökü ya 
da kökenine ilişkin yorumda bulunmak yerine kökü, kökeni bilinmiyor, diyor. 
Alengirli, altın, an “iki tarla arasındaki sınır”, andık “sırtlan”, ark, armağan, 
avuri, ayınga “tütün”, aynak “leyleğe benzeyen bir kuş”, bahadır, balık, Bargam 
“balık türü”, barsama “bitki', bıcıl, bodur, bol, buğur “damızlık erkek deve”, 
bücür, cazgır, cılga “keçi yolu”, cırdaval *cirit değneği”, cimcime “küçük kar- 
puz”, civcer “küçük tulum”, cura, çamça “balık türü, çarpana “yün kuşak”, 
çedene “kendir tohumu”, çelen “ev saçağı”, çepez “delik ipek kozası”, çetik “ke- 
di”, çetrefil, çıkra “sık çalı”, çıta, çomar “çoban köpeği”, çöngül “çamurlu küçük 
göl, çörek, çöven “bir bitki”, çöz “balık türü”, daldız “marangoz aleti”, din “te- 
pe”, dingi, doruk, duluk “şakak”, edik, eğrez “tatlı su balığı”, geleni “tarla sıçanı”, 
gem, germeşik “yabani kızılcık”, geven “dikenli çalı”, geyin “hayvanlarda dişilik 
organı” göbelez “köpek yavrusu”, göbüt “buğday ekmeği”, göçen “tavşan yavru- 
sw, gücü “bir tür tarak, günlük “ağaç sakızı", gürbe “büyük küp”, gürgen, 
hanut, hergil “erzak sandığı', höşmerin “tatlı türü”, mcalız “yaban soğanı”, incik, 
inek, işmar, kalıç “küçük orak”, kalın “ağırlık”, kaltak, kancur “balık türü”, kar- 
gın “rende”, kebze “kürek kemiği”, Kekik, kelepir, kelten “balık türü”, keme “bü- 
yük sıçan”, ken, kepenk, ket “nişasta”, kındıra “çayır otu”, kıska “küçük soğan”, 
katık “kendir lif”, kirinci “erkek deve”, kirşan “allık, pudra”, kişi, kofa, kokoz 
“parasız”, kölçer, köp, köpen “deve çulu” köreşe, köz, kurlağan “dolama”, kürk, 
malaz “sulak yer”, mandal “evlek?, marsık “odun kömürü”, meleş “iki kuzulu 
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koyun”, mengeç, mezgit, müşküle “bir tür üzüm”, oba, oluk, öküz, örs, parpa 
“kalkan balığı yavrusu”, pas, peyik “şalvar ağı', peyin “gübre”, pırpı “yılan taşı”, 
put “ipek ipliği”, seyfi “yırtıcı bir kuş”, sırık, soma, süksün “ense”, şalak, tavan, 
teberik “armağan”, tekne, telek, tepe, feres, tetir “cevizin yeşil kabuğu”, for, 10- 
rak “kümbet”, torik, uğru “hırsız? uğur, yobaz, zağar kökü, kökeni bilinmeyen 
sözcükler olarak sözlükte yer alıyor. 

Eserde Türkçenin komşu dillerden aldığı ödünçleme sözcükler yanında o 
dillere verdiği sözcüklere de yer veriliyor. £ap: sözcüğünün Tacikçe ve 
Farsçaya geçtiği, aynı sözcüğün Bulgarcada kapya; Surpçada kapija; 
Rumencede capie; Macarcada kapu biçiminde korunduğu belirtiliyor. 
Türkçenin komşu dillere verdiği diğer sözcüklerden bazıları: T. 4anfarma “gem, 
dizgin? Moğ. gandarga, Mac. kantar, Alm. kandare (< Mac. kantar), Sırp. 
Katarma, T. uğru “hırsız? Rus. vor, 'T. kaşık Bulg. kasik; Srp. kasika; Far. 
gaşug; Tac. gaşug, T. kepenk Bulg. kepenk — kjupenk, Srp. Cefenak — 
cepenak, R. kepenki; T. kırgıy < kırguy “atmaca” Mac. karvaly, Bulg. kragu j — 
karguj — karaguj, Sıp. kraguj, Rus. kraguj, T. komşu Bulg, komşija, Sıp. 
komsija -— konsija; Tac. gosni, T. köprü Ar. kubri; Srp. cuprija; Bulg. kjuprija; 
T. yoğurt Srp. jogurt, Bulg. jogurt, Mac. joghurt, Rus. jugurt, İng. yogurt, Er. 
yogourt, İsp. yogurt Alm. joghurt. 

Eren gibi titiz olduğunu bildiğimiz bir dil bilgininin, büyük emek sonucu 
ortaya çıkardığı bir üründe bir iki gözden kaçmış hususa rastlanıyor. 

bulgur — burgul sözcüğü açıklandıktan sonra “Türkçeden komşu dillere de 
bulgur ve burgul olarak geçmiştir. Nemeth'in açıklaması tartışmaya açıktır.” 
deniyor, ancak Nömeth”in açıklamasının ne olduğu öğrenilemiyor. 

çaltı Bk. çalı; gebeş Bk. gebe; kuka” yer. “Dalyanlarda kullanılan bir çeşit 
kanca” Bk. kuka', piyade? “bir çift kürekle yürütülen bir tür hafif kayık” Bk. 
piyade! deniyor, göndermede bulunulan sözcüklerin hiçbiri sözlükte yer almı- 
yor. arış', bel, beşme”, bez”, kara, kepenek, kordon', kör', plaka', yar, 
yok? “kalıntı, bulaşık? gibi eş sesli sözcüklerin de ya birinci ya da ikinci anlam- 
larına yer verilmiyor. 

Elimizdeki bu söz! alanında büyük bir boşluğu doldurduğu, yol açıcı 
ve cesaretlendirici nitelikte bir çalışma olduğu kanısındayız. 

Türk dili araştırmalarının ihmal edilmiş bir alanında ilk olma özelliği taşı- 
yan böyle bir eseri Türk okurunun hizmetine sunan Prof. Dr. Hasan Eren hoca- 
mızı kutlamak yerine getirilmesi gereken bir görevdir. 


Orhan KABATAŞ 


A Student's Dictionary of Language and Linguistics, by R. L. Trask, New 
York, 1997, VI--247 s. 


Türkiye'de dil bilimi çalışmaları 1940'lı yıllardan itibaren başlamıştır. Bu ta- 
rihten sonra dil bilimi konusunda birçok eser basılmıştır. Bu yayınlara bakıldığında, 
birçoğunun Türk Dil Kurumu tarafından basıldığı görülmektedir. Böylece yöntemle- 
ri, teknikleri ve alanı belirlenmeye başlayan dil bilimi kaynakları bir biri ardına çev- 
rilmiş ve yeni çalışmalar da onları takip etmiştir. 

1940'lardan günümüze gelinceye dek dil bilimi ve alt dalları konusunda birçok 
yayın yapılmıştır. Batıda yapılan çalışmaların yanında bu çalışmalar yetersiz kal- 
makla birlikte en büyük sorun aynı kavramların her yayında farklı terimlerle karşı- 
lanması olmuştur. 

Bu yüzdendir ki, dil bilimi ile ilgilenenlerin ve dil bilimine yeni başlayanların en 
büyük sıkıntısı birçok terim için henüz ortak görüşe varılamamasıdır. Dil bilimi ve 
dil biliminin alt dallarına ilişkin çalışmalarda yaşanan terim karmaşası, dil biliminin 
ülkemizde henüz yeni alanlardan biri olması ve İngilizce, Fransızca ve Almanca kav- 
ramların Türkçeye aktarılmasından kaynaklanmaktadır. Ülkemizdeki dil bilimcilerin 
dil bilimi eğitimini yurt dışında yapmalarının etkisiyle ülkemizde basılan eserlerin 
genellikle çeviri niteliği taşımasından dolayı da çeviri, dolayısıyla terim sorunu ya- 
şanmaktadır. Dil biliminin çalışma alanlarından bazıları dilimize uygulanmamış ol- 
makla birlikte son zamanlarda yapılan çalışmalarda kullanılan terimlerin yanlarına 
İngilizce, Fransızca ve Almancalarının eklenmesi en azından bu farklı terminolojiyi 
kullanmak zorunda olanları rahatlatmaktadır. Dil bilimi ve dil bilgisi terimlerini içe- 
ren sözlüklerin yayımına da öncelik verilmiştir.” 

* Türk Dili, S.: 585, Eylül 2000, s. 301-303. 

I Necip Üçok, Genel Dilbilim (Lenguistik), Ankara Üniversitesi Dil, Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayınları: 57, Sakarya 
Basım Evi, Ankara 1947, Berke Vardar, Dilbilim Terimleri Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yayınları: B. 1. 15, Ankara 
1949; Berke Vardar, Dil Bilimin Sorunları, Yeni İnsan Yayınları, İstanbul 1968; L. Weisberger, Dilbilim ve Metot 
Bilgisi, (çev.: Hüseyin Sesli), Atatürk Üniversitesi Basım Evi, Erzurum 1968; Doğan Aksan, Anlambilimi ve Türk 
Anlambilimi (Ana Çizgileriyle), Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih -Coğrafya Fakültesi Yayınları: 217, Ankara 
1971; Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim 1-11, Türk Dil Kurumu Yayınları: 439, Ankara. 
1977, Ferdinand de Sausure, Genel Dilbilim Dersleri, (çev. Berke Vardar), Türk Dil Kurumu Yayınları: 468, 
“Ankara 1980; Doğan Aksan, Dilbilim Seçkisi, Türk Dil Kurumu Yayınları: 493, Ankara 1982; Berle Vardar, Dil 
bilimin Temel Kavram ve İlkeleri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1982; bu kitaplardan bazılarıdır. 


2 Bu sözlüklerin sonuncusu Mehmet Hengirmen tarafindan yayımlanmıştır. Mehmet Hengirmen, Dalbilgisi ve Dilbilim 
Terimleri Sözlüğü, Engin Yayınları, Ankara 1999. 
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Bu çalışma dil bilimine yeni başlayanlar için hazırlanmıştır. Dil biliminin alanla- 
n, dil biliminin alt dalları, çeşitli dil teorileri, bazı dil bilgisi modelleri, dil bilimi 
tarihinde yer etmiş bazı dil bilimciler, dil aileleri gibi konuları ve bunlara ilişkin 
örnekleri içeren bir rehber niteliği taşımaktadır. Amerikan dil bilimi terminolojisini 
veren bir kavramlar sözlüğüdür. Her madde başı en az bir örnekle açıklanmıştır. 
Kavramların açıklanması sırasında ilişkili olduğu diğer kavramlara da göndermeler 
yapılmıştır. Dil bilimi kuramları ile ilgili bazı kavramların anlatılması sırasında 
açıklayıcı örnek şemalara da yer verilmiştir. Sözlükte madde başı olarak yer alan dil 
bilimi ve dil bilgisinin çeşitli alanlarıyla ilgili dilci ve dil bilimcilerin doğum, ölüm 
tarihleri, uyrukları, tanındıkları alan ve çalıştıkları konuları verilmiştir. 

Sözlükte dil adları, dil bilimi ve dil bilgisi kuramları, dil bilgisi ve dil bilimi ku- 
ramlarını açıklayıcı bilgi ve şemalar, kısaltılmış biçimleriyle yerleşmiş kavramlar 
(REST: Revised Extended Standard Thcory “gözden geçirilip uzatılmış genel kuram? 
gibi), yeryüzündeki diller ve bu dilleri konuşan halklar, dil öğrenimi kuramları, çok 
dillilik, sosyo-dil bilimi, konuşma sesleri, ses bilgisi, ses bilimi, anlam bilimi, dil 
değişimi, tarihsel dil bilimi, yanlış kullanımlar gibi konularda bilgiler edinilebilir. 

Sözlükte, Türkçe için iki madde başı ayrılmıştır: Turkic başlığıyla “Balkanlar- 
dan Orta Asya ve Batı Çin'e uzanan bölgede yaşayan halkların konuştuğu ve arala- 
rında sıkı akrabalık ilişkisi bulunan dillerin oluşturduğu bir gruptur. Altay dil ailesi- 
nin bir kolunu oluşturmaktadır. En çok tanınan üyesi Türkçedir” açıklaması yapıl- 
mıştır. Buradaki Turkic terimi Türk dil ailesini karşılamaktadır ve bütün Türk dil ve 
lehçelerinin kapsamaktadır. Turkish başlığı altında ise “Başlıca Türkiye'de konu- 
şulmakla birlikte bazı komşu bölgelerde de konuşulan dildir, Türk dil ailesine ait 
dillerdendir” açıklaması yapılmıştır. Bu açıklamada Türkiye Türkçesi kastedilmekte- 
dir. 

Sözlüğün ikinci kısmında kısa bir açıklama bölümü yer almaktadır. Bu bölümde 
insan dilinin özellikleri, dil öğrenimi ve dil öğretimi biçimleri, konuşma ve yazma 
sistemleri ve genel başvuru kaynakları konusunda açıklayıcı bilgiler verilmiştir. 
Sözlük bölümünün dışında kalan bu bölüm dil bilimi ve dil bilgisi konusunda temel 
bilgileri almış kişilerin, daha ileri düzeyde bilgilere ulaşmak için izlemesi gereken 
programı açıklama amaçlıdır. Daha sonra Dil ve Düşünce, Dil ve Toplum, Telâffuz, 
Dil Bilgisi, Anlam, Dil Değişimi ve Tarihsel Dil Bilimi, İngilizce başlıkları altında 
başvurulması gereken temel kaynakların künyelerine yer verilmiştir. Sözlükler ve 
Ansiklopediler, başlığı altında ansiklopedi veya sözlük formunda hazırlanmış dil 
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bilgisi ve dil bilimi konulu kaynaklar açıklanmıştır. Elektronik Kaynaklar başlığı 
altında Oxford Üniversitesi tarafından hazırlanan internet sayfaları ve CD-Romlar 
belirtilmiştir. Profesyonel Bölümler, başlığı altında İngiltere ve Amerika'daki dil 
bilimi ve dil bilgisi kuruluşları tanıtılmıştır. Kurslar başlığı altında dil bilimi ve dil 
bilgisi eğitimi için alınması gereken kurslar ve başvurulması gereken kuruluşlar be- 
lirtilmiştir. 

Dil bilimi, dil bilgisi, dil biliminin alt dallarını oluşturan ses bilgisi, ses bilimi, 
biçim bilimi, biçim bilgisi, anlam bilimi, söz dizimi, anlam, tarihsel dil bilimi, İngi- 
lizce, İngilizcenin tarihi, İngilizcenin lehçeleri, yanlış kullanımlar, dil öğrenimi, dil 
öğretimi, dil ve toplum gibi konularla ilgilenenler ve; özellikle de bu konulara yeni 
başlayanlar için yararlı ve yol gösterici nitelikte bir kaynaktır. Sözlüğün ikinci kısmı- 
nı oluşturan temel kaynaklar ve açıklayıcı bilgiler bölümü bu konularda ilerlemek 
isteyenler için kılavuzluk edecektir. 
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Remil Feneviulı İslamov, Altın Urda hem Memlükler Misırı: Yazma Miras, 
Medeni Baglanışlar, Matbugat Yortı Neşriyatı, Kazan 1998, 249 s. 


13. yüzyılda gerçekleşen büyük Moğol ilerleyişi sonucunda, Deşt-i Kıpçak sahasını da 
içine alan büyük bir devlet kurulur. Bu devlet, Doğu kaynaklarında Cuci Ulusu veya Gök 
Orda, Rus kroniklerinde ve tarihlerinde Altın Orda adıyla anılır. Bu devletin hâkimiyet 
sahalarını, Çağatay ulusu ile İlhanlıların kuzey sınırlarından başlayarak, kuzey doğuda 
Bulgar, Harezm, Don ırmağının ötesine kadar uzanan Deşt-i Kıpçak bozkırları, Kırım ve 
Derbent”e, hatta Bakü'ya kadar genişleyen Kafkasya'nın kuzeyinin yarısı, batıda bazı Rus 
beylikleri teşkil etmekte idi. Altın Orda, eskiden beri zengin bir medeniyet hayatı yaşayan 
Türk bölgeleri üzerinde kurulmuştur. Yöneticiler her ne kadar Moğol olsalar da bu böl- 
gelerde Türkçe yine geçerliğini korumuş, konuşulmuş ve pek çok Türkçe eser yazılmıştır. 

Yine başka bir bölgede, Mısır'da, Altın Orda devletinin de tebaasının büyük bir 
bölümünü teşkil eden Kıpçak Türkleri, köle olarak getirilip yerleştirilmişken, zamanla bu 
bölgede hâkimiyeti ellerine almışlar ve gelişmesinde büyük rollerinin olduğu Memlük 
Sultanlığı döneminde dilleri Türkçeye önem kazandırmışlardır. Bu bölgede, Türkçeyi 
öğretmek amacıyla sözlük, Türkçe dil bilgisi kitapları yazılmış, dini ve edebi kitaplar 
Türkçeye çevrilmiş yine türlü konularda Türkçe eserler meydana getirilmiştir. 

Elimizdeki çalışma, tebaasının önemli bölümünü Türklerin oluşturduğu Altın Orda ile 
Memlüklu devletleri içinde Türklerin ve dilleri Türkçenin yerini, bu ülkelerin sınırları 
içinde yazılmış olan Türkçe eserleri konu edinmektedir. 

Kitap, üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm (8-92) “Alun Urda Devletönğü 
Yazma Medeniyatı” başlığını taşımaktadır. Bu başlık altında, devrin sosyal ve siyasi du- 
rumuyla bu dönemde yazılmış Kıssasi /-Enbiyâ, Mu'inü'1-Mürid, Hüsrev ü Şirin, Muhab- 
betnâme, Nehcü'l-Ferâdis, Cümcüme Sultan, Kisikbaş, Gülistan Tercümesi adlı el yazma 
eserlere değinilmektedir. 

“Memlük-Kıpçak Misırı Devletöndi Yazma Medeniyeti” başlıklı ikinci bölümünde 
(93-164) devrin sosyal ve siyasi durumu kısaca değerlendirildikten sonra, bu dönemde 
yazılmış olan Arapça ve Türkçe yazma eserlerden iki ayrı yan başlık altında söz edilir. 
Türkçe eserler kısmında döneme ait sözlükler ve gramer kitaplarından Kitab-ı mecm'üu 
tercüman-ı Türki ve Acemi ve Moğoli ve Fârsi, Kitabü'l-idrâk li-lisâni'l-etrak, E- 
tuhfetü'z-zekiype fi'Lugati t-Türkiyye, El-kavanini'Lkülliye li zabtü'!-lugati'r-Türkiyye, 
Ed-dürretü'-mudi'e fi '-lugati t-Türkiyye, Hilyetü'insan ve Helbetü'Hisan, savaş ve 
atçılıkla ilgili eserlerden Kitabi 'L-hiyel Ji -hurub, Kitabü fi'l ilmü'n-nüşşab, Minyetü'i- 
guzat, Kitab-ı baytarati'i-vazıh, Kitabü fi riyazati 'İ-hayi; fıkıh kitaplarından Kitabü fi'- 
fik, Kitaba fi'lfikh bi'rlisanet-Türki, Kitab-ı mukaddimat Ebulleys es-Semerkandı, 


*Türk Dili, 8.: 585, Eylül 2000, 5. 304-305. 
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İrşadü”! mülük ve 's-selatin, edebi eserlerden Siyer-i Nebevi, Fütühatü 'ş-Şam, Kitabü min 
ed-de'va, Şehnâme Tercümesi adlı eserlerden bahsedilir. 

Yazar, gerek Altın Orda ve gerekse Memlüklular döneminde yazılmış eserleri, eser- 
lerin yazma nüshalarını, yazarlarını, konularını ve üzerlerinde yapılan çalışmaları vererek 
değerlendirir. Yazar, eserlerin üzerinde yapılan çalışmalardan hareketle eserlerin yazarları 
hakkındaki şüpheleri gidermeye çalışır. 

Kitabın üçüncü ve son bölümü “Altın Urda hem Memlük-Kıpçak Misırı Arasındagı 
Medeni Baglanışlar” (165-175) başlığını taşımaktadır. Burada iki Türk devleti arasındaki 
siyasi ve kültürel ilişkiler ile bu siyasi ve kültürel ilişkilerin her iki devletin maddi ve 
manevi kültürüne etkisi üzerinde durulur. 

Üçüncü bölümden sonra çalışmanın genel olarak değerlendirildiği özet (176-177), 
çalışma içinde kullanılan kısaltmalar (178), çalışmanın hazırlanmasında yararlanılan 
eserler (179-231), ve ek olarak bu dönemde yazılmış olan Kıssasü 7-Enbiya (Tataristan 
Cumhuriyeti Milli Kütüphanesi El Yazmalar Bölümü: 247), Hüsrev ü Şirin (Paris Milli 
Kütüphanesi: Mss. Turcs, Anc. F. 312), Muhabbeinâme (British Museum: Add. 7914), 
Nehcü'1-Ferâdis (İstanbul Yeni Cami: 879), Cümcüme Sultan (Tataristan Cumhuriyeti 
Milli Kütüphanesi El Yazmalar Bölümü: 568), Kisikbaş (Tataristan Cumhuriyeti Milli 
Kütüphanesi El Yazmalar Bölümü: 413), Gülistân bi 1-Türki (Hollanda Leiden Üniversitesi 
Kütüphanesi: 1553), Zr-Tuhfetü'z-Zekiyye fi İ-Lugafi t-Türkiyye (İstanbul Beyazıt 
Kütüphanesi: 3092), Kitab-ı Mukaddimât Ebuleys es-Semerkandi (İstanbul Ayasofya 
Kütüphanesi: 1451), Ed-Dürretü '-Muziya fil-Lugat'i(-Türkiyye (Floransa Lorensia Mediçi 
Kütüphanesi: Ms. Orient. 130), Kitab-ı Bulgatü'/-Müştak fi Lugati'r-Türk ve'l-Kıfçak 
Paris Milli Kütüphanesi: Mss. Turcs Suppl. 293), Minyetü /-guzat (İstanbul Topkapı 
Sarayı Kütüphanesi: 3468), Kitabi / '1-fikh bi 'L-lisanet-Türkt (İstanbul Millet Kütüphanesi 
Feyzullah Efendi Bölümü: 1046) Şehnâme Tercümesi (İstanbul Topkapı Sarayı 
Kütüphanesi: 1519), Şehnâme Tercümesi (Rusya Fenler Akademisi Sankt-Petersburg 
Bölümü: E8), Şehnâme Tercümesi (Tacikistan Fenler Akademisi Kütüphanesi: 831) adlı 
eserlerden birer sayfa örnek fotokopi verilir (232-248). Çalışmanın içinde bulunan ana ve 
yan başlıkların verildiği içindekiler (249) listesiyle kitap son bulur. 

Altın Orda ve Memlüklüler dönemiyle bu dönemlerde yazılmış olan Türkçe eserlerin 
ve üzerlerinde yapılan çalışmaların genel olarak değerlendirildiği çalışma, gerek içerdiği 
bilgiler ve gerekse sunduğu geniş çalışmalar listesiyle Türk dilinin bu dönemleriyle ilgili 
çalışanlara yardımcı olacaktır. Ni 

Erdal ŞAHİN 


Mehmet Kaplan-Hayatı ve Eserleri, hzl. Zeynep Kerman-İnci Enginün, 
Dergâh yayınları, İstanbul 2000, 192 s. 


Türk edebiyatının çağdaşlaşma sürecinin başladığı Tanzimattan bu yana 
edebiyat sahası ile ilgili olarak çalışmalar yapan araştırmacıların hemen hepsi- 
nin ortak bir görüşü vardır. Bu görüş, Tanzimatı takip eden ve günümüze dek 
uzanan zaman zarfında, edebiyatımızda “felsefi bir alt yapının tam manasıyla 
oluşmadığı fikridir. Bu görüş özellikle Cumhuriyet dönemi içerisinde çok tartı- 
şılmış, irdelenmiş bir meseledir. Türk edebiyatının batılılaşma süreci ve bu Sü- 
Teç içerisinde batıdan gelen edebi türlerin teşekkülü ve değerlendirilmesi hep bir 
“sorun” addedilmiş ve tartışılmıştır. Edebi türlerin oluşması hususunda; dil, 
şekil, muhteva vb. bazı unsurlar Tanzimattan bu yana değişen ve gelişen edebi- 
yatımızın sanatkârlar açısından en önemli sorunlarından yalnızca birkaçıdır. 
Bununla birlikte edebi türlerin ve bunların yaratıcısı konumundaki sanatkârların 
değerlendirmeleri meselesi de ayrı bir sorundur. 

Tanzimattan bu yana edebi eserler ve edebiyatçılar yeni usul ve metotlarla 
değerlendirilmeye çalışılmıştır. Gerek edebiyatın teorik yönü, gerekse metin ve 
şahsiyete dayalı değerlendirmeler batılı kaynaklardan faydalanmak suretiyle 
yapılmak istenmiştir. Cumhuriyet dönemi bu tür çalışmaların “gerçek anlam- 
da”yapılmaya başlandığı dönemdir. Bu çalışmaların mahiyeti ise daha ziyade 
edebiyatın tarihi ve sosyolojik yönü ile şahsiyetlerin biyografik açıdan incelen- 
mesi üzerinde yoğunlaşmıştır. Şahsiyeti ve edebiyatın tarihi yönünü merkez 
alan bu anlayış, edebiyat araştırmalarında genel olarak 1940*lara kadar devam 
etmiştir. Bu döneme kadar Ord. Prof. Fuat Köprülü'nün Fransız bilim adamı 
Gustave Lanson'dan etkilenerek oluşturduğu tarihi ve sosyolojik açıdan edebi- 
yatı ve şahsiyetleri değerlendirme metodu Türk edebiyatında ilk defa Prof. Dr. 
Mehmet Kaplan tarafından farklı bir şekilde ele alınmış, böylece edebiyat araş- 
tırmalarında yeni bir usul oluşmuştur. Ord. Prof. Fuat Köprülü'nün metodundan 
farklı olarak edebiyatın merkezine “eser”i koyarak, Prof. Dr. Mehmet Kaplan, 
edebiyat araştırmalarına yeni bir soluk ve ivme kazandırmıştır. Eksikliğinden 
her zaman şikâyet edilen, Türkiye'deki edebiyat araşurmalarının felsefi ve bi- 
limsel olarak temellendirilmesine büyük bir katkı sağlamıştır. Edebi eseri mer- 
keze almak suretiyle geliştirdiği metodunu, sosyolojik ve tarihi metodun üzerine 
bina eden Prof. Dr. Mehmet Kaplan, 1946 yılında yayımladığı Tevfik Fikret adlı 
doçentlik çalışmasıyla, geliştirmiş olduğu bu metodun ilk örneğini verir. Edebi- 
yatın eserler sayesinde var olduğu fikrinden hareketle, onu oluşturan şartları, 
tarihi ve sosyolojik yönleriyle birlikte felsefi ve psikolojik açıdan da ele alan 


* Türk Dili, S.: 58, Eylül 2000, s. 306-308. 
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Mehmet Kaplan, bu fikirlerini Tevfik Fikret adlı eserinden itibaren geliştirir ve 
derinleştirir. 

Türk edebiyatını bir bütün olarak değerlendiren Mehmet Kaplan, bu sa- 
hayla ilgili çok sayıda kitap, makale ve deneme yayımlamıştır. Yaptığı çalış- 
malar özellikle kronolojik açıdan değerlendirildiğinde, sadece yeni Türk edebi- 
yatı sahası ile değil, destani devirden başlamak suretiyle, edebiyatımızı tarihi 
seyri içerisinde, bütünlüğünü bozmadan ele aldığı görülecektir. Prof. Dr. Meh- 
met Kaplan, yalnız edebiyat ile meşgul olmamış; sanat, dil, kültür başta olmak 
üzere, Türk insanını ilgilendiren bütün meseleler üzerinde düşünmüş, çalışmış 
ve yazmış bir ilim ve fikir adamıdır. 

Vefat ettiği 1986 tarihinden bu yana, Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ı genç ne- 
sillere tanıtacak çalışmaların büyük kısmı, dergi ve gazete sayfalarında kalmış, 
âdeta keşfedilmeyi bekleyen gizli hazinelerdi. Prof. Dr. Mehmet Kaplan için 
hazırlanan iki “armağan” kitabının dışında, kitap boyutunda müstakil bir çalış- 
ma yoktu. Prof. Dr. Zeynep Kerman ile Prof. Dr. İnci Enginün'ün hazırlamış 
oldukları Mehmet Kaplan-Hayatı ve Eserleri kanaatimce özellikle biz genç 
Türkoloji öğrencileri için, büyük bir boşluğu doldurmaktadır. Ezel Erverdi'nin 
“Sunuş” yazısı ile çıkan kitap, Dergâh Yayın Evinin Anadolu Kitaplığı serisin- 
den Nisan ayında yayımlamıştır. 

Eser beş bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Prof. Dr. Mehmet Kap- 
lan'ın hayatı, Prof. Dr. Zeynep Kerman tarafından daha önce Mehmet Kaplan'a 
Armağan ve Mehmet Kaplan İçin? adlı çalışmalarda yer alan biyografilerden 
farklı olarak daha geniş ve ayrıntılı bir şekilde ortaya konulmuştur. Bu bölümde 
Mehmet Kaplan'ın hayatı, fotoğraflar ve vesikalarla desteklenmek suretiyle 
okuyucuya sunulmakta; Anadolu'nun savaş ve buhranlarla dolu ortamında do- 
Zan ve yetişen bir insanın nasıl bir ilim adamı şahsiyeti kazandığı gözler önüne 
serilmektedir. 

Prof. Dr. Zeynep Kerman ve Prof. Dr. İnci Enginün tarafından hazırlanan 
ikinci bölüm, Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın eserlerine ayrılmıştır. Bu bölümün 
birinci kısmında kitapları, baskı sayısı, basım tarihleri, ayrıntılı künye bilgileri 
ve içindekilerle birlikte verilmiştir. Bölümün ikinci kısmında, Hoca'nın “De- 
neme, Makale, Şiir ve Tercümeleri” kronolojik olarak verilmiştir. Bu kısım 
daha önce Mehmet Kaplan'a Armağan ve Mehmet Kaplan İçin adlı eserlerde 
verilen bibliyografyaların genişletilmiş ve yeniden düzenlenmiş şeklidir. Bibli- 
yografyanın edebiyat araştırmaları açısından ne kadar büyük bir öneme sahip 
olduğu düşünülürse, bu bölümün arz ettiği değer anlaşılacaktır. 


! Mehmet Kaplan'a Armağan, Dergâh yay., İstanbul 1984. 
? Mehmet Kaplan İçin, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü yay. Ankam 1988. 
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Kitabın üçüncü bölümünü “Hatıralar” oluşturmaktadır. Bu bölüm Prof. Dr. 
Mehmet Kaplan'ın “Çocukluk Yılları”? ile “Ahmet Hamdi Tanpınar ve Yahya 
Kemal Beyatlı”ya Dair” hatıralarını ihtiva etmektedir. 

Kitabın dördüncü bölümü “Fotoğraflar” başlığını taşımaktadır. Onu şahsen 
görmek ve dinlemek fırsatı bulamayan genç nesle Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ı, 
hayatını ve çevresini “Fotoğraflar” vasıtasıyla tanıttıkları için, hocalarımıza 
teşekkür borçluyuz. 

Kitabın “Vefatından Sonra hakkında Yazılanlar” adlı beşinci ve son bölü- 
münde, Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın vefatını takip eden günlerden günümüze 
kadar dergi ve gazetelerde hakkında yayımlanan yazılarla birlikte, değişik ki- 
taplarda ona ayrılan bölümlerin künyeleri yer almaktadır. 

Mehmet Kaplan-Hayatı ve Eserleri adlı bu çalışma, Prof. Dr. Mehmet 
Kaplan'ın Türk edebiyatına bakışı, Türk dili ve edebiyatının çeşitli meseleleri 
üzerindeki özgün düşünceleri Prof. Dr. Zeynep Kerman ve Prof. Dr. İnci 
Enginün tarafından, okuyucuyu sıkmadan, akıcı ve canlı bir üslüpla verilmiştir. 
Edebiyatımızda özellikle bibliyografik açıdan duyulan eksiklik, ancak bu tür 
çalışmalalrla tamamlanabilir. Eser, bu tip çalışmalar için çok iyi bir örnek teşkil 


etmektedir. 
Özgür AYHAN 


Edebiyatımızda Atasözleri 


Debri DİLÇİN 
2. baskı 
Ankara, 2000 
çıktı... 


? “Çocukluk Yılları”, Zürk Edebiyafı, nu.:209, Mart 1991, s. 10-15. 
4 Bü hatıra yazısının bir kısmı daha önce Dergâh dergisinde yayımlanmıştır: o. 1 nu.1, Mart 1990, 5. 23. 


HABERLER 


Prof. Dr. Hasan Eren'e Macaristan cumhurbaşkanı tarafından 
yüksek liyakat nişanı verildi 


Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi emekli öğretim 
üyelerinden Prof. Dr. Hasan Eren'e Macaristan cumhurbaşkanı AÂrpâd 
Gönez tarafından yüksek liyakat nişanı verildi 

24 Mayıs 2000 Çarşamba günü Ankara'da Macaristan Cumhuriyeti 
Büyük Elçiliğinde düzenlenen törene ülkemize resmi bir ziyaret yapmak 
üzere gelen Başbakan Viktor Orbân ve eşi Anikö Lövai, Macaristan Ge- 
nel Kurmay Başkanı Lajos Fodor, Eğitim Bakanı Zoltân Pokorni, Maca- 
ristan'ın Ankara Büyük Elçisi Dr. György Kâry katıldılar. Törene katıl- 
mak üzere Başbakan Orbân tarafından özel olarak davet edilen Prof. Dr. 
György Hazai, Prof. Dr. Geza Dâvid, Prof. Dr. Pâl Fodor, Prof. Dr. 
Mâria Ivanics, Macar-Türk Dostluk Derneği başsekreteri Tibor E. Töth, 
etnografya uzmanı Mihâly Hoppâl, kopuz sanatçısı Tamâs Kiss de tören- 
de hazır bulundu. Başbakan Viktor Orbân'ın ziyareti dolayısıyla Anka- 
raya gelen Türkiye'nin Macaristan Büyük Elçisi Ender Arat da törene 
katıldı. Ankara'daki yabancı ülke büyük elçileri, Ankara Üniversitesi ve 
Bilkent Üniversitesi rektör veya dekanları ve Türk dili öğretim üyeleri, 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun ve eşi, Türk- 
Macar Dostluk Derneği başkan ve üyeleri de törende hazır bulundular. 
Türk-Macar İş Konseyi temsilcileri, Macaristan'ın başkenti Budapeşte'de 
iş yapan kuruluşların başkanları yanında Ankara'nın kültür ve bilim ya- 
şamında yer alan seçkin bir davetli topluluğu da törende hazır bulundu. 

Başbakan Bülent Ecevit ile siyasi, iktisadi, ticari ve kültürel görüş- 
melerde bulunmak üzere Ankara'ya gelen Başbakan Viktor Orbân ilk 
olarak Macaristan Büyük Elçiliğinde düzenlenen törene katıldı. 

Törene tanınmış Macar Türkologu Prof. Dr. György Hazai'nin Prof. 
Dr. Hasan Eren'e seslenerek yaptığı konuşma ile başlandı: 


310 Haberler 


Sevgili Hocam, 
Sayın Hasan Bey, 


Bizim için çok anlamlı olan bugün sayın Başkanın istemi üzerine se- 
nin bilimsel kariyerini ve yaşam yolunu anlatmak gibi onur verici bir 
görev bana düştü. 

Bu yolun en önemli durakları ve bilimsel çalışmalarının ürünleri, 
uluslar arası Türkoloji dünyasında, yani yalnız Türkiye'de değil, Türko- 
loji alanında çalışılan her yerde çok iyi tanınıyor. Başarılarla dolu yaşa- 
mın boyunca hoçalık yaptın, Türk dil bilimi ve Hungaroloji alanlarında 
yeni yeni kuşaklar yetiştirdin, bilim örgütleyicisi olarak uzun yıllar bo- 
yunca Türk Dil Kurumunun yöneticileri arasında emek verdin, bu kuru- 
mun başkanlığını yaptın, Türk Ansiklopedisi çalışmalarında önemli hiz- 
metlerde bulundun; bugün de durmadan büyüyen ve çok çeşitli konulara 
yayılan çalışmaların uluslar arası Türkoloji hazinesinde kalıcı değerler 
arasında yer alıyor. 


Sana olan saygımızı belirttiğimiz bugün, büyük ivmeli yaşamının se- 
nin için de çok önemli ve değerli bir yönünden, üniversite öğreniminin 
her evresinin Budapeşte'yle, Budapeşte Üniversitesiyle ve Eötvös Kole- 
jiyle bağlantısından söz etmeden geçemeyiz. Türkoloji dünyasına seni, 
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ortak hocamız, uluslar arası Türkoloji âleminin büyük ustası Gyula 
Nemeth yönlendirdi. Doktoranı onun yanında yaptın ve sonra profesör 
unvanını kazandın. Daha sonraları da yaşamının seni Macaristan'a bağla- 
yan evresine daima - gerek sözlü gerek yazılı olarak - içten şükran dolu 
bir sevinçle değindin. Bir buçuk yıl kadar önce evinde bana Türk Dilinin 
Etimolojik Sözlüğü adlı büyük eserinin baskı provasını gösterdiğin günü 
iyi anımsıyorum. Eserinin ön sözünde andığın, Gyula Nemeth'in, bu 
önemli dil bilimi sentezinin yazımını senden beklediğine ilişkin altmış yıl 
önceki sözlerini bana iftiharla okumuştun. 

Sevgili Hasan Hoca, Macar bilim âlemi, yaşamın boyunca Budapeşte 
ekolüne ne denli bağlı kaldığını, yurdumuzun ne denli samimi bir dostu 
olduğunu çok iyi biliyor. Macar bilim dünyası da, hem bizim bilgi hazi- 
nemizi zenginleştiren, hem yeni kuşakları aydınlatan çalışmalarını aynı 
dostluk duygularıyla ve iftiharla izliyor. Macaristan'daki bilimsel un- 
vanların, Macar Bilimler Akademisinde ve bilim derneklerimizdeki onur 
üyeliklerin bu takdirin ve seninle iftihar ettiğimizin bir ifadesidir. 

Biz Macar Türkologları, yaşamın boyunca iki ülke arasındaki kültü- 
rel ve bilimsel ilişkilerin beslenmesi için yaptıklarına ayrıca teşekkür 
borçluyuz. Benim kuşağım, demir perde döneminin zor yıllarında - iki 
ülke arasındaki ilişkilerin hemen yalnızca Türkoloji alanında kaldığı dö- 
nemde, senin bize şahsen yaptığın ya da aracılığınla sağladığın yardımla- 
rı iyi hatırlıyor. 

Sevgili Hocam, bugün kutladığımız olay, yaşam yolunun bilimsel 
yönünden bağımsız bir evresine de bağlı. Yakınlarda doldurduğun 80. 
yaşını kastediyorum. Bu bağlamda sana sağlıklı, başarılarla dolu, zengin 
ve yaratıcı uzun yıllar diliyoruz. Senin kâğıda döktüğün düşüncelerinden 
birinden hareket ederek şöyle ifade edeyim: Dileriz, opus magnum'unun, 
yani etimoloji sözlüğünün tasarladığın genişletilmiş baskılarını görmek 
sana nasip olsun ve önündeki daha nice yıllar başarı sevinçleriyle dolu 
geçsin. 

İşte bu düşünce ve duygularla şimdi sayın Başbakandan sözü benden 
almasını rica ediyorum. 

Prof. Dr. Hazai”nin Macarca olarak yaptığı konuşma Budapeşte Üni- 
versitesi Türkoloji Bölümü Başkanı Prof. Dr. Göza Dâvid tarafından 
Türkçeye çevrildi. 
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Prof. Dr. Hazai'nin konuşmasından sonra Başbakan Viktor Orbân 
Prof. Dr. Eren'e hitap etti: 


Sayın Profesör, 


Değerli konukların sizi görmeleri için yanıma gelmek zahmetine 
katlanmanızı rica edecektim. Zira sizi kutlamak için bir araya geldik. 
İzninizle, ben şimdiye kadar dile getirilenlere ancak birkaç cümle ekle- 
mek istiyorum. 


Aramızda bulunanlar sayın profesörün Budapeşte'de öğrenim gördü- 
gü ve çalıştığı kolejin “Düşünce hürriyet içinde yaşar” diye seslendirilen 
bir mottosu olduğunu belki biliyorlardır. Siz konuksever Türklerin bunu 
çok iyi anladığınıza inanıyorum. Esasen pek çok Macar Macaristan'da 
hürriyet havası kalmadığında sizin ülkenizde sığınacak yer aramıştır. Pek 
çok Macara sığınacak yer veren bir halkın yetiştirdiği bir kişiye Macar 
yurttaşları adına nişan vermek göğsümü kabartan bir duygudur. Bunu 
Türkiye ile Macaristan'ın NATO üyeliği yoluyla tekrar müttefik oldukla- 
rı bir yıl içinde yapabilmek göğüs kabartıcı bir duygudur. Özellikle ya- 
şamının belki de en coşkulu sorununu dilin oluşturduğu bir kişiye nişan 
vermek en çok göğüs kabartır. Macar halkının ayakta kalmasında dil 
daima en önemli yeri tutmuştur. O bakımdan biz, Macar olmadıkları hâl- 
de dilimizi konuşanlara, Macar olmadıkları hâlde Macar dilini öğrenmek 
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yolunda başkalarına da yardımcı olanlara özel bir gönül borcu duyarız. 
Ve kuşku yok ki sayın Hasan Eren de bu tür bir kişidir. 

Sayın Profesör, bu açıdan Macar halkı sizin etkinliğinizi derin bir 
şükranla karşılamaktadır. Macaristan cumhurbaşkanı kendi adına en iyi 
dileklerini dile getirmekle beni görevlendirmiştir. Önümde duran nişan 
belgesinde de yazıldığı gibi - şimdi yazıyı seslendiriyorum - “Macar- 
Türk kültürel ilişkilerinin geliştirilmesi ve güçlendirilmesi uğrunda ger- 
çekleştirdiğiniz çalışmaları değerlendirerek sizi Macaristan Cumhuriyeti 
sivil liyakat nişanı ile ödüllendiriyorum.” Budapeşte 2000 yılı Mayıs 
ayının 24. günü. Cumhurbaşkanı Arpâd Gönez. 

Sayın Profesör, ben çalışmalarınızın ve yaşamınızın bundan sonraki 
- umarım - çok başarılı ve uzun yıllarında da ulu Tanrının sizi esirgeme- 
sini dilerim. Kutlarım. 

Konuşmasının sonunda Başbakan Orbân Macaristan Cumhurbaşkanı 
Ârpâd Göncz'ün verdiği yüksek liyakat nişanını Prof. Dr. Eren'in yaka- 
sına taktı ve bu konudaki diplomayı verdi. 


m 


Başbakan Orbân'ın konuşması da Prof Dr. Dâvid tarafindan 
Türkçeye çevrildi. 

Başbakan Orbân'ın alkışlarla karşılanan konuşmasından sonra Prof. 
Dr. Eren söz alarak kendisine verilen yüksek liyakat nişanı dolayısıyla 
duyduğu kıvancı ve gönül borcunu dile getiren bir konuşma yaptı: 
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Sayın Başbakan, 


Bu çok değerli nişanı şükranla alırken, Budapeşte'de geçirdiğim yıl- 
ların hoş anıları belleğimde canlanıyor. Ama bunların yanı sıra pek de 
hoş denemeyecek birçok anım olduğunu da belirtmeden geçemeyeceğim. 
1944 yılında Budapeşte kuşatmasında ve sözde kurtuluşta da orada oldu- 
ğumu söylemem yeterli olacaktır, sanırım. 


Budapeşte'de iken, bir Türk öğrencisi olarak üniversitede ne okudu- 
Bumu soran çok olurdu. Budapeşte Üniversitesinde Türk filolojisi okudu- 
ğumu öğrenince de genellikle şaşırırlardı. O zamanlar bu kişilere hep 
Macar Türkolojisinin düzeyi ve geçmişi hakkında bilgi vermek zorunlu- 
luğunu hissetmişimdir. 

Budapeşte Üniversitesinde Türkoloji kürsüsünü yönetmek görevi da- 
ha 1870 yılında Ârmin Vâmbery'ye verilmişti. Budapeşte Türkoloji Kür- 
süsünün bu alandaki en eski merkez olduğu inkâr edilemeyecek bir ger- 
çektir. Jözsef Thüry ve Ignâc Künos gibi ünlü Türkologlar Vâmbery'nin 
öğrencileri arasındaydı. 

Vâmbâry”nin ölümünden sonra Budapeşte Türkoloji Kürsüsünün yö- 
netimini Gyula Nâmeth üstlendi ve kürsüyü tam elli yıl boyunca yönetti. 
Gyula Nemeth'in Lajos Ligeti, Tibor Halasi-Kun, Dönes Sinor, György 
Györffy, Zsuzsa Kakuk, György Hazai, Istvân Mândoky Kongur, Istvân 
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Vâsâry gibi birçok değerli Macar öğrencisi olmuştur. Ama Nemeth'in 
birçok Türk öğrencisi de vardı. İlk Türk öğrencisi olan Bekir Sıtkı 
Çobanzade, Azerbaycan'ın başkentinde, Bakü Üniversitesinde görev 
almıştı. Çobanzade, alfabe reformu sorununun gündeme geldiği 1926 yılı 
Bakü Türkoloji Kongresinde aktif bir rol oynamıştı. Rusya'daki Türkler, 
Türk âleminin ortak yazı sistemi olan Arap alfabesini kullanıyorlardı. 
Fakat bu, Sovyet kültür politikasına uymuyordu. Çobanzade kongrede 
Lâtin alfabesinin kullanılması görüşünü savundu ve Rus Türkologu 
Aleksandr N. Samoyloviç de bu görüşü destekledi. Kongreden sonra 
Çobanzade ölüme mahküm edildi. Samoyloviç ise Sibirya'ya sürüldü ve 
bir süre sonra da orada öldü. 

Bakü Kongresinden sonra Türkiye'de de Cumhurbaşkanı Kemal 
Atatürk'ün girişimiyle alfabe reformunun gündeme gelmiş olması ilginç- 
tir. O zamanlar yeni yazı sisteminin hazırlanması amacıyla özel bir ko- 
misyon kurulmuştu. Bu komisyona dil bilimci olarak katılan Ragıp Hulü- 
si Özdem de Nemeth'in öğrencisiydi. 

Alfabe reformu 1928 yılında gerçekleşti. Bu reform, toplumsal bir 
akım hâline gelen Türk dili reformuyla sıkı sıkıya bağlıdır. Bu akıma 
katılan Hamit Zübeyr Koşay da öğrenimini Budapeşte'de yapmıştı. 
Jözsef Szinnyei”nin Macar ağızları sözlüğü örnek alınarak hazırlanan ilk 
Türk ağız sözlüğünün yazarı Koşay'dır. 

Ben de Nemeth'in Türkoloji ekolünün öğrencisi olmakla iftihar edi- 
yorum. Türkologların alfabetik sırayla yer aldıkları Türklük Bilimi Sözlü- 
gü adlı eserim 1998 yılında yayımlandı. Eserimin baskıdan çıkmasından 
sonra kitapta Macar Türkologlarına çok fazla yer verdiğim gözlemiyle 
karşılaştım. Kitabımda Macar Türkologlarının geniş yer tuttuğu doğru- 
dur, fakat bu sözlüğün Macar Türkolojisini gerçekte olduğundan daha 
büyük göstermediği de bir gerçektir. 

Son olarak geçen yıl yayımlanan Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü 
adlı eserimden de kısaca söz etmek istiyorum. Sözlüğün ön sözünde eski 
bir anımı dile getirmiştim. 1940 yılında üniversitenin ikinci sınıf öğrenci- 
si iken etimoloji konusunda yazmış olduğum geniş bir yazıyı Prof. 
Nömeth'e vermiştim. Nömeth yazımı büyük bir ilgiyle okuduktan sonra 
bana: “Öyle görülüyor ki Türk dilinin etimoloji sözlüğünü ilerde siz ya- 
zacaksınız” demişti. Nmeth'in ön görüsü doğru çıktı, sözlük yayımlandı, 
ne yazık ki büyük ustamız bu sözlüğü eline alamadı. 
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Şimdi bu değerli nişanı alırken kendimi hâlâ Macar dil bilimine 
borçlu hissediyorum. Fakat bütün gücümle sürdürdüğüm çalışmalarla 
Türk-Macar bilimsel ve kültürel ilişkilerinin gelişmesine yeni katkılarda 
bulunarak bu büyük onura daha çok lâyık olacağıma inanıyorum. 
Prof. Dr. Eren'in Macarca konuşması da Prof. Dr. Dâvid tarafından 
Türkçeye çevrildi. 


Başbakan Bülent Ecevit ile Başbakan Viktor Orbân arasında yapılan 
görüşmeler sonunda düzenlenen basın toplantısında da Türkiye ile Maca- 
ristan arasındaki kültürel ve bilimsel ilişkilerin altı çizildi. Bu bağlamda 
Başbakan Viktor Orbân, gündeme getirilen her alanda ilerleme sağlandı- 
ğını vurgulayarak her iki ülke bakımından çok büyük önem taşıyan ikti- 
sadi iş birliği ve ulaşım sorunları yanında öğretim ve kültür ilişkileri üze- 
rinde de görüş birliğine varıldığını dile getirdi: 

“Öyle anlaşılıyor ki öğretim alanında eski tarihi gelenekleri canlandı- 
rabiliriz ve Budapeşte'de ve Macaristan'ın başka şehirlerindeki üniversi- 
telerde tekrar çok sayıda Türk öğrencisini selâmlayabiliriz. İnanıyorum ki 
Türkiye'de öğrenim gören Macar öğrencilerin sayısı da çoğalacaktır.” 
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Prof. Dr. Hasan Eren Macar Bilimler Akademisinde 
konferans verdi 


Prof. Dr. Hasan Eren 6 Haziran 2000 Salı günü Budapeşte'de Macar 
Bilimler Akademisinde “Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü ve Macar Dili 
Tarihi” konusunda bir konferans verdi. Macar Bilimler Akademisi onur 
üyesi olarak Budapeşte'ye davet edilen Prof. Dr. Hasan Eren'in konfe- 
ransı, Macar Bilimler Akademisi Dil ve Yazın Bilimleri Bölümü, Körösi 
Csoma Derneği ve Macar Dil Bilimi Derneği tarafından düzenlendi. 
Konferans programı Macar Bilimler Akademisinin Roosevelt Meydanın- 
daki merkez binasında gerçekleşti. 

Konferanstan önce Prof. Dr. Hasan Eren ve Prof. Dr. İsmail Parlatır, 
Bilimler Akademisi Başkan yardımcısı Prof. Dr. György Enyedi tarafin- 
dan akademinin Bilginler Klübünde ağırlandılar. Bilginler Klübündeki 
toplantıya Körösi Csoma Derneği Başkanı Alice Sârközi, Prof. Dr. Jânos 
Harmatta, Dr. György Györfiy, Prof. Dr. Lorând Benkö, Prof. Dr. Jenö 
Kis, Prof. Dr. György Hazai ve Edit Tasnâdi katıldılar. 

Daha sonra akademinin konferans salonuna geçildi. 

Kürsüde Macar Bilimler Akademisi Dil ve Yazın Bilimleri Bölümü 
Başkanı Prof. Dr. Ferenc Kiefer, Macar Dil Bilimi Derneği Başkanı Prof. 
Dr. Lorând Benkö ve Körösi Csoma Derneği Başkanı Alice Sârközi yer 
aldı. Prof. Dr. Ferenc Kiefer açış konuşmasında Prof. Dr. Hasan Eren'i 
selâmlayarak konferansını vermek üzere kürsüye davet etti. 

Konferans salonunda Türkiye'nin Macaristan Büyük Elçisi Ender 
Arat, akademi üyeleri, Budapeşte Üniversitesi öğretim üyeleri, Macar Dil 
Bilimi Derneği ve Körösi Csoma Demeği üyeleri ile seçkin bir dinleyici 
topluluğu hazır bulundu. 

Prof. Dr. Hasan Eren'in “Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü ve Macar 
Dili Tarihi” konusundaki Macarca konferansı 40 dakika sürdü. (Konfe- 
rans, Macar Dil Bilimi Derneğinin Magyar Nyelv adlı dergisinde çıka- 
caktır. Türkçesi Türk Dili”nin önümüzdeki sayılarında yayımlanacaktır.) 

Dinleyiciler Prof. Dr. Hasan Eren'in konferansını alkışlarla karşıla- 
dılar. 

Konferasın bitiminde Macar Bilimler Akademisi Dil ve Yazın Bi- 
limleri Bölümü Başkanı Prof. Dr. Ferenc Kiefer bir değerlendirme ko- 
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nuşması yaptı: 

Prof. Hasan Eren'in konferansının “Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü 
ve Macar Dili Tarihi” başılığı bile Türk etimolojisi ile Macar dili tarihi 
arasında sıkı bir ilişki bulunduğuna tanıktır. Doğal olarak bu ilişkiyi es- 
kiden beri biliyoruz, ama Prof. Eren'in konferansı, Türk dili alanındaki 
etimolojik araştırmaların daha önceki birçok Macar etimolojisinin gözden 
geçirilmesini, dolayısıyla düzeltilmesini gerekli kılacaktır. 

Demek konferansın başlığında geçen “ve” bağlacı öz bakımından 
tematik ilişkiden daha büyük bir ağırlık taşır. 

Prof. Eren'in konferansı etimolojinin ne denli ağır ve karışık bir alan 
olduğunu da gözler önüne serdi. Çünkü nihai çözümlerden seyrek olarak 
söz edebiliriz. Bir etimolojik açıklama, yeni verilerin ortaya çıkmasına 
veya eski verilerin yeniden değerlendirilmesi gereksiniminin duyulması- 
na, dolayısıyla eski açıklamanın yenisiyle değiştirilmesine değin yaşam- 
da kalır. Etimolojik açıklamaları daima ihtiyatla karşılamak gerekir, son- 
raki çalışmalarla doğrulanabilecek veya geri çevrilecek hipotezler olarak. 
Prof. Eren'in konferansı bu dinamiğe parlak bir tanık sağladı. 

Şimdi Prof. Eren'e konferansı için teşekkür ederken kendisini yakın 
bir gelecekte tekrar Budapeşte'de görmek umudunu dile getirmek iste- 
rim. 
Prof Dr. Ferenc Kiefer'den sonra Macar Dil Bilimi Derneği Başkanı 
Prof. Dr. Lorând Benkö, Prof. Dr. Hasan Eren'e hitap eden bir konuşma 


yaptı: 


Sayın Prof. Hasan Eren, 
Bayanlar ve Baylar, 


Şimdi seçkin Türk dil bilimcisi ve filologu, Ankara Üniversitesi 
emekli profesörü, Türk Dil Kurumu eski başkanı, Macar Bilimler Aka- 
demisi onur üyesi Prof. Hasan Eren'i eski bir tanıdık, sevgili bir dost 
olarak bizi yeniden ziyareti dolayısıyla selâmlıyoruz. Yalnız kişisel katı- 
lımıyla değil, konferansıyla da akademimize olduğu gibi, Macar Dil Bi- 
limi Derneğine ve Körösi Csoma Derneğine de onur verdi. 

Onu şahsen de tanıyan yaşlı dilci kuşak üyeleri olarak sayıca azaldık. 
Ama doğal olarak çalışmaları ve özellikle Macar söz bilgisine, dolaysıyla 
Macar-Türk kültür ilişkilerine yönelik araştırmaları yoluyla adı, bir yan- 
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dan Macar dili tarihiyle, öte yandan Türkolojinin çeşitli alanlarıyla uğra- 
şanlara yabancı gelmez. Magyar Nyelv (Macar Dili) dergisinin yarım 
yüzyılı aşkın bir dönem önceki sayılarını ele alanlar, yıllar boyunca der- 
gimizin onun yazılarının yer almadığı sayılarına hemen hemen rastlan- 
madığını görebilirler. Yalnız bu olgu bile sayın Prof. Eren'in Macaris- 
tan'da kaldığı 1938'den 1946'ya kadar süren yaklaşık sekiz yıl içinde ve 
ülkemizde Eötvös Koleji üyesi olarak Macar dil bilimiyle ve Macar 
Türkolojisiyle ilişki kurduğuna, o dönemdeki Macar dil biliminin günlük 
akımına ne ölçüde ve ne derinlikte nüfuz ettiğine ve ne ölçüde eski Bu- 
dapeşte dil tarihi ekolünün o dönemdeki büyük kuşağından ders almış 
olan eski profesörlerinin yalnız pasif bir alıcısı, benimseyicisi olmakla 
yetinmediğini, gerçek, soydan bilgin kişiliğine yakışır bir biçimde dil 
bilimi uzmanlık literatürümüzün ve günlük yaşamımızın aktif bir katı- 
lımcısı olduğunu da açık olarak gösterir. 

Böylece çok doğal olarak şimdiki konferansı da onu Macar dil bili- 
mine bağlayan konu dairesiyle sıkı sıkıya ilgilidir. Sayın Prof. Hasan 
Eren yalnız genel olarak etimolojik araştırmaların kuramsal ve uygula- 
malı problemlerinin yüksek düzeydeki uzmanı olarak kalmamış, ayrıca 
ülkemizde bu alanda gerçekleştirilen çalışmaları sürekli olarak özenle 
izlemiş ve tanımıştır. Bizce çok kolaylıkla anlaşılabileceği gibi, gerek 
A magyar nyelv törtöneti-etimolögiai szdiâra (Macar Dilinin Tarihi- 
Etimolojik Sözlüğü) gerek E#ymologisches Wörterbuch des Ungarischen 
(Macarcanın Etimolojik Sözlüğü) onun vaktiyle ve daha sonra sık sık 
Macar söz dağarcığının Türk, daha açık olarak Osmanlı unsurları konu- 
suna ilişkin yazmış olduklarından pek çok şeyi değerlendirebilmiştir. 
Yeni kaynaklar, yeni veriler, değişen görüşler ve metodolojik kaynakla- 
rın birkaç onyıl içinde bir kelimeye ilişkin problemlerin değerlendirilme- 
sinde ne türlü değişikliklere yol açtığını onun en iyi biçimde bildiği açık- 
tır. 

Buna rağmen saydığım sözlüklerimizin bilimsel literatüre ilişkin 
açıklamalarında adım başında onun adına rastlarız ve en önemli sonuçla- 
rını sik sık değerlendirebilmiş bulunuyoruz. Böylelikle çalışmalarının 
Macar diline ilişkin ürünlerinin ülkemizde kalıcı olarak göz önünde tu- 
tulduğunun altını çizmiş bulunuyoruz. 

Macar dili tarihinin ve bunun içinde Macar etimolojik araştırmaları 
konusunun ilgi duyduğu konu çerçevesinin ne derecede içinde kaldığına 
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yakın geçmişte Etymologisehes Wörterbuch des Ungarischen'e ilişkin 
derinlemesine kapsamlı değerlendirme yazısı da tanıktır. Bu yazıda €se- 
rin sonuçlarının altı çizildiği gibi, Türk diliyle ilgili ayrıntılardaki eksik- 
ler de dile getirilmiştir, derhal yeni görüşler önerilerek. Gönül rahatlığı 
içinde söyleyebilirim ki sözlüğümüzün yabancı ülkelerdeki yankıları ara- 
sında onun etüdü, en yetkili, en bilimsel ve gelecek araştırmalar bakı- 
mından en iyi yol göstericidir. 

Çalışmalarında bizim için geleceğe dönük bir söz de vermiştir. Tek 
başına uzun yıllar süren araştırmaları sonunda Türk dilinin etimolojik 
sözlüğünü hazırlamış olmasını ve şimdi bize sunmasını içten bir sevinçle 
karşılıyoruz. Bu sözlüğe dönük içerik bakımından dolgun bir konferans 
dinlemekle kalmayacağız, elimize aldığımızda sözlüğü derinlemesine 
inceleme olanağı bulacağımız ve bir yandan bizim dilimiz bakımından o 
denli önemli bir dilin etimolojik sentezi olarak genellikle çok şey öğrene- 
ceğimizi, öte yandan bu eserden ayrıntılarda da kesin olarak dikkatimize 
değer pek çok bilgileri, katkıları, gözlemleri değerlendireceğiz. Gönül- 
den, sevgi ile, içten gelen takdirle mükemmel eserinin yayımlanması do- 
layısıyla kendisini kutlarken, müjdesini şimdi verdiği devamını bekliyor 
ve umuyoruz. 

Sayın Prof. Eren, sevgili Hasan, şimdi sana yalnız verdiğin dolgun 
içerikli, bilgi dolu konferans için gönül borcumuzu dile getirmekle ye- 
tinmeyerek, Macar söz dağarcığının tarihini ve etimolojik incelenmesini 
daha önce yaptığın katkılarla zenginleştirdiğin için de teşekkür eder, zi- 
yaretinin anısına ve takdirlerimizin ifadesi olarak ve Macar Dil Bilimi 
Derneğinin onur üyesi sıfatıyla, derneğimizin burada bulunduğunu ebe- 
dileştiren, mütevazı belgeyi benim elimden almanı dilerim. Bundan son- 
raki çalışmalarında da derneğimiz adına güç ve sağlık dilerim. 


Konuşmanın sonunda Prof. Dr. Lorând Benkö, Prof. Dr. Hasan Lre- 
ne'e “Macar Devletinin bininci yılı” anısına Budapeşte'de 6 Haziran 
2000 tarihinde düzenlenmiş olan bir “anı belgesi” verdi. Prof. Benkö'den 
sonra Körösi Csoma Derneği Başkanı Alice Sârközi de Prof. Dr. Eren'e 
Körösi Csoma”yı temsil eden bir plâket sundu. 

Körösi Csoma, 19. yüzyılda Macarların ana yurdunu bulmak üzere 
Asya gezisine çıkmış olan bir bilgindir. Csoma, Macarların ana yurdunu 
bulamamışsa da, Tibet manastırlarında saklanan yazmalar üzerinde çığır 
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açıcı çalışmalar yapmış ve 1842 yılında Darjeeling”de ölmüştür. Uluslar 
arası bilim çevrelerinde Tibetolojinin kurucusu olarak ün almıştır. O ba- 
kımdan Budapeşte'de doğu araştırmaları alanında çalışanların kurduğu 
derneğe onun adı verilmiştir. 

Konferanstan sonra Macar Bilimler Akademisi Başkan yardımcısı 
Prof. Dr. György Enyedi, Prof. Dr. Hasan Eren ve Prof. Dr. İsmail Parla- 
tır onuruna Bilimler Akademisi lokantasında bir akşam yemeği verdi. 
Yemeğe Prof. Dr. Jânos Harmatta, Dr. György Györfiy, Prof. Dr. György 
Hazai, Prof. Jenö Kis, Alice Sârközi ve Edit Tasnâdi katıldılar. 


Prof. Dr. Hasan Eren'e Budapeşte Üniversitesi 
elmas diploması verildi 


7 Haziran 2000 Çarşamba günü Budapeşte Lorând Eötvös Üniversi- 
tesi Felsefe Fakültesi Dekanlığında düzenlenen bir törende Prof. Dr. Ha- 
san Eren'e Budapeşte Üniversitesinden mezun olduktan sonraki 60 yıl 
boyunca sürdürdüğü değerli bilimsel çalışmaları dolayısıyla bir elmas 
diploma (gy&mântoklevel) verildi. 


Üniversite mühürü ve rektör ile dekanın imzalarını taşıyan bu diplo- 
manın verilişi dolayısıyla düzenlenen törende Fakülte dekanı, Prof. Dr. 
Eren'in bilimsel çalışmaları ve bilim alanındaki etkinliği üzerinde dura- 
rak on yıl sonra bu yoldaki en yüksek diploma olarak kendisine demir 
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diploma (vasoklevei) vermekle mutluluk duyacaklarını dile getirdi. 
Törende Dekan Yardımcısı Prof. Dr. Pâl Fodor yanında Prof. Dr. 
Jânos Harmatta, Dr. György Györfiy, Prof. Dr. Zsuzsa Kakuk, Prof. Dr. 
György Hazai gibi konuklar hazır bulundu. 
* * 
* 


5 Haziran 2000 Pazartesi günü Macaristan Dışişleri Bakanlığı Siyasi 
İşler Devlet Sekreterinin Özel Kalem Müdürü Büyük Elçi Dr. Jânos 
Hövâri, Kârpâtia lokantasında Prof. Dr. Hasan Eren ve Prof. Dr. İsmail 
Parlatır onuruna bir akşam yemeği verdi. Yemeğe Prof. Dr. György 
Hazai, Prof. Dr. Göza Dâvid, Prof. Dr. Pâl Fodor ve Edit Tasnâdi katıldı. 
Yemek sonunda Kârpâtia lokantasının çigan orkestrası Macar halk ezgi- 
lerini seslendirdi. 


7 Haziran 2000 Çarşamba günü Macaristan Büyük Elçisi Ender Arat, 
Buda'daki konutunda Prof. Dr. Hasan Eren ve Prof. Dr. İsmail Parlatır 
onuruna bir resepsiyon düzenledi. Resepsiyona Macar Bilimler Akade- 
misi Genel Sekreter yardımcısı Prof. Dr. Attila Meskö, Parlamento üyele- 
ri, Macar Türkologları, Macar-Türk Dostluk Derneği üyeleri ve tiyatro 
sanatçıları katıldılar. 


IDK 323 
Resepsiyon sonunda Büyük Elçi Ender Arat, tanınmış Macar yazarı 
Imre Madâch'ın 4z ember iragödidja adlı oyununun İnsanlık Trajedisi 
adı altında Türkçeye çevrildiğini açıklayarak çeviriyi yapan Prof. Dr. 
György Hazai ve Gün Togay Benderli'yi ve çeviriyi denetleyerek kitaba 
yazar ve oyununa ilişkin bir ön söz yazan Prof. Dr. Hasan Eren'i kutladı. 

Belli başlı dünya dillerine çevrilmiş olan İnsanın Trajdesi adlı eserin 
Türkçeye aktarılması önemli bir kazanımdı. Macar edebiyatında büyük 
bir yer tutan bu eserin Türkçeye çevrilmesi Macar kültür çevrelerinde ilgi 
ve takdirle karşılandı. Gazetelerde bu habere geniş yer vetildi. Özellikle 
Gabriella Löcsıi, Magyar Nemzet gazetesinin 17 Haziran 2000 tarihli 
sayısında İnsanın Trajedisi adl eserin Türkçeye çevrilmesi dolayısıyla 
Prof. Dr. Hasan Eren'in çalışmalarını sergiledi. Szabad Föld dergisinin 
27 Haziran 2000 tarihli sayısında da Ildikö Lovass, “Zrajedi Türkçede” 
başlıklı yazısında bu olayı değerlendirdi. Lovass, Zrajedi"nin Türkçeye 
çevrilmesini yapan Prof. Dr. György Hazai ve Gün Togay Benderli'nin 
yanında Prof. Dr. Hasan Eren'in çalışmalarını da övdü. Yazar, Prof. Dr. 
Eren'in Macar edebiyatının Türkiye'de tanınması yolundaki çabalarının 
altını çizdi. Özellikle Tercüme Kurulu üyesi (ve daha sonra başkanı) ola- 
rak tanınmış Macar yazarlarının eserlerinin Türkçeye kazandırılmasına 
katkıda bulunduğunu vurguladı. 

8 Haziran 2000 Perşembe günü Prof. Dr. Hasan Eren ve Prof. Dr. 
İsmail Parlatır Müzik Akademisinde Radyo Senfoni Orkestrasının konse- 
rine katıldılar. Türkiye Cumhuriyeti Macaristan Büyük Elçiliği, Macar- 
Türk Sanayi ve Ticaret Birliği ve Türk-Macar Kadınlar Birliğinin spon- 
sorluğu ile düzenlenen konserde Mussorgskiy, Prokofiev ve Mahler'in 
eserleri seslendirildi. Konsere solist olarak viyolonist Barnabâs Kelemen 
katıldı. Konseri şef olarak Alpaslan Ertüngealp yönetti. Konser sonunda 
dinleyiciler şef Alpaslan Ertüngealp'ı coşkun alkışlarıyla ödüllendirdiler. 

9 Haziran 2000 Cuma günü Budapeşte Büyük Elçisi Ender Arat Bu- 
da'daki konutunda bir akşam yemeği verdi. Yemeğe Macar Bilimler 
Akademisi Genel Sekreteri Prof. Dr. Norbert Kröo, Dr. György Györfiy, 
Prof. Dr. Jenö Kis, Prof. Dr. György Hazai, Prof. Dr. Pâl Fodor, Dr. 
Mâria Nemeth gibi seçkin konuklar katıldı. Yemek konuşmasında Büyük 
Elçi Ender Arat, Prof. Dr. Hasan Eren'in ve Prof. Dr. İsmail Parlatır'ın 
ziyareti dolayısıyla duyduğu memnuniyeti dile getirdi ve bu ziyareti Tür- 
kiye ile Macaristan arasındaki kültürel ve bilimsel ilişkilere katkı olarak 
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değerlendirdiğinin altını çizdi. Büyük Elçi Ender Arat'tan sonra söz alan 
Dr, Mâria Nâmeth, babası Prof. Dr. Gyula Nâmeth'in Budapeşte Üniver- 
sitesi Türkoloji Kürsüsü başkanı olarak Prof. Dr. Hasan Eren'in öğrenim 
gördüğü yıllara ve çalışmalarına ilişkin anılarını dile getirdi: “Bizim evi- 
mizde gün geçmezdi ki babam öğrencisi Hasan Eren'den söz etmesin.” 

Son olarak Prof. Dr. Hasan Eren söz alarak Budapeşte Üniversitesin- 
deki profesörlerine ilişkin anılarını sıraladı ve konuşmacılara teşekkür 
etti. 

10 Haziran 2000 Cumartesi günü Budapeşte Büyük Elçisi Ender Arat 
ile birlikte Macar başkentinin belli başlı tarihi ve turistik yerleri ziyaret 
edildi. Gül Baba türbesinin, onarılmış ve düzenlenmiş biçimiyle Buda- 
peşte'de Türk hâkimiyeti döneminden kalma güzel bir anıt değeri kazan- 
dığına tanık olundu. Kaledeki görkemli katedral ve Balıkçı Burcundan 
sonra Gellârt tepesindeki hürriyet anıtı da ziyaret edildi. Son olarak Bü- 
yük Elçi Ender Arat ile birlikte Atatürk'ün Buda'daki anıtı önünde saygı 
duruşunda bulunuldu. 
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11 Haziran 2000 Pazar günü Büyük Elçiliğin bir aracıyla Visegrâd ve 
Esztergom şehirlerine gidildi. Tarihi Estergon kalesinin onarım çalışma- 
larına tanık olundu. Kalede Estergon türküsü seslendirildi. 

Prof. Dr. Hasan Eren ve Prof. Dr. İsmail Parlatır 12-15 Haziran 2000 
günlerinde Szeged şehrinde Atilla Jözsef Üniversitesini ziyaret ettiler. 
Felsefe Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Ârpâd Berta ve Altay Dilleri Kürsüsü 
Başkanı Prof. Dr. Mâria Ivanics ile görüşmede bulundular. Kendilerini 
bu yıl yapılacak olan 4. Uluslar Arası Türk Dili Kurultayına davet ettiler. 
Daha sonra Prof. Eren ve Prof. Parlatır, Prof. Gyula Nâmeth ve Prof. Dr. 
Lajos Ligeti?nin Szeged Üniversitesindeki kitaplıklarında çalıştılar. Prof. 
Eren ve Prof. Parlatır Szeged'de Macar Bilimler Akademisinin konuk 
evinde kaldılar. 


15 Haziran 2000 Perşembe günü Macar Bilimler Akademisi Genel 
Sekreter yardımcısı Prof. Dr. Attila Meskö, Prof. Dr. Hasan Eren ve Prof. 
Dr. İsmail Parlatır onuruna Bilimler Akademisi lokantasında bir yemek 
verdi. Yemeğe Prof. Dr. György Hazai de katıldı. 

Prof. Dr. Hasan Eren ve Prof. Dr. İsmail Parlatır Kültür Bakanlığı ve 
Budapeşte Büyük Elçiliği tarafından düzenlenen serginin açılışına katıl- 
dılar. 


326 Haberler 


16 Haziran 2000 Cuma günü Prof. Dr. Hasan Eren ve Prof. Dr. İs- 
mail Parlatır Büyük Elçi Dr. Jânos Hövâri ile birlikte Buda'da Hötvös 
Kolejini ziyaret ettiler. Kolejin girişinde 1 Dünya Savaşında ölen kolej 
üyelerinin adları bir tabelâda sıralanmıştı. Bu tabelânın başında Refik Ata 
adı yer almıştı. Hammer mütercimi Ata Beyin oğlu Refik Ata kolejde 
kalmış, 1. Dünya Savaşında şehit olmuştu. Kolej müdürü ve yardımcısı 
ile birlikte 60 000 ciltlik bir koleksiyon oluşturan kolej kitaplığı gezildi. 
Türkçe bölümünde büyük Macar dil bilgini ve “Altay dilleri” uzmanı 
Zoltân Gombocz'un kitapları da sergilenmişti. 

16 Haziran 2000 Cuma günü Prof. Dr. György Hazai'nin Kinga ile 
Cecilia adlı ikiz kızları Buda'daki evlerinde Prof. Dr. Hasan Eren ve 
Prof. Dr. İsmail Parlatır'a bir akşam yemeği verdiler. Yemeğe Prof. Dr. 
György Hazai ve eşi, Dr. György Györffy, Prof. Dr. Pal Fodor'un yanı 
sıra Devlet Sekreteri Andrâs Gaâl ve Büyük Elçi Jânos Hövâri de katıldı. 
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17 Haziran 2000 Cumartesi günü Prof. Dr. Pâl Fodor'un konuğu ola- 
rak Szentendre'ye gidildi. Szentendre'deki Köy Müzesi gezildi. 


Prof. Dr. İsmail Parlatır Macar Bilimler Akademisi Kitaplığında 


Prof. Dr. Hasan Eren ile birlikte Ankara Üniversitesi öğretim üyesi 
ve Türk Dil Kurumu Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu Başkanı Prof. Dr. 
İsmail Parlatır da Macar Bilimler Akademisi Kitaplığındaki Türkçe söz- 
lük ve eserleri incelemek üzere Budapeşte'ye davet edildi. 

Prof. Dr. İsmail Parlatır Macar Bilimler Akademisi Kitaplığında bu- 
lunan Türkçe yazmalar üzerindeki çalışmalarını her gün 9-13 saatleri 
arasında sürdürdü. 

Yaklaşık 700 yazma eser üzerinde çalışan Prof. Parlatır, bu yazmalar 
içinde “Türkiye Türkçesi Tarihsel Sözlüğü” için kaynak eser niteliğinde 
olan 20 eserin mikrofilminin Türk Dil Kurumu Kütüphanesine kazandı- 
rılması için Akademi yetkililerine başvurmuş ve bu konuda bir uzlaşma 
sağlamıştır. 

Öte yanda Prof. Dr. Hazai'nin Türk Dil Kurumu için yayıma hazır- 
lamakta olduğu Ferec Bade 'ş-Şidde ve Tezkiretü'Evliya adlı eserlerin 
mikrofilmleri TDK Kütüphanesine kazandırılmış olup bu özgün metinler 
yayımlanacak kitabın sonuna eklenecektir. 

Özet olarak Macaristan'a gerçekleştirilen bu bilimsel gezi, olumlu ve 
verimli sonuçlarıyla anılacaktır. 
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Düzeltme: Dergimizin 584. Ağustos 2000 sayısı 168. sayfasında Nazım Dündar 
Sayılan'ın "Kocatepe'den Bakıyoruz" adlı şiiri Celâl Ogan adıyla yayımlanmıştır. 
Düzeltir, özür dileriz. 
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BATI KAYNAKLI KELİMELERİN KULLANIMINDA ALAN 
GENİŞLEMESİ 


Prof: Dr. Halil ERSOYLU 


Batı dillerinden Türk diline, gerek belirli nesnelerin adı olarak gerekse bazı 
hareketlerin genellikle isimleşmiş ifadesi niteliğiyle geçmiş kelimelerle 
karşılaşılması gerçeği, yüzyıllarca öncesine, Türklerin ata yurdundan kopup 
gelerek Anadolu'yu bir ana yurt edinişlerine kadar uzanmaktadır (BKK 1, 377). 

Söz konusu edilen bu döneme ait bulunan ve batıya göç eden Türk boyları 
için aynı nitelikleri taşıyan başka bir dil gerçeği ise, Türk dilinin doğu kaynaklı, 
daha açık söyleyişi ile Arap ve Fars dilleri ile de -başlangıcı daha Türk ata yur- 
dunda bulunulan zamanlara dek inen- dil ilişkileri içine girmiş bulunması şek- 
lindedir. 

Acaba büyük göçlerle başlayan batıya akış sırasında, öncelikle Anadolu, 
Rumeli ve dolaylarında kullanılan Türk dili, hem batı kaynaklı hem de doğu 
kaynaklı yabancı dil kümeleriyle, dolayısıyla bu kümelendirme içinde yer alan 
yabancı dillerin dil unsurlarıyla nasıl ve ne ölçüde bir etkilenme, bir alış veriş 
içinde bulunmakta idi ? 

Daha Orta Asya'da iken Müslüman Arap ve Farslarla savaş, barış ve diğer 
ilişkiler sonucunda karşı karşıya gelen, tanışan Türklerin, özellikle Anadolu'ya 
göç edince yaygın bir geçerlilik kazanan inanç ortaklığının, aynı dini değerlerin, 
kültür paylaşımının ve ortaya konulan İslâm medeniyetinin içinde uzun bir süre 
yer almasının sonucunda Türk dili, doğu dilleri kümesindeki yabancı dillerle çok 
yakın, hatta ilerleyen yüzyıllarda ise büsbütün iç içe bir görünüme büründürülen 
dil ilişkileri içine girmiştir. Bu durum, bu tutum kesinlikle ve yoğunlukla, batı 
uygarlığına yönelmeye çalışılan ve onun etkisiyle ortaya konulan yeni Türk ede- 
biyatı dönemine kadar süregitmiştir. 

Batı ufuklarına bakmanın bir bakıma resmi duyurusu niteliğinde olan “Tan- 
zimat fermanı”nı ifade eden tamlamanın ilk kelimesini kendisine ön ad olarak 
almış bulunan yeni Türk edebiyatı dönemindeki şair, yazar ve bunlarla birlikte 
hareket eden bazı aydınların “dilde sadeleşme, Türk dilinin kendi kaynaklarına 
yönelme, kendi asli unsurlarına dönme”, hatta “halka gitme ve halk dilinden 
yararlanma”... gibi düşüncelerini kapsayan amaçlarının birçoğu, yalnızca birer 
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“amaç”, birer “dilek” aşamasında kalakalmış ise de bu tutum ve davranış, 
Türkçe için olumlu sayılacak yeni birer anlayışı, yeni birer görüşü dile getirmiş 
olması bakımından son derece önem taşımıştır. Hayata bu yeni yönünden bakma, 
dünyayı bu yeni yanından keşfetmeye çalışma, bu kez de Türk dilinin, batı kay- 
naklı yabancı dil kümesiyle ve bu kümedeki yabancı dillerin çok çeşitli dil un- 
surlarıyla dil ilişkileri içine girmesine, daha doğrusu yüzyıllarca çok sınırlı 
ölçüde bulunan, olabildiğince en alt düzeyde kalakalan dil ilişkilerinin, Türk dili 
tarihinde daha önce hiç görülmemiş bir hız ve yoğunluk kazanmasına yol 


Yeni binyıla taban oluşturan ve içinde bulunulan bu yıldan geriye doğru 
uzanan eski binyıldan daha da uzun süren bir zaman aralığında var olagelen, 
Eski Türkiye Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve bugünkü Türkçeyi kapsamına alır 
genişlikteki Türkiye Türkçesinin bu uzun geçmişinden bu yana, yukarıdaki genel 
bakıştan, temel kümelendirişten hemen anlaşılacağı üzere başlıca iki ana yabancı 
dil kümesi içine giren diller Türkçe için kaçınılamaz ilişkilerin kaynak dilleri 
durumuna geçmiştir. i 

Türk dili için bugün, duruma göre bir “değer”, duruma göre önemli bir 
“tehlike” de olsa, yani yarar da getirse zarar da getirse geçerliliğini, canlılığını 
koruyan küme “batı kaynaklı yabancı dil küme”sidir. 

“Batı kaynaklı yabancı dil küme”si içine giren yabancı diller arasında, 
değişen dünya şartlarına bağlı olarak Türk dili için önem taşıyagelenler Fran- 
sızca, Almanca, İtalyanca olmuş, İngilizce ise bugün zaten bir dünya dili olarak 
en ön sıraya geçmiştir. Bu arada, özellikle İmparatorluk Türkiye'sinde yan yana, 
iç içe bir birliktelik hâlinde yaşanılan halkların dillerinden olan ve Anadolu”daki 
kültür kalıntıları açısından önem taşıyan Rumca, Ermenice gibi dillerin de göz 
önüne alınması yerinde olacaktır. 

“Batı kaynaklı yabancı dil küme”sini meydana getiren yabancı dillerden 
Türk diline geçen dil unsurları arasında en çok yaygınlık kazananını, en çok 
çeşitlilik gösterenini şüphesiz ki “kelime”ler oluşturmaktadır. 

Bu incelemede, batı kaynaklı kelimelerin Türk dilindeki kullanımları ile ilgili 
olarak dikkati çeken pek çok durum arasında, öncelikle “aynı bir batı kaynaklı 
kelimenin Türk diline hangi alanlarda, nasıl ve kaç kez girmekte olduğu” konusu 
ele alınacak, bunlarla ilgili bir “alan genişlemesi”nin ortaya çıktığı belirlenerek 
böyle bir durumun Türk dili bakımından taşıdığı önem üzerinde durulacaktır. 

Türk diline giren batı kaynaklı kelimeler Eski Türkiye Türkçesi dönemiyle 
birlikte başlıca “a. terim”, “b. cins isim” ve “c. özel ad olarak” kullanılagel- 
miştir. Tabii, bu üç kümeden herhangi birine giren batı kaynaklı kelimelerin bir 
kısmı, kelimenin kendisindeki veya dildeki gelişme yahut değişmeden, genel 
ifadesiyle şu veya bu sebepten dolayı ya bir kümeden diğerine geçebilmiş ya da 
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birden çok küme içinde yer alagelmiştir (BKK 1). Meselâ Fransızca asıllı alter- 
natif kelimesinin Türk diline öncelikle “dalgalı elektrik akımı” karşılığı ile yani 
bir fizik terimi olarak girdiği veya en azından bu alanda, böyle bir kavram için 
kullanıldığı görülmektedir (TYKS, 8). Nitekim bu terim Türk dilinin genel söz 
varlığı tespit edilerek hazırlanılmış normal sözlüklere alınmamıştır. Bu duruma 
örnek olarak, bu kelimenin, 1895 yılında basılmaya başlanılan ve sayfalarında 
batı kaynaklı bazı kelimelere de yer verilen Kamus-ı Osmant'deki, 1899 yılında 
yayımlanan Kamus-ı Türki'deki ve 1924 yılında 2. basımı yapılan Yeni Türkçe 
Lugar”teki yer almayışlarından söz edilebilir. Bu konuda dikkati çeken bir başka 
durum da, genel Türkçenin henüz malı olmamış bu yabancı kelimeye, Türkçeden 
batı kaynaklı yabancı dillere hazırlanmış sözlüklerde de rastlanılmamasıdır. Me- 
selâ, söz konusu terim, Şemseddin Sami'nin Kamus-ı Fransevi diye de anılan 
1885 tarihli Türkçeden Fransızcaya Lugaf'inde, Redhouse'ın 1890 basımlı 
Turkish and English Lexicon'ında bulunmamaktadır. Fakat aynı Şemseddin 
Sami Fransızcadan Türkçeye Lugat Kitabı adıyla hazırladığı sözlüğünde, doğal 
olarak Fransızcada -hem de birkaç anlamla- kullanılan bu kelimenin bütün 
karşılıklarına yer vermişbulunmaktadır: “Alternatif, ive s. birbirini müteâkip, 
teâkibi, mütevâli. || Proposition İki şeyden birini ihtiyar etmeğe muhayyer olmak 
üzre vâki? olan teklif ; Obligation İki şeyden birini yapmak üzre olan mecburi- 
yyet.” (DFT, 55); “Alternative is. Teâkip, münâvebe $ İhtiyar, muhayyerlik.” 
(DFT, 55). 

Batı kaynaklı kelimelerdeki alan genişlemesi konusunda başka bir bilim 
kolundan örnek vermek gerekirse, Türk diline giren bir tıp terimi olan veya en 
azından önceleri bu alana ayrılarak yalnızca “teşrih, ilm-i teşrih” karşılığında 
(LT, 39) kullanılan anatomi (< Fr. anatomie) kelimesinin başlangıçta genel 
Türkçenin kelime hazinesi içine katılmaması gösterilebilir. Nitekim bu kelime de 
Kamus-ı Fransevi, Redhouse (R 1890), Yeni Türkçe Lugat gibi Türk dilinin 
genel sözlüklerinde yer almamaktadır. 

Terim olarak Türk diline girdiği dönemlerde genel sözlüklerde yer veril- 
meyen, bilün dili dışında, daha pek çok dildaşı ile aynı akıbetten kurtulamayarak 
Türkçeyi konuşan kimselerin dillerinde ve Türkçe yazılan metinlerde yer edine- 
meyen batı kaynaklı yabancı kelimelerden biri durumundaki “alternatif”in 
çağdaş Türkiye Türkçesindeki durumu nedir? Bu kelime, pek çok dildaşı ile, 
hatta İngiliz, Alman, İspanyol, İtalyan ve daha nice nice dilin hep birlikte 
oluşturdukları batı kaynaklı dillerdeki ailedaşları veya uzak akrabaları ile, az 
önce anılan akıbetten kurtularak yani Türkçeye girerken taşıdıkları veya 
büründürüldükleri “terim” kimliğini çıkarıp atarak rahatlığa ermiş, geniş ve 
çeşitli kullanım alanlarına kavuşmuştur. Bunlar Türk dilinin enginliklerinde artık 
“serbest dolaşım hakkı”nı da, en azından “çifte sözlüktaşlık hakkı”nı da şu kadar 
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yıllık yabancılıktan sonra elde etmişlerdir! Nitekim bu gibi batı kaynaklı ke- 
limelerin bir kısmının “terim” kimlikleri, bugün birçok Türkçe sözlükte ilk 
karşılık olarak yer almamaktadır. Bunun anlamı ise o kelimelerin Türk diline ilk 
girişlerinde olduğu gibi yalnızca bilim diline değil, bir veya birden fazla karşılığı 
ile genel dilin söz varlığına da yerleşmiş olmasıdır... Yine bu tespitle belirtilen, 
ortaya çıkarılan dil gerçeği ise batı kaynaklı kelimelerdeki kullanım alanının 
gittikçe genişlemesi şeklindedir. Sözü edilen bu alan genişlemesi, üzerinde du- 
rulan kelime ile örneklendirilirse, Zürkçe Sözlük'te şu şekildeki bir maddeyi 
oluşturmuş bulunmaktadır: “alternatif is. Fr. alternatif 1. Seçilebilecek bir 
başka yol, yöntem; seçenek: “Alternatifleri ne kadar çoğaltırsanız aklınız o 
kadar karışabilir.” -H. Taner. 2. 5. bot. Almaşık. 3. 5. fiz. Dalgalı (akım).” (IS 
1998, 92). 

Kültür yönünden etkilenmeler, değişmeler, tercihler; milletler arası çok 
yönlü alış verişler gibi farklı işler, ilişkiler sonucunda Türk diline önce belirli bir 
karşılıkla, bir tek anlamla giren batı kaynaklı bir kelimenin zaman içinde 
Türkçede daha başka karşılıklarla, anlamlarla kullanılır olması ve bunun aynı 
zamanda sıradan bir akışın, olağan bir görünümün altındaki bir gerçeği de 
yansıtması durumu, şüphesiz ki Türk dili açısından son derece dikkati çekicidir. 
Çünkü bu gerçek, Türk dilinin söz varlığında öteden beri var olagelen kelimelerle 
ifade edilen nesne veya eylem adlarının, yani terim olmayan dil unsurlarının bir 
bölüğünün dahi, bu çeşit yollarla Türk diline giren yabancı dil unsurlarıyla 
karşılanılması durumunu kapsamına almaktadır. Diğer bir belirtişle, herhangi bir 
kültür unsurunu karşılayan bir kelime olarak Türk diline giren bir batı kaynaklı 
kelimenin, ilerleyen zaman aralığı içinde başka anlam veya anlamlarla, ister 
gündelik yaşayışa ait kelimeler hâlinde isterse farklı alanlara ait terim veya 
terimleştirilmiş ifadeler hâlinde olsun, yine de kullanım alanlarına yeniden 
yeniden çıktığı, çıkarıldığı görülmektedir. Bütün bunların tanımlaşmış anlatımı 
şudur: Zaman zaman aynı bir tek batı kaynaklı kelime Türk diline ilk girişin- 
den sonra, kaynak dilindeki diğer anlam veya anlamlarıyla Türkçeye bir 
yahut birkaç kez daha girebilmektedir! Doğal olarak böyle bir kelime 
Türkçenin söz varlığında kendisine ilk girişinde bir yer açtığı, bir madde oluştur- 
duğu için sonraki girişlerinde artık yeni bir yere, yeni bir maddeye ihtiyaç kal- 
mamakta, hatta o kelimenin ses, biçim gibi dil yapılarına bir alışkanlık, bir 
tanıdıklık sağlanıldığı için de, sonraki “anlam girişleri” çok daha kolay, çok daha 
rahat olabilmektedir. Çünkü ilk girişte yabancı kelimenin ses ve şekil yapısı bir 
çeşit “üs” niteliği kazanmakta, sonraki anlam veya anlamlar bu hazır üsse ge- 
lerek yalnızca yeni olan “anlam yapısı”nı benimsetmekle yükümlü bulunmak- 
tadır. Böylece dile, değişik zamanlarda ayrı ayrı anlamlarla gelen yabancı bir 
kelime, gerçekte her getirdiği anlamıyla Türkçeye bir kez daha giriş yap- 
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makta, görünüşte ise “üs kelime”sinde sadece anlamlar birikmesi meydana 
geldiği için de sözlük maddesi olarak bakıldığında tek bir kelime hâlinde 
görünmektedir!... 

Türk diline girdikten sonra “is. açık deniz, engin; argo uzaktan, açıktan (TS 
1988, 45; TS 1998, 73) gibi anlamları da dile taşınan alarga (< İt. allarga) ünl. 
den. açıktan geç, yaklaşmal, “mec. trafiği yoğun olan ana yol”u gösteren 
karşılığı da son yıllarda Türk diline katılan (TS 1988, 89; TS 1998, 138) arter 
((< Fr. artöre): anat. atardamar.|, askerlikte rütbelere işaret etmek amacıyla kul- 
lanılan omuzluk anlamından sonra, kadın giysilerinin “omuzlarına süs olarak 
takılan parça” karşılığı da Türkçeye yerleşen (TS 1988, 76; TS 1998, 120) 
apolet (< Fr. &paulette) ve “bir yapının girişyeri” anlamı ile Türk diline girerek, 
çıkışı şöyle dursun bir de “başlangıç yemeği” (TS 1998, 118) karşılığında dildeki 

yerini pekiştiren antre (< Fr. enirde), batı kaynaklı kelimelerin kullanımında alan 
elişlemesi ile ilgili olarak bugünkü Türkçeden Türkçeye yazılan sözlüklerden 
derlenip verilebilecek örneklerin, A harfinden ve yalnızca birkaçından oluştuğu 
da burada hemen belirtilmelidir. 

Türk dilindeki batı kaynaklı kelimelerin kullanımında alan genişlemesi du- 
Tumunun gerçeklik kazanmasında, bu özellikteki kelimelerin Türkçeye girmesin- 
den önce yer aldığı kendi dillerinden kaynaklanan çeşitli anlamlara sahip olma- 
larının yanı sıra, onların aynı zamanda isim, sıfat, ünlem, ... şeklindeki kelime 
türlerinden herhangi biri durumunda bulunmaları, terim olup olmamaları gibi 
hususlar da başlıca etkileyici unsurlar olmuştur. Yukarıda verilen örnekler bu 
açılardan ele alındığında acaba bunların bugün tespit edilebilecek durumları 
nasıldır? Meselâ alternatif kelimesinin bir isim, ayrıca botanik ve fizik alanında 
kullanılan birer de terim olarak hâlen Türkçede üç karşılığı ile yaşadığı görül- 
mektedir. Anatomi kelimesiyle, bir yandan Türkçeye geçtiği ilk alan olan tıp 
terimi hâlindeki varlığıyla öte yandan da bir isim ve bir mecaz karşılığıyla, yani 
iki kez daha, üs kelimesindeki yerinde karşılaşılabilmektedir. Alarga'nın 
Türkçeye denizcilik alanında kullanılan bir “ünlem” türündeki geçişinin arkasın- 
dan bunu bir “isim” karşılığı ve bunu da “argoya yansıtılmış bir anlam”ı takip 
etmektedir. Türk tıp dilinin “anatomi dalına bir terim” hâlinde gelen arter gel 
zaman git zaman, şimdilerde bir de “isim” olarak özellikle büyük şehirlerin 
yoğun trafiğinin düzensiz düzeninden söz açılırken kimi kişilerce kullanılmak- 
tadır. 


Bilim, kültür, sanat, spor, eğlence, ... diline, bir başka bakışla yazı dilinden 
gündelik yaşayışın, sıradan yaşayışın kapsamındaki konuşma diline kadar 
uzanan bir yaygınlıkla Türk dilinin her katında yer edinmiş bulunan söz konusu 
nitelikteki, yani kullanım alanı genişlemiş, dil bilimi bakımından şu veya bu ke- 
lime türünden olan birden fazla anlamlı durumdaki batı kaynaklı kelimelerin - 


336 Batı Kaynaklı Kelimelerin Kullanımında Alan Genişlemesi 
yukarıda verilen çok sınırlı ömeklerinden dahi anlaşılacağı üzere- upuzun sıra- 
lanışlara, dizin oluşturabilecek sayılara varmış bulunduğu gerçeği hiçbir zaman 
göz önünden uzak tutulmamalıdır. 

Türk diline geçen yabancı dil kaynaklı kelimelerin ilk giriş zamanı ve alanı 
ne olursa olsun, yukarıda belirtilen özellikleri taşıması yani ses ve şekil yapısı 
bir çeşit “üs” niteliği kazanması durumunda, bu çeşit yabancı dil kaynaklı ke- 
limelerde alan genişlemesi ortaya çıkabilmektedir. Yeri gelmişken şu hususu 
belirtmek de yararlı olacaktır: Bu incelemede ele alınan konu yalnızca batı dilleri 
ile ilgili olduğu için, hem başlık hem de metin kısmında “batı kaynaklı ke- 
imelerin kullanımında alan genişlemesi” ifadesinin yer alması gerekmiştir. 

Bu incelemede arada bir tekrarlanarak kullanılagelen “alan genişlemesi” 
ifadesi üzerinde de bir ölçüde durmak yerinde olacaktır. Her ne kadar belli başlı 
“dil bilgisi terimleri” veya “dil bilimi terimleri” adları ile anılan terim sözlükler- 
inde böyle bir madde başına veya iç maddeye rastlanılmamakta ise de Türk di- 
linin işleyiş biçimi, yabancı dillerle olan ilişkileri (o gibi doğrudan doğruya 
kendisine ait olan özellikleri göz önünde tutularak “alan genişlemesi” şeklinde 
dile getirilebilecek bir ifadeyi kullanmak bir bakıma zorunlu şekilde ortaya 
çıkmış bulunmaktadır. 

Dil bilimi terimleri arasında öteden beri bulunan ve anlam değişmelerinden 
biri olarak (HYD, 211, 213) kabul edilen “anlam genişlemesi” teriminin ik 
bakışta, belki de söz konusu edilen “alan genişlemesi” olayını karşılayabileceği 
düşünülebilir. Fakat “Anlam kapsamı dar olan bir kelimenin zamanla ilgili bu- 
lunduğu kavram alanı içinde yayılarak daha geniş, daha genel bir anlam kazan- 
ması olayı” (GTS, 10) diye tanımlanan anlam genişlemesinde; “tarla” 
karşılığındaki Lâtince kökenli “cultüra” (LE-ELD, 160) kelimesinin “yüzyıllar 
içinde kazanılan maddi ve manevi değerlerin bütünü yani kültür” (GTS, 10) 
anlamına da gelmesi ve benzeri örnekler, Türk dili için ya ilk kaynak olan yada 
aracı durumda bulunan batı dillerinde ortaya çıkmıştır. Türk dili için bu iki ihti- 
malden daha da önemlisi ise bu tip dil unsurlarının istendiğinde alınıp kullanıl- 
maya zaten “hazır durumda” olan yabancı dil unsurları olmasıdır! Dolayısıyla 
“anlam genişlemesi”ni ilgilendiren bu ve benzeri şekildeki yabancı kelimelerin 
burada söz konusu edilen ve Türk dilini ilgilendiren “alan genişlemesi” ilç ilgili 
sayılmaması gerekir. Gerçekten de Türk diline giren bu özellikteki yabancı ke- 
limelerde yeni bir anlam veya anlamlar doğmamaktadır. Bazı istisnalar dışında 
böyle bir anlam olayı Türkçede ortaya çıkmamaktadır. Bu özellikteki kelimeler 
Türk dilinde kullanılmaya başlanılan ikinci, üçüncü veya bunlardan sonraki 
derecelendirmelerle ifade edilebilecek anlamlarını Türkçenin içinde kazanma- 
maktadırlar, Çünkü zaten bu anlamlar bu çeşit yabancı kelimelerin kendi kaynak 
dillerinde -hem de genellikle Türkçeye gelmeden çok daha öncelerde- mevcut 
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bulunmaktadır. Sözü edilen “hazır durumda”ki yabancı dil unsurları için yu- 
karıya alınan örneklerden hiç olmazsa ikisini, bir de bu açıdan ve bir kez daha 
incelemeye almak, onların kendi kaynak diline ait sözlüklerdeki maddeleri ile, bir 
yanı kaynak diline dayanan çeviri sözlüklerdeki maddelerine bakmak, ele alınan 
konudaki açıklığı, bütünlüğü ve kesinliği belgeleyici olacaktır. 

İlk örnek olan “alternatif'in bazı sözlüklerdeki karşılıkları şöyledir: 

“alternatif, ive faltematif| adi. 1. Çui se röpdte â des moments plus ou moins espaces, gul 
se reprodult avec plus ou moins de rögularit&: Le mouvemeni altemati/ du pendule . -2. Courant 
altematif, courant ölecirigue gue gui change periodiguement de sens (contr. CONTINU).” (L, 
38). 

“alternative falternativ) n. £. 1. Succession d'diats gul Teviennent plus ou moins rögu- 
Hiğrement: On passe par des altematives de froid et de chaud. Des altematives de violentes 
colöres et de pöriodes d'abattement. -2. Choix entre deux partis possibles: Je me trouve dans la 
Jüchense altemative de refiser et de le blesser, ou d'accepter, ce gül est pour moi un sureroit 
'd'ennuis (syn. DILEMME) Il n'ya pas d'altermative: il faut continmer.” (1, 39). 

“alternatif, ive (alternatif, iv) ad; (periodigue) alternate; (Philos) altemative, (Elec) al- 
terating.” (CR FD, 23). 

“Alternatif, ive (adj) 1. Düzgün aralıklarla art arda dönüp gelen. 2. Yön değiştiren elek- 
trik akımı.” (GDET, 48). 

“Alternative (n. £) 1. Art arda dönüp gelme: Alternatives de chand et de froid. 2. İki şey- 
den birini seçme durumu. Je me irouve devant cette alternative: rester ou partir. (Bu kelime 
Türkçede yanlış olarak altematif şeklinde söylenmektedir.)” (GDFT, 48). 

Bu maddelerde görüldüğü üzere Türkçe ve yabancı dildeki sözlüklerin hep- 
sinde de “alternatif” kelimesi için TS 1998 kısaltmasıyla yukarıda gösterilen 
bütün karşılıklar -sanki söz birliği, sözlük birliği etmişçesine ve tabii ki her 
sözlüğün kendi dili ile!- her birinde de yer almaktadır. 

Bugünkü Türkçede üç anlamıyla kullanılan “anatomi” kelimesinin başta 
kaynak dili Fransızca olmak üzere birçok batı dilinde en az bu kadar anlama 
geldiği aşağıdaki karşılaştırmalardan da 

“anatomle fanatomi) n. £. (gr. anetomin, dissection). 1. Science gül dderit Ja structure des 
organes des ötres organisös: Ün cours d'anatomie animale et d'anatomie vegetale. L'anatomie 
comparte. -2. Cette structure elle-möme: Etudier İanatomie du ver. -3. Forme exterieure du 
corps, considâre sous son aspect atlıldtigue ou esthetigue: Avoir une belle anatomic.” (L, 46). 

“anatomle (anatomi) nf (a) (science) anatomy. (b) (corps) anatomy. elle a un belle — * she 
has a smashing figure* (c) (İf: disseetion) (0464) anatomy; (ig) analysis.” (CR FD, 27) 

“anatomle diş. 1. *Örgenbilim, "anatomi. 2. (Bitki yada bir hayvanın örgenlerini) Açım- 
lama, 3. Bir vücut üyesinin mumdan yada alçıdan yapılmış ömeği, yapma ömek (Les anatomles 
en cire colorde). 4. mec. (Bir konuyu) Açımlama; derinliğine inceleme. 5. Vücudun 
dışgörünümü, vücut yapısı (4voir une belle anatomie)” (GD F-T, 74). 

Türk diline geçen yabancı dil unsurları bakımından son derece önem taşıyan 
bu “alan genişlemesi” durumu, acaba her zaman gerçekten de Türk dilinin ihti- 
yaçlarından mı ortaya çıkmaktadır? Yoksa duygu, düşünce ve hayallerin dile 
getirilmesinde; bilim, sanat, spor gibi değişik alanları oluşturan birim dillerin 
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kullanılmasında; yabancı dillerden Türkçeye yapılan çevirilerde, (toplumu 
oluşturan farklı kültür düzeyindeki insanların özellikle günlük yaşayışlarında ve 
daha başka başka yerlerde kullanılan Türk dilindeki bazı “alan genişlemesi” 
durumu; ilgililerinde görülen çeşitli yönlerdeki olumsuz biçimde etkilenmişlik, 
özensizlik, aldırmazlık hatta yetersizlik gibi kötü ve zararlı niteliklerden kaynak- 
lanagelmektedir. Tabii bütün bu sayılan ve sayılmayan olumsuz özelliklerin, 
kötü ve zararlı niteliklerin başlangıcı da, sürdürülüşü de, öncelikle ana dil bilin- 
cine, milli dil bilincine, genel ifadesiyle Türk dili bilincine sahip olmamakla, 
ondan yoksun bulunmakla doğrudan bağlantılıdır... 

Bu durumlarla ilgili olarak geçmişte ve şimdi, Türk diline batı kaynaklı dil- 
lerden getirilen ve ilk önceleri belirli bir iki alanda kullanılarak -aslında kaynak 
dilinde terim olmadığı hâlde- sanki bunlar birer “terim” imiş gibi davranılan, 
hatta dünün ve bugünün sözlüklerinde de şu veya bu terimi diye alan kaydına 
rastlanılan bazı yabancı kelimelerin bu “bir çeşit dokunulmazlık kazandırılmış” 
kimliği ile öncelikle Türkçedeki yeri sağlama mı alınmak istenilmiştir? Yoksa, o 
ilk zamanlar bu durumdaki kelimeleri terim zırhına büründürerek Türk dilinde bu 
kayıtla, bu şekilde kullanılan batı kaynaklı kelimelerin rastgele kullanılmasının, 
giderek dilde sağlıksız bir şekilde yaygınlık kazanmasının önüne geçmek için bir 
alan kısıtlaması yapmak mı düşünülmüştür? 

Bu iki ayrı düşüncenin hangisi amaç edinilmiş veya ağır basmış olursa olsun 
bu konuda bugün varılan sonuç nedir? 

Bugün varılan sonuç işte şudur: İster şu sebepten isterse bu sebepten ama 
sonuçta terim zırhına büründürülerek bir bakıma vazgeçilemezliği, kimilerinin 
bakış açılarına göre Türkçenin kendi kelimeleri ile ifade edilemezliği sağlanılan 
ve bu yolla gerçekten de Türkçede yaşatılagelen bu çeşit yabancı kelimeler, 
zamanla ya başka alanda yine sözde “terim” kimliğiyle ya da -tıpkı Türkçeye 
getirildikleri kendi kaynak dillerinde olduğu, kullanıldığı gibi- Türkçedeki sıra- 
dan sözlere, gelişi güzel ifadelere bile serpiştirilmeye başlanılmıştır! Bu duru- 
mun, bu tutumun, bu Özel sonucun doğurduğu genel sonuçlardan, önemli s0- 
nuçlardan biri ise hiç şüphesiz, batı kaynaklı kelimelerin Türk dilindeki kul- 
lanımında görülen “alan genişlemesi”dir. Belirtilen bu durumla ilgili örneklerden 
biri 13. yüzyıldan beri İngiliz dilinde geçişli ve geçişsiz fil ve isim türündeki 
kelimeler hâlinde yirmi dolayındaki anlamı ile kullanılagelen “start*n bütün bu 
anlam ve anlam ayrımlarının hiçbirinin başında ne bir terim ne de belirli bir alan 
kaydı veya sınırlaması yer almaktadır (WNNCD, 1151)! İngilizceden Türkçeye 
olan sözlüklerde de (ör. RE-TD, 949) anılan tutum ve durum değişmemektedir. 
Ayrıca bu İngilizce kaynaklı kelime, 35 bin kelimelik Larousse sözlüğüne s0- 
kulmamıştır bile... Ama Türkçeden Türkçeye olan sözlüklerin eskisinde de 
yenisinde de bu kelimenin başında “spo” veya “sp” şeklinde verilen kısaltmalara 


Prof. Dr. Halil Ersoylu 339 
rastlanılmaktadır: “start (İn. Start) Spo. (yarış) Başlama, çıkış.” (TYKS, 209), 
“start i. İn. sp. Bâzı yarışlarda, çıkış, başlama.” (ÖTS 4 S-Z, 2605), “start is. 
İng, start sp. Çıkış.” (TS 1998, 2030). 

Bir an için “start” kelimesinin alındığı dilden kaynaklanan bir spor terimi 
olduğu kabul edilse bile, Türkiye'nin günlük ve en büyük gazetelerinden birinin 
22 Haziran 1993 tarihindeki baskısında bir haber başlığı olarak atılan “Sümer- 
bank özelleştirmesine start” ifadesi acaba sporun hangi dalındaki bir 
karşılaşmasının ifadesi olmaktadır, olabilmektedir! Bu ifadede böyle bir durum 
söz konusu olmadığına göre, öteden beri terim diye Türkçede kullanılan bu keli- 
menin ve elbette ki benzeri durumda bulunan bütün yabancı dil unsurlarının 
giderek daha başka yerlere, yukarıda kaydedildiği üzere sıradan sözlere, gelişi 
güzel ifadelere bile serpiştirilmesiyle bunların Türk dilinde daha çok kul- 
lanımına, daha sık kullanımına yol açıldığı, böylece dilin gereksiz yere kirletildiği 
dikkatlerden kaçırılmamalıdır... Zaten Türk dilinin başlıca sorunlarından biri de 
budur. Start'ın Türk dilinde şimdilik (!) “start almak, start vermek, starta 
geçmek” ve “starta girmek” şekillerinde tam dört çeşit ftil almış destek kolları 
dahi “start”lı unsurlar biçiminde Türkçenin söz varlığını gösteren sözlüklere 
yerleşmiş durumdadır. Sonuçta, nereden nereye sözünü hatırlatırcasına artık bu 
kelime, yanına herhangi bir fil katılmaksızın dahi tek başına ve elbette ki terim- 
likle ilgisi bulunmayan sıradan sözlerde, gelişi güzel ifadelerde rahatlıkla kul- 
lanılır duruma getirilmiştir. İşte henüz mürekkebi kurumakta olan birkaç örnek: 
“..Özel Etabı'nın start zamanları 11: 04, 13: 50, ...” (Mayıs 1999, en çok 
sattığını iddia eden bir gazetede), “...bir start aslında; ...lehine bir start, ...çok 
da güçlü bir start; ... kanal'a ilk start, ..” (Ocak 2000, en çok sattığını iddia 
eden başka bir gazetede). 

Yabancı dillerden Türk diline geçen kelimelerde görülen ve gittikçe 
genişleyen biçimde, artan oranda Türkçenin kirlenmesine yol açan unsurlar 
oluşturması yüzünden son derece önem taşıyan bu “alan genişlemesi” durumu 
acaba batı dilleri, meselâ bir İngilizce için söz konusu edilebilecek durumda 
mıdır? Bu sorunun cevabının “evet” çıkması durumunda bu tespitin İngilizce için 
Türk dilindeki kadar yeri ve önemi var mıdır? Bu incelemeyi yapmak için, içinde 
“yaklaşık olarak 160 bin madde başı ve 200 bin tanım”ın bulunduğu kaydedilen 
ve İngiliz dilinin en önemli sözlüklerinden biri olan Websferin -bir kesit alınması 
düşüncesiyle- A harfi kapsamındaki yabancı kaynaklı kelimelerin ta- 
Tanarak aşağıya çıkarılması gerekmektedir. Bu tespitte çok yer kaplamaması için 
her maddenin yalnızca etimolojik kısmına ve sözlükte geçtiği sayfasına yer 
verilmiştir. 

“aardvarkn Jobs. Afrik, fr. Afrik aard eartir-vark pig) (1833)” (43). 

“aardwolf'n (Afrik, fr. Affik aardtwolf| (1833 )” (43). 
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“aba n |Ar “abâ” (1811) (43). 

“Abbasid n (1788)” (44). 

“abelmosk n (deriv. of Ar abu'lmisk father of the musk) (ca, 1771)” (44). 

“Abib n fEleb Abhibh, lit., ear of grain) (1535)” (44). 

“Abraham n (LL, fr. Gk Abraam, fr. Heb. *Abhırâhâm)” (46). 

“Adam n (ME, #r. LL, fr. GK, fi. Heb Adhamj” (55). 

“Afghan n (Pashto afghani) (1609) (62). 

“agar n (Malay agar-agar (1889)” (63). 

“Agncan n (Agni, ancient kingdom in Turkestan) (1939)” (65). 

“aikido n (Jap aikidö, fr. ai-togcthcr, mutualtki spirittdö art) (1963)” (66). 

“Akita n fir. Akita, Japanj (1928)” (68). 

“albacore n (Pg albacor, fr. Ar al-bakürah the albacoreJ(1579)” (68). 

“alcaide or alcayde n. |Sp alcaide, fr. Ar al-gâ'id the captain) (1502)” (68). 

“alcalde n (Sp, fi. Ar al-gaği the judge) (1565) (68). 

“alcazar'n (Sp alcazar, fr. Ar al-gasr the castle) (1615)” (68). 

“alcohol n (NL, fr. ML powdered antimony, fi. OSp, fr. Ar al-kuhul the powdered anti- 
meony, fr. kuhl kohl) (1672)? (68). 

“Alcoran n (ME, fr. MF or ML; MF & ML, fr. Ar algur'ân, lit, the reading) (14 c” 
(69). 

“alcove n F alcöve, fr. Sp alcoba, fr. Ar al-gubbah the arch) (1676)” (69). 

“Aldebaran n fAr al-dabaran, lit., the followerf” (69). 

“alepk n JHEb öeph, prob. fk. eleph ox) (14 ©)” (69). 

“alfalfa n (Sp modif. of Ar dial. al-faşfaşah the alfalfa| (1845)” (69). 

“alfilaria n (AmerSp alfilerillo, &. Sp, dim. of alfiler pin, modif: of Ar al-khilal the thor) 
(1868)” (69). 

“alforja n (Sp, fr Ar al-khurj) West (1611)” (69). 

“algaroba, algarroba n (Sp algamroba, fi. Ar al-kharrübah) the carob) (1557)” (69). 

“algebra n |ML, ir. Ar al-jabr, lit, the reduction) (1551)” (69). 

<Algol n (Ar al-ghül, it., the golf” (69). 

“algorithm n Jalter. of ME algorisme, fr. OF & ML ; OF, Fr. ML algorismus, fr. Aral 
khuwârizmi, fi. al-Khuwârizmi fl A.D. 825 Arap mathematician) (ca. 1894)” (70). 

“Alhambra n (Sp, fr. Ar al-hamrâ? the red house) (1612)” (70). 

“Ali Baba n (70). 

“alidade n (ME allidatha, fr. ML alhidada, fr. Ar al-“idadah the revolving radius of'a cir- 
de) (15 e)” (70). 

“Alioth n fAr alyat fat tail of'a sheepf” (70). 

“aliyah or aliya n (NHeb “aliya, (i. Heb, asven() (ez. 1934)9 (70). 

“alkanet n (ME, fr OSp alcaneta, dim. of alcana henna shrub, fr. ML alchanna, Aral 
hinnâ”) (14 <3” (70). 

“Allah n Ar allah” (71). 

“alleluia interj (ME, fr. LL, fr. Gk allelouia, &. Heb halalüyâh praise ye Jehovah) (13 c)” 
(m. 

“almanac n (ME almenak, fr. ML almanach, prob. fr Ar almanakh the almanac) , (14 e)” 
(13). 

“aloha interj (Hawaiian, fr aloha love) fca. 1892)” (73). 
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“alpha n (ME, fr. L, fr. Gk, of Sem origin ; akin to Heb âleph, aleph| (13 <)” (75). 

» “Altaic adi. (ca. 1828)” (75). 

“Altair n (Ar al- iövir, lit, he flierf” (75). 

“Amalekite n (Heb “Âmâlegi, pl, fr. “Âmâleg) (1609)” (76). 

“amber n (ME ambre, fi. ME, fk. ML ambra, fir. Ar “anbar) (14 c)”(77). 

“amen interj (ME, fr. OE, fr. LL, ff. Gk aman, fr. Heb âmen)(bef. 12 c)” (78). 

“Ammonite n (LL Ammonites, fk. Heb “Ammön, Ammon (son of Lot) descendant of Am- 
mon) (1611)” ( 79). 

“amok adv |Malay amok) (1672)” (80). 

“Amorite n f(Eeb “Emöri) (1609)” (80). 

“Amos n (Heb “Âmösf” (80). 

“Ananias n (Gk, prob. fr. Heb Hânanyâhj” (83). 

“Angora n (1839), Angora cat n (Angora (Ankara) Turkey| (1819), Angora goat (1833), 
Angora rabbit (1849)” (86). 

“anno hegirae adv, often cap A & H INL, in the year of the Hegira| (ca.1924)” (87). 

“aoudad n (F, fr. Berber audad)| (1861)” (94). 

“Aramacan n (L Aramacus, fi. Gk Aramaios, fr. Heb “Arim Aram, ancient name for 
Syriaj (1839)” (99). 

“ardeb n (Ar ardabb, irdabb) (1836)” (101). 

“areca n (NL, fr. Pg, fr. Malayalam atekka) (1586)” (101). 

“argali n JMongolian| (1774)” (102). 

“arroba n (Sp & Pg, fr. Ar ar-rub", lit., the guarter) (1555)” (104). 

“arsenal n (lt arsenale, modif, of Ar dar şinâ'ah house of manufacture| (1555)? (104). 

“artichoke n fit dial. articiocco, fr Ar al-khurshüf the artichoke| (1530)” (105). 

“Asher n (Heb. Âsherj” (107). 

“Ashkenazi n (Heb. Ashkönâzi, fi. Ashkönâz, medieval rabbinical name for Germany| 
(1831)” (107). 

“Ashtoreth n (Heb. “Ashtörethj” (107). 

ayatollah n (Per, lit., sign of God, fr. Ar ayat sign, miraclet allah God) (1979)” (121). 

“ayin n (Heb “ayin, lit, eyej (ca. 1880)” (121). 

“Azazel n (Heb “âzâzölf” (121). 

“azimuth n (ME, fr. (assumed) ML, fr. Ar as-sumüt the azimuth, pl. ofas-samt the way) 
(14c)(121). 

“azoth n (Ar a7-zâ'ük the mercury) (15 6)” (122). 

Yapılan tarama ve inceleme sonuçlarından anlaşıldığına göre, adı geçen 
Webster sözlüğünde, her sayfası ortalama 50 kelime bulunduran ve 80 sayfayı 
kapsayan A harfine ait madde başı kelimelerin toplamı yaklaşık olarak 4000 
kadardır. Yine yaklaşık durumda A harfi içinde, İngilizce sayılmayan, köken 
bakımından Hint-Avrupa dilleri ailesinin birer dil unsuru olmanın dışında kalan 
kelimeler de -başlıcaları yukarıya dizildiği gibi- aşağı yukarı 80 dolayındadır. 

Yakın geçmişe dek dünyada var olan, yaşayan dillerden bir dil iken şimdi 
artık bir dünya dili olan İngilizceye, özellikle bir zamanlar yer yüzünün büyük 
küçük birçok ülkesini sınırları içinde tutmuş bulunan İngiliz İmparatorluğunun 
resmi dili durumundaki İngiliz İngilizcesine, vaktiyle anılan imparatorlukça 
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yönetilen ülke dillerinden pek çok yabancı kelime girmiştir. Bu yoldan başka, 
öteden beri çok yönlü miletler arası ilişkilerde önemli bir yere sahip olagelen 
İngiltere'nin resmi diline çeşitli devletlerin dillerinden gelen dil unsurları da 
geçmiş bulunmaktadır. Böylece İngilizce, bugün için dünyanın söz varlığı en 
zengin dili özelliğini kazanmış bulunmaktadır. Bütün bunlara karşılık İngilizceye 
Türkçe, Arapça ve Farsça gibi Yakın Doğu'ya ait dillerle Uzak Doğu dillerinden 
hatta Afrika dilleri gibi diğer dillerden dahi geçen kelimeler, genellikle bu dilin 
işleyişi ile, dil yapısı ile ilgili değildir. Fakat bu genel durumda zorunlu olarak 
oluşmuş tek tük istisnada yabancı asıllı kelimelere, İngiliz dilinin isimden sıfat 
yapma, isimden fiil yapma gibi bazı dil bilgisi kurallarının uygulandığı da 
görülmektedir. Taranılan A harfinde, bu durumda bulunan ve Arapça yoluyla 
Lâtinceye ve oradan da 14. yüzyılda Orta İngilizceye geçen Farsça asıllı “çöven 
bitkisinin külü” anlamındaki “kil” (< F. gil) şeklinde bir cins isimle “Arab, 
Afiika” gibi özel adlardan İngilizce, Fransızca gibi Lâtin dilleri ailesine ait dil- 
lerin kendi yapılarıyla türetilmiş isim, sıfat ve filler aşağıya alınan kullanım- 
larıyla göze çarpmaktadır: 

“alkali n (ME, fr. ML, fr. Ar al-gilij (14 c), allkaline adi. (1677), alkalinize vt, -ized, - 
izing (1800): to make alkalin, alkalinization n, ..” (WNNCD, 70). 

“Arab n (ME, fi. L Arabus, Arabs, fr. Gk Arab-, Araps, fr. Ar “Arab| (14 c) , arabesgue 
(1786), Arabian horse (1737), Arabic n (14 c), Arabic adj. (1526), Arabic alphabet (1946), 
Arabic numeral (ca. 1847), Arabist (ca. 1753)” (WNNCD, 99). 

“arabicize vt -cized, -cizing often cap (1872) 1. to adapt (a language or elcments of'a 
language) to the phonetic or Structural pattem of Arabic 2. ARABİZE 1 (WNNCD, 99). 

“arabize vi -ized, -İzing often cap (1883) 1. a: to cause to acguire Arabic customs, man- 
ners , speech, or outlook b: to modify (racial or national stocks) by an admixture of Arab blood. 
2. ARABİCİZE I(WNNCD, 99). 

“African n (bef 12 c), Africanness adi., Africana n pl (1908), Africander or Afri- 
Kander n (1852), African elephant n (1948), Africanism n (1641), Africanistn (1895)”, 
African violet n (ca. 1902), Africaans n (Afrik, fr. afrikaans, adj., Afrikan, fr. obs. Afrik afri- 
kaniseh, fr. L africanus| (1908), Africaner n (Afik, lit., Aftican, fr. L afficanus) (1824), n 
Afro-American (1853) (WNNCD, 62). 

“Africanize vt -ized, -izing (1853) 1. to cause to acguire a distinctively African trait 2. 
0 bring under the inflvence, control, or cultural or sivil supremacy of Africans and esp, Negrocs 
-Africanization n” (WNNCD, 62). 

Peki Türk dilinde ve Türkçenin sözlüklerinde durum nedir, oran nasıldır? 
İngiliz dilinin, özellikle içinde yer aldığı Lâtin dilleri ailesinin dışından gelen 
yabancı dil unsurlarına uyguladığı isimden sıfat yapma, isimden fiil yapma ve 
bunlardan yeniden isim elde etme gibi dil bilgisiyle ilgili istisnai işlemler 
Türkçede ne ölçüdedir? Hemen belirtilebilir ki Türkçede böyle istisnalar yok- 
tur! Çünkü Türkçede bu tip türetmeler, türevlendirmeler öteden beri istisna 
olmayan, genel geçerliliği bulunan birer kuraldır!... Meselâ Türkçenin isim- 
den fil yapma eki olan -la, -le ile hangi dilden geldiğine, ne tür bir kelime 
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olduğuna ve başka herhangi bir özelliğine bakılmaksızın hemen hemen her çeşit 
kelime ile fiil yapılabilir. Çok çeşitlisi yapılagelmiştir de. Bu durum şüphesiz ki 
bir bakıma da diller arasındaki yapısal farklılıklardan, dolayısıyla ifade ediş 
özelliklerinden o kaynaklanmaktadır. Nitekim yukarda gösterildiği gibi, 
İngilizcede A harfi içinde yer alan yabancı kaynaklı kelimeler arasında topu topu 
iki tane isim türündeki kelime dikkate alınarak ancak bunlardan fiil türetilmesine 
gidilmişken bu rakam Türkçe için yine A harfi sınırları içinde kalmak şartıyla 
80'den fazlaya yükselmiştir. Bu durumun dahası, daha da önemlidir. Türkçe 
Sözlük'ün 1998 baskısında 1-186. sayfalar arasında yer alan A harfindeki orta- 
lama 5500 maddenin yaklaşık 1600'ü, dünyanın dört bir yanındaki dillerden ya 
doğrudan doğruya gelen ya da Türkçe eklerle türetilmiş olsa bile onlara 
“taban”lık- yapar şekilde bulunan yabancı kelimelerden meydana gelmektedir. 
Doğaldır ki bu yazının sınırları içinde A harfinde 1600'ü bulan bütün yabancı 
kelimeleri ve ayrıca pek çok birleşik filli kullanımları değil, ancak eylemine 
“taban” alınmış yabancı kelimelerle türetilmiş fiilleri sıralamak mümkündür: 

“abanozlaş-, abideleş-, abideleştir-, acarlaş-, acayipleş-, acayipleştir., aceleleştir-, ace- 
mileş-, acemleş-, acemleştir-, adileş-, adileştir-, afişle-, aforozla-, afsunla-, afsunlan-, afyonla-, 
afyonlan-, ağdalan-, ağdalaş-, ağdalaştır-, aharla-, ahitleş-, ahmaklaş-, ahmaklaştır., akıllandır., 
akıllan, akortlan-, akortlat-, akortsuzlaştır-, aktifleş-, aktifleştir-, alafrangalaş-, alafran- 
galaştır., alâkalandır., alâkalan-, alaturkalaş-, alaturkalaştır-, alenileş-, Almanlaş-, Alman- 
laştır-, ambarla-, Amerikalılaş-, amonyaklan-, anaforla-, anarşistleş-, anormalleş-, aprele-, 
apseleş-, aptallaş-, arabeskleş-, Arapçalaştır., Araplaş-, Araplaştır-, argolaş-, arızalan-, Arna- 
vutlaş-, arsızlaş-, arsızlaş-, arzula-, asabileş-, asfaltla-, asfaltlan-, asileş-, askerileş-, asrileş-, 
astarla-, astarlan-, astarlat-, avereleş-, Avrupalılaş-, ayıpla-, ayıplan-, azarla-, azarlan-, azarlat-, 
azotla-” 

Şimdi yine “alan genişlemesi” durumunun batı dilleri, meselâ bir İngilizce 
için söz konusu olup olamayacağı durumuna dönülsün. Yukarıdaki tarama sonu- 
cunda görülen ve bu incelemenin konusu olan “alan genişlemesi” bakımından 
dikkati çeken en önemli özellik, İngilizce ile yakın veya uzak hiçbir akrabalık 
ilişkisi, aile bağları bulunmayan, tam anlamıyla yabancı olan dillerden İngiliz 
diline geçen kelimeler -en azından taranılan A harfindekiler için- Türkçedeki pek 
çok yabancı kaynaklı örneğinin tam tersine, eylemlerin adı, tanımı veya doğru- 
dan doğruya kendisi durumunda olan yani hareket ismi gösteren kelimeler 
hâlinde değildir. Bunlar isim durumunda ve genel tanımı ile nesneleri gösteren, 
onları değişik biçimlerle, ifadelerle karşılayan kelimeler hâlindedir. Bu çeşit ke- 
limeler arasında bazı bitki, hayvan ve cansız doğa unsuru adları, çoğu özel ad 
olmak üzere insanlığın ortak kullandığı birtakım dini, tarihi isimler, gökyüzü ile 
ilgili kimi adlar ve birkaç bilimsel ifade yer almaktadır. Durum böyle iken, her 
hâlde belirtilmesine gerek yoktur ki, İngiliz dilinde bu çeşit kelimeler, nesne adı 
durumundaki bu kelimeler, Türk dilinde görülen ve özellikle hareket isimlerini 
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karşılayan yabancı kaynaklı kelimelerde ortaya çıkan “alan genişlemesi”ne yol 
açmamışlardır. Ayrıca bu kelimeler İngilizceye, yine Türkçedeki pek çok yabancı 
kaynaklı örneğinin tam tersine, “günden güne dile giren kelimeler” hâlinde de 
değildir. Yukarıda verilen toplam sıralamada görüleceği gibi İngilizceye yabancı 
kelimelerin girme işi, çoğu Lâtince, Orta Lâtince, Fransızca, İspanyolca gibi bir 
veya birden fazla dilin taşıyıcılığı ile ve oldukça eski zamanlarda olmuştur. 
Nitekim Arapça asıllı kelimelerin de bir kısmı İngilizceye bu şekilde geçmiştir. 

Türk diline sıradan bir isim karşılığıyla yamanan alternatif kelimesinin ne 
eskiden kullanılan “müteâkip, teâkibi, mütevâli” karşılıkları ne de çağdaş 
Türkçedeki “seçilebilecek bir başka yol, yöntem; seçenek” şeklindeki karşılık- 
larından herhangi biri, İngilizcenin (elbetteki başka bir batı dilinin de) büyük 
veya küçük herhangi bir sözlüğünde yer almamaktadır. Yine Türkçeye yama 
üstüne yama ile katılan ve kaynak dilinde yirmi dolayındaki anlamı bulunan 
“start”ın, “başlangıç; yola çıkma, kalkış, gelip geçici gayret; sıçrama, irkilme; 
öncelik; mühlet, ...” (RE-TD, 949) şeklindeki Türkçe karşılıklarından bir teki 
bile Türkçe şekliyle herhangi bir batı dili sözlüğünde geçmemektedir! Hem neden 
geçsin ki! Yerinde bir dil mantığına, bilenmiş bir dil bilincine, farkına varıl- 
mışveya henüz tükenmemişbir dil sevgisine göre de zaten olması gereken gerçek, 
ulaşılması gereken amaç budur... . 

Türk diline şu veya bu zamanda geçmiş bulunan ve yukarıda örneklendirilen 
sıradan yabancı kelimelerin “hazır durumda” bulunan başka anlam vaya an- 
lamlarının kaynak veya taşıyıcı dillerinden birer ikişer -üstelik Türk dilinde 
karşılıkları olduğu hâlde- yine Türkçeye getirilmesi, dildeki “alan genişlemesi”ne 
yol açmakta, bu durum ise dildeki kirlenmenin önemli sebeplerinden birini 
oluşturmaktadır. Bu durumdaki her yeni anlam, her yeni karşılık, Türkçede “üs” 
niteliği kazanan kelimesine, hazır olan üssüne getirilmekle, Türk dilini boyundu- 
ruğu altına almaya çalışan yabancı dillerin gücüne güç katılmaktadır... 
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“Türk milletini ve Türk dilini medeniyet tarihinin 
ve kültür dillerinin dışında görmenin ne yaman bir 
yanlış olduğunu bütün dünyaya göstereceğiz.” 


Atatürk 


(Vecihe Hatiboğlu'nun, Üçüncü Türk Dili Kurultayındaki etimoloji ve terim 
çalışmaları ile ilgili üç hatırası.) 


Ağaç 
4. Turan OFLAZOĞLU 


Koyu çepçevre kuşatan yamaçlardan, o yeşil, dik, 
öküzler, mandalar inerken böğürtülerle kumsala; 
sinsi çobanlar gözetlerse diye kaygılı, ürkek, 
bir kayanın dibinde -gizler sandığımız-seviştik, 
bu kaygıyla keskinleşir tat, için için bilerek. 

Uzak bir aynada gülüşlerin pırıl pırıl hâlâ. 


Terli koltuk altlarından öpüşler avlayan dilim 

kumda küçük çukurlar eştirirdi topuklarına; 

derinde uyuklayan çiçekler boy verir de birden 

-gezindikçe gövdenin o gizli tellerinde elim- 

kokardı burcu burcu denizden, yamaçtan, güneşten. 
Bunlarla uzakta bir ülke kurulur şimdi bana. 


Ağacın kumsala düştü bir kez tohumu; 
kuğu boyunlu kızlar köpüklerdeki, 
Karadeniz kızları boş durur mu! 


Bir bir arkadaşlar derildi, hazırlığa koyuldu: 
midye çıkarıldı denizden, yengeç, pavurya, balık, 
ıstakoz tutuldu pek çok; defne yaprağı bulundu; 
bizse çalı çırpı topladık, kuytuya ateş yaktık. 
Kim bilir bu şölen neler sunacaktı neler bize, 

'ne kapılar açacaktı, kim bilir, birbirimize... 


Yemeğe gülüşmeler, konuşmalar eşlik ederken, 
çalışkan, işlek ağızlarda lokmalar çiğnenirken 

-seni yerden göğe dek kutsarım ey doğurgan açlıki- 
daha büyük bir şölende toplanırdı yüzer, biner 
sessiz çağrımıza uyup, bütün ülkelerden artık 

türlü açlıklar içre kıvranan kadınlar, erkekler. 


Ağacın kumsala düştü bir kez tohumu; 
kuğu boyunlu kızlar köpüklerdeki, 
Karadeniz kızları boş durur mu! 


Bir gece ak yeleli mor taylarıyla deniz 
eşinirken kıyılarda, 

ışıl ışıl uğultularla akarken uzak, derin 
Samanyolu yukarlarda; 

fışkırdı kumsaldan ansızın bir ağaç, 
dal dal açıldı gökyüzüne doludizgin. 


Ağacın denizi boydan boya gören dalına sen, 

göğsümden uçan martı, bir gece bensiz tünemişsin; 

beyaz giysiler içre karanlıklarda gelinimsin, 

benimsin ya, bir kez olsun inmezsin, bir düşünürsen. 
Sevgimle yukarda hep, ısınır, gönenirsin gece; 
aşağda hep, korkar, titrerim el ayak çekilince. 


Sana bir dokunmak derinlerden uyanmak demekti: 
ben bir ordu bir ırmak ölülerden, sana yönelsem; 
sen açlığım büyüdükçe büyüyen, obur çevrinti, 
kat kat ölümlerle yuttukça yutan, öyle tatlı hem. 


Kaç dişiydin altımda kaç ölüm ki sen, eğildikçe 
üstüne, tâ içimden çığlıklarla yüklü dalgalar 
kabarır, yükselirdi birden dudaklarıma kadar; 
tıkanırdım, bin türlü çağrıyla gövden gerildikçe. 


Yükşeğe çıkardım, beni durultasın diye, seni, 
in aşağda gör şimdi, yalnız, korkudan titreyeni. 


“Sevgin üstüme vurdukça böyle, 

soluğum yellerce dört bucağa misk, amber, buhur, 
bir sürü ak güvercin ellerim, gökte uçuşur; 

sevgin üstüme vurdukça böyle, 

yeşil sevinç bakışlarım menevişli sulardan 

kaldırır kuğu boyunlu kızları uykulardan; 

sevgin üstüme vurdukça böyle, 

acılarla umutlardan ördüğün şarkıları 

sesler binlerce ağızdan Karadeniz kızları. 


Sevgin üstüme vurdukça böyle -gök değil miyim bak!- 

altımda Karadeniz solur bütün balıklarıyla; 

Şile, İstanbul, tüm kentler, ülkeler ışıklarıyla 

kamaşır Samanyolu'na karşı bir yakın, bir uzak. 
Aşağda korkudan titreyerek beni beklesen de, 
sonsuz açılıp gelişerek büyümektesin bende. 


Beni bu koyda sevdiklerin, açtırdığın çiçekler, 
çobanlar, böğüren hayvanları, bir aynada hepsi; 
o küçük şölende gülüşmeler, umutlar, hep bekler 
seni ağız edinmek isteyen ölüler ülkesi. 


Sevgin üstüme vurdukça böyle -gözüm sana, kulak- 
ülke ülke dinlenecek ıssız ağrıyan kişilerin, 
her gün orda burda yitiklerle bitkin düşenlerin; 
tüm açlıklar, sen ağrısını çektikçe diner ancak. 
Bu ağacın dibinde bekleyecek, .devineceksin; 
sen, olsa olsa, bende gönenecek, sevineceksin. 


Sevginle doludizgin büyür de yıldızlara ağaç, 
kök salar ölülerin barındığı derinliklere; 
dalları göğü tutar: yorgun insanlığa zümrüt taç. 
İner artık üst katların görkemli varlığı yere. 
Aş gecenin korkularını, dur da elmas sabaha; 
daha sev yakınmadan beni, daha sev, daha, daha!” 


DOĞRU YAZALIM 
DOĞRU KONUŞALIM 


Sanat, aktiyasyona geçmek, veyâ, rating, LPG, ISBN üzerine. 


sanat 

Milliyet gazetesinin 6.8.2000 tarihli nüshasında Filiz Aygündüz, Türk dilini 
ve Türk Dil Kurumunu konu alan bir röportaj yapmış. Bu röportajda Türk Dil 
Kurumunun hazırlamış olduğu kılavuzda sanaf kelimesinin san'at biçiminde 
yer aldığı şöyle ifade ediliyor: “Şimdi resmi TDK, “sanat” sözcüğünü “san'at” 
şeklinde yazıyor.” 

Filiz Aygündüz'e röportajdaki iddiasının asılsız olduğuna dair bir resmi 
yazı gönderdim. Türk Dil Kurumu sekreteri de yapılan çalışmaları, ortaya 
konan yayınları yerinde görmesi için Filiz Aygündüz'ü Kuruma davet etti. 
Bugüne kadar herhangi bir yanıt alınamadı. Gazetenin ilgili sayfasında bir 
düzeltme de yayımlanmadı. 

Yıllardır hep böyle oluyor. Basında yapılan bu tür suçlamalar, yapanın 
yanına kâr kalıyor. Hele suçlanan, devletin herhangi bir kurumu ise genel olarak 
bir tepki gösterilmiyor. Kalemin ucunu sivriltenler, en kolay yolu devletin 
kurumlarını insafsızca eleştirmekte buluyorlar. Mahkeme kanalıyla gönderilen 
tekzipler, dergilerin ya da gazetelerin gözden uzak bir köşesinde yayımlanıyor. 

“Dil Devlet Eliyle Kirletiliyor” başlıklı bu yazıda Türk Dil Kurumu 
görevlilerine yapılan “Eski yazıya, eski dile dönüş için bütün parkeleri yavaş 
yavaş sinsi sinsi döşüyorlar.” biçimindeki suçlamaya bu ülkede hangi akıllı 
inanır? Başlanmış ve süresinde rayına oturmuş alfabe değişikliğini kim tersine 
döndürebilir? Kimi “müddeiumumi”ye (savcı), “takrir”e (önerge), “tetebbu”ya 
(araştırma), “zabitan”a (subaylar), “idareiörfi”ye (sıkıyönetim) 
döndürebilirsiniz? Böyle iftiraları kim ciddiye alır? Sinsi sinsi parke 
döşüyormuşuz! Bu yaştan sonra bizi parkeci de yaptılar. 

Atatürk'e ve onun inkılâplarına yürekten inanmış Türk Dil Kurumu 
üyelerini, uzmanlarını ve görevlilerini, mesleğe yeni atılmış genç bir habercinin 
kaleminden yararlanarak suçlamak, yayıncılık adabına ve toplum kurallarına 
uymaz. 

Gelelim san'at imlâsına. Türk Dil Kurumunun kılavuzunda ve sözlüğünde 
bu kelime san'at değil, sanat biçiminde verilmiştir. Röportaj sahibi, Türk Dil 
Kurumunun kılavuzunda san'af yazılmış dediğinde Filiz Aygündüz'ün, elinin 
altında bulunması gereken kılavuzu açıp bakması, iddianın gerçek olup 


350 Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 
olmadığını araştırması gerekmez miydi? 

Yeri gelmişken, söz konusu olan ve Türk Dil Kurumunun kılavuzunda 
kesmeli yazılması öngörülen kelimeler üzerinde biraz duralım. Kılavuzda yer 
alan cem'an, cüz'i, defafen, hil'at, iş'ar, iz'an, kat'i, kat'iyen, mel'un, mer'i, 
mer'iyet, mes'uliyet, sun'i, şer'an, tel'in, tes'it, vüs'at vb. kelimelerin kullanım 
alanı daralmıştır. Bunlar az kullanıldığından dolayı Türkçenin ses düzeninden 
yeterince etkilenmemiştir. Bundan sonra da bu tür sözlerin Türkçenin ses 
düzeninden etkilenip etkilenmeyeceği bilinemez. Öte yandan memur 
(<me'mur), sanat (<san'at), neşe (<neş'e) dava (<da'va) mana (<ma'na) gibi 
örnekler yapı olarak üsttekilere benzemekte ise de, bunlardaki kullanım 
sıklığından doğan aşınma, Türkçenin ses düzenine uyma daha hızlı gelişmiş ve 
kesmeli söyleyiş ortadan kalkmıştır. Bu sebeple memur, sanat, neşe, dava, 
mana gibi örnekler kesmesiz yazılmaktadır. 

Kesmeli yazmayı gerektiren husus, söyleyiş ve hece yapısıyla ilgilidir. 
Neşe, sanat gibi kelimeler artık neş-e, san-at diye hecelenmiyor. Ne-şe, sanat 
biçiminde hecelere bölünüyor. Memur, dava, mana gibi kelimelerin hece yapısı, 
Türkçenin hece yapısına uymuştur ve şöyle hecelenir: me-mur (me 'mur), dava 
(da'va), ma-na (ma 'na). 

Bugün kılavuzda kesmeli yazılan cem'an, cüz'i, defaten, iş'ar, kat'i, iz'an, 
mel'un, mer'i, mer'iyet, mes'ul, mes'uliyet, şer'an, tel'in, tes'it, vüs'at gibi 
kelimeler kullanım sıklığı az olan biçimlerdir. Bu sebeple söyleyişteki eski 
özellikler hâlâ korunuyor. Hece yapıları da değişmemiştir. Dolayısıyla bunlar 
ce-man değil cem-an, cü-zi değil cüz-i, de-fa-ten değil defca-ten, hi-lat değil hil- 
at, i-şar değil iş-ar, ka-ti değil kat-i, i-zan değil iz-an, me-lun değil mel-un, me- 
ri değil mer-i, me-sul değil mes-ul, su-ni değil sun-i, şe-ran değil şer-an, te-lin 
değil fe/-in, vü-sat değil vüs-at biçiminde heceleniyor ve ünsüzler kendilerinden 
önceki ünlüyle hece kuruyor. Bu özellikleriyle de saydığımız kelimeler, 
Türkçenin hece sistemine uymuyor. Hecelemedeki bu aksaklık ve uyumsuzluk 
da, kesme işaretiyle gösteriliyor. 


aktivasyona geçmek 

Galatasaraylı Türk seyircilerin İngiltere'de sahaya alınmayacaklarıyla ilgili 
UEFA kararına bir milletvekili karşı çıkarak 15.4.2000 tarihindeki gece 
haberlerinde “Aktivasyona geçeceğiz.” dedi. 

Türkçeye Fransızcadan geçen aktif, aktivite, aktivizm sözleriyle kökteş olan 
aktivasyon, o Türkçe (o Sözlüke (alınmamıştır. Bu söz, kullanımda 
bulunmamaktadır. Deyim aktivasyona geçmek değil, harekete geçmek'tr. 
Yozlaştırma, yıkım sırası galiba deyimlere geldi! 
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veyâ 

Milliyet gazetesinde Türkçe üzerine yazılar yazan Yağmur Atsız, kendine 
özgü bir imlâ kullanıyor. Örnek olarak veya sözüne veyâ biçiminde düzeltme 
işareti koyuyor. Bunun gibi peşinen, mevzu, işaret, zira, kabul, merci gibi 
kelimeleri peşinen, mevzi, zird, kabül, merci, işâret biçiminde yazıyor. 
(21.8.2000) 

“Türkçeye Yoğun Bakım” başlığı altındaki bu yazısında Sayın Atsız, şu 
öneride bulunuyor: “Türkçe konusundaki bilgi ve otoritesi geniş kitlelerce kabül 
edilen -en fazla altı kişilik- bir kurul alfabemize ve imlâmıza kesin şeklini 
vermelidir. Türk Dil Kurumu maalesef bir “merci” olma niteliğini kaybetmişdir. 
Daha bir uzaltma, inceltme işâreti mevzüunu bir sağlam kazığa 
bağlayamadılar.” 

Sayın Atsız, yazısının sonuna doğru konu ile ilgili olarak şunları yazıyor: 

“Ve bütün bunların üstesinden gelebilmek üzere herşeyden önce bir vakıf 
kurulmalı, fakat herhangi bir marjinal ideoloji, veyâ benzeri siyasi akımın 
emellerine âlet olmaması için bütün tedbirler peşinen alınmalıdır. 

Gülmeyin, gülmeyin!!! Herşey bir fikirle başlar...” 

Anlaşılan Sayın Atsız, Türk Dil Kurumunun İmlâ Kılavuzu'nu açıp 
okumamış, “inceltme”nin yapısına benzettiği “uzaltma” işaretinin “sağlam 
kazığa” bağlandığını görmemiş. Şu ülkede her yazar kendine özgü bir imlâ 
tutumu içine girerse, her öğretmen keyfince bir kılavuz seçip onu okulunda 
uygularsa imlâ birliği nasıl sağlanır? Arada bir öğrencilerim “Hocam şu tarihte 
çıkan yazınızda kullandığınız imlâyı daha sonraki bir yazınızda 
değiştirmişsiniz.” diye beni eleştirirler. İtham doğrudur. Cevabım ise şöyledir: 
“Ben Türk Dil Kurumunun kılavuzuna uydum, bir baş da ben çekeyim 
demedim. Ülkede imlâ birliği olsun istedim.” 

Sayın Atsız'ın yazısında önerilen altı kişilik kurul meselesi anlaşılır gibi 
değil, Türk Dil Kurumunun 70 yıllık bilgi ve tecrübe birikimini öğrenmeye altı 
kişinin ömrü yetmez. 


rating 

Bereket bu İngilizce kökenli kelime, reyfing biçiminde okunduğu gibi 
yazılıyor. Ne yazık ki sonu -ing ile biten ve Türkçeye özgün biçimleriyle geçen 
bu yapıdaki İngilizce kökenli kelimeler brifing, kamping, miting'den 
oluşmuyor. Yalnızca Türkçe Sözlük'te bulunan bu yapıdaki kelimeler şunlardır: 
brifing, brovning, damping, dansing, doping, dripling, faşing, feding, holding, 
jogging, kamping, kliring, marketing, miting, piling, puding, rafting, rating, 
reyting, risling, ring, starking, zaping, tayming. 

Şimdi de son yıllarda Türkçeye geçen ve Türk Dil Kurumu Yabancı 
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Kelimeler Kurulunca Türkçeleri önerilen sonu -ing ile biten örnekleri verelim: 
boarding cart, anti-damping, bungee-jumping, benchmarking, casting, catering, 
dealing, dealing room, handling, hedging, ftanchising, lifting, siretching, 
trekking. 

Kurulumuz bunlara şu karşılıkları önermiş ve Yabancı Kelimelere 
Karşılıklar adlı kitapta yayımlamıştır: Uçuş kartı (boarding cari), karşı 
düşürüm (anti-damping), zıpzıp atlama (bungee-jumping), bilsat, bilgileşim 
(benchmarking), bilgilendirme (brifing), oyuncu seçimi, deneme çekimi 
(casting), yemek hizmeti (catering), düşürüm (damping), satım (dealing), satış 
odası, satış işlem odası (dealing room), danslık (dansing), uyarıcı (doping), top 
sürme, sürüş (dripling), yer hizmetleri (handling), koruma (hedging), isim hakkı 
(franchising), gerdirme (lifting), germe (stretching), dağ yürüyüşü (trekking), 
koşmaca (jogging), zamanlama (tayming), geçgeç (zaping). 

Sonu -ing ile biten ve Türkçeye geçen şu sözleri de yukarıdakilere katalım: 
visling, netting. 

Sayıları şu an için 39'u bulan bu tür kelimelerin Türkçeye akını bu gidişle 
herhâlde devam edecektir. 


LPG, ISBN 

Televizyonlarda ay em ef (IMF), ef 16 (F16) gibi kısaltmaların İngilizceye 
göre okunuşuna tepki gösterirken, ay geçmiyor ki bunların bir yenisi daha 
karşımıza çıkmasın. Son aylarda sık duyduğumuz “le pe ge (LPG) likit petrol 
gazı” söylenişini ne yazık ki televizyonlarda bazı aydınlarımız el pi ci diye 
İngilizce okuyorlar. Ancak e/ pi ci diye okuyanların azınlıkta kaldığını, bu 
kısaltmayı /e pe ge telâffuz edenlerin çok daha fazla olduğunu sevindirici bir 
haber olarak bildirelim ve e/ pi ci diyenleri de uyarmaya devam edelim. 

Söz kısaltmalardan açılmışken ISBN kısaltmasından da bahsedelim. 
Kitapların iç kapağına yazılan ISBN, International Standard Book Number 
sözlerinin kısaltmasıdır. “Uluslar Arası Standart Kitap Numarası” demek olan 
bu kısaltmayı da özellikle bazı kütüphanecilerin ay es bi en diye okumaları hatta 
buna ay es bi en numarası demeleri yakışmıyor; i se be ne söylenişini 
yaygınlaştırmalıyız ve Türkçeye bu adlandırmayla mal etmeliyiz. 
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Cumhuriyet'in 77. yıl dönümü nedeniyle: 
Atatürk 
M. Güner DEMİRAY 


Karanlığı oklarıyla delen 
Bilim ve ustur Atatürk! 


Sömürüye, sömürgene karşı 
Bir kurtuluştur Atatürk! 


Halkın bağrında çağ çağ 
Bir aydınlanmadır Atatürk! 


İhanetlere, hayınlıklara amansız 
Bir kartaldır Atatürk! 


Sevgiyi kurutanlara, barışı bozanlara 
En büyük yanıttır Atatürk! 


İSİM VE SIFAT TAMLAMALARINDAKİ 
BOZULMALAR ÜZERİNE 


Doç. Dr. Mehmet ÖZMEN 


1. Bir dilin üzerindeki yabancı etkiler, ses, kelime, ek ve söz dizimi olmak 
üzere dört alanda kendisini göstermektedir. Bu dört alanda ise ilk etkilenmeler 
kelimede başlamakta, arkasından ses, ek ve söz dizimindeki etkilenmeler gel- 
mektedir. 

Alıntı kelimeler, kelime türleri açısından değerlendirildiğinde, giriş önceli- 
Bi isimlerdedir. İsimlerin arkasından ise, yabancı etkinin derecesine göre sıra- 
sıyla, sıfatlar, zarflar, ünlemler, bağlaçlar, edatlar, zamirler ve filler gelmekte- 
dir. Kesin bir ölçü olmamakla birlikte, isimler, sıfatlar ve zarflar olağan etkile- 
şim sınırlarında bulunurken, bağlaçlar, edatlar, zamirler ve filler, aşama aşama, 
yabancı etkinin derecesini göstermektedir. Türkçe, yabancı baskının bazı dere- 
celerini, Osmanlıca döneminde yaşamıştır. Türkçeye, Arapçadan ve Farsçadan, 
isimler, sıfatlar, zarflar, bağlaçlar, ünlemler ve edatlar girmiştir. Zamir örnekleri 
genel kullanıma girmemiş, ancak münferit olarak bazı ifadelerde yer almış, 
fiiller ise kullanılmamıştır. 

Ses alanındaki etkilenme, bazı seslerin çıkış yerlerinin değişmesi ve ses 
uyumunun bozulması şeklinde kendisini göstermektedir. Seslerdeki çıkış yeri 
değişmeleri ile ünlü uyumundaki bozulmaları, bazı ağızlarda ve lehçelerde 
görmek mümkündür. Bunların yanında, Arapça ve Farsça kelimeler aracılığı ile 
dile giren sesler, yazı dilinde alıntı kelimelerin yazımında kullanılmış; ancak, 
Türkçeye mal olmamıştır. 

EK alımı, kelime alımında doyuma ulaştıktan, alıntı kelimelerle giren ekler 
kanıksandıktan ve iyice benimşendikten sonra kendisini göstermektedir. Os- 
manlıca döneminde, Arapça ve Farsçadan alınan ekler, kendi dillerinden alınan 
kelimelerle birlikte kullanılmıştır. Varidar, gidişat gibi alıntı ek alan Türkçe 
kelimelerin sayısı ise pek fazla olmamıştır. 

Etkileşimin, dördüncü alanı söz dizimidir. Türk söz dizimindeki yabancı 
etkiyi, çeviriler aracılığıyla ilkin Uygur döneminde görüyoruz (Tekin, 1966, 35- 
63; 1976, 173-186): ancak, Türkçe üzerindeki asıl yabancı etki, Türkler, İslâm 
dünyasına girdikten sonra olmuştur. Bu dönemde, Türkçe, cümlede Farsçanın, 
kelime gruplarında ise, hem Arapçanın hem Farsçanın etkisinde kalmıştır. 
Arapça ve Farsça isim ve sıfat tamlamaları, Türkçede en geniş şekliyle kullanı- 
lırken, hâlâ kullanılan Farsça kökenli ki'li cümleler Türkçeye gelip yerleşmiştir. 
Bunların dışında etkileşim olup olmadığını, Arapça ve Farsça söyleyişlerin 
Türkçeye aktarılıp aktarılmadığını belirlemek ise son derecede titiz ve uzun 


*Türk Dili, S.: 586, Ekim 2000, s. 354-363. 


Doç. Dr. Mehmet Özmen 355 
soluklu çalışmaları gerektirir. Bunun için, Türkçedeki ifade biçimlerinin tarihi 
gelişimini bilmek, yine bu ifade biçimlerinin Arapça veya Farsçada bulunup 
bulunmadığını belirlemek, eğer varsa, Türkçedekilerin doğal gelişmeyle mi, 
yoksa etkileşimle mi meydana geldiğini tespit etmek gerekir. Bunun için elbette 
çeviri tarihini bilmek, mümkünse çevirilerle asıllarını karşılaştırmak da gerekir. 

Şüphesiz ki bu tür etkileşimleri, en iyi bilenler, etkileşim sürecini yaşayan- 
lardır. “çay almak”, “banyo almak”, “aman tanrım”, “artı”, “vaov” kelimelerinin 
Türkçeye, etkileşim yoluyla batı dillerinden girdiğini biz biliyoruz; ancak, bun- 
lar bugün tespit edilmezse, yüz yıl sonraki kuşaklar, bu ifadelerin, batı dillerin- 
den tercüme yoluyla mı yoksa Türkçenin doğal gelişimiyle mi ortaya çıktığını 
belirlemekte, güçlük çekeceklerdir. Nitekim, bugün, orta yaşın üzerindeki ku- 
şaklar, bu ifadelerin çeviri olduğunu bilirken yaşı otuz veya kırkın altında olan- 
lar bu ifadeleri, sanki Türkçenin doğal akışı içinde oluşmuş ifadeler gibi algıla- 
maktadırlar. 

Türkçe, İslâm dünyasıyla temastan sonra nasıl Arapça ve Farsçanın etkisine 
girdiyse, Tanzimat'tan beri de batı dillerinin, ağırlıklı olarak da önce 
Fransızcanın sonra da İngilizcenin etkisi altına girmiştir. Diğer batı dilleriyle 
olan etkileşim ise olağan etkileşim sınırlarını geçmemiştir. 

Batı dillerinden gelen etkileşim, tıpkı İslâmi dönemdeki gibi, kelime düze- 
yini aşmış, ek alma ve söz dizimini etkileme düzeyine ulaşmıştır. Şu anda keli- 
me ve ek alma süreciyle söz diziminden etkilenme aşamasını birlikte yaşamak- 
tayız. Batı dillerinden, önce isimler ve sıfatlar alındı, sonra sıra zarflara, ün- 
lemlere geldi. Şimdilik, isim, sıfat, zarf ve ünlem aşamasındayız. Etkilenmenin 
zamir ve fiil aşamasına gelineceğini sanmıyorum; ancak, bağlaç ve edat aşama- 
larının kapıda olduğunu söylemek kâhinlik olmasa gerek. Üç beş yıldır, ortak- 
lıkları gösteren yazışmalarda ve özellikle evlenme ve nikâh davetiyelerinde, 
yazı dilindeki kullanılışıyla çok sık görmeye başladığımız İngilizce & “and” 
bunun habercisi olarak görülmektedir. Türkçe görülmekle birlikte, son yıllarda 
dilimize yerleşen “artı”nın İngilizce “plus”ın çevirisi olduğunu da biliyoruz. 

Batı dillerinden alınan ekler ise şimdilik, -masyon , *kolik ve *matik'le sı- 
nırlı görünmekle birlikte, bu eklerle veya ekleşmiş unsurlarla kurulmuş kelime- 
ler, ister argoda, ister mizahta, şakada veya günlük konuşma dilinde olsun, 
Türkçeye girmiş bulunmaktadır. 

Batı dillerinden, kelime ve ek alanında olduğu gibi, söz dizimindeki etki- 
lenmeler de kendisini göstermiştir. Bunun örneklerini hem cümlede hem de 
kelime gruplarında görmekteyiz. 

2. Türkçede, kelime grubu alanındaki etkilenmeleri ilk kurbanları her za- 
man isim ve sıfat tamlamaları olmuştur. Bunu İslâmi dönemde de, batı etkisinde 
de görüyoruz. Batı dillerinin isim ve sıfat tamlamaları üzerindeki etkileri, ellili 
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yıllardan sonra hızla artmış, günümüzde ise neredeyse, içinden çıkılmaz bir hâl 
almıştır. Şimdi, bütün dikkatimize, bütün titizliğimize ve uyarılarımıza rağmen, 
Arapça ve Farsça etkisindeki sürecin aynısını, batı dilleriyle olan etkileşimde de 
yaşıyoruz. Dileğimiz, batıdan gelen etkileşimi de, Türkçenin ana dokusuna fazla 
zarar vermeden en az tahribatla atlatabilmek. İsim ve sıfat tamlamalarını batı 
dillerinin etkisi açısından değerlendirdiğimizde, etkilenme önceliğinin isim 
tamlamalarında olduğunu görüyoruz; zira, batı dillerinin ne isim tamlamaların- 
daki iyeliğe ne de ilgi durumu ekine tahammülleri vardır. Yine, Türkçede sıra 
sayı sıfatlarıyla kurulan sıfat tamlaması ile batı dillerinin sıfat tamlaması man- 
tığı her zaman uyuşmamaktadır. Üzerinde duracağımız bozulmalardaki tek ct- 
kenin batı dilleri olmadığını düşünenler de olabilir, Nitekim bunu gösteren ör- 
neklere de rastlanabilmektedir; ancak, bunlar, dilin kendi mantığı içinde gelişen 
değişmelerin sınırlarını hiçbir zaman aşmamıştır. İsim ve sıfat tamlamalarındaki 
köklü bozulmalar, batı dillerinin etkisine ve baskısına paralel olarak gelişmiş, 
batı kaynaklı kelimelerin girişlerinin yoğunlaşmasıyla birlikte, isim ve sıfat 
tamlamalarındaki bozulmalar da yaygınlaşmış ve artmıştır. Çalışmamızda, bu 
bozulmalarla ilgili olarak verdiğimiz örneklerin Türkçe kurallara uygun karşı- 
lıklarını, köşeli parantez içinde verdik. 

2.1. İsim Tamlamalarındaki Bozulmalar 

İsim tamlamalarındaki bozulmalar, kendisini belirtisiz isim tamlamalarında. 
göstermektedir. Belirtili isim tamlamalarının yapısı, ilgi durumu eki dolayısıyla 
zaten batı dilleriyle uyuşacak durumda değildir. Üstelik belirtili isim tamlamala- 
rındaki yapı ve kurallar, belirtisiz isim tamlamalarındaki kurallara oranla daha 
sıkı ve güçlüdür. Belirtisiz isim tamlamalarındaki değişiklik, etkilenmenin ba- 
şından itibaren, iyelik ekinin düşürülmesi veya iyelik eki düşürüldükten sonra 
tamlananla tamlayanın yer değiştirmesi biçiminde kendisini göstermiştir. 

2.1.1. Tamlayanla tamlananın yer değiştirmesi: Bu tür kullanımlarda, be- 
lirtisiz isim tamlamalarındaki tamlayanla tamlanan yer değiştirmekte ve iyelik 
eki düşürülmektedir; ayrıca, bazı durumlarda çokluk biçiminde olan tamlanan- 
lar, tamlayanla yer değiştirdiğinde teklik olmaktadır: 

Transfer 99 |99 Transferleri) (Halit Deringör, Cumhuriyet, 05.06.1999, 
16.5.) Grup Gündoğarken (Gündoğarken Grubu) (Cumhuriyet, 05.06.1999, 
12.s.); Radyo ODTÜ JODTÜ Radyosu) (Cumhuriyet, 05.06.1999, 15.s.), Haber 
18 (18 Haberleri) (TRT 1); Otel Dedeman |Dedeman Oteli, Hepafit-B 
TB Hepatiti|; Akademi İstanbul (İstanbul Akademisi); Grup Ayna |Ayna Grubul, 
Gazete Pazar (Pazar Gazetesi). 

2.1.2. İyelik ekinin düşürülmesi: 

Bu tür tamlamaların en belirgin özelliği, tamlananın sonunda bulunan iyelik 
ekinin düşürülmesidir. Değişik etkenler yüzünden, bu tür tamlamaların tespiti, 
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ters çevrilmiş tamlamalara oranla daha güç ve daha zordur. 

İyelik eklerinin düşürülmesinin ilk örneklerini bazı yer adlarında görürüz: 
Topkapı (< Top kapısı), Kadıköy (< Kadı köyü), Fenerbahçe (<Fener bahçesi), 
Edirnekapı (<Edime kapısı), Mardinkapı (<Mardin kapısı), Değirmendere 
(< Değirmen deresi). Bu örneklerdeki iyelik düşmesinin, yabancı etkiden mi, 
yoksa dilin kuralları içinde işleyen bir düşümden mi kaynaklandığını kestirmek 
oldukça güçtür. Bazılarında yabancı etkinin olduğu düşünülse bile, 
Değirmendere gibi Anadolu'nun pek çok yerinde görülen bir biçim için yabancı 
etkiden söz etmek mümkün değildir. Yer adlarında görülen bu değişikliklerin 
bazılarında düşüm, bazılarında ise, yabancı etkilenmeler olabilir; ancak, iyelik- 
siz tamlamaların ilk örnekleri arasında yer alan yemek adlarındaki iyeliksiz 
kullanımlarda, yabancı etki açıktır. Lokantalarda, yabancıları taklit, onların 
söylediği gibi söyleme veya onların anlayabileceği dilden yemek listesi hazır- 
lama eğilimi, ayrıca konuşma dilindeki düşüm eğilimi, şiş Zebap, Adana kebap, 
tas kebap, kabak dolma biçimindeki söyleyişlerin ortaya çıkması sonucunu do- 
gurmuştur. Eski biçimleri hatırlayan nesiller artık yaşamadıkları için, Topkapı 
ile Top kapısı, Kadıköy ile Kadı köyü, Fenerbahçe ile Fener bahçesi, 
Edirnekapı ile Edirne kapısı, Mardinkapı ile Mardin kapısı söyleyişleri arasın- 
da, fazla bir ilişki kalmamıştır. Buna karşılık, hem asıllarını kullananlar hem de 
hatırlayanlar hâlâ bulunduğu için, yemek adlarındaki, şiş kebap / şiş kebabı, 
Adana kebap / Adana kebabı, tas kebap / tas kebabı, yaprak sarma / yaprak 
sarması ikili söyleyişleri yadırganmaz; ancak, “şiş piliç” yanında “şiş pilici” 
biçimi kullanılmamaktadır; zira “şiş piliç” iyelikli biçiminden dönüşmemiş, 
doğrudan doğruya, iyeliksiz biçimler örneksenerek türetilmiştir. Türk Dil Ku- 
rumunun İmlâ Kılavuzu'nda, bu kelimelerin 4dana kebabı, tas kebabı, yaprak 
sarması biçimleri tercih edilmiştir. Bunlara karşılık, şiş kebap, şiş köfte iyelik- 
siz olarak alınmıştır. “şiş piliç”e ise yer verilmemiştir. Bütün bunlar geçiş dö- 
neminin ara biçimlerini ve ikili kullanımları göstermektedir. 

Türkçede birleşik kelime türetmenin en yaygın ve en işlek yollarından biri, 
belirtisiz isim tamlamasıdır; ancak, bu tür birleşik kelimelerdeki iyelik düşü- 
rülmesi gittikçe yaygınlaşmaktadır. Doğal olarak, bu tür birleşik kelimeler, dile 
yerleştikçe, yadırganmaz olmakta, “takısız tamlama” adıyla anılan ve aslında 
bize göre sıfat tamlaması olan tamlamalar arasında sayılmaya başlanmaktadır- 
lar. Birleşik kelime oluşturan belirtisiz isim tamlamalarındaki iyelik düşümü, 
yer ve yemek adlarının sınırlarını aşmış, oldukça geniş bir alana yayılmış bu- 
lunmaktadır. Aslan asker, elma yanak, mermer masa, altın yüzük tipi sıfat tam- 
lamalarının, iki temel esasa dayandığını biliyoruz. Bunlardan biri, benzetme 
ilişkisi, diğeri bir nesnenin neden yapıldığını, ana maddesinin ne olduğunu 
gösterme. Aslında, bu iki temel kurala dayanarak, kelime grubunun, iyelik eki 
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düşürülmüş belirtisiz isim tamlaması olup olmadığını tespit etmek mümkündür. 

İyelik eki düşürülmüş isim tamlamalarının kullanıldığı alanları ve özellikle- 
rini şu örneklerde görmek mümkündür: 

2.1.2.1. Tür adlarında: Tür adlarında yaygın olarak, iyelik düşürülmesine 
rastlanmaktadır. Bunların bir kısmı ihmal olsa bile bir kısmının artık bilerek 
kullanıldığı anlaşılmaktadır. Bu tür kullanımlar, pek çok alana yayılmış durum- 
dadır. Artık, kredi kartı, subay kartı yerine kredi kart, subay cart, GAP Çayı 
yerine GAP Çay; İş Bankası Puanı yerine İş Puan örmekleri dile yerleşmiş bu- 
lunmaktadır. Yerleşen kullanım biçimleri yanında ikili söyleyişlere de rastlan- 
maktadır. Spiker, aynı program içinde hem country müzik hem de country mü- 
ziği derken (TRT FM, 07.06.1999, saat: 17.17), bir yayın evi kataloğunda, 
Kur'anıkerim mealinin boyları, cep boy, küçük boy, hafiz boy, orta boy, rahle 
boy, cami boy olarak verilebilmektedir (4kçağ Yayın Kataloğu, 3. s.). Görüldü- 
gü gibi, cep boyu, hafiz boyu, rahle boyu, cami boyu isim tamlamaları, küçük 
boy, orta boy sıfat tamlamaları ile birlikte ve iyelik ekleri düşürülerek kullanıl- 
mıştır. Bunlar ve benzer örnekler, belirtisiz isim tamlamalarında, iyelik eklerini 
düşürme eğiliminin hızla yaygınlaştığını göstermektedir. Eskiden dış etkiye 
kapalı olan halk kesimlerinde, dil de dış etkilere kapalı idi. Bugünkü, toplumsal 
etkileşim sınır tanımamaktadır. Semt pazarında, pazarcı Napolyon kirazı yerine 
Napolyon kiraz, acı süs biberi yerine acı süs biber; mağaza sahibi veya tezgâh- 
tar, vitrinine yine iyelikleri düşürerek, bayan pantolon, erkek gömlek, çocuk 
ayakkabı, çocuk elbise yazabilmektedir. 

Marka adına bağlı tür adlarında da yaygın olarak iyelik düşürülmesine 
rastlamaktayız: Çukurova Beyaz Peynir |Çukurova Beyaz Peyniri), Edirne Be- 
yaz Peynir (Edime Beyaz Peyniri|, Hayat Beyaz Peynir (Hayat Beyaz Peyniri), 
Penguen Bezelye |Penguen Bezelyesi / Bezelyeleri| Akdeniz Yoğurt (Akdeniz 
Yoğurdul. 

21.22. Kurum ve kuruluş'adlarında: Asayiş Şube (Star TV, 29.12.1999, 
saat: 07.55), Halk Ekmek, Halk Yaşam, Balcalı Kafeterya, Gül Kimya, Adana 
Kurtarma, Balçık Ticaret-Pazarlama, Anadolu Hayat, Halk Sigorta, Anadolu 
Sigorta, Can Büfe, Toros Büfe, Vural Petrol, TRT FM, Hürriyet Medya Towers, 
Folk Müzik Center (Hürriyet, 28.06.1999, 18425, 2/3), İstanbul Tekstil Center 
(Hürriyet, 28.06.1999, 18425, 2/2), Showroom Ajans (Hürriyet, 28.06.1999, 
18425, 2/2), Duygu Cafe, Ova Market, Terem Yağ, Adanaspor, Hatayspor, 
Konyaspor, TRT 1, TRT 2, TRT 3, TRT 4. 

Bu kurum ve kuruluş adlarından bazılarında düşüm olduğu görülüyor. Bu 
kurum ve kuruluş adlarının bazılarının sonundaki 4.Ş., Ltd. Ş., fabrikası, sana- 
yii, sigortası, kulübü gibi kısımlar düşürülmüş, bunun sonucu olarak da, iyeliği 
düşürülmüş isim tamlaması izlenimi doğmuştur: Halk Ekmek, Halk Yaşam, Gül 
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Kimya, Adana Kurtarma, Balçık Ticaret-Pazarlama, Anadolu Hayat, Halk Si- 
gorta, Anadolu Sigorta, Adanaspor. Bunun yanında, Türkiye Radyo Televizyon 
Kurumu 1./2/3./4. Kanalı'nın, TRT 1, TRT 2, TRT 3, TRT 4 biçiminde; Türkiye 
Radyo Televizyon Kurumu FM Radyo İstasyonu'nun ise, TRT EM biçiminde 
kısaltılması, ilk bakışta, tamlamaların Türkçe kurallara ters olduğu izlenimini 
doğurmaktadır. Hürriyet Medya Towers, Folk Müzik Center, İstanbul Tekstil 
Center, Showroom Ajans, Duygu Cafe, Ova Market, Terem Yağ, Toros Büfe 
gibi örneklerin doğrudan doğruya iyeliksiz türetildiği, Asayiş Şube vb. örnekle- 
rin ise, iyelik düşürme eğilimine bağlı olarak kullanıldığı anlaşılıyor. 

İyeliğin batı dillerinin etkisiyle veya ihmalle düşürülmeleri yanında, söz di- 
zimi içinde, olağan düşüm olaylarına da tanık olabilmekteyiz. “Adana merkezde 
oturuyoruz.” cümlesindeki “Adana merkez”in, “Adana'nın merkezinde”den 
kısalma olduğu açıktır. “Adana merkez”i, tek başına aldığımızda ise, ek-fiili 
düşürülmüş bir isim cümlesi izlenimi doğmaktadır; ancak, servis arabasının 
arkasına yazılan “Adana Merkez Servis”in ve benzerlerinin bu tür düşümlerle 
herhangi bir ilişkisi yoktur. 

2.1.2.3. Dergi, gazete ve program adlarında: Belirtisiz isim tamlamaların- 
dan oluşan dergi ve gazete adlarıyla, televizyon ve radyo program adlarında 
gittikçe artan bir yoğunlukla iyelik düşürülmesine rastlamaktayız. Cumhuriyet 
Dergi |Cumhuriyet Dergisi|, Cumhuriyet Bilim Teknik (Cumhuriyet Bilim Tek- 
nik Dergisi, 7v Magazin (Tv Magazinil, Oto Haber |Oto Haberleri|, Müzik 
Market (Müzik Marketi| (TRT FM, 07.06.1999, saat: 17.30), Yılan Show (Yılan 
Showul, İbo Show fİbo Showu / İbo'nun Showu), Ayşe Özgün Talk Show (Ayşe 
Özgün Talk ShowuJ (Atv, 09.06.1999, saat: 10.30), TRT Haber (TRT Haberle- 
ri), Atv Haber (Atv Haberleri), TGRT Haber (TGRT Haberleri|, Cafe Magazin 
ICafe Magazini / Magazin Cafesil, intihar şov intihar şovuj (Hürriyet, 
08.07.1999, 18435, 3/4), Sinema Haber TRT 2 (TRT 2 Sinema Haberleri|, vb. 

2.1.24. Yer ve sokak adlarında: Çok yaygın olmamakla birlikte, belirtisiz. 
isim tamlaması biçiminde kurulmuş olan yer adlarındaki iyeliklerin düşürülmesi 
olayına yukarıda verdiğimiz ömeklerde değinmiştik. Topkapı, Edirnekapı, 
Mardinkapı, Fenerbahçe vb. eskilerin yanına, Karadeniz Ereğli (Karadeniz 
Ereğlisi| (Hürriyet, 12.06.1999, 18 409, 12/1) örneğinde olduğu gibi, yenileri de 
eklenmektedir. İyelik düşürülmesi olayına belki de en geniş şekliyle sokak adla- 
rında rastlamaktayız: Güneşlibahçe sokak, Üzerlik sokak, Aytaç sokak, Menekşe 
sokak, Sadık Dülger Sokak vb. İsim tamlaması biçiminde kurulan sokak adla- 
rındaki bu tahrifin önüne ancak belediyelerin alacağı önlemlerle geçilebilecek- 


tir. 
21.25. Terimlerde: İyelik eki düşürülmüş belirtisiz isim tamlaması biçi- 
minde kurulan dilbilim, sözlük bilim, anlam bilim, ruh bilim benzeri terim ör- 
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neklerine, bilimin her alanında rastlayabilmekteyiz. Başlangıçta yanlış türetilen 
bu terimlerin bazılarının iyelikli olarak söylenmeye başlamasını Türkçe açısın- 
dan iyi bir gelişme olarak değerlendirmek gerekmektedir. 

2.1.2.6. Son yıllarda, fank binbaşı (< tank binbaşısı), piyade albay (< pi- 
yade albayı), piyade binbaşı (< piyade binbaşısı), hava albay (< hava albayı), 
levazım üsteğmen (< levazım üsteğmeni) örneklerinde görüldüğü gibi, askeri 
rütbelerde de iyeliğin yaygın olarak düşürüldüğünü görüyoruz. İyelik eki düşü- 
rülmekle birlikte, tamlayanla tamlanan arasındaki iyelik ilişkisi açıkça görül- 
mektedir; ancak, iyelik eki düşürülen tamlamalarda iyelik ilişkisinin zamanla 
zayıfladığını da görüyoruz. 

2.2. Sıfat Tamlamalarındaki Bozulmalar 

Batı dillerinin sıfat tamlaması üzerindeki etkisi, sıra sayı sıfatlarıyla oluşan 
sıfat tamlamalarında görülmektedir. Bu tamlamalarda, tıpkı Arapça ve Farsça 
sıfat tamlamalarında olduğu gibi, isimle sıfat yer değiştirmekte, sıfat sonda isim 
başta bulunmaktadır. Türkçeye tamamen ters olan bu tür kullanımlar, son 22- 
manlarda oldukça belirgin bir yaygınlaşma eğilimi göstermektedir. 

Türk söz dizimine aykırı olan ve tamamen batı dillerinin etkisiyle gelişen 
bu tür sıfat tamlamaları yanında, isim tamlamalarında olduğu gibi düşüm ola- 
yından kaynaklanan, ancak, ters çevrilmiş sıfat tamlaması izlenimi veren ifade- 
lere de rastlanmaktadır. 

Arap ve Fars dillerinin etkisiyle ve bu dillerin kurallarıyla kurulan, ismin 
başa, sıfatın sona getirilmesiyle oluşturulan kelime grubuna, sıfat tamlaması 
denmişti; ancak sıfat tamlaması terimini, batı tarzında kurulan ve ismin başa 
sıfatın sona getirilmesiyle oluşturulan kelime gruplarına da denip denemeyeceği 
hususu henüz yeterince aydınlanmış değildir. Bu tür kelime gruplarına, batı 
etkisiyle kurulmuş sıfat tamlaması denebileceği gibi, en azından bazılarını, 
Türkçe ile açıklama yoluna gidilebileceği izlenimi de görülmektedir. 

Sıra sayı sıfatlarıyla, isimle sıfatın yer değiştirmesi biçiminde kurulan batı 
tipi sıfat tamlamaları yanında, başka ters çevrilmiş sıfat tamlaması örneklerinin 
görülmeye başlaması, sıfat tamlamalarının gelecekte karşılaşacağı sorunların 
büyüyeceğini göstermektedir. Bugünkü mevcut örneklerde, sıra sayı sıfatlarıyla 
kurulan sıfat tamlamalarının ters çevrilmesiyle oluşturulan yapıların oluşum 
sürecinin her aşamasını izleyebilmek mümkündür. Bu yapıların bir kısmının 
yabancılığı açıkça görülebilirken, diğer bir kısmı, Türkçeyle açıklanabileceği 
izlenimini vermektedir. Bu tip tamlamaların, yadırganmaması ve Türkçeyle de 
açıklanabilmesi, Türkçeye yerleşmeleriyle doğru orantılı olarak gelişmektedir. 
Önce, kaynak göstermelerde ve sınavlarda çok sık kullandığımız bazı tamla- 
malar üzerinde durmak istiyorum. Kaynak göstermelerde kullandığımız, sayfa, 
sayı ve cilt kelimeleriyle ve sıra sayı sıfatlarıyla kurulan sıfat tamlamalarının 
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batı dillerinin etkisiyle ters çevrilmiş tamlama biçimine dönüştükleri anlaşıl- 
maktadır: cilt 1, sayı 3, sayfa 124. Aslında bunlar, 1. cil('in; 3. sayı'nın; 124. 
sayfa'nın ters çevrilmişinden başka bir şey değildir. Böyle olmasına rağmen, 
dile yerleştiği için, ci/f Pin, cilt /'dir'den; sayı 2'nin, sayı 2'dir'den; sayfa 
3'ün, sayfa 3 'tür'den düşümle geldiği, kısaldığı izlenimi vardır. Bunun yanında, 
aynı yapıdaki kelime grupları için, isnat grubu da denebilir; ancak, burada isnat 
aramak da mümkün değildir. Aynı şeyi, soru /, soru 2, soru 3 için de söyleye- 
biliriz. Soru 1, soru 2, soru 3 tipi kelime grupları, 7. soru, 2. soru, 3. soru sıfat 
tamlamalarının ters çevrilmiş biçimleri mi, yoksa, , soru 1'dir, soru 2'dir, soru 
3'dür isim cümlelerinin düşümlü biçimi midir? Bu tip kelime gruplarına, dü- 
şümlü biçim desek bile aynı şeyi, aynı yapı özelliğini taşıyan Amfi 5 (5. amfi), 
D 4 (< Derslik 4 (dördüncü derslik), Mehmet 17 J1. Mehmet), Mahmut 77 ÇL. 
Mahmut|, Murat IV JIV. Murat|, TRT Radyo 3 (TRT 3. Radyosu), Kanal 6 
16. Kanal| vb. kelime grupları için söyleyemeyiz. O zaman şu soru zihnimize 
takılıyor: Acaba bir süre sonra, bunlar da, soru /lerin, cilt 2'lerin, sayfa 
147'lerin yanında, düşümlü biçimler izlenimiyle yerlerini alacak mı? 

Adreslerde, İtalyanca kökenli numara kelimesiyle ve onun kısaltılmışı olan 
no veya nu ile kurduğumuz no 5 ve numara 78 vb. kelime gruplarını ele aldığı- 
mızda da benzer bir durumla karşılaşırız. Bu tip kullanımlar için de, iki açıkla- 
manın olabileceğini görüyoruz: a) no 5 (<nosu 51, numara 78 |<numarası 78) 
isnat gruplarından veya no 5“tir'den, numara 78'dir'den düşümlü biçimler, b) 5. 
numara, 78. numara'dan ters çevrilmiş tamlama açıklaması. Yer tariflerinde ve 
adreslerde, konutları, sokakları, caddeleri, beşinci ev, yirmi yedi nolu ev, altıncı 
sokak, beşinci cadde, 47 numaralı daire, 35 numara |35 numaralı ev'den dü- 
şümlü biçim| diye belirttiğimize göre, 70 15 veya numara 41 vb. kullanımların 
da, isnat grubundan veya isim tamlamasından düşümle değil ters çevrilmiş sıfat 
tamlamasının etkisiyle ortaya çıktığı anlaşılmaktadır. Yine bu tür kullanımları, 
isnat grubuyla veya isim cümlesindeki düşümle açıklasak bile, aynı şeyi, “Kat: 
2”, “Kat: 4” vb. için yapmamız kolay olmayacaktır; zira bu tür ifadelerin asılla- 
rının, “2. Kat”, “4. Kat” biçiminde, sıra sayı sıfatlarıyla kurulduğunu biliyoruz. 

Elbette bu zincirin halkaları uzayacak, peşi sıra, “... Yayınları: 415” biçi- 
mindeki yayın numaraları ve benzerleri gelecektir. Etkilenmenin boyutu geniş- 
ledikçe ve derinleştikçe, “etki” ilk girdiği biçimiyle kalmıyor. Alıcı dil, onu bir 
süre sonra, kendi kurallarının da katkısıyla kendi potasında, kendi renklerine 
boyuyor, yeni oluşumlarla, yeni anlatım yolları, yeni anlatım biçimleri yaratı- 
yor. 

Osmanlı dönemi eserlerinde ve zaman zaman da günümüz Türkçesinde 
gördüğümüz “sene 950”, “sene 1012”, “sene 1946” benzeri ifadelerin kökeni 
ise, “Temme hâze'd-divân (...) tahriren fi râbiti şehri cumâdi'l-âhiri der 
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mahsüre-i Mısr fi vakti “asr, sene 961”, “Temme hâze'd-divânü ... fi selhi Re- 
cebi”I-mürecceb fi yevmi”l-isneyni fi vakti'l-'ulümi sene sifte ve siffine ve fis'a- 
mi'e (966) min hicreti”n-nebeviyye”, “Nüvişte şüd be-kalem-i şikeste-i Cevri fi 
evâhiri şehri Zi'-ka*de min şuhüri seneti isnâ hamsine ve elf 110527” (Hayreti, 
1981, XIX-XX), “Temmeytü bi-'avni'llâhi ve hasüne tevfikıhi fi şehri'i- 
mübârek Rabi'u”l-evvel sene seb'a ve semâne mi'e”, “Tahriren fi evâhiri zi'1- 
ka'de sene isnâ ve semâne ve semâne mi'e” (Ayan, 1979, 427, dipnot) ifadele- 
rinde saklıdır. 

Bazı ders adlarında gördüğümüz ve ters çevrilmiş sıfat tamlaması izlenimi 
veren düşümlü yapılar da iki arada bir derede izlenimi vermektedir: Türkiye 
Türkçesi I (Türkiye Türkçesi 1. Dönem Dersi|, Orta Türkçe 1 (Orta Türkçe V1. 
Dönem Dersi), Fizik 7 (Fizik 1. Dönem Dersi / Fizik Dersi 1. Dönem Öğretimi), 
Analiz 1 |Analiz Dersi TI. Dönem Dersi / Analiz Dersi 11. Dönem Öğretimi). Bu 
örnekler, düşümlü biçimler olarak görünmekle birlikte, yapı açıklamalarının 
kimi zaman zorlama izlenimi doğurması, yapılar oluşurken, hem düşüm hem de 
batı etkisinin bir arada bulunduğunu göstermektedir. 

Kitaplardaki cilt sayısını belirtmek için, ciltler üzerine konan rakamlardan 
sonraki noktanın ve cilt kelimesinin düşürülmesi de, ders 1, derslik 2, amfi 5, 
Mahmut 17'de olduğu gibi, batı tipi ters çevrilmiş sıfat tamlaması izlenimi ver- 
mekle birlikte, bu ifadelerde düşüm olayı vardır: Türkçe Sözlük 1 (Türkçe Söz- 
Bük 1. cilt), Türkçe Sözlük 2 |Türkçe Sözlük 2. cilt), Tarama Sözlüğü 1 (Tarama 
Sözlüğü 1. cilt), Kısasü I-Enbiya 1 |Kısasü'l-Enbiya 1. cilt), Dede Korkut 1,2 
(Dede Korkut 1., 2. cilt). Bu tür yazımlar yanlış olmamakla birlikte, batı etki- 
siyle oluşan kelime gruplarını çağrıştırarak ters çevrilmiş sıfat tamlaması biçi- 
mindeki kelime gruplarının yaygınlaşmasında etkili olabilecekleri için, düşüm- 
süz ve açık biçimiyle yazmak her hâlde daha yararlı olacaktır. 

İsim ve sıfat tamlamaları üzerindeki batı dilleri baskısına bağlı olarak orta- 
ya çıkan ve örneksemelerle devam eden bozulmalar, bire bir çeviri tamlamalar- 
da da kendisini göstermektedir. Bir çay kutusu üzerinde önce Rose Hibiscus, 
Migros Herbal Tea tam altına da Kuşburnu Hibiskus, Migros Bitkisel Çay ya- 
zılmış. Denebilir ki ne var bunda, “Migros Kuşburnu (Bitkisel) Çayı” yerine 
öyle yazılmış, o kadar da olur. O zaman cerrahi maske kutusu üzerinde alt alta 
yazılmış şu ifadelere bakalım: Surgical Mask Earloops, Cerrahi Maske Zöstikli. 
Bunun Türkçesi “lâstikli cerrahi maske”dir. 

3. Sonuç olarak, batı dillerinin etkisiyle, belirtisiz isim tamlamalarından, 
iyelik eki düşürülerek oluşturulan yapılarda, tamlayanla tamlanan arasında, ne 
isim tamlamalarında olduğu gibi iyelik ilişkisi, ne de nesne adıyla kurulan sıfat 
tamlamalarında olduğu gibi, nesnenin neden yapıldığını ve oluştuğunu veya 
benzetme ilişkisini gösterir bir belirti vardır. Bu yapıların bazılarında kısaltma, 
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bazılarında düşüm olayına rastlanmakla birlikte, asıl kaynağın, batı dillerinin 
baskısı ve etkisi olduğu açıktır. Yine, sıra sayı sıfatıyla kurulan sıfat tamlamala- 
rının ters çevrilmiş biçimlerinde, sıfatla isim arasında, sıfat isim ilişkisi kalma- 
maktadır. Türkçe açısından ortaya çıkan terslik, yeni kurulmuş yapılarda açıkça 
görülmekle birlikte, dile yerleşenlerde, herhangi bir yabancılık hissi doğmadığı 
gibi, isnat grubu veya bildirme eki düşürülmüş isim cümlesi izlenimi de vere- 
bilmektedir. 

İster isim, isterse sıfat tamlamalarında olsun, batı etkisiyle kurulan yapılar, 
zamanla dile yerleşmekte, yerleşmeyle eş zamanlı büyüyen nesiller üzerinde, 
yabancılık hissi bırakmamakta, bunun sonucu olarak da, batı tipi yeni yapıların 
oluşmasına örnek teşkil etmektedir. 

Bu tür yanlışlıkların tespiti kadar, bu gidişin durdurulması da önem arz et- 
mektedir; ancak, çığ gibi büyüyen ve yaygınlaşan bozulmaların durdurulabile- 
ceği hususunda henüz en ufak bir umut ışığı görülmemektedir. Türk dili uz- 
manlarının, Türk Dil Kurumunun, Türkçeye gönül vermiş kurum, kuruluş ve 
kişilerin çabaları, yazılı ve sözlü basında sürekli yaygınlaşan bu tutum karşısın- 
da etkili olamamakta, Türkçeye yardım etmek için iyi niyetle çabalayan ku- 
rumlardan olan TRT”de bile “Müzik Market”, “Sinema Haber”, “Haber 18” 
programları yayımlanabilmektedir. 

Öyle anlaşılıyor ki, bu gidişle, gramer kitaplarında, batı dillerinin etkisiyle 
oluşan kelime gruplarına, bazılarını isnat gruplarıyla veya düşümlü anlatım 
yollarıyla tevil etmeye çalışsak bile, yakın bir tarihte ayrı bir bölüm ayırmak 
durumunda kalacağız. 
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Dirilen Şehitler! 
-A. Kadir ANGIN 


Ne dinmiyor gecelerde ne günlerce arası var! 
Bu ne yoğun bombadır ki; kaynayıp kalkıyor mahşer! 


Atıyor, yarıyor, siliyor, kazıyor tabyaları! 
Sönen ocaklara döndü kararan top yuvaları! 


İndiriyor yıldırımlar; biçiliyor göğce dallar! 
Kat kat artık vuruşandan vurulup şunca yatanlar! 


Sebil olmuş elden ele, yere düşmeyen şehadet! 
Bir siperden bir sipere atılıp içiyor şerbet! 
Yaşanılan andır ki bu: “Var ya da yok olmak” sonu! 
Türk, tarihe saldırıyor: Dar geliyor Gelibolu! 


İndirip gökten yansıtan ay-yıldızı yine , “O kan!” 
Ve bir daha yaşanıyor: Bayrak yaratan o destan! 


Siz, düşen en son askerin tarih gömen “Alay'Tarı!... 
Siz, vermeyen tek adım yol; veren amma canlarını!... 


Ey kilit vuran sulara, neydi son seferde murat: 
Çakıp koynundan Boğaz'ın tarihe gömülen, Nusrat? 


Sen, görmediği tarihin en kanlı savaş vereni! 
Ey kuduran cephelerin Azraili kesileni! 


Sendin susmuşsa silâhlar atmayan tek kurşun asla! 
Sendin sunan elinle sen: Su, ekmek, tütün düşmana! 


Nasıl, “barbar” denilir ki; nasıl denir, “Hasta Adam?” 
Anlatmıyorsa erdemin, vahiy olsam, anlatamam... 


Anlatamaz övgü seni; küçültür kıyas, istemem! 
Sana: “Arslan” diyemem ben, utanırım hasletinden! 


Görmeyen ne bilir seni: Malazgirt, ... Kefelonlaria! 
Nasıl duyar, dinlemeyen: Çin Seddi'nden, Tuna'lara? 


Ey dirilen, “Öl” emrinden; öyle büyüksün ki sen, 
Bir yüce millet yarattın, dirilerek: “ÖK” emrinden! 


Fil 


İki Zambak 


Lâtif KARAGÖZ 


Telefon zırladı... Beklenmedik bir 
zırlayıştı bu... Neriman ahizeyi kaldı- 
rınca, biri sordu: 

-Bayan doktor Neriman Hanım 
orada mı? 

Önce kim olduğunu anlayama- 
mıştı, sonra, ipince yüzünde birdenbi- 
re tatlı bir tebessüm belirdi. Kâmil, 
teşkilâtlandırdıkları geziden dönecek- 
lerini bildiriyordu. Genç mühendis 
döner dönmez, akşama... 

Zil acı acı çalınca, dışarı koştu. 
ahizeyi kapayamamıştı bile. Ardından 
Kâmilin “alo, alo” diye haykırışları, bir 
inilti hâlinde içeri yayılıyordu. Perde 
perde... 

Yıldırım hızıyla yetişen cankurta- 
ran hastane önünde bitivermişti. Ko- 
şuştular... Dört kişi sedyenin dört ko- 
luna geçti. Boylu boyuna uzadılı biri. 
Ölüden farksız. Yuvarlak yüzü sapsarı 
kesilmiş. Yüzü-gözü kan içinde. Siyah 
saçları darmadağın. Tel tel. Nöbetçi 
doktor Neriman'dı. Nabzını yokladı 
önce, sonra sesleme aletini kulakları- 
na koydu. Kalbi, suyu kâfi gelmeyen 
bir değirmen gibi mütemadiyen vuru- 
yor, neden sonra hızlanıyor. Telâş- 
landı... “Kan, dedi, kan vermek lâzım, 
sonra da ameliyat... Acele etmek, 
zaman kaybetmemek gerek. Aksi 
takdirde...” 

Kan verme cihazı getirildi. Bu an, 
ölümle kalım savaşı vardı. Boğaz 
boğaza. Boralı havada dalgaların 


insafsızcasına kuduruşunda bir kayık- 
çının sahile erip eremeyeceği gibi 
endişeli bir an... Önlendi. Ölüme: 

-Senin yerin yok burada... dendi. 
İşte kanı ikinci gruptan,canına can 
katıyor. Cihazın ince ve şeffaf boru- 
sundan damla damla kan akıyor ve 
her damla, hayatın eşiğine henüz 
ayak basan bu genci ölümden uzak- 
laştırıyordu. Genç kız doktor, öbür 
odalarda çok çok duramıyor, kazaze- 
denin durumu onu da pek telâşlan- 
dırmıştı. Sık sık başına gidiyor, duru- 
munu takip ediyordu. Birkaç saat için- 
de hastanın rengi gelmeye başladı. 
Şimdi, tedavinin doğru yönde, normal 
oluşundan yüzündeki eski endişe 
belirtileri yavaş yavaş silinmeye yüz 
tutmuştu. 

Baş ucuna oturdu. Her saniye, 
her dakika cihazdaki kan damla damla 
azalıyordu. Kâh hastanın yüzünde 
göz gezdiriyor, kâh kan borusuna 
takılıyor gözleri, sonra da kapıya... 
Neden sonra hasta gözlerini aralar 
gibi oldu. Karşısında pınar derini iki 
mavi göze takıldı gözleri, bahar çi- 
çeklerinden tatlı. Eşi olmayan çiçek- 
lerden. Beyazlar içinde. İstese de 
tertemiz bakamıyordu. Dumanlanıyor- 
du etraf. Bulanık. Daha çok bakama- 
dı. Gözlerini yumunca, kumral saçları 
omuzuna dökülmüş bu ince yüzlü 
dünya güzelini, peri kızlarına benzet- 
mek istedi. Masallarda tasvir edilenle- 
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İki Zambak 


re. Ağrısı kaybolur gibi oldu. 

Doktor kız pek sabırsızlanıyordu. 
Kan ha bitti, ha bitecek. Kalktı. Kapıya 
doğru yollandı. Açmak üzere. Karşi- 
sında soluk soluğa hizmetçi bitti... Kan 
tazelendi... Rahatsızlanan mavi gözler 
sakindi artık. Üzülmüyorlardı. Hasta- 
nın çehresi de gittikçe değişiyordu. 
Öğleye doğru kendine gelir gibi oldu. 
Gözlerini aralayınca tekrar o vadeden, 
gülümseyen, mutlu gecelerde yıldızlar 
gibi parıldayan gözleri gördü. Doğru- 
lup okşayası geldi saçlarını. İçlenerek. 
Yana yana... Kendinden geçer gibi 
oldu. Hayal miydi bunlar? Yoksa rüya 
mı görüyordu? Neydi?... 

Bunları yaşamaya çalıştı. Pence- 
reden dışarıya takılan gözleri ustasını 
gördü. Binanın köşesini çatıyordu 
usta. Tuğla üstüne sıva ve sıva Üstü- 
ne tuğla... Konduru konduruyor. Usta- 
sını takip etmek bir zevkti onun için. 
Öyle olmamış mıydı. Bu binada çalı- 
şıyordu. Ustasının maharetine bak- 
mıştı o zaman da. Ve bu düşünceler 
içinde yerimi değiştireyim derken uca 
basmıştı. İkinci kattan... Ötesini hatır- 
lamıyordu. Ta ertesi sabahı, olup bi- 
tene akıl erdirmeye başladı. Nerde 
bulunduğunu ancak şimdi sezebiliyor- 
du... Ama bu mavi gözler... Hakikat 
miydi?... 

Kapı açılınca, o insanı yer eden 
gözlerini yine hastaya mıhlamıştı. 
Kamberi perişan, Tahiri mecnun eden 
gözler de böyle miydi acaba? Bu sual 
çalkalanıyordu dimağında.... 

Doktor kız başucuna geçti: 

-Nasılsınız? dedi. 

Göz yumuşu ve başını sallayı- 
Şıyla “evet” edasını andıran içli bir jest 
yaptı. Konuşamazdı zaten... Dili tutu- 
lur gibi oluverirdi konuşmak istediğin- 


de. Mavi gözler cümle cümle dertlerini 
koğmuştu. Onu okşamak için her yel- 
tenişinde ağrı ve sızılarını hissediyor, 
sonra hâline içten nefret edercesine 
küstahlanıyor. Evet... Tahta parçaları 
paramparça (etmişti (omuzlarını... 
Omuz damarı kopmuş ve pek fazla 
kan kaybetmişti. Sonbaharda mecal- 
siz kalan bahar yaprağı gibi savrul- 
muştu binadan... Buna da üzülmüyor- 
du artık. Doktor kızın, başında perva- 
ne dönüşüyle meşguldü. İçine, diliyle 
anlatamayacağı bir mutluluk 
kolaçlanmıştı. Bunu düşünmek de 
avutuyordu onu. Ama kız bunu sezmiş 
miydi? Neden baş ucunda duruyor. 
Hastayı teselli için mi, bir samimiyet 
mi, bir âlicenaplık, bir nezaket mi?... 
Neden hâlini soruyor hep. İçli içli... 

Neriman, her hastanın yanına gi- 
dişinde güleç yüzlü, şen görünmesini 
bir aktör maharetiyle becerebilen, 
samimiyeti eksik olmayan bir kız. Bir 
borç biliyor bunu. Her biriyle tatlı tatlı 
konuşmazsa, canı rahatlaşmıyordu. 
Hastalar ise onun böyle insiyaki mu- 
amelesinden, insanlığından ( ferah 
duyuyor, yanlarına gelmesini sabır- 
sızlıkla bekliyorlardı. Her gelişi, bir 
enjeksiyon kadar rahatlık veriyordu 
hastalara. 

Doktor kız yine içeri girdi. Telâş 
ummanında bocalamasına rağmen, 
düşündüklerini atmak istiyordu hasta. 

Doktor hanım: 

-Ali, ne oldu sana... Niye üzgün 
görünüyorsun? 

-Ne diyeyim... Başımda şeey... 
yani başım ağrıyor... 

Nazik bir el geniş alnını kapadı. 
Isıttı alnını. İçini de ısıttı bu el. 

-Hararetin yok. Nabzın vuruşu da 
normal... 


Lâtif Karagöz 
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Bunları derken ince ince gülüm- 
sedi. Her zamankinden farklı. 

Devam etti: -Bir hap getiririm. Bir 
şeyciğin kalmaz... İçersin değil mi?... 

Her hastanın acısına deva buk 
maya çalışıyordu doktor kız. Akşam 
Hasan Amcanın fenalaşmasına da az 
mı üzülmüştü? Gözüne uyku girme- 
mişti hastalığı normalleşinceye dek. 

Ali'yi bir düşüncedir aldı gitti. De- 
mek onun kalpceğizinde bir şeycikler 
var. Onun yanından ayrılmıyor bes- 
belli bunun için. Bu muamele boşuna 
mı olmalı? Elleri... Pamuk gibi elleri... 
O gözler... Tabiatın yalnız ona bah- 
şettiği, yedi renkte sevdanın yıkandığı 
gözler. 

Bu taşkınlık içinde istemeyerek- 
ten sereserpe uzandı. Rahatlamıştı 
tepeden tırnağa. Ve uyuyuvermişti... 

Dışarıda, hastanenin önündeki 
salkım ağaçlarına, kestanelere, iğde- 
lere, bahçedeki çiçek karıklarına, her 
şeye, her şeye konmuş bahar. Taze. 
Avuç avuç. Levent levent... Ali, bahçe 
sırasında saatlerden beridir doktor 
kızı takip ediyor. İçi-dışı çeşme oluyor 
da onun gittiği yerlere akıyor. Önünde 
yeşil kaftan giyinmiş bahçede hiçbir 
baharın sunamayacağı süt mavi ve 
kar beyaz zambaklar, gonca gonca 
güller... Kararını verdi. Zambakların 
en iyilerinden gidip koparmak geçti 
içinden. Hemen yürüdü. Gezdi gezdi 
gözleriyle beğenip seçti. Yalnız ikisini 
kopardı ama. Etrafına bakındı, bir göz 
attı. Sakinlik. Doktor kız da görünür- 
lerde değil. Odasına koşmalıydı. 
Sunmalıydı bu iki zambağı ona. 


Konuşmamalıydı... Zambaklar anlat- 
malıydı içinde olanları... Yürüdü uçar- 
casına... Sırtındaki yı halatın etek- 
leri savruluyordu. İçi içine sığmıyordu. 
Bir ateş yanıyordu içinde. Alev alev. 
Yanardağ gibi... 

Kapı açıktı. Doktor kız sandalye- 
sinde. Ceylan misali. Yüreği hop etti 
birden. Bir ses geldi içerden. Mıhlanı- 
verdi yerine. Güç hâlle birkaç adım 
daha attı. Bir genç. Karşi karşiya 
oturmuşlar konuşuyorlar. Tatlı tatlı. 
Biraz daha yaklaştı. Kulak dostu ol- 
mak için konuşulanlara. Zambakları 
da unutuvermişti. Doktor kız: 

-Hangi filme? Öğleden sonra ol- 
sun ama, diyordu. Şimdi nöbetteyim. 
Akşama... 

Öteki, omuzlarını attı. Bilmem 
demekti bu, hangisine gidelim demek- 
ti. 


-Hangisi âşıkane ise... Çoktandır 
gelmedin!.... 

Sonra yerinden kalktı ve gencin 
esmer saçlarını okşamaya başladı. Bu 
an, bir sarsıntıdır sardı Ali'yi. İçi allak 
bullak oldu. Parmakları arasında 
unuttuğu zambaklar yere düşünce 
farkına vardı. Ayaklarına bir sızı ini- 
vermişti. Düşmemesi için birkaç adım 
daha yaptı ve soldaki, salkım söğüdün 
dalları altındaki bahçe sırasına güç 
hâlle atabildi kendini. Kolunu, güç 
belâ oturduğu bank üstüne koydu. 
Elleriyle yüzünü kapattı. Gözlerini 
birkaç açıp kapadı. Bir ses geliyordu 
içinden. Hayır o bana değil, mesleğine 
âşıkmış diyordu bu ses... 


Mehmetçik'e Sesleniş 
Fahri ERSAVAŞ 


Bir eşin gelmemiş şu yeryüzüne, 
Hudutlarda uyku girmez gözüne. 
Türksün güvenilir senin sözüne; 
Bir ilâh heykeli gibi heybeti, 
Bekçisi sensin bu cumhuriyetin. 


Şan ve şeref verir sana her savaş, 
Önüne çıkacak zorlukları aş. 
Vatanı korumak en kutsal uğraş, 
Bir ilâh heykeli gibi heybetin, 
Bekçisi sensin bu cumhuriyetin. 


Tarihin zaferle ve şanla dolu, 

Atanın mirası bu Anadolu. 

Seninle aşılır uygarlık yolu; 
Bir ilâh heykeli gibi heybetin, 
Bekçisi sensin bu cumhuriyetin. 


Anafarta'larda yendin cihanı, 

Sakarya'ya döktün kahpe Yunanı. 

Kurtardın düşmandan güzel vatanı, 
Bir ilâh heykeli gibi heybetin, 
Bekçisi sensin bu cumhuriyetin. 


Yaşa, çok yaşa, ey şanlı asker, 

Titrer görkeminden dağ, deniz, gök, yer. 

Adın Mehmetçik'tir, namın cengâver; 
Bir ilâh heykeli gibi heybetin, 
Bekçisi sensin bu cumhuriyetin. 


Deneme 


Peyami Safa ile Yalnızlıktan Öte 


Leylâ HÜSEYİN 


Yer aynı. Gök aynı. Aynı güneşe ba- 
karak ümitlendik, aynı yağmurlar altında 
ıslandık, belki de ağladık. Aynı heyecanlar 
tutuşturup alevlendirdi e beklentilerimizi; 
aynı gecelerin sabahlarında körleşen 
duygularımızın acısıyla göz kapayamadık. 


Yıllar ayırdı bizi sadece. Biz buna al- 
dırmadık. Bizi bağlayan satırlarda buluştuk 
tekrar tekrar ve anladık birbirimizi. Anla- 
şılmamakla yakındığımız çağın gerçek 
pisliklerinden arınarak, karanlık bir köşe- 
cikte asırlarca tanışan iki dost gibi birbiri- 
mizi anladık. 

Aslında yalnızlıkla başladı her şey. 
Yalnızlığın o mükemmel sancısı, kocaman 
ve bomboş sandığın kabuğu altında gizle- 
nen yoğun karanlığın ağırlığına basa basa 
bir aşağı bir yukarı dolaşarak ayaklarımız- 
da hissettiğimiz zincirlerin soğuğu içimize 
işledi önce. “Yalnızız" diye konuşmaya 
başlayan sen oldum. Anlattın, hiç yorul- 
madan. Gökyüzüne yayılıp yeryüzündeki 
bütün iç ve diş hareketlenmeleri aksettiren 
bir ayna gibi çizebildin hayatın önemli 
noktalarını. Vahşi bir haz uyandıran acılar, 
tercihler, yalanlar, intikamlar, aldatmacalar 
sıralandı bir bir. “Benlerin korkunç müca- 
delesi ve galibiyeti; ölümün, sessiz bir 
dünyaya taşıması. 

Kalabalıklar arasındaki yalnızlıklar 
içindeki kalabalıkları da fark ettin sen. 
Endişeler, şüpheler ve tereddütler halka- 
sının arasında sıkıştı yalnızlıklar. Ne aka 


“Ben yalnızım, 


Avazım yalnız” 
Ranf Parfi 


inanmalar ne karaya tapmalar. İkilemler, 
ikilemler, ikilemler... Issız gecede güneş 
hasreti, sımsıcak günde yıldız özlemi... 
Asrın hastalığı, insanın hastalığı... 

Kelimelerin yalın gücü, sakin ve sağ- 
lam tırmanışla, bir sağa bir sola kayan 
monoton ruh sarsıntılarımı yavaşlatıyor. 

Ve yine buluşuyoruz. Bir başkasının 
göremediği, (dünyalarda, (kurduğumuz 
dünyalarda göz göze geliyoruz. Heyecan 
tırmanıyor. Birleşiyoruz. Dünyamızı alt üst 
eden içimizdeki ikinciliğimizin teslimiyetten 
başka çıkışı olmayan bir dünyanın serin 
sularında yelken açarak sahillere yaklaşı- 
yoruz. Güneş ayırmıyor gözlerini üzeri- 
mizden. Eritiyor damla damla duvarları 
içimizden. 

Uranyum nedir ki sevginin gücü ya- 
nında? Teknoloji nedir mukaddesler ya- 
nında? Nedir koşmalar, koşturmalar, ben- 
liğimizdeki dengesizlikler nedir? Kör he- 
defler için biraz daha kör çıkarmalar, yı- 
kımlar, yıkılımlar nedir? 

Kendisini unutan insanda, tadını ka- 
çırdığımız hayatta, şeklini bozduğumuz 
dünyada, birbirimizi birbirimize katarak 
bütünleşiyoruz. o Mukaddeslerin (ebedi 
değerlerine sımsıkı sarılarak insanda 
buluşuyoruz, nihayet, Kendimiz oluyoruz 
nihayet. Dünyamızda. 

Ve yalnız değiliz artık. 


Tek Damla Gözyaşı 


H. Rıdvan ÇONGUR 


/ 

Geldin ve gitmektesin sessizce, 
Son nefesin bu dünyaya, 
Selâmın olmalı... 


Hani oğul, kız, kardeş, 
Çevreni kuşatanlar hani? 
Dost bir yüz baş ucunda; 
Soran bir ses, dost nefesi 
Hani, kucaklayan seni? 


' 

İyi günde çevrendeki onca insan, 
Gülerken, yerken, içerken seninle; 
Coşup konuşanlar, hani nerde? 


Yok şimdi hiç kimse, 

Yok işte, yanında değil hiçbiri! 
Sessizce bir bakış, hadi... 
Kurulan bir cümlecik olsa bari; 
Ne çare, sonu hayatın bu işte. 


' 

Duymak ve düşünmekti 
İnsanı ayıran, her şeyden; 
Duyarsak yaşardık, 
Düşünürsek vardık... 


Gün sönerken ufukta, 

Gece geliyorum derken, 
Yüzünde ne bir bakış izi, 

Ne selâmlayan var şimdi seni. 


Unut, yum gözlerini artık, 
Son soluk da terk etsin, bırak. 
Bir güzel hatıra kalsın, 
Seninle son kez yaşayan; 
Yanaklarından yuvarlanan 

O tek damla gözyaşın... 


KUTADGU BİLİG BİBLİYOGRAFYASI 
Prof. Dr. Tuncer GÜLENSOY 


Türkün “Alın Kitabı” olarak vasıflandırdığımız Kwadgu Bilig 
Balasagun'lı bir şair olan Yusuf Has Hâcip tarafından 1069 yılında, şairin do- 
ğum yeri olan şehirde yazılmaya başlanmış ve 1070 yılında Kaşgar'da tamam- 
lanmıştır. Eser bitirilince, Karahanlı hükümdarı Tabgaç Bugra Karahan Ebü Ali 
Hasan Han'a takdim edilmiş, bunun üzerine Han, Yusuf'u “Hâs Hâcip” unvanı 
ile devlet adamı olarak sarayına almıştır. 

Kutadgu Bilig, 6645 beyit, yani 13.290 mısradan meydana gelmiş bir 
“mesnevi”dir. Aruz vezninin 3 “Fa'ülün”, 1 “Fa'ül” vezni ile yazılmış olup, dili 
Doğu (Hâkaniye Türkçesi) denilen edebi Türkçedir. 

Kutadgu Bilig, ilk olarak Uygur harfleriyle yazılmış, sonradan Arap harfle- 
ri ile istinsah edilmiştir. Bugün mevcut olan “Viyana”, “Mısır” ve “Fergana” 
nüshalarıdır. 


Kısaltmalar: 
AN: Akademia Nauk SSSR (Moskova) 

Belleten: Türk Tarih Kurumu-Belleten (Ankara) 

BSOS; Bulletin of the School of Oriental Studies (Londra) 
İA: İslâm Ansiklopedisi (İstanbul) 

İAN: İzvestiya Akademii Nauk SSSR (Moskova) 

JA: Joumal Asiatigue (Paris) 

TS: Joumal of Turkish Sindies (Cambridge) 

KS: Keleti Szemle (Budapeşte) 

MEB: Milli Eğitim Bakanlığı 

'MTM: Milli Tetebbular Mecmuası (İstanbul) 

OL: Orientalistische Literaturzeitung (Leipzig) 

TD: Türk Dili (Ankara) 

TDAY: Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten (Ankara) 
TK: Türk Kültürü (Ankara) 

TTK-Belleten: Türk Tarih Kurumu Belleten (Ankara) 

TM: Türkiyat Mecmuası (İstanbul) 

TY: Türk Yurdu (İstanbul) 

Ujb: Ungarische Jahrbücher (Budapeşte) 

ZDMG: Zeitschrift der Deutsehen Morgenlândischen Gesellschaft (Leipzig) 
ZVO: Zapiski Vostoçnago Otdeleniya Russkago Arheologiçeskago Obşçestva (St. Petersburg). 
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Kanaat Kitabevi, 444 5. 
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“İz ireb'ey rukopisi Kutadgu Bilig”, İAN, 1929 nr. 9, 5. 737-754. 
(Tenkidi: G:r. Rachmati, Ujb, X, 4, 1930, s.455.) 
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K voprosu ob uygurah, St-Petersburg 1893. 
(W. Radlof'un Uygurlar hakkında verdiği bilginin kısmen tercümesi) 
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Nemeh, Gyula,: “Körösi Csoma Sândor cölja” (“Elöğdasok Körösi Csoma Sandor Emlekezetere” adlı konfö- 
Translar, sayı 10, sayfa 13-16, Budapest 1935). 
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Kitap 
Halil SOYUER 


Moral gücümüzün şimşeği çakar 
Bizden çıkıp bize gelen her hizda 
Sayfalar içinde gizli manayı 
Konuşan dil vardır kitabımızda 


Onu göremezsin baksan da dıştan 
Başına sondan bak, sonuna baştan 
Cinnet ateşine düşüp yanmıştan 
Sanmayın kül vardır kitabımızda 


Kıvanç duy, insanı insanda bul da 
Güzel günler yaşa insanla dol da 
İnsandan insana uzayan yolda 
Solmayan gül vardır kitabımızda 


Her satır başında can kelimesi 
İlkteki fikirdir son kelimesi 
Girmemiş içine kin kelimesi 
Sevgiden göl vardır kitabımızda 


Ne varsa ondadır aşkta gözlenmiş 
Aşkta mayalanmış aşkta özlenmiş 
Cümleler içine gün gün gizlenmiş 
Yaşanan yıl vardır kitabımızda 


Her satır bir candır, her sayfa beden 
On yürek seslenir bir kelimeden 
Gelenin yanında geziyor giden 
Böyle bir yol vardır kitabımızda 


BÂKİ'NİN ŞİİR DİLİNDE TÜRKÇE UNSURLAR 
Yard. Doç. Dr. Kerime ÜSTÜNOVA 


Kaynaklar, XVI. yüzyılın büyük şairlerinden biri olduğu konusunda ağız birliği 
etmişçesine Bâki'den övgüyle söz ederler. Diğer Divan şairleri gibi İslâm edebiyatının 
ortak konularına yönelip bunları belirli ilkeler içerisinde aktardığını, Divan Edebiyatı 
geleneğinden az çok ayrılan yanının ise, dili olduğunu bildirirler. Nazım diline temiz, 
pürüzsüz İstanbul Türkçesini getirmesi, şiirlerinin en önemli özelliklerinden biri sayıl- 
makta; Divan Edebiyatının sınırlı geleneği içinde, değişmeyen kuralları çerçevesinde, 
onu başkalarından ayıran, kendi yapan bir şiir dili ortaya koyduğu benimsenmektedir. 

AAksan'ın bildirdiğine göre, bir araştırma sonucunda Bâki'nin şiirlerinde kullandığı 
yabancı sözcüklerin oranı 9e 65 olarak belirlenmiştir." Bu oran, hiç de yabana atılacak 
bir ölçü değildir. Üstelik İran edebiyatının etkisi altında kalarak yazdığı şiirlerde birçok 
Türkçe deyimi, atasözünü bile Farsça söylemekten kaçınmaz. Baştan sona yabancı 
sözcüklerle donanmış, içinde bir tek Türkçe sözcüğün bulunmadığı ahenkli dizeler ya- 
zar. Teknik olarak kusursuz, başarılı şiire ulaşsa bile, Bâki'nin dili yalındır demek pek 
kolay olmasa gerek. Bu durumda nasıl oluyor da şairin dilinin yalınlığından söz edile- 
bilmektedir? Bâki'yi diğer şairlerden ayırmaya yol açan dil özellikleri nelerdir? 
Yaşadığı dönemde belirli sınırlar içinde yeni sayılmasını sağlayan unsurlar neler ol- 
muştur? Çalışmamızda işte bu sorulara cevap aramaya çalışacağız. 

Şiirlerindeki biçim mükemmeliği, şiir tekniğinin güçlü oluşu, bir ölçüde kullandığı 
dili çok iyi bilmesinin sonucudur. Bâki'nin yabancı sözcüklerle yüklü, başarılı şiirleri 
onun Arapçayı, Farsçayı ve Divan şiirinin inceliklerini çok iyi bildiğini göstermekten 
başka bir şey ifade etmiyor bize. Şair, asıl gücünü yolda, izde konuşulan Türkçeyle 
verdiği şiirlerde ortaya koymaktadır. Asıl yalın dilli Bâki, Türkçe deyimlerle, halk 
söyleyişleriyle, atasözleriyle örülü şiirlerinde kendini göstermektedir. Onun şiir gerçeği 
Türkçe sözlerle, onlarla kurulu kavramlarla, şairi halk diline bağlayan unsurlarla dile 
gelmektedir. Öyle sanıyoruz ki, 9665lik yabancı sözcük oranına rağmen yine de 
Bâkö'nin şiir dili yalındır deniyorsa, bunun bir tek nedeni olabilir. O da, halkın kul- 
landığı deyimleri, atasözlerini, söyleyişleri, yani günlük konuşma dilini, İstanbul 
Türkçesini başarıyla şiirine aktarışıdır. Dolayısıyla şairin dildeki başarısını bu etkenlere 
borçlu olduğunu söyleyebiliriz: 


*Türk Dili, S.: 586, Ekim 2000, s. 379-388. 
Doğan Aksan, Her Yönüyle Dıl, Genel Çizgileriyle Dilbilim ZI, 8. 59. 


Bâki'nin Şiir Dilinde Türkçe Unsurlar 
1. Halk söyleyişleri: Bâki'nin şiirlerindeki Türkçe, Oğuz boylarının konuştuğu 
dilden kalan ve Anadolu halkının ağzında yoğrularak yeni bir nitelik, yeni bir biçim ka- 
zanan Türkçedir. İstanbul'a gelen Anadoluluların ağzında yumuşayarak kent dili niteliği 
kazanan bir dildir. Şairin o dönemde kullandığı birçok sözcüğü aydınlar kullanmaz. 
Örneğin; öykün-, segiri-, üş-, giyür-, ayakdaş, yoldaş, bulay ki, beli, uyhu vb. sözler, 
İstanbul ağzında değil; Anadolu ağızlarında ği 
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Diller revâne oldılar ol mehrlikâyile 


Vâliz çıkarsa kürsiye her cum'a gam degül 
'Etfâki şehr sanki segirdürler ay ie 


.Ammâ bulay ki lutfide bayrama çıkmaya 394-4743 387-469/1 


Aşkınun sevdasına düşdüm yitirdüm kendümi 

'Kande buldum bilmezin ol şöh- bi-pervâyı ben 
335-3812 

Sakiya nt-ı giran eksük gerekmez aradan 

Yahşı ağırlanmak ister hâsılı mihmân-ı id 124-39/5 


'Ne meelis içre nüş-ı câm idersem yâd-ı lalünle 
O bezm eklinde kalmaz cüradan gayrı ayakdaşum 
299-3223 


Hayâki şem'i ruhsârun ko yansun hâne-i dilde 
Perin ol şem'a yakup şevk ile pervâneler dönsün 
3413913 
Bâkiyi gam öldürür aşkun yolında korkarın 
Şimdi mi çekdi belâyı râh-rev yoldaşdan 


Çeşmümden akan hün ile sâgar tola yazdı 
Meclisde geçen gice yine kan ola yazdı 
428-529/1 


332-376/5 


Gönül şevk-ı rühunla 


yana geldi Yine bir şüh-ı cefâ-pişe güzel cânânun 
Cemâlün şemine pervâne geldi 410-498/1 Uarun uğrun bakışı 


10. gönlümi tâlân itdi 445-1602 


Söylemez küşmiş bana cânâne söylen söylesin Geydügün eski püski şol kapaman 
Neyledüm ol yâr- dir-şâne söylen söylesin 343-395) Kotan mı bilmezin yâ hod bogası 444-12/1 


Beyitlerdeki altı çizili sözcükler İstanbul Türkçesinde olmayan; ama halkın tercih 
ettiği söylemlerdir. Türkçenin eski dönemlerinin izlerini taşımaktadırlar. Örneğin; şehir- 
liler ko yansın yerine bırak yansın'ı, söylen yerine söyleyim'i, giyürdi yerine giy- 
dirdi yi, bilmezin yerine bilmem'i, korkarın yerine korkarım ' tercih eder. Yahşı, kotan, 
kapaman bazı yörelerde, özellikle köy ağızlarında yaşayan sözcüklerdir. Dolayazdı, 
olayazdı yaklaşma eylemleri bugün kullanılmayan, şairin yaşadığı dönemde de saray 
çevresinden uzak halk söyleyişleridir. Uğrun uğrun bakış kalıbını, ait olduğu dizeyi 
sevdiren, beğendiren, güzelleştiren unsur olarak görmekteyiz. Çünkü bizim olan bir 
deyişle, bize içimizden biri anlatılmaktadır. Bunlar, Bâki'nin okuduğu medreseden 
öğrendiklerinin sonucu olmasa gerek; yaşadığı çevrenin, evin, sokağın ürünü olmalıydı. 
Bunlar, halkın, okumamışların dilinin, arı Türkçenin şiire yansımış örnekleridir. 

2. İstanbul ağzı: Arapça ve Farsçayı şiir yazacak düzeyde bilen bir şairin deyim- 
lerden, atasözlerinden yararlanması, saray dilinin karmaşıklığına rağmen bunları şiire 
sokmaya çalışması, üstelik bunları kendinden önce yaşamış Divan şairlerinin dilindekil- 
cre göre daha yoğrulmuş, yumuşamış, gelişmiş biçimleriyle kullanışı, İstanbul Türkçe- 
sinin şiire egemen olduğunu göstermekdir. 
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Yine gömgök dere batmış çıkageldi çemene Ağlayup inlemeden derd ile dolâb gibi 
'Nevbahâr irdi diya virdi haberfer sünbül 63-248 O Oldı çihremde yaşum yolları mizâb gibi 415-S07/ 


Hoş geldi bana mey-gedenün âb u hevâsı İzün tozına yüzlerin sürmege 
Billâh güzel yirde yapılmış yıkılası 416-5081 Dökildi saçıldı gül ü yâsemin o 328-3684 


Bu dizelerde Türkçenin söz dizimi kurallarına, uyumuna, yapısına bağlı kalan şair, 
yabancı dil kurallarına uymadan, âdeta günümüz Türkçesiyle yazmıştır. Nevbahâr, çe- 
men, sünbül, âb, meygede, gül, yasemin, deri, çehre, mizâb gibi Farsça sözcüklerle 
Arapça haber, dolap, hava, billâh, heva sözcükleri bile Türkçe sözcüklerin içinde 
yabancılıkları sezilmeyecek biçimde Türkçeleştirilmiş, Türkçenin ek sistemine uygun 
olarak çekimlenmişlerdir. Yabancı kökenli sözcüklerin Türkçenin uyumu, söyleyiş akışı 
içinde erimesi, başkalaşması Türkçenin yapısında, söyleyiş uyumunda bir aksamaya, 
bozulmaya meydan vermemektedir. Bütün bunlar, şairi İstanbul Türkçesine bağlayan 
unsurlardır. 


3. Atasözleri: Bâki'nin şiirlerinde karşımıza çıkan Türkçe unsurlardan biri de 
atasözleridir. Atasözleri, yaratıcısı halk olan, toplumun çeşitli niteliklerini yansıtan özlü 
sözler olduklarından şair, bunların da gücünden yararlanmasını bilmiş; bazen aynı, 
bazen değişmiş biçimiyle şiirine malzeme yapmıştır. Belirlediğimiz atasözleri ve özdey- 
işler, deyimlerle, Türkçe sözcüklerle birleşince dizelere yüklülük, dolgunluk vermekte; 
söyleyişi daha anlamlı, daha çekici kılmaktadır. 


'Kapunda çok revân oldı dahı çok seyi olur yaşum. Ah itme natki esbi nişanın görüp dilâ 
Meseldür akdugı yirde dimişler yine akar su Şâyed kimesne işide yirün kulağı var 
(6u aktığı yere yine akar) 348-402 /3 Gerin kulağı var) 132-53/3 
Gören dil ân-ı hüsnin va'de-i cânâne katlanmaz Ol sanemde Bâkiyâ bir büse da'vâ kıl yüzü 
Bell âşıkda sabr olmaz gönül ol âne katlanmaz Söylemezse öp heman ağzın süküt ikrârdür 
(âşık sabırsız olur) 220-196/1 (süiküt ikrârdan gelir) 136-58 /7 
Gelüp kâfir saçun ruhsârun üzre Bu şikâyet nedür insâf idelüm ey Bâki 
Yüzün nârın görüp imâne geldi Sen safâsın süresin il mi çeker gamını 
(yüzün nurunu görüp imana geldi) 410-498/3 (Sen safasını sür el gamını çeksin) 415-306/6 


İderünden gaynyı görmez rakibün gözleri 
Böyle hod-bin eyleyen hep sensin anı ey perf 
421-515 / 2 (rakibin gözleri itlerinden başkasını görmez) 


Bu beyitlerde yer alan atasözleri halkın kullandığı biçimiyledir. Şair tarafin- 
dan değiştirilmediği gibi Türkçe sözcüklerle el ele vererek dizelere söyleyiş ko- 
laylığı, çekicilik, açıklık gibi özellikler katmaktadırlar. Aşağıdakilerde ise, şairin 
düşünce dünyasında kılık değiştiren atasözleri vardır. 
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Şiri Bâkiye kulak tutmasa zâhid ne aceb Dila âhunla yakdun milketi Rümı nedür derdün 
Söz güherdür ne bilür kadrini nâ-dân güherün Gedâ-yı küy-ı yâr olmak dilersen Mısra sultân ol 
(güzel söz incidir) 271277/7 30-11/12 


Beyitte güzel söz incidir atasözü halkın kullandığı biçimde ele alınmamıştır. Halk 
inciye güher demez. Güher, Farsçadan dilimize girmiş, okumuşların kullandığı bir 
sözcüktür. Deyimlerde olduğu gibi atasözlerinde de şairin almış olduğu eğitimin, 
kültürün ve benimsediği düşüncelerin etkisinde kaldığını görmekteyiz. Böylece deyimler 
ve atasözleri aracılığıyla yalnız halkın söylediği biçimler değil, aydınların kullandığı 
biçimler de şiire girer. Bâki, diğer beyitte ise, atasözünün tamamını kullanmaz. Yalnız 
onu çağrıştıracak Misr'a sultân ol kalıbıyla yetinir ve bir ipucuyla bütün bir atasözünü 
(sev seni seveni hâk ile yeksân olsa da sevme seni sevmeyeni Misır'a sultan olsa da) 
zihinlerde canlandırmayı başarır. 


Vaktine mâlik olan dervişdür sultan-ı vakt 
İzz 1 câh-ı saltanat değmez cihan gavgasına 352-408/5 


Vaktine mâlik olan dervişdür atasözüyle zamanını iyi kullananların Allah katında 
itibar kazanacağını anlatırken; dünya malı dünyada kalır atasözü saltanat değmez ci- 
han gavgasına ile hatırlatılmaktadır. Aşağıdaki beyitlerde atasözlerini biraz farklı 
olarak görmekteyiz. 


Çarha baş egme gönül hergiz dahı ac olmadan Pire-zâki dehre BAKI kimse muhtâc olmasun 

Yigdür ölmek merd olan nâ-merde muhtâc olmadan O Saklasun Hak kulların n&merde muhtâc olmadan 
(Allah namerde muhtaç etmesin) 343-394/1 (Allah namerde muhtaç etmesin) 343-394/5 

Tâb-ı dilden ahker-i süzâna döndi gözlerüm Gedâ-yı bi-ser ü pâyı semend-i nâza çignetme 

Bu meseldür kim yanar huşkün yanınca ter bile İnende hüsne magrur olma sultanum bu dünyadur 


(Yaşın yanında kuru da yanar) 28-10/7 O (mağrurlanma padişahım senden büyük Allah var) 132-52/4 


Bâki”nin şiirlerinde bu atasözlerinden başka bir de özdeyiş diyeceğimiz söyleyişler 
vardır ki, onlar halk tarafından çok benimsenmiş ve sürekli kullanılır hâle gelmiştir. 


Âvâze-yi bu âleme Dâvüd gibi sal Minnet Hudâya devlet-i dünyâ fenâ bulur 
'Bâkl kalan bu kubbede bir hoş sadâ imiş 234-21813 'Bâkl kalur sahife-i âlemde adumuz 218-192/6 


Bilgece bir düşünceyi yansıtan ve yüzyıllardan beri dilden dile dolaşan “Bâki kalan 
bu kubbede bir hoş sâdâ imiş”, elbette Bâki var olduğu sürece atasözü olamaz. Halkın 
böyle bir sözü söylemesi beklenemez de. Bunu olsa olsa daha somut dünya Sultan 
Süleyman'a bile kalmamış biçiminde söyleyerek Kânuni”ye gönderme yapar. Bunun bir 
benzeri de yandaki beyittedir. Aşağıdakiler de, atasözü olmayıp dilden dile dolaşan, 
halk tarafından atasözü olarak kabul edilen beyitlerdendir. 
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'Kadrüni seng-i musallâda bilüp ey BâkI Valiz çıkarsa kürsiye her cum'a gam degül 
Turup el bağlayalar karşuna yârân saf saf 242-229/9 o Ammâ bolay kilutfide bayrama çıkmaya 394-474/3 


4. Deyimler: Bâki'nin şiir dili deyimlerle kurulmakta, güzellenmekte ve güçlen- 
mektedir. Çoğu arı, duru halk deyimleridir. Bunlar, okuyucuda anlamlı söyleyiş açısın- 
dan bir doluluk, bir yüklülük duygusu uyanmasına neden olmakta; şaire asıl gücünü 
vermektedir. Bâki, şiirlerinde deyimlere oldukça geniş yer vermesine karşın hepsini aynı 
sıklıkta kullanmamıştır. Halkın dilinden düşmeyenlere o da ilgi göstermiştir. Bir bakıma 
şairin söz varlığı, toplumun aynası durumundadır. Belirlediğimiz 321 deyimin yaklaşık 
200'ü bu sözcüklerle kuruludur. Baş (28), can (21), el (19), göz (37), yol (16), yüz (30) 
ile yapılan deyimlerin fazlalığı dikkat çekicidir. 

'Niceyi kazıdı yanlış diyü bu defterden Rüstem-i Zâlün tutışdum pençesin burdum idi 
Bâki'ye idüb işâret didi sah-hal Bâki? 369-4345 Kodi el arkası didi dest ber-bâlâ-yı dest 116-2414 


Bazen defterdan kazınmak gibi çok eski, kullanımdan düşmüş bir deyime yer vere- 
rek okuyucuyu şaşırtır; kimini de Farsça söyler (dest ber bdlâ-yı dest: el elden 
üstündür). Şair, deyimlerin büyük bir kısmını halkın kullandığı gibi, değiştirmeden 
şiirine alırken, bir kısmını da kendi düşünce dünyasında kılık değiştirerek yeni biçimiyle 
ele alır. Oğuz boylarının Türkçesini yansıtan bazı deyimleri İstanbul Türkçesine göre 
yumuşatarak kullanması dikkat çekecidir. Örneğin; “gönül almak” deyimini “gönüller 
almak”; “aklını kaybetmek” deyimini “aklını yitirmek”, biçiminde görebilmekteyiz. 
Bazen de bunun tersiyle karşılaşmak mümkündür. 


Uyhu gözine girmedi çalışdı cân ie 
Çekdi efendisi yolna bunca zahmeti 81-1/V17 


Bâki, uyku yerine uyhu demiştir. Arada ağız ayrılığı vardır. Hatta bu sözcük, Eski 
Anadolu Türkçesinin izini taşıyor diyebiliriz. Diğer taraftan gözüne uyku girmemek, 
canla başla çalışmak, yolunda sıkıntı çekmek deyimleri ise, günümüzde söylenen 
biçimleriyledir. Bu da bu dizelerin günümüzde söylediği izlenimini vermektedir. 
Gördüğü eğitim, benimsediği düşünce ilkeleri Bâki'yi en somut halk kavramlarını bile 
kendi düşünce dünyasından koparmasına, yalnız düşüncede yaşayan bir düş varlığını 
nitelemekte kullanmasına neden olur. 


Görmez cihânı gözlerümüz yarı görmese 
Mirat- hüsni var ise âlem-nümâ imiş 23421814 


? Sadettin Nüzhet Ergun, Bâki Divânı: Bu beyitin alındığı kıt'a, bazı nüshalarda Riyâzi namına kayıtlıdır. 
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Görmez cihânı gözlerimiz, bir deyimdir; ancak halk bunu gözü dünyayı görmemek 
biçiminde söyler. Bâki, güzelin yüzünü bütün evreni gösteren bir ayna olarak 
nitelendirmek için bunu soyutlaştırmaktadır. Halk deyimlerini bu biçimde kullanışı, im 
sanı ilk bakışta yanıltmaktadır. Araştırmacıların onun yenilikler, yerlilikler ortaya koy- 
duğu konusundaki görüşlerine ters düşmektedir. Bu durumda onu Divan şiirinin kural- 
larına sıkıca bağlı, geleneği sürdüren bir şair olarak düşünmek kaçınılmaz olmaktadır. 
Ancak dildeki yeni ögelerin dilde var olan yollarla yaratılabildiği gerçeğini görmezden 
gelmemek gerekir. 

Bâki”de biçim değiştiren deyimlerden birkaçı: aciz olmak: aciz kalmak/ ağzından 
düşmez: dilinden düşmemek / çıkmaz ağzından haber: ağzından lâf almak /ağız bir 
idüp söylemek: ağız birliği yapmak / kılmış idi çehresin nihân: yüzünü gizlemek / 
rişteyle bağlayup lebin: ağzını bağlamak (ağzını çekip büzmek) / ok gibi doğruyum: ip 
gibi doğru olmak / çekmez oldı hatırım: hatırından geçememek vb 

Farsça deyimlerin, soyutlaştırılan deyimlerin yanı sıra halk deyimlerini olduğu gibi 
kullanması -Bâki'nin yaşadığı ortamı, aldığı eğitimi, kültürü göz önünde tutmak koşu- 
luyla- azımsanacak özellik değildir. Çünkü bunlarla Türk şiirinin gelişmesine çok 
büyük katkıda bulunduğu kesindir. Yollarda kaldı gözlerimiz gelmedi haber / gün 
yüzün hem gösterür hem dir göze nem gelmesün / yeler su gibi yerden yere urdı / 
başun gerekse göklere irsün güneş gibi / yanup yakılmak ister kimse yok yanınca ey 
Bâki /her yana dut kulağını meclisde def gibi / gün gibi başı göklere irdi şu kimsenün 
/ ne bilsünler karanuda anun göz kırpduğun iller gibi dizelerde daha candan, daha 
günümüze yakın bir şair olarak algılanmakta; söyleyeceğini öz Türkçe ile söylemekte- 
dir. İşte o zaman daha bizden biri olmakta, daha büyük, daha güçlü şair olarak 
karşımıza çıkmaktadır. 

Bâki şiirlerinde kullandığı deyimlerin 227'sini değiştirmemiştir; halkın kullandığı 
gibidir. 83'ünü ise, kendi düşünce dünyasında değiştirip şüirselleştirmiştir. Kimini hem 
değiştirdiği, hem orijinal biçimiyle, kimini hem olumlu, hem olumsuz biçimiyle kul- 
lanmıştır. Aşağıda şiirlerinde kullandığı deyimler, toplu olarak verilmiştir: 


Beyit numaraları Dr. Sabahattin Küçük'ün Bâki Divâaı adlı çalışması esas alınarak sayfa, şiir ve beyit numarası 
sıralamasıyla verilmiştir.) 


aciz olmak (aciz kalmak) 356-4147 aklı başına gelmemek 34413 
ağız bir idüp söylemek (ağız birliği yap-) 282-2983 aklını aldırmak 160-97/2 
ağzından düşmemek (dilden düşme) (| 263-2645 aklını almak 152-8412 
ağzından haber çıkma- (ağzından lâf alama-) aklını başına cem eyle- (aklını başına topla) 
268-27214 353-410/4 
ağzını aramak 47-19/41 aklını perişan etmek 246-236/4 
ağzının tadını bilmemek. 331-374/1 aklını yitirmek (aklını kaybet-) 335-3812 
ağzı sulanmak 425-52412 âleme faş etmek 371-4374 


ah almak 211-1782 âlemi tutmak 88-3 /1V-3 
ah ü vah ile gün geçirmek 138622 âlem bir yana olmak (dünya bir yana ok) 317-3512 
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alımı açık yüzü ak 24022713 can almak 1045/2 
ayağının toprağını özlemek 17 can atmak 206/14 
ayak basmak 365-427/4 can bağışlamak 296318/1 
ayak öpmek 214183/2 can borcu 301-325/2 
ayakları yere basmak 3924714 can bulmak 39-18/2 
ayakta kalmak 103-2/1 can cana olmak (cana can kat) 284-298 14 
ayak tozu 1243903 can eritmek 390-467/4 
ayrı düşmek 32536413 can evi 436-543/4 
bağrı delinmek 413-503 /4 canına can katmak 206/9 
bağrına basmak 164-103/4 canına kâr eylemek (canına işle.) (|| 245-235/6 
bağrına taş basmak 306-333/3 canına minnet 29-10 / 13 
bağrında yağ kalmamak. 240-227/5 canından usandırmak. 235-219/3 
bağrını hun eylemek (bağını kan et) | 267:272/5 canla calışmak (canla başla çalış) 8I-UVML7 
bağrını kebap etmek 205-1671 cân u dilden gelelim tövbe vi istiğfür 
bağrı yağını eritmek 402-487/1 (canı gönülden tövbe etmek) 364-426/1 
bağrı yanık. 365-4214 can vermek 2810/6 
yanmak 253-248/4 iki canlı olmak 164-102/5 
başaçık (baş açık, yalın ayak) 112-18/4 ciğerini delmek 253-248/3 
kakmak 173-117/4 ciğerini kebap etmek. 310339/4 
baş eğdirmek 346399/5 Klm (ciğeri parçalan) — 251-244/2 
baş eğdirmemek 32436215 ciğeri yanmak 387464/2 
eğmek 218-192/2 cihanı tutmak TAN 
baş eğmemek. 313-344/5 çekip çevirmek 413-504/2 
başı göğe ermek 2911/8 düşmek 200-158/2 
başı hoş olmak (başı dinç ol-) 221206/5 dağ üstüne dağ vurmak. 388-465/8 
başı kel olmak (başı kaba) 166-106/2 defterden kazınmak 369-434/5 
başım yüzüm üzre (başım gözüm üstüne) 385-462/1 derde müptelâ olmak 134-55/2 
başına belâ olmak 406-492 14 derdine düşmek 137.59/5 
başına çıkmak 103-2/1 derme çatma 443-812 
başına dokununca anla- (çeken bilir/başına gelenbilir) devlet yüzü göstermemek 383-458/2 
269-2752 dil bağlamak (gönül bağla-) 361-422/1 
181-129/5 dilden 43453915 
başına gün doğmak 33-14/2 dilde yer etmek (gönülde yer et-) 369-433/5 
269-27512 Kesildi isanlar (li kesi) 79-1/VE1 
başına yazı Çalın yazısı) 353-410/7 dil uzatmak 313-343/4 
üşmek 202-161/4 dil uzatmamak 240-228/2 
başıma zindan olmak 24723813 dil vermek — (gönül ver.) 1211-1784 
başını alıp gitmek 210-176/5 dil vermemek. (gönül verme-) 405-490/ 1 
baş üstünde yer etmek. 210-177/2 zalım zeban (dil yarası) 79-11VE1 
baş kaldırmak 37644512 diş kirâsıdır 150-80/2 
baş kaldırmamak 314-346/7 dağ yolan çıkarım 9981V2 
aşmak 131-50/2 dolu vurmuş tarlaya çevirmek 431-533/4 
baş üstüne koymak 248/4 dökülüp saçılmak 328-368/4 
baş üzre 622417 okumak 266-270/3 
baş vermek 25525014 dünyalara değmek 416-508 /6 
belâya düşmek 204-164/6 elalmak 329371/2 
bel bağlamak 153-85/2 el bağlamak 24222919 
belini bükmek 184-134/2 el çekmek 255-250/4 
benzine kan o anes) 183-131/4 Ahırı kâr el çek- (işin sonunda el çek-) 302-327/1 
benzi kızarmak (yüzü kızar- 48-19/48 dünyadan el çek- 
bir içim su 397-479/1 (dünyadan elini eteğini çek-) 207-1711 
boynuna hamayil takmak 431-534/3 Ünamid-i vas yârdan el çekmek 388-465/9 
boynunu burmak (boyun bük-) 356-414/2 ele almak 107-9/6 
bugün bana yarın sana 166-105 /3 ele girmemek 413-503/4 
cana değmek 1NA132 el elden üstündür (dest ber bâlâ-yı dest) 116-24/4 
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el kanadıyla uçmak 1569173 gözüne görünmek 38646371 
eltarlıgı (el darlığı) 408-495/6 gözüne uyku girmemek 339-387/5 
eli ermemek 253-248/5 gözünü açmak 212-181/5 
elinden düşürmemek 254-2501 gözünü boyamamak 4118/23 
elinden gelmek 436-543/1 gözün üstünde kaşın var demek 4519/17 
ini gözüne gelmeyecek (gözü tutma-) (| 225-203/2 
Celini çabuk tut- / elini oynat-) 143-6914 gözleri süzülmek 411499 /3 
elini mushafa vurmak (Kurana el bas-) 264-265/3 gözü uyku görme- (gözüne uyku girme-) 387-464 /3 
el sözüne uymamak 386-463/3 güş-i can ile dinlemek 
el üstünde tutmak 42452213 (can kulağı ile dinle) 206/19 
el vermek 384-460/1 hâk ile yeksân olmak (yerlebir ol) 405-490/1 
fine kaynatmak (fitne sok-) 196-151 /2 hâkci pâyına yöz varmak. 248/5 
gaflette kalmak (gaflete da) 420514/5 hâkci râh ol- (yolunda toprak ol/ öl) | 392-471/4 
göğsünü germek 181-129/7 hasret kalmak. 102-1/3 
göklere çıkmak 31-13/2 hayat vermek 214-184/5 
göklere ermek 106-8/3 hayra girmek 369-433/5 
gök gök etmek 63-24/10 hayrette kalmak 12031/5 
gömgök dere batmak 63-24/8 uymaz gözüni 184-134/3 
gönlü açılmak 304-331/1 ibret gözüyle az ret gözüyle bak”) 41/9 
gönül almak 25425071 imana gelmek 410-498/3 
gönül bağlamak 362423/7 işiümüz kaldı kemâl-i kerem-i Settâre 
gönül bağlamamak 389-467/3 işi Allah'a kal-) 365-426/8 
gönülden geçirmek 436-543/4 kaddi bükül- (boyu bükük, iki kat ol.) 322-359/2 
gönülden endişeyi gider- (gönülden sil-) 437-345 /5 kadir olmamak 353-409/5 
gönül eğlemek 356415/1 kana boyamak 92/25 
gönül vermek. 381-454/5 kanadı altına almak 148-78/3 
görünmez belâ (görünmez kaza) 245-234/5 kan ağlamak 433-536/3 
göz açmak 365-426/7 kana yumak 433-536/3 
göz boyamak 41-18/23 kan bahası 15080/1 
göz değmek 266-269/1 kan dökmek 320-356/1 
gözden çıkmak (gözden ol) 325-3643 kanına girmek (kan dök-) 422-518/1 
gözden geçirmek 914/1W.1 kanını içmek 385-460/3 
gözden sakınmak 386462/4 kanını kana kana içmek 371437/1 
göz dikmek 357417/4 kanını kurutmak 306-332/5 
göz dikmemek 1021/7 kan yutmak. 263-264/2 
göze dokunmamak (göze çarpma-) o 228-209/4 kapısında esir olmak (kapısında kul ol-) 372-439 /3 
göz göre (göz göre göre) 364-425/3 karalar giymek (kara çullara gir.) 78-1/V-6 
göz göz olmak 45-19116 karanlıkta göz kırpmak 1117/3 
göz kulak olmak 45-19/16 kararı kalmamak 273-28014 
gözlerden gözlemek (gözden sakın) 232214/7 kendini duvardan duvara vurmak 113-20/1 
gözlerden uzak kendini yitirmek (kendini kaybet.) (| 335-381/2 
Gi gözlere gözlerden gizle.) 2322147 kıyamet kopmak 205-166/1 
326-366/1 koynuna almak 367-430/1 
zeri Sl kalmak 78-1/V2 koynuna girmek 367-430/1 
göz nuru dökmek 390-468 /2 bâlü perri yanmak (kolu kanadı kırıl-) 172-113/4 
gözü aydın olmak 333-377/5 kulağını burmak (kulağını bük-) 42452112 
gözü cihanı görme- (gözü dünyayı görme-) kulağını tutmak (kulak aç.) 42452212 
234-218/4 kulağını yollara tutmak TAL. 
gözünden hazer eyle- (gözünden sakın-) 13-53 /6 kulak çekmek 197.153 /1 
gözünden hayali gitmemek 168- 108/4 kulak tutmamak (dinleme) 2127117 
gözünden kan akmak. 150-81/2 kul olmak (kul köle olmak) 352-408 /7 
gözünden kan dökmek 133-5472 kurban etmek 330-373/1 
gözüne âlem gözükme- (gözü bir şey görme-) kurban olmak 12439/6 
110-15/4 laf vurmak 216-205/2 
gözüne çöp düşmek 702801 lebini bağlamak 150-80/2 
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nâne muhtac olmak yerlere çalmak. 42452213 
Çekmeğe muhtaç ol) 32-13/13 
nazar etmek (nazar değmek) 64-24128 yerin dibine geçmek (yerlere geç-) (| 282-294/3 
nazardan düşmemek (gözden düşme-)  214-185/5 yok yere kana gir- (boşuna kan dök-) | 213-182/1 
naz eylemek (naza çek-) 340-388/1 yol göstermek 200-158/4 
nazı geçmek 201-161/1 yollara dökülmek (yollara in-) 255-250/3 
naz uykusu 220-194/5 Yollarda kalmak 22420114 
oda yanmak (ateşe düşmek) 392-471/2 o yolda ser koy- (yoluna baş koy-) 255-250/4 
ok gibi doğru ol- (ip gibi doğru o.) || 395-475/4 yoluna cânlar fedâ etmek 306-333 /4 
ömrümün varı 335-381/4 yoluna can vermek 214-184/4 
ömür törpüsü 305-332/3 yoluna düşüp yatmak 155-88/3 
rağbet bulmak 260-26012 yoluna fedâ olmak 330-372/5 
Tahat yüzü görmemek 4601420/4 yoluna ölmek. 205/6 
renk vermek 259-25713 yolunda cânlar vermek 205-167/4 
70 sürmek (yüz sür-) 34740115 yolunda kurban olmak 145-73/5 
Tuy göstermemek (yüz gösterme) o 42-18/34 efendisi yolında zahmet çekmek 
sabrı kalmamak 300-324/4 (yolunda sıkıntı çek-) 81-1 /V0L7 
safa sürmek 213-2791 yolunda toprak olmak 392471/4 
sevdaya düşmek 335-381/2 Feda yolunda varı (yolunda varını yoğunu feda etmek) 
Ser-i küyunda kurban ol- (uğruna kurban ol-) yüreğine su serpmek 163-101/5 
28-10/6 yüreği oynamak 29731971 
silip süpürmek 212-180/2 yüreği yanıp tutuşmak 26426513 
sineye çekmek 211178/5 yüz çevirmemek 283-297/2 
su gibi akmak 39-17/10 yüz döndürmemek 178-124/8 
su gibi revân et- (su gibi ak-) 143/28 yüz dürmemek. (yüz çevirme-) 283-229712 
söz dinlemek 369-433 /5 yüze gülmek 3213/3 
söz geçirmemek 405-490 /4 yüz gerekmek (yüz ister) 244-23314 
söküt ikrârdur 136-58/7 yüz göstermek 451018 
şanına düşmek (şanına yakış-) 398-480 /5 yüz karası 158-94/3 
şeref vermek. 242-3011 yüz sürmek 363-425/1 
şom ağızlı (ağzı kara) 202-161 /5 yüz sürmemek 106-7/3 
takati kalmamak 343-395 /5 yüz tutmak 61/39 
taştan taşa döger başını (başını taşlara vur-) Yüzü açılmak 201-159/4 
4218/37 yüzü ak olmak 351407/7 
teng ola sahrâ:yı âlem (dünya dar ol) 28-10/5 yüzü gözü açılmak 21027614 
utancından yerlere geç- (hayadan utanıp yüzü kara olmak 1579212 
yerlere geçmek) 7126/13 yüzü kızarmak. 48-19 /48 
uyku getirmek 92132 yüzüne gülmek 249-2416 
uykuya varmak 39847916 Yüzüne ateş vurmak 1079/3 
üstüne titremek 366-428 /2 Yüzüne kan gelmek 183-131/4 
vefasızlık yüzünü göstermek 42/17 Yüzüne kir getirmek 386-463/2 
yabana atmamak. 39247113 yüzüne vurmamak 240-228/2 
yakasının kurtaramamak 225-2031 yüzünü al etmek (yüzü kızar.) 183-131/4 
Yanına kalmak 204-165/4 Yüzünü dürmemek 288-305/5 
yanıp yakılmak 143-69/1 Yüzünü eline alıp gelmek. 404-489 /5 
yavuz nazardan sakınmak. 431-53413 yüz vermek 260-2602 
Yelip yopurmak. 212-180/2 yüz vermemek 36442513 
yere yüz koymak 16-4/16 zincirden boşanmış deli (incirlik) (| 172-115/5 


yer gök titre- (zemin ü âsmân ditrer) (| 188-139/3 
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Sonuç 

XVI. yüzyılın büyük şairi Bâki, şiirlerindeki biçim mükemmelliği, güçlü nazım 
tekniğinin yanı sıra kullandığı dili de çok iyi bilmesiyle ünlüdür. Aslında Bâki'nin şiir 
dili yabancı sözcüklerle yüklüdür. Buna rağmen üzerinde fazla durulmadan, şairin di- 
linin yalınlığından söz edilir. Öyle sanıyoruz ki, 65'lik yabancı sözcük oranma 
rağmen, yine de Bâki'nin şiir dili yalındır deniyorsa, bunun bir tek nedeni olabilir. O da, 
halkın kullandığı deyimleri, atasözlerini, söyleyişleri, yani günlük konuşma dilini, İstan- 
bul Türkçesini başarıyla şiirine aktarışıdır. Asıl yalın dilli Bâki, Türkçe deyimlerle, halk 
söyleyişleriyle, atasözleriyle örülü şiirlerinde kendini göstermektedir. 

Genel olarak baktığımızda Bâki'nin şiir diline İstanbul Türkçesinin egemen 
olduğunu söyleyebiliriz. Ancak azımsanmayacak ölçüde aydınların kullanmayacağı halk 
söyleyişlerine, sokakta, çarşıda pazarda kullanılan söylemlere, hatta Anadolu 
ağızlarında var olan sözcüklere de rastlayabilmekteyiz. Şairin söz varlığında en ilgi 
çekici özellik deyimlerin çok oluşu ve büyük bölümünü değiştirmeden kullanmasıdır. 

Dizelerdeki söyleyiş kolaylığı, anlatım yumuşaklığı, akıcılık, sözcükler arasındaki 
uyum, bir çırpıda söylenmiş hissi uyandırmaktadır. Kulağı tırmalayacak bir çirkin ses, 
ahengi bozacak bir sözcük kolay kolay bulunamaz. Türkçenin söz dizimi kurallarına ve 
yapısına bağlılığı da bunlara eklenince şiir dilindeki başarısı ortaya çıkar. Birçok şiir- 
inde sanat yapma kaygısından uzaklaşarak halk diline yaklaşan külfetsiz dizeler söyler. 
İstanbul Türkçesinin inceliklerini, deyimleri, atasözleri, halk söyleyişlerini şiire sokar; 
sokaktaki, çarşıdaki, pazardaki, evdeki Türkçeyle şiirler yazar. Şair olarak asıl gücünü 
de bu tür dizelerde ortaya koyduğunu belirtmeliyiz. Şairin şiir gerçeği Türkçe sözlerle, 
onlarla kurulu kavramlarla, şairi halk diline bağlayan unsurlarla dile gelmektedir. 
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Evrende Bir Gül 
Seyfettin BAŞCILLAR 


Evrende bir gül açmış mavi bir gül, 
Gören yok o gülün açılışını. 

Biz de dönüyoruz işte ey gönül 
Bırakarak burda yazını kışını. 


Ey yollar bir yolcu getirin bana 
Hiç bilmediğim, görmediğim birini, 
Gezdireyim kentin sokaklarında 
Açarak bir gecenin defterini. 


Gelip geçmiş mi o beklenen tren, 
Sessiz adam gelecek olan kimdi? 
Vakit geçti artık sakın gitmeyin 

Yemyeşil umutlar ne oldu şimdi? 


Beklemek hiç gelmeyecek olanı, 
Dönüşsüz gidişleri bile bile, 
Akşam yollarında döne dolanı 
Aramak tam bir çileymiş çile... 


Nereye gitmekteyim bilmeden ben, 
Nereden geliyorum söyleyin! 
Buluşup gidelim nasıl istersen, 

Bir ses diyor erken daha bekleyin. 


Neler gördün az gide ve uz gide, 
Otur söyle bana ey eski çocuk, 
Dönüş saatleri geliyor işte 

Ne yol kalır sonunda, ne yolculuk... 


Sakın uzaklaşmayın ey anılar, 

Boş verin ayları, geçen günleri, 

Bu dağın ardında başka dağlar var 
Buluşalım orda akşam üzeri. 


Merhaba ey yeni doğuş merhaba! 
Nereden esiyor bu sonsuz bahar? 
Tanrım kullarını yollarda koyma, 

Selâm selâm size sonsuz oluşlar! 


HERKES DİKKAT ETMELİ! 
Muharrem DAŞDEMİR 


Önceki yıl, Doç. Dr. Metin Karaörs'ün "Yozlaşma Türkçemizi de 
Kemiriyor”! başlıklı makalesini birtakım dil yanlışları yapıldığı 
gerekçesiyle eleştiren "Lütfen Biraz Daha Dikkat!” başlıklı bir yazım 
yayımlandı. Sayın Karaörs, eleştirilerimi "Asıl Sen Dikkat Etmelisin 
Daşdemir!” başlıklı yazısıyla yanıtladı. Sayın Karaörs, bu yazısında, 
özetle, haksız yere eleştirildiğini, bilimsel yeterliği ve şöhreti meçhul 
birinin konunun uzmanlarını tenkit edecek mevkide bulunmadığını, 
"münekkid"inin kendisinin de hatalardan hâli olmadığını yer yer telmih, 
mecaz ve imalarla süslü bir üslüpla pek güzel bir şekilde ortaya koydu. 
Sorumluluk duygusu, Sayın Karaörs'ün haklı olarak eleştirdiği bazı 
tasarrufların yanlışlığını kamuoyu önünde açıkça itiraf etmeyi, haksız 
eleştiri ve savunmaları da -meseleyi kişiselleştirmeden- hem kendilerinin 
hem de okuyucuların bilgilerine sunmayı emrediyor. 

Önce Sayın Karaörs'ün haklı olduğu yönleri belirtelim: Sayın Karaörs, 
bir yerde dipnot imini kelimeyi bölerek vermem, "Türkçenin" derken 
"Türkçe"den sonra kesme işareti koymam ve iki tane ilgi ekini eksik 
yazmam hususundaki eleştirilerinde yerden göğe kadar haklıdır. 
Düzelttikleri için kendilerine teşekkür ediyor, okuyuculardan özür 
diliyorum. 

Gelelim Sayın Karaörs'ün yeni yazısında bana yönelttiği diğer 
eleştirilere: "Bilgi yanlışları" demem uygun bulunmamış, bunun yerine 
"bilgi yanlışlıkları" denilmesi önerilmiş. Niçin? Bu durumda Ömer Asım 
Aksoy'un Dil Yanlışları" adlı kitabının adı da yanlış kabul edilip "Dil 
Yanlışlıkları" şeklinde mi düzeltilmeli? "Bilgi yanlışları" denilmesinin 
yanlış olduğunu sanmıyorum. Çünkü "yanlış" kelimesi, sadece sıfat değil, 


86, Ekim 2000, 5. 390-398. 
71, Temmuz 1999, s.603-611. 
76, Aralık 1999, s.1087-1090. 
81, Mayıs 2000, 5.428-433. 

* Adam Yay., 5.bs., İstanbul, (tarihsiz). 
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aynı zamanda isimdir.” Kaldı ki Türkçede sıfatlarla isimler arasındaki 
zemin çok kaygandır. Bu iki kelime türü kolaylıkla işlev değiştirip 
birbirinin yerine geçebilir. 

"(..J İçindeki anlatım bozukluklarıyla, bilgi yanlışlarıyla... bizzat 
kendisinin Türkçeyi dümdüz etmesinden..." derken, üç noktadan dolayı, 
"bizzat" kelimesini büyük harfle başlatmam gerektiği söylenmiş. Sayın 
Karaörs'ün bu yargısı hangi delile dayanıyor bilmiyorum. İmlâ 
Kılavuzu'nun gerek "Küçük ve Büyük Harfler" bölümünde gerekse "Üç 
Nokta" bölümünde böyle bir kurala rastlanmıyor. Üstelik orada üç 
noktadan sonra küçük harfle başlayan örnekler de var.? Anlaşılan Sayın 
Karaörs, söz konusu cümlede ”bizza/” kelimesiyle yeni bir cümleye 
başlandığını düşünmüş. Oysa o cümlede ”bizzaf” kelimesinden önceki üç 
nokta, "ve benzeri", "ve bunun gibi" anlamında kullanılmıştır." 
Dolayısıyla üç noktadan önceki kısımla yapısal bir ilişki içinde olan 
sonraki kısmın küçük harfle başlatılması yanlış değildir. 

"Daşdemir, bu anlatımında ne türünden (!) bahsediyor? Cümlede 
tanımladığı kavram yok." denilerek benim "...hoş görülecek türden değil." 
ifadem eleştirilmiş ve cümle ”...hoş görülecek bir davranış değil.” şeklinde 
düzeltilmiş. Ne türünden bahsedildiği cümlenin öznesi olan ”..bir kişinin 
kaş yapayım derken göz çıkarması" ifadesinden anlaşılmıyor mu? "Kaş 
yapayım derken göz çıkarmak" bir "eylem türü" değil midir? Bütün 


Türkçe Sözlük'te bu kelimenin karşısında önce “is.” kısaltması görülür. Bk. Türkçe Sözlük, C2, TDK Yay. 

9.b., Ankara 1998, 5.2385. 

© “Yiğit asker" dediğimizde "yiğit" kelimesi sıfatlır. Fakat "Türk yiğitleri" dediğimizde "yiğit" artık isimdir. 
Çünkü "Türk yiğitleri" ifadesinde " m nitelediği ismin (Bu isim "asker", adam" vb. olabilir: “Türk 
yiğitleri"<"Türk yiğit faskerjleri" gibi..) yerini de tutar. Yine takısız isim tamlaması denilen kelime 
grubunda tamlayan unsur e kategorisinde olduğu hâlde sıfat kategorisine geçer. "taş 
duvar”<"taşltan yapılmış) duvar", 

7 İmlâ Kılavızu, TDK Yay., Ankara 1996, s.23-29, 

* İmlâ Kılavuzu, s.56-58. 

? "Arabacı B...'a yaklaştığını söylüyor(...)" İmlâ Kılavuzu, 5.56; "Nabi'nin "..var içinde'redifli gazeli Divan'ında 

uyuyor." İmlâ Kilavuzu, 8.23. 

* Benim bildiğim kadarıyla üç nokta işaretinin böyle bir işlevi vardır. Örneğin, "Odada masa, sandalye, dolap... 
vardı." dersek üç nokta, odada "masa", "sandalye", "dolap" gibi daha başka eşyaların da olduğunu, fakat 
bunların söylenmediğini gösterir. Ye A kılavuzu bu işlevden söz etmiyor. Fakat TDK'nın 1993 baskılı 
imlâ kılavuzunda üç noktanın işlevleri sıralanırken "Birtakım sorunlar, durumlar ve örnekler sayılırken daha 
başkaları olduğunu göstermek için kullanılır." denilmiş ve Atatürk'ten alıntı yapılan örmekte üç noktadan 
sonraki kelime küçük harfle başlatılmıştır. Bk. İmlâ Kılavuzu, TDK Yay., Ankara, 1993, 5.32-33. İki imlâ 
kılavuzu arasındaki üç yıllık süre içinde üç noktanın işlevleri değişmiş olamayacağına göre bu durumu yeni 
imlâ kılavuzunun bir eksikliği olarak görmek gerekir. 
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dillerde ekonomi yasası" denen bir yasa var. Bu yasa gereğince ne olduğu 
bağlamdan (Fr. contexte) anlaşılan ögeler kullanımdan düşer 
(silme-suppression).? "Ayşe güzeldir." gibi bir cümle, "Ayşe güzel bir 
kızdır./Ayşe güzel bir hanımdır./Ayşe güzel bir çocuktur./vb." ifadesinin 
kısaltılmış şeklidir. Yine "Yürümek sağlığa yararlıdır." denilirse, okuyucu, 
"yürümek'"in bir "eylem türü" olduğunu kolayca anlar ve "Yürümek 
sağlığa yararlı bir eylemdir." ifadesine ulaşır, Benim ifademin açılımı da 
Sayın Karaörs'ün düşündüğünün aksine, ”...hoş görülecek türden folan bir 
eylem) değil." şeklindedir. 

"... Türkçedeki yanlış kullanımları düzeltmeye soyunan bu yazının... 
derken ”..soyunan bu yazarın...” demek istediğim hükmüne varılmış. 
Doğru. "Bu kitap, Kurtuluş Savaşı yıllarını anlatıyor." gibi bir cümlede 
gerçekte "Kurtuluş Savaşı yılları"nı anlatan kitap değil, kitabın yazarıdır. 
Yine "Soba yanıyor." dersem kastettiğim soba değil, sobanın içindeki 
yakıttır. Bu ifade biçimine mecâz-ı mürsel denir.” Bu, iddia edildiği gibi 
bir "dil sürçmesi" değil, bilinçli bir tasarruftur. Ayrıca okuyucunun 
muhatabı yazar değil, yazıdır; yazarın ne olduğuna değil, yazının ne 
olduğuna bakılır. 

Sayın Karaörs, "Türk dili", "Türk milleti" ifadelerinde milletimize ve 
dilimize olan sevgisinden dolayı ikinci kelimelerin baş harflerini büyük 
yazdığını söylüyor. Bu durumda bunları küçük yazanlar milletimizi, 
dilimizi sevmiyor mu? Aynı mantıkla, "Türk kadını", "Türk gençleri", 
“Türk kahvesi", "Türk müziği", "Türk yemekleri", "Türk gelenekleri" vb. 
derken de -ki şüphesiz bunları da seviyoruz- ikinci kelimelerin ilk 
harflerini büyük mü yazmalıyız? 

Sayın Karaörs, katma edatı dememi yadırgamış. Katma edatı demek, 
bence doğrudur. Çünkü /dE/ edatı, en fazla "katma, ilâve etme" işleviyle 


" 


“ “Mümkün olduğu kadar az enerji ve madde sarfiyla, birim zamanda, mümkün olduğu kadar çok ve eksiksiz 
mesaj kodlayıp iletme bütün tabii ve suni dillerin temâyülüdür. Bir kod içerisinde bir dil unsurunun belli bir 
yerde bulunma ihtimali arttıkça (yani 1'e yaklaştıkça) enformatif değeri azalır (yani 9'a yaklaşır). Dil bu 
kanun gereğince, zamanla enformatif değerini yitiren unsurları ihrac eder." Efrasiyap Gemalmaz, Standart 
Türkiye Türkçesi (STT)'nin Formanlarının Enformatif Değerleri ve Bu Değerlerin İhtiyaç Halinde Bu Dilin 
Gelişimine Muhtemel Etkileri, Erzurum 1982, 5. 28. 

1 “Cümle seviyesindeki mânâ bloklarında, geçici kavram münasebeti ifade eden belirtili bloklar, kendilerine 
tekabül eden ve sürekli kavram münasebeti ifadesi taşıyan belirtisiz blokları silerler." Gemalmaz, age., 8.156. 

Bk. Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebi Sanatlar, Atatürk Ü. Kâzım Karabekir Eğitim Fak. 
Yay, Erzurum 1994, 5. 11-20. 
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kullanılır.“ Örneğin, "Toplantıya Ali de geldi." dersek, "Ali"yi toplantıya 
gelen bir gruba katmış oluruz. "Yozlaşma Türkçemizi de kemiriyor." 
denilirse, "Türkçe", yozlaşmanın kemirdiği diğer kurumlar veya diller 
arasına katılmış olur. Katma edatı teriminin yaygın olmaması konusunda 
Sayın Karaörs haklıdır. Fakat, bunu bir terim olarak kullanmakta ben 
yalnız değilim.“ 

"Hunat Camisi" yazımına benim bir itirazım yok. Fakat "Hunat 
Camii" yazımını yanlış kabul etmeye de kimsenin hakkı yok.“ Olsa olsa 
"Bu, eski bir biçimdir." denebilir. Üstelik bunun benzerleri olan "tekel 
bayii", "tekstil sanayi "şiirin birinci mısraı" gibi yazımlar İmlâ 
Kılavuzu'nda kurala bağlanmışken...”” Yazı dilini konuşma dilinin değişim 
hızına yetiştirmeye kalkışmak ne kadar doğru olabilir? Yazı dili daima 
konuşma gelini gecikmeli olarak takip edecektir. Bu onun doğası 
gereğidir.!$ Bunlar da bir yana, ben, "Hunat camii, ister 'Hunat Cami-i 
ister 'Hunat Camii yazılsın sondaki /, nispet i'si olmaz." Diyorum. ” Birisi 
bir yazım tercihi, diğeri dil bilgisel bir biçim birim (morphöme). Dil 
bilgisel birimler, yazılışlarına göre değil, işlevlerine göre belirlenir.” Eğer 
Sayın Karaörs, "Bu sebeple 'Hunat Cami-i' şeklinde hem gereksiz yere 
kullanılan kısa çizgi (-), hem de nispet i'sinin iyelik eki yerine kullanılması 
(sı, -si, -su, -sü yerine nispet i'si) gibi yabancı dillerin tesiriyle meydana 


* Bk. Jean Deny, Zürk Dili Grameri (Osmanlı Lehçesi), çev. Ali Ulvi Elöve, MEV,, İstanbul 1941, 5.258; 
Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, MEB Yay., 4b., İstanbul, 1992, 5.230, Muharrom Ergin, 
Türk.Dil Bilgisi, Boğaziçi Yay., 15.ba, İstanbul 1985, 5.359. 

“ Efrasiyap Gemalmaz, "Standart Türkiye Türkçesi (STT) İçin Dil Bilgisi Uygulamalarında Kullanılacak İşaret 
ve Kısaltmalar", Ararürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstinisü Dergisi, S.10 (1998), s.12; Muhsine 
Börekçi, Atatürk'ün "Nutuk'unda Söz Dizimi, C.1, Atatürk. Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü, basılmamış doktora 
tezi, Erzurum, 1994, s.181. 

“ Nitekim yeni İmlâ Kılavuzu bu konuda kat'i bir kural koymamış, “camii” ve "camisi" yazımlarının her ikisini 
de doğru saymıştır. Bk. İmlâ Kılavuzu, 8.18. 

“ Bk. İmlâ Kılavuzu, 8. 18. 

” Bugün Türkiye'de çoğunluk "pantolon" kelimesine "pantul" veya “pantol" demektedir. Sırf "Çoğunluk böyle 
diyor." diye böyle bir kelimeyi "pantul" veya "pantol" şeklinde yazabilir miyiz? /-()jyor/ ekini ele alalım; 
Bugün ağızlarda bu ek, örneğin, "gel." fiilinin 1. teklik şahsında, "geliyârim", "gelirem", "geliyom", 
“geliyem', “gelyom", "geleorum", "geliyrum", "geldrim" gibi muhtelif şekillerde kullanılmaktadır, 
“geliyorum” şekli sadece yazı dili ve aydın konuşması (kültür dilijnda kalmıştır. Buna dayanarak bu ekin 
yazımını değiştirebilir miyiz? 

* Nitekim eski yazıda hem bu iki ek hem de yükleme hâli cki ünsüzle biten kelimelerden sonra aynı şekilde 
yazıldığı hâlde aynı ek olmuyordu. 

” Örneğin bizim ayrı yazdığımız /*mi/ eki Azeri Türkçesinde bitişik yazılır. Bu iki ayrı yazım, bunların aynı ck 
olmasını ortadan kaldırmaz. Bunun tersi de mümkündür: “Ali'nin kitabı" ve "Kitabı ver!" derken "kitap" 
kelimesinin üzerinde aynı şekilde yazılan farklı ekler vardır. 
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gelmiş garip ve yanlış bir şekil bulunmaktadır. ” ve "Cami-i' şeklindeki 
(ci) nispet i'si ise hiçbir zaman ayrı yazılmaz. ”> derken nispet İsi 
konusunda bir zihin karışıklığına düşmediğini iddia ediyorsa, bunu sadece 
ben böyle anlama gafletine düşmüşsem, gerçekten kendisine bir özür 
borcum var. 

Sayın Karaörs, kendisinden alıntı yaptığım bir cümlede ”..sfaf 
niteliğinde olursa, ikinci ismi nitelendirirse yan yana gelip..." kısmını iki 
kez yazarak ifadesini bozduğum için özür dilemem gerektiğini söylüyor. 
Eğer gerçekten söylendiği gibi olsaydı bunu seve seve yapardım. Fakat, o 
cümle, tıpkı kendilerinin “züppe” maddesinde olduğu gibi, baskı esnasında 
bir talihsizliğe uğradığı için özür dileme hakkımı saklı tutacağım. Üstelik 
benim o cümlede eleştirdiğim şey, söz konusu kısmın iki kez yazılması 
değildi. Benim eleştirdiğim, bu cümlede de yan cümleyle temel cümle 
arasındaki uyumlara dikkat edilmemesiydi ki aşağıda kendilerinin pek 
güvendikleri ve niçin yanlış saydığımı bir türlü anlayamadıkları bir 
cümleyle birlikte buna da değineceğim. 

O cümle şu: “TRT 7' şeklinde, özel isim olan 'TRT, sıfat durumuna, 
sıfat olan 'I' ise isim durumuna geçerek söz dizimine tamamıyla aykırı bir 
kullanış şekli ortaya çıkmıştır." Bu cümledeki yanlışlık "geçerek" 
kelimesindeki /-erek/ zarf-fiil ekinden kaynaklanıyor. Çünkü, /-()ErEK/ 
zarf-fiil ekinin oluşturduğu yan cümleyle onun bağlandığı cümlenin -bu, 
temel cümle de bir başka yan cümle de olabilir- ortak öznelerinin olması 
gerekir.” Daha yalın bir cümle üzerinde gösterecek olursak, örneğin, "Ali 
memleketine dönerek herkes sevindi." şeklindeki bir cümle söz dizimsel 
bakımdan yanlıştır. Çünkü yan cümlenin öznesi "Ali", temel cümlenin 
öznesi "herkes"dir. Böyle bir cümleyi düzeltmenin yolları şunlardır: 

1.Başka ek ve edatlardan yararlanmak: "Ali'nin memleketine 
dönmesiyle/Ali'nin memleketine dönmesi sebebiyle/Ali'nin memleketine 
dönmesi üzerine/Ali memleketine döndüğü içinAli memleketine 
dönünce/vb. herkes sevindi." 

2.İki cümleyi ortak özneye bağlamak. Bu durumda fiilin çatısını 
geçişli yapmak ve ikinci özneyi nesne durumuna koymak gerekir: "Ali 


b örs, "Yozlaşma Türkçemizi de Kemiriyor", 8. 603. 

” Karaörs, agm., 5.604. 

Beşir Göğüş, "Türkçede Cümlemsilerin Kuruluşu ve Temel Cümleciğe Bağlanma Şekilleri", ZDAY 
Belleten) -1968, 5.124. 
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memleketine dönerek herkesi sevindirdi." 

3. Birinci cümleyi isim-fiille kurarak özne hâline koymak; ikinci 
cümlenin öznesini nesne, fiilini geçişli yapmak: "Ali'nin memleketine 
dönmesi herkesi sevindirdi." 

4. Cümleleri bağımsız şekilde kurup cümle başı edatları veya 
tümleçlerle birbirine bağlamak: "Ali memleketine döndü. Bundan dolayı 
herkes sevindi." 

Yine "Hükümet maaşlara Yo 15 zam yaparak memurlar güç duruma 
düştü." gibi bir cümle yanlıştır. Böyle bir cümle de yukarıda önerdiğim 
yollar kullanılarak doğru bir yapıya kavuşturulabilir: "Hükümetin maaşlara 
“e 15 zam yapmasıyla memurlar güç duruma dü: Hükümet, maaşlara 
Ye 15 zam yaparak memurları güç duruma düşürdü."/"Hükümetin maaşlara 
“o 15 zam yapması, memurları güç duruma düşürdü."/"Hükümet maaşlara 
Yo 15 zam yaptı. Bundan dolayı memurlar güç duruma düştü." vb. 

Bu örneklerden yola çıkarak Sayın Karaörs'ün cümlesini tekrar ele 
alalım: Yan cümlenin yüklem fiili olan “geçerek'in öznesi, "özel isim olan 
'IRT"" ve "sıfat olan '1' ise" kelime gruplarıdır. Temel cümlenin öznesi ise 
"söz dizimine tamamıyla aykırı bir kullanış şekli"dir. Yani görüleceği 
üzere yan cümleyle temel cümlenin özneleri farklıdır. İşte bunun için söz 
konusu cümle yanlıştır. Tamamen bozuk bir cümleyi ele alıp "Şu zarf 
tümleci, şu özne, şu yüklem." demek, onu doğru saymaya yetmez. Bu 
ögeler, keyfi bir şekilde bir araya gelmezler. Onların aralarında dil 
bilimcilerin öteden beri çözmeye çalıştıkları birtakım uyumlar vardır. 

Yine Sayın Karaörs'ün yanlış olduğunu kabul etmediği, yukarıda 
değineceğimi belirttiğim şu cümle de deminkiyle aynı özellikleri 
göstermektedir: “Ancak birinci isim, vasıf bildiren sıfat niteliğinde olursa, 
ikinci ismi nitelendirirse yan yana gelip sıfat tamlaması oluşur." Bunda da 
"gelip" ile "oluşur"un öznelerinin farklı olmasından dolayı yan cümleyle 
temel cümle arasında bir uyumsuzluk var: Yan cümlenin öznesi 
söylenmemiş olan "iki isim", temel cümlenin öznesi ise "sıfat 
zamlaması"dır. Tıpkı /-()ErEK/ ekinin içinde yer aldığı cümlelerde olduğu 
gibi /-(Wİp/ zarf-fiili ekiyle kurulmuş yan cümlelerin de temel cümleyle 
ortak özne alması gerekir.” Bu cümle de yukarıda belirttiklerime benzer 
formüllerle kurallı cümle hâline getirilebilir: 


* Göğüş, agmı., .117. 
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1. "Ç.) (İki isminj yan yana gelmesiyle/ fiki ismin| yan yana gelmesi 
vasıtasıyla/ (iki ismin) yan yana gelmesi sayesinde/vb. sıfat tamlaması 
oluşur." 


) (İki isim,| yan yana gelip sıfat tamlaması oluşturur." 
Tİki ismin) yan yana gelmesi sıfat tamlaması oluşturur." 
(İki isim,| yan yana gelir, böylece sıfat tamlaması oluşur." 

Görüldüğü gibi, Türkçenin anlatım imkânları çok kısıtlı değil. O hâlde 
yanlış yapıya sahip bir cümleyi kullanmakta ısrar etmenin ne anlamı var? 

Sayın Karaörs'ün "olup" kelimesini kullanarak kurduğu birleşik 
cümleleri, kendilerinin söylediği gibi "alışılmışın dışında bulunduğundan" 
değil”, "gelişigüzel, ddeta bilinen işlevlerinin dışında” “diyerek 
eleştirmeme gelince, bunların niye yanlış olduğunu daha önce 
belirtmiştim”, tekrar etmeye gerek yok. Ancak Sayın Karaörsün 
”... Türkçenin anlatım gücü alışılmış biçimlerle sınırlı değildir. ” savunması 
üzerinde biraz durmak gerekiyor. Sayın Karaörs bunda haklı. Fakat 
alışılmış dışı biçimlerin kullanılma yeri, bilimsel yazılar değil; şiir, roman, 
hikâye vb. gibi edebi yazılardır. Dolayısıyla bu tür biçimleri kullanma 
özgürlüğü, bilim adamlarına değil, ediplere verilmiştir. Hem sonra, 
alışılmış dışı biçimlerden kasıt, dil dışı yapılar değil, dil içinde az 
kullanılan yapılar olabilir. Birincisi anlatım bozukluğu, ikincisi üslüp 
olarak değerlendirilir. 

Sayın Karaörs, "Kayseri'de semt adı olan "Talas' (özel isim), sıfat 
yerine sokulmuş ve sıfat durumunda yer bildiren kelime olan 'aşağı, 
yukarı' sözleri ise isim hâlinde düşünülüp "Talas Aşağı", 'Talas Yukarı" 
şeklinde yanlış kullanışların olduğu gibi.” cümlesini yanlış saymamı da 
kabul etmemiş ve diğerlerinde olduğu gibi, bunda da cümlesini keyfi 
olarak düzeltmeye kalkıştığımı düşünmüş. O hâlde açıklayayım: Söz 
konusu cümlede ”...sıfat yerine sokulmuş" ve "... isim hâlinde düşünülüp" 
yan cümleleri “ve” bağlacı ile birbirine bağlanmıştır. Söz dizim kurallarına 
göre "ye" bağlacı ile birbirine bağlanan yan cümlelerin birbirine paralel 
kuruluşlar olması gerekir. Oysa söz konusu cümlede yan cümlelerden 
birisi /-muş/, öteki /-üp/ ekiyle bitmektedir. Cümlenin doğru sayılabilmesi 
için her iki yan cümle de ya /miş/ ya /-(/)İp/ ekini almak zorundadır. 


Sayın Karaörs'ün iki yerde bana atfederek verdiği "alışılmışın dışında" ifadesinin alındığı yeri bulamadım. 
” Daşdemir, "Lütfen Biraz Daha Dikkati", 5.1088. 
$ Daşdemir, agy., .1089. 
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Fakat bu da yetmez, söz konusu iki yan cümleyle "Talas Aşağı', 'Talas 
Yukarı' şeklinde yanlış kullanışların olduğu gibi." kısmı arasındaki anlam 
uyumsuzluğunun da giderilmesi gerekir. Çünkü "olduğu" kelimesi öteden 
beri süregelen bir durum, "var ol-, mevcut ol-" anlamı taşıyor. Oysa 
"sokulmuş" ve "...düşünülüp" yan cümleleriyle kastedilen "ortaya çıkan" 
yeni bir durumdur. Fakat bu sonuncu düzeltme işini -daha önce de 
yaptığım gibi- Sayın Karaörs'ün takdirine bırakıyorum. 

Sayın Karaörs, birtakım tahlillere dayanarak “Yine (Öğretim Üyeleri 
Oto Park Girişi" levhası yanlış, 'Öğretim Üyeleri Oto Parkı Girişi" 
doğrusudur.” cümlesinin de doğru olduğunu savunuyor. Bakalım: 
Öncelikle birleşik cümlenin ilk parçası, “Yine 'Öğretim Üyeleri Oto Park 
Girişi' levhası yanlış" ifadesi, anlamca doğru değil. Çünkü -levhanın eğri 
dikilmesi, uygunsuz yere konulması gibi bir durum kastedilmiyorsa, ki 
cümlenin ikinci tarafindan kastın bu olmadığı anlaşılıyor- "yanlış" olan, 
"levha" değil, "Ievha"nın üzerindeki yazıdır. O hâlde bu cümlede, 
"levhası" kısmı fazlalıktır veya uygun yerde, uygun yapıda” 
kullanılmamıştır. Bunu atınca -ilâve unsurlar olan "yine" edatını ve /tdur/ 
ekini bir tarafa bırakacak olursak- geriye karşılaştırılan iki özne ve iki 
yüklem kalıyor: 

"Öğretim Üyeleri Oto Park Girişi" "yanlış" 

"Öğretim Üyeleri Oto Parkı Girişi" "doğrusu" 

Birinci cümlenin öznesine A, ikinci cümlenin öznesine B dersek, 
söylenmek istenenin sadece şu olduğunu görürüz: "A yanlış, B doğrudur." 
O hâlde Sayın Karaörs'ün cümlesinde ikinci yüklem üzerindeki /-sw eki, 
simetriyi bozduğu için fazlalıktır. Bir Azerice kaynak, "Komponentlerin 
Tertibinde Paralellik" konusunda (Sayın Karaörs'ün, yazısında bir Azeri 
atasözünü hatırlatmasından ilham alarak bu alıntıyı yapıyorum.) şunları 
söylüyor: "Mürekkeb cümlenin Kkomponentlerinde cümle üzvleri eyni 
terkibde, eyni ardıcıllığda tertib oluna biler ki, bu da onların daha yahşı 
elagelenmesine yardım eder.” Demek ki Sayın Karaörs'ün cümlesinin 
uzuvları, aynı terkipte olmadığı için “yaşı” alâkalanmamış. 

Fakat "A yanlış, B doğrudur." demesi hususunda Sayın Karaörs'ü 


” Kış. "Yine 'Öğretim Üyeleri Oto Park Girişi' yazısının üzerinde bulunduğu levhanın adı yanlıştır."/ "Yine 
öğretim üyelerinin oto parkına giriş yerlerini gösteren levhanın üzerindeki 'Öğretim Üyeleri Oto Park Girişi" 
yazısı yanlıştır.” 

* B. Z. Abdullayev ve diğerleri, Milasir Azerbaycan Dili (Sintaksis), "Maarif" Neşriyyatı, Bakı 1985, 8.325. 
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zorlamaya elbette hakkımız yok. İlle de ikinci cümlede birinci cümlenin 
öznesine gönderme yapılmak isteniyorsa, yapılması gereken cümleleri 
tamamen bağımsız hâle getirip "A yanlıştır. (Onun/4'nın| doğrusu Jise| 
B'dir." demektir. Çünkü simetri bozulmuş, dolayısıyla cümleyi birleşik 
olarak kurma gerekçesi ortadan kalkmıştır. * Görüleceği üzere böyle bir 
anlatımda daha önceki birleşik cümlenin ikinci tarafının yüklemi özne 
durumuna geçmektedir. Çünkü "doğrusu" kelimesinin işaret ettiği, birinci 
cümlenin yüklemi değil, öznesidir. 

Eğer "doğrusu" kelimesi ikinci cümlenin yüklemi olarak kullanılmakta 
ısrar ediliyorsa yapılması gereken, her ögeyi daha açık bir yapıya 
kavuşturarak "A yanlıştır. B ise, onun doğrusudur." demektir. Çünkü 
"doğrusu" kelimesiyle kastedilen (A), kendisinden çok uzaklaşmıştır ve 
kastın anlaşılamama olasılığı vardır.! Örneğin, "Lüfer büyük, çinakop 
küçüktür." gibi bir cümleyi Sayın Karaörsün cümlesine benzetirsek, 
"Lüfer büyük, çinakop küçüğüdür." şeklinde bir cümle ortaya çıkar ki 
kastedilmek istenenin tam aksine "Lüfer, çinakobun küçüğüdür." 
biçiminde de anlaşılabilir. 

Görüldüğü gibi benim eleştirilerim, ne "Hizumsuz tenkit"lerle tanınma 
isteğine ne keyfiliğe ne de bir art niyete dayanıyor. Ben, bir "uzmanın 
-iddia edilenin tam tersine uzmanlığını dikkate aldığım için- kendi branşını 
ilgilendiren bir hususa "Jüffen biraz daha dikkat" etmesini söylemeye 
çalıştım. Türkçenin kurallarına uyma zorunluluğu, onun "uzmanları için 
de geçerli olsa gerek. 


5 Cümlelerin birleşik olup olmamasını tayin eden onların yazımları değil, aralarındaki yapısal ilişkilerdir. 
Tanzimat'tan önceki Türkçe metinlerde noktalama işarelleri olmadığı hâlde hangi cümlenin birleşik, 
hangisinin basit olduğunun kolayca belirlenebilmesindeki sır budur. 

*! İkinci bir dil yasası, anlaşılabilirlik yasası şöyledir: Mesajı taşıyan kodun, alıcısı tarafından mümkün olduğu 
kadar kolay ve mümkün olduğu kadar az enformasyon kaybıyla çözülebilmesi için, daha önce haberleşmesi 
tasarlanan sistemler arasında kabul edilmiş dil işâretleri; şekil, mânâ ve sıraca kolay kolay değiştirilemez 
veya dilden ihrâc edilemezler. Bu sebeple, enformatif değerlerini yitiren dil unsurları, haberleşen sistemler, 
bütünüyle yeni durumu kabullennceye kadar -bilhassa (nesillerin malı olan) grafik dilde- bir süre daha 
kullanılmakta devam ederler.” Gemalmaz, Standart Türkiye Türkçesi (STT)'nin Formanlarının Enformatf” 
Değerleri ve Bu Değerlerin İhtiyaç Halinde Bu Dilin Gelişimine Muhtemel Etkileri, .28. 


Dost Söylesin El Söylesin 
Orhan ÜLKÜLÜ 


Yıllar yılı neler geçti ne hayaller kaldı yıkılmadık 
Bağlar bahçeler kül oldu bülbül ağlar gül söylesin 


Bir Nergis efsanesiydi çocukluk yankısı gençliğin 
O şimdi eski sularda sümbül karanfil söylesin 


Çok kez bir çift göz için kul olduk herkese 
Neler gördük bu dünyada saz söylesin dil söylesin 


Hep de çapkın güzellere bağlandık yürekler hoplatan 
Bizi dertlere salan o şaşkın gönül söylesin 


Bir çaresize nedir bunca acı bunca işkence 
Yetmez mi bunca ceza o güzel söylesin kul söylesin 


Ömür denen bir çetin yolculuğa çıkmışız 
Ne sivri taşlara çarptık geçenler söylesin yol söylesin 


Yüksek ağaçlara tırmandık uzak meyvalar için 
Kopan yapraklar kaldı elimizde kırılan dal söylesin 


Kırılan dal değil yalnız kırılan umutları 
Dil söylemezse bile gizlice hâl söylesin 


Bir parça bıraktık yürekten varılan her konakta 
Neler neler kaldı geride saz söylesin tel söylesin 


İşte geldik gidiyoruz selâm olsun kalanlara 
Bir varmış bir yokmuş denmesin dost söylesin el söylesin. 


BİLİMSEL ELEŞTİRİ VE HOŞGÖRÜ (2) 
Prof. Dr. Recep TOPARLI 


Türk Dili dergisinin Eylül-2000 sayısındaki “Bilimsel Eleştiri ve 
Hoşgörü (1)” başlıklı yazımda (s. 241-247) Doç. Dr. Aysu Ata'nın (Dr. 
Aysu Ata, Nâsıru'd-din bin Burhânü'd-din Rabgüzi, Kısasu”l-Enbiyâ, 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Türk Dil Kurumu Yayınla- 
rı: 681-1/2, Ankara, 1997, (I. Cilt Giriş-Metin-Tıpkıbasım, XV1t616 s, TI. 
Cilt Dizin, Önsözt-820 s.)| künyeli eseri ile ilgili olarak özgün metnin ilk 
yaprağında tespit ettiğim eksik ve yanlışları sıralamıştım. 

Bu yazımda da adı geçen eserin TI. cildini teşkil eden Dizindeki 
madde başları ile ilgili olarak tespit ettiğim eksik ve yanlışlardan bir kıs- 
mını sıralayacağım. 


a) Transkripsiyon işaretlerinin eksik ve yanlış kullanıldığı keli- 
meler: 

ahkâm, ahsenü”l-kaşas, âmin, “arz, bark, cann, efzâl, enhâr, ezân, 
faşık, faşıka, haram-zâde, hatem, hazar, hazire, hisse, hut, “ifrit, ikrâm, 
Tsâr, “ismet, isticâb, kâbe, kavseyn, kâla, ma'aza'llah, mahdüm, mahşuş, 
mihnet, mizâh, o munfazır, muşabbah, mübâhat, mükâfat, mütezadd, 
nağara, nâhid, nakkaş, nakkaşlık, parça, paşna, râzı, sahâre, sabre, şan”, 
sebak, sılır, silâhlığ, şağal, fahirât, taktı”, ta'lik, fâvus, taylesan, ta'zim, 
tebşirâtlığ, tefahhus, tenbih, teşbih, te'vil, vakar, Zellet, zül-amüdân. 


b) Çoğul oldukları belirtilmeyen Arapça kelimeler: 
âhirin, akrân, “araşât, a'Za, cann, cevâhir, elvân, evvelin, hayrât. 


©) Kökenleri yanlış verilenler: 

1, Arapça oldukları hâlde Farsça olarak verilenler: câh, cevher, 
cühüd, fida, kâfür, şadâ, tâc, tanbür, tennür, zeberced. 

2. Farsça oldukları hâlde Arapça olarak verilenler: beli, büryân, 
dehen, düstür, dürüd, encümen, füsüs, gh, gâret, gavgâ, hâm, hire, hü- 
ner, mümiyâ, murdâr, müdârğ, müzd, namâz, narlı, nâvdân, neft, nil, ni- 
yüz, rüzi, rüstâ, rüsva, rüsvây, şağal, şâh-zâde, şehr, tüf, yâd, zahm, zer- 
rin, zindân, ziyân. 


* Türk Dili, S.: 586, Ekim 2000, 5. 400-405. 
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ç. Düzeltilmesi gereken kelimeler: 


Madde başı (O Doğrusu Madde başı Doğrusu 
“aceben “acabâ “adeti”/-erba'in “iddetü”l-erba'in 
“aleyk “aleyke “âriyyet “ariyet 
bâdiyye bâdiye beyhüde bihüde 
beyze beyza çehâr-şenbe çehârşenbih 
çögen çevgân deyristân debristân 
du-şenbe duşenbih efk ifk 

ehek âhek harc harec 

harci hareci hardala hurdala 
harmân hirmen hınfafa bınfa 

hizr huğr “ıddet “iddet 

kâğız kâğaz kâvur gâvur 
manna menn mufahiret mufâharet 
muhabbes muhabbis (O muhlaş muballiş 
mu“izze'd-din mutizzü'd-din mukâbere mükâbere 
müsteZif müsteğ'af o nâ'ib mâyib 
nehnü nahnü penç-şenbe penç-şenbih 
rahim rahm semür- semrü- 
şarâb-ı tuhür (o şarâb-ıfahür şenbe şenbih 
tavakkuf tevakkuf fuhür fahür 

ukelâ ukalâ Suluvv Sulüvv 
yek-şenbe yek-şenbih (o za'n-nün ze'n-nün 
zü”l-celâl ve'l-ekrem zü”l-celâli ve*l-ikrâm 


d) Karşılıkları eksik ve yanlış verilenler: 


âhirü”z-zamân: Bu tamlamanın, “öte dünya, ahiret” anlamı yoktur. 
“asr: Buraya bir de “ikindi vakti? anlamı eklenmelidir. 66r18'deki 


“aşr kelimesi bu anlamda kullanılmıştır. 


behmen: Bu kelime Arapça değil Farsçadır ve “kara kış, sert kış” 


değil, “zilkade ayı? anlamındadır. 
bevl: “Sidik” değil, işeme” demektir. 


büryân: Kelime biryân olup Farsçadır ve “kebap edilmiş” değil, 
“tava, tepsi gibi şeylerde susuz veya az suda pişirildikten sonra kızartılan 


et kebabı” anlamına gelmektedir. 
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cum'a: “Topluluk? değil, “toplanma” anlamındadır. 

cünüb: “Kirlenmiş, ibadet yapamayacak durumda olma” değil, “cin- 
sel ilişkiden sonra, dinin buyurduğu biçimde henüz yıkanmadığı için te- 
miz sayılmayan (kimse)” demektir. 

deyyân: Bu kelimenin karşılığı “mükâfatlandıran ve cezalandıran 
(Allah)'biçiminde değiştirilmelidir. 

ebu'l-hikem: Dizinde “Ebu Cehl'in lâkabı? diye tanımlanmış. Ancak 
717. Sayfadaki özel adlar listesinde Ebü Hikem biçiminde verilerek 
“Ebu Cehi'in asıl adı” denilmiş. Acaba bunların hangisi doğrudur? 

emr-i ma'rüf: Bu tamlamanın anlamı “bilinen emir” değil, “iyiliğe 
buyurma, hak yola yöneltme, sevketme'dir. 

esrâr: Tanımdaki “esrar” sözcüğü çıkarılmalıdır. 

eşec: Anlamı “boyun eğme, boyun kırma” değil, “çukur'dur. 

evkât: Anlamı “vakit” değil, “vakitler, zamanlar'dır. 

hadis: Birkaç anlamı olan bu kelimenin karşılığı burada “Peygambe- 
rimizin sözü” biçiminde verilmelidir. 

hali: Kelimenin anlamı “yapma, yerine getirme” değil, “çiğnemek, 
ezmek'tir. 

hamiyyetlig: Bu kelimenin “koruyucu, himaye edici” anlamları ol- 
madığından tanımda verilen “hami” kelimesi çıkarılmalıdır. 

hartüt: Tanıma, “iri, yapışkan ve tatsız bir kara dut” anlamı da ek- 
lenmelidir. 

haten: “Evlilik yoluyla kocanın akrabası” değil, “damat” anlamında- 
dır. 

hay2: Tanım, “kadınlarda aybaşı? olarak düzeltilmelidir. 

hükemâ: Bu kelimenin anlamı “hâkimler” değil, “hakimler, âlimler, 
bilginler'dir. 

ıştıfa; “Bir şeyin hâlisi, en iyisi” değil, “bir şeyin hâlisini, iyisini seçip 
alma” olarak tanımlanmalıdır. 

“izâm (2): Kelime “ulu, yüce” değil, “ulular, yüceler? anlamına gel- 
mektedir. 

kallâş: Anlamı 'muhtaç durumda olma” değil, “kalleş, dönek'tir. 

keç (2): Bu kelime Farsça olup kec biçimindedir ve anlamı da “hile, 
aldatma, yalan” değil, “eğri, çarpık'tır. 

kelim: Bu kelimenin; Hz. Musa'nın lâkabı olduğu belirtilmelidir. 
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kemel-: Anlamı “azalmak? değil, “ufalmak, küçülmek”tir. 

kışaş: Bu kelimenin *öç” anlamı yoktur. “Öldüreni öldürme, yarala- 
yanı yaralama? anlamına gelmektedir. 

kitâbet: Bu kelimenin karşılığı “yazı yazma, kâtiplik” olmalıdır. 

lağv: Kelimenin buradaki anlamı “faydasız, beyhude? değil, “yararsız 
söz, boş söz” dür. 

lüğat: Kelimenin buradaki anlamı “söz, kelime'dir. 

mesâyil: mes?ele kelimesinin çoğulu olduğu belirtilip anlamı da bu- 
na göre düzeltilmelidir. 

mescidü?(-harâm: “Mekke'deki Kabe-i şerif” değil, “Mekke'de Kâ- 
benin bulunduğu en büyük mabet'tir. 

mes?ele: Kelimenin karşılığı “mesele, sorun” olarak verilmiş; *me- 
sele, konu, problem? olarak değiştirilmelidir. 

meş'arü?İ-harâm: Maddenin tanımı “haramı bildiren, anlatan” olarak 
verilmiş. “Hac zamanında Kâbe'de ziyaret edilecek muayyen yer” olarak 
değiştirilmelidir. 

mevrüs: “Miras” değil, “kendisine miras kalan? demektir. 

mu“abbir: Anlamı “rüya tabir eden, yoran” biçiminde değiştirilmeli- 
dir. 

mu'avvizeteyn: Kur 'anıkerim'in 113. Felak ve 114. Nâs surelerinin 
adıdır. Kelimenin karşılığı buna göre değiştirilmelidir. 

muharrar: Tanım, “azat, serbest bırakılmış” olmalıdır. 

mukri: Tanım, “Kur'anıkerim okuyan” olarak değiştirilmelidir. 

muşallâ: “Namaz kılınacak yer” anlamına da gelmektedir. 

mü?minât: “Mü'minler” değil, “kadın müminler” demektir. 

mubrez: mebrez olarak değiştirilmeli ve anlamına da “helâ, ayak 
yolu? denilmelidir. 

mürted: Kelimenin karşılığı “Müslümanlığı bırakıp başka bir dine 
geçen'dir. 

müstehab: Anlamı “sevilen, beğenilen olarak değiştirilmelidir. 

nâr: 70r6'daki nâr kelimesi Arapça olup “ateş” anlamına gelmekte- 
dir. Bundan dolayı burada gerekli düzeltme yapılmalıdır. 

neciyy: Hz. Musa'nın lâkabı olduğu belirtilmelidi: 

nehy-i münker: Tamlamanın karşılığı “kötülüğü yasaklama, kötü 
şeylerden uzak tutma” olarak değiştirilmelidir. 
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sadât: seyyid'in çoğuludur, bundan dolayı anlamı da efendiler, bey- 
ler” olarak değiştirilmelidir. 

şadr-ı şuffe-i şafa: Tamlamanın anlamı “safa yerinin ileri geleni, bü- 
yüğü” olmalıdır. 

şahbe: Kelime çoğuldur, anlamı da “yakın dostlar, arkadaşlar'dır. 

sehi: Bu kelimenin “sakıncasız” anlamı yoktur. 

süre: Karşılığı, *Kur'anıkerim'in bölünmüş olduğu 114 bölümden 
her biri” olmalıdır. 

süretü”l-mu“avvizeteyn: o Tamlamanın anlamı “Kur'amkerim'in 
113.Felak ve 114. Nâs sureleri” biçiminde değiştirilmelidir. 

sünnet: Anlamı “Hz. Muhammed'in Müslümanlarca uyulması ge- 
rekli sayılan davranışları ve herhangi bir konuda söylemiş olduğu 
söz'dür. 

şem': Anlamı “çerağ” değil, “mum?'dur. 

şerik: Bu kelime “ortak, eş” anlamındadır. 

tab': Özgün metinde “tab, kitap basma” anlamında kullanılmamıştır. 

tâ'ün: “Verem? değil, “veba” anlamına gelmektedir. 

tazı: Kelimenin bir anlamı da “at'tır ve 76v10'da bu anlamda kulla- 
nılmıştır. 

temmet: Bu ifade “tamamlandı, bitti? biçiminde tanımlanmalıdır. 

tesbih: Bu kelimenin anlamı “Allah'ın adını zikrederek ibadet et- 
me'dir. 

teslim: Bu kelimenin “iade etme” anlamı yoktur. 

teşdid: Anlamı *çok gösterme” değil, “şiddetlendirme, kuvvetlendir- 
medir”. 


€) Yanlış okunup yanlış anlamlandırılanlar: 

amâri: “Araştıran, tahkik eden” anlamı verilen bu madde başının 
ammaâ rey biçiminde okunması gerekir. ammâ, Arapça bir edattır. Rey 
ise, İran'da bir yerleşim merkezi olup burada çok sayıda ünlü âlim yetiş- 
miştir. 

be-hill: “Şaşma, şaşırma” anlamında becel olarak okunmalıdır. 

bereng: “Kereste” anlamı verilerek Farsça olduğu belirtilen bu keli- 
me “sıkı, sağlam, güvenli” anlamındaki Türkçe berk'tir. 
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cebbâr-ı “âlem: Mikâil'in değil, Allah'ın sıfatıdır. Ayrıca tamlama- 
daki cabbâr kelimesinin de cebbâr biçiminde okunması gerekir. 

cara“: “Düz kumluk arazi” anlamıyla verilen bu kelime, “kıymetli taş, 
damarlı akik” anlamındaki cez* olmalıdır. 

dür: “Evler” anlamıyla verilen bu kelime devr olarak okunmalı ve 
karşılığı buna göre düzeltilmelidir. Bundan önceki karılar kelimesi 
kariler (okuyucular, okuyanlar) olmalıdır. 

el-kavlu: Bu ifade el-kavlu değil, kavluhu ta'ala'dır. 

evb: “İbadetle Tanrıya yönelme? diye tanımlanan bu kelime evb de- 
gil, edeb'dir. 

evşal: “Hibeler, bağışlar” anlamı verilen bu kelime “usanç, bıkkınlık? 
anlamındaki Türkçe uşal'dır. 

eymen: imin olarak düzeltilmeli ve “korkusuz” anlamı verilmelidir. 

eymenlig: Iminlik olarak düzeltilmeli ve “korkusuzluk” anlamı ve- 
rilmelidir. 

ve Bu kelime, “çok toprak? anlamındaki gavl'dır. 
elime, gümüş olarak değiştirilmelidir. 

hadı: Bu kelime “insan pisliği” anlamındaki hades'tir. 

herr: Bu kelime zâhir olarak okunmalı ve kelimenin içinde geçtiği 
cümle de şu şekilde düzeltilmelidir: fahişe işleri zâhir kıldılar. 

kafa: Yanındaki sözcükle kafa şaştı olarak okunan bu kelime kaffal- 
1 Şaşı'dir. Şaşlı Kaffâl, (Şaş, Özbekistan'ın başkenti Taşkent'in eski adı- 
dır) 1010 yılında vefat eden ünlü bir İslâm âlimidir. Asıl adı Kasım b. 
Muhammed'dir. 

keli: Kelime kül biçiminde verilerek anlamı düzeltilmelidir. 

nâkih:; Kelime nâka olarak değiştirilmeli ve anlamı da “dişi deve, 
maya” olarak verilmelidir. 

sayın: Kelime, “sayı” anlamına gelen san olup iyelik 3. teklik şahıs 
ekiyle yükleme hâli eki almış biçimi de sanın'dır. 

südâ: Bu kelime Farsça süd-âmiz olup anlamı da “yararlı, fayda- 
lidir. 

zebah: Bu kelime “kesme, kurban kesme” anlamındaki zebh'dır. 

zümürriddin: Bu kelime zümürrüd'dür ve sonundaki -din, ayrılma 
hâli ekidir. Bundan dolayı bu kelime zümürrüd maddesinde yer almalı- 
dır. 


Köyde Sonbahar 
Yalçın ÜLKER 


Bozkırların söylediği 
Bu bir sonbahar türküsüdür 


Köylü kızı pancar tarlasından dönüyor 
Ağabeysinin hırkası var üstünde 
Kolları bir çift kırık kanat göğsünde 
Hem düşünüyor 

Bir yandan da üşüyor 


Rüzgârların söylediği 
Bu bir sonbahar türküsüdür 


Yatılı okul yollarında 

Altın perçemli çocuk 

Saçları rüzgârlarla oynaşır oysa 
Yazdan kalan bir ırmak şimdi 
Dudaklarındaki gülücük 


Toprak damlı evin söylediği 
Bu bir sonbahar türküsüdür 


Tandır başında bir anne 

Oturmuş, sökükleri yamayacak 
Gurbet kuşlarını düşünüyor bir yandan 
Az daha içini çekse 

Kokularını duyacak 


Traktördeki kasketli adamın söylediği 
Bu bir sonbahar türküsüdür 


Sürülmüş tarlalar üzerinde uyuyan güneş 
Uyan, uyan, uyan 

Köyden şehire, ambardan siloya 
Römork römork bereket 

Alın teri buğdaydan 


Ağaçların söylediği 
Bu bir sonbahar türküsüdür 


Göğün hüzne akortlanmış tellerine 
Dökülen yaprakları vurarak 
Ağaçların söylediği 

Bu bir sonbahar türküsüdür 


ÖLÜMÜNÜN 50. YILINDA Da 
BELGELERLE ORHAN VELİ KRONOLOJİSİ” 


Prof. Dr. Cemâl KURNAZ -Yard. Doç. Dr. Mustafa TATCI 


Orhan Veli'nin, babası Mehmet Veli (İzmir 1881-İstanbul 1953), 
annesi Fatma Nigâr Hanım'dır (İstanbul, 1894-1962). Adı Ahmet 
Orhan'dır. Soyadı kanunundan önce babasının adından dolayı, Orhan 
Veli olarak anılmıştır. 

13 Nisan 1914 (1 Nisan 1330- 18 Cemaziye'-evvel 1332) Pazartesi 
günü İstanbul'un Beykoz semtine bağlı Yalıköy'de İshak Ağa 
Yokuşu'ndaki Çayır Sokağı'nda 9 numaralı konakta doğmuştur. 

Babası önceleri Muzika-yı Hümayun'da çalışırken, Cumhuriyetin 
ilânından 1948 yılına kadar Cumhurbaşkanlığı Senfoni Orkestrası Şefi 
olarak görev yapmış, bir yandan da Ankara Konservatuvarında öğretmen 
olarak armoni dersi vermiştir. Emekliliğinden sonra (1949) İstanbul 
radyosunda ses uzmanı olarak çalışan Mehmet Veli Kanık 1953'de vefat 
etmiştir. 1 

Ailenin ilk çocuğu olan Orhan Veli'nin Füruzan Yolyapan ve Adnan 
Veli Kanık (İstanbul 1916-1972) adlarında bir kız ve bir erkek kardeşi 
vardır. 

Orhan Veli'nin çocukluğu İstanbul'da, Beykoz ve Beşiktaş 
semtlerinde geçti. Öğrenim hayatına Akaretler İlkokulunda başladı. Bir 
yıl sonra Galatasaray Lisesinin ilkokul kısmına 257 numaralı öğrenci 
olarak yazdırıldı. Burada yatılı okudu. 

Fransızcaya ve futbola karşı ilgisi vardı. 


* Türk Dili, 8.: 586, Ekim 2000, 5. 407-414. 

** Bu yazımız, yayına hazır bulunan Belgelerle Orhan Veli Kanık adlı eserimizden alınmıştır. Yazıya kay- 
naklık eden belgeler, Ankara Atatürk Lisesi Talebe Künye Defteri, PTT Genel Müdürlüğü Personel Dairesi 
Dosya ve Arşiv Şubesi Müdürlüğündeki ME, 8471 numaralı dosya, MEB Yayımlar Dairesindeki TC. 
MEB. Neşriyat Müdürlüğü 3. 11 1945 tarihli AN, 81, 8/293 numaralı E Cetveli, Fiş memuru Orhan Veli 
Kanık Dosyasında yer almaktadır. Bu belge ve bilgilere ulaşmamızda yardımlarını esirgemeyen PTT Genel 
Müdürü Sayın Dr. Dursun Dağaşan'a, MEB, Yayımlar Dairesi Şube Müdürlerinden Sayın Cemâl Kamil 
Elbeg'e, Atatürk Lisesi müdür yardımcısı Sayın Vedat Özmen'e teşekkürlerimizi sunarız. 

İ Asım Bezirci, Orhan Veli, İst. 1991, 5. 15. 
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Dördüncü sınıftan itibaren 19252 senesinde babasının görevi 
sebebiyle Ankara'da Gazi Mustafa Kemal İlkokulu (Gazi Erkek 
Numüne)nun beşinci sınıfına yazıldı. Bir yıl sonra 11. 7. 1927 tarihinde 
bu okuldan mezuniyet tasdiknamesi alarak Ankara Erkek Lisesinin yatılı 
kısmına verildi. 

Okumayı ve yazmayı seven Orhan Veli, ilk yazı ve şiir denemelerini 
lise sıralarında yayımlamaya başladı. Lisede Ahmet Hamdi Tanpınar, 
Rıfkı Melul Meriç, Halil Vedat Fıratlı, Yahya Saim Ozanoğlu edebiyat 
öğretmenleri oldu. 

Kaynaklar, Orhan Veli'nin 1932'de3 (Bezirci'ye göre 1933 
senesinde) liseden mezun olduğunu, aynı yıl İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Felsefe bölümüne kaydolduğunu, hatta 1933'te Talebe 
Cemiyeti başkanı seçildiğini, 1935 yılında üniversiteyi bitiremeden 
ayrıldığını belirtirler. Elimizdeki belgelere göre bu bilgi doğru değildir. 

Orhan Veli'nin 1932'de liseden mezun olduğunu söyleyen kişiler, bu 
tarihi her hâlde parmak hesabıyla bulmuş olmalıdırlar. Bu tarihi kabul 
edenlere göre şairimiz 1926-27'de ortaokula kaydolduğuna göre, 1929'da 
ortaokuldan, 1932'de de liseden mezun olması gerekir. 

Bu bilgilerin doğru olmadığını, Ankara Erkek Lisesi Müdürlüğünün 
Orhan Veli'ye verdiği mezuniyet belgesinden anlamaktayız. 

Ankara Erkek Lisesi Direktörlüğüne verdiği 21. 1. 1937 tarihli 
dilekçenin altına okul müdürlüğü tarafından düşülen şerhe göre Orhan 
Veli, adı geçen liseden 1935-36 öğrenim yılının Eylül döneminde mezun 
olmuştur. 

Orhan Veli, kendi el yazısıyla yazdığı 6. 10. 1947 tarihli nottai 
Ankara Lisesinden mezun olduktan sonra İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Felsefe Bölümünde okuduğunu söyler. Bu bilgi, şair hakkında 
yazılmış eserlerde de tekrar edilmektedir. Kendi beyanından da 


2 Adnan Veli Kanık, Orhan Veli İçin, İst, 1953, s. 9; Hakan Sazyek, Cumhuriyet Dönemi Türk Şiirinde Garip 
Hareketi, Ank, 1999, 5.31. 

3Bilge Ercilasun, Orhan Veli Kanık, Hayatı, Sanatı ve Eserlerinden Seçmeler, İst, 1994, 5. 16. 

Bu yanlışlığın, kardeşi Adnan Veli Kanık'ın beyanına dayandığını sanıyoruz. (a. 2. e. 5. 9). Diğer kaynak- 
larda onu tekrarlamıştır. Mesela bk.; Sazyek, a. g. e, 5. 31, 33; Ercilasun, a. g. e, 5. 16; Bezirci, 4.g.€., 5. 
17. 

Bezirci, ag. e., 8.14. 
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anlaşıldığı kadarıyla Felsefe Bölümünde okuduğunu belirtmekten zevk 
aldığı anlaşılan Orhan Veli gerçekten bu bölüme kaydolduysa da devam 
edememiş olmalıdır. 

Bu durumda, şairin -özellikle kardeşi Adnan Kanık'ın eserini esas 
alarak- hayatını yazanların: 

"1933'te liseyi bitirir İstanbul'a gelir. Edebiyat Fakültesi Felsefe 
Bölümüne yazılır. Fakültenin Talebe Cemiyeti başkanlığına seçilir. Bir 
yandan Fakülte'ye devam ederken bir yandan da Galatasaray Lisesi'nde 
öğretmen yardımcılığı yapar."6 şeklinde özetledikleri hususlar, belgeler 
ışığında yeniden değerlendirilmeye muhtaçtır. 

Orhan Veli'nin, 28. 1. 1937 tarihinde Ankara'da PTT Umum 
Müdürlüğü Telgraf İşleri Reisliği Muamelat Müdürlüğünde? memuriyete 
başladığına bakılırsa, üniversite öğrenciliğinin üç dört ay devam ettiği 
anlaşılmaktadır.8 

Belgelerden anlaşılacağı gibi şairin üniversite öğrenciliği kâğıt 
üzerinde kalmıştır. Cemiyet başkanlığı ve Galatasaray Lisesi öğretmen 
vekilliği de başlamadan biten etkinliklerinden olsa gerektir. 

Orhan Veli, 1937'den 1942'ye kadar PTT Muamelat Müdürlüğünde 
çalışır. Bu sırada işini aksattığı için iki kez müstafi duruma düşer. 

Orhan Veli, "1938 Ocak'ında yazdığı Oktay'a Mektuplar'ında da 
belirttiği gibi bir süre işsiz kalır, geçim sıkıntısı çeker."? Bu dönemde 
"Bir aydan beri iş arıyorum, meteliksiz. Ne üstte var, ne başta..." 
mısralarıyla başlayan şiirini yazar. 

18 Ekim 1941 yılında 1245 yaka numarasıyla Yedek Subay 
Okulunda askerliğe başlayan şair, 25 Nisan 1942 senesinde buradan 
mezun olur. 11 Nisan 1944'e kadar Gelibolu'nun Kavak köyünde 
Korugan Alayı 3. tabur, 10. bölükte piyade yedek subay olarak 


“Bezirci, a. g. e. 5, 17-18. 

7Orhan Veli'den söz eden kaynaklar onun PTT Umum Müdürlüğü Telgraf İşleri Reisliği Milletlerarası Ni- 
zamlar Bürosunda çalıştığını söylerlerse de, belgelerde böyle bir kayıt bulunmamaktadır. 7. 12. 1937 tarihli 
belgede, Muamelat Müdürlüğünde istihdam edildiği ve memur namzedi olduğu kayıtlıdır. 

1 Aralık 1937 tarihli sabıkasızlık kaydında "dört aydan beri Ankara'da bulunmakta olduğu" belirtilmekte- 
dir. Bu beyan doğru ise, Orhan Veli'nin 1937 Ağustos'undan beri Ankara'da olduğu anlaşılmaktadır. Bu du- 
Tumda, onun üniversiteye kaydını yaptırdığı halde devam etmediği tahmin edilebilir. 

Bezirci, a. g. e., 5. 18. 
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askerliğini yapar; teğmen rütbesiyle terhis olur. 10 

Askerlik dönüşü 1945-1941! yılları arasında Milli Eğitim Bakanlığı 
Tercüme Bürosuna girerek iki yıl da burada çalışır. Fransızcadan yaptığı 
çeviriler, klâsikler serisinde yayımlanır. Daha sonra bu görevinden 
ayrılır. N 

1 Ocak 1949-15 Haziran 1950 tarihleri arasında, Ankara'da Yaprak 
adında 28 sayı yayımlanabilen bir dergi çıkarır. 

10 Kasım 1950 tarihinde bazı işleri için Ankara'ya gelen Orhan Veli, 
bir gece karanlık sokakta yürürken çukura düşer ve başından yaralanır. 
İki gün sonra İstanbul'a döner. 14 Kasım gecesi Şişli, Hasat sokak 36 
numaralı evde oturan bir arkadaşını ziyarete gider. Rahatsızlanarak 
hastahaneye kaldırılan şair, komaya girer. O gece 23.20'de vefat eder. 
Ölüm sebebi onu tedavi eden doktorlarca alkol zehirlenmesi olarak 
gösterilmişse de, Adli Tıp raporuna göre beyin kanamasından öldüğü 
anlaşılmıştır. Her hâlde, Ankara'da çukura düştüğü sırada beyin 
damarlardan birisi çatlamış ve ihmal sonucunda iki gün sonra beyin 
kanamasından dolayı hayata gözlerini yummuştur (14 Kasım 1950).12 

36 yaşında vefat eden Orhan Veli, 17 11. 1950'de Bayezit Camii'nde 
kılınan cenaze namazından ardından Rumelihisarı mezarlığına 
gömülmüştür. 


ORHAN VELİ KRONOLOJİSİ: 


1914 (13 Nisan) İstanbul'da doğdu. 

İlkokulu 4. sınıfa kadar Galatasaray Lisesinin ilkokul kısmında yatılı 
okudu. 

1925-1926 ders yılı başında babasının görevi sebebiyle Ankara'da 
Gazi Mustafa Kemal İlkokulu (Gazi Erkek Numune)nun beşinci sınıfına 
yazıldı. 

11.7.1927'de, Ankara Lisesi'nin yatılı (Ortaokul) o kısmına 


İ9Bezirci, a. 8. e, 8. 18. 

1lBu tarihler Alımet Kabaklı tarafindan 1945-1957 şeklinde gösterilmektedir. Her hâlde 1947 tarihi bir baskı 
hatası neticesinde 1957 olarak yazılmıştır (Bk. Türk Edebiyatı, C. 5, İst 1991, 5. 37). 

1)Cemil Sönmez - Necmettin Özdamar, "Acı Bir Ölüm Olayı", Antoloji, Aylık Şiir Dergisi, Sayı: 1, Ankara 
1981, 6. 36. 
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kaydolundu. 

1936 Eylül'ünde Ankara Erkek Lisesinden mezun oldu. 

1936 (7)'da İstanbul Edebiyat Fakültesi Felsefe bölümüne kaydoldu. 

1936 (?)da Edebiyat Fakültesinin Talebe Cemiyeti başkanlığına 
seçildi. 

21.1.1937'de, Ankara Erkek Lisesi Direktörlüğünden öğrenimini adı 
geçen okulda tamamlayıp, ikinci devre mezuniyet sınavlarına girdiğini 
belirten bir dilekçe vererek, aldığı sonucun, dilekçesinin altında 
bildirilmesini istemiştir. 

21.1.1937'de, Ankara Erkek Lisesi Direktörlüğü, ikinci devre 
edebiyat kolu öğrencilerinden 433 numaralı Veli oğlu Orhan'ın eski 
talimatnâme hükümlerine göre 1935-1936 senesi ders yılı Eylül 
devresinde liseden mezun olduğunu bildiren bir mezuniyet belgesi 
vermiştir. 

21.1.1937de Ankara Cumhuriyet (OMüddei (OUmumiliğinden 
cürümsüzlük belgesi almıştır. Bu belgeye göre şair, Ankara'da, 
Yeğenbey Mahallesi, Yeşim Sokak, No. 7'de oturmaktadır. 

21. 1. 1937'de, PTT memur namzetliği için liseden aldığı mezuniyet 
belgesini PTT'ye vermiştir. 

28. 1. 1937'de Ankara'da PTT Umum Müdürlüğü Telgraf İşleri 
Reisliği Muamelat Müdürlüğünde 8471 sicil numaralı memur namzedi 
olarak göreve başladı. 

2.10.1937'de yıllık izninden 15 günlük izin talep etmiş, ayın 4. 10 
1937'de başlayıp 19. 10 1937 günü biten bu izin sonrasında iş başı 
yapmadığından, 2. 12. 1937 tarihinde imzalanan belgeyle, 19. 10. 1937 
tarihinden itibaren müstafi duruma düşmüştür. 

21.12.1937 tarihinde, dört aydan beri Ankara'da bulunduğuna ve 
sabıkasız olduğuna dair bir belge almıştır. 

31.1.1938'de, 8471 sicil numaralı Ankara Posta memur namzedi 
Orhan Veli tekrar görevlendirilmesini istemiş ve namzet olarak 1600 lira 
maaşla tayini uygun görülmüştür. 

19.3.1938 tarihli belgede, Orhan Veli hastalık sebebiyle bir günlük 
izin almıştır. 

22.10.1938-31.10,1938 tarihleri arasında yıllık izne ayrılmış, izninin 
bitimi Cumhuriyet Bayramı'na tesadüf ettiğinden 31.10.1938 tarihinde 
işe başlamıştır. 


412 Ölümünün 50. Yılında Belgelerle Orhan Veli Kronolojisi 
16.11.1938'de PTT'deki görevine mazeretini bildirmeden gelmediği 
için, memurin kanununun 8. maddesi gereğince müstafi sayılmıştır. 

24.10.1939 tarihinde tekrar göreve dönmesi uygun görülmüş ve 
Telgraf İşleri Reisliğinde memur vekili olarak iş başı yapmıştır. 

30.12.1939 tarihinde yapılan muhabere sınavında başarılı olmuş 
ancak, üç yıllık memur namzetlik süresi bitmediğinden asâletinin tasdiki, 
bu sürenin bitimine ertelenmiştir. 

13.1.1940 tarihinde muhâberedeki başarısı siciline işlenmiş, vekalet 
etmekte olduğu memurluğa 17.5 lira maaşla yine namzet olarak tayin 
edilmiştir. 

13.1 1941'de izine ayrılmış, 23. 1. 1941'de görevine dönmüştür. 

4.2.1941 tarihli belgede, bir ay içinde iki gün işe geç geldiği için 
tevbih (uyarı) cezası ile cezalandırılmış ve bu ceza 10. 2. 1942'de Telgraf 
İşleri Reisliğince onanmıştır. 

4.4.1941 tarihinde, Telgraf İşleri Reisliğine bir dilekçe yazarak, 
İstanbul'da rahatsız olan annesini görmek için yıllık izninden beş gün 
izin almış, 7-11. 4. 1941 tarihinde izni biten şair, 14. 4. 1941'de Fen 
Müfettişi Ertuğrul Toyer'e bir telgraf çekerek rahatsızlandığını, iyileşince 
göreve başlayacağını bildirmiştir. 

22.4.1941'de Dr. Kenan Birgen'den romatizm poli artikuler 
rahatsızlığı sebebiyle 15 günlük rapor almış ve 26. 4, 1941'de rapor 
süresi bitmeden göreve başlamıştır. 

Bu raporda, 7. 4. 1941-25. 4. 1941 tarihleri arasında İstanbul'da 
Çemberlitaş, Milas Apt. No. 5'te ikamet ettiği belirtilmiştir. 

6.5.1941'de, aldığı bu rapor mevzuat hükümlerine aykırı 
bulunduğundan, 14 günlük maaşı hesap edilerek kesilmiştir. 

5.5.1941'de 1245 yaka numarasıyla Yedek Subay Okulu Hazırlık 
kıt'asına gitmiştir. 

5.5.1941 tarihinde askere gittiğinden, Mayıs maaşından çalışmadığı 
27 günün karşılığı olan 54 lira 81 kuruş bir yazıyla kendisinden geri 
istenmiştir. 

25 Nisan 1942'de yedek subay okulundan mezun olmuştur. 

Gelibolu'nun Kavak köyünde Korugan Alayı 3. tabur, 10. bölükte 
piyade asteğmen olarak askerliğini yapmış, 11 Nisan 1944 tarihinde 
58064 numaralı teğmen rütbesiyle terhis olmuştur. 

1945'te PTT'ye her hangi bir haber vermeden Milli Eğitim Bakanlığı 
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Tercüme Bürosuna girdi. (31.10.1945'te MEB. Neşriyat Müdürlüğünden 
Askerlik Şubesine yazılan bir yazıda Orhan Veli'nin bu tarihten beri adı 
geçen dairede çalıştığı belirtilmektedir.) 

31.10.1945 tarihinde Ilgın Sokak No. 3'te oturmaktadır. 

31.11.1945'te 16.10.1845 tarihli ve 3/3207 sayılı Bakanlar Kurulu 
kararı ve Milli Eğitim Bakanı Hilmi Uran imzasıyla MEB Tercüme 
Bürosunda yabancı dilde yazılmış kitapların ayırt edilmesi işlerinde 
çalıştırılmak üzere (A.N. 81, 8/293 numaralı E Cetveli dosyasıyla) aylık 
200 TL. ücretli fiş memuru olarak atandı. 

31.11.1945'ten itibaren MEB Neşriyat Müdürü Adnan Ötüken'in 
emrinde Tercüme Bürosunda olarak üç ay çalıştı. 

13 Aralık 1945'te, Ankara Samanpazarı Askerlik Şubesi Başkanı 
Alb. Akif Savacı tarafindan 2 yıldan beri askerlik yoklamasını 
yaptırmadığı ve yoklama kaçağı olduğu gerekçesiyle Tercüme Bürosuna 
yazı yazıldı. 

29 Aralık 1945'te, zamanında işi başına gelmediğinden ihtar 
edilmesine karar verildi. 

7 Ocak 1946'da Ankara Samanpazarı Askerlik (oŞubesi 
Başkanlığından Neşriyat Müdürlüğüne yazılan yazıda, adı geçen daire 
memurlarından Orhan Veli'nin şubelerine başvurduğu belirtilmiştir. 

30. 4. 1946'da PTT Yardım Sandığı Başkanlığı, Milli Eğitim 
Bakanlığına yazdığı yazıda 5212 H. Nolu Orhan Veli Kanık'ın kendi 
memurları iken sandıklarından 110 lira borç alıp bunun 7 lira 30 kuruş 
bakiyyesini ödememiş olduğu, ödemesi için adı geçenden tahsil edilmesi 
istenmiştir. 

15.10.1946'da, Bakanlık Yüksek Makamına bir dilekçe yazarak, 
işinden istifa etmiştir. 

26.10.1946 tarihinde bu isteği Neşriyat Müdürlüğünce Bakanlık 
makamına bildirilmiştir. 

31.10.1946 tarihinde, Tercüme Bürosundaki görevinden ayrılmıştır. 
Bu tarihte, Yenişehir Hanımeli Sokak, No: 17'de oturmaktadır. 

18.10.1946 tarihinde 5. İcra Memurluğundan Neşriyat Müdürlüğü'ne 
gönderilen yazıda, Orhan Veli'nin, İş Bankası vekili avukat Naşir 
Özelçi'ye 229 lira 43 kuruş borçlu olduğundan maaşının dörtte birinin 
haczine karar verilmiştir. 

19.11.1946'da Neşriyat Müdürlüğü 5. İcra Dairesine, Orhan Veli 31. 
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10. 1946 tarihinde dairedeki görevinden ayrıldığı için maaşından kesinti 
apma imkânının olmadığını bildirmiştir. 

2.11.1946'da askerlik yoklaması yaptırmadığı için, 36 lira 95 kuruş 
para cezası icra olunup kesilen para mal sandığına gönderilmiştir. 

27.2.1947'de askerlik yoklama kaçağı durumuna düştüğü için icra 
sonucunda 36 lira 94 kuruş tahsil edilmiştir. 

8.1.1948'de askerlik yoklaması yaptırmadığı için, şubesince para 
cezasına çarptırılmış, bu tarihe kadar arandığı yerlerde bulunamadığı 
defterdar Ruhi Ok tarafindan şubeye bildirilmiştir. 

20.1.1948'de MEB Tercüme Bürosu dosyasındaki belgelerde, 
babasının adresi "Veli Kanık, Radyoevi memuru, Ankara" şeklinde 
gösterilmektedir. Veli Kanık bu tarihten hemen sonra emekli olmuş 
İstanbul'a dönmüştür. 

27.1.1948'de Yenişehir İlgün Sokak, No: 3/6 Ankara adresinde 
oturmaktadır. 

1949 (1 Ocak 1949) Yaprak dergisini çıkarmaya başladı. 

15 Haziran 1950 tarihinde Yaprak dergisinin son ve 28. sayısı 
yayımlandı. 

10.11.1950'de bazı işleri için Ankara'ya geldi. 

11.11.1950 gecesi PTT'nin kazdığı bir çukura düşüp başından darbe 
aldı. 

12.11.1950'de İstanbul'a döndü. 

14.11.1950'de darbenin ağrısı olduğu hâlde, içmeye devam etti ve 
rahatsızlandı. Cerrahpaşa Hastahanesine kaldırıldı. Gece 23.20'de vefat 
etti. 

17.11.1950'de Bayezit Camii'nde kılınan cenaze namazından sonra 
Rumelihisarı mezarlığına gömüldü. 


Yörük Nafize* 
Hasan MERCAN 


Adsız kuş uçurduysanız 
Yelin saklı tohumundan oluşmuş 
Acı selâmın ne olduğunu anlardınız 


Gönlü kırık 

Tutsak bir dönemin 

Geliniyim 

Gün yüzü görmüşleri selâmlarım hep 
Bense zamanın karanlık 

Bir noktası bile değilim 

Yalanım yok 

Ak duvaktır hikâyesi benliğimin 


* Güney Makedonya'da otuzun üzerindeki köylerden biri olan, ama artık göç ne- 
deniyle boşalan, sonra da yerle bir edilip haritadan silinen Sarıgö! köyünde delice akan 
bir Gümüş Su var. Karşı yakaya gelin olarak atla geçerken boğulan on beşlik Nafize 
Gelin'in anısına yazılan bir şiirdir bu (Ş.n.). 


ÇAĞDAŞ TÜRK DİLİNDE FİİL ÇALIŞMA 
Nana KAÇARAVA 


Türk dilinin tarihi gelişimi, öğrenilmesi ve anlaşılması hakkında 
çeşitli dillerde birçok kitap yazılmıştır. 

Bu çalışmalardan biri de Gürcüce yazılmış Çağdaş Türk Dilinde Fül 
adlı çalışmadır. Yazarı Gürcistan Tbilisi (Tiflis) Devlet Üniversitesi 
Doğu Bilimleri Fakültesi Türkoloji Bölümü Başkanı Prof. Dr. Nodar 
Canaşia'dır. (Yazarı hakkında ayrıntılı bilgi için bakınız Türk Dünyası 
Dil ve Edebiyat Dergisi, sayı 7, 1999). Yazar, çalışmasını meslektaşı olan 
Gürcistan'ın ünlü dil bilimcilerinden Givi Maçavariani? ye ithaf etmiştir. 
Çalışma Gürcü harfleriyle basılmıştır. Ayrıca eser Rus harfleriyle de 
basılmıştır. Çalışma 289 sayfadır. 

Çağdaş Türk dilinde fiil sisteminin morfolojik özellikleri, senkronik 
plânda, yani çağdaş aşamadaki dilin gelişiminin incelenmesinde bir 
deneme olarak sunulmuştur. 

Yazar bu monografide K. Acarlar, A. Ağakay, N. Ağazade, A. Azer, 
T. Banguoğlu, N. Baskakov, F. Bayramov, Nana Canaşia, V. Cangidze, 
Serci ve Marika Cikialar, V. Çarıyar, J. Deny, A. Dilaçar, N. Dmitriyev, 
M. Ellinghausen, M. Ergin, A. Fatihov, G. Gılıbov, V. Gordlevski, İ. 
Gotsiridze, V. Hagopian, F. İshakov, S. İvanov, M. Kazembek, L. 
Kharitonov, H. Kissling, A. Kononov, E. Koşmider, P. Kuznetsov, B. 
Lloyd, K. Lyubimov, M. Mikhailov, Y. Nemeth, H. Pfizmaier, V. 
Roganski, B. Serebrennikov, S. Sokolov, L. Starostov, C. Voegellin, H. 
Yehlitehka, L. Yohanson, A. Yuldaşov, R. Yusupova, G. Weil gibi 
Türkologlar tarafindan Türk dilleri üzerine yazılmış çalışmaları ve aynı 
zamanda birçok Gürcü, Rus ve yabancı dil bilimcilerin yazılarını göz 
önünde bulundurarak konuları incelerken, dile belli bir üslüpla 
yaklaşmış; içeriği, sistematiklik ve işlevsellik bütünlüğü içinde ifade 
etmiştir. 

Prof. Dr. Nodar Canaşia, Türk dilinde geleneksel olarak tanınmış fiil 
kategorisini yeni bir biçimde aydınlatmakla beraber, bugüne dek meçhul 
olan kategorileri de bulmuş ve bütün bunları edebi eserlerden alınmış 
belli cümleleri de inceleyerek şema ve cetvellerle örneklendirmiştir. 


*Türk Dili, 16, Ekim 2000, s. 416-421. 
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Konular, Türkçenin düzenli yapısına ve ders programına göre 
düzenlenmiştir. 
Bu kitap, öğrencilere, master öğrencilerine, Türkoloji uzmanlarına, 
Türkçenin gramer sistemiyle ilgilenen, dil bilimcilere ve araştırmacılara 
yardımcı olacaktır. 
Çalışmada verilmiş bölümlerin dizimini aşağıdaki şekilde göstermek 
mümkündür. 
- Önsöz 
- Türkçe Fiillerin Genel Nitelenmesi 
- Türkçe Fiillerin Form Grupları 
- “A” Sınıfı 
- Birinci Grup - Birincil Fiiller 
- Alt Grupları 
1) Yalın (Asıl) Fiiller 
2) İsimden Türetilmiş Fiiller 
3) Bileşik Fiiller 
- İkinci Grup - İkincil (fiilden türetilmiş) Fiiller 
1) İsteş Kategorisi -iş 
2) Bttirgen Kategorisi o-dir 
3) Çatı 41 
a) Etken Çatı 
b) Edilgen Çatı 
©) Nötr Çatı 

4) Eylemin İfade Kategorisi 
a) Olumlu eylem - 
b) Olumsuz eylem -ma 
c) Eylemin olabilirliği -abil 
d) Eylemin olamazlığı -ama 

- İsimfiiller (Mastarlar) 

a) -mak 

b) -ma/-ma-sı 

©) -iş/-işi 

d) -dik/-diğ-i 

e) -acak /-acağ-ı 

- Sıfat-fiiller 

a) - yor (Madam... okuyor bulduk, iş görüyora benzemez) 
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b) -ar 
©) -acak 
d) -mış 
e) -an 
- Kipler ve Zamanlar Sistemi 
- Olumluluk ve Soru 
- Tekil ve Çoğul Kişi Ekleri 
- Kip ve Zaman 
I - Haber (bildirme) Kipi 
1) Belirli Şimdiki Zaman -yor 
a) Görülen Eylemi -yor 
b) Görülmeyen Eylemi -yOr-MUŞ 
2) Gelecek Zaman -acak 
a) Görülen Eylemi -acak 
b) Görülmeyen Eylemi -acak-mış 
3) Geniş Zaman -ar 
a) Görülen Eylemi ar 
b) Görülmeyen Eylemi -ar-MIŞ 
4) Öğrenilen Geçmiş Zaman ( -mış 
a) Görülen Eylemi -mış 
b) Görülmeyen Eylemi -m1ş-MIŞ 
5) Geçmiş Zaman -dı 
a) Görülen Eylemi -dı 
b) Görülmeyen Eylemi mış 
6) Belirli İmperfekt -yor-du 
a) Görülen Eylemi -yor-du 
b) Görülmeyen Eylemi -yor-muş 
7) Belirsiz İmperfekt -ar-dı 
a) Görülen Eylemi -ar-dı 
b) Görülmeyen Eylemi -ar-mış 
8) Gelecek-Geçmiş Zaman -acak-tı 
a) Görülen Eylemi -acak-tı 
b) Görülmeyen Eylemi -acak-mış 
9) Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi (Belirli) -mış-tı 
a) Görülen Eylemi -mış-tı 
b) Görülmeyen Eylemi -mış-MIş 


Nana Kaçarava 


419 


10) Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi (Belirsiz) 


a) Görülen Eylemi 

H — Emir Kipi 
1) Gelecek 

a) Görülen Eylemi 

b) Görülmeyen Eylemi 
2) Geçmiş 

a) Görülen Eylemi 

b) Görülmeyen Eylemi 
IN — İstek (Dilek) Kipi 
1) Gelecek 

a) Görülen Eylemi 

b) Görülmeyen Eylemi 
2) Geçmiş 

a) Görülen Eylemi 

b) Görülmeyen Eylemi 
IV — Gereklilik Kipi 
1) Gelecek 

a) Görülen Eylemi 

b) Görülmeyen Eylemi 
2) Geçmiş 

a) Görülen Eylemi 

b) Görülmeyen Eylemi 
V - Şart Kipi 

Birinci Şart Kipi (Zayıf) 
1) Gelecek 

a) Görülen Eylemi 

b) Görülmeyen Eylemi 
2) Geçmiş 

a) Görülen Eylemi 

b) Görülmeyen Eylemi 
İkinci Şart Kipi (Güçlü) 
1) Belirli Şimdiki Zaman 

a) Görülen Eylemi 

b) Görülmeyen Eylemi 
2) Geniş zaman 


-a 
-a-y-mış 
-a-y-dı 
-a-y-dı 
-a-y-mIş 
-malı 

-malı 

-malı 
-malı-y-mış 
-malı-y-dı 
-malı-y-dı 
-malı-y-mIş 
-sa 


-sa-y-mış 
-say-dı 
-say-dı 
-sa-y-mış 


-yor-sa 
-yor-sa 
-yor-muş-sa 
-ar-sa 


-dı-y-dı 
-dı-y-dı 


sl “Çağdaş Türk Dilinde Fiil” Adl: Çalışma 
a) Olağan Düzenli Eylem, Görülen Eylem -ar-sa 


b) Belirsiz Gelecek -ar-sa 
3) Gelecek Zaman -acak-sa 
a) Görülen Eylemi -acak-sa 
b) Görülmeyen Eylemi -acak-mış-sa 
4) Gelecek-Gereklilik -malı-y-sa 
a) Görülen Eylemi -malı-y-sa 
b) Görülmeyen Eylemi -malı-y-mış-sa 
5) Öğrenilen Geçmiş Zaman -miş-se 
a) Görülen Eylemi -miş-se 
b) Görülmeyen Eylemi -miş-miş-se 
6) Geçmiş Zaman -di-y-se 
a) Görülen Eylemi -di-y-se 
b) Görülmeyen Eylemi 
7) Belirli İmperfekt -yor-du-y-sa 
a) Görülen Eylemi -yor-du-y-sa 
b) Görülmeyen Eylemi -yor-muş-sa 
8) Belirsiz İmperfekt ir-di 
a) Görülen Eylemi 
b) Görülmeyen Eylemi 
9) Gelecek-Geçmiş Zaman -acak-tı-y-sa 
a) Görülen Eylemi -acak-tı-y-sa 
b) Görülmeyen Eylemi -acak-mış-sa 
10) Gelecek-Geçmiş (Gereklilik) -meli-y-di-y-se 
a) Görülen Eylemi 
b) Görülmeyen Eylemi 
11) Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi -miş-ti-y-se 
a) Görülen Eylemi -miş-ti-y-se 
b) Görülmeyen Eylemi -miş-miş-se 
- Zarffiil 
1. Zaman zarf-fiilleri 
1) Zarf-fil alı 
2) Zarf-fil -ınca 
3) Zarf-fiil -ken 
1. Durum Ulaçları 


1) Zarf-fiil -arak 
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2) Zarffiil -a 
3) Zarffiil -ıp 
“B” Sınıfı -Analitik Fiiller 
- Bileşim ve Bileşik Fiiller 
1) Bileşim Fiiller 
a) Süren Eylem, Tamamlanmamış Yön 


Gerçek Durum -yor ol- 
Görünüşteki Durum -yor gibi ol- 
b) Tamamlanmamış Eylem, Niyet Yönü 
Gerçek Durum -acak ol- 
Görünüşteki Durum -acak gibi ol- 
c) Tamamlanmamış Eylem, Düzenlilik Yönü 
Gerçek Durum -ar ol- 
Görünüşteki Durum -ar gibi ol- 
d) Tamamlanmış Eylem, Sonuç Alıcı Yön 
Gerçek Durum -mış ol- 
Görünüşteki Durum -mış gibi ol- 


2) Bileşik Fiiller 
Eylemin Yoğunluğu (Şiddeti) 
a) “Tezlik” Yoğunluğu -iver- 
b) “Sürerlik” yoğunluğu -irdur- 
c) “Duraklama” yoğunluğu -ip kal- 

- Gramer Cetvelleri 

- Yararlanılan Edebi Eserler 

- Yararlanılan Kaynaklar Kısaltma Listesi 

Ana hatlarıyla tanıtmaya çalıştığımız bu çalışma Türk dili ve 
Türkolojiyle uğraşanlar tarafından okunup incelenmesi sınıflandırma- 
larının değerlendirilmesi yararlı olacağını düşünüyorum. 

Eserde Türkçe fiillerin bildiğimiz kategorileri karşısında farklı bakış 
açılarının ortaya koyulması Türkoloji dünyası için önemli yenilik 
olacaktır. Bu farklı ve yeni görüşün Türkçedeki fiillere bambaşka bir 
yaklaşım sağladığını umuyoruz. Her bilim dalında olduğu gibi Türk dili 
ile ilgili çalışmalarda da çevirilerin önemi büyüktür. Bu çalışmanın 
Türkçeye kazandırılmasının Türk dil bilimcilerinin dünyada Türk dilinin 
nasıl tanındığını, nasıl incelenip yorumlandığını ve değerlendirildiğini 
görmeleri açısından önemli bir örnektir. 


BASINDAN 


Milliyet gazetesi yazarı Melih Aşık'ın “Açık Pencere” sütununda 
çıkan “Dil Yaresi...” adlı yazısını okuyucularımıza sunuyoruz. 


“Dil Yaresi... 


Türkiye İş Bankası ile Koray Şirketler Topluluğu, “Bozulmamış 
doğanın tam ortasında çağdaş bir kasaba projesi” gerçekleştirdikleri 
müjdesini veriyorlar. Projenin adı: Casaba! 

Hakkı Devrim sütununda olacağı haber veriyor. 

-Yakında Kadırga Meydanının adı Cadırga Sguare olursa 
şaşırmayın... 

Gözümüz Radikal gazetesinde “Dil polisi işgale karşı başlıklı habere 
takılıyor. Haberde Polonya Meclisi'nin Lehçe 'yi yabancı dillerin -tabit 
en başta İngilizcenin- işgalinden korumak için geçen ay çıkardığı yasa ve 
bu yasa gereğince başlatılan uygulamalar anlatılıyor. Sex shop, 
supermarket, music club, plaza gibi günlük hayatta kullanılan kelimeler 
kesinlikle yasaklanmış... Radyolarda çalınan şarkıların üçte birinin 
Lehçe olması zorunluluğu getirilmiş... Yeni oluşturulan Polonya Dil 
Konseyi, gerekli denetimi “dil polisi” aracılığıyla yapıyormuş ve yasaya 
ayları hareket edenlere ağır cezalar veriliyormuş. 

Biliyor muydunuz... Bizim Milliyetçi hükümet”in programında da 
“Türkçe'nin zenginleştirilmesi, doğru kullanılması ve yabancı sözcüklere 
karşı korunması için gereken önlemler alınacaktır” şeklinde bir vaat yer 
alıyor. 

Ne var ki, diğer diğer vaatler gibi bu vaat de unutulmuş durumda... 


Melih AŞIK” 
Milliyet gazetesi, 8.9.2000 


DEĞERLENDİRMELER 


Clark, Larry, Turkmen (Reference Grammar, Turcologica, 
herausgegeben von Lars Johanson, Band: 34, Harrassowitz Verlag, 
Wiesbaden, 1998, XXVL-708 s. 


Türkolojinin hemen hemen iki yüz yıla yaklaşan genç tarihi içinde yer alan 
önemli kaynakların birçoğunun Avrupa'da yaşamış olan bilginlerin kaleminden 
çıktığını biliyoruz. Gerilere dönüp şöyle bir baktığımız, önce yakın komşuları 
Osmanlıları tanımak ve onların dillerini, tarihlerini, kültürlerini daha yakından 
araştırmak isteyenlerin, zamanla daha uzakta bulunan köktaşlarımıza ilgilen- 
diklerini, yıllarca süren gezilerinin maddi desteklerini bularak orijinal eserler 
ortaya koyduklarını görüyoruz. Bu iki yüz yıl içerisinde Balkanlarda, Avras- 
ya'da ve Orta Asya'da gerçekleştirilen derleme ve araştırma gezilerinden sonra 
kaleme alınan kitapların, o dönemlerde büyük bir coşku ve heyecanla, hatta 
biraz da kıskançlıkla karşılandığını söyleyebiliriz. Gün ışığına çıkan eserlerin 
eleştirilerini okuduğumuzda, bunların bir bölümünün haksız olduğunu anlıyo- 
ruz. Bunu bugün söylemek kolay... Ancak o yılların verilerini düşündüğümüzde 
veya eldeki var olan kaynakları değerlendirdiğimizde, yapılan eleştirilerin çok 
dikkatli ve titiz bir çalışma sonunda ortaya konduğunu da belirtmek gerekir. 
Son yüz yıl içinde bu araştırmalara ve yayınlara dayanarak yapılan çalışmaların 
büyük bir bölümünün, Türklerin yoğun olarak bulundukları bölgelerle ilgili 
olduğunu görürüz. Başta Osmanlı İmparatorluğunun geniş topraklarındaki, daha 
sonra Orta Asya'daki çeşitli Türk boyları hakkında değişik eserler verilmiştir. 
Avrupa'nın böylece Türkleri daha yakından tanımaya başladığını, bazı öz yar- 
gılardan da yavaş yavaş sıyrılmaya çalıştıkları anlaşılmaktadır. 

Osmanlı İmparatorluğu ile daha yakından ilgilenenlerin Türkiye Türkçesi 
üzerinde durdukları, bunu zamanla geliştirdikien veya iyice pekiştirdikten sonra 
yine aynı batı kolunda yer alan Azerbaycan ve Türkmen Türkçesi hakkında 
bilgi edinmeye girişip, bunlar üzerine eserler verdikleri, üniversitelerde tezler 
yaptırdıkları, bilinmeyen birçok noktayı açıklığa kavuşturdukları, bu yüz yıllık 
birikim içinde kendini göstermektedir. Bu gün elimizdeki kaynaklara baktığı- 
mızda, Türkolojinin en zengin raflarının Türk dili ailesinin batı kolunda yer alan 
lehçeleriyle ilgili kitaplarda dolu olduğunu söyleyebiliriz. 

Avrupa ülkelerinde yirminci yüzyılın ilk yarısında Batı kolu Türkçesi ile il- 
* Türk Dili, 8.. 586, Ekim 2000, s. 423-426. 
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gili olarak ortaya konan eserlerin yazarları arasında, Türklük araştırmalarında en 
ön sıralarda bulunan birçok ünlüyü görüyoruz. Şöyle kısa bir hatırlamakta yarar 
vardır, sanırım. Daha önce 1879'da Vambery'nin Die Sprache der Turkomanen 
und Diwan Machdumkulis (ZDMG, c.33, s. 388-444) (— Türkmenlerin dili ve 
Mahdumkulu”nun divanı) ile başlayan Türkmence üzerine yapılan çalışmaların 
başlıklarını gözden geçirdiğimizde, yazarlarının bu ünlerini hiç de haksız elde 
etmediklerini kolayca anlarız. Burada genç araştırmacılarımıza birkaç örnek 
vererek, onların yabancı dillerini geliştirmelerinin ne kadar yararlı olacağını 
göstermek ve bu yolda çabalarının artması gerektiğini vurgulamak isterim: 

a) Anton Schiefher: “Über die Sprache der Turkmenen. Aus cinem Briefe 
des Herm Ilminsky an A. Schiefher, Orenburg, den 29 December, 1859, 
Melanges Asiatigues, vol. 4, 1859, s. 63-74. 

b) Johannes Benzing: “Über die Vebrformen im Türkmenischen”, 
Mitteilungen des Seminars für Orientalischen Sprachen-Ostasiatisch Studien / 
Westasiatische Siudien, Bd. 42, 1939, s. 1-56. 

©) Kari-Heinz Menges: “Binige Bemerkungen zur vergleichenden 
Grammatik des Türkmenischen”, Archiv Orientâlni, vol. 11, 1939, s. 7-34. 

d) Je. E. Bertel's: “The study of the History of Turkoman Classical 
Literatures in the Soviet Union”, Papers presented by the Soviet Delegation at 
ihe XXII Interbational Congree of Orientalist, Moskva, 1954, s. 49-78. 

e) Lous Bazin: “Le Turkmöne”, J Deny et al (eds) Philogiae Turcicae 
Fundamenta, vol. I, Wiesbaden, 1959, s. 308-317, 

$) V. V. Barthold: “A history of the Turkman People (An outline)”, X and 
T. Minorsky (eds) Four Studies on the History of Central Asia (1929), TI, 
Leiden, E, J. Brill, 1962, s. 73-170. 

&) Johannes Benzing; “Die türkmenische Literatur”, L. Bazin et al. (eds.), 
Philologiae Turcicae Fundemanta, vol. 17, Wiesbaden, 1964, s. 721-741. 

h) O. Hanser: Turkmen Manual. Descriptive Grammar of Contemporary 
Literary Turkmen. Texts. Glossary, Beihefte zur WZKM, Bd. 7, Wien, 1977. 

Bütün bu metinlere ve çalışmalara ayrıca diğer ünlü Türkologları; G. 
Doerfer, A. von Gabain, C. Cahen, P. Golden, L. Johanson, I. Melikoff, O. 
Pritsak, K. Reichi gibi adları eklersek, Türkmenlerle ilgili dünyayı daha iyi an- 
lamak mümkündür. Bunlarla, Köprülüzade Mehmet Fuat'ın, S. Buluç'un, Y. 
Azmun'un, F. Sümer'in Türkçe kaynaklarını da bir araya getirdiğimizde, hatırı 
sayılır bir bilgi zenginliğine kavuştuğumuzu söyleyebiliriz. 

Bu kadar bol ve değişik kaynaklara sahip olmamıza rağmen, Avrupa'da ve 
ABD”e çalışmalar sürdürülüyor ve yeni yeni araştırmalar yayınlanıyor. Bu tu- 
tum Türk dünyasının her zaman ilgi çektiğini, titizlikle üzerinde durulduğunu 
ortaya koymaktadır. Yapılan çalışmalar derhal yayınlamakta ve okuyuculara 
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ulaştırılmaktadır. Burada ana çizgileriyle göstermek istediğim eser de böyle bir 


Larry Clark'ın ABD'deki Indiana üniversitesinde hazırladığı çalışmasını, 
Almanya'daki Harrassowitz yayın evi çıkarmış ve Türkoloji dizisinde yer ver- 
miş... Bir hayli hacimli olan bu kitap, Türkmenceyi öğrenmek veya bunun üze- 
rinde çalışmak isteyenler için eşi bulunmaz bir kaynak... İçindekilere şöyle bir 
göz attığımızda, Türkmen Türkçesinin nasıl didik didik edildiğini, en küçük 
veya önemsiz gibi görünen konuların nasıl ele alındığını, ömeklerin titizlikle 
seçilip yerli yerinde ve geniş açıklamalar eşliğinde nasıl verildiğini görünce, 
insan bundan sadece kıvanç duyuyor, mutlu oluyor... 

Sözü fazla uzatmadan içindekileri, okurlarımıza ana bölümleri aktararak 
gösterelim. 

Türkmen Türkçesinin kaynak kitabında, bu referans eserinde, önsöz, trans- 
kripsiyon, kısaltmalardan (s.-XXV)) sonra giriş ana bölümünde Türkmenlerin 
tarihi, Selçuklular, Türkmen adı, çağdaş Türkmenler, Rus ve Sovyetler döne- 
minde Türkmenler, Türkmenlerin dağıldıkları yerler, Türkmen ağızları, Türk- 
men dil bilimi ve batıdaki çalışmalar yer almaktadır (s. 1-26). Daha sonra ikinci 
ana bölüm ses sistemine ayrılmıştır (s. 27-86). Burada sırasıyla ses bilimi, ses 
yapı bilgisi, ünlü ve ünsüz uyumları, yazım konusu ve yeni Türkmen alfabesi 
ayrı ayrı alt başlıklarda işlenmiştir. 

Larıy Clark üçüncü ana bölümü dil bilgisine ayırmış (s. 87-480). Bu çok 
geniş bölümde sırasıyla şu alt başlıkları görüyoruz: kelime yapısı, isimler, şa- 
hıslar, ismin hâlleri, sıfatlar, numaralandırma sistemleri, zamirler, filler, za- 
manlar ve kipler, çekimler, yardımcı fiiller, sıfat fiiller, zarf füller, zarflar. Yine 
bol örnekli olarak verilen bu bilgilerin İngilizce açıklamalarının yanında hem 
Kiril alfabesiyle, hem de transkripsiyonlu olarak aktarılması, okuyucular için 
çok büyük kolaylık sağlamıştır. Burada birkaç satır içinde sözünü edip haber 
verdiğimiz bu alt bölümlerin her biri üzerinde ayrı ayrı durmak, aslında çok 
yararlı olurdu. Türkiye Türkçesinin onlarca yıldır beklenen dört başı mamur dil 
bilgisi kitabı için, Larry Clark'ın tutumu, örnek alınacak bir davranış biçimi 
olarak göz önünde tutulabilirdi. Ancak yazımızın bir değerlendirme yazısı oldu- 
Bunu da unutmamak gerekiyor... En iyisi bu başucu eseri alıp, sürekli el altında 
bulundurmak ve sık sık açıp bakmak!... 

Kitabın dördüncü ana bölümü cümle bilgisine ayrılmıştır (5. 485-502). Bu- 
radaki alt bölümlere de kısaca baktığımızda, tamlamaları, cümle türlerini görü- 
yoruz. 

Söz bilgisi, bir sonraki ana bölümü oluşturuyor (s. 505-568). Kelimeler, 
kelime yapıları, ekler, isimden yapılan isimler ve fiiller, fiillerden yapılan isim- 
ler ve fiiller, sıfatlar, ödünçlemelerden başka fiil kümeleri, zaman ve gün bilgisi, 
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ağırlık ve diğer ölçüler, anatomi, aile terimleri ile selâmlama, iyi dilek bildirme 
sözleri ayrı ayrı olarak, yine bol örneklerle aktarılmıştır. 

Daha sonra tablolar hâlinde çekimlerin ve cümle yapılarının ayrı ayrı veril- 
diğini görüyoruz (s. 569-660). Öğretici bir anlayışla düzenlenen bu sayfaların 
çok yararlı bir kılavuz olacağına inanıyorum. 

Kaynaklar iki ana bölümde sıralamıştır. İlk bölüm Kiril alfabesinin kulla- 
nıldığı Türkmen Türkçesi ve Rusça eserlere ayrılmış (s. 661-672); sonra daha 
kolaylıkla okunan dillerdeki, Batı ülkelerinin dillerindeki Lâtin alfabesi ile ya- 
zılmış kitap ve yazılar verilmiştir (s. 673-678). Son bölüm dizin olup, s. 679- 
708 arasında yer almıştır. 

Yazımızın başında da söylediğim gibi Türk dünyası üzerine giderek artan 
bir ilgi var; yayınlar çoğalıyor, araştırma ve derleme gezileri daha bilinçli yapı- 
lıyor, her türlü kaynak değerlendirmeye alınıyor... ve en önemlisi genç araştır- 
macılara maddi ve manevi destek, yardım yağdırılıyor. Sonrasında da böyle 
mükemmel eserler ortaya çıkarılıyor... Türkiye'deki özel ve resmi kuruluşlara 
örnek olmasını dilediğim bu tür araştırma gayretlerinin, yurdumuzda da en kısa 
zamanda meyve vereceğini ümit ediyorum. 

Larry Clark'ı bu güzel ve çok yararlı eseri için kutluyorum. Ayrıca olağa- 
nüstü bir baskıyla kitabı çıkaran Harrassowitz yayın evi ilgililerin bir kez daha 
tebrik ediyor, ilgilerinin sürmesini diliyorum... 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


“Kitap, mektup, kâtip benimdir. Ketebe, yektübü 
Arabındır. Türk halk dilinde ve yaşayan edebiyatında 
bulunan kelimeler Türkçedir.” 


ATATÜRK 


(Abdülkadir İnan'ın dil inkilâbinın 1932-1934; 1934-1936 yılları 
arasındaki safhalar ile ilgili hatıraları) 


Bahar Gökfiliz, Baştacım, Ankara 2000. 


Orta Torosların içlerindeyim. Karacaoğlan adına yapılan koca çınarın 
altında güldür güldür akan çeşmede yüzümü yıkayıp ayranımı içeli daha 
bir saat olmadı. 

Mut'un o gizemli havasından daha kurtulmuş değiliz. Akdeniz'e 
doğru yol alırken, eşimle, Karacaoğlan ve Torosları konuşmayı daha biti- 
rememiştik. Gülnar arkamızda kaldı... Torosların içindeyiz. Arabamda 
benzin bitti. Oturup ağlayayım mı? Paniğe mi kapılmam gerek? Hayır! 

Çam ve ardıç ağaçlarının püfül püfül esintisiyle dopdoluyum. Kekik 
kokusu mis gibi... 

Güneşlik olarak kullandığım, bir sigorta şirketinin eşantiyonu karto- 
nun reklâmsız yüzüne, elime geçen kalın uçlu ispirtolu kalemle “Benzi- 
nim bitti” yazıp arabanın üstüne diklemesine, terliklerimi destek ederek, 
yerleştirdim. 

“Ne yapabilirim” sorusuna yanıt oldu arabanın arka camı önündeki 
birkaç şiir kitabı. 

Baştacım, Çağrı dergisinde yıllardır şiirlerini okuduğum kadın şairle- 
rimizden sayın Bahar Gökfiliz'in eseri. 

Sırtımı oldukça yaşlı bir çam ağacına verip çayırlar üstüne oturdum. 
Sayın Feyzi Halıcı'nın, “Şiir dil ve gönül söylencesidir.” tanımlamasını 
anımsadım bir an. Yoldan geçecek insaflı bir sürücünün bir-iki litre ben- 
zin vereceği anı beklerken Baştacım”ı okudum. 

Ne der ilk şiirinde Bahar Gökdiliz: 

“Ben gönlümü sevdiğimin gönlüne 

İlmek ilmek kilim etmiş sermişim 

Bir düğüme bin canımı vermişim 

Al demişim senin olsun bu gönül 

Görmez gayrı bu can senden başka gül” 
İkinci dörtlük aşk üzerine. Özgün ve anlam yüklü: 

Bu ne derin sevidir 

O ki aşk alevidir 

Açık tut kapıları 

Gönül kimin evidir? 


* Türk Dili, S.: 586, Ekim 2000, s. 427-429. 
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Bahar Gökfiliz Hanımefendi İstanbul'da yaşamını sürdürüyor. El- 
bette, bir şairin şiirlerinde ilk, yaşadığı kent ve yöre olacak. Kısa bir süre, 
sayın Gökfiliz, yaşadığı kentten uzaklaşmış olmalı ki, “özlem” şiirinde 
şöyle sesleniyor: 

Güneşin doğuşunu seyrettiniz mi hiç Pendik'te 
Martıların uçuştuğunu denizde 

Gençlik rüzgârlarımda onlar 

Hayret, hâlâ esiyorlar... 

Bahar Gökdiliz''in şiirleri, salt duyguların çığlığında takılıp kalmıyor. 
On üçüncü yüzyıldan bugüne Yunus Emre, Mevlâna'yı da duygu pına- 
rında yuğuruyor. Türk şiirinin iki ölmezlik temsilcisine seslenişten ör- 
nekler: 


“Yakıp yakıp kül edensin 
Beni Hakk'a kul edensin 
Bir dikene gül edensin 
Sevgi sana, özlem sana” 


“Yerin Tanrı katıdır 
Gülün Şems'in tadıdır 
Kokladıkça o gülü 
Oldun gönül bülbülü 
Yüce Mevlanâ!” 
Şiir sevgi değil de nedir ki? 
Sayın Gökdiliz insan, doğa, tarih, coğrafya, mistisizm, gönül... sevgi- 
yi çağrıştıran ne varsa, tümüyle şiirlerinde dillendirmiş. Birkaç örnek: 
Yürek yanmış köz olmuş 
Gönül görmüş göz olmuş 
Hayat nice söz olmuş 
Elde var sen. 


Bir melek girdi geçen gece rüyama 
“Dile” dedi, üç şey bizden bu dünyada! 
Dedim, “sağlık, sıhhat, saadet” 

Bir de sevilmeyi dilerim elbet 


Gül misali bir düşünce 
Tomur tomur verir filiz 
Sözcükler yansır kulakta; 
“Çok şükür yalnız değiliz.” 
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Zaman... Kimi yakalamak için peşinden koştuğu insanoğlunun, kimi 
ilerlemesin diye dua ettiği... Mutlu oldukça sevinç, mutsuzluğun korku ve 
yılgınlık sergilediği önümüze... Zaman kavramını hep, “güzellik bahçesi” 
olarak yaşamayı düşlemez miyiz? 

Sayın Gökfiliz'in ilginç bir düşlemiyle karşılaştım, “şiirlerim” baş- 
lıklı şiirinde. Zaman kavramını bitimsizliğine ödül olsa gerek bu şiiri 
diye düşünüyorum: 

Ne aza, ne çoğa değil 
Çiçeğe yaprağa değil 
Kâğıda, toprağa değil 
Yakına, uzağa değil 
Kulağa, dudağa değil 
Ben şiirlerimi 
Zamana yazıyorum 

Şiir kitabı deyince, dizgiden baskıya kâğıttan kapak güzelliğine dek 
özen gösterilmeli. Oku benili olmalı ele alınınca diye düşünürüm. 
Baştacım”ın kapak tasarımını, Zuhal Tanrıkulu hazırlamış. “Oku benili”. 

Sayın Bahar Gökfiliz'in bu güzel şiir kitabını okumaya başlayan, bi- 
tirmeden bırakamaz. "Madde ve Mana" adlı şiiriyle sonlandıralım. 

Gerçek aşkı ifadeye yetmez ne harf, ne sayı 
İnsan kolayca elde edemez maddeyi, manayı 
Bilimde, sevecenlikte, hoşgörüde dostlar 
Üstat bildim Yunus Emre'yi hazreti Mevlâna'yı 


R. Sami HAMAMCI 


HASAN EREN ARMAĞANI 


Ankara, 2000 


çıktı... 


HABERLER 


Yüksek Kurum Başkanı Prof. Dr. Reşat Genç Bişkek Manas 
Üniversitesine Rektör Oldu 


Prof. Dr. Reşat Genç, Bişkek Manas Üniversitesi Rektörlüğüne tayin 
edildi. Bu yeni görevi dolayısıyla Yüksek Kurum Başkanlığından ayrılır- 
ken bilim kurulu üyelerimize gönderdiği mektubu bu sayımızda aynen 
vermeyi uygun bulduk. 

“Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun Değerli Bilim Ku- 
rulu Üyesi, Değerli Mesai Arkadaşım, 

2 Ağustos 1993 tarihinden beri yürütmekte olduğum Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanlığından 14 Ağustos 2000 tarihinden 
itibaren ayrılmış bulunuyorum. 

Yüksek Kurum Başkanlığı gibi yüce bir makamda görev yapmanın 
şerefini hayatım boyunca mutluluk ve gururla taşıyacağım. 

Görevde bulunduğum yedi yıl boyunca, Atatürk'ün yüce adını taşıyan 
ve onun milletimize emanetleri olan iki güzide kurumu da bağrında taşı- 
yan Yüksek Kurumu, her türlü siyasal ve ideolojik görüşlerin dışında 
tutarak yönetmeye çalıştım. Milli, üniter, demokratik, lâik ve sosyal bir 
hukuk devleti olarak Türkiye Cumhuriyeti'nin ülkesi ve milletiyle bölün- 
mez bütünlüğüne, Atatürk düşüncesi ışığında hizmet etmek tek amacım 
oldu. 

Bu amaç doğrultusunda hep birlikte ve uyum içerisinde çalıştık. Bu 
çalışmalarda hepinizin yüksek gayretlerini ve fedakârlıklarını görmekten 
büyük mutluluk duyuyorum. Yıllık yayın ortalamasının iki katına çıkarıl- 
masında ve Kurumun geçmişinde ilk defa birlikte gündeme getirdiğimiz 
projelerin oldukça başarılı bir biçimde yürütülmesinde sizlerin uyum 
içerisinde, fedakârca gayretleriniz esas oldu. Kongre, sempozyum, panel, 
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konferans ve benzeri çalışmalarımızdaki yoğun tempo sizler sayesinde 
gerçekleşti. 

Bütün bu çalışmalara katkılarınızdan dolayı hepinize ayrı ayrı şük- 
ranlarımı ifade etmek istiyorum. Elbette başaramadıklarımız da oldu. 
Ancak, bunların da benden sonra yerime gelecek değerli Başkan ile bir- 
likte ve aynı uyum ve fedakârlık içinde çalışılarak gerçekleştirileceğine, 
Kurumun giderek yükselen bir çalışma temposu ile çalışacağına ve şim- 
diye kadar yapılanlardan çok daha büyük ve daha güzel işler başarılaca- 
Şına yürekten inanıyorum. 

Bu inançla sizlere “Arz-ı Veda” ediyorum. “Allaha Ismarladık” di- 
yorum. Gösterdiğiniz uyum, verdiğiniz destek, ortaya koyduğunuz dosi- 
Tuk, arkadaşlık, anlayış ve samimiyet için hepinize tekrar ayrı ayrı teşek- 
kürler ediyorum. Bundan sonraki çalışmalarınızda ve yaşayışınızda son- 
suz başarılar, sağlıklar ve mutluklar diliyorum. 

En derin saygılarım ve sevgilerimle. 


Prof. Dr. Reşat Genç” 


BÜTÜN ESERLERİ 
Romanlar X 
HAYRET 


TÜRK DİL KURUMU 2000 YILI ÖDÜLLERİ 
20 EKİM 2000 GÜNÜ VERİLİYOR 


Türk Dil Kurumu 2000 yılı büyük ödülleri ile öğrencilere verilecek 
ödüller 20 Ekim 2000 günü Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
kuruluşunun yıl dönümü kutlamaları gününde verilecektir. 


Bu yıl büyük ödülü alacak değerli yazar, sunucu ve sanatçılarımız. 
şunlardır: 


Cihan ÜNAL 
Bozkurt KURUÇ 
Jülide ATEŞ 
Taha AKYOL 


Öğrenciler arasında “deneme” dalında açılan yarışmada ise iki 
öğrenci ödüle lâyık bulundu. Ödül alacak öğrencilerin adları şöyle: 


E. Başak NARİN Balıkesir Lisesi 11 Fe/A | 
Süha SAYRAÇ Antalya - Akdeniz Koleji Özel Mahmut 
Celâl Ünal Fen Lisesi Fen 1/A 


DÖRDÜNCÜ ULUSLAR ARASI TÜRK DİLİ 
KURULTAYI 


Dördüncü Uluslar Arası Türk Dili Kurultayı 25-29 Eylül 2000 günle- 
rinde Çeşme'de yapıldı. Kurultaya 200'ün üzerinde bilim adamı katıldı 
ve bildirilerini sundu. 

Kurultaya katılamayan pek çok devlet ve bilim adamı hem kutlama 
yazıları gönderdi hem de Türkçenin dünya dilleri arasındaki durumuna ve 
önemine dikkati çekti. 

Kurultayımıza, Sayın Cumhurbaşkanı Ahmet Necdet Sezer'in gön- 
derdiği yazıyı, buraya olduğu gibi aktarıyoruz: 


Sayın Prof: Dr. Ahmet B. Ercilasun 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Bir toplumda yaşayan insanlar arasında, bir iletişim aracı ola- 
rak dil, duygu, düşünce ve inanç birliğini oluşturan ve toplumsal 
yapıyı güçlendiren en güçlü ortak bağdır. 

Bır ülkede konuşulan dil, biçim ve öz yönünden değerlendirildi- 
Zinde o ülkede yaşayan insanların yaşama bakışlarını, ulusal kimlik 
ve kişiliklerini de tüm boyutlarıyla yansıtmaktadır. 

Türkiye Cumhuriyet'nin kuruluşuyla Türkçenin etkisi altında 
bulunduğu Arapça ve Farsça sözcüklerden arındırılarak, Türkiye 
Cumhuriyeti'nin amaçlarına koşut olarak çağdaş bir kimlik kazan- 
ması amaçlanmıştır. 

Bu değişim sürecinin ardından, Türkçenin devletimizin resmi 
dili olduğu, Anayasa'nın değiştirilemeyecek hükümleri arasında 
yerini almıştır. 

Yüce önder Atatürk, dil devrimiyle Türkçemizi kendi öz değerle- 
rine dayanarak, çağdaş bir kültür diline ulaştırmayı öngörmüştür. 

Bu amaç doğrultusunda, Atatürk'ün yönergeleriyle kurulan 
Türk Dil Kurumunun yanı sıra, yazarlarımız, tiyatro sanatçılarımız, 
bilim adamlarımız ve tüm aydınlarımızın özverili çalışmalarıyla 
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Türk dili, çağdaş bir devlet ve bilim dili durumuna gelmiştir. 

Türk dili, dünyadaki tüm gelişmeleri insanımızın izlemesine 
olanak sağlayacak nitelikte olmalıdır. Bu çerçevede, her kavram ve 
sözcüğün öz Türkçede karşılığı bulunabilmelidir. 

Bügün dilimizin kullanımında kimi sorunlar yaşanmaktadır. Bu 
sorunların çözümünde her türlü girişim ve uygulamalar bilimsel 
yaklaşımla ele alınmalı ve yürütülmelidir. Tersi durumda, dilimizde 
yaşanan sorunların çözümleri kişisel yakınmalardan öteye geçeme- 
yecektir. Bu konuda eğitim kurumlarına büyük görevler düşmekte- 
dir. Türk dili konusunda yaşanan sıkınlıları aşmak için her türlü 
destek ve yasal düzenlemeler de yapılmalıdır. 

Tüm bunların yanında, kitle iletişim araçları, her gün milyon- 
larca kişinin konuşma biçimini olumlu veya olumsuz olarak etkile- 
mekte, öz Türkçenin dil kurallarına uygun olarak kullanılmaması 
ıse dilimizi ciddi anlamda bozmakladır. 

Öz Türkçenin kullanımı, öncelikli olarak eğitim ve özendirme 
yoluyla yapılmalıdır. 

Türkçenin yaşayan bir dil olarak gelişimini sürdürmesi, ulusu- 
muzun saygınlığını ve kültürümüzün evrenselliğini kuşkusuz arttı- 
racaktır. 

Bunun için, Türkçenin özenle korunması ve yabancı sözcükler- 
den arındırılması büyük önem taşımaktadır. Ayrıca, Türkçemizin 
yaşadığı sorunların çözümünde, öncelikli olarak vatandaşların 
doğru Türkçe kullanımına özendirilmesi ve eğitilmesi de gereklidir. 

Bu düşüncelerle Dil Bayramını kutluyor; vatandaşlarıma esen- 
likler diliyorum. 


Ahmet Necdet SEZER 
Cumhurbaşkanı 


OĞUZ-TÜRKMEN DİL KAYNAKLARI 
Ahmet B. ERCİLASUN 


11. yüzyılın başlarında Sırderya boylarından bugünkü Türkmenistan ve Ho- 
rasan'a inen Oğuzlar, hem Azerbaycan, Anadolu ve Balkan Türklerinin; hem de 
Türkmenistan Türklerinin ataları idiler Büyük Selçuklu devleti İran, Azerbay- 
can, Anadolu ile birlikte bugünkü Türkmenistan başta olmak üzere Batı Tür- 
kistan'ın da büyük bir kısmını hâkimiyeti altında tutuyordu. Bir başka deyişle 
Büyük Selçuklular çağında Anadolu ve Türkistan bir tek idare altında toplan- 
muştı. Kâşgarlı Mahmut'un büyük eseri, şüphesiz, o zamanın standart Türkçesi 
olan Hakaniye'yi esas almıştı. Hakaniye adı verilen standart Türkçe, Kâşgar, 
Hoço, Turfan, Beşbalık gibi başlıca kültür merkezlerinde ve Uygur, Karluk, 
Yağma, Çigil gibi Türk boyları tarafindan kullanılıyordu. Ancak Kâşgarlı 
Mahmut'un standart di! dışında en çok Oğuz ağzına yer vermesi hiç de tesadüfi 
değildir. 1070'li yıllarda Selçuklu Oğuzlar yalnız Ön Asya'nın değil, Bizans'ı 
yendikten sonra, o zamanki bütün dünyanın bir numaralı gücü idiler. Arapların 
Türkçe öğrenmesi için eserini kaleme alan Kâşgarlı bunu gözden uzak tutamaz- 
dı ve bunun içindir ki öserinde sık sık Oğuzların di! özelliklerine atıfta bulun- 
muştu, Esasen Arapların en çok temasta bulundukları Türkler de coğrafi konum 
dikkate alınırsa, yine Oğuz Türkleriydi. İşte Kâşgarli'nın Oğuz ağzına dair 
özeltikler olarak kaydettiği ve Tahsin Banguoğlu, Zeynep Korkmaz gibi bilgin- 
lerce incelenen özellikler o çağın bütün Oğuz-Türkmenlerine has idi Yukarıda 
da ifade ettiğim gibi o tarihte zaten Tükmenistan, Azerbaycan ve Anadolu 
Türkmen Oğuzları aynı yönetin altında bulunuyorlardı. Demek ki 11. yüzyılın 
sonlarında Oğuzca bir yazı dili değildi; fakat Türkistan'dan Marmara ve Batı 
Anadolu bölgelerine kadar uzanan geniş bir coğrafyada konuşma dili olarak 
kullanılıyordu. Şüphesiz Oğuz ağzı 11 yüzyıldan önce de bir konuşma dili ola- 
rak Sırderya boylarında kullanılmaktaydı. Ancak gerek Oğuzların, gerek Kıp- 
çak, Karluk, Uygur vb. bütün Türk boylarının bilinen ilk yazılı kaynakları 
Göktürk anıtlarıdır. Moğolistan'ın Orhun vadisindeki dikili taşlarda görülen dil 
Türk dünyasında bugün kullanılan bütün Türk lehçelerinin ortak atası olmak 
özelliğine sahiptir. Sadece Yakutça ve Çuvaşça ile Göktürklerden önceki ortak 
bir dönemde buluşuruz. Göktürklerden sonra Tarım havzasında devam eden ve 
bugün Türkoloji dünyasında Uygurca adı verilen Türk yazı dili de yine Yakutça 
ve Çuvaşça dışındaki bütün Türk lehçelerinin ortak atasıdır Bu devirde yazıl- 
miş olan Irk Bitig, Maytrisimit, Sekiz Yükmek vb. eserler, kelime hazinesi bir 
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yana bırakılırsa dil bakımından (fonolojik ve morfolojik özellikler bakımından) 
Göktürk bengü taşları ile aynı özelliklere (birkaç istisna dışında) sahiptir. 
Hakaniye Türkçesinin Uygur Türkçesine göre farkları da yine sadece kelime 
hazinesiyle sınırlıdır. Bundan dolayıdır ki Kâşgarlı Mahmut Türklerin yazısı 
olarak eski Uygur yazısını göstermektedir. Demek ki Göktürk, Uygur ve 
Karahanlı eserleri; Yakutlar ve Çuvaşlar dışında, bugünkü bütün Türk dünyası- 
nın ortak dil kaynakları olmaktadır. Elbette Yakutça ve Çuvaşçanın da pek çok 
özellikleri bu dönemle açıklanabilir, ancak bu iki lehçenin bazı özellikleri 
Göktürkçeden önceki dönemlere uzanır. 

Göktürk, Uygur ve Karahanlı ortak edebi dilini Oğuzların da kullandığı 
muhakkaktır. Nitekim 1310 yılına ait Kısas-ı Enbiya'da, Oğuz Türklerinden 
olduğu tahmin edilen Rabguzi, Karahanlı döneminin sonunda, Harezm dönemi- 
nin başımda bu ortak edebi dili kullanmıştır. Aynı tarihlerde, 1313 yılında 
Harezm Türkçesiyle yazılan Muna -Mürid'in Türkmenler arasında çok okun- 
duğunu da 18, yüzyılda Ebülgazi Bahadır Han kaydeder. 13. yüzyılda Azerbay- 
can ve Anadoluda Oğuz ağzına dayalı yeni bir yazı dili oluşurken Türkmenis- 
tan'da kalan Oğuz Türkmenler, Türkistan ve İdil-Ural bölgelerinin ortak edebi 
dili olan Harezm-Kıpçak ve daha sonra Çağatay yazı dillerini kullanmaya de- 
vam ettiler. Ancak onlar da konuşma dili olarak Azerbaycan ve Anadolu'daki 
Oğuz Türkmenlerden farklı olmayan bir dil kullandılar. 

10. yüzyılda Müslüman olan Oğuzlara 11. yüzyıldan başlayarak Türkmen 
denilmeye başlanmıştı. 13. ve 14. asırlarda Oğuz etnik adı yerini tamamen 
Türkmen kelimesine bırakmıştı. Bu asırlarda hem Türkistan'daki hem Azerbay- 
can ve Anadolu'daki Oğuzlardan artık Türkmen diye bahsediliyordu. Oğuz adı 
sadece destani rivayetlerde kalmıştı. Türkmen etnik adı Türkmenistan bölge- 
sinde bugüne dek kesintiye uğramadan devam etti. Azerbaycan ve Anadolu'da 
ise umumi adımız olan 7ürk kelimesi, önce yerleşik olanların adı olarak kulla- 
nılırken sonra yaygın hâle geldi. Yerleşiklere Türk denirken konar göçer bayat 
tarzını devam ettirenlere Türkmen denilmeye devam ediyordu. Beylikler ve 
Osmanlı devirlerinde uzun asirlar konar göçerlerin nüfusu çok fazla olmuştur. 
Anadolu'da 19. asırda bile önemli miktarda konar göçer vardı. Onlar da yerleş- 
tikçe Türkmen adı yerine Türk adını alıyorlardı. Ancak son asırlarda yerleşenler 
için Türkmen adı hâlâ kullanılmaktadır. Anadolu”nun orta, batı özellikle güney 
bölgelerinde Türkmen adı verilen gruplar, adacıklar hâlinde yaşamaya devam 
ediyorlar. İçel, Adana, Osmaniye, Hatay çizgisinden güney-doğuya uzanan 
Türkmen adacıkları, güney sınırımızı aşarak Suriye ve Irak'ta devam etmekte- 
dir. Doğu Anadolu'da da adacıklar hâlinde Türkmen grupları vardır; bunların 
diğerlerinden farkı Alevi olmalarıdır. Özellikle Toroslar bölgesinde, Türkmen- 
lerden sonra da konar-göçerliğe devam eden gruplar ise yeni bir isim almışlar- 
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dır: Yörük. 

Anadolu'da Türkmen adının durumunu özetlersek 13. ve 14. yüzyıllarda 
Anadolu ve Azerbaycan'da bulunan Türklerin tamamına Türkmen denildiğini, 
yerleşmeye bağlı olarak bu adın zamanla kaybolduğunu, bugün ancak geç dö- 
nemlerde yerleşenlerin Türkmen olarak anıldığını ve bunların da adacıklar hâ- 
linde Anadolu'ya yayıldığını söyleyebiliriz. Buna karşılık Türkmenistan'da 
konar-göçerlik ve boy teşkilâtı yakın zamanlara kadar devam etmiş ve 13.-14. 
yüzyıllardaki ortak adımız unutulmamıştır. Türkmen'den önceki ortak adımız 
Oğuz sadece destani rivayetlerde yaşamış, ondan da önceki ortak adımız olan ve 
Oğuz dışındaki boyları da kapsayan Türk ise Azerbaycan ve Anadolu'da hiç 
unutulmamış, diğer Türklerde de dil adı olarak Sovyet dönemine kadar yaşa- 
mıştır. 

13. yüzyılda Orta Anadolu'da oluşan Oğuz ağzına dayalı yeni Türk yazı 
dilinin ilk eserleri bütün Oğuz Türkmenlerin ortak dil kaynaklarıdır. 13. yüzyıl- 
da yaşadıkları kesin olan Sultan Veled ile Yunus Emre Orta Anadolu'dandır. 
Yakın zamanlara dek 13. asırda yaşadıkları düşünülen, ancak son zamanlardaki 
araştırmalarla 14. asra ait olabilecekleri de tahmin edilen Hoca Dehhani, Şeyyad 
Hamza ve Ahmet Fakih de Orta Anadolu”dandır. Oğuz yazı dilinin ilk iki büyük 
eseri ise Orta Anadolu'daki Kırşehir”dendir. Bunlar Gülşebri'nin. 1317 tarihli 
Mantıku'r-Tayr'ı ile Âşık Paşa'nın 1330 tarihli Garıbnâme'sidir. Kırşehir ve 
civarı bugün bile Zörkmen adlı grupların yaşadığı bir bölgedir. Ayrıca Âşık 
Paşa, Anadolu Selçuklularına karşı Babailer isyanını çıkaran Türkmen toplu- 
Tuklarının reisi Baba İlyas'ın torunudur; Gülşehri de aynı ailenin müritlerinden- 
dir. Demek ki Anadolu'da yeni bir yazı dilinin oluşmasında Orta Anadolu'nun, 
özellikle Kırşehir'in ve Babai ailesinin mühim bir yeri vardır. 14. asrın ortaları- 
na doğru Anadolu'daki bütün Türkmen beyliklerinde yeni yazı diliyle eserler 
veren şair, yazar ve bilginler faaliyet hâlindedir. 

Oğuz destanı, daha Sırderya boylarında iken sözlü olarak teşekkül eden bir 
destan olduğu için Türkmenistan, Azerbaycan ve Türkiye'nin ortak dil ve kültür 
mirasıdır. Oğuzname 13. yüzyıldan önce yazılı hâle gelmiş; hem Oğuz Kağan”ı 
hem de Dede Korkut boylarından bir kısmını içine alan bir kitap hâlinde elden 
ele dolaşmaya başlamıştı. Mısır Memlük tarihçisi Ebubekir bin Abdullah bin 
Aybek ed-Devâdâri'nin 13. yüzyıl başındaki kaydı, bu bilginin kesin olduğunu 
gösterir. Türkiye, Azerbaycan ve Türkmenistan açısından bunun anlamı şudur. 
Bu üç ülkedeki Türkler henüz birlikte yaşarken Oğuz destanı teşekkül etmiş ve 
hatta yazılı hâle gelmiştir. 

Azerbaycan ve Doğu Anadolu sahasında sonradan, muhtemelen 14-15. 
asırlarda Oğuzname, bugün elde bulunan Kitâb-ı Dede Korkut hâlini almış; 
Oğuz Kağan'a ait bölüm kitabın birinci boyunu (Dirse Han oğlu Boğaç Han 
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boyunu) oluşturmuş ve bunun da muhtelif yazmaları olmuştur. Eldeki nüshalar 
büyük bir ihtimalle 16 asırda yazıya geçirilmiştir. Boylardan birkaçı 17. yüz- 
yıldan itibaren masallaşmış ve masal hâlinde sözlü gelenekte yaşamıştır. Türk- 
menistan'da ise Dede Korkut boylarının birçoğu fazla bozulmadan, ancak kı- 
salmış olarak sözlü gelenekte bugüne dek yaşamıştır. Türkmenistan sözlü gele- 
neği Dede Korkut'a birkaç yeni boyda eklemiştir. Oğuz Destanının Oğuz Ka- 
ğan ve torunlarıyla ilgili bölümü ise Türkmenlerde hem sözlü, hem yazılı gele- 
nekte mevcuttur. Salar Baba (16. asır) ve Ebülgazi Bahadır Han (17. asır), 
Oğuzname'nin Türkmenler arasındaki yazılı rivayetleridir. Anadolu'da bu riva- 
yet Yazıcıoğlu Ali'nin Selçuknamesinde (15. asır) görülür. Gerek Yazıcıoğlu, 
gerek Salar Baba, görek Ebülgazi Bahadır Han'ın esas kaynağı Raşideddin'in 
Câmiü”t-Tevârih'idir Ancak her üçünün sözlü rivayetlerden izler taşıdığı da 
muhakkaktır. 

Oğuzname ve Dede Korkut'la ilgili sözlü ve yazılı gelenek, Türkiye- 
Türkmenistan ortak dil kaynağının en somut örneğidir. Tıpkı Oğuzname gibi 
Köroğlu destanı da ortak kültür mirasımızın en önemli parçalarından biridir. 
Bilindiği üzere Köroğlu, Balkanlar, Anadolu, Azerbaycan ve Türkmenistan'da 
sözlü bir dil abidesi olarak bütün canlılığıyla yaşamaktadır. Destanın 19. yüz- 
yıldan kalma yazma nüshaları da vardır. 

Destanlar, masallar, atasözleri vb. anonim sözlü dil ürünleri her iki coğraf- 
yada ortak olarak yayılmışken hem halk edebiyatına, hem yüksek zümre edebi- 
yatına ait edebi eserlerin belli bir tarihten sonra Türk coğrafyaları arasında ya- 
yılmadığı ve daha dar alanlarda okunduğu bir gerçektir. Bunda siyasi, tarihi ve 
coğrafi sebeplerin rolü vardır. Ancak bu durum, Türkiye, Azerbaycan ve Türk- 
menistan'da oluşan eserlerin bizim ortak mirasımız olmadığı manasına gelmez. 
Bu coğrafyalarda meydana gelmiş bütün eserler, “Oğuz-Türkmen dil kaynakla- 
nı” kabul edilmelidir Buna Gagavuzları da eklememiz lâzımdır. Esasen bunların 
hepsi Oğuz grubuna giren yazı dilleridir ve aralarında anlaşmayı zorlayacak 
ölçüde büyük farklar yoktur. Türkiye'de kullanılan -yor şimdiki zaman ekinin 
Azerbaycan'ı atlayarak Türkmenistan'da -yâr, hatta bazı Türkmen ağızlarında - 
yor şeklinde görünmesi gibi dikkat çekici bağlantılar inceden inceye araştırıl- 
malıdır. İstanbul ağzında ve standart Türkçede kalın sıralı kelimelerin başında 
bulunan tonsuz 4- sesine karşılık Azerbaycan ve Türkmenistan'la birlikte Ana- 
dolu ağızlarında da bu sesin g- olması ilgi çekicidir. kaldı-galdı. Yine aynı şe- 
kilde standart Türkçede ve Azerbaycan'ın standart edebi dilinde bulunmayan 7 
sesi Batı ve Orta Anadolu ile Türkmenistan'da ortak olarak bulunur. Türkmen 
yazı dilinde -#/”den önceki -de ekinde uzatılan ünlüye Anadolu'nun birçok ye- 
Tinde rastlamak mümkündür. evdöki Türkmencenin teklik 1 şahıs eki - Eski 
Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi bugünkü Batı Anadolu ağızlarında 
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da yayıgındır: açarın Anadolu, Gagavuz, Azerbaycan ve Türkmenistan edebi 
dilleri ve ağızları üzerinde yapılacak karşılaştırmalı çalışmalar, bunlar gibi daha 
birçok benzerliği ortaya çıkaracaktır. Gelecekle ilgili ilk görevlerimizden biri, 
söz konusu karşılaştırmalı çalışmaları yaptırmak olmalıdır Ben iki doktora öğ- 
rencime Oğuz grubu yazı dillerinde isim ve fiil konusunda karşılaştırmalı tezler 
yaptırarak bu tür çalışmalara adım attım. Türk Dil Kurumunda da bu iki tez 
yayımlandı: 1. Ayşe İlker, Batı Grubu Türk Yazı Dillerinde Fiil, Ankara 1997; 
2. Himmet Biray, Batı Grubu Türk Yazı Dillerinde İsim, Ankara 1999. Bundan 
sonraki çalışmalarda ağızlar da karşılaştırılmalıdır. 

Türkmenistanlı bilginler Beşim Çarıyarov, Berdi Hocayov, Aşırgulı 
Borcakov, Mıratgeldi Söyegov ve Seyitnazar Emazarov da Oğuz grubu Türk 
dillerinin filleri konusunda karşılaştırmalı çalışmalar yaptılar, 

Gelecekle ilgili ikinci görevimiz edebi miraslarımızı karşılıklı olarak tanı- 
maktadır. Çeşitli antoloji yayınlarıyla bu iş de başlamıştır. Kültür Bakanlığının 
Mahdum Kulu'nun şiirlerini, Türk Dil Kurumunun da Ata Atacanov'un şiirleri- 
ni yayımlaması bu yolda atılmış önemli adımlardır. Türkmenistan'da da Yunus 
Emre, Karacaoğlan gibi büyük şairlerimizin şiirleri yayımlanmıştır. 

Geleceğe dönük üçüncü görev olarak bütün Oğuz ülkelerinde konuyla ilgili 
uzmanların yetiştirilmesi gerektiğini söyleyebiliriz. Ayşe İlker, Himmet Biray, 
Mehmet Kara yönetimimde doktora yapan ilk Türkmence uzmanlarıdır. Şimdi 
diğer üniversitelerde de Türkmen yazı dilinin ve edebiyatının uzmanları yetiş- 
mektedir. Ankara, Gazi ve Muğla üniversitelerinde açılan Çağdaş Türk Lehçole- 
ri ve Edebiyatları bölümlerinde Türkmen yazı dili ve edebiyatıyla ilgili dersler 
de verilmektedir. Aynı şekilde Aşkabal”taki üniversitelerde de Türkiye Türkçesi 
öğretilmektedir. 

Ortak geleceği kurmak, bu görevleri aksatmadan, plânlı şekilde yürütmeye 
bağlıdır. Ortak dil kaynaklarımız, ortak geleceğimizin de kurucusu olmalıdır 


Kar Yağıyor Atatürk'ün Üstüne 


“Atatürk anıtında bir çocuk konuşuyor.” 
Özbek İNCEBAYRAKTAR 


Kar yağıyor Atatürk'ün üstüne, 

Kar yağıyor anneciğim. 

Üşümüştür elleri, ayakları, 

Acıkmıştır belki de. 

En güzel giysilerimi götüreceğim ona. 
En sağlam potinlerimi vereceğim. 
Ellerinle ördüğün yün eldivenleri 

Ve 

Boyun atkımı unutma. 

Soğumasın keklerim, çöreklerim. 


Kar yağıyor Atatürk'ün üstüne, 
uk tut ellerini anneciğim. 
Işüyorken Atatürk'üm orada, 
Açken, 
Uyku girmez geceleri gözüme. 


ATATÜRK'ÜN ETRAFINDAKİ EDEBİYATÇILAR”* 
Yard. Doç. Dr. Erol ÜLGEN 


Türk tarihinin hemen her döneminde devletimizi idare edenlerin etrafında ilim 
istişare kurullarının oluşturulduğu, bu kurullarda yer alan hocaların, aydın kişilerin 
özellikle devlet adamlarımızın yakınlarında yer aldıkları ve yetişmelerine ve yapacak- 
larına katkıda bulundukları bilinmektedir. Aynı gelenek Cumhuriyet döneminde de 
devam ettirilmiş, Türkiye Cumhuriyeti Devleti'ninin kurucusu Mustafa Kemal 
Atatürk'ün yanında da hep yazar, tarihçi, edebiyatçı ve diğer bilim sahalarının hocaları 
olmuştur. 

Atatürk çok okuyan, okuduğu kitaplardan notlar çıkartan, her konuda hazırlıklı 
olmaya çalışan, matbuatı sıkı bir şekilde takip eden bir kişidir. Atatürk, çevresinde 
bulunan ve yakından takip ettiği, bilgisine güvendiği kimselerin düşüncelerinden isti- 
fade Eti, onları yanında bulundurmuş, kendilerini dinlemiş, görüşlerine değer ver- 
miştir. Onu ilk gençliğinden, son günlerine kadar tanıyanların hepsi için Atatürk adı 
sofra sohbetlerini hatıra getirmektedir. Dostları ile akşamları sofra başında buluşmak 
ve geç saatlere kadar konuşmak Atatürk'ün âdeti idi. Uzun yıllar Atatürk'ün yakınında 
ve sofrasında bulunan ünlü yazar Falih Rıfkı Atay, bu sofrayı “meclisler” olarak ifade 
eder ve bu konudaki düşüncesini şöyle aktarır. “Türk dili ve Türk tarihi meselesinin 
onun sofrasında tam bir fakültelik zaman tulmuş olduğunu tahmin ediyorum. Tebeşirli 
kara tahta hep karşısında idi Bakanlar, profesörler, milletvekilleri hep o tahtaya 
kalkmışızdır” 

Atatürk, sofrasına, kabine üyeleri dışında belirli mesleklerdeki eski dostlarını, 
silâh arkadaşlarını. bilim, sanat, ticaret ve endüstri dünyasınıntanınmış kişilerini top- 
luca da çağırırdı... Döneminin mesleklerinde isim yapmış kişilerini daima çevresinde 
toplamış olan Atatürk, bu toplantıları, sadece Ankara, Yalova ve İstanbul'da değil, 
ülkenin geşitli yerlerine gittiğinde de o yörenin tanınmış aydın kişileri ile de gerçek- 
teştirirdi. 

Atatürk'ün çevresinde yer alan bu kişilerin arasında dönemin edebiyalçıları 
çoğunluğu teşkil etmekte olup, bunlardan bazıları TBMM'de çeşitli zamanlarda mil- 
letvekili olarak da görev yapmışlardı. Ziya Gökalp, Mehmet Akif Ersoy, Yahya Kemal 
Beyatlı, Falih Rıfkı Atay, Reşat Nuri Güntekin, Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Halit 


* Türk Dili, .: 587, Kasın 2000, 5. 443-454. 

** TBMM'nin 80. kuruluş yılı dolayısıyla 3 Mayıs 2000 tarihinde İstanbul Üneversitesi Edebiyat Fakültesi 
Genel Kurul odasındaki toplantıda yapılan konuşma, 

1 inş galikiz. Atatürk'ün Çevresindeki Dilciler ve Kültür Adamları, Türk Dili, ma.. 539, Kasım 1996, « 

2 Cemil Sönmez, Atatürk'te Edebiyat Sevgisi, Ankara 1998, 5. 87-88 

3 Anlatan: Cemal Granda. Yazan: Turhan Gürkan, Aranrk'ün Uşağı İdim, İstanbul 1973, 8. 18. 

4 Cemil Sönmez, a.g.e. 5 91 
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Ziya Uşaklıgil, Ruşen Eşref Ünaydın, Mehmet Fuat Köprülü, Halide Edip Adıvar, 
Ahmet Ağaoğlu, Aka Gündüz, Behçel Kemal Çağlar, Faruk Nafiz Çamlıbel, İbrahim 
Necmi Dilmen, Ahmet Cevat Emre, Celâl Sahir Erozan, Esat Mahmut Karakurt, 
Midhat Cemal Kuntay, Burhan Cahit Morkaya, Halit Fahri Ozansoy, Saffeti Ziya, 
Samih Rifat, Besim Atalay, İskender Fahreddin Serielli, Eflatun Cem Güney, İsmail 
Habib Sevük, Ercitment Ekrem Talu, Hamdullah Suphi Tanriöver, Abdülhak Hamit 
Tarhan, Vâlâ Nureddin, Ali Canip Yöntem ve Hasan Ali Yücel bunlardan bazılarıdır. 
Bu aydınlar zümresi, Atatürk'ün ctrafında kenetlenerek önce onun hayati geçirmek 
istediği düşüncelerini Milli Mücadeleyi zaferle bitirmesine fikren, daha sonraki 
devrede de olun Türkler arasında dil ve kültür bağlarını yeniden kuvvetlendirme 
çalışmalarına canla başla kalemleriyle yardımcı olmuşlardır. Bugün bu ko- 
nuşmamızda yukarıda adı geçen, Alalürk'ün çevresinde ya da bizzat sofrasında yer 
alan bazı edebiyatçılarımızın Atatürk ile olan diyalog ve düşüncelerini yazdıkları 
hatıratlardan ve değişik kaynaklardan edindiğimiz tespitlerle sizlere aktarmaya çalışa- 
cağım. 

Atatürk'ün soğrası ve etrafında bulunan ediplerimizden birisi Ali Canip 
Yöntem'dir. Ali Canip, Atatürk'ü, asla dar düşünmez, vesvese ile alış verişi olmayan 
engin zekâlı bir adamdı diye tanımlamaktadır.” 

Prof. Yusuf Ziya Özer, Atatürk'ün, sofrasında ve çevresinde bulunanlarda liyakat 
aradığını, hıyakat derecesini ölçmek için her birine bir mevzu verdiğini, O mevzu 
üzerine söz söyleterek nutuk irat ettirdiğini, böylece onları hissettirmeden imtihandan 
geçirdiğini ve değerlerini tayin ettiğini belirtmektedir." 

Atatürk'ün yakın sohbetlerine katılmaktan hoşlanan ve tam bir Atatürk hayranı 
olan Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun, Atatürk'ü sevdiği için politikacı olduğu da 
bilinmektedir Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Atatürk'ün sofrasını “hayal ve insanlığın. 
dershanesi” olarak görmüştür. Kendisi 1932 yılında Atatürk İnkılâplarının fikri ve 
ilmi izahını yapacak, tek partinin yayın organı vazifesini görecek bir dergi olan 
Kadro'yu gikarma teşebbüslerine girişmiş, bu iş için gerekli olan izni Atatürk ve İsmet 
Paşadan almıştır. 

Atatürk'ün sofrası ve çevresinde yer alanlardan birisi de Mehmet Emin 
Yurdakul'dur. Mehmet Emin ile Sadri Maksudi Arsal iki yakın dostturlar. Sâdri 
Maksudi'nin kızı Adile Ayda yazılarında bu iki dostun 1930'da Yalova'da kurulan ve 
bir çeşit akademi diye nitelenen ünlü Atatürk'ün sofrasında sık sık buluştuklarından 
bahsetmektedir. 

Adile Ayda, aynı yılın başında, Atatürk'ün sofrasında Mehmet Emin ile ilgili 


5 Mehmet Saray, Tizzk Dünyasında Dil ve Kültür Birliği, İstanbul 199, 5. 84. 
© Kemal Arıbumu, Atatürk'ten Anılar, 1969, s. 20 

7 Kemal Arıbomu, a.g.e, 5. 38. 

8 Önder Göçgün, Edebiyat Dünyası ve Atatirk, Ankara 1995, 5. 98, 

9 Şerif Aktaş, Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Ankara 1987, 5. 42. 
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geçeh bir olayı şöyle aktarmaktadır: Sofrada Türk Ocaklarının çalışması konuşulmak- 
tadır. Atatürk ilgi gösterdiği bu konuda sert bir şekilde söze başlar: 

“- Ne yapar bu İlim ve Hars Heyeti? diye sorar. 

Etraftakiler bir azar tonu ile sorulmuş bu soru karşısında şaşırırlar. Atatürk 
şöyle devam eder: 

-Haydi diyelim ki, İlim mensupları tarihimizi araşlırıyorlar. Ya Hars'ı temsil 
edenler? Onlar ne yapar? 

Gazi bu soruyu bilhassa Mehmet Emin Beye bakarak sorar ve ısrarla: 

-Evet, ediplerimiz, şairlerimiz ne yapıyorlar? “Ben bir Türküm, dinim, cinsim 
uludur”, anladık. Fakat o zamandan beri koskoca bir İstiklâl Harbi, bir Milli 
Mücadele geçirilmiş. Hanı bunu mevzu yapan milli şairlerimiz, milli şiirleri? 

Mehmet Emin Bey, bu sözler karşısında bayılacak gibi olur, dili tutulur ve cevap 
veremez. Fakat kendisini Milli Şair'i korumakla görevli sayan Hamdullah Suphi Bey 
şöyle der: 

-Türk milletininin İstiklâl Mücadelesi başlı başına bir destan mevzudur. Destan- 
lar ise uzun çalışmalarla meydana gelir. Firdevsi Şehname'yi 30 yılda yazmıştır. 
Elbette Mill Şairimiz Türk'ün Epopesi 'ni yazmaya başlamıştır bile... 

Atatürk “Öyle mı?' der gibi şairâne bakınca, o da şu sözleri söylemeye mecbur 
olur: 

- Milli kahramanları terennüm etmek biz şairlerin vazifesidir. Benim de en büyük 
emelim budur Yeter ki, kalemim sizin yaratlığınız harikaları anlatmaya lâyık ol- 
sun..19 

Türk dili ve eğitimine yaptığı hizmetlerle hep anılacak edebiyatçılarımızdan birisi 
de İbrahim Alâaddin Gövsa'dır. Onun Atatürk'le ilk karşılaşması 18 Ağustos 1917 
tanhinde Rumeli Hisarı'nda (ölümünün ikinci yılında) Tevfik Fikret'in âşiyanında 
olur. Burada Atatürk kendisi ile görüşmek ister ve yanına gider Atatürk, onu Tanin 
gazetesinde Çanakkale ile ilgili yayımlanan şiirlerinden tanımaktadır. İbrahim 
Alâaddin Atatürk'ün ilgi ve iltifatıyla karşılaşmasını şöyle anlatmaktadır: 

“ bir aralık biri yanıma geldi Mustafa Kemal Paşa sizinle konuşmak istiyor 
dedi. 

Adına ve şimdi gördüğüm şahsiyetine zaten hayran olduğum büyük askerin bu 
alâkası beni heyecana düşürmüştü. Derhâl yanına koşarak ismimi söyledim. O ince ve 
uzun parmaklı zarif ve kavi adaleli güzel elini uzattı. Beni Çanakkale 'ye ait şiirlerimle 
tanıdığını ve çoktan beri görmek istediğini söyleyerek pek asil bir tevazu ile taltif etti, 

- Paşa Hazretleri, dedim, siz cepheden cepheye koşan bir kumandan, nasıl oluyor 
da benim gibi ehemmiyetsiz bir gencin değersiz yazılarını okumaya vakit buluyor ve 
onları tahattür edebiliyorsunuz? 

Şu cevabı vermişti: 

- Ben edebiyatı ve şiiri severim. Bilhassa askeri mahiyetteki her eseri dikkatle 
okurum. Sizin Çanakkale'ye ait şiirlerinizin hepsini okudum ve sevdim. 


10 Adile Ayda, “Şaır Mehmet Emin Bey”, Bir Demet Edebiyat, 1998, s. 248-252. 
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Çanakkale İzleri o zaman henüz bir kitap hâlinde çıkmamış, ancak Tanin gazete- 
sinde parça parça neşredilmişti. Büyük kumandanın bu alâka ve iltifatı bana manzu- 
meleri sevdirdiği için hepsini bir küçük Kitap hâlinde topladım ve Anafartaların 


Milebbet Kahramanına ithaf ederek neşrettim.” 

Atatürk, sanatı sever, sanatçıyı sayar, çağının şair ve ediplerine çok değer verirdi. 
Her zaman onları sofrasına oturtur, düşüncelerini öğrenmek ister, kendi düşüncelerini 
ortaya koyardı Onların kollarına girer, arkadaşça konuşur, yakınlarından hiç ayırt 
etmezdi, 

Atatürk inkılâplarını yazıları ve eserleriyle savunan Yakup Kadri Karaosmanoğlu, 
Ruşen Eşref Ünaydın, Falih Rafkı Atay gibi ünlüler, Çankaya'daki eski köşkün hemen 
her akşam daimi çağrılıları arasındadırlar. Diğer konuklar ise her akşam değişirdi. 
Edebt sohbetler sabaha dek sürerdi. Bazı yazarlar da Atatürk'ü yurdun aydın takımıyla 
tanıştırmak için can atarlardı. Bu yüzden sofrasında, tanınmış, ya da tanınmamış 
birçok yeni yüz her zaman görülebilirdi. Bunları vaktiyle yakından gözlemleme imkânı 
bulan ve Atatürk'ün uşağı olan Cemal Granada'nın anılarından da öğrenmekieyiz. 
Granada Behçet Kemal ve Yalıya Kemal ile ilgili bir anısını şöyle aktarmaktadır. 

“1934 yılının bir sonbahar akşamıydı. Çankaya'daki yemek salonunda her 
zamanki sofrayı hazırlıyordum. Bu yirmi kişilik bir safraydı. Konuklar arasında çok 
genç biri dikkatimi çekti. Sordum. Behçet Kemal Çağlar dediler. 

O gece zamanın Bükreş büyükelçisi Hamdullah Suphi Tanrıöver ile şair Yahya 
Kemal Beyatlı da çağrılılar arasındaydı. Bütün konukları tanıdığım hâlde Yahya 
Kemal ile Behçet Kemal'i tanımıyordum. Yalnız adların işitmiştim. Bir de Yahya 
Kemal'in bir iki şiiri ezberimdeydi. Ona karşı uzaktan bir hayranlığım vardı. Bu iki 
şair de bizim sofraya ilk kez geliyorlardı. Zaten Yahya Kemal, Hamdullah Suphi ile 
Romanya'dan yeni gelmişti. 

O akşam sofra şair ve yazarlarla doluydu. Yahya Kemal Beyatlı, Hamdullah 
Suphi Tanrıöver, Behçet Kemal Çağlar'dan başka Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Ruşen 
Eşref Ünaydın, Fazıl Ahmet Aykaç gibi edebiyat dünyasının kalburüstü kişileri de 
gelmiş bulunuyordu. Öbür konuklar, her zaman bulunan Tevfik Rüştü Aras, Şükrü 
Kaya gibi devlet adamlarıydı. 

Yemek başladı. Atatürk'ün keyifli gecelerinden biriydi. İlk soruyu Behçet Kemal'e 
sordu. 

- Yahya.Kemal'i tanıyor musunuz? 

Genç şair henüz bir lise öğrencisiydi. Türk Ocağı'nda (Halkevi) oynayan Faruk 
Nafiz Çamlıbel'in Çoban piyesinde rol aldığı için oradan görüp tanımış ve getirmişti. 
Atatürk'ün sorusu onu biraz heyecanlandırmıştı: 

- Paşam, eserlerini okudum. Şimdi ilk kez görüyorum. 

Atatürk o zaman Yahya Kemal'i, Behçet Kemal'le tanıştırdı. 

- Yahya Kemal, memleketimizin tanınmış şairlerindendir. Senin de bunun gibi 
yükselmeni istiyorum. Sizin gibi gençlerin yükselmesine Yahya Kemal yardım etsin 


İHkemal Arbumu, a.e, 1969, s 66., Hamza Zülfikar, Atatürk'ün Çevresindeki Dilciler ve Kültür Adamları, 
Türk Dili, mu. 539, Kasım 1996, 8. 520. 
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dedikten sonra Yahya Kemal'e dönerek, 

- Nasıl Beyefendi! Yardımınızı esirgememenizi rica ederim. 

- Emredersiniz Paşam. 

Bunun üzerine Atatürk, Behçet Kemal Çağlar'a dönerek: 

- Şu softaya bak ve bir şiir yaz dedi. 

Behçet Kema! derhâl cebinden portföyünü ve kalemini çıkardı. Hiç düşünmeden 
bu ısmarlama şiiri birkaç dakika içinde bitirdi ve okudu. 

Atatürk şiiri can kulâğıyla dinledi. Çok hoşuna gilmişii. O kadar sevindi ki, ye- 
rinden doğruldu. Behçet Kemal'i alnından öptü. Bir lise öğrencisi için bu ne erişilmez. 
bir onurdu. Atatürk onu sofrasına çağırsın, ilk soruyu ona sorsun, sojrası için şiir 
yazdırsın, beğensin ve kalkıp alnından öpsün. 

Behçet Kemal, bu öpüşü de bir anda şiirleştiriverdi. Hatırımda kaldığına göre bu 
dize şöyleydi: 

Alnımdan öpen Atam. Bu öpmeyi cehennemler silemez. 

Atatürk bundan sonra çevresine dönerek, 

- Bu genci İngiltere'ye gönderelim. Orada İngiliz edipleriyle tanışsın ve iyi bir 
şair olarak memlekete dönsün dedi. Meclis, o gece sabaha karşı saat beşe kadar 
sürdü” 

Atatürk'ün yurt gezilerinde yanından ayırmadığı kişilerden birisi de İsmail Habip 
Sevük'tür. İsmail Habib Sevlik, Galatasaray Lisesinde edebiyat öğretmenidir. 3 Şubat 
1932 tarihinde İstanbul valiliğinin himayesinde Darülaceze menfaatine verilen baloya 
vali tarafından davet edilir. Bu arada baloya Atatürk de gelir. Bir müddet sonra 
Atâtürk dans etmek için piste iner. Köşeye çekilmiş olan İsmail Habib'i görür ve 
yanına çağırır. Konuşmaya başlarlar. Atatürk sözü edebiyata getirir ve ondan edebiyatı 
tarif etmesini ister. Aralarında konuyla ilgili şöyle bir diyalog geçer: 

“Vallahi Gazi Hazretleri, bizim şark kitaplarıyla, görebildiğim frenk kitaplarında 
edebiyatın insanı ikna eden bir tarifine rastlayamadım. 

-Nasıl olur efendim,der Atatürk, edebiyatın kendi olur da tarifi olmaz mı? Bumun 
üzerine İsmail Habip, 

-Ben zevkin de ne olduğunu biliyorum amma tarifini bilmiyorum, der. Atatürk: 

-Peki mektepte ne okutuyorsun? diye sorunca, 

-Son sınıfa muasır edebiyat, ondan evvelki sınıfa da klâsik edebiyat okutuyorum 
diye cevap verir İsmail Habip. 

Atatürk bu cevap karşısında birden hiddetlenerek: 

-Nerde klâsik edebiyat, nerde asri edebiyat? diye sorar. Bu soruya İsmail 
Habip'ten, 

-Bendeniz bunların varlığını değil sualiniz üzerine takip ettiğimiz prog ramı arz 
ediyorum şeklinde bir cevap gelir. 

-Sen o programı moragramı Vekâlete anlat, bana değil der Atatürk. Bana edebi- 
yatı söyle bakayım, edebiyat nedir? 


İZ Cemal Granada» Turhan Gürkan, 4.8.2, 8. 136-139 
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-Bilmediğimi arz ettim, Gazi Hazretleri. 

-Bilmemek nasıl olur. 

-Bilmemek şüphesiz iyi bir şey değil, fakat bilmediğini bilmemek büsbütün fena. 
Ben hiç olmazsa bu ikincisinden kurtulmuş oluyorum. Beni mütenakız bir vaziyete 
düşürerek keskin bir mantıkla sıkıştırıyor. 

-Peki hem edebiyat muallimi olmak, hem edebiyatın ne olduğunu bilmemek, tem- 
sil ettiğin sıfat ne oluyor? 

-Okuyana talebe, okutana muallim diyorlar, bana da sırf böyle olduğu için. der 
ve sözün devamini getirenieden Atatürk'ün bir başka sorusuyla karşılaşır. 

-Vay, bön senin ne muallim olduğunu Halebeden mi soracağım? Onlar talebedir, 
ne derseniz inanırlar, sen onlara değil bana anlat. 

-Efendimize mi? Kimin haddine. Bizim gücümüz ancak talebemize yeter. 

-Sen yarın mektebe gidince ne dersi vereceksin? 

-Yarın cuma Gazi Hazretleri, ders yok. 

-Ben sana cumayı perşembeyi mi soruyorum. 

-Madem ki yarın dediniz, her sözünüze doğru cevap vermeyi borç biliriz. 

Atatürk, İsmail Habib'i konuşturmak için başka bir yol daha dener ve şöyle 
devam eder: 

-Hem sen yalnız talebeye edebiyat öğreten değilsin ki millete de öğretiyorsun. 

Bu sözleriyle Atatürk, İsmail Habip'in yazdığı edebiyat kitabını kastelmektedir. 
İsmail Habip söze şöyle devam eder: 

-Teceddüli Edebiyatı isimli o kalın kitap ayüt zamanda benim cehlimin de hac- 
midir. 

-Bırak onu diye bağırır Atatürk. Ben Teceddüt Edebiyatını altı defa okudum de- 
yince İsmail Habip buna çok memnun olur. Daha sonra öğrendiğine göre, onun Türk 
Teceddüt Edebiyatı adlı kitabını sofrasında yer alanlara Atatürk, ara sıra, fal açar 
gibi rastgele açtırıp şiir okullurarak bazılarını imtihana vesile olurmuş” 

Bu hâdiseden uzun bir zaman sonra İsmail Habib, Atatürk ile Edirne Türk 
Ocağında yine bir araya gelirler. Atatürk yukarıda bahsedilen olayı hatırlar ve yanın- 
dakilere şöyle der: 

“.Ben İsmail Habib'e beş altı ay evvel baloda rastladım. Bunu görünce insanın 
aldına tabiatıyla edebiyat gelir. Benim ona edebiyat nedir diye soracağım tuttu, 
talebesine anlattığı gibi elbet üç beş basit kelimeyle bunu anlatabilirdi. Fakat Gazi 
soruyor, basit bir şey söylenmez. Yüksek bir şey söylemeye ise (eliyle yalpalama hare- 
ketler yaparak) zemin, zaman, mekân müsait değil. Bilmiyorum diye işin içinden 
çıkmak istedi. Ben de illa söyleteyim diye ısrar ettim. O da söylemem diye inat etti. 
Israr, inat... Ne dersiniz? Söylemedi, sie söyleyemezdi. (Elinin ayni hareketleriyle) 


Zemin, zaman, mekân müsait değildi ”' 


ismail Habib (Sevik), Arasürk İçin Ölümünden Sonra Hatıralar ve Hayatındayben Yazılanlar, İstanbul 
1939, 86-90. 
İsmaili Habib (Sevik), a.g.e ,5. 92-93 
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Meşrutiyet ve Cumhuriyet dönemlerinin tanınmış yazar ve hatibi Hamdullah 
Suphi Tannöver, Kurtuluş Savaşı sıralarında İstanbul'dan. Ahkara'ya gelmiştir. 
TBMM'nin birinci döneminde Antalya milletvekili olarak mücadeleye katılmış ve 
Milli Hükümetin ilk Milli Eğitim Bakanı olmuştur. Türk Ocakları başkanlığı, üniver- 
site hocalığı, büyük elçilik yapmıştır. 

Konuşmalarını kuyumcu titizliği ve bilgin sabrı ile hazırlayan Hamdullah Suphi, 

konuşmadan önce uzun uzun düşünür, provasını yapar, ondan sonra topluluğa hitap 
ederdi. 
Bir gün Afgan Sefaretinin düzenlediği bir toplantıda Atatürk Hamdullah 
Suphi'den bir konuşma yapmasını isteyince Hamdullah Suphi hazırlıksız olmasına 
ğ konuşmayı yapar. Konuşmasının bitiminde Atatürk onu yanına çağırır ve şöyle 
der: 


" “Hamdullah sebebini bir türlü bulamadım. Senin nutuklarını dinlerken daima 


gözlerim yaşarır. Bunu bana izah eder misin? 
-Paşam, dedim, ben sizin fikirlerinizin adamıyım. Beni dinlerken kendi sesinizi 
16 


duyuyorsunuz.” 

İkinci İnönü Savaşının devam ettiği günlerden 30 Nisan'ı 1 Mayıs'a bağlayan 
gece Atatürk Ankara'da silâh arkadaşları, Hamdullah Suphi, Halide Edip, Dr. Adnan 
Adıvar ve başkaları ile bir araya gelir. Cepheden gelecek haberleri beklemektedirler. 
Beklenen telgraf gelir. Haber kötüdür. Atatürk orada hazır bulunanlara savaşı kaybet- 
tiğimizi söyler. Derin bir sessizlik olur. Bu arada Hamdullâh Suphi etrafındakilerin 
kulağına bir şeyler fısıldamaktadır. Bunu gören Atatürk yüksek sesle Hamdullah 
Suphi'ye ne olduğunu sorar. Hamdullah Suphi Atatürk'e, gelen haberin yanlış 
olduğunu, muzaffer olduğumuzu söyler. Bunu riereden bildiği sorulduğunda önsezi 
olarak belirtir. Nitekim sabaha karşı daha önceki telgrafı getiren subay içeri girer ve 
Atatürk'e bir telgraf daha uzatır. Gelen i(eigraflan savaşı kâzandığımız anlaşılınca 
Atatürk Hamdullah Suphi'ye döner “Bu zaferi herkesten evvel bize siz haber verdiniz. 
Geliniz, buraya olurunuz ve tebrik telgrafin: siz yazınız” der. Buhun üzerine 
Hamdullah Suphi şu telgrafı yazar: 

“Garp cephesi Kumandanı İsmet Paşa Hazretlerine, 

Bulunduğunuz mevkiden yalnız şerefle dolu bir muharebe meydanı değil, aynı 
zamanda ümitle dolu bir de istikbal görünüyor. Siz düşmanla beraber Türk milletinin 
maküs talihini de yendiniz.” 

Telgrafi beğenen Atatürk, hissiyatumıza ne güzel tercüman oldunuz, diyerek say- 
fanın altına eski Arap harfleriyle bir yırtıcı kuşun pençesini hatırlatan üç çengelli 
imzasını atar > 

Atatürk, yine mutat sofralardan birinde, Hamdullah Suphi'den yeni kurulacak 


15 Mustafa Baydar, Hamdullah Suphi Tanrıöver ve Anıları, İstanbul 1968, 5. 92., Kemal Arıbumu, Atatürk ve 
Çevresindekiler, 2. bs., Ankara 1995, s. 9. 

16 Mustafa Baydar, a.g.e, 5. 291 ; Kemal Arıburnu, Atatürk'ten Anılar, 1969, 5. 195. 

17 Mustafa Baydar, a.g.e. 8. 301-302. 
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Serbesi Fırka Partisine girmesini ister. Fakat Hamdullah Suphi itiraz eder. Atatürk 
niçin? diye sorar. O da daha önce İsmet İnönü'nün kabinesinde Maarif Vekili olarak 
görev yaptığını, yönetimden değil, kendi sağlık problemlerinden dolayı partiden 
ayrıldığını, şimdi muhalif olarak İsmet Paşanın karşısına geçmesinin doğru olmaya- 
cağını söyler ve şöyle devam eder; “Üçüncü bir sebep var Paşam, bu bence hepsinden 
daha mühimdir. Bu kendi başına emrinizi kabul etmeme mani olmaya yeter. Benim 
arkadaşlarım bir dakika gecikmeksizin yeni firkaya geçtiğimi haber alınca gelip bana 
sorarlar. Derler ki: Dün akşam sofrada emir almışsın ve muhalif partiye geçmişsin, 
madem ki açıkça tenkit edilecek birtakım şeyler vardı. Bu emri alıncaya kadar aklın ve 
namusun nerede idi? 

Buna verilecek cevabım yoktur. Onun için bana müsaade edeceksiniz, ben 
yerimde kalacağım” 

Atatürk Fethi Beye listesine Hamdullah Suphi'yi koymamasını, kendisinin koy- 

Bını söyler ve Hamdullah Suphi'ye döner: 

“Hamdullah Sephi Bey siz Türk Ocaklarının reisisiniz değil mi? 

-Evet Paşam. 

-O hâlde bütün Türk Ocaklarını muhalif partiye mi vereceğiz? Siz olduğunuz 
yerde kalın”der.* 

Hamdullah Suphi bir akşam sofrada Atatürk'e “Allah size uzun ömürler versin. 
Yoksa vah bu milletin hâline” deyince, Atatürk bu söz karşısında çok müteessir. olur. 
Düşmanların da kendisinin bir an önce ölmesini istediğini söyler, O bütün işleri milleti 
adına ve çevresinin desteği ile yaptığını belirterek şöyle devam eder: “, .Ben bir eser 
vücuda getirdimse milletimin kudret ve kuvvetine ve ondan aldığım ilhama istinad 


ederek yaptım. Sizleri konuşturdum, sizleri koşturdum yaptım.” Ği 

Tiyatrocu ve yazar Vasfi Rıza Zobu da zaman zaman Atatürk'ün huzuruna 
çağırılanlardandır. Atatürk Vasfi Rıza Zobu'yu bir Ramazan günü akşama yakın bir 
saatte çağırır. Vasfi Rıza salona kabul edilir. Atatürk salonun bir köşesinde önündeki 
kâğıtları karıştırmaktadır. O sırada hizmetkâr Vasfi Rıza Zobu'ya bir fincan kahve 
getirir. Ancak Zobu, oruçludur. Ne yapacağını şaşırır. İçse bir türlü, içmese bir türlü. 
Nihayet kararını verir ve hizmetçiye şöyle der: Şimdi içmeyeyim ben. Bu kısa diyaloğu 
duyan Atatürk, gözlüğün üzerinden önce uşağın elindeki tepsiye bakar. Sonra da Vasfi 
Rıza Zobu'yu süzer. Zobu, Atatürk'ten haydi iç kahveni çümlesinin geleceğini zanne- 
der. Ancak Atatürk, Zobu'ya değil hizmetçiye şöyle der: “Haydi götür kahveyi ... Daha 
sonra içecek!” 

Atatürk, çevresinde görmek istediği şahıslarla yakından ilgilenmiş, onları hoş 
tutmaya çalışmıştır. Değer verdiği bu kişileri zaman zaman evlerinde de ziyaret ct- 
miştir. Bunlardan birisi de milletvekilliği ve Türk Dü Kurumu üyeliği görevi yapmış 
olan Velet Çelebi İzbudak'tır. Şapka inkılâbı için gittiği Kastamonu'dan dönen 


İ3 Mustafa Baydar, a.ge., 5314315 
19 Derleyen: Utkan Kocatürk, Atairk'ün Sohbetleri, Ankara 1971, 5. 45. 
20Derleyen: YKB. Kültür ve Sanat Danışmanlığı, Atatürk 6, Anılardan Taşan, 1981, yy, 5. 118-119 
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Atatürk'ü karşılayanlar arasında Velet Çelebi de vardır. Atatürk, kalabalığın arasında 
Velet Çelebi'yi başında sarıkla görür ve yaverlerinden birisine Çelebi'nin sarığı 
çıkartmasını söyletir. Atatürk, eve dönünce, Çelebi, acaba bana gücendi mi diye çok 
üzülür. Ertesi sabah çok erken bir saatte dostu Velet Çelebi'yi Çankaya'daki evinde 
ziyarete gider. Atatürk, kendisini karşılayan Çelebi'nin hanımına söyle der: “Dün 
istasyonda Çelebi Efendinin başını açtırttım. Gönlünü almaya geldim.” 

Türk politika hayatında önemli isimlerden birisi de Hasan Âli Yücel'dir Eski 
Milli eğitim bakanlarımızdan olan Hasan Âli Yücel, köy enstitülerinin kuruluşunda ve 
doğu-batı klâsiklerinin yayımlanmasında önemli rol oynamış bir şahsiyettir. 
Atatürk'ün Samsun'a yaptığı yurt gezilerinden birinde heyetin arasında Hasan Âli 
Yücel de vardır. Atatürk, görevleri gereği cirafında bulunan kişileri konuşturarak 
denemekten de çok hoşlanmaktadır. Bu gezi sırasında Atatürk, felsefe eğitimi yaptığını 
bildiği Hasan Âli Yücel'den 54/i”ı tanımlamasını ister. Hasan Âli, kendinden emin bir 
şekilde söze başlar. 

“-Efendimiz, sıfir yok demektir. 

-Güzel... Bu yok olan şey bir sayının önüne, sağına gelince onu on kat yükselti- 
yor. Bu nasıl olur? 

Atatürk tarafından köşelere sıkıştırılmaya çalışan Hasan Âli bir çıkış noktası bu- 
dur ve şöyle der: 

“Efendimiz, daima arkanızda ve solunuzdayım. Sıfir işte efendimizin solunda olan 
bendenizim..” 

Kısacası Atatürk, Falih Rıfkı Atay'ın da belirttiği gibi bilime, sanata ve sanatçıya 
değer vermiş, bilim ve sanat adamlarına karşı özenli, saygı ve ayrıcalıklı bir ilgi 
göstermiştir. Sofrasında ve çevresinde onlara sık sık yer vermesi, çeşitli yüksek paye- 
lerle onları onurlandırması, medeni bir toplumda bilim adamı ve sanatçıya verilen 
önemi çok iyi bilmesinden ileri gelmekteydi. Böylece halkına örnek olmak istemiştir. 
Orun sofrası çoğu geceler bir edebiyat şölenine dönüşmüştür. Ülkenin ünlü yazar ve 
şairlerinin katıldığı böylesi gecelerde edebiyatın tanımı yapılmış, amacı tartışılmış, 
şürler okunmuştur. ” 

Atatürk bir devlet adamı olarak sanat, fikir, edebiyat ve bilim sahalarında yeni 
Türkiye Cumhuriyeti devletinin kuruluşunda kültürümüzü taşıyan ve gelecek kuşaklara 
akiaracak olanlara daima sahip çıkmış, onların bilgi ve tecrübelerinden hep istifade 
etmiştir Atatürk edebiyatçılarımızın karşısında zaman zaman asker kimliği, zaman 
zaman büyük bir diplomat, zaman zaman arkadaş, dost kimliği ile görülmüştür Onun 
bu davranışı bundan sonra devletimizi yöneteceklere de iyi bir örnek olur 
kanaatindeyim 


2lHamza Zülfikar, Atatürk'ün Çevresindeki Dilciler ve Kültür Adamları, Türk Dili, mu, 539, Kasım 1996, 8. 
518, 

2 Kemal Arıburnu, Atatürk ve Çevresindekiler, 2 bs., Ankara 1995, s. 21-22. 

23 Cemil Sönmez, a.g.e, s91 


25 Nisan Kuvayı Milliye ile başlar: 
Kuvayı Milliye 
M. Güner DEMİRAY 


Mustafa Kemal güneşinde 
Dal dal yeşeren 
Varoluş ülküsüdür Kuvayı Milliye. 


O boz kalpaklı süvariler ki 
Dağ yelleri eserdi gözlerinde; 
Soylu halk gücüdür Kuvayı Milliye. 


Kağnıların ışıması mermi mermi 
Karanlığı yırtardı kurtuluşun eşiğinde, 
Ve şimşeklenirdi bombalar 

Çarıklı ayakların gizinde, 

Kağnı sesinden, at kişnemesinden belli, 
Bağımsızlık şafağıdır Kuvayı Milliye. 


Tepeler, düzler, ormanlar 

Kanlı boğuşmalardan kalan zafer aydınlığı işte! 
Yaşar bu anılar belleklerde, 

Toprak ve buğday kokulu 

Çocuklarda büyür Kuvayı Miliiye. 


Ne zaman gelseler sahneye 
Düşmanlar bölük bölük, 

Yine çiçeklenir halkın yüreğinde, 
Ve cepheye giden yolu bulur; 

Al bayraktır Kuvayı Miliye 


ORHON YAZITLARINDAKİ AT İSİMLERİ ÜZERİNE” 
Pentti AALTO 


Moğollar ve Türkler, Hunlar zamanından beri gerçek anlamda binicilikte 
usta halklar olarak ün yapmışlardır. Önemli dil belgesi olarak kabul edilen 
Orhon Yazıtlarında, eğer yaya olarak gidilmek mecburiyetinde olunsaydı o za- 
man biz bunu büyük bir yoksulluğun işareti olarak kabul edecektik. etü. yadı-y, 
Tü. yayıy, Kar. yayaw, Koyb çazıy, Çuv. Suran, Yak. safi “yaya” Mo. yada- 
gu, Kalm. yad “fakir, yoksul” (Ramstedt, KW 213”). Orhon Yazıtlarında da 
böyle anlatılır, Örnek: | E 27-28 “her yere gitmiş olan halk öle yite, yaya ve çıp- 
lak olarak dönüp geldi”. Tonyukuk Yazıtı'nda da (sâtır 4) “bunlardan (üçte) iki 
kısmı at ile (üçte) bir kısmı da yaya. ”. Burada Türk halkının yoksulluğu ve 
mutsuz durumunda ordunun bir amaç uğruna oluşturduğu birliğe işaret edilir. 
Bunun bir büyük anlamı daha vardır. Tabii ki at, halkın bütün taktik ve strateji- 
lerinin belirlendiği savaşlarda elde edilir. Bu demektir ki, süvarinin en büyük 
ihtiyacı böylelikle sağlanmış olur. Batıda daha geç zamanlarda, meselâ büyük 
Friedrich ve Napoleon da ondan yararlanmışlardır. Atlar ve onların bakımları 
başarılı bir operasyon için daima ön şarttır, kış. I E 39 “bizim ordumuzun ne atı 
ne de azığı vardı”. Düşman atlarının niteliğine göre plânlar ve savaş taktikleri 
hazırlanır ve sonra da kendine özgü taarruz gerçekleşirdi. “biz az idik, kötü du- 
rumda idik; (onlar) bizi yenmek için geldiler” 1 E 32” de olduğu gibi. Kış 
Haeniseh YC 193, 194, 199 vb. Savaşlarda, düşmanın iyi cins atlarının öldürül- 
mesi ya da ganimet olarak alınması hedeflenir. “Tangut halkını yok ettim, ço- 
cuklarını (gençlerini), kadınlarını, atlarını ve bütün varlıklarını o zaman aldım, 
ele geçirdim” cümlesinde olduğu gibi Il E 24. Yine Il E 38'de de “Türk halkı 
açlıktan eziyet çekiyordu, ben o at sürüsünü alarak, onları doyurdum, besledim” 

Atların anlamı üzerine eşsiz ve dokunaklı övgüler söz konusu iken, askerin 
binek hayvanı olan atlar Türk halkının sadece savaştaki kahramanlıklarında de- 
gil, bilâkis Türkler atlarının ölümü veya yaralanmasını bile anlatırlar, Örnek LE 
33 ol at anda ölti, “o at orada öldü” ve Tl E 36 ol fögdükdü Bayırgunun ag 
adprıy udIfu)gın sıyıe urla “Bu saldırıda Bayırkunun aygırı (atı) uyluk kemiğini 


# Türk Dil, S. 587, Kasım 2000, &. 453-457. 
“Bu yazı Finmisch-Ugrische Forsehungen, c.29, (1946), 5127-1339 te Zu den Pferdenamen der Orchon- 
İnsehrijten adıyla yayımlanmış olup Türkiye Türkçesine Almanca aslından Ar Gör Erhan Aydın tarafindan 
çevrilmiştir. 
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kırdı”, kış. Thomsen ZDMG 78 (1924), 5.137. Çok enteresandır ve dikkat edil- 
melidir ki atların her zaman gerçek adları vardır. YC'de ve daha geç hem Moğol 
hem de Türklerde atlar sadece farklı renklerle adlandırılırdı. Öyle ki YC 1 3'te 
Dajir boro gojar külügüd agtastı bülüe, Burada Haenisch açıkça Çin yazısı 
işaretlerine dayanarak “büyük ve koyu gri iki iğdiş edilmiş aygır” şeklinde ter- 
cüme etmiştir Ramstedt'e göre dajir'de ses değişimi vardır etü. yapız “kahve 
rengi, toprak rengi”” için örnek 1 N 5 ve 8. Buna uygun olarak mo. 6070 <elü 
boz “gri”, bkz. 1E 32, 33 ve 37 (kış. Ramstedi, KW 519) 

İlk yazıtta Kültegin'in atı (LE 32) şöyle anlatılır? 4771/4 tadıgın çurın boz 
1... önce (hücum etti) çurın Tadıgı (9) üstünde gri fat (?) ... 1. Tadıg belki - tajik 
“Farslı, Tacik”, Barihold'a göre (Dersler s 42, Not. 59) Tonyukuk Yazıtında 
“Arap” anlamı vardır. Belki Türkler atı ganimet olarak alıyorlardı? Onun ölü- 
münden sonra Kültegin yeni bir binek atı aldı: | E 33 ikindi Işbara yamtar boz 
atıy binip tâgdi. Ol at anda ölti, Thomsen MSFOu V, s. 109'da metni şöyle 
tercüme eder; “En second Hev il monta le cheval fut tuğ lâ”, fakat ZDMG 78, 
s. 151'de “ O Zşbara Yamtar'ın gri atına binerek hücum etti” O, bir at adı olarak 
dikkati çekmek istiyorsa da bu genitiv eki taşımayan bir addır. Vâmbery de 
MSFOu XII (1898), s.53'ie metni aynı şekilde anlar. Hem onun dşdbara 
yamtar okuyuşu hem de “dört nala koşan, atik, gri renkli at” şeklindeki tercümesi 
hayal ürünüdür. Radloff ise Zşöara kelimesine önce boy adı olarak dikkati çek- 
miş fakat sonra bu tahmininden vazgeçmiştir. (kış. Alffürkische Insehriften 
Sözlüğünde de farklı görüşler vardır). Bizim fikrimize göre bu ad Hinililerle 
Türk halkının kültür birliği anlayışına enteresan bir katkı sağlar. Biz /şbara ke- 
Himesini Eski Hintçe Bvara ya bağlıyoruz. 1. Sıfat. “varlıklı, zengin”; 2. İsim. 
“bay, hükümdar, kral” vb. ( PW 1, 854) ve yamlar ı eski Hiniçe yanlar (<Y yam 
“ tutmak, dizginlemek” vb.) 1. “Sağlamlaştırıcı, verici, veren”, 2. (Yalın olarak) 
“süren (atı, taşıtı), muktedir, vali vb.” (PW VI, 60). Atın binicisi olarak #vara- 
yantar “binici olarak hükümdar” anlamında bir kavram idi. Meselâ vasudeva ile 
“yası, tanrılara sahip”, “vasu hükümdara sahip” (PW VE, 848) karşılaştırılabilir. 
vara kelimesi, İhe-Hüşötü mezar taşında geçen, İşbara-Bilge Küli-çur adında 
da mevcuttur. 

Marguart'ın 7'oung- Pao'da yayımlanan (X1 (1910), 5.663) makalesinde ilk 
Bulgar hükümdarlarından Espererix (M. 664-691) adını Işbarurıy olarak oku- 
ması üzerine, Tuna Bulgarlarının kronolojisini inceleyen Mikkola (ISFOu XXX, 
33 (0914)| da Bvara yı hükümdarın atının sü iü olarak açıklamıştır O, 


* Dayır usun “kahverengi su” gibi yer adlarında YC 102, 109, 114, 117, 197 At isimleri hakkında krş. gbi 
“açık kahverengi at” YC 55, 90, 29", 205, 36". 

3 Kış. Kültegin yadaşın oplayı tâgdi “ Külteğin yaya olarak hücum etti” omunız ki çok az bilinen bır hücum. 
şeklidir 
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böylece Çince Sa-po-/io Jep-hu şeklinde transkripsiyon edilen Türk Kağanı 
Işbara yabgu ile karşılaştırmıştır. (bk. Theophyl. Simok. VIL 8, 6). 

Yamtar adı Orhon Yazıtlarında Il E 40 bir unvan olarak geçer. Tudun 
Yamtarıy “Tudun Yamtar 1 (ben gönderdim)”. Vâmbâıy, Tudun kelimesini 
Avarlara gönderilen bir büyük kişinin unvanı olarak açıklar. Onun bu kelimeyi 
“bilgin, âlim” ( </4d- “bilmek”) şeklinde anlaralandırması pek az inandıncıdır. 
Çünkü Biymologicum Magnum 764, 24 (Oxford 1848)'de Toööovvor oi 
Tonorngeni zaçd Toöçroıç olarak geçer ve DU CANGE'de Gloss. Med. Et inf. 
Graec (Lyon 1688) “de xo08ovvoı şeklinde geçer ve “locum, tenentes, vicarii” 
şeklinde tercüme edilir. Eğer kelimenin Türk menşeli olduğu iddia edilecek olur- 
sa fur- “tutmak, yakalamak” fiili ile bağlantılı olabilir. Şayet Işbara burada bir 
at adı değilse?” 1 E 33'te olduğu gibi yamtar tabii ki “muktedir, vali” kelimele- 
riyle tercüme edilmelidir. 

Biz Orta Asya'daki erken Hint tesirini hesaba katmak mecburiyetındeyiz. 
Sözgelimi Orhon Yazıtlarında Magaraç unvanına işaret edilir. IN 13: Türgâs 
gayanda Magaraç tamzuçı ... kâlti “Türgiş-Kağan'dan Magaraç adlı bir dam- 
gacı geldi” Bu isim, Thomsen'in Txrcica”sında (MSFOu XXVIL 1916, s.14) 
açıklandığı gibi Eski Hintçede açıkça Mahârâj'dır. Barthold, Çin kaynaklarına 
göre bu kişinin Budist mabetleri inşa etmek istemiş olduğunu fakat Budist öğre- 
tinin Türk halkının savaşçı niteliğine olumsuz etkisi olmasından ötürü vezir 
Tonyukuk tarafından reddedildiğini anlatır * 

IN 5 ve 6 Kültegin azman agıy binip oplayu tâgdı “Kültegin Azman beyaz 
atına binerek hücum etti” cümlesindeki azman adının eski Hintçe ajma — Grec. 
Öyuoç “carcer, march, road, course, train; geçiş, yol, sefer (at için) ve ajman > 
LAt. agmen “carcer, passage, battle, geçiş, yol” ile bağlantısının olmaması müm- 
kün değildir. (bk. PW 1 75 ve Monier-Williams, Sanseri-English Dici., Oxford 
1899). Thomsen ZDMG 78, s 171'de bu adı şöyle açıklar: “Beş veya altı yaşin- 
da iğdiş edilmiş at”. Vâmböry'nin etimolojisinde (s. 62), bü kelime ona göre 
Farsçadır (asman “taş veya gök yüzü”, Bartholomae, Alfiranisches Wb. 207, 
Strassburg 1904). Onun, Sibirya'nın Ruslarca işgali esnasındaki Asmanek şahıs 
adıyla bağlantı kurması hiç de inandırıcı değildir. 


9 Hem iğvara hem de yanfar Tobarca metinlerde de geçmektedir. Bk. Sehulze-Sicg-Sıegling, Zocharisehe 
Grantmarik, Göttüngen 1931. Orhon Yazıtlarındaki yamtar yazılışı tabii ki yam- kökündeki benzeşme sebe- 
biyle (analoji) açıklanabilir Kış yama “gem, dizgin”, Sehmidt ag 306* 

* Türk halkının Hintlilerle temret vesilesiyle bir ilişkinin mevcut olduğuna ve Uygurcadakı sart gibi ödünç 
Kelimelere işaret edilir. ok. Oudatgu Bilik, 163, 22 vb. ve geç Moğolcada vb). Arık Radloff bu kelimenin 
Hint menşeli olduğumu kabul eder (bk. Zazykl. des Islams IV, 188), Biz de bunun temel şekline hiçbir yerde 
tesadüf etmedik. Tabil ki Eski Hintçe sürüha : 1 Sıfat “görevlendirmek” 2. İsim “Seyyar mağaza, karavan”, 
buradan sörihapâla: “Karavanın koruyucusu” ve sörihavâha: “Karavanın sürücüsü” (PW VI 956). Kelime 
Toharcada da mevcutur. 
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Alp-şalçr” adı için de çok kere ilginç açıklamalar sunulmuştur. £ E 40 4/p- 
şalçı ag atın binip tâgmiş “(Kültegin) Alp-şalçı adlı beyaz atına binerek hücum 
etmiş”. I N 2 ve 1 N 4'te de benzeri vardır. Buranın devamında o? af anda 
#üş/di) “o at orada düştü” cümlesi vardır. Bu adın birinci kısmı tabii ki tıpkı 
Alp-Arslan ve Alp-Tegin özel isimlerinde olduğu gibi etü. ap “alp, kahraman” 
şeklindedir. (Radloff Wb. 1, 430), bk. Enzyki. des Islams 1, 336 ve 337, kış. 
alpayu, alpant “kahraman” vb. örnek olarak IN 7. 

İkinci bölümünde şüphesiz tü. fhil eki -çi — -çı (Gabain 5. 60) vardır. Fakat 
şal kelimesi için hiçbir etimoloji bulunamadı. (bk. Gabain s. 336). Belki müm- 
kün değil ama bizim görüşümüze göre bu eski Türkçe şekil jala “yönetmek” 
Kalm. za/- (örnek: mör diolâ zalzo “bir atı idare etmek”, Ramstedt KW 4659) 
olduğu gibi /i/uga ismi, Kalm. djolâ “dizgin, gem”, buradan Jilugadeğçi, Kalın. 
dolatşı “at arabası sürücüsü, ai bakıcısı, sürücü” (Ramstedt KW 114) ile bağ- 
Tantı kurulabilir. Kelime başı /- sesi - ile bitiyorsa ş- olur. Böylece eski Hintçe 
Hvara-yantar'ın Türkçeye tercümesi Afp-şalçı'dır. 

Orhon Yazıtlarının geriye kalan at isimlerinden biri ögsiz “öksüz, annesiz” 
dir. IN 9 Kültegin Ögşiz ağın binip “Kültegin Ögsiz adlı beyaz atına binerek” 
cümlesi tamamen açıktır. | E 33'teki &ödimlik adı için karar vermek zordur. 
Üçinç Yöginsilig bâgin Ködimliş torıy at binip tögdi “Üçüncü saldırıyı 
Yeğinsiliğ Bey'in kahvercagi atı Kâdimlige binerek gerçekleştirdi” şeklinde an- 
lam çıkar, Bu kelime harfi harfine “elbiseli; giyimli” kadim “elbise, giysi” şek- 
lindedir (Radloff Wb Il, 1139). Vâmbâry'nin kidimlik “rahvan giden at” (s. 54) 
şeklindeki okuyuşu pek inandırıcı değildir. Belki atın kırmızıya çalan kahverengi 
adı ile bir ilişkisi vardır. 

TE 35 ve 36'da Bayırgu adı ya atın adı ya da (atın) sahibinin adı olarak de- 
gerlendirilir (krş. Thomsen MSFOu V, s. 157, Not, 44). Bundan başka bu kelime 
TE 34 vel S 4” te Oğuz boyunun adı olarak geçer. (kış. Gabain 5. 3019). Aynı 
şekilde Az adı hem IN 5 ve 8 Kültegin Az yayızın binip “(Kültegin) Yağız (top- 
rak rengi, siyaha çalan kahverengi) Azına binerek (hücum etti)” cümlesinde at 
adı hem de bir halkın adı olarak geçer ”(LN 2 ve 3 Az-bodun). 

LE 37'de Kültegin başyu boz at binip tâgdi “Kültegin Başyu adlı boz ata 
binerek hücum etti” cümlesinde geçen 54574 adının anlamı ve etimolojisi de tam 
bir bilinmezdir. Tabii kı -74 eki isimden isim yapan ek -gur-kü, -yu- -gü eki ile 
özdeştir, (Gabain s. 62) ve baş da etü. baş “baş, başlangıç, ilk, en üst” kelime- 


$ Vâmbâry, TN 2'de geçen ibarenin #ö7çi agır okunması gerektiğini ıddin etmuştur. Thomsen de ZDMG 78, &. 
153te Alp-aşlaşı okuyuşunu benimsemiştir 

“ Yazının Almanca aslında 1$ 5 yazılmış ise de doğrusu 1 S 4 olmalıdır (çevırenin notu). 

7 Barthold'a göre (a. e, 5. 37) Yenisey-Ostyaklarında £ssin olarak geçmesi muhtemeldir. 
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siyle herhangi bir anlam ilişkisinde olmalıdır. 

Orhon Bölgesindeki Eski Türkçe yazıtlar Türk halkının hükümdarlarının 
otobiyografisi ve raporlarıdır. Kimi zaman duygu yüklü anlatım biçimi seçilir. 
Batıda bazı kere ifade edilen ama bu Şamanist göçebe kavimde hiçbir maddi 
barbarlığa rastlanmadığı da bir gerçektir. Bu hükümdarlar hem başarılarını hem 
de başarısızlıklarını anlatırlar ve hükümdarların görevlerine uygun olarak 
(Barthold s. 16) yazıtlar duygu yüklü ve kahraman bir eda ve heyecanla anlatıl- 
dığı hâlde Türk kağanları asla düşmanlarının kanlarının akıtılmasıyla övünmez- 
ler, bilâkis yenilgi zamanlarında kanlarının nehir gibi akmasından ve kemikleri- 
nin dağ gibi yığılmasından bahsederler (i E 24). Hâlbuki Asur Krallara ait, 
kanların akıtılmasıyla övünen belgeler ve raporlar mevcuttur. Atların da insanla- 
rın dolayısıyla savaşçıların sadık dostu olduğunu dikkatş almamız gerekir ve 
tabii ki bütün bunları, bu sade millete dikkatleri çekmek için, kanıt olarak vere- 
biliriz 


Çev.: Erhan AYDIN 
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Mustafa Kemal Ölmez Anadolu'da 
Selahattin SEZER 


Mustafa Kemal'in gözleri; 

Güneşi andırır. 

Kars'ta doğup Edirne'de batan 

Piri piril, işil işit 

Mustafa Kemal'in kaşları bir siperdir. 
Mustafa Kemal'in saçları; 

Sıra dağlar gibi durur Anadolu'da 
Kah Toros dağlarıdır, 

Kah Palandöken Erzurum'da, 

Kah Uludağ, Kah Erciyes, Kah Nemrut 
Kah Ağrı Dağı gibidir. Dalga dalga... 
Mustafa Kemal pınardır, akarsudur, 
Damarlarımda çağlayandır. 

Ben Türküm 

Bende ne Mustafa Kemaller vardır. 
Mustafa Kemal ölmez Anadolu'mda 
Mustafa Kemal okuldur, 

Mustafa Kemal barajdır, 

Mustafa Kemal fabrikadır, 

Mustafa Kemal yoldur, 

Bir baştan bir başa 

Anadolu'yu kateden 

Mustafa Kemal bitmez tükenmez Anadolu'da 
Mustafa Kemal'siz olmaz ufuklar 
Mustafa Kemal 

Ölmez Anadolu'da 


Deneme 


MANASTIR'DA BİR ON KASIM 


Çiğdem ÜLKER. 


Bir On Kasım sabahı dördün- 
cü katın penceresinden bakıyorum 
Manastır'a. Karşıdaki boş, taş evin 
tül perdeleri aralanıyor. Beyaz 
elbiseli, dalgalı sarı saçlı, incecik 
bir genç kız silueti beliriyor. Baki- 
yor sokağa. Onun baktığı noktaya 
çeviriyorum bakışlarımı. Gencecik 
bir lise öğrencisini, Mustafa'yı gö- 
rüyorum, yüzünde tutkuyla. 

Kısacık bir an, Manastır'da bir 
Kasım sabahı, güneş sis delmeye 
çalışırken görüyorum onları. 

O gün Manastırın eski so- 
kaklarında dolaşıyorum. Atatürk'ün 
ölümünden elli altı yıl sonra, bu 
kentte yapılacak tören için burada- 
yım. 

Gerçek bir Manastırlıyla tanı- 
şıyorum ilkin. Manastır Türk- 
Makedon Dostluk Derneğinin ku- 
rucularından Mithat Cemal Beyle. 
Kentin eski evlerini gösteriyor ba- 
na, heyecanla, gururla. Her taşı 
tanıyan, her balkonu seven sesi 
bazen durgunlaşıyor “Bütün ailem 
İstanbul'da, yazları ben de gidiyo- 
rum. Boğaz'a bakıp ağlıyorum, 
diyor, ama ben gitmeyeceğim, 
burada öleceğim bu şehrin bekçi- 
siyim, Atatürk'ün hatırasının nö- 
betçisiyim.” diye ekliyor. Tüylerim 
ürpererek dinliyorum, Mithat Beyi, 


şehir akıp gidiyor yanımızdan Bü- 
yük Caddede. 

Yapımına 1910'da Osmanlı 
idaresince başlanan ve bitirileme- 
yen Ordu Evini geziyoruz. Karşı- 
daki beyaz kapı açılıyor, heybetli 
bir yaşlı paşa yâverine bir şeyler 
anlatıyor, eli kırmızı üniformasının 
cebinde. Beni görüyor elimi nasıl 
güçlü sıkıyor. “Hoş geldiniz Hoca 
Hanım, Dersaadet'den bir nefes 
getirdiniz.” “Hayır efendim, diyo- 
rum, Ankaralıyım ben, Cumhuriye- 
tin kızıyım.” 

Gülümsüyor bana hem sevinç 
hem hüzün dolu gözlerle. 

Çıkıyoruz, taş evler, dantelâlı 
balkonlar Gotik, Türk, Venedik, 
Grek tarzı mimarileriyile öyle duru- 
yorlar. Ancak çok eski şehirlerde 
hissedilen © duygu karmaşası 
içindeyim. Sokak çok kalabalık, 
Otuz Beşinci Osmanlı Padişahı V. 
Sultan Reşat bayraklar alkışlar 
arasında Dragon boyunda yürüyor. 
Kameraman Milton Maniki filme 
çekiyor bu tarihi sahneyi, yıt 1909, 
insanların arasındayım, Askeri 
İdadinin Müdürü Mehmet Tevfik 
Beyi görüyorum, elinde bir kitap 
var, Padişahın Manastıra gelişi 
şerefine yazılmış bir kitap bu. 
Okuyorum, Manastır Vilâyetinin 
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Manastır'da Bir On Kasım 


Tarihçesi Mehmet Beyin solmuş 
bir resmini ve eserinin Sırpça çevi- 
risini bir kez daha göreceğim, on 
gün sonra. 

Fahri Kaya Bey, mavi gözle- 
rinde derin bir hüzünle Gilişa 
Elizoviç'in çevirisini gösterecek. 
Resim, Fahri Beyin kütüphanesin- 
den bize bakiyor, biz Manastır 
Meydanındayız, eski caminin yanı 
başındayız geçmiş ve gelecek 
günlerin tanığı saat kulesine bakı- 
yoruz. 

Mithat Beyin bazen bulutlanan 
gözleri, kırk yıllık hemşerisi ço- 
cukluk arkadaşı Sotir Glavinçe'ye 
bakarken, ışıldıyor. Bu iki eski Ma- 
nastırlı birbirlerine nasıl içten ve 
temiz gülümsüyorlar. Kentte kuru- 
lan Türk-Makedon Dostluk Derne- 
ğinin mimarları onlar. Atatürk'ün 
dört yıl okuduğu Askeri İdadinin bir 
odasını onun hatırası için hazırla- 
mışlar, Ata'nın bir büstü de var. 
Saat 9.05'te Ata'nın büyük elçisi, 
Ata'nın bir askeri ve Ata'nın bir 
öğretmeni ben, selâmlıyoruz onu. 
İçimiz titriyor, kalplerimiz dopdolu. 
Anıtkabir'e iki bin kilometre uzak- 
tayız ama Ata'ya ne kadar yakın- 
dayız. Aynı anda gürül gürül akan 
bir suyun sesini duyuyoruz. Ata- 
türk Barajı'nın suları Harran'a aki- 
yor. Nemrut Dağı'nın Tanrı Kralları 
kıskanarak bakıyorlar bu demir ve 
beton dağa. Suyun sesini bu oda- 
da duyuyoruz, dağları, çağları, 
yolları aşıyor bu ses. Manastırın 
ünlü mandolin orkestrası “Türk 


Marşını” çalıyor. Dinliyoruz. 

Manastırlılar oda selâmlıyor 
Ata'yı, On Kasım 1994'te saat 
9.05'te çağı değiştiren, bir milletin 
kaderini değiştiren Ata'nın dostu 
olmaktan, Onun dört yıllık 
hemşerisi olmaktan onlar da gurur 
duyuyorlar. Makedoncada hâlâ 
yaşayan yüzlerce Türkçe sözcük 
havada uçuşuyor. 

Nizamettin Asım Bey, Ata'ya 
niçin “Kemal” adının verildiğini 
anlatıyor titreyen elleriyle. Pelister 
Dağı'nda bir serin rüzgâr, tepeye 
tırmanıyoruz. 

Kökü derinde bu ağaçların ve 
dalları gökte, serin. 

Türk milletine adanmış elli ye- 
di yıllık bir ömür. Lokantanın müzi- 
ğini dinliyorum, duyuyorum. Hayır, 
“Tamburi Cemil Bey çal(mı)yor 
eski plâkta.” Bir zamanlar Manas- 
tırda vardı denilen bin iki yüz pi- 
yano, bir Rumeli türküsüne eşlik 
ediyor. Bozkırda bir Çankaya ak- 
şamında Atatürk mırıldanıyor. 

“Manastır ortasında var bir ha- 
vVUZ 

Canım havuz. 

Manastır'ın ortasında var bir 
çeşme, 

Canım çeşme...” 


Üsküp'e dönüyoruz. Davut 
Paşa Hamamı'nın, yüzyıllara mey- 
dan okuyan kubbesi, Bitpazarı'nın 
eski, dertli dükkânları bizi dostlukla 
karşılıyor. İnce bir yağmur yağıyor 
Üsküp'e. 


İki Binli Yıllar 
Halil SOYUER 


İki binli yıllar siz hoş geldiniz 
Şaşırıp bozmayın sırayı sakın. 
Güler yüz gösterin üzmeyin bizi 
Açmayın bizimle arayı sakın 


Neler çektik neler, bin dokuz yüzden 
Hıncını almadan gitmedi bizden 
Kalkmadı enkazı hiç üstümüzden 
Siz öyle açmayın yarayı sakın 


Temelde taş, harçta kumduk çakıldık 
Çöktük şehir şehir dağ dağ yakıldık 
Sel sel battık, deprem deprem yıkıldık 
Siz böyle yapmayın burayı sakın 


Atadan anadan dünyalıyız biz 
Sizinle dünyaya gelir gideriz 
Kiramızı canımızla öderiz. 
Aman artırmayın kirayı sakın 


Biz her gününüzde muhtacız size 
Bakın da acıyın şu hâlimize 
Güzel günler aylar getirin bize 
Vurmayın denizi karayı sakın 


DOĞRU YAZALIM 
DOĞRU KONUŞALIM 


Jurnal, sutyen, eyalet, an üzerine. 


Türkçe konuşan kardeş ülkeler arasında dil birliği, terim birliği sık 
sık dile getirilir, heyecanlı konuşmalar yapılır ama uygulamaya geçme 
konusunda nedense herhangi bir adım atılamaz. IV Uluslar Arası Türk 
Dili Kurultayına katılan Azerbaycanlı bilim adamlarından Sayın Prof. Dr 
Meded Çobanov, Türk Edebi Dillerinin Birliğine Doğru adlı 54 sayfalık 
kitabının bazı bölümlerinde bu konuyu ele almış ve kurultaya birtakım 
öneriler getirmişti. 

İzmir'in Çeşme ilçesinde yapılan IV. Uluslar Arası Türk Dili Kurul- 
tayına katılan Sayın Prof. Dr. Ağamusa Ahundov da erim Yaratıcılığı 
Nerede? adlı bildirisinde ortak terimlere gidilmesi ve bu konuda ortak 
çalışmalar yapılması üzerinde durmuştu. Sayın A. Ahundov'un ileri sür- 
düğü öneriler ve Sayın M. Çobanov'un kitabında belirttiği hususlar, üze- 
rinde düşünmeye değer ciddi noktalardı. Bir yerden işe başlamak gereki- 
yor. Köken olarak aynı dili konuşan insanları birbirine yaklaştıracak or- 
tak dil nasıl kurulmalı? İşe önce en sık kullanılan sözlerden mi, terimler- 
den mi başlanmalı? Benzeri sorunlar üzerinde düşünürken öncelikle kul- 
lanımı sık olan kelimeleri seçmemiz ve bunlar arasında ortaklık arama- 
mız bana daha uygun geliyor. Kullanımı sık olan kelimeler arasında an- 
laşmayı zorlayan her iki halkın giderek daha fazla kullandığı batı kökenli 
kelimeler önce ele alınmalı. Biz eskiden Arapça kökenli mecmua kelime- 
sini kullanırdık. Şimdi bu kavramı dergi sözüyle karşılıyoruz. Derlenmiş, 
toparlanmış, bir araya getirilmiş dil malzemesi, sözlük malzemesi anla- 
mında önceleri kullanılmış olan dergi, daha sonra mecmua'ya karşılık 
olmuş ve dile yerleşmişti Uçak sözü de böyle bir yol izlemişti. Önce 
“hava meydanı” anlamında kullanılmış olan uçak, daha sonra fayyare'nin 
yerine geçmiştir. Başka örneklerle sözü uzatmadan dergi kelimesine ge- 
İelim. 

Azerbaycanlı kardeşlerimiz mecmua kelimesini bilirler ama ne mec- 
mua ne de dergi sözünü kullanıyorlar Onlar bu kavramı jwnal sözü ile 
karşılıyorlar. “Edebi dilin teşekkül tapmasında gazet ve jurnalların tesis 
olunması ve neşr edilmesi mühüm ehemiyet kesb edir ” cümlesinde ge- 
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çen jurnal bizde dergi'dir. Bu arada cümlede geçen tapmak fülini bilmi- 
yorsak, onu da biz öğrenelim. (“Bulmak” anlamındaki bu kelime zeşekkül 
sözü ile birlikte kullanılmıştır. Buradaki iki söz “oluşmasında” anlamın- 
dadır.) 

Azerbaycanlı Türk kardeşlerimiz gaze? sözünü kullandıklarına göre 
Rusça yolu ile Türkçeye giren jummal yerine dergi sözünü almaları uygun 
olur. Bu arada aynı köke dayanan jurmalisi (muhabir, haberci), 
Jurnalistika (basın ve yayın) kelimelerini de göz önünde bulundurmamız, 
onları da hesaba katmamız gerekir. 

Kardeşlerimize demeliyiz ki sizin kullandığınız imtergrasiya bize ya- 
bancı ama aktual'ı.biz de kullanıyoruz. Ağtual yerine biz güncel de diyo- 
ruz. “Türk dilli halkların siyasi, iktisadi ve medeni bahımdan birbirine 
yakınlaşması, birbirine kavuşması, intergrasiyası günün en aktual mese- 
lelerinden biri olmalıdır.” cümlesinde geçen imfergrasiya da Rusçadan 
Azerbaycan Türkçesine geçmiş batı kökenli bir kelimedir. 

Cümlede görüldüğü gibi Azerbaycanlılar anlatımı pekiştirmek ve 
zenginleştirmek için yakın anlamlı kelimeleri bir arada kullanırlar. Bu 
cümlede de yahımlaşma, kavuşma ve intergrasiya bir arada kullanılmış. 

Bugün Türk toplumlarının başının belâsı olan yüzlerce batı kökenli 
kelimeden biri de işte bu #mfergrasiya'dır. İntergrasiya, yerine “bütün- 
leşme” kullanılabilir. 

Azerbaycanlı aydınların kullandığı batı kökenli bir başka söz 
atribut tur. Atribuf Türkçeye geçmemiş ama obyektiv, repertuar kelime- 
leri Azerbaycan Türkçesinde ve bizde kullanılan ortak sözlerdir. Biz 
Fransızca söyleyişi esas almışız, onlarsa Rusça söyleyiş ile bu kelimeleri 
dillerine mal eimişler. 

Söyleyişi farklı olmakla birlikte her iki toplumun kullandığı ortak 
batı kökenli kelimeyle anlaşmak, yakınlaşmak sorun olmuyor ve söz ko- 
nusu durum rahatsızlık vermiyor. Asıl sorun birinin bilip ötekinin bilme- 
diği batı kökenli kelimelerdedir. Bu durumdâ hangi lehçede bir Türkçe 
karşılık varsa, o kullanılmalı ve ortak sözlere bu yolla gidilmeli; Türkçe 
karşılığı olan batı kökenli kelime kullanımın dışında kalmalıdır. 

Birkaç örnekle açıklamaya çalıştığım bu uzlaşma yolunu yalnızca 
kelime düzeyinde değil, terim düzeyinde de yapmalıyız. Alınan sonuçları 
uygulamaya koymak en önemli iştir. Bunun için yetkili kurullar devlet 
diline, resmi dile bu önerileri mal etmeli, kullanımlarını sağlamalıdır. 
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İşin pek de kolay olmadığı ortadadır. Ancak tarafların biraz yorulma- 
sı, çaba sarf etmesi, mesai harcaması, işe bir noktadan başlaması gerekir, 

Sutyen 

Kadın iç çamaşırı anlamındaki bu Fransızca kökenli kelime, dinledi- 
ğim ve gözlediğim kadarıyla toplumumuzda sütyen'e dönmüş, Belki bu- 
rada Türkçe sü? sözü bu gelişmeye yardımcı olmuş ama bana kalırsa 54 
hecesinin sü? olması son hecenin ince olmasıyla ilgilidir. Biz ilk hecenin 
ikinci heceyi ses uyumları açısından etkilediğini biliriz. Demek bunun 
tersi de söz konusu oluyor. Ancak daha çok söyleyişle ilgili olan bu özel- 
liği yazıda göstermeyiz. Kaynaklar bu sözü suiyen olarak aldığına göre 
biz de yazarken ve seslendirirken bu kelimeyi suiyen olarak almalıyız. 

Eyalet 

Yönetim bakımından bağımsızlığı olan bölge anlamındaki Arapça 
kökenli eyaler kelimesini Ermeni sorunu dolayısıyla dile getiren bir siya- 
simiz, ayaler diye telâffuz etti. Birkaç kez ayalet olârak geçen bu sözde 
de yukarıda belirttiğimiz gibi gerileyici bir benzeşme söz konusudur 
İkinci hecedeki kalın ünlü, önceki ince heceyi etkilemektedir. 

An 

Arapça kökenli olan ve “çok kısa zaman dilimi” anlamına gelen bu 
kelimenin ünlüsü aslında uzundur. Bugünse yalın biçimde an sözü kısa 
söylenmektedir: Bir an bile durmadı. Öte yandan ünsüzle başlayan ek 
aldığında da ar sözü kısa telâffuz ediliyor: Ansızın. Bir anlık gaflet. Fars- 
ça yoluyla anbean (an-be-an) biçiminde Türkçeye geçen örnekte de an 
heceleri kısalmıştır. Ancak ünlü ile başlayan bir ek aldığında ar sözünün 
uzun ünlüsü açık hece durumuna düşmekte ve uzunluk yeniden ortaya 
çıkmaktadır. Anında meseleye el koydu. Durum böyleyken televizyon 
programlarında, bazı köşe yazarlarının yaptığı konuşmalarda anında bi- 
çiminin kısa söylenmesi kulakları tırmalıyor. 

Bazı dil bilginleri, öteden beri, hatta bugün bile uzun heceleri dü- 
zeltme işaretiyle göstermediğimiz için telâffuz bozuklukları ortaya çıkı- 
yor diye yakınırlar. Güzel de, an veya anlık, ansızın derken düzeltme 
işaretine gerek görmeyelim. Anda derken an'a düzeltme işareti mi ko- 
yalım? Bunu uygulamak nasıl mümkün olur? Bir daha hatırlatmakta ya- 
Tar var. Düzeltme işaretini bu durumda biçimce birbirine benzer sözleri 
belirtmek amacıyla kullanıyoruz: varis, vdris; şura, şüra; dana, dânâ; 
hala, hâlâ. Düzeltme işareti (9) nin kullanıldığı öteki yerler için İmlâ 
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Kılavuzu'na bakılabilir 

Gelelim asıl üzerinde durmak istediğimiz konuya 

Ve biz de olayın ilk görüntülerini Show Haber'de sıcağı sıcağına, anı 
anına sizlere aktarıyoruz. (Reha Muhtar) 

Anında sözünü biliyoruz da, zarf olarak anı anına'yı pek duymadık. 
Çevremde bilgisine güvendiğim kimselere soruyorum, Onlar da olumlu 
bir cevap vermiyorlar Üstelik ünlü ile başlayan ek aldığına göre, an be- 
cesinin kısa değil uzun söylenmesi gerekir, 

Anı anına yerine dakikası dakikasına dense, o zaman iletişim kolayca 
sağlanmış olur, 

Ansızın yerine birden'i kullanabiliyoruz. Ancak anında, bir anlık, bir 
anda gibi örneklerde an Arapça kökenli de olsa varlığını sürdürecek Bu 
sebeple am”ın ne zaman kısa ne zaman uzun söylediğine dikkat etme- 
miz, bu kelimenin kullanımlarını göz önünde bulundurmamız ve kay- 
naklarda da bu incelikleri göstermemiz gerekir. 

Show Haber'de neler yok neler... Beyinden aldığı bir travma sonucu 
hayvan sürekli başını sallıyor. (4.10.1999, saat 2021) Travma yerine 
darbe mi denecekti? Beyinden almak ne demek? Kafeste yaşayan bır 
Kaplanla bir maymun bu dostluğu başardı. (5.10.1999, saat 20.29) Dost- 
Huk kurmayı başardı mı denecekti? Öyle aşklar var ki bir dönemlerin ünlü 
dizisi Dallas'a bile taş çıkartır. (4.10.1999, saat 22.41) Dönemler yerine 
bir zamanların mı denecekti? Yozlaşmanın bir de bu boyutunu gördükçe 
insan gerçekten karamsarlığa kapılıyor. 

Daha hangisine değinelim; örnekler bir iki değil ki! Bu durumda ne 
öz deyişler ne beyitler akla geliyor. Dert çok hemdert yok, düşman kavi, 
tali” zebun Fuzuli)” 

Yüzümüzü genel görünümün bir başka yönüne çevirip sözümüzü 
Zülfü Livaneli'nin Sabah gazetesinin 5.9.2000 tarihli nüshasında çıkan 
yazısından küçük bir alıntıyla bitirelim. “Bir şarkı diyor ki “Budur işte 
adalarda öz hayat!” öteki “Test oldum” diyor. Bir başkası “seni tek geçe- 
rim bu âlemde!” nakaratını tekrarlıyor.” 

Basında sayıları giderek fazlalaşan bu tür ilgi çekici yazılara kulak 
verelim, tehlikenin boyutlarını iyi hesap edelim. 

Prof. Dr. Hanıza ZÜLFİKAR 


“Dert çok, dert ortağı yok, düşman güçlü, izlıh zayıf. 


Anıtkabir 


Atatürk ve İnönü'nün yüce anılarına 
Mehmet Cemil UĞURLU 


Ankara'da bir tepe 

Vatanın her ilinin toprağı ile karışık 
Güneş buradan doğar 

Serapa ışık 

Gözler kamaşır 


Ankara'da bir tepe 

Egemenlik güneşini taşır 

Yamaçları yemyeşil 

Rengârenk çiçek, çiçek ülkelerle selâmlaşır 


Ankara'da bir tepe 

Yüce 

Başkent'in her yerinden görülür 
Gündüz ve gece 


Anıtkabir 

Barış mektebidir 

Dersi iki öğretmen verir 
Biri başöğretmendir. 


Anıtkabir'de bekler ünlü iki komutan 
Biri başkomutan 

Öfekinin silâh ve fikir arkadaşı 

Zaferle bitirdiler savaşı 

Aydınlanmanın mücadelesini başlattılar 
Karanlığa karşı 

Anıtkabir 

On Kasım günü 

Bir başka aydınlatır yeryüzünü 


SÖZ VARLIĞINDA DEĞİŞMELER 
Prof. Dr. Vural ÜLKÜ 


Alman Dili Enstitüsünün 36, yıllık toplantısı, “Neues und Fremdes im 
deutschen Wortschatz - Aktueller lexikalisehör Wandel” (Almancanın Söz Var- 
lığında Yeni ve Yabancı Öğeler - Sözlükte Günümüzdeki Değişmeler) konu- 
sunda 14-17 Mart 2000 tarihleri arasında Mannheim'da yapıldı. Yıllık toplantı- 
İar iki yılda bir uluslar arası boyutta düzenlenmekte ve bu büyük toplantılarda, 
bütün ülkelerde dil alanında gözlenen benzer gelişimlerin incelenmesine özen 
gösterilmektedir. Bu yılki toplantıya elli kadarı yabancı ülkelerden, geri kalanı 
Alman üniversitelerinden olmak üzere 400'den fazla bilim insanı katıldı, çok 
sayıda geniş bildiri sunuldu, son gün de geniş katılımlı bir açık oturumda konu- 
lar enine boyuna tartışıldı. 

Söz varlığındaki gelişmeler ve yabancı dillerden alıntılar, çok sayıda araş- 
tırmaya konu olmuştu, ancak bugüne kadar bir büyük bilimsel toplantıda ele 
alınmamıştı. 14-16 Mart 2000 tarihleri arasında yapılan toplantıda, söz varlığın- 
daki değişmeler, gelişim eğilimleri ve yönelimleri, yeni kelimelerin ve yabancı 
dillerden özellikle, İngilizceden alıntıların kamuoyunda algılanması, sözlükler, 
sözlük yazım ilkeleri ve “yabancı kelimeler sözlükleri”, başlıca tartışma konula- 
rı olarak belirlenmişti. Ancak, incelemelerin merkezinde yer alan “yabancı ke- 
lime” konusu yanında, çeşitli kelime türetme süreçlerinden, yabancı kelimelerin 
toplumda yayılmasında basının ve reklâmcılığın rolüne kadar birçok değişik 
alana da el atıldı ve ilgi gösterildi. 

Enstitünün “İnternationaler Wissenschaftlicher Rat” (Uluslar Arası Bilim 
Konseyi) seçilmiş üyesi olarak ve ülkemizi temsilen katıldığım bu toplantıdaki 
görüşme ve tartışmaların hemen hemen hepsi, yurdumuzda da her zaman gün- 
demde olan dil konularıyla çok yakından ilgiliydi. Bu nedenle, ileri sürüler 
fikirlerin ve görüşlerin büyük kısmı birçok kişiye ters gelse de, “dışarıda” nele- 
rin nasıl ele alındığı ve tartışıldığı konusunda bir bilginin yararlı olacağı düşün- 
cesiyle, Alman kamuoyunda da büyük ilgi uyandıran bu toplantıdaki görüşme- 
lerin, yer yer doğrudan alıntılar içeren genel bir özetini sunmaya çalışacağım. 


Almanya'da dil araştırmaları ve Alman Dili Enstitüsü 

Almanya'da dil araştırmaları alanında ilk kuruluş, 1617'de Weimar'da 
Prens Ludwig von Anhalt-Köthen öncülüğünde kurulan “Fruchtbringende 
Geselisehaft” (“Verimli, Yararlı Dornek”)ür. Onun hemen ardından birkaç der- 
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nek daha kurulduğu gibi, sonraki yüzyıllarda da yeni yeni dil demekleri ortaya 
çıkmış; gramer, sözlük ve dil araştırmaları alanlarında, özellikle de yabancı 
kelimelere karşı mücadele alanında bu kuruluşlar ve üyeleri yararlı çalışmalar 
yapmışlarsa da, otkileri sınırlı kalmıştır. 

Her bakımdan en büyük etkiye ulaşan kuruluş, çalışmalarını 1885-1945 
arasında sürdüren “Deutscher Sprachverein” (Alman Dil Kurumu)dur. Bu der- 
nek, sadece dil araştırmacılarını, bilim adamlarını ve ünlü yazarları üyeliğe alan 
önceki derneklerin tersine bir tutumla, dil özleştirmeciliğini ilke olarak benim- 
seyen herkesi üye olarak kabul etme yoluna gitmiş (ve bir ara üye sayısını 30 
bine çıkarabilmiş), 2. Dünya Savaşı başlarına kadar devletin, özellikle Eğitim 
Bakanlığının tam desteğini arkasına almış, 1933”ten itibaren ise nasyonal s0s- 
yalist yönetimin (Nazilerin) bir organı durumuna gelmiştir. Hitler'in 1940 yılı 
sonfarında dil özleştirmeciliğini kesin biçimde yasaklamasıyla büyük bir sarsıntı 
yaşayan, 2. Dünya Savaşı sonunda bütün Alman kurumları gibi dağılan. Alman 
Dil Kurumu, 1947 yılı başında “Gesellschaft für deutsehe Sprache - GfAS” 
adıyla yeniden ortaya çıkmışsa da, yeni kuruluş, 1960'lardan bu yana dil özleş- 
tirmeciliğinden tamamen ayrılmıştır ve sadece günümüz Almancasının sorunla- 
rıyla ilgili araştırmalar yapmakta, dille ilgili her türlü konudaki sorulara (tele- 
fonla yapılan başvurulara bile) cevap vermeye çalışmaktadır. 

“Alman Dili Enstitüsü” (Institut für deutsche Sprache) ise, kendisinden ön- 
ceki dil derneklerinden farklı bir konumdadır. 1966 yılında Alman üniversitele- 
rindeki Alman dil bilimi profesörlerinin, fen bilimleri alanlarındaki araştırma 
enstitülerini örnek alarak ve “üniversitelerde dil konusunda bilimsel araştırma- 
ların istenen boyutta yürütülemediğini, bu iş için bir birime ihtiyaç olduğu” 
görüşüyle kurdukları Enstitünün amacı, günümüz dilini tarihsel - sosyal geliş- 
mesi içinde, sorunlarıyla ve dil - toplum ilişkisi içinde araştırmak, bu arada baş- 
ka ülkelerde dil konularındaki gelişmeleri, Avrupa Birliği ülkeleri eğitim ku- 
rumlarında yabancı dil öğretimi, dünya dillerinin bilim dili olarak özellikleri 
(bilim dili olmaya uygun olup olmadıkları) gibi konuları incelemektedir. Bu 
amaçları gerçekleştirmek için, Enstitü bir yandan günümüz Almancaşının du- 
rumu ve gelişmeleri, öle yandan Almancanın çok sayıda dille karşılaştırılması 
ile ilgili yüzlerce araştırma ve yayın, sayısız. bilimsel toplantı yapmıştır ve yap- 
mayı sürdürmektedir. Bu çerçevede, dil bilimi alanında Almanya'nın en zengin 
kütüphanesi oluşturulmuş; söz varlığı alanında da son yüzyılların bütün metinle- 
rinin taranmasıyla derlenen, kelimelerin bağlamları içinde kullanımına ilişkin 
600 milyondan fazla alıntı içeren “Mannheimer Korpus” (Mannheim Koleksi- 
yonu) geliştirilmiş, dik kullanımı belgeliğinde binlerce ses bandı bir araya geti- 


tir, 
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üyeli “Uluslar Arasi Bilim Konseyi” aracılığı ile sağlanmaktadır Ayrıca çeşitli 
ülkelerden çok sayıda genç bilim insanı (bu arada Mersin Üniversitesi adına bir 
araştırma görevlisi) Enstitünün belirttiğimiz çok sağlam alt yapısından yararla- 
narak doktora çalışması yapmaktadır. 

Yıllardır başkanlık görevini yürüten Prof. Dr. Gehard Stickel'in yönetimin- 
de sürekli ve istikralı biçimde gelişen Alman Dili Enstitüsü, son dönemin 
önemli konusu “yeni yazım kuralları” alanında koordinatörlük yapmış, 
1 Ağustos 1999'da yürülüğe giren yeni kuralların uygulanmasının gözlemlen- 
mesi, geçiş dönemi sonunda gerekirse yeni düzenlemeleri gerçekleştirme görevi 
de, şu anda Almanya'nın en büyük ve (bir anlamda yarı resmi) tek dil kuruluşu 
konumundaki bu kuruma, Alman Dili Enstitüsüne verilmiştir. 


Söz varlığında yeni ve yabancı kelimeler 

1.Yeni kelimeler 

Bütün diller gibi Almancanın söz varlığı da sürekli ve hızlı bir değişim 
içindedir. 19. yüzyıldaki durum ile karşılaştırıldığında, söz varlığının yaklaşık 
yarısı değişmiştir; eskisinin en az yüzde elli oranında yeni kelimenin eklenmesi 
ile (fen bilimleri ve tıp alanlarındaki terimler hariç) sözlüklerde yer alan ve 
sözlüklere yeni girmekte olan kelime sayısı 500.000 dolaylarındadır. (Enstitü”de 
D Herberg yönetiminde yürütülen “1990'lı yıllarda Alman Standart Diline Ek- 
lenen Yeni Kelimeler” konulu proje, son on yılda dile giren ve tam yerleşen 
kelimeleri ve yeni anlamları her yönüyle araştırmayı amaçlamaktadır.) 

Araştırmalarda şu noktadan hareket edilmektedir: Toplumda insanlar dili 
bir bütün olarak, sözlü ve yazılı “metinler” biçiminde yaşar, konuşur-dinler, 
yazar-okur. Tek tek kelimeler sırf araştırma - inceleme amacıyla bu bütünden 
koparılır, kolaylık sağlaması için alfabetik bir sıraya dizilir ve sözlüklere yer- 
leştirilir. Bu çalışma, bir kimyagerin iâboratuvarındaki çalışmasına ve deneyle- 
rine benzetilebilir; ancak kelimeler konusunda, daha soyut ve yapay bir durum 
söz konusudur. O zaman yapılacak iş, dil-toplum ilişkisine daha çok önem ver- 
mek, dil kullanımını, halkın tercihlerini iyice incelemek, tek tek kelimelere 
bağlanıp kalmamak, “ağaçlar yerine ormana bakmak”tır. Öte yandan, sözlükler, 
dillerin içinde eski - yeni, yerli - ithal - kaçak bütün kültürel ürünlerini sergile- 
dikleri, “satışa sundukları” çarşıları, büyük mağazaları, süpermarketleri andırır; 
başka bir deyişle, bir dilin söz varlığı, o dilin kültürünün bir aynasıdır. Öyleyse, 
her ülkede (değerli bilim insanımız Prof. Dr Celâl Şengör'ün de vurguladığı 
gibi), o ülkenin söz varlığını ortaya koyan en geniş kapsamlı sözlüklerin oluştu- 
rulması şarttır. Bu sözlükler, onlarca, hatta yüzlerce yıllık çalışmalarla ve biri- 
kim ürünü olarak ortaya çıkabilmektedir. Bir de bunun yanında, toplumdakı 
iletişimi ve “yaşayan dili” esas alar, en çok kullanılan 20 - 30.000 kelimeyi bir 
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araya getiren, yabancı dil öğrenimi ve öğretiminde de büyük önem taşıyan pra- 
tik sözlükler gerekli görülmektedir. 

Günümüzde teknolojide, özellikle iletişim alanında yaşanan çok hızlı ge- 
lişme, bütün dillere hızla yeni kelimeler biçiminde yansımakta, yeni terimler ve 
kavramlar, toplumlara âdeta “yağmaktadır”. Örnek olarak Almanca söz varlığı- 
na eklenen kelimeler arasında bilgisayar, iletişim (yazılı ve elektronik basın, 
telekomünikasyon), uluslar arası ekonomi ve bankacılık terimlerinin ön sıralar- 
da yer alması bir rastlantı eseri değildir. 

Diller (örnek olarak Almanca), bu gelişmeler karşısında üç yola başvurabi- 
bir: a) Yeni adlandırma ihtiyaçlarına, dünya piyasasına yeni çıkan kelimelere ve 
kavramlara yerli malzeme ile türetilmiş karşılıklar bulmak; b) dilde var olan 
kelimelere yeni anlamlar yüklemek, c) yabancı ögeleri olduğu gibi almak 
“Nesne ile adı birlikte gelir” kuralı). 

Almanca yüzlerce ön ve son ekiyle, ayrıca kelimelerin kök ünlüsünün deği- 
şebilmesi veya birleşik kelime yapma yollarıyla, kelime üretme gücü çok yük- 
sek bir dildir, sadece bir 2ie/- veya bir fahr- kökünden 800 kadar kelime türe- 
tilebileceği, mevcut eklerden ve köklerden matematiksel olarak 30 milyon ke- 
limenin “yapılabileceği” hesaplanmıştır. Ancak bu kadar kelime, bir toplumun 
ve bireylerin algılayabileceği ölçülerin çok üstündedir; bu yüzden, çok daha az 
sayıda kelime ile yetinilmek zorunluluğu vardır. 

“Yerli malzeme” ise, ayrı bir tartışma konusudur. Son on yıllarda Alman- 
ya'da türetilen kelimeler arasında, “yerli kök * yerli ek”, “yerli kök * yabancı 
ek”, “yerli ek $ yabancı kök” yöntemleri ile yapılanlar yanında İngilizce ve 
Fransızcada var olmadığı hâlde, İngilizce ve Fransızca “havası” verilerek (!) 
yapılmış “Zwen, Handy, Frisör, Bankrotteur, Nesile ..” gibi kelimeler, ya da 
“kırma (yarısı Almanca, yarısı yabancı) birleşikler” (Datenautobahn, 
Bungeespringen, Hanuta, Ohropax, Phytohustl .. vb.) önemli sayılara ulaş- 
maktadır. ” 

Sonuç olarak, Almancada sadece yerli malzeme ile olduğu gibi, yer- 
lityabancı malzeme ile de sürekli olarak kelime türetilmektedir. Bunlara bir de 
sayıları 40.000'i aşan, özel sözlükleri bile bulunan, “ maları”, kısa kelime 
ve sözleri eklemek gerekiyor. Önceleri şiddetle karşı çıkılan ve Akü-Sprache 


' Bu örneklerde Almanca kelimelerin veya parçaların altı çizilmiştir. Haruta, Almanca Haselniss (findıkf'ın 
'Ha sı ile, İngilizce faym anlamdaki) hazelmu?'un son parçası yut *ın alınıp sonuna bir -a yerleştirilmesiyle; 
Olirapan, Almanca Ohr fkulak|-(özel bir anlam olmayan) bağlantı ünlüsü o * Lâtgar kelimelerinden, 
Phytohustil ise Yunanca phytofn) (bitki) * Alm. Husten (öksürmek filinin kökü) * if eki ite yapılmıştır! 
Cep telefonu karşılığı Handy'de ise Almanca Hand kelimesine “İngilizce görünüm vermek işin bir “y” ek- 
enmiştir ve kelime Almanca “handi” biçiminde değil, İngilizce “hendi” biçiminde söylenmektedir. “Fran. 
sızca görünüm sağlamak için yapılan |Alm. Nest (yuva) *- Fr. 14 - Nestle) ve diğer sözde Fransızca, kelime- 
ler Fransızcanın, birçok sözde kelimeler de İngilizcenin dit varlığında yer almamaktadır 
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diye (“Abkürzung” fkısaltma) kelimesinin şaka amacıyla kısaltılmasıt 
“Sprache” (dil) kelimesinden) alay konusu olan kısaltmalar, artık olağan ve 
yararlı bir iletişim aracı olarak görülmektedir. Bu şekilde yeni türetilen kelime- 
ler ile kısaltmaların, söz varlığına yeni eklenen ögelerin yüzde 60 kadarını 
oluşturduğu düşünülüyor.? 

Söz varlığına eklenen ögelerin yüzde 40'ı ise, olduğu gibi alınan kelimeler- 
den, bunların ezici çoğunluğu ise, İngilizceden, daha doğrusu Amerikan 
İngilizcesinden alınan kelimelerden oluşuyor. Ülkede üretilen kelimeler ne ka- 
dar “güzel”, ne kadar “doğru” olursa olsun, İngilizce kelimeler kadar “modem” 
ve “çekici” bulunmuyor. Bir kitapçıda arkadaşına bir kitabı tavsiye eden genç 
kızın, olumlu nitelik belirten onlarca Almanca kelime dururken “Das Buch isr 
cool P dediğini duyuyorsunuz; İngilizce cool (Almancası “kühl”), “serin, s0- 

ğuk» anlamında, fakat gençlerin dilinde “mükemmel, harika” anlamlarıyla tam 
bir moda kelime; iyi bir iş de, iyi bir arkadaş da, iyi bir film de “coo/” olarak 
nitelenip değerlendirilebiliyor. Öte yandan, gençlerin dili, bilgisayarcıların, 
reklâmcıların ve iletişimcilerin dilleriyle birlikte, İngilizce kelime oranının en 
yüksek olduğu grup dillerinden biri. 


2. Yabancı kelimeler 

Almanca söz varlığının yaklaşık yüzde 20”sınin (yaklaşık 100 bin kelimc- 
nin) yabancı kökenli olduğu hesaplanıyor. Alıntıların yanında çok sayıda “keli- 
me yapım aracı”, onlarca yabancı ön ve son ek bulunuyor ve bunlarla da yeni 
kelime yapılabiliyor. 

Alıntıların içinde en büyük grupları Lâtince ve Yunanca'dan (bilim terimle- 
ri, dinle ilgili kelimeler), Fransızcadan kültür, bilim askerlik), İtalyancadan 
(müzik, sanat ve bankacılık), İspanyolcadan (askerlik) ve elbette en son, en 
yoğun ve en büyük grup olarak İngilizce'den alman kelimeler oluşturuyor; bu- 
nun yanında Rusçadan Türkçeye kadar çok sayıda dilden kelimeler de söz varlı- 
Bı içinde yer alıyor. 

İngilizcenin kendisi (en önemli üç parçası Germanca, Lâtince, Fransızca 
olan) tam bir karma dil olduğu, yazımı ve okunması büyük güçlük yarattığı, 
grameri de söylenenlerin tersine, hiç de o kadar kolay olmadığı hâlde, bütün 
ülkelerde nasıl olup da böylesine etkili olduğu konusundaki tartışmalarda şu 
noktalarda hemen hemen görüş birliğine varılıyor: 

a) İngilizcenin etkisi, Amerika Birleşik Devletleri'nin dili olmasından kay- 


3 Prof. Gerhard Angst, kısa kelimelerin ve kısaltmaların son yüzyılda ayrı ve vermli bır kelime yapım yolu 
“durumuna geldiğini, sadece Almancanın tipik bir özelliği olan çok parçalı uzun bileşik kelimelere karşı bir 
gare ölarak algılanmadığının, her iki kelime yapım türünün de aynı kökten goldiğini ve hemen hemen her 
zaman bir ad grubundan çıktığını örnekleriyle gösterdi 
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maklanmaktadır. Dillerin uluslar arası düzeydeki etkisinde, o dili konuşan ülke- 
nin siyasal, ekonomik, kültürel ve askeri gücü birinci önemdedir. Roma İmpa- 
fatorluğu nedeniyle Lâtince, Hellenistik kültür nedeniyle Eski Yunanca dönem 
dönem geniş alanlarda ctkili olmuş, geçen yüzyıllarda Fransızca bir uluslar arası 
iletişim dili görevi üstlenmişti. Şimdi de İngilizce bu konumda bulunmaktadır. 

b) İngilizce bütün dillerden kelime almakta, bunları kısaltıp küçültüp âdeta 
törpülemekte, bazılarına göre “modem” bir havaya sökmaktadır. İngilizce keli- 
meler genellikle kısadır, kelimelerin birçoğu ise tek hecelidir ve yeni anlam 
yüklemelerine açıktır, uygundur. Bir sif (oturmak) * in (içinde), birdenbire 
sit in “oturma eylemi” anlamını alıvermektedir. İngilizcede /ob kelimesi, Al- 
manca kelime hazinesindeki bir boşluk nedeniyle, beruf, arbeifsstelle gibi A- 
manca kelimeler de var olduğu hâlde, “kısa süre ve para kazanmak için yapılan 
iş” anlamında Almancaya yerleşmiştir 

©) İngilizce kelimelerin “modein bir hava” verdiği Gözellikle gençler için 
önemli:) diğer ülkelerle bağlantı kurmaya yardımcı olduğu duygusu yaygındır. 
Bu nedenle her ülkede satış merkezleri için “center”, “show room”, vb. dergiler, 
markalar için İngilizce adlar tercih edilmektedir. 

â) İngilizce kelimelerin büyük bölümü de, aslında Lâtince ve Yunanca kö- 
kenlidir. Avrupa dillerinin çoğunda Lâtince geniş bir taban bulduğu için, bir 
bağlantı kurmak oldukça kolay olmaktadır. 

“Yabancy” kavrami konusunda ilgi çekici bir gözlem de, reklâmcıların dili 
bağlamında yapılıyor. Reklâmcılar, geniş tabakaların, ürün adlarındaki x, g, c, m 
(Xsara, Xantia, elmex, Nesguick . .) gibi bazı harflerden, -a/, -an, -en, -in, -Om, 
-at, <it, ax, -ex, -ox (Biskin, Sanopin, Lemocin ..) gibi bazı eklerden, ayrıca 
alışılmamış ve ne ifade ettiği kolayca anlaşılamayan, daha doğrusu şifreye ben- 
zeyen bazı kısaltmalardan (ör.: “1SDN Telefon T-Easy P520”) âdeta büyülendi- 
gini (bunun da ürünlerin satışlarını çok olumlu etkilediğini!) keşfetmiştir. Bu 
nedenle, pek çok Almanca kelimenin: yazılışı bile İngilizceye çevrilmekte (ör. 
Zigarette yerine Cigarette vb.), her reklâm metninde mutlaka birkaç İngilizce 
kelime yer almaktadır. Bu ise, geniş yığınlara (beş on yıl öncesinin bir sigara 
reklâminın moda sloganı ile) sözde “büyük ve geniş dünyanın kokusunu” (“Der 
Duft der groen weiten Welt”) sağlamaktadır. 


Yabancı Kelimelere Karşı Davranış 

Almanya'da 2. Dünya Savaşına kadar yabancı kelimelere karşı resmi dü- 
zeyde yoğun bir mücadele yürütülmüştür. Öncülüğünü Alman Dil Kurumunun 
yaptığı bu mücadele sırasında, bazı kurumlarda, özellikle posta ve demir yolu 
idarelerinin dillerinde birkaç yüz yabancı kelimenin yerine Almancaları yerleşti- 
rilmişti Ancak Hitler'in 1940 yılında yasakladığı dil özleştirmesi hareketinin 
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günümüzde canlandırılması gündemde değildir. Vaktiyle yabancı kelimeler 
yüzünden Almancanın “bozulduğu”ndan, “kirlendiği” ve “İekelendiği”nden, 
“soysuzlaştığı” ve “hastalandığı”ndan söz edilirken (bu sözler, 20. yüzyılı 
yarısındaki eserlerde yer almaktadır), bugün bu düşünceler “şovenlik”, “bilim 
dışı” ve “totaliter düşünce ürünü” olarak nitelendirilmekte ve bu konudaki gö- 
rüşler birkaç noktada kümelenmektedir. 

- “Yabancı dillerin etkisi”, “bir yabancı dilin (İngilizcenin) etkisi” vb. kav- 
ramlar, dil bilimi açısından uygun görülmemektedir. Çünkü hiçbir dil, elle tu- 
tulur, gözle görülür bir varlık değildir ve bir “dilin” etkide bulunması söz. konu- 
su olamaz. Hiçbir devlet veya hükümet de, kendi dilinin veya parçalarının bir 
başka ülke.dili içine girmesi için emir veremez, baskı yapamaz. Bir kişi veya 
grup, herhangi: bir yabancı (ör. İngilizce) kelime kullandığı takdirde, bunu ta- 
mâmen kendi iradesi ile ve belli bir amaçla kullanmaktadır. Öyleyse buna mü- 
dahale edilmemelidir. 

- Toplumda herkesin her kelimeyi bilmesi, anlaması mümkün değildir, ge- 
tekli de değildir. Herhangi bir kelime yüzde yüz yerli malzeme ile yapılı olsa 
bile, birçok kişiye “yabancı”dır; bilim dillerinden ve felsefeden sayısız kavram 
buna örnek gösterilebilir. “Yabancilık”, kelimelerin kökenine göre “pasaportla- 
rına bakılarak” değil, toplumda kullanılma ve anlaşılma ölçütlerine göre belir- 
lenmelidir. Almancada İngilizceden ve başka birçok dilden alınan pek çok ke- 
lime herkes tarafından kullanılmakta, öte yandan yüzlerce yıldır her bakımdan 
“yabancı”lıkları belli çok sayıda kelime de herhangi bir yadırganma ile karşı- 
laşmamaktadır. (Prof. Horst-Haider Munske, Alman geleneksel dil bilimindeki 
“Erbwort - Fremdwori - Lehnwort” (atalardan miras kelime - yabancı kelime 
- yerlileşmiş kelime) ayırımının, günümüzdeki dil tarihi ve dil sosyolojisi araş- 
tırmaları sonunda tamamen temelsiz ve tutarsız kaldığını pek çok örnekle gös- 
terdi.) 

- Kullanılan her kelime, kökeni ne olursa olsun Almancada kabul edilmek- 
te, Alman söz varlığının parçası, Almancayı zenginleştiren bir öge olarak gö- 
rülmektedir. Burada Goethe'nin “Bir dilin gücü, yabancı olanı reddetmekte 
değil, onu özümsemekte görülür.” görüşünün etkisi dikkati çekmektedir 19. 
yüzyıl başlarından, Alman milliyetçiliğinin önderi filozof Fichte'den ve çağdaş 
dilci Campe'den kaynaklanan görüşlerin (saf Almanca - saf Alman ırkı - üstün 
insan - dünya egemenliği) ilkelerinin ve fikir dizisinin yerini, yabancı kelimele- 
Te karşı bir kayıtsızlığın, aldırmazlığın aldığı görülüyor * 


9 Enst Başkanı Prof. Stckel, Alman Dılı tarihde yüzyıllar boyu yabancı kelimelere karşı oldukça çelişkili 
davranışlar gözlendiğini, bazen (17.-18. yüzyıllarda olduğu gibil kısa bir süre içerisinde çok sayıda yabancı 
6 dönemde binlerce Fransızca) kelimenin dile girdiğini, bazen de yabancı kelimelere karşı yoğun mücadele 
dönemleri yaşandığının, bugün de küreselleşme - Avrupalılaştırma süreci çerçevesinde, bırçok alanda çok. 
sayıda İngilizce kelimenin kullanılır olduğumu, ancak bunu doğal karşıladıklarını, hera açılış konuşmasında, 
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- Yabancı kelimelerle mücadele yerine, dil yanlışları ile, dilin yanlış kulla- 
nımı ve bozuk ifadelerle, ayrıca bazı siyasetçilerin ve reklâmcıların dil yoluyla 
geniş toplulukları kandırma çabaları ile mücadele ön plâna çıkmalıdır. 
- “Yabancı kelimeler sözlükleri”nden vazgeçilmeli, büyük sözlükte söz 
varlığının bütün ögeleri yer almalıdır. 


Tartışma 

Bu görüşlerin dile getirildiği toplantılarda, söz alanların tamamının aynı 
düşünceleri paylaşması bir başka dikkat çekici noktaydı. Sadece son gün yapı- 
lan ve Almanya dışında Avusturya, İsviçre ve Fransa temsilcilerinin de katıldığı 
“Söz Varlığındaki Yeniliklerin Değerlendirilmesi” konulu açık oturumun sonla- 
rında gerçek bir “tartışma”, hatta zaman zaman gergin anlar yaşandı. Önce bü- 
tün toplantı boyunca otuza yakın konuşmacının dile getirdiği görüşler tekrarlan- 
dı, dil bilimcinin görevinin esas olarak değerlendirme yapmak ve “doğru - yan- 
ış” diye yargıda bulunmak değil, gözlemlemek, kaydetmek, betimlemek (an- 
Tatmak) ve seçenekler göstermek, kullanılması gereken kategorilerin de “daha 
iyi - daha kötü” olduğu vurgulandı. 

Yabancı kelimeler, özellikle İngilizcenin yaygın kullanımı konusunda da 
aynı ılımlı yaklaşım belirgindi. Birçok yabanci kelimenin Almancada gerçek bir 
zenginleşme sağladığı, dilde yüzde yüz tam eş anlamlı kelimelerden söz edile- 
meyeceği, hiçbir yabancı kelimenin bir yerli kelimenin ölümüne sebep olmadığı 
ve olamayacağı, buna karşılık yabancı kelimelerin anlamlarda ince farklılıklar 
ve farklı bir üslüp kalitesi sağlayarak dilin niteliğine olumlu katkıda bulunduk- 
ları ileri sürüldü. Bir konuşmacı, yabancı kelime bakımından değerlendirmenin, 
sadece belirli durumlarda, “bu kelimeleri kullananlar, bazı politikacıların veya 
reklâmcıların yaptığı gibi, dinleyicilerin bunları anlamayacağını bile bile ve 
kandırma veya belirli bir yöne yönlendirme amacı ile kullanılırlarsa, işte o Za- 
man kaışı çıkılmalıdır” görüşünü savundu. Ancak buradaki “yabancı” kavramı- 
nın etimolojik açıdan değil, sosyolojik açıdan, bir grup için yabancı olup olma- 
ma bakımından ele alınması gerektiğini, yüzde yüz Almanca bir kavramın pe- 
kâlâ yabancı olarak kullanılabileceğini belirtti. 

Görüşmeler, Dortmund'tan “Verein für Deutsche Sprachc” (Alman Dili 
Derneği) Başkanı Prof. Walter Krâmer ile Fransa temsilcisi Prof. Jcan-Marie 
Zemb'in konuşmalarıyla tartışmaya, hatta zaman zaman çatışmaya dönüştü. 
Önce Prof. Krâmer'in, Almancanın çok sayıda İngilizce kelimeyle “kirlendi- 
Bi”ni, hatta özellikle bilgisayar alanında bir “şempanze dili”ne dönüştüğü sözle- 


hem de tartışmalar sırasında belirti ve sözlerini şöyle bağladı. “Ama gene de Almanca Almanca olarak 
kalmaktadır. İngilizcenin üçte ikisi yabancı kökenlidir, ama bu yüzden İngilizcenin battığını söyleyecek 
birisini kimse ciddiye almaz.” 
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ri havayı bir anda gerginleştirdi ve yoğun protestolara neden oldu. Prof. 
Krâmer'in, yabancı kelimelerin Almanca için zararlı ve tehlikeli olduğu, bu 
yüzden bütün yabancı kelimelere, özellikle İngilizceye savaş açılması gerektiği 
sözleri protestolar arasında kaybolup gitti. Öte yandan, kendisinin dil bilimci 
veya germanist olmadığı, uzmanlığının ekonomi ve istatistik alanında olduğu 
belirtilince, sahnedeki masa çevresinde yer alan diğer altı konuşmacı, kendisiyle 
konuşmayı reddetti ve bu durum, salondakiler tarafından coşkulu alkışlarla 
desteklendi. 

Dil konusundaki yasalarıyla tanınan Fransa'nın temsilcisi, ülkesindeki “dil- 
de yabancı etkilere karşı mücadele komisyonu” üyesi Prof. Tean-Maric Zemb'in 
görüşleri de farklı bir bakış açısını yansıtıyordu. Onun Almanlar kendi dillerini 
bıraktıklarına ve İngilizceye yöneldiklerine göre, Almancanın artık kurtarılma- 
sının mümkün olmadığı”, Fransa'da ise “Acadömie française” (Fransız |Dil| 
Akademisinin ve kendisinin üyesi olduğu komisyonun çalışmalarının örnek 
alınması gerektiği şeklindeki sözleri ise, işin içine biraz da “bir Fransızın Al- 
manları ve Almancayı eleştirmesi”nin yarattığı rahatsızlıktan olsa gerek, olduk- 
ça sert tepkilerle karşılandı. Sonraki günlerde gazetelerde de sürdürülen tartış- 
mada, Fransa'daki yasaların toplumda ciddiye alınmadığı ve uygulanmadığı 
(Mannheimer Morgen gazetesi, 17.03.2000), 1635'te kurulmuş olan kuralcı 
“Akademi”nin ise, toplumdaki ve dildeki gelişmeleri çok geriden izlediği ve 
gelişimlerin çok gerisinde kaldığı ifade edilirken, Almanya'da dil konusunda 
yasaların ve standart belirleyici bir dil kurumunun asla söz konusu olamayacağı, 
çok sayıda konuşmacının üzerinde önemle durduğu bir nokta oldu. 

Ortam ancak, Avusturya temsilcisi Richard Schrodt'un tipik Viyanalı sü- 
küneti ve esprisi ile söylediği “Bırakın da dil kendisi konuşsun!” sözleri ile yu- 
muşadı Prof. Schrodi, her dilin kendi iç dinamiği ile sürekli olarak düzenleme- 
ler ve ayıklamalar yaptığı, uygun olanla olmayanı ayırdığı, yabancı kelimelerin 
ber zaman her dilde görüldüğü ve hiçbir dilin yabancı kelimeler yüzünden öldü- 
günün görülmediği üzerinde durdu. Alan Kirkness'in yürüttüğü “Günümüz 
Almancasında Uluslar Arası Kelimeler” konulu araştırma projesi de, bir anlam- 
da bu görüşü destekliyordu. Bu ilginç araştırmaya göre, Avrupa dillerinin yeni 
sözlüklerinde yer atan “yeni kelimeler”, biçim bakımından ufak farklar gösterse 
de, içerik bakımından tam bir uyum göstermektedir. “Uluslar arası kelimeler” 
(internatiolismen) alanındaki araştırmalar, pek çok dilde aynı anlamda kullanı- 
lan kelimelerin sayısının yüzleri aştığını ve bu kelimelerin bir ortak tabaka 
oluşturduğu gösteriyor. Bunlara bir de “gizli” uluslar arası kelimeleri ve de- 
yimleri eklemek gerekiyor. Bununla kastedilen, çok hızlı bır çeviri eylemiyle 
bütün dillere “giren”, kaynağı bazen bilinen, bazen bulunamayan ögeler. Örmek 
olarak: Hemen bütün Avrupa dillerinde “bir şeyin olmasına engel olmamak, yol 
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açmak, bir şeye izin vermek ...” anlamlarında “yeşil ışık yakmak” (Alm. grünes 
Licht geben) ekonomi alanında “dar boğaz” (Alm. Engpass), “uzun süre yakın 
ve dost görünüp en beklenmedik anda ihanet etmek” anlamında “birisini sırtın- 
dan vurmak” (Alm. jmdm. in den Rücken fallen) gibi binlerce deyim var. “Yeşil 
ışık yakmak”'ın demir yolcularının dilinden geldiği ve/veya ilk trafik iâmbaları- 
nın ortaya çıkışından sonra kullanılmaya başladığı düşünülüyor. En yakın gör- 
düğü kişilerin ihanetine uğramak, arkadan vurulmak ise, neredeyse doğal bir 
insanlık sorunu, bu yüzden de kaynağını bulmak zor. Ancak birçok dilde “or- 
tak” kavram ve deyim sayısının inanılmayacak boyutta olduğu da bir gerçek. Bu 
yüzden, Avrupa dillerindeki ortak tabanın ve özellikle on binlerce bilimsel teri- 
min oluşturduğu “Avrupa Lâtincesi” (“Exrolatein”) yanında, böyle ortak keli- 
me, kavram ve deyimlerden “Avrupa Dillerinde Ortak Ögeler'den 
(“Europâismen”) oluşan bir “Ortak Avrupa Söz Varlığı”ndan söz etmek yanlış 
olmayacaktır. 

Ancak bu, asla ulusal dillerin ortadan kalkacağı anlamına gelmemektedir; 
ulusal diller, Alman romantizmi kökenli bütün “bozulma” iddialarına ve suçla- 
malarına karşı, hem de sürekli gelişerek, yaşamaya devam edecektir. Gelişme- 
nin yönünü ve biçimini önceden söylemek ise, hiç de kolay değildir. “Dildeki 
gelişme konusunda bir tahmin, hava tahmin raporundan daha güvenli değildir ” 
(Prof, Stickel). 

Dillerdeki ortak yönleri, ortak kavramları ve deyimleri incelemek ise, çok 
önemli yeni bir araştırma alanı olarak görülmektedir. 


“Büyük Türk milletine, onun bütün emeklerini kısır yapan 
çorak yol dışında, kolay bir okuma yazma anahtarı vermek 
lâzımdır. Bu okuma yazma anahtarı ancak, Lâtin esasından 
alınan Türk alfabesidir.” 


Atatürk 


(Şevket Süreyya Aydemir'in, Lâtin harfleri konusunda Atatürk'e at 
çeşitli hatıralara dayanan yorumları.) 


Soluk Soluğa 
A. Turan OFLAZOĞLU 


Gerçi neler unutulup gitmiş neler bitmiş burda 
ama son bulur mu gezinmemiz el ele yağmurda. 


-Akıyor evler arabalar gemiler yamaçlar bak, 
nasıl bir şey beraberliğimiz, düşünelim dur da. 


Ansızın ateş alıp karanlıkta yükseldi onlar 
der geride kalanlar bizim için bir gün olur da. 


Koşalım soğumadan koşalım biz sonuna kadar 
koşalım el ele haydi soluk soluğa yağmurda! 


Seyrederiz bu yerde kalanları gülümseyerek 
bir gün bir yeni burç olup yukarlara kurulur da. 


CÜMLE TAHLİLİNİN ÖNEMİ VE METOT 
Doç. Dr. İsmet CEMİLOĞLU 


Bir dili çeşitli bakımlardan incelerken ona ses bilgisi, yapı bilgisi, söz 
dizimi, anlam bilgisi ve kelime bilgisi (leksikoloji) yönlerinden yaklaşıldığı 
malümdur. Söz diziminin en olgun şekli olan cümle, konuyla ilgilenen 
çeşitli yazarlar tarafindan değişik şekillerde ele alınmış, onun yapısına, 
anlama, ögelerinin dizilişine, yükleminin türüne görene gibi özelliklere 
sahip olduğu belirtilmiştir. Ancak, cümleler yapıları bakımından 
değerlendirilirken yazarlar arasında tam bir uyumun olmadığı da hepimizce 
bilinmektedir. 

Cümle konusu aşağı yukarı bütün dil bilgisi kitaplarında yer aldığı 
halde, onun tahlili konusunda nasıl bir metot uygulanacağı hususunda yer 
yer birleşen, yer yer ayrılan görüşler var. 

Tahsin Banguoğlu Zürkçenm Grameri'nde cümleyi, eserinin 
"sözdizimi" bölümünde ele almış, birinci kısımda "belirtme öbekleri" adı 
altında kelime gruplarından, ikinci kısımda da "yargı öbekleri" adıyla yargı, 
yarım yargı ve cümleden bahsetmiştir." Yazar, kitabının 586. sayfasında 
"Cümle Kuruluşları Taslağı" adı altında cümleyi, yapısı ve yükleminin 
çeşidi bakımından bir sınıflamaya tâbi tuttuğu hâlde, cümle tahlili 
konusuna yer vermemiştir. 

Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi'nin üçüncü bölümünde "kelime 
grupları ve çümleler, başlığı altında önce kelime gruplarından daha sonra 
da cümle, cümle unsurları ve cümle türlerinden bahsetmiştir? Yazar, 
eserinin ilgili bölümlerinde cümle tahlili konusunda sınırlı sayıda örnek 
üzerinde durmaktadır. 

Vecihe Hatiboğlu Türkçenin Sözdizmi'nde cümleleri "Yargılı 
Anlatımlar" başlığı altında yapı, anlam, yüklem çeşidi bakımlarından tam 
bir sınıflandırmaya tâbi tuttuğu hâlde, cümle tahlili konusuna 


#Türk Dili, 8.. 587, Kasım 2000, s. 478-482. 
“T Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Ank. 2000, 5. 495-586. 
# ML Brgin, Türk Dil Bilgisi, İst 1962, 5, 648685 
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değinmemektedir. Yalnız, eserinin 101 ve 141 sayfaları arasında cümle 
unsurlarını değerlendirmektedir.? 

Leylâ Karahan Türkçede Söz Dizimı-Cümle Tahlilleri adlı eserinde 
cümleyi etraflı olarak ele almış, cümle unsurlarını bütün özellikleriyle 
inceledikten sonra, Türk cümlesinin sınıflandırılmasını yapmış, bu arada 
çalışmasının 76-183 sayfaları arasında 33 cümlenin tahlilini gerçekçi bir 
metotla ortaya koymuştur.* 

Çalışmaları, özellikle cümle konusu üzerinde yoğunlaşan Hikmet 
Dizdaroğlu Tümce Bilgisi'nde "Tümcenin Çözümlenmesi" başlığı altında, 
cümle tahlili konusunda uyulması gereken birtakım ilkelerden 
bahsetmektedir. i 

Önemi dolayısıyla, yazar tarafından ortaya konulan bu ilkeleri aynen 
aktarmanın faydalı olacağı kanaatindeyiz. 

“1. Öğeler, yüklemle bağlantıları dikkate alınarak adlandırılmalıdır. 
Çünkü bütün ögeler, yüklemle ilintilidir, ondan ayrı düşünülemez. 

2. Çözümleme sırasında hiçbir dil birliği (ses, hece, sözcük, 
tamlama, öbek, deyim, tümce...) açıkta kalmamalıdır. 

Tümceyi oluşturan dil birliklerinin belli görevleri vardır. Açıkta 
kalan birlik varsa, bu, çözümlemenin yanlış olduğunu gösterir. Sadece 
bağlaçlar (ve, fakat, ancak, ki...) bağlaç işini görürken bu kuralın 
dışındadır; o sözcükleri, sözcük (oöbeklerini, tümceleri o birbirine 
bağlamaktan öte bir görevleri yoktur. 

Ancak, bağlaçlar, ilgili bölümlerde görüldüğü gibi, tümcenin bir 
ögesi olarak kullanılmışlarsa (yüklem, özne, nesne, dolaylı tümleç, ilgeç 
tümleci) onlar da dikkate alınır. 

3. Çözümleme yapılırken, ögeleri meydana getiren dil birlikleri 
bölünemez, parçalanamaz. Bir öge durumundaki tamlamalar, sözcük 
öbekleri, deyimler, yargılı anlatımlar, anlamca ve yapıca kalıplaşmış bir 
bütündür; o bütünün yapısı bozulamaz. 

4. Çözümlemede, tümcenin yapısına dokunulmamalı; ne bir sözcük 
eklenmeli, ne bir sözcük çıkarılmalıdır. Tümce yapısal ve biçimsel 
özelliği olan bir anlatımdır. Bu anlatımda değişiklik yapamayız. 

Sadece, devrik tümcelerde, tümce, düz tümceye dönüştürülebilir. Bu 


$ V. Hatıpoğlu, Türkçenin Söz Dizimi, Ank., 1972. 
* 1. Karahan, Türkçede Söz Dizimi-Cilmle Tahlilleri, Ank, 1991 
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da tümcenin yapısına dokunmak anlamına gelmez. 

Yargılı ayraç tümceleri de asıl tümcenin hiçbir ögesi olmadıkları 
zaman, çözümleme sırasında dikkate alınmazlar. 

5. Ögeleri bulmak için, soruları doğru sormak gerekir. Yanlış soru, 
yanlış sonuç doğurur. 

6. Sorular yüklem üzerinde sorulmalıdır. Kimi ilgeç tümleçleri 
dışında bütün ögeler yüklemle ilgilidir. 

7. Ögelerin bulunmasına yüklemle başlanmalıdır. Ardından özne 
bulunmalıdır. Bunlar tümcenin temel ögeleridir. Onlar bulunmadan öbür 
ögeleri bulunamaz. 

Yardımcı ögelerin bulunmasında izlenecek sıra için kesin bir kural 
yoktur. Ancak, yüklem ve özneden sonra nesne- dolaylı tümleç- belirteç 
tümleci- ilgeç tümleci sırasının izlenmesinde yarar vardır. 

Bir tümcede ögelerin hepsi bulunmayabilir. Onlar için de bu yol 
tutulur. 

8. Tümce çözümlemesinde, sözcüğün türü ve yapısı değil, tümcedeki 
görevi ve anlamı asıldır. Aynı dil birliği, değişik görevlerde bulunabilir. 
Tümcenin hangi ögesi olduğu, görev ve anlam ilkeleri dikkate alınarak 
saptanmalıdır. 

Örneğin, -e, -de, -den durum takılarını almış birlikler her zaman 
dolaylı tümleç değildir. Bu takılara ulanmış birlikler zaman ve durum 
belirteci de olurlar. 

Bunun gıbi, -e kadar kalıbı ile, birlikler, zaman belirteci tümleci, 
durum belirteci tümleci, nicelik belirteci tümleci, ılgeç tümleci olabilir. 

Öyle ise, tümce çözümlenirken bu özelliklere dikkat etmek gerekir. 

9. Tümcenin ögeleri tek.dil birliğinden (ses, hece, takı, ek, sözcük) 
değil de tamlama, öbek, deyim ya da bır yargılı anlatımdan oluşmuşsa, 
çözümlemede "yüklem öbeği", "özne öbeği", "nesne öbeği", "dolaylı 
tümleç öbeği”, belirteç tümleci öbeği", "ilgeç tümleci öbeği" diye 
adlandırılır.” 

Dizdaroğlu, eserinin “Ayrıntılı Tümce Çözümlemesi" bölümünde de 
“Bu tür çözümlemede yalnız ögelerin bulunmasıyla yetinilmez. Ögelerin 
hangi dil birliklerinden meydana geldiği, bunların yapıları; tümcede yer 


$H. Dizdaroğlu, Tümce Bilgisi, 5. 362-364. 
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alan bütün sözcüklerin tek tek türleri, yapıları, durumları; yüklemin türü, 
kipi, zamanı, kişisi, çatısı; tümcenin çeşitli bakımlardan özellikleri de 
belirtilir." demekte ve ayrıntılı cümle çözümlenmesinde izlenecek sıranın 
ne olacağı konusunda bilgi vermektedir. 

Yazar, bundan sonra, getirdiği ölçüler içinde, toplam 7 cümlenin 
tahlilini yapmaktadır.” 

Haydar Ediskun Türk Dilbilgisi'nin "Sözdizimi" bölümünde etraflı bir 
cümle tasnifi yapmakla birlikte, cümle tahlili ile ilgili olarak ortaya 
birtakım kurallar koymuş değildir. * 

Kaya Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi”nde cümle tahlili ile ilgili olarak “Di/ 
bilgisinde üç türlü tahlıl geleneği vardır: Cümle tahlili, kelime grubu 
tahlili, kelime tahlili Mamafih bu işlem, fonetik unsurlara da 
götürülebilir. Burada yalnız cümle tahlili ile meşgul olacağız. Bunun 
için, incelenecek cümlenin: 

a. Muhtelif cümle çeşitleri arasındaki yerini, 

b. Öğelerini bulmak, 

c. Tahlil konusu olan cümle, -eğer cümleciklerden meydana 
geliyorsa- bunları teşkil eden unsurlar arasındaki karşılıklı görevleri 
fayin etmek gerekmektedir." * demekte; bundan sonra da 26 cümlenin 
tahlilini yapmaktadır. 

Tahir Nejat Gencan Di/bilgisi”nin "Cümlenin Çözümlemesi”. başlığı 
altında “Cümlenin ögelerini ve her birinin cümledeki görevini 
incelemeye; yani cümleleri çözümlemeye alışmakta türlü faydalar var. 
Böylelikle yersiz, sırasız ve yanlış kullanılmış kelimeler kolayca gö z 
Bunlar yerlerine getirilerek, sıralarına konarak yanlışlar düzeltilir." 
demekle cümle tahlilinde amacın ne olması gerektiğini vurgulamaktadır. “ 

Görüldüğü gibi, konuyla ilgilenen yazarlar, cümle tahlilindeki metot 
hakkında farklı sıralamalar ortaya koymaktadırlar. Nitekim Bilgegil, ortaya 
koyduğu metot gereğince tahlilini yapacağı cümleyi önce ögelerinin 
sıralanışı, yüklemin türü, anlamı ve yapısı bakımından değerlendirmekte, 
ikinci olarak cümlenin ögelerini göstermekte, üçüncü olarak da bu ögeleri 


“H Dizdaroğlu, age., 5. 492. 

TEL Dizdaroğlu, a.g.e. 5. 493-499. 

“H. Ediskun, Türk Dilbilgisi, İs. 1988, 5. 323-390. 
* K. Bilgegil, Zürkçe Dilbilgisi, Ank. 1963, s 98-99 
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kelime grupları bakımından incelemektedir. 

Aynı metot Karahan tarafindan da uygulanmaktadır. Yalnız Bilgegil 
cümle ögelerini incelerken, sadece, o ögenin ne çeşit bir kelime grubu 
olduğunu söylemekle yetiniyor, buna rağmen Karahan tahlili tek kelimeye 
kadar sürdürme gereği duyuyor. 

Dizdaroğlu ise 6. dipnotta belirtilen sıralama konusuna aynen 
uymakta, tahlil edeceği cümlenin önce ögelerini göstermekte, ikinci olarak 
o ögeyi kelime grupları yönünden incelemekte, son olarak da cümlenin 
çeşitli bakımlardan türü hakkında bilgi vermektedir. 

Dipnotlarda künyeleri verilen eserlerin yazarları ayrıntılı cümle tahlili 
yapsınlar veya yapmasınlar, onların da yukarıdaki iki farklı sıralamadan 
birine uyduklarını söyleyebiliriz. Cümle tahlilinde uygulanan metotlar 
birbirinden farklı olsun veya olmasın, bizim amacımız bu metotları 
eleştirmek değildir. Düşüncemiz, cümle tahliliyle neyin hedeflendiğini 
ortaya koymak ve bunun nasıl bir düzen içinde yapılması gerektiğinin 
önemini vurgulamaktır. Bir dilde, istenilen ölçüler içinde cümle tahlili 
yapabilmek, o dilin yapısını ve bütün özelliklerini iyice kavramış olmak 
anlamına gelir. Bu bakımdan cümle tahliline söz diziminin son aşamasıdır 
diyebiliriz. Dil öğretiminde gramerin bir vasıta olarak uygulanması da 
bugün herkesin uyguladığı bir yöntemdir. Onun için Türkçeyi yabancılara 
öğretirken belirli bir aşamadan sonra cümle tahlilinden de yola çıkmak 
gerektiği kanaatindeyiz. Böylece tahlilini yaptığımız örnek bir cümleden 
hareketle, cümle ögeleri arasındaki bütün ilgiler, eklerin görev ve işlevleri, 
kelime gruplarının yapısı, cümlenin her yönden özelliği gibi konular ortaya 
konulmuş olacaktır. 

Sonuç olarak, cümle tahlili yapmanın hedeflerinden biri, ilgililere 
kusursuz yazma, dolayısıyla konuşma alışkanlığı kazandırmaksa, ikincisi 
de dilimizi tam anlamıyla öğrenip hareket noktamız olan cümleyi ele 
alırken önce onun ögelerini çözümlemenin yönlerden değerlendirmenin 
daha uygun olacağını düşünmekteyiz. 


Efem 


Erhan BİLGENOĞLU 


Aydın'ın yaslı bağları, 
Kader de örmüş ağları, 
Korkma kızan coş gari, 
Efem de sarmış dağları 
Haydi efem dağlar bizim, 
Orda eser özgür yeller, 
Ölsek bile sağlar bizim. 
Nazilli'nin ovaları, 
Matem tutmuş anaları. 
Demirci'yle Yörük Ali 
Mavzer yapmış duaları. 
Gökte duran izler bizim 
Kartal gibi çırpan eller, 
Yere vuran dizler bizim. 
Toplansa da bütün cihan, 
Efelerim yazar destan 
Çok severiz istiklâli 
Böyle bilsin bunu düşman. 
Haydi efem dağlar bizim 
Orda eser özgür yeller, 
Ölsek bile sağlar bizim. 
Boz bulanık Menderes'le 
Akar Akçay coşkun sesle, 
Düğünümüz, yârim şimdi, 
Kurtuluşa koş herkesle 
Gökte duran izler bizim 
Kartal gibi çırpan eller, 
Yere vuran dizler bizim. 


Hikâye 


Dolaşık'ın Kamyonu 
Kerim Aydın ERDEM 


Kasabalının gözü on beş gündür 
yoldaydı. O Dolaşık da bulunup gel- 
memişii. Gelip de "aha aldığım kam- 
yon" dememişti. Ne vardı bu kadar 
uzatacak. Peşin para sayılmayacak 
mı. "AL paranı ver malımı” dedin mi 
akan sular durulurdu. Sanki kamyonu 
bir yana bırakacak da İstanbul'un 
tamamını (o tapulatacaklı mübarek. 
Yoksa kumara falan mı dadandı ora- 
larda, Elin oğlu gurbet elde senin gö- 
zünün yaşına bakar mı. Paranı al- 
makla kalmaz, sırtındaki ceketi bile 
sıyırır alırdı. Allah'tan şeytana uyma- 
yaydı. Parasına sahap çıkaydı. Şu 
kamyonu hayırlısıyla alıp geleydi. 
“Aha aldığım kamyon" deyeydi. 

On beş gündür kasabalının dilin- 
deydi Dolaşık. Parasını kadına kıza 
yedirdiğini bile söyleyenler vardı. Dilin 
kemiği yoktu ki, söylüyorlardı boyuna. 
"Akça pakça avradı görmesiyle nutku 
tutulmuş bunun" diyorlardı. Sonra 
ekliyorlardı. “Eli ayağı titremiş mi 
ayrıyeten. Ayrı ne kamyon görmüş 
gözü, ne para. Varsa da yoksada o 
avrat.” 

Osman söz attı ortaya: 

-Ardına bu avradı takıp da gelirse 
şaşmam vallaha. 

Kahvedekilerden biri araya girdi: 

-Bunu da yapar mı sahi? 

-Para demişler buna, açmayacağı 
kapı mı var bunun. 

Hüseyin Çavuş dayanamadı: 

-Eee, bu kadarı da fazla. Onda 
kadına kıza para yedirecek göz mü 
var. Benim bildiğim Dolaşık, bugün- 


lerde altında kamyon çıkar gelir de 
hepinizi utandırır. 

Hallali (Halil Ali) kaptıkaçlıyla kırk 
yılın başı kasabaya gelirdi de; dünya 
gözüyle araba görürlerdi. O da bir 
keşif çıkarsa, Kaymakam Bey ka- 
sabayı ziyaret etmek isterse, Hallali 
kaptıkaçtısını kapıp geldi mi tekmil 
çocuk başına toplanırdı. Arabayı öz- 
lemle seyrederlerdi. 

Dolaşık yiğit adamdı. Ancak 
Yeşilyuva'ya sığamamıştı. Bağlarda 
bahçelerde dolanırdı. Kızılca Belende 
çamların altında uzanır kestirmeye 
çalışırdı. Yaylaya çıktığı günler de 
olurdu. Ne var ki günler geçip gitme- 
sini bilmez, Dolaşık aradığı mutluluğu 
bir türlü bulamazdı. Ucundan tuttuğu 
işlerin hiçbirini sevememişti. O, aya- 
ğını altına alıp da oturacak adamlar- 
dan değildi. Gezginci olmalıydı. Ordan 
oraya dolanıp durmalıydı. 

Haftada bir panayır gibi kurulan 
Karahüyük pazarına gide gele, orada, 
ordan burdan gelen kamyonları göre 
göre, içinde bir yerlerin ısındığını an- 
ladı. Onun da bir kamyonu neden 
olmasındı. Varırdı İstanbul'a, sayardı 
parayı, alır, keyfine bakardı. Acıpa- 
yam'a, Denizli'ye müşteri taşırdı. 
Böylece sık sık şeher yüzü görürdü. 
Sabah akşam tarhana çorbasına talim 
ede ede usanmıştı. Nasıl 
usanmasındı, her gün bal yiyen bala 
usanmış hesabı, varırdı Bebir'in lo- 
kantasına, hatta amirin memurun 
gittiği Yıldız lokantasına dahi gidebilir- 
di. Bu kemyonculuk işinde veresiye 
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yâktu. Para peşindi, yolcu hazırdı. 
Önemli olan hayırlısıyla direksiyona 
geçip oturmaktı. "İnsan kısmısı iş 
yapılacak yere dükkân: açmalı" diye 
düşünüyordu. Kamyonculuktan ötesi 
de can sağlığıydı. Kararı karardı. 
Bundan böyle kamyonculuk bir yana 
öteki işler bir yanaydı. Bu gibi işler 
sürüncemede de kalmamalıydı. Elin 
Oğlu âkıl eder de "el mi yaman bey mi 
yaman" deyip durup dururken ortaya 
çikiverirdi. "İşte aldığım kamyon" de- 
yiverirdi. O zaman üzülsen ne fayda. 
İyisi mi bir an önce yola çıkılmalıydı 
İstanbul'a  varılmalıydı.. Mal aranma- 
lıydı. Hesaplı olan alınmalıydı. 

Çocuklardan biri koşarak geldi, 
kahvelerin önünde durdu: 

-Kamyon geliyor, dedi. 

-Hani nerde? 

Çocuk şaşırdı: 

-Tepeden gördüm. Kuvvatlı-bir 
ışık Kızılhisar'dan beriye döndüydü. 

-Senin dediğin Acıpayam makası. 
Peki, o ışığın bizim kamyona âit ok 
duğu ne malüm.  Yeşilova'ya, 
Gölhisar'a, Çavdıra giden arabalar 
olamaz mı? Ve dahi Burdur'a giden? 

Çocuk üç adım geriledi. 

Kalabalıktan biri öne geçip söze 
karıştı. 

-Gecenin bu saatine hangi araba 
geçer o yoldan. Işık görüldüğüne göre 
Dolaşık'tır bu. 

Sonra çocuğa döndü, 

-Şimdi arkâdaşlarını da al Hay- 
rettin Mahallesi'nin tepesine çıkın. 
Gözetleyin obakalım, ışık OKara 
hüyük'ten beriye “dönecek mi yoksa 
alıp başını Salda Gölü'nden yana 
geçip gidecek mi, dedi. 

Hüseyin Usta söze karıştı: 

-Hah, bu akıl iyi akıl. Tepeden ta- 


bak gibi görülür oralar. Karanlıkta ışığı 
takip etmek de kölaylaşır. Haydi ço- 
cuklar göreyim sizi. 

Beklemeye başladılar. 

Kimsenin, "geç oldu evimize gi- 
delim" dediği yoktu. Gözleri hep yol- 
daydı. Konuşmaları yine kamyon üs- 
tüneydi. Hâlâ "paraları şeytana uyup 
oralarda yedim, kusura “kalmayın” 
diyeceğini söyleyenler vardi. Para 
dediğin kimi zaman dostsa kimi zâ- 
man düşmandı. Kıymeti bilinmedikçe 
ne mana ifade ederdi para. Azdan 
aza, "Allah vere de yoldan çıkmayay- 
dı” diyenler aralarında fis fıs konuşu- 
yorlardı. 

Aynı çocuk yine soluk soluğa gel- 
di, kahvelerin önüne durdu; 

-Işık Karahüyük'ter beriye, bizim 
yana döndü, dedi. 

Dolaşık'ın askerlik arkadaşı Hü- 
seyin Usta çok sevindi: 

-Demedim mi ben size. Kamyonu 
almadan gelmez. demedim mi. Para- 
sını çar çur edecek göz mü var onda. 
Durduk yerde güriahını aldınız ada- 
mın. 

Kimse karşılık vermedi 

Zaten farların ışığı kasabaya 
düşmüştü. Kamyon şimdi mezarlığın 
yokuşunu oflaya poflaya çıkıyordu. 
Millet bir sevindi ki görmek ister, Sanki 
bayram kutlaması varmış gibiydi. İşte 
kora sesini de duyuyorlardı. Keyifleri 
yerine gelmişti. 

Dolaşık kamyonu getirip caddenin 
sağına çekti. Durdurdu. İndi. Çok yor- 
gun olduğu belliydi. Bir sandalye 
gösterip hemen "buyur" ettiler. Kahve- 
ci Ömer yorgunluk kahvesini Kulpsuz 
fincanla çoktan yetiştirmişti. Bu saatte 
bu kalabalığa Dolaşık da şaşırdı. Bek- 
liyordu da böylesini beklemiyordu 
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Demek dostu çoktu. Eh, yorgunluğa 
değerdi. "Akıllıık etmişim de iyi ki 
almışım” diyordu içinden. Tebrik 
edenlerin, hoş geldin diyenlerin hâl 
hatır soranların arkası kesilmiyordu. 
Bu yakın ilgi Dolaşıka "yorgunluğa 
değdi" dedirtü. 

Dolaşık iki gün ortalarda görün- 
medi. İstirahata çekilmişti. Eee, kolay 
da değildi hani. Gitmişti de taa istan- 
bul'dan dönüp gelmişti. Hem. de Şu 
elden düşme kamyonla. Gücü buna 
yetmişti fıkaranın. Buna da şükürdü. 
Kim bilir o bilmediği yollarda ne sıkın- 
tılar çekmişti. Kimden yardım isteye- 
ceksin, kime yol soracaksın, sağın 
yaban, solun yaban. Hem şimdi in- 
sanlar bir çeşit olmuştu. "Adires" so- 
ruyordun da "tee şurda, yolu geç sağa 
dön; ilerde" deyiveriyorlardı. Eskiden 
böyle miydi. ya. Adam işini gücünü 
bırakır, seni istediğin yere götürüve- 
rirdi. 

Kamyonun ilk seferi cuma günüy- 
dü. Sabahın alaca karanlığında yola 
çıkılacak Denizli'ye varılacaktı. Böyle 
bir günde yola çıkılması hayra alâ- 
metti. Kasabaya uğur getirmeliydi 
kamyon. Millet cuma gününü iple çe- 
kiyordu. O gün, işi olan da olmayan 
da Denizli'ye gidecekti. Kamyonun 
şöyle kaykıla kaykıla keyfini çıkara- 
caklardı. Altinda motor, bas gaza git, 
ne "gözel" bir şeydi bu. Yayan 
yapıldak gitmeye benzer miydi. Bugü- 
ne kadar Denizli yolunda ne sıkıntılar 
çekmişlerdi. Buldukları takdirde atla 
eşekle yola çıkarlar, Kızılhisar'ı geçip 
yokuşu yarılayamadan gün kararmaya 
başlardı. Onlar da yoldaki Çaylı'nın 
Hanı'nda konaklardı. Geceyi handa 
geçirirlerdi. Bu han yolcuların az mı 
kahrını çekiyordu. Çaylı hoş sohbet 


adamdı. Akşamdan solgun ışıklı kan- 
dilini yakar, kışsa ocağa odunları atar 
başlardı sohbete. Keyfi yerindeyse 
patlamış mısır kavurgası dahi ikram 
edebilirdi. e Çaylı'nın ağzından bal 
akardı. Ne Doksan Üç Harbi kalırdı 
anlatılmadık ne de Kurtuluş Savaşı 
nın yok yoksul günleri. Hele Çakırcalı 
Mehmet Efe'ye Yörük Ali Efe'ye, De- 
mirci' Mehmet Efe'ye sıra geldi mi 
sohbet iyice koyulaşırdı. Demirci 
Mehmet Efe'nin bir adamı öldürüldü 
diye Denizli'yi basması, seksen kişiyi 
öldürmesi başlı başına sohbetti. 
Dodurgalı Ahmet Ali pehlivan ise hiç 
unutulmazdı. Ahmet Ali pehlivanın 
kispeti, cazgır önünde salınarak yürü- 
yüşü, peşrevi, rakiplerini gözle kaş, 
arasında kafa kola alışı, kündeye 
getirişi, rakiplerinin sırtını çayırlığa 
yapıştırması öyle canlı anlatılırdı ki, 
sanırsın pehlivan yağlanmış, odada 
güreşiyor. Hanın müşterileri de anla- 
tılanları can kulağıyla dinlerdi. içlerin- 
den hiç kimse, "yahu Çaylı Dayı, bu 
senin kaçıncı anlatışın” demezdi. 
Sanki yeni duyuyorlarmış gibi an- 
latılanların havasına kendilerini kaptı- 
rırlardı. 

Bugüne bugün kamyona bindiler 
mi ayakları yerden kesilecekti. Şimdi, 
yayan yapıldak geçtikleri yollardan 
kamyonla geçeceklerdi. e Geçerken 
Çaylı'ya el sallayıp selâm verirlerdi. 
Kırk yılın dostu Çaylı'dan bir kuru 
selâmı esirgeyecek hâlleri yoktu ya 
"Dağ dağa kavuşmaz, insan insana 
kavuşur" denmişti. Dolaşık yarın ters 
yanından kalkar da kamyonu satıve- 
rirse sibek gibi sipsivri ortada kalırlar, 
yine Çaylı'nın hanına muhtaç olurlar- 
dı. 

Beklenen cuma gelip kapıya da- 
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yandı. 

Millet sabahın alaca karanlığında 
geliyor, kamyonun  arkalıksız, üstü 
açık tahta sıralarına. oturuyordu. 
Açıkta kalmamak için az biraz 
iteleşme de görülüyordu aralarında. 
Nemelâzım eli çabuk tutmalıydı. Sona 
kalan "don"a kalırdı. Ortada kalmanın 
yakışığı mı olurdu adam gibi adama. 
Ardından gülerlerdi. "Zamanında ya- 
tağından kalkıp da bir kamyona bine- 
medi fıkara" derlerdi. Yakup Hoca 
sabah ezanı için Orta Cami'ye gider- 
ken kalabalığı gördü. Kazadan belâ- 
dan korunmaları için okuyup üfledi. 
Daha Dolaşık'ın ortalarda görün- 
yoktu. İlkin şoför muavini gözle- 
rini ovuşturarak bulundu geldi. Muavin 
kalabalığı görünce şaşırdı. Kasaba mi 
boşalıyordu ne. Bunca insan bu kam- 
yona nasıl sığacaktı, akıl edemedi. 
Tahta sıra dediğin de sayılıydı. 

Dolaşık ağzı kulaklarında Beledi- 
yenin oradan indi geldi. Selâmlaştı. 
Sonra sıralara baktı, 

-Yer açın, kimse kalmasın, deyip 
kaldırımda bekleyenlere, 

-Hadi, atlayın da sıkışın bir yerle- 
re, diye yol gösterdi. 

Kamyon tıka basa dolmuştu. Mil- 
let üst üsteydi. Nefes almakta zorluk 
çekiyorlardı. 

Muavin motor kolunu alıp önden 
başladı çevirmeye. O kolu çeviriyordu 
çevirmesine de motorun sen misin 
dediği yoktu. Binenler sabırla bekli- 
yordu. Aradan bir yarım saat geçti. 
Hâlâ matorun horultusu duyulmamıştı. 
Bu sefer Dolaşık aldı motor kolunu. 
Çevirdi çevirdi, derken motor horul- 
damaya başladı. Gayrı motor düzen 
tutmuştu, 

Dolaşık gururla direksiyona geçip 


besmeleyi çekip bastı gaza. 

Kamyondakilerin sevincine diye- 
cek yoktu. Şu Dolaşık iyi ki akıl etmişti 
de kamyonu hayırlısıyla almıştı. "Bir 
de günahını aldıktı fıkaranın. Bir de 
kadın icat ediverdikti. Şu bizim işleri” 
miz." diye kendi aralarında konuşu- 
yorlardı. Kamyon olmasaydı yine ta- 
bana kuvvet yollara düşeceklerdi. 
Ayaklarının yerden kesilmesi az şey 
miydi. İşte Kuyucak, işte Yatağan, işte 
Avşar, onlarda kağnı bile sayılıydı. 
Şimdi. şehirden farkı mı kalmıştı 
Yeşilyuva'nın. “Eferim” demek bile 
azdı Dolaşık için. 

Bağlardan geçiyorlardı. Güç yeter 
miydi bu motora. Pekmez ocakları bile 
arkada kalmıştı. Karahüyük de gö- 
rünmüştü. Şimdi Karahüyük'e girme- 
den sağa sapacaklar, makasın yolunu 
tutacaklardı. Gayrı Kızılhisar'a kadar 
yol düzdü. Kolaydı. Giderlerdi. Motor 
da yaman motordu. Şöyle böyle der- 
ken motor ovanın ortasında stop edi- 
verdi. Şaşırdılar. Bu durmak da neyin 
nesiydi. 

-Dolaşık, hayrola? N'oldu? 

Dolaşık kaygısız cevap verdi: 

-Motoru zorladığımızdan, motor 
su kaynattı. 

Bu açıklamanın ne anlama geldi- 
ğini bilemediler. 

-Ne yapmak ilâzık geliyor? 

-Bunun ilâcı, su. Bol su. 

Ovanın düzünde nereden su bu- 
lunacaktı. Etraf alabildiğine ovaydı. 
Çaresiz boş gaz tenekesinin birini 
muavin, ötekini de gençlerden biri 
sırtlayıp köylere su için koşturdular. 
Millet bekiemede. Su gelecekti de 
motor çalışacaktı. Bir saat sonra su 
dolu tenekelerle bulunup geldiler. Yine 
önden motor kolu çevrilmeye başlan- 
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dı. Yine bir yarım saat geçti. 

Kamyon ovanın düzünde ilerle- 
meye başlayınca tökrar keyiflendiler. 
Türküye yumulanlar da oldu o ara. 
“Arabaya taş koydum/ Ben bu yola 
baş koydum/ Seni gelecek diye/ Sağ 
yanımı boş koydum." 

Makası geçip sağdan Kızılhisar 
yoluna döndüler. Gidiyorlardı ağır 
aksak; "Bu kamyon Kızılhisar yolunda 
da icat çıkarmayaydı." diyorlardı. Hele 
Cankurtaran'a bir varsalar ötesi ko- 
laydı. Kamyon ordan iniş aşağı inip 
gidecekti. İş Kızılhisar yokuşundaydı. 
Ovanın düzünde su kaynatan motor, 
yokuşta ne oyunlar oynardı kim bilir. 

Kızılhisar'ı arkada bırakıp yokuşu 
tutunca motorun oflaması poflaması 
iyice arttı. Kamyon, durup dururken 
zınk diye yine durmasın mı... 

-Dolaşık, şimdi n'oldu peki? Motor 
su kaynattiysa yandık, buralarda su 
da yok; 

Dolaşık'ın azdan aza canı Sikıl- 
maya başlamıştı. Canı iyice daralmış- 
LR 


-Motor yokuşu alamadı, çekmiyor. 

-Çaresi? 

-Çaresi itmek. Aşağıya atlayın da 
yokuşu çıkıncaya kadar kamyonu 
arkadan itin. 

Millet istemeyerek * kamyondan 
yere atladı. Başladılar arkadan itme- 
ye. Ha babam de babam ittiler. Kaç 
kilometre ittiler anlayamadılar. Ancak 
sucuk tere de batmışlardı. Düzlüğü 
bulduklarında bir "ohh" çektiler içlerin- 
den. Soluk soluğa yeniden sıralara 
sıkış-tepiş oturdular. 

Şimdi Cankurtaran'a doğru gidi- 
yorlardı. Zaman olmalıydı da Can- 
kurtaran'da mola verilmeliydi. Buranın 
kebabıyla suyu dillere destandı. Yer- 


din yerdin de bir su içerdin; eriyip 
giderdi. Ancak bir an önce Denizli 
bulunmalıydı. Milletin işi gücü vardı. 
Alacak alınmalı, satılacak satılma- 
lıydı. Bunun bir de geriye dönüşü hiç 
unutulmamalıydı. Derken azdan aza 
yağmur çiselemeye başladı. Birbirleri- 
ne daha da: sokuldular. Kendilerini 
ancak başlarındaki kasket koruyacak- 
ii. 

Cankurtaran'dan geçip iniş aşağı 
Çukur köyüne doğru yönelmişti kam- 
yon. Yolun iki tarafı ormanlıktı. Ancak 
ormanı seyretmenin mümkünatı yok- 
tu. Hızlanan yağmur göz açtınmiyordu. 
Bardaktan boşanırcasına yağıyordu 
mübarek. Islanınca mırın-kırın edenler 
çoğaldı.. Huysuzlaşanlara yaşlılardan 
biri çikıştı: 

-Yağmurdan kim ölmüş? Biraz- 
dan güneş çıkar, ıslak yeriniz kalma- 
yıverir. 

Çukur köyüne girmeden Dolaşık 
kamyonu yana çekti. Tedirginlik yeni- 
den arttı. Bu kamyon iniş aşağı da 
gidemezse ne işe yarardı. Bakalım 
şimdi zoru neydi motorun. 

Gençlerden biri söze karıştı: 

-Motor stop etmedi ki, dinleyin 
bakın, çalışıyor. 

-Peki bu yağmurun altında duru- 
şumuz neye ki? 

-Şimdi anlarız. İşte Dolaşık da in- 
di şoför mahallinden. 

Dolaşık yağmurdan korunmak 
için omzuna yağmurluk almıştı. Dön- 
dü, kamyondakilere seslendi: 

-Beni iyi dinleyin. Biraz ilerde kö- 
yün girişinde Jandarma Karakolu var, 
dikkatli olmalıyız. 

Kamyondakilerden yaştı bir adam 
Dolaşık'ın sözünü kesti: 

-Karakol varsa var, içimizde ka- 
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çak yok ya. Bizler gölgesinden korkan 
insanlarız. 

-Sözümü kesmeyin de dinleyin. 
İlerde Jandarma Karakolu var. Bu 
yükle önlerinden geçemeyiz. Hem 
ceza keserler hem de bizi gerisin geri 


yollarlar. 

-Niyeymiş o? Yollarını falan mı 
aşındıracak kamyon? 

-Çünkü açık kamyonla seyahat 
etmek yasak. ği 


-Peki, bunun çaresi? 

-Bunun çaresi kolay. İneceksiniz, 
şu âra yoldan çamların arasından 
jandarmaya görünmeden Çukur Kö- 
yünü geçip köyün çıkışındaki taş di- 
bekte duracaksınız. Biz sizi oradan 
alacağız. Tamam mı? 

Tamam değil deseler ne fayda. 
Çaresiz atlayıp indiler: Yağmurun hâlâ 
hızı kesilmemişti. Üstlerine bardaktan 
boşalırcasına iniyordu. Düştüler yola. 
Her taraf çamur içindeydi. Bata çıka 
yürüyorlardı. Islanmadık pul kadar 
yerleri kalmamıştı. Yağmur kulakla- 
rından, boyunlarından, içlerine dahi 
akıyordu. Taş dibek denen yer en az 
beş kilometre ötedeydi. Yolun biteceği 
edeceği yoktu. Kimsenin ağzını bıçak 
açmıyordu. Kimse, "böyleyken böyle" 
demiyordu. Yürüyorlardı yağmur al- 
tında Başa gelmiş baş çekecekti. 
Sonunda uzaktan kamyonu görebildi- 
ler. Dolaşık onları bekliyordu. Her biri 
ınağa düşmüş gibiydi. Bataktan çık- 
mış gibi Dolaşık baktı milletin hâli 
hâl değil. İçi cız etti. Belli etmedi ama 
çok üzülmüştü. 

-Bugünden tezi yok, elime şöyle 
yüklüce para geçti mi ilk işim kamyo- 
nun üstünü tentene ile kapatmak Ol- 
sun, dedi. 

Tekrar bindiler. 


Kanıyon Denizli'ye doğru yol al- 
maya başladı. Hızı da 35-40 kilometre 
arasındaydı. İniyorlardı aşağıya doğ- 
ru. Bu yolda viraj da artmıştı. Dolaşık 
bütün. dikkatini yola vermişti. "Bir sa- 
katlık falân rmayaydık.” diyordu 
içinden. Denizli'ye girip de "Aha geldi- 
niz" deyeydi.. Bunun bir de dönüşü 
vardı amma dönüş kolaydı. İyi-kötü 
yola alışı 

Denizli uzaktan göründü. 

Millet bir sevindi bir sevindi, değ- 
me keyiflerine. Yağmuru: falan da 
unuttular o an. Zaten yağmurun hızı 
kesilmişti de tek tük dökülüyordu. 
Ancak geldiğinde Dolaşık pek sevi- 
nemedi. Asıl sıkıntı Denizli girişinde 
yaşanacaktı. Zabıta memuru Muhacir 
Şükrü kamyonlara göz açtırmıyordu. 
Böyle kamyonu salkım saçak bir gör- 
se yalnız ceza yazmakla kalmaz, ehli- 
yeti de almaya kalkışırdı. Hiçbir şoför 
ona güç yetirememişti. Şöyle hediye 
vermeye kalkışsan tersler, inadına zit 
giderdi. Boyuna düşünüyordu Dolaşık, 
ne yapmalıydı. "İn bin, in bin" adamla- 
rın canlarına tak etmişti. İki arada bir 
derede kalmıştı. Muhacir Şükrü bazen 
pusuya yatar, gözetirdi, çat orda çat 
burdaydı. Dolaşık, "Allah vere de kar- 
şılaşmasak" dedi içinden. Sonra baktı 
bir çıkar yol yok. "Eee, inceldiği yer- 
den kopsun" deyip, bastı gaza. İstiklâl 
Caddesinden, Dükkânönü'nden geçti, 
kimseler yok. Delikliçinar'dan geçer- 
ken sağına soluna bakmadı. Peki, 
Belediye'nin önünden nasıl geçecekti. 
"İnceldiği yerden kopsun" demişti ya, 
içi azıcık rahattı. Dolaşık şöyle yan 
gözle Belediye'nin bahçesini taradı. 
Zabıta memuru Muhacir Şükrü görü- 
nürlerde yoktu. “Aman eli çabuk iui- 
malı, bakarsın bir yerlerden çıkıverir 
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önümüze" deyip bastı gaza. Motor 
şöyle bir homurdadı, sonra vardı var- 
di, Garaj'da durdu. İlk yolculuk. alnının 
akıyla tamamlanmıştı. Bir "oh" çekti 
içinden. Gayrı kuş kadar hafiflemişti. 
Yelek cebinden gümüş köstekli saati- 
ne baktı, tam sekiz saatte gelebilmiş- 
lerdi. Yağmur bir yandan, çamur bir 
yandan, motor bir yandan olmadık icat 
çıkarmışlardı da yolculuğu zora Sok- 
muşlardı. Hep böyle olacak değildi ya 


Ne denmişti, “kervan gide gide yol 
alır" denmişti. 
Yaşlılardan biri, Yeşilyuva'dan 


Denizli'ye sekiz saatte gelindiğini öğ- 
renince çok şaşırdı. Bu altmış sekiz 
kilometrelik yolu ancak iki günde ta- 
mamlayabilirlerdi. 

Baktı baktı da, 

-Yahu, şu fen işlerine akıl sır ere- 
cek gibi değil. Şükür Allah'ıma bu- 
günleri de gördük. Aha bindik, aha 
indik, dedi. 

Su kaynatan motoru, arkadan İt- 
tikleri kamyonu, iliklerine kadar ıslatan 
yağmuru, yağmur altında yürüdükleri 
ara (o yolu çoktan unutmuştu. 


Rubai 


Yılmaz KARAKOYUNLU 


Nür yağmuru nimetleri bir bir getirir. 


Dil hânesi pür-nür olarak pir getirir 
Şirkin yıkılır mâbedi, putlar kırılır; 
Kul vahdete ermiş gibi tekbir getirir 


Kırık Ney 
İlhan GEÇER 


Zorbalar kapısını kırarken hızla 
Suzidilarayı üflüyordu Üçüncü Selim 
Gökler tedirgindi ay da yıldız da 
Sahnedeki dramın finali elim 


Topkapı Sarayında içli bir rüzgâr 
Mahzun gönüllere hicran üflüyor 
Heybetini yitirmiş sanki Hisar'lar 
Bu korkunç dramın hüznüyle mosmor 


Hünkâr sofraları tarumar olmuş 
Gümüş tabaklarda zehirli aşlar 

Eski hıyabanlar çakıllı yokuş 

Sazlar meclisinde öne eğilmiş başlar 


Susmuş Sadullah'ın Beyafıaraban'ı 
Susmuş Nizamı Geditin kılıç şakırtıları 
Gökleri ağlatıyor saraylının figanı 

Altın pencerelerde şimdi uğursuz baykuş 


ATATÜRK'ÜN ÖLÜMÜYLE İLGİLİ BİR MEKTUP 
Dr. Öztürk EMİROĞLU 


Mektubu yazan Wolk-Laniewska Malgorzata, 28 Eylül 1917'de Lublın'e bağlı 
Bronicach'nın Pulaw'ı ilçesinde doğar. İlk ve ortaokulu özel dersler alarak okula devam 
etmeden sadece sınavlara katılarak okur. 1935'te Lublin'deki Urszulanek Rahibeler 
Okulunun sosyal bilimler lisesini, 1938'de Doğu Dilleri Enstitüsünün Şarkiyat Okulun- 
da Dünya Polonyalılar Birliği Ticaret Kursunu bitirir? Ağustos 1938'de Polonya Ens- 
ütüsünün İstanbul'daki ticaret firmasının muhasebecisi olarak görevlendirilir. Bu firma 
Türkiye'den Polonya'ya tütün, susam ve kuru üzüm ihraç etmektedir. İstanbul'a geldi- 
Binde Türkçesini geliştirmek için bir Türk ailesinin yanına yerleşir. Malgorzata, Ata- 
türk'ün hastalık döneminin son üç aylık bölümünü ve ölümden sonraki gelişmeleri bu 
aileyle birlikte takip eder. Bu yazıya konu olan mektupta, 21.yaşında bir yabancı, üç 
aylık bir dönemde Atatürk'tin hastalığı ve ölümü üzerine duygularını anmesine ve baba- 
sına şöyle aktarmaktadır... 

"Türkiye'nin büyük matemi. Türklerin en akıllı, en iyi, en çok saygıdeğer ve çok 
sevilen Atatürk'leri öldü. Bu insan sadece bir devletin kurucusu değil, aynı zamanda 
bülün Türklerin babasıydı. O, herTürk ailesinin reisi, yakını ve her şeyi idi. Aym za- 
manda çok büyük bir otorite ve ciddiyete sahipti. Cana yakın, hoş, içten biriydi. Çelik 
gözlerinde öyle bir güç vardı ki, her insanın ruhumu okuyabilir, herkesi ve her şeyi et- 
kileyebilirdi. Uzun zamandır karaciğerinden hastaydı ve buna sebep de içki içmesiydi. 
Herkes onun hastalığıyla ilgilendi. En ince detayına kadar her şeyi öğrenmek istediler. 
Atatürk'ün hastalığı döneminde evinde kaldığım Remziye Hanım, her gün beni Şu söz- 
lerle karşılıyordu. "Atatürk, bugün biraz daha iyi." Ateşinin birkaç derece yüksek olma- 
sına yine de üzülüyordu. Sadece Atatürk'ün sağlığı ile ilgili bilgiler alabilmek için ga- 
zete alıyordu. Gazetelerde uzun süre Atatürk'ün hastalığı haklanda bir şey yazılmadı. 
Ansızın kötü haber verildi. Atatürk öldü! Ama insanlar inanmak islemediler. Daha 
sonra ise gözyaşı ve ağıt başladı. Herkes ağladı; yaşlılar, gençler, kadınlar, çocuklar, 
yabancılar... Hatta ona muhalif olan; çok az sayıdaki insanların üzüntüleri yüzlerinden 
okunuyordu. Her yerde genel bir yas vardı. Bütün reklâmlar durdu, ışıklar ve eğlence 
yerleri kapatıldı. Gözleri kör edercesine zengin ışıkları olan İstanbul, birden üzünlü ve 
Karanlığa gömüldü. Dün yeni başkan seçildi: İsmet Paşa, akıllı ve ordu ile iyi bağlantı- 
ları olan bu insan için herkes diyor ki; "Mustafa Kemal gibi birisi olmadı ve gelecekle 
de olamaz"? 

Polonyalı bu genç bayan, daha sonra Atatürk'ün naaşı İstanbul'dan götürülürken, 
çalıştığı Polonya firmasını, Sırascıviler Sokak 89 numaradaki bürosunun balkonundan, 


İ Bu bilgiler, “Matenaly 1 Sprawozdanın. Malgorzata Labecka-Koecherowa" başlıklı yazıdan alınmıştır Bk. 
Przeglad Örientalisiyezmy, Nu.: 3-4, 1996, 5. 175 
> Wolk-Laniewska Molgorzata, 12. X1.1933 tarihli mektubu. 


Dr. Öztürk Emiroğlu 493 


küçük fotoğraf makinesiyle ilişikteki dört fotoğrafi çeker. 
Bu mektup ve fotoğrafların, 62 yıl sonra da olsa, Atatürk arşivine yeni bir belge 
olarak kaydedilmesi, Türk kültürü açısından bir kazançür. 


Atatürk'ün maaşı Yavuz zırhlısında Alatürk'ün naaşını gözyaşlarıyla uğurlayan msanlar 

Ve file ona eşlik ediyor Yakın plândaki fötürlü şahıs 1938”de İstanbul'da faalı- 
yet gösteren Polonya firmasının şefi Bay Romuald 

Buezynski 


Bu iki fotoğraf 1938 de Atatürk'ün maaşı Marmara da yoluna devam ederken, Sıraserviler 89 numaralı evın. 
birinci katındaki balkondan çekilmiştir 


Güle Güle 
Seyfettin BAŞCILLAR 


Dönersin diye-seni çok bekledim, 
Akşam çanlarını çalıyor işte. 
Torbamda kuru üzümle ekmeğim, 
Bana yetmeyecek bu gidişle, 
Yolumun üstünde uzuyor gece, 
Ne olur bana ses verip 'gel' de. 


Gözün yaşla dolu, ağlıyor musun, 
Şaşkınsın, gel söyle ne oldu sana? 

- Bütün saatleri gurbete kurdun, 
Selâm olsun acı çekmiş adama, 
Her şey geçti ayrılıklar da, aşk da, 
İçimdeki çağrıyı anlasana. 


Ve sevgili gelir diye bekledin, 

Kim bu karşılayan kimler gelecek? 
Bir çağrı duyulur uzak ve derin. 
En solmaz rengiyle açıyor çiçek. 
Koşullanmış yeni akışa gerçek, 
Bir çığlık sesiyle yırtılır ipek... 


Duyabilenlere çağrıdır her aşk, 
Eski günlerden kalma gözlerin. 
Kendi yörüngesinde çoğalarak 
Şarkısını söyler gecikenlerin, 
Çocuklardan daha çok cana yakın 
Bana bir güzel serüven bırakın. 


Ve bir yargı savarak sırasını 
Ayrılığın büyük yalnızlığında 
Ne varsa eskilerden pılı pırtı, 
Uzaklarda unutulmuş ne varsa, 
Zulümlerden, ölümlerden başka 
Gidiyorsan hiçbirini unutma. 


Sesler götür bizden uzak dağlara, 
Çağrılar götür, selâmlar götür. 
Yapayalnız bu gurbet akşamında 
Dönüşü yok uçurumlar görülür. 

A! beni buradan büyük dost, götür 
Bu hasret ayrılığın son günüdür. 


Selâm olsun geçmişlerin hepsine! 
Kalanları bırak artık ne varsa, 

Bir yolculuk çeker bizi derine, 

Bir kadın başın ucunda ağlarsa, 
Doğduğun o kente yağmur yağarsa 
Her şey biter ve yeniden başlarsa... 


Kapıyı açık tut gelenler olur 

Yeni yeni ezgiler dillerinde. 

Belki son dakika meclis kurulur, 
Sen de coş, sen de şarkılar söyle 
Veda mendilleri uçsun ellerde, 
Güle güle çocuğum, güle güle! 


Dokunsan Ağlayacak 
Abdullah AKAY 


Mahşer yalnızlığında İstanbul'un 
Boş kola kutusuna misina bağlamış 
Sarkıtmış kirli sulara 

Belli ki oltası yok bu çocuğun 

Enayi bir balık arıyor denizde 
Ayağında lâstik terliği 

Giysileri yırtık ve kirli 

Dokunsam ağlayacak... 


Üsküdar iskelesine yakın bir kanepede 
Pipomun dumanını üflüyorum denize 
Martılar dans ediyor sularda 

Üç çocuk geldi on on beş yaşlarında yanıma 
Soyunup suya girdiler 

Onlar da oynaştılar sonrada üşüdüler 

Islak donlarının üstüne pantolonlarını giydiler 
Kıyıda titriyorlardı. 


Güvercinler geldiler ayaklarıma 
Yanlarında birkaç ürkek serçe ile 
Simidini paylaştılar 

Tekneler düdük çaldı ansızın 
Solar geldi üstümüze 

Kuşlar uçup gittiler... 


ÂHİ ÜZERİNE 
Şükrü ELÇİN 


Âhi, 17. yüzyılın büyük halk şairi Ömer'in (öl. 1707'den sonra) tertip ettiği 
Şâirnâme'de, 34. Dörtlükte: 


Emirzâde evliyâda virdi şan 
Beğzâde nüshasız olmazdı revan 
Âhi ile Gedâyi de bir zaman 
Bursa'da sürdüler dem ü devrânı 


şeklinde adı geçen şairlerden biridir.' 

Âşık Ömer'e göre Âhi Bursa'da Gedâyi ile birlikte güzel vakit geçirmiştir. Bu 
kayıt, onun Bursalı veya uzun müddet Bursa'da bulunmuş bir şahsiyet olduğunu 
göstermektedir. Aşağıda görülecek, Milli Kütüphane cöngünden alıp yayımladığımız 
manzumesine göre deniz askerliği yapan şairin aruzla söylediği, destani karakter 
gösteren eseri, dil, vezin, mana ve üslüp bakımından kudretli bir sanatçı karşısında 
bulunduğumuzu göstermektedir ? 

18-19. yüzyıl Şâirnâmelerinde de adı geçen” şairin bahse konu şirini aşağıda 
veriyoruz. 

Ahi 


Gâziler bahri menendi yüzeriz deryâda biz 
Okuyup aşkın kitâbın yazarız deryâda biz 

Ya şehidlik ya gözilik dileriz Mevlâ vire 

Din yolunda cenk eyleyüp gezeriz deryâde biz. 


Her seherde ism-i a'zam okuruz evrâdımız 
Enbiyâ vü evliyâ melekler imdâdımız 

Hızır aleyhisselâm'dır bu yolda Feryâdımız. 

Kâfirin bağrı tuc olsa da ezetiz deryâda biz. 


Hak Resül'ün sancağını çekeriz fermân ile 
Hak içün kurbâna geldik çalışırız cân ile 
Kanlı pirâhene döndü deryâlar ken ile 
Düşman askerini zincire düzeriz deryâda biz. 


Der ki Âhi gice gündüz gezeriz sayyâd gibi 
Oluruz hasma mukâbil uruşuruz yâd gibi 
Hazreti Nüh teknesini oynadırız at gibi 
Nice yüz bin kâfir olsa yüzeriz deryâda biz. 


3 Şükrü Elçin, Halk Edebiyatı Araştırmaları, 1993, CI, 5. 319 
2 Şükrü Elçin, Akdeniz'de ve Cezayir'de Türk Halk Şairleri, 1998 
Şükrü Elçin, Hizri'nin Şâirnâmesi, Halk Edebiyah Araştırmaları, C. 1, 5. 231-241, 1988. 


Nerde 9... 


: Alâeddin Yavaşça ya nazire 
Ali SEVİM 
Hasret ateşiyle yanar dururum... 
Nerde o sevgilim, bir tanem nerde?! 
Istırap içinde hep kavrulurum... 
Nerde o sevgilim, bir tanem nerde?! 
Bana azap oldu şu tatlı hayat... 
Nerde o gönlümün goncası? Heyhati... 
İçimde yükselir bir acı feryat: 


Nerde o sevgilim, bir tanem nerde?! 


Günlerim, aylarım ıstırap Oldu... 
Açan gonca gülüm sararıp soldu... 
Ruhuma o yârin hasreti doldu... 
Nerde o sevgilim, bir tanem nerde?! 


YAHYA KEMAL'İN ŞİİRLERİNDE BAHÇE İMAJI 
Doç. Dr. Abide DOĞAN 


Giriş: 

İnsanın mekânın önemli bir parçası olan bahçe ile ilgisinin çok eskilere da- 
yanan bir tarihi vardır. Anadolu'da M.Ö. 7500'lerden (prehistorik dönem) bu 
yana insanlar yerleşme ve yapılaşma birimlerinin içinde-çevresinde kentsel açık 
mekânlar oluşturmaya yönelmiştir. Tamamen yerleşik düzene geçildiğinde A- 
nadolu'da birçok uygarlığın etkileşim ve sentezi sonucu açık alan ve bahçe ör- 
nekleri meydana getirilmiştir. Anadolu uygarlıklarında hiçbir anıt ve mimari 
yapı çevresinden ayrı olarak düşünülmemiştir (Erdoğan 1997). 

Türkler Orta Asya'da iken bahçe konusunda Çirlilerden çok şey öğren- 
mişler; ancak kendi zevk ve güzellik anlayışlarını da bahçe mimarisine akset- 
tirmeyi ihmal etmemişlerdir. Orta Asya'da yerleşik hayata geçen Türklerin bah- 
çelerinden en dikkate değer olanlar Timuroğullarının Herat, Semerkant, Kâbil 
ve Hindistan gibi ülke ve şehirlerde meydana getirdikleri setli ve teraslı bahçe- 
lerdir. XV. yüzyılda büyük bir kültür merkezi olan Herat, bağları ve bahçeleri 
ile de ünlü bir şehirdir. Sultan Hüseyin Baykara ve Ali Şir Nevâi'nin saray ve 
bahçeleri o devirde emsalsizdir. Baykara ve dostlarının saray bahçelerinde dü- 
zenlenen sanat toplantılarının ünü bütün İslâm dünyasma yayılmıştır. Aynı yıl- 
larda, Timur'un torunu Babür Şah'ın da hastalık derecesinde bahçe ve çiçek 
tutkunu olduğu bilinir. Kendisinin ve torunlarının kurdurduğu bahçeler eşsizdir 
(Ayvazoğlu 1997: 53-55). 

Türkler Anadolu'ya geldikten sonra bu coğrafyaya has eserler vermeye 
başlamış, bahçeyi de ideal av mekânı, orman ve koruluk olarak görmüşlerdir 
(Erdoğan 1997). Selçukluların Anadolu'da hâkimiyet kurmalarından sonra, 
sultanların değişik şehirlerde yaptırdıkları sarayların ihtişamını tamamlayan 
unsurlardan biri de havuzlu, fiskiyeli, çeşmeli, çiçekli ve ağaçlı geniş bahçeler- 
dir. Osmanoğullarının imparatorluk kurmalarından sonra başkent olan Bursa, 
Edirne ve İstanbul başta olmak üzere, diğer şehirlerde yapılan saraylar, bahçele- 
Ti ile de dikkati çekmişlerdir. Osmanlı-Türk bahçeleri, diğer Müslüman şehirli- 
lerin, Çinlilerin ve Fransızların bahçelerinden farklıdır. Onlarda uçsuz bucaksız 
dağların ve bozkırların hatırasını yaşatan bir estetik hâkimdir (Ayvazoğlu 1997. 
63). 

Osmanlı-Türk bahçelerini kullanım ve tasarım açısından iki grupta değer- 
lendirmek mümkündür: 

1. Büyük ölçekli bahçeler, mesireler, çayır alanları, halka açık doğal 


* Türk Dili,  : 587, Kasım 2000, «. 503-514. 
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parklar. Genellikle su kıyısında kurulmuş olan bu bahçelerin halkın günlük 
yaşamında önemli bir yeri vardır. Bunlara örnek olarak Beykoz ve Baltalimanı 
çayırları, Kağıthane, Göksu ve Çubuklu mesireleri verilebilir. 

2. Daha içe dönük küçük ölçekli saray, konak ve konut bahçeleri. 
“Hasbahçeler” olarak da adlandırılan saray bahçeleri arasında Topkapı, Beyler- 
beyi, Dolmabahçe ve Yıldız saraylarının bahçeleri ilk sırada yer alır. Bunlar 
günümüzde de varlığını sürdüren bahçelerdir (Erdoğan 1997). 

Fatih'ten başlayarak bütün Osmanlı hükümdarlarının İstanbul'da bahçelere 
önem verdikleri bilinir. Saray içinde ve dışında padişaha ait çok sayıda bağ ve 
bahçe vardır. Bu bahçelerin bakımından “bostancı ocakları” sorumludur. 
“Bostancıbaşı” padişahın birinci derece yakınlarından olup devlet protokolünde 
önemli bir yeri vardır. Padişaha ait has bahçe ve hassa bostanlarının dışında 
İstanbul'da her evin, köşkün ve konağın da bahçesi vardır Bu bahçelerde de 
yine estetik ve kullanışlılık prensibi hâkimdir (Ayvazoğlu 1997: 67, 69). 

XIX. yüzyılın başında şekilci anlayışın bâkim olduğu Fransız bahçe mima- 
#si, Türk bahçe mimarisinin yerini almaya başlar. Ağaçların kırpılarak şekillen- 
dirilmesi, çiçek yastıkları yapılması hem tabiata müdahele anlamına gelir hem 
de bu tür düzenlemeler Türk zevk ve geleneğine aykırı bulunur. Ama her şeye 
rağmen bu moda hızla yayılır. Hatta TL. Selim'in kız kardeşi Hatice Sultan, 
Ortaköy'de bulunan Neşetâbâd Sarayı'nın. bahçesini yeniden Fransız bahçe 
mimarisine göre düzenletmiştir. Devrinde çok ünlü olan bu lâbirent biçiminde 
düzenlenmiş bahçe, başta padişah olmak üzere birçok kişinin ilgisini çekmiştir 
(Ayvazoğlu 1997: 74) 

Bahçe, klâsik, halk ve modem edebiyatımızda da -sosyal hayatta olduğu 
gibi- çok sık kullanılan ögelerden biridir.” 


Bahçelerde börülce 
Oynar gelin görümce 
Oynasınlar bakalım 
Bir araya gelince. 


diye seslenen türkülerimizde ve halk edebiyatının diğer türlerinde bahçe unsu- 
runa çok rastlanır. 

Klâsik Türk şiirinde bahçenin özel bir yeri ve anlamı vardır. Klâsik şiirimi- 
zin genci olarak tabiat anlayışı ya zühdi ya da tasavvufi bir karakter taşıdığın- 
dan, hayata ve tabiata bu dünyadan çok ahirete dönük bir felsefeyle bakılmıştır. 


* Bahçe, roman ve hikâyenin de önemli mekânlarındandır. Yazarlarımız yıllarca olay kışilerm Çamlıca ve 
Tepebaşı bahçelerinde dolaştırıp, birbirleriyle tanışmalarını sağlamışlar; büyük aşkların bazen de felâkelle- 
zin başlangıcına vesile olan bu yerlerin tasvirlerine roman ve hikâyelerde geniş yer ayırmışlardır Ör. İnti- 
bah, Araba Sevdası vb 
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“Bahçe manasına gelen “cennet” deyiminin klâsik Osmanlı şiirinde o kadar sık 
kullanilması ve bu bahçe-cennet'in hep aynı vasıflı değişmez hüviyette görüm- 
mesi bu sebeple olacaktır. En iyi ve en iştah çekici suyun cennette bir havuz 
olan “Kevser'e benzetilmesi, cennctlikleri sarhoş etmeden kandıran “Selsebil? 
kaynağının şiirde, zaman zaman, söz konusu olması, nehirlerin cennet uwmakları 
ile karşılaştırılması ve hemen hep sabit vasıflı olmalarında da bu öteki dünya 
tabiatının etkisi bulunduğunu düşünmekte hata yoktur” (Karahan 1980. 57). 

Klâsik şiirimizde genel olarak tabiatın, özel olarak da bahçenin canlı ve 
gerçek bir şekilde yansıtıldığını düşünmek zor olmakla birlikte, bazı şairlerimi- 
zin kuralları zorlayarak gerçek bayat ile eser arasındaki ilgiyi tamamen kesme- 
den güzel örnekler verdikleri de gözden görülmektedir. İşte birkaç örnek: 


Bu hâristân-ı âlemde açılmazsa gül-i maksüd 
Ne gam ey bülbül-i cân işte gülzâr-i adem mevcüd. 
Figâni 


Andırır kasr-ı cinânı bu dil-i nâ-şâda 

Nice akmaya gönül su gibi Sa'd-âbâda 

Düşürür Kevseri ol havz-ı dir-ârâ yâda 

Nice akmaya gönül su gibi Sa'd-âbâda. 
Nedim. 


Bezm-i mey bir gülistândur anda sâki bâğbân 

Câm-ı mey güldür surâhi serv bülbül bülbüle. 

Hayali 

Bahçede her daim yer alan gül, ile, sümbül gibi çiçekler sık sık klâsik şii- 
rimizde söz konusu edilmiş, redif olarak da kullanılmıştır (Karahan 1980: 57, 
60, 62). 

XIX. asrın ikinci yarısından itibaren batı edebiyatı etkisinde gelişmeye 
başlayan modem edebiyatımızda -şiirde- bahçe imajı klâsik şiirimizdeki kadar 
sık kullanılmamıştır. Tabiatın bu dönemde bit önceki dönemden daha farklı bir 
bakış açısıyla ele alındığı bilinen gerçeklerdendir. Ancak, bahçe ile ilgili olarak 
bu dönemden verilebilecek örnek çok azdır. Tarizimat şiirinde bahçeyi insan 
ruhu ile bağlantılı olarak ele alan en dikkate değer şiir -bizce- Recâizâde Malh- 
mut Ekrem'in “Şevki Yok!” adlı şiiridir: 


Gül hazin... sünbül perişan... bağ-zârın şevki yok... 
Derd-nâk olmuş hezar-ı nağme-kârın şevki yok... 
Başka bir hâletle çağlar cüy-bârın şevki yok... 

Âh edip inler nesim-i bi-karârın şevki yok... 

Geldi ammâ neyleyim sensiz baharın şevki yok! 
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Yukarıya bir bölümünü aldığımız bu şiirde genel olarak tabiattan ve onun 
ınsan psikolojisiyle ilgisinden bahsedilirken, bâğ-zâr ve onun unsurlarından 
olan çiçeklere (gül, sümbül) de yer verilmiştir. 

Tabiata farklı bir bakış açısı getiren Ekrem ile birlikte Hâmid'i de anmak 
gerekir Onun birçok şiirinde geniş tabiat manzaralarının yanında az da olsa 
bahçelere (Tanağğum, Şanzelize, Telâkiler vb.) rastlanır. Esasen, Hâmid'in 
geniş his ve fikir dünyasını küçük bahçelere hapsetmesini düşünmenin haksızlık 
olacağı kanatindeyiz. Çünkü, onun tabiata geniş bir perspektiften baktığını bili- 
yoruz. Uçsuz bucaksız Hint tabiatının bu bakış açısı üzerinde etkili olduğu mu- 
hakkaktır. O iklimde yazılan “Külbe-i İştiyâk” ve “Kürsi-yi İstiğrak” adlı müs- 
takil şiirler dikkate değer örneklerdir. 

Servet-i Fünün şairlerinde subjektif karakterde tabiat peyzajları göniş yer 
tutmakla beraber bahçeye ait izlenimler yok denecek kadar azdır. 

Fecr-i Âti şürini hemen hemen tek başına temsil eden Hâşim'ın 
peysajlarında da his ve hayale en uygun. motıflerin (akşam, gece, ay, mehtap, 
yıldızlar, göller, kuşlar, gurup, deniz ve orman...) hâkim olduğu görülmekle 
birlikte bahçeyi tek başına ele alan bir şiiri bulunmaktadır: 


Bahçe 


Bir Acem bahçesi, bir seccâde; 
Dolduran havzı ateşten bâde.. 
Ne kadar gamlı bu akşam vakti. 
Bakışın benzemiyor mu'tade. 


Gök yeşil, yer sarı, mercan dallar... 
Dalmiş üstündeki kuşlar yâde; 
Bize bir zevk-i tahattur kaldı 

Bu sönen, gölgelenen dünyade! 


Burada Hâşim'in şiir estetiğine hakim olan akşam, havuz, sarı, mercan, 
gökyüzü, kuşlar, sönen, gölgelenen dünya gibi unsurların bir seccâde düzenin- 
deki Acem bahçesiyle dikkatlere sunulduğu görülür 


Yahya Kemal'in şiirlerinde bahçe imajı 

Buraya kadar edebiyat tarihimizin şiir vadisinde yaptığımız kısa gezintiden 
anladık ki, kültürümüzün ve zevkimizin göstergesi, tabiatın ve gündelik hayatı- 
mızın vazgeçilmez bir parçası olan bahçeler klâsik şairlerimizin rağbet ettikleri 
unsurlardan oldukları hâlde modem şiirimizde -Yahya Kemal'e kadar- çok az 
şiire konu edilmiş ya da imaj olarak kullanılmıştır 
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Bu araştırmada Yahya Kemal'in Kendi Gök Kubbemiz adlı eserindeki şiir- 
ler esas alınmıştır. Bu şiirlerde soyut ve somut biçimde ele alınan bahçe, bazen 
sevgiliyle birlikte olunan bir mekân, bazen de akşamla gelen garipliğin ve hüz- 
nün ifadesi olur. Havuzu, fiskiyesi, gülü, lâlesi ve leylâklarıyla bahçe, onun 
şiirlerinde daima şiirin atmosferini tamamlayan bir öge durumundadır. 

Kitabın ilk şiiri olan “Süleymaniye'de Bayram Sabahı”nda şair, dokuz asır- 
dan beri bu topraklar üzerinde yaşayan, bu toprakların vatan olmasında katkıda 
bulunan bütün insanları (şehit ve gazi olanların ruhları da dahil), “en son dinin 
en güzel mabedi” olsun diye yapılan Süleymaniye Camii'nde bir araya getirir. 
Bu sabah diğer sabahlardan bu yönüyle farklıdır ve şair böyle bir bayram saatini 
yaşamaktan dolayı mutludur. Yaşadığı andan “tozlu zaman perdesini” kaldıra- 
rak geçmişe döner. Bu zafer mabedinin meydana gelmesi için çalışanları, işçisi- 
ni, mimarını hatırlar. Kaybettiğimiz yerleri esefle anar. Derken, objektifini ca- 
miin içinden dışına kaydırır, Karşı dağlarda tutuşmuş gibi duran gül bahçelerini 
görür: 

Karşı dağlarda tutuşmuş gibi gül bahçeleri, 
Koyu bir kırmızılık gökten ayırmakta yeri. 
(Y. Kemal 1974: 12) 


Buradaki gül bahçelerinin tutuşmuş gibi olması, koyu bir kırmızılığın yerle 
göğü ayırması ifadeleri Ahmet Hâşim'in şiirlerini hatırlatır. “Gül bahçeleri” 
gerçek anlamda kullanılmıştır ve somut bir mekânı göstermektedir. 

Mohaç Ovası'nda yapılan savaşı anlattığı “Mohaç Türküsü”nde şair, ken- 
dini savaşanlar (akıncılar) arasında görür. Hücumun yapılacağı sabah, hücumun 
aşkıyla kanatlanmış yüz atlıyla beraber ilk safta yer alır. Meşhur ovayı at kiş- 
nemesi doldurur. Savaş zaferle sonuçlanır. Zafer gül yüzlü, lâle buseli bir sev- 
gilidir âdeta. Akıncılar onun koynuna girerek kavuşmanın mutluluğunu yaşar- 
Jar, Şehit olanlar bir bır göğe açılırken cennet kapısından girip, meleklerle ve 
kendilerinden önceki şehitlerle karşılaşırlar: 


Geçtik hepimiz dört nala cennet kapısından; 
Gördük ebedi cedleri bir anda yakından! 


Bir bahçedeyiz şimdi şehitlerle berâber; 
Bizler gibi ölmüş o yiğitlerle berâber. 
(X Kemal 1974. 25) 


508 Yahya Kemal'in Şiirlerinde Bahçe İmajı 

Burada bahçe şehitlerle meleklerin bir arada bulunduğu cennet bahçesidir.” 
Soyut bir mekândır. Şair böyle bir bahçe ve sevgili tasviri yaparak klâsik şiirin 
bahçe ve sevgili imajlarına yaklaşır. 

Yahya Kemal, İstanbul'da gezip dolaşmaktan hoşlanır. “Ziyaret” adlı şii- 
rinde IIL Selim'in, karısı Nurbânu Sultan için yaptırdığı Atık Valde Camii'ni 
ziyaret eder. Bu mevsimde, yine birlikte Üsküdar'da Sinan'ın eserlerinden olan 
bu camii gezmenin yanında onu sezmek de önemlidir. Camiin bahçesindeki 
çınarlarla siyah servilerin gölgesi ve şadırvandaki suyun ledünni sesi şairi geç- 
mişe götürür. Burada eski mimara rahmet okur. Saatlerce temaşaya değecek bu 
duvarlara bakmaktan zevk duyar. Bu duvarların çinileri bahçelerdeki rengârenk 
çiçekler gibi canlıdır. Şair onları “solmayacak bahçeler” olarak niteler. İnsan, 
kendini manevi bir rahata götüren bu bahçelerde başka bir âlemi görerek âdeta 
kendinden geçer. Bu ziyaret de ne yazık ki güneşin batışıyla birlikte sona erer. 
Ama her şeye rağmen haz ve duyguyla Atik Valde'de bir gün yaşamış olmaktan 
mutludur. 

Bu şiirde bahçe, şairin mazi-hâl kompozisyonu içinde âdeta bir geçiş yeri- 
dir Gerçekten “solmayacak bahçeler” gibi görünen çinilere bakarak huzur bulan 
şair, birden kendinden geçcrek başka âleme, geçmişe döner: 


Bu divarlarda, saatlerce temâşâya değer, 

Çini'den, solmayacak bahçeler açmış yer yer, 

Manevi rahata bir çerçeve yapmış ki gören, 

Başka bir âlemi görmekte, geçer kendinden. 
(Y. Kemal 1974: 32-33) 


Yahya Kemal “Akşam Musikisi” adlı şiirinde, Kandilli'de, eski bahçeleri 
hatırlar. Yavaş yavaş akşam olmaktadır. Bu durum şairi kederlendirirse de onda 
yine de bir hatıra zevki bulur. Akşamla birlikte her şey bitmiştir sanki. Ne ge- 
İen, ne beklenen vardır... Sadece, tenha yolun ortasında rüzgâr teşrin yaprakla- 
rıyla oynamaktadır. Saatler gittikçe derinleşir. Sessizlik yavaş yavaş ve yer yer 
ilerler. Karanlığın çökmesi sık sık hayale ürperme verir. Dünya gözlerden u- 
zaklaşır. Rüya içinde rüya başlar. 

Şairi kederlendiren Kandili'nin eski bahçelerinde akşamla birlikte çöken 
sessizlik ve karanlığın verdiği ürperti, yalnızlık duygusu, üzüntüdür: 


” “Kur'an'da tasvır edilen cennetin, Müslüman bahçeleri ıçın, en azından başlangıçta bir model toşkil edildi- 
ani düşünmekte bir sakınca yoktur ( ) Müslüman edebiyatlarında, bahar, bahçeler ve sevgilinin güzelliği ve 
yaşadığı yer tasvir edilirken hemen her zaman Kur'an'daki cennet bahçelerine atıflarda bulunulması connet 
tasavvuruyla bahçelerde uygulanan mimari arasındaki ilişkin unutulmadığını göslerir Bahçe mimarisinin 
vazgeçilmez öğelerinden biri olan havuz, Cennetteki kevser havuzunu temsil eder” (Ayvazoğlu 1997: 59, 60). 
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Kandilli'de, eski bahçelerde, 
Akşam kapanınca perde perde, 
Bir hâtıra zevki var kederde. 
(XY. Kemal 1874: 55) 


Nostaljık bir duygunun hâkim olduğu şiirde bahçeler “eski” sıfatı ile nite- 
lendirilmiştir Şair, bir akşam vakti, eski bahçelerin kendi ruhu üzerinde nasıl 
etkili olduğunu bu şiiriyle göstermiştir. 

Kandilli'de eski bahçelerde akşamın musikisini dinleyen Yahya Kemal bir 
akşam da karşımıza İstinye körfezinde çıkar. “İstinye” adlı şiirde kendini garip 
hisseden şaire bu gariplik bir sıkıntının sonundaki tescili kadar iyi gelir. Ak- 
şamla beraber “serinleşen” köyün “durgunlaşıp bir ayna kadar parlayan suda”ki 
aksini, o kadar güzel bulur ki, bu görüntü onu geçmişe götürür. 


Binlerce lâle serpili yüzlerce bahçeden 
Beş yüz yılın kadehleridir şimdi yükselen 
KY. Kemal 1974:57-58) 


Burada bahçe somut bır mekândır. Lâle bahçesidir. Şair lâle-kadeh benzet- 
mesi ile klâsik şiirin imajlarını kullanmıştır. İstinye körfezinde çöken akşamın 
hüznüyle, şair eski lâle bahçelerinin güzelliklerini ve eğlencelerini gözünde 
canlandırarak hüzünlenir. Lâle bahçelerinden Lâle Devri'nin zevk ve eğlencele- 
rini hatırlayan şair, eşsiz boğazın artık derinlerde kalan şerefli hayalini görür 
gibi olur. Beş yüz yıl öncesinden hiçbir şey değişmiştir. O levhada her şey yerli 
yerindedir. 

“Kamaval ve Dönüş” şiirinde, Nice karnavalda eğlenirken, şairin İstan- 
bul'a dönüşü anlatılır. Kamaval gibi bir eğlence bile şairi İstanbul'a dönüş ka- 
dar etkilemez. Yolun ufkunda Çamlıca, Adalar ve denizin hâlâ görünmemesine 
canı sıkılır, sabırsızlanır. En çok da Erenköyü'ndeki leylâklı bahçede cananla 
bir zaman konuşup içtiği yeri görmek ister. 

Burada bahçe, sevgiliyle beraber mesut olunan somut bir mekândır. Yahya 
Kemal'e göre, mekân sevgiliyle daha güzel, daha özel ve anlamlıdır. Bu duy- 
gular mısralara şöyle yansır: 

Görsem Erenköyü'ndeki leylaklı bahçede, 


Cânânla bir zaman konuşup içtiğim yeri. 
(Y. Kemal 1974: 68) 


Yahya Kemal, “Kaybolan Şehir” adlı şiirinde, Yıldırım Beyazıd Han diyarı 
ve yadigârı olan, doğup büyüdüğü, toprağına annesini gömdüğü Üsküp'ün elden 
çıkmasından duyduğu üzüntüyü anlatırken bahçe imajına başvurur: 
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Üsküp ki Şar-dağı'nda devâmıydı Bursa'nın. 
Bir lâle bahçesiydi dökülmüş temiz kanın. 
(7. Kemal 1974: 77) 


Bu şiirde bahçe Şar Dağı'nda sankı Bursa'nın devamı olan Üsküp'ü daba i- 
yi ifade edebilmek, somutlaştırmak için seçilmiş; uğruna temiz kanların dökül- 
düğü bir lâle bahçesi olarak tasvir edilmiştir. 

Yahya Kemal, ömrünün sonlarına yaklaşan rindin tavrını sergilediği 
“Rindlerin Akşamı”nda artık yolun sonuna yaklaştığını, dönülmez bir akşamın 
ufkunda bulunduğunu, vaktin çok geç olduğunu, bu yüzden istediğini yapabile- 
ceğini ifade eder. Rindmeşreb bir mizaca sahip olan şaire göre, dünyaya bir 
daha gelmek düşüncesi bir teselliden ibarettir ve her rind gibi o da bu teselliyle 
avunmak istemez. Nasıl olsa ölüm vardır. Önemli olan, ölmeder, keyfince ya- 
şamak, guruba karşı bu son bahçelerde dünyadan kâmını alarak, şevk ve aşk 
içinde gönlünü eğlendirmektedir. Çünkü bir daha dünyaya gelmek mümkün 
değildir 

Şair burada bahçe ımajıyla zevk ve sefa içinde yaşanılan sadece güzellik- 
lerle dolu dünyayı ifade etmektedir. Son bahçelerle de dünyadaki zevk ve sefa- 
nın sona ermek üzere olduğunu ya da son bulduğunu anlatmak istemektedir 

“Rindlerin Ölümü” şiirinde Yahya Kemal Hâfiz'ın kabrinin bulunduğu 
bahçeden söz eder. Bu bahçede her gün yeniden kanayan rengiyle açan bir gül, 
gece, ağaran vakte kadar eski Şiraz"ı hayal ettiren âhengiyle ağlayan bir bülbül 
vardır. Burada sözü edilen gülü, bülbülü, servisi ile somut bir bahçedir. Burası, 
İranlı şair Hâfız'ın kabrinin bulunduğu bahçedir Yahya Kemal burada Hafiz 
gibi bir şairin mezarını bahçe içinde düşünmekle hem Hâfiz'a hem de bahçeye 
verdiği önemi ortaya koyar: 


Rindlerin Ölümü 


Hâfız'ın kabri olan bahçede bir gül varmış; 
Yeniden her gün açarmış kanayan rengiyle. 
Gece bülbül ağaran vakte kadar ağlarmış 
Eski Şiraz'ı hayal ettiren âhengiyle. 


Ölüm âsüde bahar ülkesidir bir rinde; 

Gönlü her yerde buhurdan gibi yıllarca tüter 

Ve serin serviler altında kalan kabrinde 

Her seher bir gül açar; her gece bülbül öter. 
(Y. Kemal 1974: 93) 


Yahya Kemal'in “Gece Bestesi” şiirinde, meçhul bir kuş en kuyül bahçe- 
lerde, hiç el değmemiş ağaçlarda, geceden ta şafak sökünceye kadar içli içli 
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öter. Dinleyen onun en uzun nağmesiyle kendinden geçer. Bir zaman gökyü- 
zünde yalnız o ses, o terennüm kalır. O kuş ancak bahar olunca gelir. Nereden 


bir gecede, güzel bir beste söylemekle geçer. O kuş en kuytu bahçelerde öter, 
hayal içinde yaşayıp ölür. 

O hayallerde yaşayıp ölen meçhul kuşla şair neyi kastetmektedir? O kuş 
sevgili midir? Gönül kuşu mudur? Güzel şiir söyleyen şair midir? Yoksa gerçek 
kuş mudur? Neyi temsil ederse etsin, şair o kuşu cn kuytu bahçelere yerleştir- 
miştir. Yani tehlike ve maceralardan uzak bir yerlere... Burada “en kuytu bah- 
çeler”, kuşa yüklenen anlama göre, soyut veya somut mekân olarak düşünülebi- 
lir. “En kuytu” sıfatlarıyla nitelenen bahçelerin şiirde iki defa tekrarlanmasıyla 
duygu ve hayaller pekiştirilmiştir. 

Yahya Kemal bir masal atmosferi yarattığı “Vuslat” adlı şiirinde, “ezeli”, 
“derin” ve “tutuşan” bahçelerde sevgilisine kavuşmasını ve bu mutlu ânın tüm 
heyecanını dile getirir. Şiir dört bölümden meydana gelmiştir. Birinci bölümde 
“ezeli bahçe”, ikinci bölümde “derin bahçe”, üçüncü bölümde ise “tutuşan bah- 
çe” imajları kullanılmıştır. 


Yahya Kemal'e göre, “ömrün bütün ikbalini vuslatta duyanlar” ufuklarda 
şafak söktüğü anı görmezler. Bütün geceyi rüya âleminde geçirirler. Bu rüya , 
aşka “ezeli bir bahçe” olur. Bu bahçeyi, klâsik şiirin imajlarından olan gül, bül- 
bül, mehtap, havuz ve fiskiye tamamlamaktadır. Hatta bahçe ile cennet arasın- 
daki benzerlik burada da kurulur. Bu cennetin her mevsimi bir yazdır, esen rüz- 
gârı başkadır. Burada bülbül feryat etmez, gül solmayı, mehtap azalıp gitmeyi 
bilmez. Gökyüzü mavidir. Zenginlerle fakirler bu cennette eşittir. Sevdaları 
hulyalı havuzlarda serinler. Bir yandan da insanda sonsuzluk duygusu uyandı- 
ran fiskiyenin ahengini dinler 

Şürin ilk bölümünde ezeli bahçede sevgilisine kavuşan şair hissettiklerini 
bır masal havasıyla ifade etmiştir Dolayısıyla buradaki bahçenin soyut özellik- 
ler taşıdığı dikkati çeker 

İkinci bölümde de şairin ferdi duygulanmaları derin bahçe imajıyla veril- 
miştir. Bir ruh o derin bahçede bir defa yaşarsa, sevdiğiyle vuslatın gereğini 
yaparsa, her nefesiyle sevmekteki efsunu duyar. 

Şiirin üçüncü bölümünde sevgililer tutuşan bahçededirler Burada güller 
yine dekoru tamamlar. Tutuşan bahçedeki güller imajı (“Süleymaniye'de Bay- 
ram Sabahı” şiirinde “tutuşmuş gibi gül bahçeleri”) da yine Hâşim'in havuzlu, 
fiskiyeli, mehtaplı, iri güllü bahçelerini andırır. 

Yahya Kemal bu şürinde vuslatı gerçekleştiği bir yer hayal eder Bu me- 
kânı da ezeli, derin ve güllerin tutuştuğu bahçe imajlarıyla verir. Şiirin üç bölü- 
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münde vuşlatın mekânı olarak -daha çok soyut anlamda- bu bahçeler vurgulanır. 

Ahmet Hamdi Tanpmar'a ithaf ettiği “Bahçelerden Uzak” başlıklı şiirinde 
Yahya Kemal, karanfil, yasemin, zambak, lâle, leylâk, erguvan, gül gibi birçok 
çiçeği barındıran bahçelerden uzakta huzur bulacağına inanmaktadır. Şair sanki 
hayata küsmüş gibidir. Yosma karanfille güzel yasemini koklamak istemez. 
Beyaz bakire zambak ile ateşten lâle bile şairi bir an dahi yoldan çıkarmaya 
müsait bulamaz. Nisanın leylâklar açan fecrini beklemez. Dağ dağ kızaran er- 
guvanın vaktini özlemez. Artık gönlü çiçekten çiçeğe konan kelebek: değildir. 
Her sabah başka bahar olsa da o artık gülden yandığı için bahçelerin semtine 
bile uğramak istemez: 


İstemem artık ışık, râyiha, renk âlemini, 
Koklamam yosma karanfille,güzel yâsemini. 


Beni bir lâhza müsâit bulamaz ıdiâle, 
Ne beyaz bâkire zambak, ne ateşten lâle. 


Beklemem fecrini leylâklar açan nisânın, 
Özlemem vaktini dağ dağ kızaran erguvanın. 


Her sabah başka bahar olsa da ben uslandım, 
Uğramam bahçelerin semtine gülden yandım. 
(Y. Kemal 1974: 137) 


Bu şiirde hayal kırıklığına uğrayan şairin sitemini, ışık, koku ve renk âlemi 
olan bahçelerden uzak kalma arzusunu sezeriz. Buradaki bahçeler mecazi an- 
lamda kullanılmıştır. İçinde güzellerin (çiçeklerin) bulunduğu bir mekândır. 

“Geçmiş Yaz” şiirinde ise şair geçirdiği rüya gibi yazı hatırlar. O yaz, sev- 
gilinin her anını, her rengini, ber şi'rini hazdan hevesle yarattığı bir yazdır. 
Bahçeler hâlâ onun en tatlı sesiyle doludur. Şair sevgiliye şöyle seslenir: 


Bir gün, bir uzak hâtıra özlersen o yazdan 


Körfezdeki dalgın suya bir bak, göreceksin: 
Geçmiş gecelerden biri durmakta derinde; 
Mehtâb... iri güller... ve senin en güzel aksin... 
Velhâsıl o rü'ya duruyor yerli yerinde! 

(Y. Kemal 1974: 138) 


Bu şiirde bahçe sevgiliyle birarada bulunulan, güzel anlar paylaşılan somut 
bır mekândır. Mehtap ve iri güller yine Hâşim'i hatırlatmaktadır. 

“Hatırlatan” şiirinde şair mutsuzdur. Çünkü hicran gün ortasında öten bır 
horoz gibi vakitsiz seslenmiştir. İçi ansızın yanmıştır Mazi, dibi olmayan, yo- 
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sunla örtülü bir göldür. Mevsim serindir, baliçöde yığın yığın yaprak vardır. Şair 
bu ayrılık saatinde sevginin hatırasının bile ömrün yegâne lezzeti olduğunu 
düşünerek teselli bulur 

Bu şiirde yığın yığın yaprakla dolu olan bahçe ve serin mevsim sonbaharı, 
dolayısıyla ayrılığı çağrıştırmaktadır. “Yığın yığın yaprak” imajı, Hâşim'in 
“Merdiven” şiirindeki “Eteklerinde güneş rengi bir yığın yaprak” mısraı ha- 
tırlatır. Hâşim'in farklı anlam yüklediği yapraklar, Yahya Kemal tarafından 
gerçek anlamda kullanılmıştır. Bahçe de öyle... 

Yahya Kemal, Madrid'de elçi olarak bulunduğu sırada, bir bahçede bir rak- 
kasenin raksını seyredip hayran kalır. Bu izlenimini “Endülüs'te Raks” başlıklı 
bir şiirle okuyucuya aktarır. Şair, şiirin başından sonuna kadar bir rakkaseyi ve 
onun raksını seçtiği kelimeler, asonans ve aliterasyonlarla başarılı bir şekilde 
sunar. Raksın yapıldığı mekânın bahçe olması dikkati çeker. Burası somut bir 
mekândır. Raks, güzel bir İspanya akşamında bir bahçede yapılır Rakkasenin 
vazgeçemediği özel üç nesne (zil, şal ve gül) şiiri baştan sona örer. Raksın bü- 
tün hızı bahçede sürerken Endülüs de üç defa kırmızıdır: zilin, gülün ve şalın 
kırmızılığı... 


Zi, şal ve gül, Bu bahçede raksın bütün hızı... 
Şevk akşamında Endülüs üç def'a kırmızı... 
(Y. Kemal 1974. 157) 


Yahya Komal Paris'e ve orada bulunduğu yıllarda Baudelaire'e hayrandır. 
Onun eserleriyle mest olmuş, şiirini ruhuna ulvi bir kader gibi sindirmiştir. Ge- 
rek Paris gerekse Baudelaire'in şiiri “gür defnelerle çevrili, afyonlu bahçe- 
ler”dir. Paris, her zevke haram olan efsunlu bir cennettir, Ama koynunda bin 
türlü nimetin lezzeti vardır. Şair bir gün Paris'e veda edip vatana döner. Fakat o 
bahçelerde geçen devreden beri, kalbinde o şiirin çiçekleri solmamıştır. Şair 
Paris'ten ayrılmasına rağmen hâlâ bazı şairlerin şiirlerinin etkisini hisseder 
“Büyü Şiir”inde şunları söyler: 


Bir gün vedâ edip o diyârın kayâtına, 
Döndüm bütün bütün vatanın kâtinatına. 


Lâkin o bahçelerde geçen devre'den beri 
Kalbimde solmamıştır o Şi'rin çiçekleri 
(7. Kemal 1974: 164) 


Bu şiirde bahçe imajı ile genel olarak Paris, Paris'in nimetleri, özel olarak 
da Bawdelaire'in şiiri verilmiştir. Baudelaire'in şiirini anlamak kolay değildir. 
Çünkü onlar tıpkı gür defbelerle çevrili afyonlu bahçeler gibidir Aynı zamanda, 
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Paris de büyüklüğü, kozmopolitliği, zevki ve yaşam tarzı bakımından afyonlu 
bahçelere benzetilmiş olabilir. 


Sonuç 

Yahya Kemal birçok şirrinde bahçe imajını kullanmıştır. “Bahçe”, “Akşam 
Musikisi”, “İstinye”, “Rindlerin Akşamı”, “Rindlerin Ölümü”, “Gece Bestesi” 
ve “Hatırlatan” başlıklı şiirlerde akşamu, hüznü ve garipliği ifade eder. “Bahçe 
Karnaval ve Dönüş”, “Vuslat”, “Bahçelerden Uzak” ve “Endülüs”te Raks” adlı 
şiirlerde de sevgiliyle beraber bulunulan bir mekân olarak karşımıza çıkar 
“Bahçe”, “Süleymaniye'de Bayram Sabahı”, “Mohaç Türküsü” ve “Kaybolan 
Şehir” gibi vatani ve milli duyguların terennüm edildiği şiirlerde de yer alır. 

Yahya Kemal bahçelere çeşitli sıfatlar da vermiştir. solmayacak bahçeler 
(Ziyaret), eski bahçeler (Akşam Musıkisi), lâle bahçesi (Istinye, Kaybolan Şe- 
hir), leylâklı bahçe (Karnaval ve Dönüş), şehitlerle beraber bulunulan (cennet) 
bahçe (Mohaç Türküsü), gül bahçeleri (Süleymaniye'de Bayram Sabahı), guru- 
ba karşı bu son bahçeler (Rindlerin Akşamı), Hâfız'ın kabri olan bahçe 
(Rindlerin Ölümü), en kuytu bahçeler (Gece Bestesi), ezeli bahçe (Vuslat), de- 
rin bahçe (Vuslat), tutuşan bahçe (Vuslat), gür defhelerle çevrili afyonlu bahçe- 
ler (Büyü Şiir). Bu sıfatlar şairin imaj dünyasının genişliğini göstermesi bakı- 
mından önemlidir. 

Yahya Kemal'in bahçe imajı bazen klâsik şairlerimizin, bazen de Ahmet 
Hâşım'inkilere yaklaşır. Bu bahçelerin ortak yönü çiçekli, havuzlu ve fıskiyeli 
oluşudur. Bahçede çiçeklerden genellikle gül bulunur. Bu güller bazen tutuşur, 
bazen de dalında bülbülü ağırlar. Bülbül de gece ağaran vakte kadar ağlar. Yah- 
ya Kemal'in bahçelerinde gülden başka leylâk, lâle, zambak, yasemin, karanfil 
ve erguvan gibi sevdiği çiçekler de bulunur. Ona göre karanfil yosma, yasemin 
güzeldir. Zambak beyaz ve bakire, lâle ateştendir. Gül ise sevgilidir. 

Yaşadığı sürece imaj dünyasında özel bir yer verdiği bahçelerden öldükten 
sonra da uzak kalmak istemeyen Yahya Kemal, yakın dostu Nihat Sami'nin 
ifadesiyle, *. bahçe içerisinde, kubbeli bir açık türbe hayâl etmiş ve bunun 
resmini de yapmıştır” (Banarlı 1984. 125). 
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Çıkış Saati 
Dağıstan KILIÇASLAN 


Kumrular dallarda 

insanlar kapıda 

Yürekler heyecanda 
Çıkış saati 


Sevdiğim hangi araçta 
Ben hangi yollardayım 
bilinmez 
En kırılgan saatlerindeyim günün 
Gök başımda değil, yer ayaklarımda 
Kış önümde değil, bahar arkamda 
Çıkış saati 


Ne telefonda bir ses 
ne çiçekte renk 
Ne avareyim şimdi, ne dopdolu 
Ne ellerinin sıcaklığı var ellerimde 
Ne gözlerdeki geçmiş ve gelecek 
Ucu sende bir ip sarar ha sarar beni 
Çıkış saali 


Sen kaybolursun gölgeni ararım 
Yollarda 

İpeksi saçlarının kokusu doldurur şehri 

Sonra bir hüzün oturur içime 

Sevda damarda, ölüm sulardadır 

Bir bitmez seferi başlar içimde trenlerin 
Çıkış saati 


Bir yıldız çağırır beni 

Aydınlık bir yüzü, bir yüzü karanlık 

Çığlık çığlığa. odamda çiçekler 

Evren sende toplanmış gibi sanki 
Çıkış saati 
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Eski Türk Onomastık Sözlüyü adlı kitabı Lâtin alfabesiyle yayımlanmış- 
tir, Kitabın ilmi redaktörü ünlü Türkolog Prof Dr. Tofik Hacıygv, bilim- 
sel raporcuları ise Prof. Dr. N Xudiyev, Prof Dr. N, Ceferov ve Prof Dr 
E Recebov'dur. Ayrıca kitap Azerbaycan Cumhuriyeti Milli Eğitim Ba- 
kanlığının 22 Ocak 1999 gün ve 04 sayılı kararı ile kaynak kitap olarak 
tavsiye edilmiştir. 

Kitap yazarın üç sayfalık “Giriş” bölümü ile başlar. Bu bölümde ya- 
zar onomastik hakkında genel bilgi verdikten sonra onomastiğin dil bili- 
minin diğer alanlarında dilin genel kurallarına uyan ve bu kurallara ters 
düşen bilimsel özelliklerini tanımlıyor. 

Eski Türk yazılarının genel tasnifini, onların yayılma coğrafyalarını 
“Giriş” kısmında sıraladıktan sonra bu abideleri: 1. Orhun; 2. Yenisey, 
3. Doğu Türkistan, 4. Orta Asya (Batı Türkistan); 5. Doğu Avrupa abi- 
deleri olarak beş gruba ayırıyor. Daha sonra eski Uygur abidelerini de: 
1. Buda dini içerikli eski Uygur abideleri, 2 Manihey dini içerikli eski 
Uygur abideleri; 3. Hristiyan dini içerikli eski Uygur abideleri; 4 “Uygur 
Hukuk Senetleri” olarak dört alt gruba ayırıyor. Ayrıca bu gruplara ait 
olan abidelerin listesini de veriyor. Sonra yazar, sözlüğü hazırlarken bazı 
kelimelerin transkripsiyon ve transliterasyonunda karşılaştığı problemle- 
rin çözümünde takip ettiği prensiplerden kısaca bahsediyor. Amanoğlu, 
sözlükte yer alan onomastik unsurların (birimlerin) sınıflandırılmasına 
daha geniş yer ayırmamak için bazı mitolojik-dinsel unsurları ve tanrı 
adlarının, aniroponimlerin sırasında yer aldığını belirtiyor. Giriş kısmının 
sonunda, eski Türk abidelerinin onomastik sözlüğü alanında ilk deneyim 
olan bu kitabın kusurlarının ve eksik taraflarının da olabileceğini bildiren 
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yazar, bu kusurları gösterecek okuyuculara ve konunun uzmanlarına ön- 
ceden teşekkürlerini bildiriyor. Sözlükte 1338 antroponim, 331 toponim, 
116 kozmonim, 107 etnonim yer almıştır. Bunların dışında, sözlükte tak- 
vimle ilgili kelimeler, dini kavramlar, hayvan adları (zoonim), titül adları 
ve mitonimler (esatiri kelimeler) yer almaktadır. Bunların yanı sıra 
etnonim veya toponim olduğuna tereddüt edilen birkaç sözcük ve “bak. 
(bkz )” göndermesiyle yukarıda adları sıralanmış kategorilere ait keli- 
meler verilmiştir. Bu kelimelerin önce türü, sonra kaynağı, en sonda ise 
kelimelerin geçtikleri kaynaklardaki sayfa numaraları gösterilmiştir. 

Eski Türk onomastiğinde yer alan yabancı kökenli onomastik vahit- 
lerin (kelimelerin) etnik kökeni de sözlüğün hazırlayıcısı tarafından gös- 
terilmiştir. 

Kitabın 118-122 sayfalarındaki “Kısaltmalar” kısmında sözlüğün ha- 
zırlamasında kullanılan 56 kaynağın yer aldığı bibliyografya verilmiştir. 

Kitabın 122. sayfasında E. Amanoğlu'nun şimdi kadar yayımlanmış 
kitaplarının listesi yer almaktadır. Bilgi için bu Kitapların da adlarını 
vermek istiyoruz: 

Çedim Türk Yazılı Abidelerine 4it Materiallar, Bakü 1990. 
Dedim Türk Abidelerinin Sözlüyü, Bakü 1992. 

Gedim Türk Abidelerinin Sentaksisi, Bakü 1993 

Eski Türk Abideleri Müntexebatı, Bakü 1995. 

Orhun-Yenisey Abidelerinde Fiilin Tesriflenmeyen Formları, 
Bakü 1997. 

Tarihte ve Günümüzde Nahçıvan, Ankara 1998 (Doç. Dr. İ. 
Hacıyev'le birlik). 

Oedim Türk Abidelerinden Seminer Meşğeleleri, Bakü 1998. 

N yazık ki, Eski Türk Onomastik Sözlüğü gibi değerli bir kitap çok 
az sayıda (toplam 500 adet) basılmıştır. 

Kitapta iki, üç kelimeden oluşan özel isimlerin ilk kelimesi dışında 
diğer kelimelerin küçük harfle yazılışı Sovyetler zamanındaki imlâ ku- 
rallarına uygun olduğundan yeni baskıda bu hataların yapılmamasını te- 
menni ederiz. 
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Doç. Dr. Özkul Çobanoğlu, Halkbilimi Kuramları ve Araştırma Yön- 
temleri Tarihine Giriş, Akçağ Yayınları, Ankara 1999, VILL344 s. 


Batıda ortaya çıkışından ancak yarım asır sonra ülkemizde bilimsel bir 
disiplin olarak kabul edilen ve “folklor”, “halkiyat” “halk bilgisi” “halk bilimi” 
“halk bilimi” “sözel kültür bilimi” olarak adlanan bilim dalının tarihi macerası, 
içine doğduğu toplumlarınülkelerin genel gelişim tarihleriyle orantılı bir özel- 
lik taşır Doğrudan veya dolaylı olarak bu disiplin içinde çalışanların 
yarısınının tam, yarısının ise yaklaşık olarak bildikleri gibi, bu bilim dahı dün- 
yada ve ülkemizde farklı yaklaşımlarla çok çeşitli açılardan tanımlanmıştır. Bu 
tanımlamalarda görülen farklılık ve karasızlıklar Prof. Dr. Umay Günay'ın 
ifadesiyle “parçaya itibar edilerek bütünün gözden kaçırılması”ndan kaynak- 
lanmaktadır. 

Halk biliminin tarihi macerası, içinde, -adının ve içeriğinin tanımlanmasın- 
daki farklılık ve kararsızlık gibi birçok olumsuzluğa reğmen- günümüze kadar 
büyük adımları barındırmaktadır. Bu alanda hiç de azımsanmayacak çalışma- 
ların ortaya konmuş olması, artık halk biliminin genç bir bilim dalı olmadığının 
ispatı için yeterlidir. Türkiye'deki halk bilimi çalışmalarının tarihi macerasında 
da başlangıçtan günümüze kadar önemli adımlar atıldığı bir gerçektir. Bu 
tarihi süreç, ikinci bin yılın son günlerinde yeni adımlardan birine daha tanıklık 
etmektedir. 

Bilindiği gibi, ülkemizde halk bilimi çalışmalarında, kuramsal yaklaşım ve 
yöntem meselesi üzerine doğrudan giden sınırlı sayıda çalışma bulunmasına 
rağmen, bu çalışmalar tek bir kaynakta toplanıp bütüncül olarak ele alın- 
mamıştır, Son yıllarda halk bilimi alanında bilimsel araştırmaların çoğalması, 
buna bağlı olarak yayınların artması sevindirici bir gelişmedir. Bununla birlikte 
bu çalışmaların çoğunda görülen ortak özellik kuram ve yöntem problemle- 
rinden kaynaklanan eksikliklerdir. Bu yazıda ele aldığımız Özkul Ço- 
banoğlu'nun Halkbilimi Kuramları ve Araştırma Yöntemleri Tarihine Giriş 
adlı eseri, yukarıda kısaca temas etmeye çalıştığımız problemlerin çözülme- 
sine küçümsenemeyecek katkılar sağlayacak ve halk bilimi alanında hissedilen 
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eskiliği giderecek niteliktedir Eserin batıda ve ülkemizde kullamlan halk 
bilimi kuram ve araştırma tekniklerinin tamamını içermesi, alan mensupları 
için eserin önemini bir kat daha artırmaktadır. 

“Önsöz” (s. VLL-VIL), ve “Giriş”ten (s. 1-4) sonra altı bölüm olarak 
düzenlenen eserin 1. bölümü “Halk Bilimine İlişkin Genel Bilgiler” adını 
taşımaktadır. Bu genel başlık altında halk bilimi çalışmalarının tarihçesi (. 5- 
6), halk biliminin mahiyeti ve temel araştırma alanları (s. 7-10), pratisyen bir 
halk bilimcinin sahip olması gereken entelektüel araç ve gereçler nelerdir 
(s. 11-13), ulusal halk bilimi kuramlarının genel nitelikleri ve bazı ülkelerdeki 
uygulamalar (s.14-26) ve Türk halk bilimi çalışmaları (s. 27-44) gibi konular 
alt başlıklar hâlinde ele alınmış ve bu hususlarda etraflıca bilgi verilmiştir 

“Halk Bilimi Alan Araştırması Yöntemleri” ana başlıklı TE. bölümde yer 
verilen araştırma yöntemleri ile ilgili konular, halk biliminde alan araştırması 
kavramı ve önemi (s. 45-47), derlemenin plânlama ve hazırlık safhası (s. 48- 
55), gözlem (müşahade) yoluyla derleme yöntemleri (s 56-62), görüşme 
(mülâkat) yoluyla derleme yöntemleri (s. 63-66), alan araştırmasına dair son 
uyarılar (s. 67-70) alt başlıkları altında ele alınmıştır. 

Eserin IE. bölümünü oluşturan “Erken Dönem Halk Bilimi Kuramları” 
genel başlığı altında ise batı düşünce tarihinde halk bilimsel düşüncenin evrimi 
(s. 71-78), halk biliminin bağımsız bir bilimsel disipline dönüşmesi: J.G, von 
Herder ve Grimm Kardeşler (s. 79-82), mitolojik teori ve mitolojik okul 
(s. 83), mitlerin meteorolojik gelişimi teorisi (s. 84), güneş mitolojist okul ve 
güneş mitleri teorisi (s. 85-88), masalların göçü ve kültürel ödüriçleme teorisi 
(s. 89-91), erken dönem halk bilimi kuramlarının temel paradigmaları ve 
eleştirilen yönleri (s. 92-94), alt başlıkları altında ele ahınarak bu alanında kul- 
lanılan başlangıç dönemi halk bilimi kuramları hakkında bilgi verilmiştir. 

“Metin Merkezli Halk Bilimi Kuramları” ana başlıklı IV. bölümde halk 
bilimi kuramları ve okulları ele alınmış ve bu bölümde sırasıyla tarihi-coğrafi 
Fin okulu (s. 95-129), tarihi yeniden kurma kuramı (s.130-131), evrimsel 
halk bilimi teorisi (s 132-138), psikoanalitik halk bilimi kuramları (s. 139- 
150), mit-ritüelist halk bilimi kuramı (151-153), tarihi-kültürel halk bilimi 
okulu (s. 154-157), biyolojik halk bilimi kuramı (s. 158-161), seçkin kültürün 
dibe batması kuramı (s. 162-164), ideolojik halk bilimi kuramları (s. 165- 
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170), kültürler arası çaprazlama yöntemi (s. 171-174), yığın kültürü kuramı 
(s. 175-177), yapısal halk bilimi kuramları (s. 178-212) gibi kuram ve yak- 
laşımlar incelenmiştir. 

“Bağlam Merkezli Halk Bilimi Kuramları” ana başlığını oluşturan V 
bölümde ise kuramlar şu alt başlıklarda ele alınmıştır. İşlevsel halk bilimi 
kuramı (s.213-228), sözlü kompozisyon teorisi (s. 229-257), performans teori 
(s.258-311). 

Eserin VL. bölümünde “Uygulamalı Halk Bilimi Araştırmaları”na (s. 312- 
324) yer verilmiş ve bu ana başlık altında batıda “applied folklor” olarak bi- 
linen ve kullanılan uygulamalı halk bilimi araştırmaları ele alınmıştır. 

Altı bölümde ele alınan konulara ait görüş ve düşüncelerden sonra eserin 
“Sonsöz” (s. 325-326) kısınında varılan sonuçlar şu şekilde özetlenmiştir. 

“19. yüzyılın bir yanıyla meraklı, bir yanıyla maceraperesi, çoğu zen- 
gin, soylu ve bir o kadar da halktan kopuk ve soğuk fildişi kulelerinde, pozi- 
#vist sancılarla, sosyal determinist kanunların peşindeki «dogmatik» tabir 
câizse «sosyal simyacınlarınn, 20. yüzyılda yerini alan, «bilimsel 505- 
yalizm» ve olabildiğince «pragmatik kapıtalizm»in dişli çarkları arasında 
«ideolojik» tercihlerini bilimsel kılıflara uydurma telâşının huzursuz kıldığı 
«akademik» hüviyetler, 21. yüzyılda daha demokratik ve üretken ve kesin- 
Hikle daha da insan merkezli olmak zorundadırlar. 

Özellikle, 20. yüzyılın getirdiği en büyük teorik kazanım ve açılımlardan 
birisi olan «kültürel göreceliliğin» önümüzdeki yüzyılda temel sosyal ve 
beşeri bilimlerin yanı sıra uygulamaya dönük politik ve siyasal bilimlerde de 
ana kabullerden birisini oluşturması ve elde edilen teknolojik bilgiye erişim 
ve kitlesel karar mekanizmalarının devreye girmesiyle global anlamda pek 
çok sosyal ve kültürel sorunun çözümünde önemli rol oynayabilir. Bu 
bağlamda, teorik ve uygulamalı bir «kültür bilimin olarak, halk bilim 
disiplinine açılan yeni ufuklar, akademideki küçük azınlığın büyük bir 
çoğunluğunun zannettiğinin çok ötesindedir” (s. 326). 

Eserin sonunda oldukça zengin bir “Kaynakça” (s. 327-340) ve halk 
bilimi ile ilgili kimi kavram ve kişileri içeren “Kavramlar ve Kişiler Dizini” 
(s. 341) verilmiştir. 

Yukarıda ana başlıklar hâlinde kısaca özetlenen eserde dünyada ve ülke- 
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mizde var olan kuram ve yöntemler mevcut yapısıyla bir araya getirilmiştir 
Bu açıdan eserin halk bilimi alanında ciddi anlamda ihtiyaç duyulan önemli bir 
boşluğu doldurduğunu düşünüyoruz. Eser, ilk bakışta okuyucusuna, doğru- 
dan, yeni bir bir görüş getirmiyor hissi uyandırmaktadır. Bununla beraber, 
eserde dikkatli bir okuyucu için satır aralarında yeni birçok yaklaşıma işaret 
edilmektedir. Öte yandan eserin yeni bir yaklaşım getirmek veya yeni bir şey 
söylemekten ziyade mevcut malzemeyi derli toplu hâlde sunmaya yönelik 
öncelikli misyonu olduğu göze çarpmaktadır. Eserde görülen dizgi hataları ve 
kimi kaynakların genel bibliyografyada yer almaması gibi aksaklıkların sonraki 
baskılarda düzeltilmesi gerekmektedir. Bu arada, eserle ilgili kimi subjektif 
görüşlerimizi de ekliyoruz: ği 

Bu eserde yer alan görüşler, halk bilimi alanına öğrenci veya araştırmacı 
veyahut da meraklı kimliğiyle ilgi duyan ve bu alanda çalışanları bağlar, bu 
bir. Bu eser, halk bilimi alanına ilgi duymakla beraber yeni yaklaşım ve teoril- 
ere kapalı olanlar veya yeni kuram ve yaklaşımlar yerine aşınmış ve aşılmış 
kuram ve yaklaşımlara dayalı bilgileri tekrar etmekte ısrarcı olanlar için 
yazılmış değildir, bu iki. Böylesi düşünce veya fikri sabitte olanlar bu eseri 
anlayamayacaklardır, çünkü bu eser onlara hiçbir şey söylemeyecektir, bu üç. 
Son iki cümledeki tariflere uyan veya uyduğunu düşünenler kendilerine ve 
müellife bir iyilikte bulunup, bu esere el sürmesinler, bu da dört... 

Türk halk bilimi alanında diğer değerli çalışmaları yanında, alana getirdiği 
yeni anlayış ve yaklaşımlarının kabul gördüğüne şahit olduğumuz değerli me- 
slektaşımızı, bu eseri için içtenlikle tebrik ediyor, kendisinden yeni çalışmalar 
bekliyoruz. 


Dr. Metin ÖZARSLAN 


Selma Rıza, Uhuvvet (Kardeşlik), Osmanlıcadan sadeleştiren: 
Nebil Fazıl Alsan, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1999. 


Adı şimdiye kadar pek duyulmamış Selma Rıza adlı bir Türk kadın 
yazarının müsvedde hâlinde kalmış ve daha önce hiç yayımlanmamış 
olan Uhuvvet (Kardeşlik) adlı romanı yeni harflerle ve sadeleştirilmiş 
biçimiyle Kültür Bakanlığı tarafından yayımlandı. 

Nebil Fazıl Alsan, garip bir tesadüf sonucu ele geçirdiği iki eski okul 
defterine el yazısıyla yazılmış müsvedde hâlindeki bu romanı günümüz 
Türkçesine uyarlayarak yayımlamış. Ancak eser, sadeleştirilmeden kendi 
özgün dili ve üslübuyla yayımlanmış olsaydı daha yaralı ve edebiyat tari- 
hi açısından daha değerli olacaktı. Çünkü roman, belli bir tarihi dönemin 
ürünüdür ve o dönemin gelenek, görenek, yaşama ve duyma biçimleri, 
davranış târzları gibi pek çok özelliğinin yanında dilini ve üslübunu da 
yansıtır. Dolayısıyla roman, tarihi dönemlerin özgün belgelerindendir. Ne 
yazık ki bu eserin sadeleştirilerek yayımlanmasıyla dil ve üslüp gibi 
önemli bir kültürel ve edebi boyut tırpanlanmış oluyor. 

Hazırlayıcının ele geçirdiği evrakın içinde yer alan soluk iki sayfada 
da yazarın bazı açıklamaları bulunduğu belirtilmektedir. Bunlara göre 
yazar, romanını kardeşlerine bir yadigar olmak üzere yazdığını belirtiyor. 
Selma Rıza, beş yıl içinde yazdığı romanını 1897 yılında bitirmiş. 

Romanın ilk Türk kadın romancı olarak bilinen Fatma Aliye Hanı- 
mın Muhadarat (1892) adlı romanından ay farkı ile öne geçtiği, dolayı- 
sıyla ilk Türk kadın romancısının Selma Rıza olduğu vurgulanıyor. 

Selma Rıza, Paris ve İsviçre'de Meşveret gazetesini yayımlayan Tİ. 
Abdülhamit muhalifi Ahmet Rıza'nın kardeşidir. İyi bir eğitim gördüğü, 
Fransızcaya vâkıf olduğu kendi dönemine göre feminist diyebileceğimiz 
bazı düşüncelere sahip yenilikçi bir kadın yazar olduğu anlaşıyor. Ancak 
hakkında daha fazla bilgi verilmiyor 

Bu genel bilgilerden sonra romanla ilgili değerlendirmelere geçebili- 
Tiz. 

Uhuvvet, genel anlamda Tanzimat döneminin batılılaşma hareketle- 
riyle birlikte başlayan sosyal değişimleri özellikle de kadın ve aile üze- 
rinde görülen anlayış, yaklaşım ve sosyal ilişki biçimlerinin değişimini, 
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cariyelik kurumunun insan fitratına aykırılığını, görücülük usulüyle evli- 
liğin dramatik ve trajik boyutlarını, kadına aile ve toplum içinde ikinci 
sınıf bir konum biçilmesinin olumsuzluklarını, eski-yeni değer yargıları- 
nın karşılaştırılmasını ele almaktadır. Batılı anlamda bir yenilik dönüşü- 
mü taraftarı olan yazar, eskidiğine inandığı geleneksel kurum ve yakla- 
şım biçimlerini özellikle olumsuz boyutlarını öne çıkararak yerici bir 
üslüpla eleştirirken; batılı anlamdaki yeni değerleri temsil yetkisine sahip 
kişileri ve onların sergiledikleri davranış, duyuş ve düşünüş biçimlerini 
de önerici bir üslüpla takdim etmektedir. 

Romanın merkezinde bir aile dramı, haksızlıklar ve zulümler sonucu 
hayatı karartılmış mutsuz bir kadının trajik sonu, birbirinden koparılmış 
ve dağılmış kardeşlerin sonunda birbirlerine kavuşup mutlu bir şekilde 
hayatların devamı etmeleri ve sıcak kardeşlik duyguları yer alır. Aynı 
zamanda o dönem İstanbul'unda özellikle kadınlar arasında yaşayan ge- 
lenek. ve görenekler, aşk ilişkileri, kıskançlıklar, birbirleri aleyhine dü- 
zenledikleri oyun ve hileler, düğün törenleri, cariyeli odalıklı konak ve 
yalı hayatı, İstanbul'un eğlence âlemleri, diğer İslâm dünyasının bazı 
ülkelerinin durumu hakkında.da bilgiler edinebiliyoruz. 

Tam bir klâsik roman kurgusuna sahip olan eserde olaylar kronolojik 
zaman sırasına göre düzenlenir. Ancak altmış yetmiş yıl gibi bir roman 
için oldukça uzun bir zaman dilimine yayılmış olduğundan yıllar hızla 
atlanır ve olaylar arası bağlantılarda zaman zaman kopukluklar görülür. 
Olaylar, İstanbul, Beyrut, Fransa, Cezayir gibi açık mekânlarda geçerse 
de daha çok konak ve yalı gibi kapalı mekânlardaki hayatlara yer verilir. 
Ancak yeterince ve doyurucu miktarda mekân tasvirleri olmadığından 
romanın bu boyutu biraz kısır kalır. Roman, daha çok salt olayların su- 
numunu esas almaktadır. 

Romanın kurgusu çok zayıf. O dönemde roman türünün Türk edebi- 
yatındaki tarihi gelişimi göz önünde tutulursa bu durum olağan karşıla- 
nabilir Zaman zaman masala özgü olay kurgusu kendini hissettiriyor. 
Ayrıca tesadüf unsuruna çokça yer verilmiş. Bütün olay, unsur ve motif- 
ler önceden plânlanmış tesadüflere göre yerleştirilmiş. Bu da olayların 
doğal akışı ilkesine dayalı inandırıcılığa gölge düşürmektedir. Romanda 
olay unsuru ön plânda olup derinlikli ve aydınlatıcı tasvir ve tahlillere 
önem verilmemiş. 
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Uhuvvefte yer alan olayları ve muhtevaya ilişkin belirgin unsurları 
şöyle verebiliriz: 

Abdülmecit döneminde Yeniçeri gazabı ortadan kalkmış, daha çok 
zevk ve eğlenceye dönük batılı yaşama biçimine eğilim görülmeye baş- 
lamıştır Zevk, sefa ve israfa açık bu yeni akımın öncülüğünü Abdülmecit 
yapmakta, diğer devlet erkânı da onu taklit etmektedir. Bu garplılaşma 
cereyanının. hızlanmasında Kırım Savaşı sebebiyle İstanbul'a doluşan 
İngiliz ve Fransız askerlerinin katkısı da yadsınamaz. Doğulu medrese 
eğitiminden batılı mektep eğitimine geçiş başlar, Fransızca rağbet bulur 
ve kadınlar sosyal hayatta yer alma çabası içinde olurlar. Ancak bu kısım 
romandan oldukça kopuktur. Romandaki olaylarla bu bölüm arasında 
organik bir bağ görmekte zorlanıyoruz. 

Boğaziçinde Merzukizadelerden her bakımdan birbirine zıt Mürşit ve 
Adil adında iki genç kardeş aynı yalıda yaşamaktadırlar. Mürşit, şen, 
serbest, sözü ve sohbeti yerinde ancak cahil ve sarhoştur. Geçimsiz bir, 
hoppa olup her istediği yerine getirilen şımarık bir gençtir. Zevk ve eğ- 
lenceden başka bir şey düşünmeyen havai, hedonist bir tiptir. Adil ise 
ağırbaşlı, vakarlı, az konuşur, ciddi görünümlü, yumuşak huylu, müteva- 
zı, mantıklı, batıda eğitim görmüş, yenilikçi bir tiptir. Eğlenceye pek 
düşkün değildir. Entelektüel kişiliği öne çıkar. Arkadaşlarıyla balık avına 
çıkmak, geceleri mehtap sefası yapmak, çiçek yetiştirmek gibi basit meş- 
galeleri de vardır. Ancak en çok kütüphanede kitaplarıyla meşgul olur. 

Bu iki kardeş zıt karakterlerine rağmen bir arada ama kendi dünyala- 
rını yaşarlar. Sosyal hayatta merasim, teşrifat ve adabımuaşeret yaygın- 
laştığından kardeşlerin birbirleriyle ilişkisi resmi ve kurallara bağlıdır. 

Anneleri Dilber, Çerkez halayıktan yetişme bir hanım olup, çocukla- 
rından Mürşid'e ilgisi daha fazladır. Dilber ve Mürşit, doğulu geleneğin 
bozulmuş, kokuşmuş boyutunu temsil eden iki tiptir. Romanda Tanzimat 
dönemi Türk romancısının önemli ve belirgin temalarında biri olan cari- 
yelik kurumunun sorunlarına dokunaklı bir biçimde yer verilmiş. 

Mürşit, hizmetindeki üç dört cariyeyle olan ilişkileri ve sık sık cariye 
alıp satmasıyla sorumsuzca zevkperestliğin temsilcisidir. Mahbube isimli 
bir cariyeden Cavid adında bir oğlu olur ancak anne, çocuğun annesi ola- 
rak ortaya çıkarılmaz. Hatta Mahbube'yi satılığa çıkarıp çocuğunu ana- 


I Bu konu ıçın bakınız. İsmail Parlatır, Tanzimat Edebiyatında Kölelik, Türk Tarih Kurumu Basım Evi, Anka- 
ra 1987 
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sindân ayıracak kadar acımasız ve duygusuzdur. “Evlâ? benim, o ne karı- 
şıyor, o bir cariyedlir. İster satarım ister kovarım ne demeye hakkı olabi- 
liyor?” (s.33) diyerek kadına hiçbir hak tanımaz ve onu duygusuz bir 
hayvan olarak algılar Böylece konaklarda cariyelerin olumsuz durumla- 
rına da dikkat çekilir. Cariyelerin sosyal ve ekonomik konumlarının kö- 
tülüğünün bir başka göstergesi de ailede tutunabilmek için çocuk doğur- 
ma mücadelesi vermeleri ve sayesinde ekmek yediklerine inandıkları 
oğullarına bile “bey” diye hitap etme zorunluluğunda olmalarıdır. 

Yazarın idealize ettiği yeni insan tipi olan Adil, geleneksel evlilik ve 
cariyelik kurumuna, aile içinde nesillerin nesebinin belli olması ve kadı- 
nın hak ettiği değerine kavuşması adına eleştiri getirir: 

“Bir insan çocuklarının mutluluğunu düşünürse elinden gelebildiği 
kadar değerli bir eş seçmeye gayrei ve o kadının da haysiyet ve vakarını 
korumaya, imkânın son derecesine kadar himmet etmelidir.” (s 18) 

Dilber de konak içinde cariye ve odalıklaarı istediği gibi yöneten, her 
türlü entrikayı çeviren, kıskançlık, çekememezlik, ayrımcılık gibi duy- 
guları için her türlü kötülüğü yapmaktan çekinmeyen despotizmin bir 
temsilcisidir. O kötü, zalim, baskıcı bir kaynana tipi olarak sunulur. 

Kâhya kadını Kamer, hem Mürşid'in hem de Dilber'in dalkavuğu- 
dur. Çıkarını Dilber'in kıskançlığına ve onun emellerine bağlamış, dün- 
yada onun keyfine hizmetten başka bir şey düşünmez, kötü ahlâk numu- 
nesi garip bir yaratıktır. 

Adil ile dört sene önce sürgüne gönderilen komşuları Salim Paşanın 
kızı Sabiha birbirlerine âşıktırlar. Evlenmek isterler. Ancak Dilber, evin 
içine bir gelin gelirse rahat ve huzurunun kaçacağı düşüncesiyle bu evli- 
liğe karşı çıkar. Oğullarının gözünü odalıklarla boyamanın kendisi için 
daha iyi olacağı düşüncesinde olan Dilber'e göre ideal bir kadın, kocası- 
nın sözünden çıkmayan; terbiyeli, uslu ve uysal bir kızdır. Buna en uygun 
olanı da elde büyütülüp yetiştirilmiş cariyedir. Dilber, Adil'in Sabiha ile 
evliliğini aile içinde kendi otoritesine karşı bir tehdit olarak algılar 

Dilber'in kişiliğinde, Türk kadınlarının görücülüğe gittiklerinde 
gelin adaylarında hep kendi hüküm ve emirleri altına girip giremeyecek- 
lerine dikkat etmeleri ve evde kayınvalide otoritesine dayalı bir aile yapı- 
sı eleştiri konusu yapılır. Şehirli, kibar ve Paşa kızı olan Sabiha'yı nüfuzu 
altına alamayacağı vehmine kapılan Dilber, görücü gittiğinde kızı Adil 
yerine diğer oğlu Mürşid'e ister. Dilber ve Kamer, Sabiha'yı Adil'e kö- 
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tüleyip Mürşid”e överler Diğer taraftdan Dildar adlı cariye Adile âşıktır 
ve Adil'in Sabiha'yla evlenmesini istemez. Kamer, Dildar'la işbirliği 
yaparak Sabiha'nın ağzından uydurma bir mektup yazarlar. Kamer'in 
yazdığı bu mektupta Sabiha güya Adil'e Mürşit'le evliliği istediğini ve 
aralarına girip mutluluklarına engel olmamalarını, kendisini unutmasını 
ister. Mürşit, evlenmeye eğlence gözüyle baktığı, evleneceği kadının 
mutluluğunu, geleceğini düşünmediği, gününü gün etmek amacında ol- 
duğu için onun Sabiha'yla evlendirilmesi Dilber için sorun teşkil etmeye- 
cektir. 

Dilber, bir oldu bittiyle ve yalan haberlerle Sabiha'nın Mürşit'le ev- 
lenmesini sağlar. Adil bu durumu kabullenemez ve annesine bir hayli 
içerler. Büyük bir acı ve ümitsizlik içinde kitaplarına kapanır, Bir süre 
sonra Dış İşlerinden bir memuriyet isteyerek İstanbul'dan uzaklaşır. 

Görücü usulüyle evlilik ve kızın fikri sorulmadan anne babanın kara- 
rıyla evlendirilmesi gibi yanlış bir geleneksel uygulama da haklı olarak 
eleştirilir. Bu eleştiri Sabiha'nın ağzından şöyle verilir: 

“Evet!... Birkaç günden beri beni Mürşit Beye nişanladılar... Bir kere 
bana bunu kabul edip etmeyeceğimi sordular mı?... Hanımannem de 
“Kızım! Gel görücülere çık” dedi. Kimin için beğenildiğimi bile bilmi- 
yordum. “Kızım bugün nişan takmaya gelecekler” dedi!... Nasıl nişan, 
kimin için? diye sormaya cesaret ettiğim zaman, yüzüme öyle bir soğukça 
baktı ki güya bu bakışla üstümde olan söz geçirme hakkını ve tahakkü- 
münü anlatmak istiyordu!... Bununla da yetinmeyip: “Kibar kızları vara- 
cakları adamı kendileri seçmezler, kim olduğunu bile sormazlar, ana 
babaları ona elbette uygun bir eş bulmuştur ki veriyor. Bu kaideyi bilmi- 
yor musun? Annen sağ olmuş olsaydı böyle birtakım haşarat içinde bü- 
yümez de bu kadarcık olsun bir terbiyen olurdu. ” sözlerini sesinde evvel- 
ki şefkatten, evvelki, sevgiden eser kalmadığı hâlde, merhametsizliğin son 
derecesini anlatır bir tavırla söyleyıp çekildi.” (s. 61-62) 

Eski nesli temsil eden Sabiha'nın ninesi, kızın evleneceği erkeğe 
baştan âşık olmasının, onunla severek evlenmesinin önemli olmadığı, 
sevmeden evlense bile nikâhtan sonra sevginin başlayacağı gibi köhne bir 
fikre sahiptir. 

Adil ve Sabiha gibi genç nesil, ana babaların temsil ettiği eski gele- 
neksel anlayışa yeni bir düşünce adına tepki gösterirler. 
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Mürşit, karısı Sabiha'ya zamanla âşık olur, diğer cariyeleri bırakıp 
ona bağlanır. Dilber, oğlunun bu sadakatına ve vefasına hiddetlernir. 
Oğlunu Sabiha”dan soğutmak için ona yeni bir cariye hediye eder. Mürşit 
bir süre sonra değişip eski hâline geri dönerek başka kadınlara eğilim 
gösterir ve Sabiha'ya zulmetmeye başlar. Dilber, Kamer, Dildar ve diğer 
cariye ve odalıklar bir araya gelip Sabiha'nın aleyhine komplo kurarak 
iftiralar atarlar. Cariye ve odalıkların amacı Mürşit Paşadan birer çocuk 
sahibi olup onun eşliğine geçebilmek hakkını kazanmaktır. İsteklerini 
elde etmek için her alçaklığı bir fazilet gibi görürler. Fesattan başka 
mutluluk hayali görmezler. Sabiha'nın dışarda gezmesine, saz çalıp şarkı 
söylemesine, misafirlerin yanına çıkmasına izin verilmez. Sürekli baskı 
altında tutulur. Sabiha, kayınvalidesinin sıkıştırmaları, paşanın emirleri 
ve cariye güruhunun tahkirleri arasında dünyasını kaybeder. 

Aradan on yıl geçtikten sonra Adil İstanbul'a geri döner. Sabiha'ya 
olan âşkı hâlâ canlıdır. Onunla ayaı evi paylaşmak ona ıstırap verir. Ya- 
zarın sözcülerinden biri olan Adil, çok evliliği, cariyeli, odalıklı bir ev 
hayatını insan tabiatına ve sağlıklı sosyal ilişkilere aykırı bulur. Birden 
fazla kadının aynı erkeğe bağımlı olmasının doğuracağı sorunları sergi- 
ler: 

“Yalı içinde bir düzeyde sekiz on kadın bulunursa, bunların hepsi de 
bir rütbede olmayı arzu ederler. Velev mertebeleri de bir olsa, birbirle- 
rinden üstün olmayı ve onlara emretmeyı isterler. Bu çok doğal bir kaı- 
dedir. Bunun için arada haset, garaz ve düşmanlık peyda olur. Bu gibi 
ahlâk fesadının bulunduğu yerde ise her türlü fenalık beklenir.” (s. 101). 
“Çocuklarımın mutluluklarmı sağlamak için, karımın itibarı için, bir 
kadınla yetinirdim. O da ne kadar düşüncesiz, vurdumduymaz olsa, sade- 
ce kendine bırakılmış bir aile başkanlığını -etrafında hiçbir rakibi oldu- 
ğunu görmeksizin- çok mükemmel bir şekilde yönetmeye çalışır ve gayret 
gösterirdi.” (s. 102). 

Sabiha”nın beş çocuğu olur. Adil bunların arasında en çok Meliha'ya 
ilgi gösterir. Onu özel olarak eğitir. 

Dilber, Kamer ve cariyeler, Sabiha'nın Adil'le seviştiği ve kızı Meli- 
ha'nın da ondan olduğu iftirasıyla Mürşit Paşayı inandırıp Sabiha'yı 
konaktan attırırlar. Ailesi dağılmış olan Sabiha, kızı Meliha ile babasının 
kapıcısının evine sığınır. Burada romancılık açısından bir zaaf olarak 
görüyoruz. Mürşit Paşa, annesi, Kamer ve Dildar'ın komploları ve iftira- 
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Tarına inanarak karısı Sabiha”yı evden kovar. Sabiha evden çıkar çıkmaz 
aniden pişman olur ve annesini fesatçılıkla suçlar. Burada Mürşid'in fi- 
kirlerini birdenbire değiştirmesinin ve annesinin niçin fesatçılıkla suçla- 
dığının hiçbir gerekçeli alt yapısı hazırlanmamıştır. Annesine inanarak 
karısını kovan Mürşid'in, haklı gerekçeler, ispat ve deliller sergilenme- 
den birdenbire annesini suçlamasının inandırıcı ve ikna edici bir tarafi 
bulunmamaktadır. 

Adil ile Sabiha bir araya gelip olan bitenleri enine boyuna aralarında 
konuşurlar ve birbirlerinin suçsuz olduklarını, yalan ve iftiralarla birbirle- 
rinden koparıldıklarını anlarlar. 

Romancının tip çizmede zaman zaman iç tutarsızlıklarına, çelişkile- 
cine rastlıyoruz. Örneğin çocuk denecek kadar genç yaşta bir kıza: “Ya- 
şamak hep bu cefadan ibaret ise ne için bu zulmü verdin? Facialar sey- 
retmekten lezzet mi alırsın?” (s. 121) gibi Allah'a isyanla karışık ve kar- 
maşık felsefi düşünceleri söyletirken aynı Meliha'ya ileriki sayfalarda: 
“Allah bu zulmü yapmaz! (s. 170) dedirtecek önceki düşünceleriyle 
tamamen çelişkili bir duruma sokar. Bu durum, yazarın tiplerine eğreti ve 
ısmarlama düşünceler yüklediğini ama bunu yaparken kendi zihninde ve 
roman kurgusunda iç tutarlılığa sahip olmadığını ortaya koyuyor 

Aynı çelişkili tutum Sabiha'ya da yüklenmiş. Sabiha'nın varlık, 
varoluş ve hayat yorumu da tutarsız. Cereyan eden olayları önce “Aİ- 
lah'ın takdiri” (s. 170) olarak görürken iki sayfa sonra tam tersi bir bakış 
açısı ve var oluş yorumu getirir: 

“Bu faciayı, bu ayrılığı kaderin hükmüne, Cenab-ı Hakk'ın takdiri- 
ne... Hâlimizin gereğine vermek boş... Doğa insana ana baba olmak ka- 
biliyeti vermiş, fakat ana baba ile yaşamak olanağını vermemiştir.” 
(8. 172) 

Bu çelişkili yaklaşımlardan biz Sabiha'nın varlık ve olayları İslâm 
felsefesine göre mi yoksa materyalistik, pozitivistbir felsefeye göre mi 
yorumladığını anlamakta zorlanıyoruz. Yazarın genel yaklaşımından pe- 
şin hükümle olumladığı tiplere İslâm felsefesi karşıtı bir bakış açısı izafe 
etmek istediği, kendisinin de bu dünya görüşünü benimsediği anlaşılıyor. 
Romancı istediği dünya görüşünü seçip kişilerini ona göre konuşturmada 
ve tavır aldırmada özgürdür ancak burada yazar, sunduğu düşünceleri 
iyice hazmetmediğinden belirgin çelişkilerden kurtulamıyor. 
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Adil, Sabiha'yı hasta bir hâlde İstanbul'da köhne bir evde bırakır ve 
Meliha'yı alıp Beyrut'a gider. Bir süre sonra Sabiha burada ölecektir. 
Burada netleştirilmeyen ve-iyi açıklanmayan bir durum var. Adil'in bü- 
yük bir aşkla bağlandığı, yıllar boyu aşkını koruduğu Sabiha'yı tek başı- 
na, hasta bir hâlde, neredeyse ölecek durumda yapayalnız ve en kötü 
şartlar altında İstanbul'da bırakıp onun kızı Meliha'yı alarak Beyrut'a 
gitmesi okuyucuyu tatmin edecek bir durum değil. Okuyucu Adil'in ne- 
den Sabiha'yı da beraberinde Beyrut'a götürmediğini ya da onu daha 
sağlıklı ve güvenli bir ortamda bırakmadığnın merak eder Sabiha'yı sefil 
bir hâlde kendi kendine ölümüne terk etmek, ne Adil'in aşkı ne de kızı 
Meliha'nın anne sevgisi açısından izah edilemez. Romanda yer alan şu 
açıklamanın da hiçbir mantıki tutarlılığı yok: 

“Zavallı kadını ölümün pençesinde bakmış gelmişlerdi. Adil, 
Sabiha'nın zaten ölmek üzere olduğunu biliyordu. Onu aramak, alacağı 
haberin dehşetini kızına duyurmak acısına ne kendisi, ne de Meliha da- 
yanabilirdi. En iyisi her şeyi unutmak, bu acıklı ayrılığın yarasını deş- 
memekli.” (s. 188) 

Adil ve Meliha Beyrut'ta Seyit Ahmet'in konağına yerleşirler. Seyit 
Ahmet, Cezayirli olup bağımsızlık mücadelelerine karıştığından dolayı 
Fransızlar tarafindan Beyrut'a sürülmüştür. Oğlu Kasım da Adil'in 
Sorbon Üniversitesinden sınıf arkadaşıdır. Hiç evlenmeyen Adil, bütün 
ömrünü okuyup öğrenmeye ve Meliha'yı yetiştirmeye ayırır. En çok da 
Arapça yazılmış dini, tasavvufi ve tarihi eserleri okur Ayrıca ölümüne 
yakın şöyle der. 

“Bu her faninin Cenab-ı Hakk'ın kendilerine vand ettiği ebedi haya- 
tın başlangıcına yolculuktur kı hiçbir kul bu yolculuğa hayır gitmrm di- 
yemez” (s. 219-220). “İlâçtan ziyade Allah'ın emrine boyun eğmeli” 
(s. 222). Bütün bunlar onun batılılaşmayı yerli külüürel ve tarihi gele- 
nekten kopmadan gerçekleştirme isteğinin bir ifadesi olmaktadır. Ro- 
manda zaman zaman doğu ve batıya ait düşünüş ve yaşayış biçimlerinin 
çok kesin çizgilerle ayrışmasından çok iç içe oluşunu görüyoruz. 

Meliha, Beyrut Amerikan Kolejinden mezun olduktan sonra Paris 
Devlet Üniversitesinde Felsefe bölümünü bitirir. Kadının batıda ya da 
batılı bir eğitimden geçerek kamusal alanda bir birey olarak varolmasını 
amaçlayan bu tutum, o dönemde sosyal dönüşüm için yeni bir öneridir. 
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Bu da yeni nesillerin batılı bir eğitimle yetiştirilip batılı bir toplum inşa 
etme projesinin bir parçasıdır. 

Seyit Ahmet öldükten sonra bütün mal varlığı Adil ve Meliha'ya ge- 
çer 

Meliha'nın konakta hizmetine verilen Zehra adlı cariyeye bir hizmet- 
çi gibi değil de kardeş ve arkadaş gibi muamele etmesi geleneksel cari- 
yelik kurumu ve anlayışına somut bir tepkidir. Ayrıca ona öğrendiği bil- 
gileri öğretmesi, batı terbiyesi ve hayatı üzerine pratik dersler vermesi, 
onu bu şekilde yetiştirmeye çalışması, doğulu geleneksel toplum biçimi- 
ne alternatif olarak batılı insan ve toplum üretme çabası içinde olması, 
ona bir misyon yüklendiğini göstermektedir. 

Meliha'nın batılı bir eğitim almasına rağmen zaman zaman hem do- 
ğu hem de batı kültür ve yaşama biçimini uyum içinde bir senteze ulaş- 
tırma gayretlerine de rastlanıyor. Örneğin Adil'in mezarına ziyaretinde 
hem çelenk götürür hem de ona Fatiha okur. 

Meliha, Adil'in ölümünden sonra Zeliha adıyla İstanbul'a döner. İs- 
tanbul”da yaptırdığı konakta Cezayirli Prenses olarak yaşar ve kibar mur- 
hitlerinde bilgili, kültürlü, güzel, nazik, eli açık, yardımsever, filozof 
ruhlu, iyi kalpli bir hanımefendi olarak şöhrete kavuşur, Sanat ve ilim 
çevreleriyle irtibat kurar. Düğünlere, davetlere katılır. Boğaziçi eğlence- 
leri tertipler. Ancak bir kısım halk arasında kötü bir imajla karşılanır. 
Onun Cezayirli bir Arap falan değil, âdeta bir Hristiyan imiş de papazlar 
tarafından halkın zihnin bozmaya gönderilmiş olduğuna inanırlar. Bazı 
insanlar onun bir katolik misyoneri olduğu şayiasını yayarlar. Güya Fran- 
sa'da kurulan bir Ruhbanlar derneği tarafından İslâm halkının düşüncele- 
rini bozmak için bir casustur. 

Zamanla kardeşleri Mihri, Nevvare, Selim ve Mediha'yı bulur. Ger- 
çek kimliğini gizleyerek onlarla sıkı bir dostluk kurar. Başlarından geçen 
eski hikâyelreini birbirlerine anlatırlar. 

Dilber'e inme inmiş, daha sonra ölmüş, suç ortağı cariyeleri dağıl- 
mış, perişan bir hâle düşmüşlerdir. Mürşit Paşa da elli üç yaşında ölmüş- 
tür, Kamer orda burda sürünmekiedir. Böylece kötüler cezasını bulmuş, 
yaptıkları yanlarında kalmamıştır. İyiler de sonunda mutluluğa kavuşa- 
caktır. Bu romanda da Namık Kemal'de olduğu gibi tip tasnifinde mutlak 
iyi ve mutlak kötü ayırımını görüyoruz. 
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Kamer, bir iş için Sabiha'nın çocuklarının evine geldiğinde Meliha 
(Zeliha) da orada bulunmaktadır ve Zeliha'nın onların kardeşi olan Meli- 
ha olduğu sırrımı açığa çıkararak kardeşlerin buluşmalarına vesile olur 
Roman, Meliha'nın kardeşlerine yaptığı şu konuşmayla biter ve bu ko- 
nuşma bir anlamda eserin adının ifade ettiği içeriği belirgin kılmaktadır. 

“Ey şefkat örnekleri ve güzel ahlâk sahibi olan kardeşlerim!... Mut- 
Tuluk ancak... Sevgi... Kardeşlik ile birlikte olduğu zaman, yani bu iki 
güzel ahlâkla birleştiği zaman vardır. Birbirimizi sevelim. Çünkü hayatın 
ladı ancak bundan ibarettir!...” (s, 472) 

Romanın adıyla ilgili olarak eserin başka yerlerinde de bazı açıkla- 
malar bulunmaktadır. Örneğin Zeliha (Meliha) bir yerde şöyle der: “Ben 
insanları kendime kardeş bilirim. Derin bir nefes aldıktan sonra işte kar- 
deşlik denilen o manevi teselli, dünyayı her zaman sıcak tutar.” (5.351) 

Roman, her ne kadar adının simgeselliğinde kardeş sevgisi, özlemi 
ve dayanışması temasına yer veriyorsa da bundan öte, doğu-batı medeni- 
yet ve kültür karşılaştırmalarını, geleneksel yapı ve anlayışlara karşı ba- 
tılı anlamda yeni düşünme ve yaşama biçimini öne çıkarmayı, kötülerin 
mutlaka cezasını çekeceği, iyilerin de sonunda mutlu olacakları tezini, 
cariyelik kurumunun olumsuzluklarını, kadınlar arası kıskançlık duygula- 
rının nelere yol açabileceğini, kadınlara hem kendilerini ilgilendiren ko- 
nularda hem de toplum içinde söz hakkı verilmemesi gibi konuları deği- 
şik boyutlarıyla irdelemektedir. 

Ayrıca Dilber, Sabiha ve Meliha tiplerinin temsilciliğinde üç kuşak 
boyunca Türk kadının geçirdiği sosyal ve felsefi dönüşüm evrelerinin 
aşamalarını karşılaştırmalı olarak görebiliyoruz. Dilber “reddedilen”, 
Meliha “önerilen” kadın tipleriyken, Sabiha da bu keskin dönüşüm sıra- 
sında fedakârlık, acı ve sancıları yaşamak zorunda bırakılan bir geçiş 
süreci tipidir. 

Uhuvvet romanı, roman tekniği açısından bazı zaafları taşısa da kendi 
dönemi içinde belli bir öneme sahip olduğu görülmekte ve Tanzimat dö- 
nemi sosyal hayatını yansıtan boyutuyla tarihi bir değere sahip bulun- 
maktadır. Kadınların dünyalarını, duygularını ve sorunlarını yansıtabil- 
mekteki başarısıyla da ayrı bir öneme sahiptir. 


Nurullah ÇETİN 


Halil Soyuer, Sevgi Bende Hiç İzne Çıkmadı, Ankara 2000, 5. 92. 


Halil Soyuer, bu kez şiirlerini Sevgi Bende Hiç İzne Çıkmadı başlığı 
altında toplamış. Gerçekten güzel basılmış, normal kitap boyunda 92 
sayfadan oluşan bir kitap. 

Şairimizin altmış üç besteci şiirlerini bestelemiş. Bu her kula nasip 
olmayan büyük bir mutluluk ve başarı, Bu bestecilerin adlarını eserinin 
başına koymuş, büyük bir kadirbilirlik göstermiş, Sayın Şair Soyuer. 

Ayrıca yine kitabın başında Soyuer için değerli eleştiriler ve değer- 
lendirmeler var. Doğal olarak Soyuer'in en ince yönlerini, şiirinin, sana- 
nın inceliklerini edebi kişiliğini dile getirmişler. Eski Çalışma ve Mili 
Eğitim Bakanımız Ali Naili Erdem, Yard. Doç. Dr. Hüseyin Tuncer, Dr. 
İ. Ali Sarar, Balıkesir Valisi Alâaddin Yüksel, Engin Çır, Metin Pütmek, 
E. General Fazıl Bayraktar, Soyuer'in şiirinin ve sanatının edebi kişiliği- 
nin ince ve gerçek yönlerini dile getirmişler. 

Soyuer, küçük yaştan sanatın ve edebiyatın içinde olmuş, özellikle 
1947 yılından kapatılıncaya kadar Ankara Halk Evinin dil-edebiyat şube 
başkanlığını yürütmüş. 

O, 1955 yılında memuriyetten ayrılarak gazeteciliğe başladı. Anka- 
ra'da günlük yayımlanan birçok siyasi gazetede muhabirlik, istihbarat 
şefliği, yazı işleri müdürlüğü ve köşe yazarlığı yaptı 1982'de Adalet ga- 
zetesinden emekli oldu Bugün yaşantısının Ankara'da sürdüren Halil 
Soyuer “sürekli sarı basın kartı” taşımaktadır. 

Yurdumuzun ünlü sanat-edebiyat dergilerinde şiirleri yayımlanan 
Soyuer, 1966-1969 yılları arasında Ankara'da Çaba adlı bir sanat ve ede- 
biyat dergisini çıkarmış, birçok genç şair ve yazarın yetişmesine bu yolda 
öncülük etmiştir. 

Soyuer'in şiirlerinden birçoğu İngilizce, Fransızca ve Farsçaya çev- 
rilmiştir. 

Ayrıca İlesam ve Mesam asil üyesi olan Soyuer, ülkemizde değerli 
kuruluşlarca düzenlenen şiir yarışmalarında birincilik ödülleri almış, 
T. Vakıflar Bankasının 40 kuruluş yıl dönümü nedeniyle ülke genelinde 


* Türk Dili, S : 587, Kasım 2000, 5. 532-534. 
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şiire hizmetinden ötürü altın ödüle lâyık görülmüş, yine Bursa Kültür 
Vakfınca Türk şiirine, sanat müziğine hizmetlerinden ötürü altın plâketle 
ödüllendirilmiştir. 

On altı kitaba imza koyan Soyuer, bu kez bu yeni eseri ile karşımıza 
bambaşka bir görüş, duyuş, düşünceler ve sevgilerle çıkıyor. “Sevgi ben- 
de hiç izine çıkmadı” derken âdeta sürekli sevgi ile saygı ile dolup taşı- 
yor dizeler. O bir yerde sevginin, sonsuz saygının şairi olmakla düşün- 
celerini, duygularını, isteklerini kendini yormadan o kadar güzel ve gör- 
kemli bir atmosfer içinde söylüyor ki... 

Bir dostu için yazdığı dizelerden birlikte okuyalım: 


Canı tende canda taşı 
Henüz vakit geç olmadan 
Bil zamanın kıymetini 
Güzel günler hiç olmadan 


Hayat biter gide gide 
Sabır sabır dolar çile 

Söz keselim sabah ile 
Yola düşmek güç olmadan 


Can verilmiş niçin bize? 
Yaşamamız için bize 
Kapıları açın bize 

Tok karnımız aç olmadan 


Içimizin sızıları 

Alnımızın yazıları 

Koç olacak kuzuları 
Kesmesinler koç olmadan 


Bizim için ebed, ezel 
Nefesimiz altın bedel 
Yaşayalım güzel güzel 
Öbür yana göç olmadan 


Sayın Soyuer, sevgi ile, saygı ile, dostluk ile güzellikler, özellikler ile 
bezemiş Bakınız çok yakın bir şair dostuna nasıl sesleniyor: 
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Şair Halıl Soyuer ve Sevgi Bende Hiç İzne Çıkmadı 


“Eskimeyen Dost 
-A, Tufan Şentürk'e 


Dünyada senmişsin dost dedikleri 
Yüzüme bakışı eskimeyef dost 
Kasketin içinden sarı saçını 
Alnına döküşü eskimeyen dost. 


Hayatla bozmamış hiç arasını 
Hep kendisi sarmış iç yarasını 
Cebinden çıkarıp sigarasını 

Kibritle yakışı eskimeyen dost 


Yıllar geçip gitti, sen yerindesin 
Eller sığ sularda sen derindesin 
Hâlâ şu yolların ezberindesin 
İnişi yokuşu eskimeyeri dost 


Gülse duyguları coşarcasına 
Yürürse kabından taşarcasına 
İnsana imdada koşarcasma 
Gözüne dikişi eskimeyen dost 


Sabrı sensin kahırlara gem eden 
Katlandın her derde bir şey demeden 
Haksızlık önünde hiç beklemeden 
Çileden çıkışı eskimeyen dost. 


Her umudun oturmadan tahtına 
Kimse ses vermedi suskun ahdına 
Kendisiyle doğmuş kara bahtına 
Boynunu büküşü eskimeyen dost.” 


İşte görüyorsunuz, Sayın Soyuer, sevgi dolu, aşk dolu, sevinç dolu, 


özlem dolu kıpır kıpır bir şair. Gönlünün derinliklerinde hemen söyleyi- 
veriyor. Hiç gocunmuyor, çekinmiyor. İçten samimi bir Şair. 


Sayın Soyuer'i bu güzel eserinden ötürü kutlar, daha nice içten duy- 


gularla, dizelerle şiirler yazmasını diler, bu kitabı bütün şir severlere 
okumaları için salık veririm. 


Dr. İsmail Ali SARAR 


HABERLER 


DÖRDÜNCÜ ULUSLAR ARASI TÜRK DİLİ KURULTAYI YAPILDI 


Türk Dil Kurumunun dört yılda bir düzenlediği Uluslar Arası Türk Dili Kurulayı- 
nın dördüncüsü Çeşme'de (İzmir) 25-29 Eylül tarihleri arasında yapıldı. Alaçatı Süzer 
Paradise Hotel'de toplanan kurultayda Türk dilinin çeşitli konuları; sözlük, gramer, ağız 
araştırmaları, Türk lehçeleri, destanlar, etimoloji, Türkçenin tarihi dönemleri ana baş- 
Hakları altında bilimsel olarak ele alındı. Toplam 219 bilim adamı dört ayrı salonda bildi- 
rilerini sundu. 

Kurultay dışında Türk Dil Kurumunca düzenlenen başka ctkinlikler de vardı. 

İzmir Atatürk Kültür Merkezinde 26 Eylül 2000 tarihinde, Ege Üniversitesiyle 
Türk Dil Kurumunun birlikte düzenlediği Dil Bayramı bunlardan biriydi. Kurum Baş- 
kanı Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun'un açış konuşmasıyla Prof. Dr. İsmail Parlatırın 
başkanlığında gerçekleşen Dil Bayramı oturumunda, Prof. Dr Hamza Zülfikar; "Türk 
Dil Bayramını Önemi", Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın; "Bilişim Dünyasında Türkçe", 
Prof. Dr Fikret Türkmen; "Dil ve Kültür" ve tiyatro yazarı Turan Oflazoğlu; "Dil Felse- 
fesi" konularındaki bildirilerini sundular. Bu toplantıda eğitim kurumlarına düşen gö- 
revler üzerinde de duruldü. 

Kurultay dolayısıyla İzmir'de yapılan etkinliklerden biri de süt ürünleri üreten ve 
pazarlayan Pınar adlı kuruluşa ödül verilmesi ve üretim yerinin girişine plâket çakılma- 
sıydı. Basının geniş ilgisi altında yapılan bu toplantıya kurultay üyeleri ile Pınar kuru- 
Juşunun üst düzey yetkilileri katıldı. 

Ürünleri bütün Arap ülkelerinde, Almanya'da, Romanya'da ve Türk Cumhuriyetie- 

rinde satılan Pınar'ın ürünlerine Türkçe adlar vermesi ve bunları yurt dışına taşıması 
şükranla karşılanmıştır. 
Türkolojiye yaptığı kafkılardan dolayı Prof. Dr. Hasan Eren'e, 28 Eylül 2000 tari- 
hinde yapılan bir törenle onurluk verilmesi Kurultayın önemili cikinlikleri arasındaydı. 
Ayrıca törende kurultay katılımcılarına Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanan ve çe- 
şitli bilim adamlarının yazılarının yer aldığı Hasan Eren Armağan: adlı eser dağıtıldı. 

Törenin ardından İzmir Kültür Bakanlığı Klâsik Türk Müziği Korosu bir konser 
verdi. Bu güzel konser, Onuncu Yıl Marşının Kurultay üyelerince ayakta söylenmesi ile 
sona erdi. 

Toplam 23 ülkeden 219 bilim adamının katıldığı 4. Uluslar Arası Türk Dili Kurul- 
tayında; ABD (1), Almanya (2), Çin (3), Fransa (1), Gürcistan (2), İran (1), Kore (D, 
Litvanya (1), Macaristan (3), Moğolistan (1), Norveç (1), Polonya (2), Romanya (1), 
Rusya (32), Slovakya (1) ve Yugoslavya (1) yanında Türk Cumhuriyetlerinden; 
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Azerbaycan (21), Kazakistan (5), Kırgızistan (8), Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti (3), 
Özbekistan (14) ve Türkmenistan (4) bilim adamı ilç temsil edildi. Rusya 
Federasyonu'nun Tataristan (10), Başkurdistan (5), Çuvaşistan (1), Yakutistan (1) ve 
Uygur Özerk Cumhuriyetinden de 2 bilim adamının katıldığı Kurultayın programı Şöy- 
leydi. 


25 EYLÜL 2000 PAZARTESİ 
Saat: 10.00 


AÇILIŞ TÖRENİ 
A Salonu 


1. Türk Dil Kurumu Başkanı Sayın Prof. Dr Ahmet Bican ERCİLASUN'un konuşmaları 
2. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkan Vekili Sayın Prof. Dr. Sadık 
Kemal TURAL'ın konuşmaları. ; 

3. Devlet Bakanı Sayın Prof. Dr. Ramazan MİRZAOĞLU'nun konuşmaları 


25 EYLÜL 2000 PAZARTESİ 
Saat; 15.00-18.30 
GENEL OTURUM 
A Salonu 
Başkanlar 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR - Prof. Dr. Firidun Ağasıoğlu CELİLOV 


1 1500-1520 : Prof, Dr Ahmet Bican ERCİLASUN (Türkiye) 
Ortak iletişim dili ve ortak alfabe üzerine. 
2. 1525-1545. Prof, Dr. Rahmankul BERDİBAY (Kazakistan) 
Eski kardeşliğin yeniden canlanması. 
3 1550-1610: Prof Dr Meded Namazoğlu ÇOBANOV (Azerbaycan) 
Türk edebi dillerinin birliğine doğru. 
4. 1615-1635: Doç. Dr Timur KOCAOĞLU (Türkiye) 
Gaspıralı İsmail Beyden Mustafa Çokayoğlu'na ortak Türk yazı dili çabaları. 


ARA 
5 1650-1710: Dr Jennifer GROCER(A.B.D) 
The Polities and wdeologies of orthographic reform in Azerbaijan. 
6. 1715-1735 : Yard. Doç Dr. Ayşe İLKER (Türkiye) 
Hüseyin Kâzım Kadri'nin İçtihad Dergisi'nde “Türk Lisanlarının Tevhidi" konusunda 
ileri sürdüğü görüşler. 
7. 1740-1800 : Prof. Dr. Tofig HACIYEV (Azerbaycan) 
Ortak Türk dili ve Türklerin umumi ünsiyyet (iletişim) dili meselesi. 
8. 18.05-18.25 . Prof, Dr. Aleksandr M. ŞÇERBAK (Rusya) 
Türk dilleri ile başka diller arasındaki uzak ilişkilerin varlığı imkânına dair. 


TDK 


26 EYLÜL 2000 SALI 
Saat:09 30-13.00 


A Salonu 


Başkanlar 
Prof. Dr. Ethem Rahimoviç TENİŞEV - Prof. Dr. Aleksandr M. ŞÇERBAK 


09.30-09 50 . Profi Dr. Dmitriy D. VASİLYEV (Rusya) 
Göktürk yazıtlarının yeni buluşları hakkında enformasyon. 
09 55-10.15 : Yard. Doç. Dr. Cengiz ALYILMAZ (Türkiye) 
Kol Tigin Yazıiz'na sonradan yapıları eklemeler. 
10.20-10.40 ; Prof. Dr. Osman F. SERTKAYA (Türkiye) 
Şine-Usu Yazıtındaki tarih kayıtları üzerine. 
10.45-11.05 : Prof. Dr. İgor V. KORMUŞİN (Rusya) 
Yenisey yazıtlarında edebiyatın izleri ve unsurları. 

ARA 


1120-1140. Prof Dr Tevfik MELİKLİ (Rusya) 

Orhun Yazıtları ve Eski Türk Edebiyatının Oluşumu. 

11 45-12.05 : Yard. Doç. Dr. Mustafa ÖNER (Türkiye) 

Karay Türkçesinde Eski Unsurlar. 

12.10-12.30 : Yard. Doç. Dr. Şerif Ali BOZKAPLAN (Türkiye) 
Görmek “itaat etmek? midir? 

12.35-12.55 : Prof. Dr. Sarthoya KHARJAUBAİ (Moğolistan) 
Moğolistan'daki eski Türk yurdu eserlerinin mimari plânları üzerine. 


26 EYLÜL 2000 SALI 
Saat: 09 30-13.00 


B Salonu 
Başkanlar 
Prof. Dr Mirfatih ZAKİYEV - Doç, Dr. TİMUR KOCAOĞLU 


09.30-09.50 ; Prof. Dr. Sergey G. KLYAŞTORNIY (Rusya) 
Kazan şehrinin adı ve kuruluş zamanı üzerine. 
09.55-10.15 : Prof. Dr. Fuad GANİYEV (Rusya/Tatarıstan) 
Türk dilinin semantik fonksiyonel grameri hakkında. 
1020-1040 : Prof Dr Ferit YUSUPOV (Rusya/Tataristan) 
Tatar diyalekt dilini inceleme tecrübesi. 
10.45-11.05 : Robert Nurmulıamet oğlu BAYİMOV (Rusya/Başkurdıstan) 
Çağdaş Başkurt Edebiyatının durumu ve gelişmeleri. 

ARA 
11.20-11.40 : Prof. Dr. Almas Galımcan uli ŞEYHUL (Rusya/Başkurdistan) 
Fonosemantik ideografik bakımdan nazari ve metodik problemler üzerine. 
11.45-12.05 : Doç Dr. Fehime HİSAMOVA (Rusya/ Tataristan) 
Eski Tatar Edebi Dilinde Udizçalık 
12.10-12.30 : Prof. Dr. Aysılu Hüseyin kızı SADEKOVA (Rusya/ Tataristan) 
Tatar münecetlerinde ve Türk ildhilerinde ortak motifler. 
12 35-12 55 : Prof. Dr Henryk JANKOVSKİ (Polonya) 
Sürgünlük sonrası Kırım Tatarcası'nın sorunları. 
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Haberler 


26 EYLÜL 2000 SALI 
Sant: 09.30-13.00 
C Salonu 


Başkanlar 
Prof, Dr. Hasan EREN - Prof Dr İsmeil PARLATIR. 


1 0930-0950. Yard. Doç Dr. Tahir KAHRAMAN (Türkiye) 
TDK Türkçe Sözlüğü'nün güncelleşme ihtiyacı. 
2 0955-1015. Prof. Dr. Muhammet YELTEN (Türkiye) 
Thesaurus Linguarum orientalium, Turcicae, Arabicae, Persicae. 
3 1020-1040. Doç. Dr. Zuhal KARGI-ÖLMEZ (Türkiye) 
Meninska nin Sözlüğündeki Tartarca' sözcükler, 
4 1045-1105: Dr FloraSAFİULLİNA (Rusya/Tataristan) 
$. Hağfin Sözlüğü'nün (1785) tarikt-lengilistik tetkiki; 
ARA 


5 1120-1140. Doç Dr. Mustafa KAÇALİN (Türkiye) 
Türkçeci Muhammed Raşid ve sözlük çalışmaları. 
6 1145-1205. Dr Zühal KÜLTÜRAL (Türkiye) 
Galatdt sözlükleri ve dil bilimi açısından önemi. 
7 1210-1230: Yard Doç.Dr Önder ÇAĞIRAN (Türkiye) 
Firişte Oğlu Sözlüğü haktanda. 
8. 1235-1255. Prof, Dr. Recep TOPARLI (Türkiye) 
Ahmet Vefik Paşa ve Lehçe-i Osmani'sindeki müvelled kelimeler. 


26 EYLÜL 2000 SALI 
Saat: 09.30-13.00 
D Salonu 


Başkanlar 
Prof. Dr Hasibe MAZIOĞLU - Prof. Dr Ağamusa A. AHUNDOV 


1 0930-0950. Prof Dr Şükrü Halük AKALIN (Türkiye) 
BAT'nde "çün, çünki” cilmle başı edatlarıyla kurulmuş isim cümleleri 
2 0955-1015. Prof Dr Alaeddin MEHMEDOĞLU (Türkiye) 
Syfat, isim tamlamaları ve cümle öğesi meseleleri. 
3 1020-1040: Doç. Dr Musa DUMAN (Türkiye) 
Devrik etimle ve Vasiyetname'deki örmekler üzerine, 
4 1045-1105 : Yard. Doç. Dr. Münir ERTEN (Türkiye) 
Girişik birleşik cümle, 


ARA 
5 1120-1140 : Yard. Doç. Dr. Kerme ÜSTÜNOVA (Türkiye) 
Cümle çözümlemelerine farklı bir yaklaşım. 
6. 1145-1205: Yard. Doç Dr Mehdi ERGÜZEL (Türkiye) 


Baz-nameler ve 16. yüzyılda yazılmış bir baz-name'nin söz varlığı ile cümleleri üzerine 


tespitler ve değerlendirmeler. 
7 1210-1230. Prof Dr Rao SAYFULLAYEVA (Özbekistan) 
Türki dillerde yüklem cümlenin temeli sıfatında. 


TDK 


& 1535217 55 : Yard. Doç Dr. Birsel ORUÇ (KKTC) 
Eski Türkçedeki 1-'li kelimelerin Türkiye Türkçesi'ndeki ikili şekilleri. 


27 EYLÜL 2000 ÇARŞAMBA 
Saat: 09 30-13.00 
A Salonu 


Başkanlar 
Prof. Dr Viktor G. GUZEV - Prof Dr Zeynep KORKMAZ, 


1 0930-0950. Prof Dr. Hamza ZÜLFİKAR (Türkiye) 
Ver- yardımez fiilinin kullanımı ve görevleri, 
2 0955-1015: Doç. Dr. Mehmet ÖZMEN (Türkiye) 
Ol. fiiliyle kuruları birleşik fil çekimleri üzerine. 
3 1020-1040: Yard. Doç Dr. Hatice ŞAHİN (Türkiye) 
Gel- ve git- fillerinin birleşik yapılarda sergilediği durumlar. 
4 1045-1105. Yard. Doç. Dr. Esma KARABACAK (Türkiye) 
Türkçede yeterlik fiilleri. 
ARA 


5. 1120-1140. Özlem DENİZ-YILMAZ (Türkiye) 
Teorik Türk gramerinden: fiilin eylemi adlıklaşırma ulamı üzenne. 
6 1145-1205: Doç Dr. Seyimazar ARNAZAROV (Türkmenistan) 
Türkmen ve Türkiye Türkçesi'nde 'düşmek' filinin kullanım farklılıklar. 
7 121011230: Doç. Dr. Metin KARAÖRS (Türkiye) 
Kazak Türkçesi ile Türkeye Türkçesindeki yapı ve anlamları farklı fiiller. 
8 12.35-12.55: Prof Dr. İrina NEVSKAYA (Rusya) 
Evidential verb forms in the Shor Epic Poem Meret-Olak”. 


71 EYLÜL 2000 ÇARŞAMBA 
Saat: 09.30-13.00 
B Salonu 


Başkanlar N 
Prof. Dr. Süleyman KAYIPOV - Prof. Dr Fikret TÜRKMEN 


1. 0930-09.50 : Prof Dr. Dursun YILDIRIM (Türkiye) 
Bamsı Beyrek boyunda kimi sorunlar üzerine. 

2 0955-1015. Prof Dr. Kamal ABDULLA (Azerbaycan) 
Kitabi Dede Çorkud dastanları dünyâ medeniyyeti köntekstinde. 

3 1020-1040: Yard. Doç. Dr, Vahit Z. ADİLOV (Azerbaycan) 
Kitab-ı Dede Korkut'taki bazı kelimeler üzerine. 

4 1045-11 05 Gülbahrem MOLOTOVA (Kazakistan) 
Oğuzname nin en eski listesi hakkında. 


ARA 
5 1120-1140: Prof Dr Sangül BAHADIROVA (Özbekistan) 
“Kırk Kız' destanı-Karakalpak halkının mill gururu, 
6 1145-1205.Dr Ayim JAKYPOVA (Kırgızistan) 
Kırgız epostoru - Eldik Turmusltun Kuzgusu. 


540 


Haberler 


7 12 10-12.30 : Flora Ahmad URMANÇE (Rusya/ Tataristan ) 
Tatar halkının kitabi dastanları. 

8 1235-1255: Prof Dr Beksultan JAKİYEV (Kırgızistan) 
Manas eposu jana adabiy tildin kalıplanışı. 


27 EYLÜL 2000 ÇARŞAMBA 
Saat: 09.30-13.00 
C Salonu 


Başkanlar 
Prof Dr. Kemal ERASLAN - Prof. Dr. Marcel ERDAL 


1. 0930-0950. Prof, Dr Lilia Yusupcanova TUGUŞEVA (Rusya) 
Eski Türkler hangi mabutlara tapımış?. 
2. 0955-1015. Prof Dr Peter ZIEME (Almanya) 
Barçuk dili bir Türk dili miydi? : 
3. 1020-1040: Yard. Doç. Dr İsmail DOĞAN (Türkiye) 
Kaşgay runik say damgalar ile Hazar ve Proto-Bulgar damgaları. 
4 10451105: Prof, Dr. Han-Woo CHOİ (Kore) 
Eski Korecede Türkçe unsurlar. 


ARA 
5. 1120-1140 : Doç. Dr. Berdi SARIYEV (Türkmenistan) 
Irk Bitig'e Türkmen gözüyle bir bakış 
6 1145-1205 : Prof, Dr. Ebulfez AMANOĞLU (Azerbaycan) 
Devletinin ilk kağanlarının (744-840) ad ve unvanları üzerine. 
7. 12.10-12 30 : Prof. Dr. Eliisa ŞÜKÜRLÜ (Azerbaycan) 
Eski Türk boy isimleri ve Anatürk boy ismi problemi. 
8. 1235-1255; Prof Dr Fikret TÜRKMEN (Türkiye) 
Orhun yazıtlarındaki bazı ifade kalıpları üzerine. 


27 EYLÜL 2000 ÇARŞAMBA 
Saat; 09.30-13.00 
D Salonu 


Başkanlar 
Profi Dr. Tofig HACIYEV- Prof. Dr. Halil ERSOYLU 


1 09.30-09.50. Prof Dr Şamil CEMŞİDOV (Azerbaycan) 


Azerbaycan Respublikasının Resmi Dövlet Dili neyiçun “Türk Dili” adlanmadı? 


2 0955-1015: Prof Dr. Müseyib MEMMEDOV (Azerbaycan) 


Çağdaş Azerbaycan Türkçesinde esas prosesler. 
3. 1020-1040: Prof Dr. Kamil V. NERİMANOĞLU (Azerbaycan) 


Türkçesinde deyimler sislemi ve deyim sözlüğünün kuramsal ilkeleri. 


4 1045-1105: Prof. Dr. Nuri YÜCE (Türkiye) 
Bir yazmanın yayımındaki bazı eksikler. 
ARA 
5. 1120-1140. Dr. Melek ERDEM (Türkiye) 


Kültürel dilbilimi ve Türkmen Türkçesinde deyim aktarmaları (Metaphor) üzerine. 


TDK 541 
& TLAS-1265! Prof Dr Elvira GRUNİNA (Rusya) 
Türkmence açısından Türkçenin tarihi gramerinin bazı meselelerir üzerine. 
7. 1210-1230: Doç Dr Mammetdurdi SARYHANOW (Türkmenistan) 
Saparmırat Türkmenbaşı ve Türkmen dilinin arassallığı. 
8. 1235-1255. Prof Dr Aynur KADIRMAMBETOVA (Kırgızistan) 
Tekstke lingivistikalık taldoo. 


27 EYLÜL 2900 ÇARŞAMBA 
Saat: 15.00-18.30 


A Salonu 


Başkanlar 
Prof. Dr Tuncer GÜLENSOY - Prof Dr. Alâeddın MEHMEDOĞLU 


1 1500-1520: Prof Dr Zeynep KORKMAZ (Türkiye) 
Bağlaçlar ve Türkiye Türkçesindeki Oluşmaları. 
2. 1525-1545. Profi Dr. Mustafa ÖZKAN (Türkiye) 
Eski Türkiye Türkçesi metinlerinde *ki* ve “kim” bağlaçlarmın kullanılışı üzere 
3 1550-1610. Prof Dr Viktor G GUZEV (Rusya) 
Teorik Türk gramerinden: fiilin beş genel ulamı üzerine. 
4. 16.15-16.35 : Prof Dr Sema BARUTÇU-ÖZÖNDER (Türkiye) 
Türkçenin enklitik edatları üzerine. 
ARA 
5 1650-1710: Doç. Dr Zir TURAN (Türkiye) 
Türkçenin yapım ve çekim düzeninde yer alan eklerin sınıflandırılması nasıl olmalıdır? 
1715-1735 : Yard, Doç, Dr. Yusuf TEPELİ (Türkiye) 
Türkçede hâl kategorisi olarak'Yalın Hâl, 
17.40-18.00 . Yard. Doç Dr. Fatih KİRİŞÇİOĞLU (Türkiye) 
Kuzey Doğu Türk lehçelerinde hâl eklerindeki varyanflaşma. 
18.05-18.25 : Yard. Doç Dr Ertuğrul YAMAN (Türkiye) 
Özbek Türkçesi'nde tamlayıcı-fil ilişkisi ve bazı hâl eklerinin farklı kullanılması. 


27 EYLÜL 2000 ÇARŞAMBA 
Saat: 15.00-18.30 


» ua 


B Salonu 


Başkanlar 
Doç. Dr Kenesbay MUSAYEV - Prof Dr Günay KARAAĞAÇ 


1 1500-1520. Prof. Dr. Mirfatih ZEKİYEV (Rusya/ Tataristan) 
İskitlerden kalmış bazı kelimelerin Türkçe etimolojisi. 
2. 1525-1545: Yard. Doç Dr. Alimcan İNAYET (Türkiye) 
Doğrudan ve dolaylı olarak Çinceye geçen Türkçe kökenli kelimeler üzerine. 
3 1550-1610. Prof Dr Berta ARPAT (Macaristan) 
Zu der vevision der alttürkischen lehnelemente im Ungariseh: Der Türkische 
hintergrund des ung. Verbes öv hüten, bewahren, besehüizen!, 
4. 1615-1635: Dr. EvaCSAKİ istan) 
Macarcadaki Türk alıntı kelimelerinin ilk tabakası. 


542 Haberler 
Girst layer Turkic loan-words in Hungarian) 
ARA 


5 1650-1710: Dr. Çiçek EFENDİYEVA (Türkiye) 
Eski Rus dilinde Türkçe kökenli kelimeler. 

6 1715-1735 : Prof, Dr. Tadeusz MAJDA (Polonya) 
Leh dilinde Proto-Bulgarca, Kıpçakça ve Osmanlıcadan 
sözelik alınlılarına genel bir bakış. 

7 1740-1800: Prof Dr Celil NAĞIYEV (Azerbeycan) 
Eski Türk-Bosna yazıtlarında dil ozellikleri, 

8 1805-1825. Doç, Dr Beture MEMMEDOVA (Azerbaycan) 
Çağdaş Azerbaycan Türkçesinde esas prosesler. 


27 EYLÜL 2000 ÇARŞAMBA 
Saat: 15 00-18.30 
C Salonu 


Başkanlar 
Prof. Dr. Ergaş İsmailovıç FAZILOV - Prof. Dr. Osman Fikri SERTKAYA 


1 1500-1520. Nurulla AHMEDOV (Özbekistan) 
“Ali Şir Navoiy va Turkiy hala şeriyofi. 

2 1525-1545: Yard. Doç Dr Ayşe Gül SERTKAYA (Türkiye) 
Seydi Ahmed Mirza'nın 'Ta'aşşuk-nâme'adlı mesnevisinin 
yeni bir yazması ilzerine. 

3. 15.50-16.10: Prof. Dr. Ergaş İsmailoviç FAZILOV (Özbekistan) 
Yasuf Amiri'nin 'Dah-nâma sinin ilmiy tangidiy maini. 

4 1615-1635. Dr Enise ALİYEVA (Rusya/Tataristan) 
XVI yüzyıla ait Bostan El-Kuddus ve Gülistan ELÜnüs' kitabı 
Tatar edebiyatında 

ARA 

5 1650-1710: Prof Dr. İnstay KUÇKARTAY (Özbekistan) 
Özbek dilinde birleştirme yoluyla kelime yapımı. 

6 1715-1735: Prof Dr Hamidullah DADABAYEV (Özbekistan) 
Çiğatay Adabiy Tilidagi Moğulça özlaşmalar. 

7 1740-1800 : Prof Dr Kasımcan SADIKOV (Özbekistan) 
Uygur harfleriyle yazılmış Râhatu'i-Kulüb” kitabı. 

8 1805-1825: Yard. Doç Hüseyin ÖZBAY (Türkiye) 
Abdülhamid Süleymanoğlu Çolpan'ın Türkiye Türkçesi ile yazdığı şiirler. 


27 EYLÜL 2000 ÇARŞAMBA 
Saat; 15.00-18.30 
D Salonu 
Başkanlar 
Prof, Dr. Sema BARUTÇU-ÖZÖNDER - Prof. Dr. İstay KUÇKARTAY 


1 15.00-15.20. Prof Dr Abdurazik RAFİYEV (Özbekistan) 
Türkçenin Çağdaş Özbek Türkçesi'ne etkisi (1920-30 yıllarındaki basın dili). 
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X 15351545: Doç. Dr Rüstem ŞARİPOV (Özbekistan) 
Özbekistan'da dil reformları. 
3. 1550-1610: Doç, Dr Berdiyar (Berdak) YUSUF (Özbekıstan) 
Türkçe ve Özbekçede Yalancı eş değerler" 
4 1615-1635: Prof, Dr Jean Lous BACÇUE-GRAMMONT (Fransa) 
Kâtip Çelebi'nin Cihânnümd sında şüphenin yfadesi hakkında iki örnek 
ARA 


5 1650-1710. Prof Dr. Mirsultan OSMANOV (Uygur Özerk Cumhuriyeti-Çin) 
Hazirki zaman Uygur tilining Hoten dialektini (kiskica tonuşturuş). 
17.15-17.35 : Prof. Dr. Haşim TURDİ (Uygur Özerk Cumhuriyeti-Çın) 
Uygurların yazı değiştirme meselesi. 
1740-18 00 : Doç Dr Gülbahar SEMYATOVA (Kazakıstan) 
Çağdaş Uygur edebi dilinde sosyal-İengilistik meseleler. 
8. 18.05-18.25: Dr. Erkin EMET (Fürkiye) 
Uygur ağızları üzerine yapılan çalışmalar ve bu çalışmalara göre Uygur ağızlarının 


tasnifi meselesi. 


a a 


28 EYLÜL 2000 PERŞEMBE 
Saat: 09 30-13.00 
A Salonu 


Başkanlar 
Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN - Prof, Dr Tevfik D MELİKLİ 


1 0930-0950. Prof Dr İsma PARLATIR (Türkiye) 
Macar Bilimler Akademisi'ndeki Türkçe yazmalar ve Şinasi'nin Sözlüğü 
2. 09.55-10.15: Prof. Dr. Xenia CELNAROVA (Slovakya) 
Devamlı Hareketinde Dil Bir Karşılaştırma Denemesi. 
3 1020-1040. Prof, Dr Necat BİRİNCİ (Türkiye) 
Fâlâ Nurettin 'in Türkçe üzerine görüşleri, 
4 1045-1105. Prof Dr Zeynep KERMAN (Türkiye) 
Türk dilini konu alan şiirler üzerine bir dereme. 


ARA 
5 1120-1140. Turan OFLAZOĞLU (Türkiye) 
Kendine dı 
6. 11.45-12.05 : Profi Dr. Cevat HEYET (İren) 
Nesrimiz nereye gidiyor? 
7. 1210-1230: Prof Dr. Abduldacan AKMATALİYEV (Kırgızıstan) 
Edebi eserin dili. 
(Körköm çığarmanın bili) 
8 12351255. Prof Dr. Kâzm YETİŞ (Türkiye) 
Dil devrimi içinde öz eleştiri. 


544 Haberler 


28 EYLÜL 2000 PERŞEMBE 
Saati 09.30-13.00 


B Salonu 


Başkanlar 
Prof. Dr Berta ARPAT - Prof: Dr. Nuri YÜCE 


1 09 30-09.50 : Prof, Dr. Elasan EREN (Türkiye) 
Sözde bir ek: -diç/diç. 

2. 09.55-10:15. Prof, Di. Kemal ERASLAN (Türkiye) 
Türkçede eş-sesli ekler. 

3 1020-1040: Dr Mesut ŞEN (Türkiye) 
Tarihi şivelerde ek uyumsuzluğu. 

4. 1045-1105: Yard. Doç. Dr. Rıdvan ÖZTÜRK (Türkiye) 
Özbek Türkçesi'nde Gin4' morfemi. 


ARA 
5. 1120-1140. Yard. Doç. Dr. Muzaffer AKKUŞ (Türkiye) 
Gereklilik eki üzerine bir inceleme 
6. 1145-1205 : Yard. Doç Dr Gülseren TOR (Türkiye) 
-ende'nin türevleri ve İçel ili ağızlarındaki kullanımı. 
7 1210-1230: Yard Doç Dr Ceyhun Vedat UYGUR (Türkıye) 
İsimden fil yapma eki Ha-, He- ekinin vasıflan/nesneden uzaklaşma, arınma fonksi- 
ru üzerine, 
8 1235-1255: Doç Dr Fatma ÖZKAN (Türkiye) 
-mak/-mek eki ile yapılan kalıcı isimler. 


28 EYLÜL 2000 PERŞEMBE 
Saat: 09 30-13.00 
C Salonu 


Başkanlar 
Prof. Dr. Muhammed YELTEN - Prof. Dr. Kobey KHUSAİNOV 


1 0930-0950: Yard. Doç. Dr Mehmet AYDIN (Türkiye) 

Derleme Sözlüğüne katkılar ve Divani Lügati t-Türk'le Aybastı. Ağzındaki ortak ögeler. 
2 09.551015. Yard. Doç. Dr. Mevlüt GÜLTEKİN (Türkiye) 

Divanü Lügati”(-Türk'te asli ünlü uzunlukları. 
3. 10.20-1040 : Prof Dr. Nazar RADJABOV (Özbekistan) 

Divanı Lugati't-Türk Fitret tefsirinde. 
4. 1045-1105. Prof, Dr. Dilara TUMAŞEVA (Rusya/ Tatarıstarı) 

garlı Mahmud'un Divanu Lugati"t-Türk eseri ve Sibirya 
Tatar Şiveleri Sözlüğü. 


ARA 

5. 11201140. Profi Dr. Narle HACIZADE (Azerbaycan) 
Kâşgarlı Mahmud'm Divanu Lugati'mTürk adh eserinde kelime dahili zıllık 
enantiosemiya) olayının yeri. 

6 1145-1205: Yard Doç Dr Vahit TÜRK (Türkiye) 
Türk din tarihinde din Türkçesi ve Atebetü'l Hakâyık ömeği 
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7 210-1230: Doç Dr Aysu ATA Çiürkiye) 
Türkçede Esma-yı Hüsna'lar. 

8 1235-12 55: Prof Dr Kobey KHUSAİNOV (Kazakistan) 
Türk dillerindeki iubırjamın metatezalık tesili cayında. 


28 EYLÜL 2000 PERŞEMBE 
Saat. 0930-1300 
D Salonu 


Başkanlar N 
Prof. Dr. Cevat HEY'ET - Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU 


1 0930-09 50. Prof Dr Ömer Faruk AKÜN (Türkiye) 
“Osmanlıca? diye kaypak bir kavram. 
2 0955-1015; Doç, Dr Mustafa ARGUNŞATI (Türkiye) 
Bilinmeyen Bir Fıkıh Kitabı: Hıyeretü'l. Fukaha. 
3. 1020-1040. Prof, Dr Hasibe MAZIOĞLU (Türkiye) 
Yüsufı Züleyhâ yazarı Salı Fakih'in adı hakkında, 
4. 1045-1105. Prof Dr Nurmuhammei HİSAMOV (Rusya/Tatarıstan) 
XVI yüleyil Türk şairi Ahmedi'nin “Yusuf ile Züleyha" mesnevisi 
ve onun Kul Gali'nin 'Kıssai Yusuf” destana alekesi. 
ARA 
5 112041140. Doç Dr Fikret TURAN (Türkiye) 
XV. yüzyil Osmanlı Türkçesinde argo: Niksârizâde'nin Nefsi 'l-Emr-nâme isimli ese- 
rinde entelektilel hayat eleştirisi. 
6 1145-1205. Yard. Doç, Dr Osman YILDIZ (Türkiye) 
Miftâku'nenicüm ve dil özellikleri, 
7 1210-1230: Yard Doç Dr Mehmet KARA (Türkiye) 
Çağdaş Türk Lehçelerinde 'W Eksenli Sex Olayları. 
8. 1235-1255. Doç Dr Çetin PEKACAR (Türkiye) 
Kumuk Türkçesindeki Arapça alımı kelimelerde son ses A4 türemesi ve Türkçe Arapça 
dil ilişkileri. 


28 EYLÜL 2000 PERŞEMBE 
Saat; 15 00-18.30 
A Salonu 


Başkanlar 
Prof, Dr. Afat GURBANOV - Prof. Dr. Mustafa ÖZKAN 


1 1500- iğ 205 Prof Dr Tuncer GÜLENSOY (Türkiye) 


Türkçe “ka? sözcüğü üzerine, 
2 1525-1545: Prof Dr Güney KARAAĞAÇ (Türkiye) 
“abı-' ve türevlerinin anlam ilişkasi. 
3 1550-1610, Prof, Dr. İsa ÖZKAN (Türkiye) 
“Herikli' kelimesinin etimolojisi. 
4 1615-1635 : Doç. Dr. Zafer ÖNLER (Türkiye) 
Eski Türkçeden günümüze Könül > Gönül” kelimesinin kullanımı. 
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Haberler 


5 


6 


ARA 
16.50-17.10 . Doç. Dr İmre BASKİ (Macaristan) 
Coniribtions to a Peculiar Catagory of The Turkic Name-Giving, 
1715-1735 : Doç Dr. M. Âkif ERDOĞRU (Türkiye) 
Beyşehir sancağında şehirli ve imtiyazlı nifusun kullandıkları 


şahıs isimleri üzerine yorumlar. 


7 


8. 


17.40-18.00 : Prof. Dr. Mustafa Ali MEHMET (Romanya) 


Eski Türk kavimlerinin Romanya'daki yer, su ve kişi adları hakkında müllâhazalar. 


18.05-18.25 : Âkif İMANLI (Azerbaycan) 
Yer adlarımızın yarınmasında gedim Türk rayfalarının rolü. 


28 EYLÜL 2006 PERŞEMBE 
Saat; 15.00-18.30 


a A 


B Salonu 


Başkanlar 
Prof. Dr Abduldacan AKMATALİYEV - Prof. Dr. Recep TOPARLI 


15.00-15.20 : Yard. Doç. Dr Deniz ABİK (Fürkıye) 

Seyfi Sarayi'nin Gülistan Tercümesi'nde -İsAr ve düşündürdükleri, 
1525-1545 : Prof, Dr. Kenesbay MUSAYEV (Rusya) 

“Ata Oipcag tilinde ündestik za. 

15.50-16.10 . Doç. Dr Faig ŞAHBAZLI (Azerbaycan) 

Kıpçak ve Oğuz grubu dilleri aitroponimlerinin yaranma yolları. 
16.15-16.35 : Yard. Doç. Dr. Can ÖZGÜR (Türkiye) 

Eski Kıpçak Türkçesinin bugünkü Kumuk Kıpçak Türkçesine 
Jönetik yönden etkileri. 


ARA 
16 50-17 10 : Prof, Dr. Çetin Cumaguloviş CUMAGULOV (Kırgızistan) 
Kırgız Türkçesinin yeni zamandağı problemleri. 
17.15-1735 : Doç. Dr. Gülzura CUMAKUNOVA (Kırgızıstan) 
Bir kere daha Kırgız etnonimi üzerine. 
17.40-18.00 : Prof. Dr. Süleyman KAYIPOV (Kırgızistan), 
Kırgız terminologiyasının azırkı abalı. 
18.05-18.25 : Prof. Dr. Bübüyna ORUZBAYEVA (Kırgızistan) 
Doğumunun 100. yıldönümünde Kırgız dilciliğinin kurucusu 
Prof. Kasım Tınıstanov. 


28 EYLÜL 2000 PERŞEMBE 
Saat: 15.00-18.30 


1 


2 


€ Salonu 


Başkanlar 
Prof Dr. Leylâ KARAHAN - Prof. Dr Mustafa Ali MEHMET 


1500-1520 . Profi Dr. Bemt BRENDEMOEN (Norveç) 


Anadolu Ağızlarındaki ünlü kalınlaşma ve incelme olaylarına yeni bir bakış. 


15.25-15.45 . Yard. Doç. Dr Volkan COŞKUN (Türkiye) 


TDK 
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“Anadolu Ağızlarındaki ünlüler ve allafonları. 

3 1550-1610: Yard. Doç Dr Neceti DEMİR (Türkiye) 
Karadeniz Bölgesi ağızlarında Kıpçak Türkçesi özellikleri. 

4. 1615-1635:Doç Dr Gürer GÜLSEVİN (Türkiye) 
Ağız araştırmalarında ses özelliklerinin sınıflandırılması üzerine düşünceler ve Uşak ili 
ağzı örneği. 

ARA 

5 1650-1710: Yard. Doç Dr. Ahmet GÜNŞEN (Türkiye) 
Anadolu ağızlarında farklı bir gelecek zaman çekimi: ci, -cU. 

6. 1715-1735: Doç. Dr. Mukim SAĞIR (Türkiye) 
Ses olaylarını oluşturan sebepler ve Anadolu ağızları. 

7. 1740-1800 : Yard. Doç. Dr. Jale DEMİRCİ (Türkiye) 
Kerkük ağzı söz varlığı üzerine. 

8. 1805-1825: Hamidulla BALTABAYEV (Özbekistan) 
Fitret'in Türk dili üzerindeki araştırmaları. 


28 EYLÜL 2000 PERŞEMBE 
Saat: 15 00-18 30 
D Salonu 


Başkanlar 
Prof. Dr İsa ÖZKAN- Prof. Dr Agamusa AHUNDOV 


1 1500-1520: Vasiliy İLLARİONOV (Rusya/Yakutıstan) 
Saha (Yakasi) halka Olonholarında âşık geleneği. 

2. 1525-1545. Prof Dr Nadezhda KURPESHKO (Rusya) 
Linguistic foundations of mother tongue language teaching. 

3 1550-1610: Prof Dr Marcel ERDAL (Almanya) 
Eski Uygurcayı elektronik araştırmaya açacak bir proje. 

4 1615-1635: Doç. Dr. Olga SUBRAKOVA (Rusya/Hakasya) 
Hakas Cumhuriyeti'nin bugünkü dil durumu hakkında. 

ARA 


5. 1650-1710: Prof. Dr. Ethem Rahim TENİŞEV (Rusya) 
Rusya Bilimler Akademisi Dilbilimi Enstitüsü'nün Ural-Altay Dilleri bölümünün bilim- 
sel perspektifleri üzerine 
6. 1715-1735 :Prof Dr Aleksandra TIBIKOVA (Rusya) 
Sentence siruciure problem in Turkic languages of Siberin. 
7. 1740-1800 : Yard. Doç. Dr. Ülkü ÇELİK-ŞAVK (Türkiye) 
Altay Türkçesi'nde eşsesli kelimeler 
8 18.05-18.25 : Prof. Dr. Geng SHIMIN (Çin) 
Materials of Tuvanian Language in China. 


Haberler 


29 EYLÜL 2000 CUMA 
Saat: 09.30-13 00 


A Salonu 


Başkanlar ; 
Prof, Dr Dilâra TUMAŞEVA - Prof Dr Kâmıl NERİMANOĞLU 


09 30-09 50 ; Prof. Dr. Firıdun Ağasıoğlu CELİLOV (Azerbaycan) 
Proto Türk glottogenezi (Türklerin ilkin ata yurdu). 
09.55-10.15 : Prof Dr Gani ABDURRAHMANOV (Özbekistan) 
Afi Şir Nevat'nin dili ve üslübu. 
1020-10 40 . Prof Dr. Afat GURBANOV (Azerbaycan) 
Türkoloji dilçiliyin inkişaf dövrleri. 
10 45-11 05 : Prof. Dr, Zinmur Gazızoviç URAKSİN (Rusya/Başkurdıstan) 
Söznin etno-kultur ma'nası, i 
ARA 
1120-11 40 . Prof Dr Ginıyat KUNAFİN (Rusya/Başkurdıstan) 
XX, yüzyül ilk yarısındaki Başkurt filologları. 
11.45-12.05 . Yard. Doç. Dr Bilgehan Atsız GÖKDAĞ (Türkiye) 
Dil plânlaması bağlamında Türk edebi dillerinin görünümü. 
12.10-12.30 : Prof Dr Merat Vali oğlu ZAYNULLİN (Rusya/Başkurdıstan) 
Ana dili ve milli kültür. 
12.35-12.55 . Prof. Dr Nikolay YEGOROV (Rusya/Çuvaşıstan) 
Drevniye Indoiranskiye zalmstvovaniya v Protoiyurkskomı problemi perviçnogo raspa- 
da Protoiyurkskay etnolingvistiçeskoy obşestvennosti. 


29 EYLÜL 2000 CUMA 
Saat: 09.30-13 00 


B Salonu 
Başkanlar 
Prof Dr Saim SAKAOĞLU - Prof. Dr. Şükrü HALÜK AKALIN 


09.30-09.50 . Doç Dr. Femüze NURİYEVA (Rusya/Tataristan) 
Kazan mirâshanaltirindâ Alm Uyda çorna karagan yazma 
istâliklömin küçirmâlâri. 
09.55-10.15 : Dr Karina FIRKAVICIUTE (Litvanya) 
The musical heritage of Lithuanian Karaims. 
10.20-10.40 : Prof. Dr. Şakir İBRAEV (Kazakısizn) 
Kazırkı zamankı türkologiya filolajisinin meseleleri. 
1045-11 05 . Doç. Dr. Metin EKİCİ (Türkiye) 
A. B.D.ndeki Türkoloji çalışmaları ve problemleri. 
ARA 


11.20-11.40 . Doç. Dr Maryam BULGAROVA (Rusya) 

Nogay Türkçesinin alfabe ve imlâsı üzerine notlar 

1145-1205. Dr Hatire ALİYEVA (Azerbaycan) 

Ortak Türk yazı dili üzerine. 

12 10-12 30 : Prof Dr Mahmut KAŞGARLI (Türkiye) 

Türk dinyasını ortak alfabe ve ortak yazı diline kavuşturmak için bazı öneriler. 
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29 EYLÜL 2000 CUMA 
Saat. 09:30-13.00 


€ Salonu 


Başkanlar 
Prof Dr. Kâzim YETİŞ - Prof. Dr Emine Gürsoy NASKALİ 


1 0930-09 50. Prof Dr. Ağamusa AHUNDOV (Azerbaycan) 
Terim yaratıcılığı nereye? 

2. 0955-10,15. Yard. Doç Dr. Celâl DEMİR (Türkiye) 
Türkçe öğretiminideki gramer terimleri ile ilgili bazı düşünceler. 

3. 1020-1040; Prof. Dr Murat PENCİYEV (Türkmenistan) 
Türkmence'de eski sulama tesisatlarıa ait terimler. 

4. 1045-1105 :Dr Melek ÖZYETGİN (Türkiye) 
Türk vergi sisteminde Salı”. 

ARA 

5 1120-1149. Dr Gülşen SEYHAN-ALIŞIK (Türkiye) 
Birkaç sözelik üzerine köken bilgisi incelemesi. 

6 1145-1205: Prof Dr Maria CİKİA (Gürcistan) 
Yine pekiştirilmiş kelimeler hakkında, 


7 1210-1230. Yard Doç Dr H. Ömer KARPUZ (Türkiye) 
Türkiye Türkçesindeki zaf yapan morfemlerin işlevsel dağılımı. 
8. 1235-1255: Doç Dr Sâdettin ÖZÇELİK (Türkiye) 
Türkiye Türkçesinde cümle başı edatlarının anlam fonksiyonları üzerine. 


29 EYLÜL 2000 CUMA 
Saat: 09 30-13,00 
D Salonu 


Başkanlar 
Prof Dr Mahmut KAŞGARLI - Prof. Dr İgor KORMUŞİN 


1 0930-09 50: Yard. Doç. Dr. Engin YILMAZ (Türkiye) 
Türkçede ikili çatı sorunu ve bunun öğretimi ile ilgili meseleler. 
2. 09551015; Yard. Doç Dr. Mehmet TERZİ (Türkiye) 
Türkçede kök durumunda dönüşlü çatı? 
3. 1020-1040: Doç. Dr. Nurettin DEMİR (KKTC) 
Kıbrıs ağızlarında 'imiş' hakkında. 
4 1045-1105. Dr Aynur ÖZ (Türkiye) 
Özbek Türkçesi edebi dilinde geçmiş zaman şekilleri ve Türkiye 
Türkçesine aktarılması. 
ARA 
5. 1120-1140; Prof Dr Yunus MEMMEDLİ (Azerbaycan) 
Türkçede kelimelerin şekil ve anlanıca, 
6. 1145-1205 : Doç. Dr. Mustafa UĞURLU (Türkiye) 
Türk lehçeleri arasında kelime eşdeğerliği. 
7 1210-1230 Doç Dr Şalva GABESKİRİA (Gürcistan) 
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Haberler 


Farsça ünlülerin Türk dilindeki akisleri, 

8 12351255:Pro£ Dr Mehman MUSAOĞLU (Azerbaycan) 
Türkiye Türkçesinde kelime hazinesi, söz dizimi ve metinleri 
düzeyindeki bazı lengilisik gelişmeler ve değişimler üzerine. 


29 EYLÜL 2000 CUMA 
Saat: 15.00-18.30 
B Salonu 


Başkanlar 
Prof. Dr. Berit BRENDEMOEN - Prof. Dr. Yunus MEMMETLİ 


1. 1500-1520. Prof. Dr Leylâ KARAHAN (Türkiye) 
Eski Türkiye Türkçesinin kuruluşunda yazı dili-ağız ilişkisi. 

2 15.251545. Yard. Doç Dr. Erdoğan BOZ (Türkiye) 
Bir XVI yüzyil eseri: İmddi-İslâm'da ünkü uyumları. 

3 1550-1610: Yard. Doç. Dr. Alınt ÜSTÜNER (Türkiye) 
Türkçede fonetik pekiştirmeden kaynaklanan ünsüz ikizleşmeleri. 


4 1615-1635. Doç, Dr. Ahmet BURAN (Türkiye) 
Türkçede ve Türkiye Türkçesi ağızlarında ş/s meselesi. 
ARA 


5 1650-1710. Prof, Dr Halil ERSOYLU (Türkiye) 
“Su'dan kurallı çekimle kullanılış: "şunu? 

6 1715-1735: Doç. Dr Zeki KAYMAZ (Türkiye) 
Türkçede soru yapma şekilleri ve anlam özellikleri. 


29 EYLÜL 2000 CUMA 
Saat: 15.00-18.30 
C Salonu 


Başkanlar 
Prof. Dr Necat BİRİNCİ - Prof. Dr. Naile HACIZADE 


1 1500-1520. Prof Dr. Nevzat GÖZAYDIN (Türkiye) 
Spor Yazılarında Türkçenin Durumu ve Köşe Yazarlarının Tutumu 
2 1525-1545. Doç Dr. Ceval KAYA (Türkiye) 
Çocuk Dilinde 'Atta' Kelimesi Üzerine 
3 15.50-16.10: Yard, Doç, Dr. Faruk YILDIRIM (Türkiye) 
İntemette söyleşi (chat) dili 
4 1615-1635: Prof Dr Mirjena TEODOSİJEVİÇ (Yugoslavya) 
Sırp öğrencilerinin Türk dili öğreniminde karşılaştıkları zorluklar. 
ARA 


5 16501710. Yard. Doç Dr Naciye YILDIZ (Türkiye) 
Türk destanlarında başlangıç kalıpları. 

6. 1715-1735: Doç Dr. Ali DUYMAZ (Türkiye) 
Tekerlemelerde ve sihir şiirlerinde anlam sorunu. 

7 1740-1800: Prof Dr Vügar SULTANOV (KKTC) 
Aslı bozulmuş öşek metinlerini birtamirusul 


TDK 


7 17461800: Prof Dr. Vügar SULTANOY (KKTC) 
Aslı bozulmuş Aşık metinlerini bir tamir usul 
29 EYLÜL 2000 CUMA 
Saat: 15.00-18.30 
D Salonu 


Başkanlar 
Prof. Dr. Celil NAĞIYEV - Doç. Dr AH DUYMAZ, 


1 1500-1520; Prof, Dr. Saim SAKAOĞLU (Türkiye) 
Konya Ağzında kullanımdan düşmeye başlayan bazı filler. 
2. 15251545: Yard. Doç, Dr. Kenan ACAR (Türkiye) 
“-d başla” kalıbı üzerine. 
3. 15.50-16.10 : Yard. Doç, Dr. Muhsine BÖREKÇİ (Türkiye) 
Türkiye'de hâl eklerinin işlevsel olarak sınıflandırılması üzerine bir deneme. 
4. 16.15-16.35 : Doç, Dr. Nevzat ÖZKAN (Türkiye) 
Gagavuz Türkçesi'nde 'nasıl've 'nieâ' sözlerinin kullanılışı, 
ARA 
5. 16.50-17.10: Doç, Dr, Cabbar IŞANKUL (Özbekistan) 
Epik yaratıcılık ve metin problemi. 
6. 1715-1735 :Doç Dr Gülden SAĞOL (Türkiye) 
Türkçede “ölmek” karşılığı kullamlan kelimeler. 


29 EYLÜL 2000 CUMA 
Saat: 18.30 
A Salonu 
KAPANIŞ OTURUMU 


Prof. Dr Ahmet BİCAN ERCİLASUN 
(Türk Dil Kurumu Başkanı) 


BİLKENT ÜNİVERSİTESİ TÜRK DİL BAYRAMI PANELİ 
“GELECEĞE YÖNELİRKEN TÜRKÇE” 


Bu yıl 26 Eylül 2000 Salı günü İktisadi, İdari ve Sosyal Bilimler 
Fakültesi C Blok Amfide saat 15.30”ta Dil Bayramı, Bilkent Üniversitesi 
Türk Edebiyatı Bölümü ile Bölge Ülkeleri Kurs Programları 
Direktörlüğünün iş birliğiyle yapıldı. Panelde Bilkent Üniversitesi Rektör 
Vekili Prof Dr. Abdullah Atalar bir konuşma yaptı. Daha sonra panele 
geçildi. Panelin konusu “Geleceğe Yönelirken Türkçe” (Dilimizde 
Bundan Sonra Değişmeler Nasıl Olmalı?) idi. Başlıca konuşmacılar 
romancı Prof Erendiz Atasü, Cumhuriyet gazetesi Ankara Temsilcisi 
Mustafa Balbay, ODTÜ öğretim üyesi şair Dr. Ali Cengizkan, şair-yazar 
Dr. Mustafa Şerif Onaran ve Bilkent Üniversitesi Bölge Ülkeleri Kurs 
Programları Direktörü Dr. Rasim Özyürek”ti. Oturum Başkanlığını da 
Bilkent Üniversitesi Türk Edebiyatı Bölümü Başkanı Prof. Talât Halman 
yaptı. Panelde Türkçenin bundan sonra hangi yönlerde gelişebileceği, 
dilin zenginleşmesi ve dünya bilim ve sanat dili olması amacıyla neler 
yapılabileceği ele alındı. Dil Bayramı programı herkese açıktı. Katılım 
yüksekti. 


BECENE SÖZÜNÜN KÖKENİNE KATKILAR 
Prof. Dr. Hasan EREN 


1. Eski Türk kaynaklarında saklanmış olan öecene sözünün bilimsel 
tartışmaya açılmasını Andreas Tietze'ye borçluyuz. Değerli çalışma ar- 
kadaşımın bu yoldaki yazısı 1973/74'te çıkmıştı (Ein slavisches 
Lehnwort in den ftüh-osmanischen Çhroniken. Wiener Zeitschrift für die 
Kunde des Morgenlandes 65./66. Band 219-222). Bu küçük yazıda 
Tietze, Türk Dil Kurumunun yayımlamış olduğu XI. yüzyıldan beri 
Türkiye Türkçesiyle yazılmış kitaplardan toplanan tanıklariyle tarama 
sözlüğü (1, Ankara 1963) adlı sözlükte (472. s.) geçen becene sözünün 
anlamı ve etimolojisi üzerinde durmuştu. Sözlükte becene “kulübe, avcı 
kulübesi” diye açıklanmış, tanık olarak da tarihi kaynaklarda geçen iki 
örnek verilmişti. Bu örneklerden biri, Âşıkpaşazade'nin ana bölümleri 
15. yüzyıldan kalma tarihinde geçer. Yazar bu örneği Tarama Sözlüğü'ne 
dayanarak vermiştir: 

Padişahlarına hayindirler ve bir dürlü dil söyleşüp haraç vermezler, 
sarp yerlerde oturup ve becene ağızlarında turup hayli cengeylediler. 

Tietze, Âşıkpaşazade'nin tarihinden alınan bu örneği Almancaya çe- 
virmiştir; 

“Sie sind ihrem Sultan aufsâssig, führen Jhinterhâltige) Reden und 
verweigern den Tribut. In sehwer zugânglichen Gegenden sitzend, stehen 
sie an den Zugângen der becene und kâmpfen.” 

İkinci örnek Solakzade (17 yüzyıl) tarihinden alınmıştır. Bu örnek, 
Tietze'nin belirttiği gibi, Aşıkpaşazade tarihinde geçen bir bölümün 
açıklanmasından başka bir şey değildir. Bu bölümde Kuzeybatı Anado- 
lu'da daha Osman Gazi döneminde Osmanlı hâkimiyetinin kurulmasın- 
dan söz edilmektedir. Tietze, Er. Giese'nin yayımladığı baskıda (Leipzig 
1929) geçen bu bölümü (25. s.) de aktarıyor: 

Bir gaç gün yüridiler, döndüler, Geyveye vardılar. Kâfiri hişârı boş 
gomuş, gitmiş, Dori deresi derler, anda bicene olmış, oturmuş. 

Tietze'nin Almanca çevirisini de verelim: 

“Sie zogen einige Tage lang weiter, |dann| kehrten sie um. Sie 


556 Becene Sözünün Kökenine Katkılar 


kamen nach Geyve. Die Unglâubigen von dort hatten die Festung, geleert, 
waren fortgezogen und in dem Çorı deresi genannten Tal bicene 
geworden und hatten sich JdortJ niedergelassen.” 

Tietze, yazımızın konusunu oluşturan sözün Giese baskısında hare- 
keli olarak geçtiğine dayanarak bicene diye okunması gerektiğini de vur- 
guluyor. İkinci örneğe göre, “Hütte, Tagdhütte? yorumunun yetersiz kal- 
dağını da bildiriyor. 

Bundan sonra Tietze, Sultan Süleyman'ın savaş ruznamelerine 
(Handscrift der Österreichischen Nationalbibliothek Nr. 327) geçiyor, bu 
sözün 1521 Belgrad seferine ilişkin ruznamede 4 kez, 1526 Budin seferi- 
ne ilişkin ruznamede ise 6 kez kullanıldığını bildiriyor. Yazar bütün bu 
yerlerde bir köy veya şehirde oturanların gizli, zor ulaşılabilir dağlık yö- 
Telere veya saklandıkları gizli yerlere kaçışlarından söz edildiğinin altını 
çizmektedir. 

Tietze'nin düşüncesine göre, bu yazıda becene sözüne ilişkin olarak 
yapılan yorumu, onun etimolojisi de doğrulamaktadır. Anlaşıldığına gö- 
te, Slav kökenli Sırp-Hırvatça Bezânija veya bjezânija'dan söz etmek 
gerekecektir. 

Yazar, Sırp Akademisinin sözlüğünde (Reğnik srpskohrvatskog, 
kniğevnog i narodnog jezika. I, Beograd 1959, 379. 8.) bezânija veya 
bjezânija sözüne verilen anlamları sıralıyor: 1. a das Fliehen, die Flucht; 
1. b das jâhe verlassen eines Ortes seitens der Bevölkerung infolge ciner 
- zumeist kriegerisehen - Gefahr; 2. a der Aufenthalt auBerhalb des 
Wohnortes, welcher infolge ciner kriegerischen Gefahr verlassen worden 
ist; 2. b das getrennte Leben |der Ehefraul, nachdem sie dem Gatten 
davongelaufen ist, 2. c der Or, wo Flüchtlinge sich aufhalten, 
Zufluchtsort, 3. a vor ciner Gefahr flüchtende Zivilbevölkerung; 3. b 
(fig) Leute, die irgendwohin fortgehen. 

Sırp-Hırvatça bezânija veya bjeZdnija biçimini veren Tietze, V. 
L. Mânage'ın da On the Ottoman word ,Ahriyan/Ahiryan? (Archivum 
Ottomanicum 1, 1969, 197-212) başlıklı yazısında (14. not) bicene / 
becene sözünü Sırp-Huvatça bjezanje'den getirdiğini yazısının * işaretli 
notunda açıklıyor. 

Bundan sonra becene sözünün başlangıçta 'Hütte, Tagdhütte” olarak 
değerlendirilmesi sorusuna geçen yazar, yanıtın Türk Dil Kurumunun 
yayımlamış olduğu ağız sözlüğünde (Türkiye'de halk ağzından derleme 
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sözlüğü, 1, Ankara 1963, 592.5.) bulunduğunu bildiriyor. Bu sözlükte iki 
becene maddesi geçer. Yaygın olarak kullanılan öecene |, becana, 
becane, beccan, becena, beceni, becna yan biçimleriyle sıfat olarak 1. 
“boş, tenha, korkunç (yer)” ve 2. “sarp, taşlık, kayalık (yer)” olarak, yalnız 
Türk Trakyasında kullanılan ğecene Il ise “ördek avı için, göl kenarında 
dal ve sazdan yapılmış kulübe” olarak tanımlanmıştır. Tietze, becene 
Tdeki yan biçimler arasında “belki? (vielleicht) kaydıyla öecere yan bi- 
çimini de saymıştır. “Sırça köşkte...” (Zürk Dili 1990/4, 1-78) başlıklı 
yazımda (4-5. s.), Becere'nin becene diye düzeltilmesi gerektiğini yaz- 
miştım. O bakımdan öecere bir yan biçim sayılamaz. 

Tietze'ye göre, becene I maddesindeki sözde, tarih kaynaklarında 
geçen Slavca alıntının anısının yaşamakta olduğu açıktır, ancak öecene 1 
maddesinde dile getirilen kavram ise yanlışlıkla kaynaklardaki söz ile 
bağlantıya geçirilmiştir. Yazar, Bilecik ilinde tespit edilen öecenelik “ba- 
taklık” biçiminin de öecene Tl maddesinin bir türevi olduğunu ekliyor. 
Son olarak Tietze, becene YI sözünün etimolojik açıklanmasının açık kal- 
dığını dile getiriyor. Daha açık bir deyişle, yazar Türk Dil Kurumunun 
sözlüğünde geçen becene 1 ve becene TW maddelerini birbirinden ayırıyor. 
Buna göre, Tietze Sırp-Hırvatça bezânija veya bjeğânija sözüyle yalnız 
becene 1 maddesini etimolojik bakımdan açıklamış oluyor. Becene il 
maddesinin etimolojik açıklanması ise yapılmış olmuyor. 

Benim düşünceme göre, becene 1 ve becene II maddeleri birbirine sı- 
kı sıkıya bağlıdır. O bakımdan bu maddelerin etimolojik açıklanmasında 
ortak bir çözüm bulmak kaçınılmaz bir koşuldur. 

Ticize, yazısında yalnız becene, becana, becane gibi biçimleri say- 
mıştır. Türk Dil Kurumunun ağız sözlüğünde becene yanında mecene, 
mecana, mecâne, mecena “1ssız, boş yer? ve meccan “kimsesiz” gibi bir- 
takım yan biçimlerin geçtiği göze çarpıyor. Derleme Sözlüğü'nün 
Ek'inde (Ankara 1982) ise becana ve mecene “iri, büyük, hantal” biçim- 
leri de geçer. Yalnız Yozgat ilinde *gereksiz yere, boş yere” anlamına 
geldiği bildirilen meccene biçimi mecene ile birleştirilebilir mi, bilmiyo- 
rum. 


Son yıllarda becene'ye ilişkin birtakım yeni veriler de ortaya çıktı. 
Örneğin A. Esat Bozyiğit, Ankara İli Ağızları Sözlüğü'nde (Ankara 1998) 
Ankara'nın Haymana ilçesinde becene'nin “ıssız, tenha, korkunç (yer) 
olarak kullanıldığını bildiriyor (31. 5.). 
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Tietze, Bilecik'te kullanılan gecenelik “bataklık? biçimini vermişti. 
Bana kalırsa, Sinop'ta geçen öeciğnelik “cinlerin bulunduğuna inanılan 
pis yer? biçimi de Becenelik'ten başka bir şey olamaz. Bunun gibi, Konya 
çevresinde tohum ekmek için açılan küçük çukurlara verilen becen adıda 
becene'den ayrılamaz, sanırım. Bu biçim'çukur? anlamına gelen *becene 
adının -fik ekiyle yapılmış bir türevidir. 

Görüldüğü gibi, Sırp-Hırvatça beğânija veya bjeZânija Türkçe 
becene”nin bütün anlamlarını karşılamaktan uzaktır. 

Tietze yalnız Türk Dil Kurumunun yayımlamış olduğu sözlüklerde 
geçen verilerle yetinmiştir. Eski Türkçe sözlüklerde de ara sıra becene 
sözünün geçtiği yazarın gözünden kaçmıştır. Örnek olarak M. Theodor 
Zenker'in Dictionnaire turc-arabe-persan (Leipzig 1, 1866, Wi, 1876) adlı 
sözlüğünde becene sözünü bâcüne ve becene olarak verdiğini görüyoruz, 
ama bu biçimler alfabe sırasında değil, #öçe maddesinde (11, 768 b) geç- 
miştir. Düzeltiyorum: Zenker bu biçimleri köçe maddesinde saklamıştır, 
her nedense... 

Bu maddeyi gözden geçirelim mi? 

pas köçe Sbst. (eigenlich «, Demin, v. oder ş&) ruelle, rue, 
place publige, marchâ | Gâsschen, Gasse, Platz, Marktplatz. 4; «ş* 
köçe-bend oder sw «as köşe-bend. “ « 5 4 , üy barricade | 
Verrammelung. Verhau. Barrikade; als Adi. Barricadâ Iverrammelt, 

Bu maddede bir karışıklık göze çarpıyor. Köçe-bend veya köşe-bend 
biçimleri ile öğcâne, becene biçimleri > işaretiyle birleştirilmiştir. 
Zenker'in bâcâne, becene biçimlerini alfabetik sırasına göre madde ba- 
şında vermemesi düşündürücüdür. Tutalım ki bâcâne, becene biçimleri 
sonradan eline geçti. Bu sözlerin £öçe-bend veya köşe-bend biçimleriyle 
birleştirilmesini anlamak kolay değildir. 

Zenker'in madde başlarında verdiği sözlerin etimolojisini göz ardı 
etmediğini biliyoruz, a, p, #0 gibi kısaltmalar kullanarak. Ancak Zenker 
bâcüne, becene biçimlerini köçe maddesinde vermiş ve böylece etimolo- 
jik bir açıklama da yapmamıştır. 

Zenker'in verdiği Çağatayca sözler arasında biçim ve anlam bakım- 
larından birtakım yanlış veriler geçtiğini biliyoruz. Bu verilerin bir bölü- 
münü “Çağatay lügatleri hakkında notlar” (4. Ü. Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi Dergisi VU, 1950, 145-163) adlı çalışmamda düzeltmiştim. 
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Zenker'in sözlüğünde Çağatayca veriler arasında sık sik yanlışlara Tast- 
lanmasına karşılık Türkçe (Osmanlıca) verilerin sağlam olduğu anlaşılı- 
yor. Türkçe bâcâne ve becene'nin de sağlam bir veri olduğu açıktır. 

Zenker'in #öçe maddesinde verdiği bâcâne, becene biçimleri 
Tietze'nin gözünden kaçmıştır, doğal olarak. 

Zenker'den sonra becene «-. sözünü James W. Redhouse da 4 
Turkish and English lexicon'da (New edition, Beirut 1996) “an ambush” 
olarak vermiş (341. s.), ancak etimolojik bir açıklama yapmamıştır. 


2. Eski Türk kaynaklarında geçen becene sözü Tictze'den önce 
Jözsef Thüry'yi de uğraştırmıştı. Thüry, Zörök #örtönetirök (LT, 
Budapest 1893, 1896) adlı eserinde, Türk tarih yazarlarının verdikleri 
Macaristan'da Osmanlı hâkimiyetine ilişkin bilgileri özenle değerlendir- 
miş, o dönemde Macaristan'da geçen olayları kapsayan kaynaklarda ara 
sıra öecene sözünün kullanıldığını açıklamıştı. 

Tietze, yazısında Âşıkpaşazade ve Solakzade tarihleri yanında Sultan 
Süleyman'ın seferlerine ilişkin ruznamelerde de becene sözünün geçtiği- 
ni dile getirmişti. Onun gibi, Thüry de bu söze Sultan Süleyman'ın 
ruznamelerinde rastlandığını belirtmiş, örnek olarak 27 Cuma tarihli 
Tuznameyi vermişti. Bu ruznamede Rumeli sipahilerine köprü kurulması 
için çevreden ağaç getirmeleri emredildiği açıklanıyordu. Bunun üzerine 
sipahiler pek çok ağaç getirerek köprü başına yığmışlardır. Padişah yolda 
rastladığı büyük bir müstahkem mevkii kuşatmaya girşmiş ve ağır bir 
mücadele başlamıştır. Sonunda, yeniçeri ağası Şeca ağa, samsuncu başı, 
yeniçeri çavuşu ve birçok piyade subayı ve pek çok sipahi şehit olduktan 
ve birçok ağa yaralandıktan sonra müstahkem mevki fethedilmiş ve yağ- 
malanmıştır (321. 5). 

Thüry, bu olaya ilişkin ruznamedeki İecene sözünü Macarcaya 
*eröd, eröditett hely? diye çevirmiş, bu söze ilişkin 2. notunda Hammer'in 
yaptığı çeviriyi de vermişti: “Der Kaiser war auf seinem Wege zu cinem 
festen verschanzten Platz Badschna gekommen.” 

Thüry'nin açıkladığı gibi, Hammer Badsna'nın bir yer adı olduğunu 
düşünmüştür. Thüry, Hammer'e dayanan Kâpolnai'nin bunu Bdes şehri- 
nin adıyla birleştirdiğini de yazmıştı (Hadt. Közl. 1889, 460). Ancak bu 
bedsne sözü bir özel ad değildir, “kale, müstahkem mevki? anlamına gelir 
ve Sultan Süleyman'ın ruznamelerinde bu anlamda çok kez ve türlü yer- 
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lerde geçer. Örneğin Buda yakınlarında da büyük bir öecne vardı 6 ve 7 
Zilhicce tarihinde bu Becne'yi beş-altı yüz yeniçeri ele geçirmiş ve yık- 
mıştı, Bundan başka, Kölpeny'den kaçan Jaksics'in eşi ve Serem köyle- 
rinde oturanlar da 1521'de bu tür becne'lere kaçmışlardı (1521 
Tuznamesine bk.) (321. s.). 

927 yılının Şaban ayında (7 Cuma) “kâfirlerin müstahkem mevkilere 
kaçtıkları” açıklanmıştır. Bunun gibi, 9 Pazar günü Serim eyaletinde of1- 
ranların bir müstahkem mevkiye kaçtığı yolunda bir duyum alınması 
üzerine Niğbolu sancak beyi Behram beyin yola çıktığı bildirilmiştir. 

Thüry, Sultan Süleyman'ın seferlerine ilişkin ruznameler yanında 
Türk tarih yazarlarının eserlerinde de becene sözünün geçtiğini bildiriyor. 
Török törtönetirök eserinde Thüry, Ferdi'nin Tarih-i sâhib-i kanun Sultan 
Süleyman başlıklı eserinden seçtiği bir bölümün çevirisini de vermişti 
(42-111. s.). Ferdi'nin eserinin 364 yaprak tutan yazması Viyana Saray 
Kitaplığında saklanmaktadır (Hist. Osm. 42 a). 

Thüry'nin Macarcaya çevirdiği bu bölümde, Türk ordusunun Budun 
şehrinde 10 gün kaldığı anlatılmakta, bu süre içinde askerlere yiyecek 
dağıtıldığından söz edilmektedir. Yazar, ordunun bir bölümünün ise Ma- 
caristan'ın türlü yerlerine yağma akınları düzenlediğini, köyleri ve şehir- 
leri yaktığını, kaleleri ve müstahkem mevkileri yıktığını bildirdikten son- 
ra küçük ve büyük erkek ve kız çocuklarını tutsak alarak, çok sayıda do- 
yumluk ile geri döndüğünü açıklamaktadır (71-72. s.). 

Thüry, çevirisine eklediği bir notta, Macarcaya “müstahkem mevki? 
(eröd) diye çevirdiği sözün, Ferdi'nin yazmasında &x becene olarak geç- 
tğini ve bu sözün, Zenker'in sözlüğüne göre GL, 768), “barricade, 
Verrammelung, Verhau, Barrikade, barricade, verrammelt” anlamına 
geldiğini eklemiştir. Bundan başka, Thüry, Hammer'in bu sözü bir yer 
adı olarak Badsehna diye değerlendirdiğini de tekrar dile getirmişti. 

Yukarıda becene sözünün Zenker'in sözlüğünde geçtiğinden söz et- 
miş, yazarın öâcâne ve becene biçimlerini #öçe maddesinde verdiğini 
dile getirmiştim. Şimdi sırası geldi. Zenker'in bâcğne ve becene biçimle- 
rini sözlüğünün #öçe maddesinde verdiğini Thüry'den öğrenmiş bulun- 
duğumu açıklamak isterim. Yoksa köçe maddesinde geçen bu verilerin 
bulunması kolay kolay düşünülemez. Thüry'nin, Zenker'in &öçe madde- 
sinde verdiği dâcâne ve becene biçimlerini buluşu, her türlü övgüye de- 
ger bir gözlemdir. 
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3. Tietze'nin, becene'nin kökenine ilişkin yazısı yayımlandığı sırada 
Tursun Beyin Zârih-i Ebü. feth'inin yeni baskıları daha çıkmamıştı. 
Elimizde yalnız Mehmet Ârif'in baskıya verdiği yayın (İstanbul 1330) 
vardı. Dr. A. Mertol Tulum'um 7ârih-i Ebü'L feth baskısı 1977'de İstan- 
bul”da yayımlandı. Bu baskıdan sonra Halil İnalcık ile Rhoads Murphey, 
The History of Mehmed ihe Congueror by Tursun Beg (Minneapolis & 
Chicago 1978) adlı yayınlarında Tursun Beyin eserinin faksimilesini ve 
İngilizce özetini verdiler. Yazımın konusunu oluşturan becene sözünün 
bu eserde birkaç yerde geçtiğini gördüm. Bu yerleri Mertol Tulum'a 
borçlu olduğumuz metne dayanarak gözden geçirelim: 

.. Ve ba'zı küffâr-ı ehl-i bevâr ki kuvvet-i men'e ve suübet-i 
emkineye i“timâd idüp isyâna ısrâr ittiler, sarp yirlerde beceler oldılar, 
ammâ şol askere ki kal“alar döyiş virmez, becene anlara niçeye dek turış 
vire. 

Hâsılâ yalnuz Bosna ve Mora ve Arnavud (109 b) memeleketlerinde 
ki üç vâsi“, ma'mür, hâsılları mevfür memleketlerdür— sipâh-ı zafer- 
penâh-ı Pâdişâh Bü'l-feth ittüği gazavât ve süret-i ceng-i guzât takrir 
olunur ise, bu muhtasar teng görünür. Timür ki sâhib-kırân-ı zamân idi, 
memâlik-i Hindüsitân'da ittüği gazâlardan — ki târihinde mufassaldur — 
andan çok ziyâdedür. Dibâçe-i kitabda da'vi ihtisar olunduğına binâ olu- 
nup, tarika-i icâzdan bir kaç nev'inün beyânı ile iktisâr olundı. 

Meselâ bir nev“ becene var ki, bir yuca tağ eteğinde yalım kayadur, 
üsti aşağısına havâle; ve iki yanından arkurı bir nerdübân-şekl yol itmiş- 
ler ki bir bir çıkılur. Ve ol kayanun ortasında bir vâsi' in vardur ki 
mağâradan ibârettür. Ve bir nev" becene ki, cibâl-i râsiyât arasında bir 
vâdi-i amik ki hemân bir iki fersah mikdârı yolı vardur. Tarafeyni, üsti 
yalım kaya, aşağısı uçurum, çengelistândur. Teşâbük-i (110 a) eşçârdan, 
eshârde ve leyâli vü nehârda yile mecâl-i güzâr bulunmaz. Ve bir nev* 
kal a-i Huzâyi ki, bir kayadur, kellesi kulle-i feleğe direnmiş; üsti vâsi“ 
sahn, etrâfi uçurum, Sür u burücdan müstağni. Hemân bir yolı var ki 
kalb-i le'imden azyak. Bunun emsâli sarp yirlere ve hasin tağlara, her 
birine, bir nâhiyetün küffâr-ı eşrârı müctemi' olup, bir iblis-i beis reis 
tutunup, temmerrüd ü inâd üzere ısrâr gösterüp, asker-i zafer-rehber ile 
mümâna'a vü müdâfa'a kasdın ideler idi Pes bu mütemrridinin 
tedmirine tedbir bu olur idi ki, ordu-yi zafer-rüy ol becene kurbında ko- 
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nup visâk-ı devlet-ittifâk kurulur idi. Gâh olurd, “ibiğde li- 
merzdti 'llâk”, pâdişâh-ı zilki'llâh kendü nefs-i şerifi ile esb-i zafer- 
gürreye süvâr olup, becene menâ' atine gırre olmış ehl-i bevâr üzre varup, 
tabl-bâz-ı zafer turrasın urur idi ve “yağma” diyü buyurur idi. Allâhü 
ekber, dahı gulgule-i tekbir ve gülbâng-i tehlil (110 b) ki tağa tokunur idi, 
ve bir ol kadar dahı tağdan yangu vü sadâ mün'akis olur idi; ol karm-ı 
kenüd üzre kıssa-i Semüd süret gösterür idi, Ve gâh Mahmüd Pâşâ'yı, 
yâhüd sâyir beğlerden birine emr iderdi. Kuvvet-i inâyetu'llâh vâsıtası 
ile, cündull'llâh her ne becene üzre varur ise fethi müyesser olur idi. Ki- 
min duhân ile zebün iderler idi, ve kimin suyın yakarın almağ ile; ve ki- 
min mahzâ yöriyiş kuvveti ile feth iderler idi... 

Ve çün her becenede bir memleket kavmi cem ü mütehassın olmış 
idi, şol kadar esir çıkarlar idi ki, debir-i çarlı-ı pir, tahrir-i minhd ve min 
zâlikinden âciz olur idi. Ve garâyib-i cengden bu görülür idi ki, tağa 
mülâsık uçurum kaya dibinde çün kuvve-i İslâm ile kâfir-i sersâm 
tüskürülür idi, nerdübân-şekl, taştan yonma yolında döğüşü döğüşü 
becene ağzına çıkarlar idi. Bu cihetten ki (111 a) kâfir anda müctemi' 
bulunur idi ve gâziler birin birin varur idi, kâfir hayli zamân tecellüd idüp 
mümâna“a ider idi. Ceng-i garib şöyle vâk'ı olur idi ki mağâra ağzında 
çün gâziler mev'-i zafer bulup kılıç kılıca, belki saç saça, sakal sakala 
olurlar idi; bu ceng arasında müslim ve kâfir kucaklaşu perrân olurlar 
idi... 

Kıssayı kısa idelim. Asker-i zafer-rehber — ki her ne kel'aya ve 
beceneye akdâm-ı ikdâm ile yüz tuttı ise, bi-indyeti lâhi ta“âld fethi âsân 
el virdi — bu tantana ile sipâh-ı zafer-penâh ol vâsi* ve ma'mür memleket 
içinde deryâ-yı mevvâc gibi yayılup, nehb ü yağmâya el uzattılar. 

Bu sit-i mehâbet-i zâhire ve satvet-i kâhireden kefere-i melâ'in deng 
ü hayrân olup, sarp tağlara ve sa'b derelere beceneler olup; derbendler 
kesüp, müdâfa'a ve mümâna'a umürunda ol ki makdürlarıdur, sarf idüp, 
göyet-i şakavetten temerrüd idüp, (127 b) inâd üzre isrâr gösterdiler. 
Ammâ asker-i sultâni, mülâhaza-i sevâb-ı gazâ ve ümmid-i nisâb-i 
ganâyim-i uzmâ fikri ile akdâm-ı ikdâmı şöyle bastılar ki, her küh-ı me- 
ni“ ve her vâdi-i amik bunlara sahrâ-yı melsâ, “14 ferd fihâ ivecen ve lâ 
emtâ” göründi. Her beceneye ki üştiler, bi-inâyeti'llâhi Ta “âlâ feth idüp, 
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mal-ı nâtıktan ve sâmitten şol kadar nehb ü yağınâ ittiler ki üç dört bin 
akçalık firişte-şekl oğlan ve hüri-manzar cariye.. 

Çün kâfir tâkat-i sükün u mukâvemet görmedi, bir gice ile Anatoli 
askeri üzerine sökün itti. Göâziler ele aldılar, şol kadar kırdılar ki, hisâba 
sığmaz. Oğlanların ve kızların, avratların (131 a) esir ittiler. Dahi niçe 
bunun naziri dereler ve beceneler — ki tafsil olunur ise, bu muhtasar 
mutavvel olur — sipâb-ı zafer-penâh elinde musahhar oldı. Bu vech ile 
tamâm-ı memleket-i Arnavudı musahhar itti... 

Ve bu sit-i şevket ü azamet ki Leh ve Çeh ve Üngürüs'a yitişti, 

Mısra 
Senün sana bize tek rence virme 
diyüp her birisi kendü memleketin korumak kayusında oldı. Pâdişâh-ı 
muzaffer dahı bu fethe kana'at itmeyüp ol memlekette dahı akınlar 
eştürdi. Niçe beceneler ve kal'alar feth olup toyumlıklar oldı. Husül-i 
merâm birle hâs ü âm mütena'im ü muğtenim (183 b) oldrlar. 

Târih-i Ebü'Lfeth yazarının becene sözünü sık sık kullandığı göze 
çarpıyor. Yukarıda verdiğim pasajlarda becene'nin anlamı ve kapsamı 
açık olarak çizilmiştir. 

Bu yerleri göz önünde tutan Mertol Tulum, 74r4-i Ebü'ein 
Sözlük bölümünde (240. 8.) becene'yi “yüksek ve sarp yerlerdeki mağara, 
dar geçit, kaya oyuğu gibi tabii barınakları da bulunan müdâfaa mevzile- 
ri, tabii korugan? diye tanımlamıştır. Buna karşılık Halil İnalcık ile Roads 
Murphey, 7he History of Mehmed ihe Congueror'un Glossary'sinde 
(253. s. ) Becene'yi “hut (kulübe)? olarak vermekle yetinmişlerdir. Tarama 
Sözlüğü'ne dayanan bu anlamın Târihi Ebü'l; feth'te verilen bilgilere 
bütünüyle uyduğu söylenemez. Mertol Tulum'un ise olduğu gibi aktardı- 
ğım tanımını yaparken Tursun Beyin verdiği bilgileri özenle değerlendir- 
diği açıktır. 

Târih-i Ebü'Lfeth yazarının verdiği bilgilerin, Thüry'nin becene'yi 
“müstahkem mevki? (Macarca eröd) olarak değerlendirmesini her bakım- 
dan doğruladığı açık olarak anlaşılıyor. 

Becene sözünün daha sonraki kaynaklarda da geçtiğini görüyoruz. 
Örnek olarak, Evliya Çelebi, Seyahatname”sinde bu sözü birkaç yerde 
kullanmıştır. Robert Dankoff, An Evliya Çelebi Glossary. Unusual, 
Dialectal and Forergn Words in ihe Seyahat-name (1991) başlıklı eserin- 
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de, becene sözünü “fortified mountain refuge” olarak vermiştir. Dankoff 
dağlarda tehaşşun oldugları bilerden mâl fu) menâlleri ile çıgup 
şahrâlarda köylerine inerken... ve Desne dağları bir b.-yi “azime ya'nı 
bir sarp gırıntılıg içinde cem“ olmuş kâfirlere râst gelüp örneklerini ver- 
dikten sonra Tietze'nin becene yazısını ve benim Türk Dili'nde (1990/1, 
4-5) çıkan yazımı saymıştı. Bu yazıdan sonra “Sırça Köşkte...” (Türk Dili 
1993/11, 3) yazımın 1. bölümünde de öecene sözü üzerinde durmuştum. 

Dankoff'un Seyahamame'den aldığı ömekte geçen gırınlılıg sözü 
becene'nin anlamı yönünden üzerinde durulmaya değer bir veridir. Evli- 
ya Çelebi'nin kullandığı yabancı sözleri değerlendiren Dankoff'un bu 
sözü sözlüğüne almaması ilk bakışta doğaldır, ama Dankoff eserinin baş- 
lığında “unusual, dialectal” sözleri de saymıştı. O bakımdan gırıntılığ 
Dankoff'un Evliya Çelebi sözlüğünde de yer alabilirdi. Türk Dil Kuru- 
munun yayımlamış olduğu Tarama Sözlüğü'nde kırıntılık'ın geçmediği 
göze çarpıyor. Buna karşılık Derleme Sözlüğü'nde gırmtuluk “çalılık? 
olarak verilmiştir. 

Mustafa Nihat Özön Türkçede Yabancı Kelimeler Sözlüğü (İstanbul 
1962) adlı eserinde (28. 5.) Becene'yi “tuzak, pusu” olarak vermiş, Evliya 
Çelebi'den bir örmek de aktarmıştı: “hamd-i Huda o “becene'yi feth edip.” 
Özön'ün, becene'nin yabancı dillerden kalma bir alıntı olduğunu düşün- 
düğü anlaşılıyor, ama yabancı dillerdeki karşılığını vermemiştir. 

Anadolu ağızlarında anlam bakımından öecene'ye benzer birtakım 
sözler vardır. Örnek olarak, Burdur ilinde “siper, kuytu yer? olarak kulla- 
nılan dulun biçimi ilginç bir veridir. Antalya ve İçel illerinde dulum 'yan, 
arka taraf” anlamına gelir. Burdur ilinde dulluk “köşe, köşe başı” olarak 
kullanılır. Isparta ve Adana illerinde ise dulluk “saçak” olarak geçer. Bu 
biçimlerin “taraf” anlamında geçen dul kökünden geldiği anlaşılıyor. Ha- 
tay ve Sivas illerinde ise “siper” olarak duldalık biçimi geçer. 

Anadolu ağızlarında sipere sığınak adı da verilir. Artvin ilinde sığı- 
nak “av hayvanlarının sığındıkları sarp yerler, mağara? olarak kullanılır, 
Bursa ilinde sığınak biçiminin “köstebek yuvası? anlamında kullanıldığı 
göze çarpıyor. Bu biçim anlam yönünden Becene'ye benzer. Becene'nin 
becen biçimi de Anadolu ağızlarında “tavşanın saklandığı yer” olarak 
geçer. Örneğin EL. Hüsnü, Kayseri Sözlüğü'nde (Kayseri 1934) becem'i 
“tavşanın saklandığı yer” olarak vermiş (11. s.), ayrıca “tavşan yavrusu” 
olarak kullanıldığını da eklemiştir. Ancak Kâzım Yedekçioğlu, Kayseri 
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Ağzı J. Sözcükler (Kayseri 1992) adlı büyük sözlüğünde (135. s.) öecem'i 
yalnız “tavşan yavrusu” diye açıklamıştır. Anadolu ağızlarında ğecen (ve 
becel, beleç) “tavşan yavrusu? olarak yaygındır. Yedekçioğlu, kent mer- 
kezine 4-5 km. uzaklıkta güneyde, Hisarcık yolu üzerinde bir bağ semti- 
ne Becen adının verildiğini de bildiriyor. Bu adın becen'in “çukur, siper, 
tavşan yuvası” anlamlarına göre verildiği anlaşılıyor. 

Türkçede “siper” olarak kullanılan sığınak sözü Farsçaya da geçmiş- 
tir. Bu konuda daha çok bilgi almak için bk. Gerhard Doerfer, Türkische 
und mongolische Elemente im Nenpersischen. WI, Wiesbaden 1967. 
1251. madde. 


4. “Sırça köşkte.” (Türk Dili 1990/1, 1-78) yazımın L bölümünde 
becene'den söz ederken (4-5. s.) Tietze'nin (ve Mânage'ın), bu sözün 
Sırpçadan geldiği yolundaki savını ayrı bir yazıda değerlendirmek istedi- 
ğimi yazmıştım. 1990'da vermiş olduğum o sözümü bu yazımda yerine 
getirmeye çalışacağım. 

Yukarıda saydığım yeni örneklerin, Tietze'nin ğecene'ye verdiği 
anlamı doğrulamadığı açıktır. Becene sözünün yeni anlamı karşısında 
Sırp-Hırvatça beğânija'nın büsbütün yetersiz kaldığı da açıklık kazanı- 
yor. 

Bu duruma göre, eski kaynaklarda geçen ve bugün Anadolu ağızla- 
rında yaşayan becene sözünün Slav dillerinden kalma eski bir alıntı oldu- 
ğu söylenemez. Başka bir deyişle, Becene'yi eski bir Türkçe söz olarak 
değerlendirmek yanlış olmaz. 

Tietze, yazısının sonunda becene'nin Slavcadan geldiği yolundaki 
etimolojisini desteklemek için Osmanlı kaynaklarında Slav dillerinden 
kalma birtakım eski alıntılara rastlandığını dile getiriyor, “Slavische 
Lehnwörtter in der türkischen Volkssprache” (Oriens 10, 1957, 1-47) 
başlıklı yazısında, yalnız 169. poğaça sözüne ilişkin 15. yüzyıldan kalma 
bir veri gösterdiğini bildiriyor. Tietze'nin belirttiği gibi, Osmanlı yazı 
dilinde (Hochsprache) geçen Slavca alıntıları gözden geçirmiş olan Franz 
Miklosich (“Die slavischen, magyarischen und rumunischen Elemente im 
türkisehen Sprachschatze”, Sitzungsberichte der kais. Akademie der 
Wissenschaften in Wien, phil.-hist. Cİ, 1889) alıntıların tarihi üzerinde 
durmamıştı. Ancak kaynaklarda kişi, ulus ve yer adları yanında ban veya 
voyvoda gibi unvanlar geçtiği gibi, o dönemdeki savaş yöntemleriyle 
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ilgili olarak vyera/vire “Kapitulation” gibi özel deyimler de geçer. Tictze, 
üzerinde durduğu becene / bicene teriminin de bu sonuncu gruba girdiği- 
ni vurguluyor. Son olarak, belgelerde ve kanunnamelerde daha 15. yüz- 
yılda iktisadi hayata ve özellikle el sanatlarına ilişkin Slav kökenli te- 
rimlerin geçtiğini ekliyor. 

Yazarın bu yolda verdiği bilgilere katılıyorum, ama bu bilgiler 
becene'nin Sırpçadan kalma bir alıntı olduğu yolundaki savı kurtaramaz. 


5, Becene sözünün yalnız Anadolu alanında kalmadığı anlaşılıyor. 
Bu sözün Kuzey Kafkasya'da konuşulan Karaçaycada becen ve betcan 
olarak kullanıldığına tanık oluyoruz. 

E.R. Tenişev ile H. İ, Süyünçulu'nun redaksiyonu altında çıkan 
Karaçay-malkar-orus-sözlük'te (Moskva 1989) becen 1. “kazık, destek, 
dayak”; 2. “bent, set”; 3. “tınaz? olarak geçer. Sözlükte becen'in -hik ekiyle 
yapılmış öecenlik türevi de yer almıştır: 

Karaçayca öecem'in Anadolu'da kullanılan becene”den başka bir şey 
olmadığı açıktır. 

Karaçaycada becen'in yanında befcan biçimin de geçtiği göze çarpı- 
yor: befcan “siper, istihkâm, mevzi, hat. Karaçayca betcan'ın “siper” 
anlamı Anadolu ağızlarındaki “küçük çukur” anlamına da işık tutmakta- 
dır. Anlamından da kolaylıkla anlaşıldığı gibi, Karaçayca öefean bir as- 
keri terimdir. 

Karaçayca becen ile betcan arasındaki fonetik fark açıktır. Bu bi- 
çimlerle Anadolu'da yaşayan becene, becana, becane, beccan, becena, 
mecene, mecana, mecâne, mecena... biçimleri arasındaki ilişki de daha 
ilk bakışta anlaşılıyor. Anadolu'da becana, becane yanında geçen beccan 
(cmeccan) biçimi ile Karaçayca befcan yazımı arasındaki benzerlik göze 
çarpıcıdır. Karaçayca befcan yazımı altında beccan biçiminin saklandığı 
düşünülebilir. Anadolu ağızlarında kullanılan ğeccan biçimi, Karaçayca 
betcan (we becen) biçimlerinin tanıklığına göre, normal bir biçimdir 
Türk diyalektlerinde buna benzer örneklere rastlandığını biliyoruz. Ana- 
dolu ağızlarında geçen beccan biçimi Karaçayca betcan'ın *beccan'dan 
geldiğine tanık olarak kullanılabilir mi, bilmiyorum. Yalnız, öefcan'ın 
ünlü uyumu bakımından düşündürücü bir biçim olduğu göz ardı edile- 
mez. Bunun gibi, Anadolu ağızlarında da becana, becane, beccan, 
becena, becna gibi yan biçimlerin çokluğu da düşündürücüdür. Zenker'e 
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borçlu olduğumuz öğcüne biçimi bu biçimlerin değerini bir kat daha artı- 
rıyor. 
Semantik bakımdan Anadolu'da kullanılan becene ile Karaçayca 
befcan (ve becen) arasında açıklanmaya değer bir yön olmadığını sanıyo- 
rum. Karaçayca öefcan Türkçe becene'nin eski kaynaklardaki anlamına 
da açıklık getirmiştir. 

Osmanlı Türkçesinin (yeni adıyla Anadolu veya Türkiye 
Türkçesinin) eski ve yeni Türk diyalektleri arasında özel bir yer tuttuğu 
açık bir gerçektir. O açıdan eski bir yazı dili olan Osmanlı Türkçesinden 
Türk diyalektlerine birtakım sözler geçtiğini biliyoruz. Örneğin Azeri 
alanında kullanılan Anadolu Türkçesinden geçme kalıntıların sayısı az 
değildir. Bu durum karşısında Karaçayca befcan (ve becen) sözünün 
Türkiye Türkçesinden geçtiği ilebilir mi, sanmıyorum. Benim bil- 
diğime göre, Karaçaycada (ve Balkarcada) Anadolu Türkçesinden geçme 
sözlere rastlanmaz. 

Bugün Karaçaycada yaşadığını gördüğümüz öeican (ve becen) sözü- 
nün tanıklığı karşısında Tietze'nin (ve Mânage”ın), becene sözünün Sırp- 
Hırvatçadan kalma bir alıntı olduğu yolundaki savının geçersiz kaldığı 
ortaya çıkmıştır, sanırım 


Say 
A. Turan OFLAZOĞLU 


Sen bu kadehleri çoktan boşaldı say 
dünya verdiklerini geri aldı say. 


Her gece donanma şenliği mi, bu şevk 
hadi bitti demeyelim, azaldı say. 


Yürek coşunca ışık yaya kalır ya 
eh, müjde ulakları yolda kaldı say. 


Bir şuh gülüş mü yandı söndü sularda 
yanından kayıp geçen bir sandaldı say. 


Netsen kanatlanmıyor değil mi arzu 
ister yorgun de, ister gök daraldı say. 


BİLİMSELSİZLİK 
Doç. Dr. Aysu ATA 


Prof. Dr. Recep Toparlı'nın ürk Dili Dergisi'nin Eylül 2000 ve Ekim 2000 
sayılarında çıkan “Bilimsel Eleştiri ve Hoşgörü (1)” ve “Bilimsel Eleştiri ve Hoşgö- 
rü (2)” başlıklı yazılarına cevaptır. 

Geçen yıl OTAM Dergisi (Sayı: 10, Ankara 1999, s. 389-406)'nde Toparlı'nın 
“1988 yılında Erzurum Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesinde görevli iken 
hazırlamış olduğu Harezm Türkçesinin önemli dil yadigârlarından Mu'ini'i- 
Mürid'i konu edinen” (1: 241) bir yazımız yayımlanmıştır. Bunun üzerine Prof. Dr. 
Recep Toparlı (1Yinci makalesinde Atatürk Üniversitesi Yayınları No: 15'ie çıkan 
bu çalışmasının “henüz bilimsel anlamda yayınlanmadığından” (“yayınlan”-: doğ- 
rusu yayımlan-'tır. Bk. Türkçe Sözlük, C.2, s. 2416) “bir ders notu” olduğundan 
bahsetmektedir. Üniversite yayını olan bir çalışmanın, bilimsel olmayıp da ders 
notu niteliğinde olması, ders notu olsa bile bunun bilimsel olmaması iddiası tarafı- 
mızca ve mensubu bulunduğum bilimsel çevrece anlaşılamamıştır. Kaldı ki 
Toparlı, Mu 'inü '-Mürid çalışması için “ders notu” sıfatını her yerde de kullanma- 
maktadır. Örneğin, Harezm Türkçesi (Genişletilmiş 1. baskı, Tokat 1998) adlı cse- 
rinin Mu'ğni'-Mürid'i konu alan bölümünde (s.12) “Eseri, Dr. Recep Toparlı 1988 
yılında Atütürk (doğrusu: Atatürk) Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi yayınları 
arasında neşretmiştir” şeklinde bir açıklama vardır. Eğer 1998 yılında genişletil- 
miş II. baskısı yapılan bu eser de “ders notu” değil ise buradaki ifadenin de kendi 
iddiaları doğrultusunda diğer baskılarında şu şekilde düzeltilmesi gerekmektedir: 
Eseri, Dr. Recep Toparlı 1988 yılında Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 
yayınları arasında ders nolu olarak neşretmiştir. 

hoşgörü “her şeyi anlayışla karşılayarak olabildiği kadar hoş görme durumu, 
müsamaha, tolerans.” (Türkçe Sözlük, C.1, s. 1005) 

Hoşgörü, toplumsal yaşantımızda olması gereken meziyetlerden biridir ve ol- 
malıdır da. Fakat bilimde hoşgörüden bahsedilemez, bilimsel verileri doğru-yanlış 
hep hoş görürseniz o bilimsel bir tutum olmaz, olsa olsa dost-ahbap işi olur. Bilim, 
gelişmesini ilerlemesini müsamahalara, toleranslara borçlu değildir. 

Benim OTAM Dergisi'nde yazmış olduğum yazıda söz konusu ettiğim eserin 
yazarı hakkında ve önerdiğim düzeltmeler hakkında okuyanlar göreceklerdir ki 
hiçbir yorumum yoktur. Ve önerilerim doğru olana gönderme yolludur. 

“Bu tür çalışmalarda tespit edilecek eksik ve yanlışların yazıya dökülmeyip 
çalışma sahibine münasip bir şekilde bildirilmesi hoşgörünün gereğidir. Nitekim 
*Türk Dili, 8.. 588, Aralık 2000, s. 569-580. 
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Doç Dr. Aysu Ata'nın Türk Dü Kurunu yayınları arasında çıkan Kısasü T-Enbiya 
adlı çalışmasında tespit ettiğim hususlardan bazılarını elmekle kendisine bildirip 
eserin yemi bir baskısında bu hususları göz önünde bulundunmasını istemiştim.” (1: 
242) diyen Toparlı, bence gereksiz olan bilimsel bir hoşgörü gösterip gerçekten 
1999-2000 öğretim yılında misafir öğretim üyesi olarak bulunduğum Tayvan'daki 
elmek (e-mail) adresime bir mektup göndermiştir. Fakat takdir buyurunuz ki Türkçe 
karakterlerin bile yazılamadığı elektronik postada Toparlı'nın tarafıma göndermiş 
olduğu 6-7 satırlık mektupta tek anlaşılan şey mektubu gönderenin adı ve ilk cüm- 
lede ne için gönderdiği idi. Diğer satırlar ise Çince karakterlere büründüğünden 
daha da anlaşılmaz bir hâle gelmişti (İstendiği takdirde bu mektubun fotokopisi, 
mektubu yazana hoşgörüsünün bir örneği olarak iade edilecektir.). Ayrıca bu hoşgö- 
rü örneğinin ne maksat ile yazıldığı haberi de sonradan sözlü yolla ulaştı tabil ki: 
Eğer ben, OTAM Dergisindeki yazımı yayımlarsam kendileri de Türk Dili Dergi- 
.s7'nde basılan yazılarını yayımlayacaktı. 

“Arap harflerine dayandırılarak yapılan çalışmalar genellikle eksik ve yanlış- 
Tardan uzak olamazlar.” (1:242) Toparlı'nın bu cümlesine katılıyoruz. Ama yapıla- 
bilecek yanlışlar ve yapılmaması gereken yanlışlar vardır. Bunun örnekleri aşağıda 
görülecektir. 

Toparlı”nın eleştiri konusu ettiği Kisasü *-Enbiya adlı eser, doktora tezimdir ve 
bilimsel bir çalışmadır, o bakımdan eleştiriye açıktır. Gerek adı geçen çalışmam 
gerekse diğer çalışmalarımla ilgili yapılan, doğru olan her eleştiriyi saygı ile karşı- 
larım. Çünkü eleştiri, bilimin vazgeçilmez unsurlarından birisidir. Doğruya ulaşmak 
için gereklidir. 

Eleştiri, özellikle bilimsel eleştiri yazmak ise bence ayrı bir meziyet ister. Çün- 
kü kendi çalışmalarınızda yanlışlarınız olabilir fakat eleştirdiğiniz ve sadece “eleş- 
tirme maksadı” ile yazdığınız yazılarda yanlışlar var ise bu affedilemez. İşte onun 
için eleştiri yazmak ayrı bir meziyet ve yetkinlik ister. 

Eleştiri komsu olan çalışmam, K. Gronbech'in tıpkıbasımını yaptığı eserin 
Londra nüshasına dayanmaktadır (Rabguzi, Narrationes de Prophetis, Cod. Mus. 
Brit. Add. 7851 (-Monumenta Linguarum Asiae Maioris 4) Kopenhagen 1948). 
Çalışmada nüshaya erişilme zorluğu nedeniyle sadece bu tapkıbasımdan faydala- 
nılmıştır. Çalışmanın baskıya hazırlandığı sırada eser üzerinde bir çalışma daha 
yapılmıştır (ELE. Boeschoten, M. Vandamme, $. Tezcan, H. Braam, B. Radike, A/- 
Rabghüzi. The Storles of The Prophets, Kişaş al-Anbiya? An Eastem Turkish 
Version, 7, Lejden-New York-Köln 1995; HE. Boeschoten, J. O'Kane, M. 
Vandamme, A/-Rabghüzi The Stories of The Prophets, Kişaş al-Anbiya” An 
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Eastem Turkish Version, 1, Leiden- New York- Köln 1995.) İki cilt olan bu çalış- 
manın ilk cildinde nüsha karşılaştırmalı metin ve sözlük, ikinci cildinde ise eserin 
İngilizceye tercümesi yapılmıştır. 

Toparlı, (1)'de 1997 yılında yayımlanmış olan çalışmamızın ilk cildindeki “Iv, 
2r ve 2v (2 satır) sayfalarını” (1: 243), (2)'de ise çalışmamızın “TI. cildini teşkil 
eden Dizindeki madde başları ile ilgili olarak tespit ettiği eksik ve yanlışların bir 
kısmını” (2: 400) ele almıştır. Bir eser üzerinde eğer “bilimsel eleştiri” yazılıyor ise 
eserin sadece | varağı veya bir kısmı üzerinde durulmaz, eserin bütünü değerlendi- 
rilir, eksik ve yanlışlar “konu ile ilgili bilim adamlarının takdirine” (1: 247) sunulur. 
Aynen bizim, Toparlı'nın “ders notu”nu transkripsiyon hataları ve yazım yanlışları 
dışında konu edişimiz gibi. 

Toparlı'nın Kisasü 7-Enbiya çalışmamızdaki Yanlış okunup yanlış anlamlandı- 
rılanlar başlığı altında verdiği eleştirilerini birlikte gözden geçirelim: i 

amöri: Amâri faşşalarda kelmiş: Yüsufu bey* kılıp satar hâlde a'râbini 
kördiler, iğenge münmiş, (78v12) Toparlı, “araştıran, tahkik eden” anlamını verdi- 
Bimiz bu kelimenin yanlış okunduğunu, “ammâ rey biçiminde okunması” gerektiği- 
ni belirtmiş ve bizleri bu konuda “ammâ” ve “rey” kelimelerini açıklayarak aydın. 
Tatmıştır: “ammâ, Arapça bir edattır. Rey ise, İran'da bir yerleşim merkezi olup 
burada çok sayıda ünlü âlim yetişmiştir.” 

Toparlı'nın eleştirisi, Uygurcada geçen ve az sayıda Arap harfli metinde g geçen, 
“bazı, çoğu” anlamlarının verildiği, Farsça olarak gösterilen, “Orta Farsça abirig, 
Orta İranca *ahmâra, Saka ahumara'ya dayandırılan ve a-olumsuzluk ekit mar 
sayı -i sıfat niteliğinde son eki” açıklamalarının yapıldığı amanı kelimeşine dayan- 
dırılarak yapılsa idi bir açıklama yapabilirdim. Ama bu durumda Prof. Dr. Recep 
Toparlı'nın eleştirisine ve düzeltme şekline söyleyecek söz bulamıyor, her şey hak- 
kında da kafamda kocaman bir soru işareti oluşuyor. Çünkü ne için amumâ ve neden 
rey) 

be-hill: Bu kelime de Toparlı'ya göre “becel” okunup “şaşma şaşırma” anlam- 
arı verilecekmiş. “Hasan raZiya”llâhu “anhu şehâdeti sözleri” kıssasında, Hz. Hasan 
zehirli şerbeti içer ve bağrı pare pare olup boğazından gelir, Hüseyin'i çağırır ve 
ona menim hölim yawuştı, mende ködin ögsüzlerimni edgü tatğı! der ve devam 
eder: men barur-men mafla be-hill kılıfı (242v8), Burada bar-tan kasıt ölmektir ve 
bunda da Hz. Hüseyin için “şaşma, şaşırma”yı, başka bir deyişle “becel kılmayı” 


1G, Cizuson, An Ziymological Dictiansıy of Pre-Thirteenik-Centuy Tarkish, Oxford 1972, 5. 1642. 1. R. 
Hamilton, Badzer İyi ve Kötü Kalpli Prons Masalınn Uygurcası, (Türkçeye çevirenler: E. Korkut, İ. 
Birkan), Türk Dilleri Araştırma Dizisi: 11, Ankaya 1998, 8. 170. 


572 Bilimselsizlik 
gerektirecek bir durum yoktur. Onun için bu düzeltme denemesi de Toparlı'nın 
kendi ders noları arasında kalmaya mahkümdur. 

bereng: mafa yöri börif, arafızda tam koparayın, olar sizge kelmesiinler... O- 
Jar kabül kaldılar bereng, kerpiç keltürdiler (175v8). Buradaki bereng, “berk” 
okunmalı ve “sıkı, sağlam güvenli” anlamları verilmeliymiş. “tam koparmak” için 
yardım olarak getirilen “kereste ve kerpiç”tir, Toparlı'nın dediği gibi “sıkı, sağlam, 
güvenli kerpiç” değil. 

dür: imâmler mihribde, karılar dürde, oğlanlar debristönda wunı okurlar 
(193r19). Hz. Hadice'nin Hz. Peygamber”e söylediklerinden dolayı XCIL:8”inci 
ayeti, imamların mihrapta, yaşlıların evlerde, gençlerin iş yerlerinde okuduklarından 
bahsediliyor. Toparlı ise bunu, çözemediğimiz bir mantıkla “kâriler” ve “devr” 
okuyuşu ile düzeltiyor, en zor görevi “karşılığı buna göre düzeltilmeli” görevini ise 
bize yüklüyor. Ne olabilir? 

el-kavlu: Bu ifadeyi, Prof. Dr. R. Toparlı'nın direktifi doğrultusunda “kavluhu 
ta'âlâ” diye düzeltemeyiz. Çünkü ta'alanın kavli değil. ( yağli ş öeli , S3ldi lâ çi 
413) 

evb: “Aziz Mişr aydı: yâ Yüsuf, bes kılgıl sözni ve Zeliğânı artık rüsvâ 
kalmağıl, 61 tilin bizmi üze uzatmağıl. Yana Zelihâğa aydı: men od sendin 
keçürdim tevbe kılğıl, Tefri “azze ve celledin yarlıkayu ülegil, mundın sofi mundağ 
işler kılmağıl, yüzin suwn tökmegil, İdi “azze ve celle haber börür andın. Kavluhu 
tali; ... (XIZ: 29) Yüsufğa evb ögretti Zelihâğa tevbe öyretti (8512). Orijinal 
metne bakılırsa yazımın evb ve “edeb” iki türlü okumaya da müsait olduğu görülür. 
Fakat metinde Allah'ın o kıssadan haber verdiğini belirttiği ayete yani XI: 29. 
ayete bakıldığında kelimenin evb okunması gerektiği ortaya çıkar. (Kuran XI: 29 / 
Ey Yusuf! Sen bundan (olanları söylemekten) vazgeç! (Ey kadın!) Sen de günahının 
affını dile! Çünkü sen günahkârlardan oldun.) Ayette Zeliha için tevbe, Yusuf için 
ise “sen bundan vazgeç” diyerek itaate ve Allah'a yönelmeye bir davet var. Bu 
nedenle “ibadetle Tanrıya yönelme” anlamını verdiğimiz evb kelimesi metin için 
doğru olan okuyuş ve anlamdır. 

evşâl: Ey müsülmânlar men-men tögüçiler siz me âhiret Yüsutin f8'at atlığ 
Bakü börip satğın aluzda evşâl kılma (785) Burada “hibeler, bağışlar” anlamını 
verdiğimiz evşâl, “uşal” okunup “usanç, bıkkınlık” anlamı verilecekmiş. Metnin 
tamamında “sad” harfinin Türkçe kelimelerde iki örnekte kullanıldığını biliyoruz 
ama leş! yazılışını, anlamı dikkate almasak bile Harezm Türkçesi eseri olan bu 
eserde “uşal” okumak biraz cesaret ister. Hazozm Türkçesi çalışması olan Toparlı 
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da bilir ki metinde hiç geçmeyen bu kelime “usal” olsa idi yazılışını JL.! veya Jig! 
beklerdik. 

ül. meni bir kefenge yörgef, kefenim içinde güli kılmafı, eger İçli “azze ve 
celle mendin Joş-aüd erse ol koğmağay uçma hulleleri keddürgey (239v13) 
Toparlı?ya göre burada gul, “gavi” okunacak ve buna “çok toprak” anlamı verile- 
cekmiş. O zaman, “kefenim içinde çok toprak kılmayın” şeklinde bir tercümeyi 
ancak Toparlı açıklayabilir. Ama bizce burada kefenin içinde “çok toprak kıl- 
mak”tan değil kefenin içindeki ölünün “azar, küfür, sövme” ile incitilmesinden dem 
vuruluyor. Bk. Steingass,. 899a. 

güş: on sekiz künlük yezge çuz atlas töşediler, on sekiz künlük yer çuz birle 
atlas üze yöridiler. Bulutğa fermânladı başlarınğa güş şeker yağdı (149v12) Metin 
bütün olarak ele almırsa şekerin yanında “gümüş”ün (Ayrıca metinde Toparlı'nın 
dediği gibi “gümüş” değil ancak “kümüş” geçebilir.) yağmadığı anlaşılacaktır. Yal- 
nız “et” anlamı verdiğimiz kelime, orijinal metindeki yazımı hatası giderilerek 
güşltl olarak alınmalı idi. 

hem: “Kışşa-i mitrâc”'da: Yana Çin viliyetiğa bardım, Hitây şehrlerige. 
Kavluhu ta“âlö: ... (VIL:159) Olar kavi erdi, Müsidin sofi fahişe işleri herr kaldılar, 
halâyık ol sebebdin kadğuluğ Boldılar. Mevli ta“âlâ olarğa yer astıdın yol berdi, ağa 
kirdiler ... Resül “aleyhi”s-selâm olanğa tegdi islâm “arda kıldı, biz sizdin burun 
Âmân keltürdük müsülmün-biz, #diler (216r8). Musa Peygamberden sonra fahişe 
işleri herr (nefret, tiksinti”) kılan ve bu yüzden kaygılı olan, Allah'ın yer altında 
yel verdiği topluluk, Kuran'ın VI: 159. ayetinde de bahsedilen bir topluluktur 
(Kuran VE: 159 / Musa'nın kavminden hak ile doğru yolu bulan ve onun sayesinde 
adil davranan bir topluluk vardır.). Metnin bütününe, orijinal metindeki yazima 
dikkat edilmeden, “fâhişe işleri zâhir kıldılar” şeklinde çalışmamıza yapılan müda- 
halenin dayandığı bilgi ve bunu yapan şahıs hakkında yine kafamızda kocaman bir 
soru işareti uyanıyor. 

keli: İği “azze ve celle üç türlüg bulut ığdı ürüğ, kızıl, kara. Ün işitildi: ey Kayi 
bu bulutlardın birini iptiyar kalgıl. Kayi bulutlarğa bakdı ürüi bulutda nerse yok, 
kızıl bulutda ne barın bilmez-men di. Kara bulut yağınlık bolur #öp anı koldı, ol 
kendi “azâb bulutı ermiş ... Ma'nisi ol bolur: kara kellai üğürdül “Âdda biregüni 
tirig koymağay, ata oğul kalınağây (30r13) keli kelimesinin üçlü kökünden türemiş 
olan “iktilal”, “sehâb” kelimesi ile birlikte kullanılmakta ve “şimşek çakması” an- 
lamına gelmektedir. Ayrıca kell'in tek başına “musibet” anlamı vardır (bk. Okya- 
mus, C.IM, 5. 335). Bu anlamlardan yola çıkarak ve metnin bütününü de göz önünde 


pe 


bulundurarak kell için “bulut” anlamı verilmiştir. Toparlı ise kell'i “kül” şeklinde 
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düzeltmek istemektedir. Ne külü, hangi kül acaba? 

sidâ: “kâr, kazanç”. Hz. Muhammmed, Hz. Hadice'nin kervanında görevli ola- 
rak Şam'a gider. Dönüşte Mekke'ye yakın bir yerde Tiz. Hadice'nin kölesi 
Mübeşşere Hz. Muhainmed'i “sevinçilemek” için “bitig” yazarak Hz. Hadice'ye 
gönderir: Bitigde: ey seyyide-i “Arab, hiç vekt mundağ südâmuz bolmamış erdi kim 
but yıl Muhammed berekâtdm boldı (160v16) yazar. Burada “südümuz” yani “kârı- 
mız, kazancımız” olan kelime Toparlı'ya göre “süd-âmiz” okunup “yararlı, faydalı” 
anlamı verilecekmiş. Fakat o zaman metne nasıl anlam vereceksiniz. İşte asıl sorun 
orada! 

eymenlig: “kutlu, talihli, hayırlı”. Mevji yarlıkı birle Ebü Bekr-i Sıddikni tail 
elfi birle lakabı öyet üze on yerde yâd kıldı. Kavluhu ta'âlö: ... Aymışlar: 
ferişteler Ebü Bekr-i Sıddik teyürler, uçmalılığlar Ebu'kFaz! #yürer, “arş 
ferişteleri müttefik tyürler, “atik #yürler, murglar Şeyhi vekör #yürler, 
eymenligler ebhâ tyürler, ümmetler halife #yürler. Bular kamuğ £1u medh turur 
(201120). Burada “eymenlig”, Toparlı'ya göre “İminlik” olarak düzeltilecek ve 
“korkusuzluk” anlamı verilecekmiş. O zaman metne ânlam verirken “korkusuzluk- 
lar ebha derler” gibi bir anlam çıkar ve bu da Toparlı”nın metni anlayış şeklini orta- 
ya çıkarır. 

Toparlı'nın, Dizin'de Karşılıkları eksik ve yanlış verilenler başlığındaki yan- 
ışlarımızı da sıralayalım; 

“aşr: “asır, yüzyıl” olarak verdiğimiz anlamlara “ikindi vakti” de eklenmeli de- 
nilmektedir. O zaman kelimenin “meyvenin suyunu. çıkarmak” anlamını da ilâve 
etmek yerinde olacaktır. Bk. Kuran-ı Kerim ve Açıklamalı Mezli, Türkiye Diyanet 
Vakfi Yayınları/86, Ankara 1993, s. 601. 

bevl: Bözçilik berekâti bolmas, anı üçün bözçiler zemzem kuğuğunğa bevl 
Kaldılar. (1818) Toparlı, bevl'in anlamını “sidik” değil “işeme” olarak değiştiriyor. 
Gerek olmasa da kelimenin “sidik” anlamı için bk: Steingass, $. 208a “urine”. 

büryün: sekiz uçmah, hür ve kuşür ve vildân ve gılmân enhâr ve eşçâr, besâtin 
ve reyâhin büryân kuşlar tahür şarâbı va'de kılmağay erdim. (212v15) Burada 
büryân ile yemek tarifi verircesine F. Develioğlu Sözlüğü'ndeki tava veya tepside 
susuz veya az sulu pişirildikten sonra kızartılan et kebabından bahsedilmemektedir. 
Verdiğimiz “kebap edilmiş” anlamı için bk. Steingass, s.182a “roasted, broiled, 
grilled.” 

behmen: Keçi behmen zemheri kış kalmadı karı buzı (68:18). Toparlı'nın de- 
diği doğrudur, kelime Arapça değil Farsçadır, fakat anlamı “zilkade ayı” değil, 
verdiğimiz “kara kış, sert kış”tır. bk. Stsingass, s. 212a. 
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cünüb: “kirlenmiş, ibadet yapamayacak durumda olma”. Müminler ol keçe 
kamuğı muhtelim boldılar, oğğandılar, Resül “aleyhi's-selâmda haber kıldılar. 
Resül “aleyhi”s-selâm teyemmüm buyurdı, teyemmüm birle namâz kıldılar. İblis 
İaleyhi'İ-a'ne vesvese kaldı, sizler kamuğ cünübler-siz fahâretsiz mü namâz kilur- 
siz (221v5) Metinde tek yerde, Bedr kıssasında geçen bu kelime için”cinsel iliş- 
ki”den söz edilemeyeceğinden Toparlı'nın Türkçe SözlüK'ten aktardığı “cinsel 
ilişkiden sonra, dinin buyurduğu biçimde henüz yıkanmadığı için temiz sayılmayan 
(kimse)” anlamına hiç ama hiç gerek yoktur. 

ebu'Hhikem: Toparlı, ebu”l-hikem için Dizin'de “Ebu Cehi'in fâkabı” ve Özel 
Adlar Dizin'inde “Ebu Cehl'in asıl adı” şeklinde verilen tntarsızlıktan bahsetmiş, 
“Acaba bunların hangisi doğrudur?” demiştir. Bu konuda kullandığımız tanıklardan 
ikisi şöyle diyor: 

Ebü Cek (“Azar bin Hişâm) Kureyş rü'esösından olup aşi ismi (Ebü Hikem) 
oldığı halde, hağret-i nebizi zi-şân efendimize olan huşümeti ve din-i mübin-i islâma 
Kaşı olan kin ve te'annüdi hasebiyle fahrü'/mürselin tarafından Ebü Cehil tesmiye 
buyrulmışıdı. (Kamusu”1-A*lam, C. 1, s. 703). 

Abi Cahil, asıl adı Abu/-Hakam “Amr b. Hişâm b. ALMuğir. (İslâm Ansik- 
Jopedisi, $. 15) 

Kamusu'l-A'lam'da Ebü Cehl maddesinde, her ne kadar Ebu Hikem için asıl 
ad denilmişse de parantez içindeki “Amr b. Hişam asıl ad olsa gerektir. İslâm Az- 
siklopedisi'nde de bu konuda bir aşıklık yoktur. Dizin'deki karışıklık bundan kay- 
naklanmıştır.. a 

esrâr: İlahi, “âlimü”Lesrir-sen, kamığğa ködir.sen (163r5). Metinde tek yerde 
geçen esrar için verdiğimiz “sırlar, esrar” anlamlarında, eğer “esrar” karşılığı 
Toparlı için yeterince açık gelmiyor, başka bir anlamı çağrıştırıyor ise tabii ki ken- 
di notlarında tarımdan çıkarabilir. 

eşeo: Ma'nisi ol bohur kim köz erni gürge kivürür, teveni eşecke kivürür 
(94v20), Kelimenin Toparlı tarafından verilen “çukur” anlamı sözlüklerde buluna- 
mamıştır. “boyun eğme, boyun kırma” anlamı için bk. Steingass, 5. 64a. 

hartüt: hart ve hartürt aynı anlamda kullanılmıştır: Âdenm-i Şafi oğlanları kanuğ 
bir ülüş tururlar. Ayımışlar: olamıli yemi hart atlığ yezen turur. Takı bir rivâyetde 
hartüt. (175221). hatti için Toparlı"nın işaret ettiği anlam malümdur ve bütün söz- 
lüklerde yer alır. Fakat kelimenin hart şekli sözlüklerde bulunamamış, bu nedenle 
metne sadık kalınmış ve kelimenin hangi dilden olduğu da belirtilmeden “Adem 
peygamber'in çocuklarınn yiyeceği” anlamı verilmiştir ve hartut'a gönderme ya- 
pılmıştır. 
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haten: #örtegi atlığ sahâbe eki şılır eki haten (24912) Metne bakınız, burada 
iki gelin iki “damattan bahsedilmiyor. 

keç (2): “hile, aldatma, yalan”. £eç ayalıi keç oğurda yığlı kirip yağlaşu 
(61v8). Toparlı, bu kelime için verdiği “eğri, çarpık” anlamını kendi ders notların- 
da kullanabilir ama bu çalışmada düzeltme diye kullanamaz. Verdiğimiz anlam için 
bk: Şeyh Süleyman Efendi Lugati, 5.201. 

kallâş: “muhtaç durumda olma”. Kur'an'da ahsenü”İ-kasas diye geçen Yusuf 
ve Zeliha kıssasında Zeliha için şöyle deniliyor: kamiz4 mâlım Yüsuf ışlanda fdâ 
Kaldı, her kim Yüsuf sözin ayfsa ağa mif altan börür erdi. Mâh tükendi kallâş boldı, 
yağlamakdın öki közi körmes bold, kap karındaşdın kesildi. (108v1) Topadlı, 
Zeliha için “kalleş, dönek” sıfatlarının kullanılması şimdiye kadar hiçbir kaynakta 
görülmemiştir. Sayın Toparlı, bu iddiası ile literatüre geçebilir. 

kelim: Kelin için verdiğimiz “konuşan” anlamına, Toparlı'nın dediği “Hz..Mu- 
sa?nın lâkabı”nı eklemeye gerek yoktur. Zaten Diziz'de parantez içinde “(Müsl-i 
K)” gösterilmiştir. ğ 

kemel-: Cebri vi elgini Âdem başında urdı, Âdemnifi başı altmış karı kemeldi, 
andın burun başı kökke teger erdi. (14r15) kemel- için verdiğimiz “azalmak” anlamı 
beğenilmiyor, eksik ve yanlış diye gösteriliyor ise yine kendileri ders notlarında 
“ufalmak, küçülmek” dahil istedikleri anlamları kullanabilirler. 

kitâbet: fegme yerde ol kitâbet taplur amımâ ba'dısı müstakim ve ba'dısı ni- 
müstakim, bir ançası mükerrer, bir ançası imteber (2v14) Burada kitâbet'le 
Toparlı'nın dediği gibi “yazı yazma, kâtiplik”ten değil, bizim verdiğimiz anlamı ile 
“kitabe” başka bir deyişle Rabguzi kendi yazdığı “kitap”tan bahsetmektedir. 

lağv: gıybet, Jağv, yalğan sözlegen tillemi efselerindin çıkarğuleri (249r13) 
Metinde tek yerde geçen bu kelime için “faydasız, beyhude” atılamı verilmiştir. 
Toparlı ise büyük bir eksiklik ve yanlışlığı giderip “yararsız söz, boş söz ” anlamla 
rını vermiştir. 

Yüğat: “Kelimenin buradaki anlamı “söz, kelime'dir.” Sayın Toparlı, bu kelime 
metinde iki yerde geçiyor, neredeki anlamından bahsediyorsunuz? 

mevrös: Mevrüşi beglik dünyâda (2v4). Kelimenin anlamı, Toparlı'nın dediği 
gibi “kendisine miras kalan” deği Dizin'de verilen. “miras”tır. 

mulharrar: Hına bir kün bir kardanı kördi “ıyâllarığa yem berür nezr kıldı Mevli 
#a“âlâ mafia “ıyâl börse anı muharar kılur-men (166v4). Kelime'nin metinde geçen 
anlamı “Allaha adanmış olan ””dır, Toparlı'nın verdiği “azad, serbest bırakılmış” 
değil. Verdiğimiz anlam için bk: Redhouse, s.1761, “dedicated to Gods service”. 

mukri: Kumri bülbül mukri bolur ün tüzer tün kündüzi (68v3), Metinde bu 
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kullanılıştan dolayı vermiş olduğumuz “şarkıcı” anlamını eleştiri maksadı ile 
“Kuranıkerim okuyan” şeklinde değiştiremezsiniz. 

mürted: Toparlı, verilen “reddeden” karşılığını düzeltip “Müslümanlığı bırakıp 
başka bir dine geçen” anlamını veriyor. Metinde tek yerde, Habil ve Kabil kıssasın- 
da geçen bu kelime, Habil'i öldüren ve İblis'in vesveselerine inanarak Allah'ım 
yasaklarına uymayan, onları “reddeden” Kabil ve onun çevresindekiler için kullanı- 
lıyor. 

müstehab: kün balğalı yavuşdı müstehab vakti kalmadı. Aymışlar: namâz kazâ 
Bolmadı ammâ okıyur virdi bar erdi ol fevt boldı (140v2). Bu kelimeye biz “farz ve 
vacibin dışında sevabı olan amel” anlamını verdik. Toparlı ise ilgisini çözemedi- 
gimiz bir mantıkla “sevilen, beğenilen” karşılıklarını uygun görüyor. (Lütfen artık 
metne bakalım!) 

nâr: nâr teg yaflakı üze ahâr teg yaşı boldı (70r6). Toparlı, burada verdiğimiz. 
“nar gibi yanak” değil de “ateş gibi yanak” karşılığı uygun görüyorsa kelimeye 
“ateş” anlamını verebilir ama benim çalışmamda böyle bir düzeltmeye gidemez. 

neciyy: “neciyy” veya “neci” Toparlını"nın dediği gibi Hz. Musa'nın değil Hz. 
Nuh'un lâkabıdır. Bunun için kaynak göstermeye gerek yoktur. Bu kelime, 
Toparlı'nın “ders notu” olarak neşrettiği Mu“inü”7-Mürid'de de şöyle geçmektedir: 
Eger Nüh meci teg amân kolsafız. Fakat Toparlı, burada kelimeyi yanlış okuduğu 
için dikkatinden kaçmış olsa gerektir. 

sehi: Metinde dört yerde geçen kelime için “kolay, sakıncasız” anlamları ve- 
rilmiştir. Kolay olan olgular bir bakıma sakıncasızdır. Metne bakılmasında bir sa- 
kınca olmadığından bu anlam da kolayca görülecektir. O nedenle verdiğimiz karşı- 
ıktan “sakıncasız” çıkarılamaz. 

şem: fegresinde mamuk şem“ yaktı, otun yığdı erse kün çerâğı tögdi mamuk 
şemi yakıldı (173v18). Kelime, metinde iki yerde, yukarıdaki bölümde geçmekte- 
dir. Pamuktan “mum” olamayacağı için anlam “mum” olarak verilemez “çerağ” 
olarak verilir ancak. 

özi: Toparlı'nın işaret ettiği yer 76v10'da tâzi'nin bir anlamı da “at” olmalıy- 
mış: öller #alağalu, köğüller algahı, bulun fılgalu #zi tonlar kedip #zi atlar minip 
Mışnğa kirdiler (76v10). Böyle bir cümlede geçen #özi için “at” karşılığını Toparlı, 
hâlâ çözemediğimiz bir mantıkla ancak ders notlarında verebilir. 

teslim: Münis başın secdege koydı, secde içinde cân teslim kıldı, Yünus 
Münisni yudı, yörge kömdi (155v3) Sayın Toparlı, burada secdede Munis'in can 
teslim edişinden başka bir deyişle Allah'ın kendine verdiği canı Allah'a iade edi- 
şinden bahsedilmektedir. Onun için kelime anlamı olarak verdiğimiz “teslim, iade 
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etme” karşılığı metindeki kullanılışına uygun düşmektedir. 

“Aşağıdaki ömeklerde de “ "içinde verdiğimiz karşılıkları Toparlı, ( ) içindeki 
karşılıklar ile düzeltiyormuş: 


Hadis: “hadis”. (Peygamberimizin sözü) 

bayi: “kadınlardaki ay hali” (kadınlarda aybaşı) 

mes?ele: “mesele, sorun” (mesele, komu, problem) 

mu“ abbir: “tabir eden, yoran” (rüya tabir eden, yoran) 

siire: “sure” (Kuranıkerim'in bölünmüş olduğu 114 bölümden her biri) 

sürmet: “sünnet” (Hiz. Mubammed'in Müslümanlara uyulması gerekli sayılan 
davranışları ve herhangi bir konuda söylemiş olduğu söz) 

temmet: “son, bitti” (tamamlandı, bitti) 

tesbih: “Allah'ı övme” (Allah'ın adını zikrederek ibadet etme) 


Toparlı"ya göre, Kısasü”-Enbiya çalışmamızda düzeltilmesi gereken kelimeler 
de şunlarmış: 


bey3e (beyza), du-şenbe (duşenbih), kâğız (kâğaz), nehnü (nahnü), tavakkuf 
(tevakku, “ukelâ Çukalâ), yek-şenbe (yek-şenbih), beyhüde (bihüde), çebâr-şenbe 
(çehörşenbih), “iddet (iddet), mukâbere (mükübere), penç-şenbe (penç-şenbih), 
şenbe (şenbih), “uluvv (ulüvv), za'n-nün (ze'n-nün) okuyuşlarımıza Toparlı, eğer 
elinde Kısas-ı Rabguzi'nin seslendirildiği bir ses kaydı yok ise hiçbir şekilde müda- 
hale edemez ve “doğrusu” şeklinde öneride bulunamaz. 

“aceben: Âdem bildi kim uy kaydın sözleyür, aydı: ey “aceben, tafi bizle 
ferişteler mağa secde kılur erdiler, keçelik bu uy menili birle sözleşür, tedi (15115) 
“aceben, Arapça bir zarfitır ve tenvin ile yazılır. Bu tenvin bugün Türkiye 
Türkçesinde okunmadığı için “acaba” olmuştur. Biz, günümüz Türkçesindeki oku- 
yuşu, başka bir deyişle Toparlı”nın ““ acaba” okuyuşunu tercih edemezdik, onun için 
kelime “aceben olarak alınmıştır. 

ehek: Toparlı, “âhek” olarak düzeltiyor. İkili okuyuş için bk. Steingass, s.174b: 
Âhak, ahak. 

“aleyk: Arapça okunuşu “aleyke'dir. Fakat kelime tek başına kullanıldığında 
veya metnimizdeki gibi bir yardımcı fiille kullanıldığında “aleyk okunur: “aleyk af. 

çögen: Dikkatlice bakılacak olursa Dizin'de bu madde başı için “<F. çevgün.” 
açıklaması görülecektir. Niçin çögen okuduğumuza gelince lütfen Divanu Lugati't- 
Tüzk Endeks'i açılsın ve sayfa: 157, satır: 33'e bakılsın: çögen. 
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deyristân: Deyristânda kamuğ mukriler mahfilde, kamuğ imâmlear mihrâbda 
nunu okıyurlar. (23513) Toparlı, deyristân okuyuşunu “debristân” ile düzeltiyor. 
Debristan'da mahfil ve mihrabdan söz edilebilir mi? 

efk: Kelime mastardır, efk ve #£ iki türlü de okunabilir. 

harc, harci: Toparlı, “hareci” kelimesini nereden buldu ve ne anlamda kullandı 
bilmiyorum ama bizim kelimemiz için: bk. M. Sarı, 5. 389a. 

harmân: Kelime çalışmamızda “harmân” değil harman geçiyor. Toparlı, Di- 
zin'den yanlış aktarmıştır. Kelime için ikili okuyuş da mümkündür: Bk. Steingass, 
8. 456b. 

hıntata: Orijinal metinde ür. hıntata yazılmış ve hareke konulmuştur. Bu, me- 
tinde doğru şekilde okunmuş ve anlam verilmiştir. Yalnız Dizinde madde başında 
transkripsiyon hatası vardır. “hınta” düzeltmesine metin okunup anlaşılacak olursa 
gerek olmadığı anlaşılacaktır. 

buğr: Bu kelimenin her iki şekilde (bızr, hu2r) harekelenmesi sözlüklerde var- 
dar. Toparlı?nın hızr biçimini yok saymasını anlayamadık. 

kâvur: Dizin'deki transkripsiyon hatası metinde doğru şekliyledir: £ğvuz 
Arapça kâfir'den bozulmuş olan bu şekil Farsçada gâvur'dur. Fakat bu dönem için 
kâvur okunamayacağına dair tek bir kanıt gösterilirse okuyuşumuzu değiştirebiliriz. 

manna: Kuran-ı Kerim'de ve metinde Musa kıssasında geçen bu kelime, bugü- 
ne kadar manna ve”s-selvâ diye bilindi. Sanırım Toparlı bunu, “menn” okuyuşu ile 
değiştirmek istiyor. 

nâtib: Dizin'de tarskripsiyon yanlışı vardır. 164v5'te nâ'ib geçmektedir, 
“nâyib” şeklinde düzeltilmesine gerek yoktur. 

tuhür: Metinde şarab-ı #ahür ve fahür şarabı tamlamalarında geçen bu kelime 
bugüne kadar hep karıştırılmıştır. Çünkü bu ifade, Kur'an'da da yukarıdaki şekliyle 
geçer, fakat “çok temiz” anlamını verdiğimiz kelime ise fuhür'dur. Bu karışıklık, 
çalışmamıza da yansımıştır. Metinde her yerde #ahür alınırken Dizin'de sonradan 
fahür şeklinde değiştirilmiştir. 

mu'izze'ddin: Hz. Muhammed'in lâkabı olan bu kelime metinde harekelidir. 
Orijinal metne bakılsın. 


Prof. Dr. R. Toparlı, aşağıdakiler dışında orijinal metni 249 varak olan bu ça- 
aşmanın dizininde yer alan transkripsiyon hatalarını tespit etmede isabetlidir. Bun- 
Tarın pek çoğunun doğru şekilleri için Metiz cildine bakılması yeterli olacaktır. 

isticâb: Tek yerde geçen bu kelimede Toparlı'nın dediği gibi transkripsiyon 
yanlışı değil okuma yanlışı vardır. Burada kendi okuma yanlışımı bu vesile ile dü- 
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zeltiyorum: /4 cerem du'âsı “Özer haklanda müstecâb boldu. (195v17). 

mağara: Arapça 72'ra'dan bozulmuş, Türkçeleşmiş bir kelimedir. Kelime, «G3 
veya aytâ, şeklinde de tarihi dönem metinlerinde karşımıza çıkmaktadır, metinde ise 
ayla: şeklinde yazılmıştır: bk. Şeyl Süleyman Efendi Lugati, 5. 283. Arapça aslını 
korumadığı için kelimenin başka türlü transkripsiyonu yapılamaz. 

parça: Farsçadan Türkçeleşmiş bir şekildir. Metinde iki yerde şu yazımlarla 
geçmektedir: 83v6 (yy, 9212 «şol, . Burada da nasıl bir düzeltme yapılmasının is- 
tendiği anlaşılamamıştır. 

tövus: Arapça (us (0 şi) kelimesi, metinde 1313, i2vi9'da yayi, 55r7,9, 
10, 19; 55v2, 7; 14115, 9; 147rl'de öl. yazılmıştır. Bunun da düzeltilecek doğru 
şekli bulunamamıştır. 


Sayın Toparlı*ya metin çalışmaları yaparken dikkatli olmasını, sonradan “ders 
notu” kalkanna sığınmamasını, eleştiri yaparken de çok daha dikkatli olmasını, 
özellikle metnin anlamına dikkat etmesini dosiça tavsiye ederim. 


“Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk 
milleti, dilini de yabancı diller boyunduruğundan ; 


kurtarmalıdır.” 


Atatürk 


Bir Türlü 


İlhan GEÇER 


Gönül yeşillerinde buram buram kar 
Denizlerin sesinde hüzzam nağmeler 
Sevda yollarında aşılmaz dağlar 
Menzile ulaşmıyor çıkılan sefer 


Ümit kapısında arsız dilenci 

Mutluluk dalımıza konmadan uçar 
Sahte gerdanlara takılan inci 

Gül değil ısırgan bahçelerimizde açan 


Büyük istasyonlarda küçük trenler 
Sanki hüzünlere alkış tutuyor 
Kanlı düğünlerde mahzun gelinler 
Kader romanını içten okuyor 

İftar sofrasında bayram özlemi 
Bir türlü yanaşmıyor rıhtıma gemi 


ATATÜRK İLE İLGİLİ BASINIMIZDAKİ YORUMLAR 
Prof: Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Her yıl olduğu gibi içinde bulunduğumuz 2000 yılında da Atatürk ile 
ilgili çeşitli etkinlikler yapıldı. Ayrıca gazetelerimizde köşe yazarlarımı- 
zın bu yıl daha çok yazıyla Atatürk'ü ve düşüncelerini yorumladıklarını 
görüyoruz. Türk basınının 10 Kasım ve 11 Kasım günlerinde gerek re- 
sim, gerek yazı ve gerek yorum olarak dikkatleri çekecek kadar yoğun- 
lukta Atatürk konusunu işledikleri kolayca belirlenebilmektedir. Aşağıda 
bu iki gün içerisinde dikkatimizi çekenlerden bazı parçaları okuyucula- 
rımıza bir kez daha vurgulayarak aktarmak istiyoruz. 

Hürriyet gazetesinin 13.11.2000 tarihli sayısında şu cümleler anma 
törenlerinin kısaca özeti olmaktadır: “Atatürk'ün ölüm yıl dönümü olan 
10 Kasım, Türkiye'de yaşayanların, ona saygı ve Sevgi, bağlılık göste- 
Trenlerin ne kadar yürekten davrandıklarının kanıtlandığı gündür. 

Bu yıl da Anıtkabir'i ziyaret edenlerin sayısı geçen yıla oranla arttı. 

Her geçen yıl, ona olan saygı büyüyor. 

Modem Türkiyeli ancak onun ilkeleri, onun getirdiği rejim sayesinde 
yaşayabileceğinin bilincinde. Böyle bir ülkenin yurttaşı olmanın onurunu, 
mutluluğunu yaşıyoruz.” 

Atatürk'ün sadece ulusal bilinci güçlendiren, ulus çapında sevgi ve 
saygıya layık olan düşünceler ortaya koyduğunu elbette düşünmeyiz. 
Uluslar arası alanda ona karşı gösterilen saygının bir örneğini Milliyet 
gazetesinde Güneri Civaoğlu (10.11.2000) şöyle aktarıyor: 

“Tarih, 12 Ocak 1934... dönemin Yunanistan Başbakanı Venizelos 
imzasıyla şöyle bir öneri yapılıyor: 

“Norveç Nobel Komitesi Başkanlığına, 


Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşuyla bölgedeki istikrarsız durum 
sona ermiştir. 
. Teokratik bir rejimle yaşayan, din ve hukuk kavramların birbi- 
rine karıştığı çökme sürecindeki bir imparatorluğun yerini, güç ve hayat 
dolu, modem ve milfi bir devlet almıştır. 
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Barış dünyasına bu değerli katkı, Türkiye Cumhurbaşkanı 
MUSTAFA KEMAL PAŞA sayesinde yapılabilmiştir. 
Bu nedenle, Yunanistan Hükümeti Başkanı sıfatıyla, MUSTAFA 
KEMAL PAŞA”nın Nobel Barış Ödülü'ne adaylığını takdim etmekten 


şeref duymaktayım.” 


Venizelos 
Yunanistan Başbakanı 

Civaoğlu bu belgeyi aktardıktan sonra yazısını şöyle sürdürüyor: 

“Büyük Atatürk'ü ölüm yıl dönümünde anarken, bu tarihi belge bir 
kez daha hatırlanarak O'nun kişiliğinin, dehasının kanıtı olarak değerlen- 
dirilmeli. 

Savaşarak yendiği bir ulusun Başbakanı tarafından, dünyanın en bü- 
yük barış ödülüne aday gösterilmek için ancak Atatürk olmak gerekir. 

Ayrıca, bu belge Türkiye'nin birinci sınıf devlet adamlığıyla Avrupa 
Birliği yolundaki Yunanistan zorluğunu, aşabileceğine işarettir. 

Geçmişten geleceğe uzanan bir derstir.” 

Aynı günkü Hürriyet gazetesindeki Muharrem Aydın'ın haberinde 
Atatürk üzerine bir kitap yazan Georges Daniel ile ilgili olarak şu özet 
bilgi sunulmaktadır: “Atatürk'ün hayatını “Atatürk? adıyla tüm ayrıntıla- 
rıyla kitaplaştıran, Paris'te yaşayan ancak İstanbul doğumlu olan Türk 
dostu Fransız araştırmacı Georges Daniel, üstün devlet adamlığının yanı 
sıra bir kültür devrimcisi olarak nitelendirdiği Atatürk?e övgüler yağdırdı. 
Türkiye'de yaşadığı yıllara özlemini her ifadesi ile belli eden Daniel, 
Türkiye”nin artık eskisi gibi Atatürk kokmadığını söylerken Türkçe'nin 
yozlaşmasından üzüntü duyduğunu da vurguladı. ..... Daniel, “benim ya- 
şadığım 1950'li yıllarda Türkiye kelimenin tam anlamıyla Atatürk ile 
yoğrulmuştu, Türkiye Atatürk kokuyordu. Ama yıllar önce Bostancı'da 
siyah peçeli bir kadın gördüğümde dehşete kapıldım ve Türkiye'nin de- 
giştiğini hissettim.” dedi. 

Yurt dışındaki olumlu düşüncelerin sergilendiğini gösteren bir başka 
belgeyi Sabah gazetesinde Yavuz Donat aynı gün aktarmaktadır: Thomas 
A. Vaidis'in Yunanlı gözüyle Kemal Atatürk başlığını taşıyan ve 
1936'da basılan kitabının ön sözünde şu değerlendirmeleri yapmaktadır: 
“..... Kemal hakkındaki hükmü bir Yunanlı olarak vermem büyük haiz 
olurdu... Zira... Olaylar çok taze... İnsan duygularını kolay kolay yenemi- 
yor... Kitap, olup bitmiş şeyler, ırka dayanan nefret ve geçmişteki acı ile 
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zehirlenirdi. Yunanlı olduğunu elimden geldiği kadar unutmaya çalışacak 
ve hükmümü bir Avrupalı olarak vereceğim. ... Tarihte iyi ve kötü, mutlu 
ve mutsuz diye bir şey yoktur, sadece büyük ve küçük vardır. .. Mustafa 
Kemal'in eseri gerçekten büyüktür ve onu Fatih Mehmet ile Muhteşem 
Süleyman'ın düzeyine çıkarmaktadır. ... O yalnız dünün galiplerini .. 
düşmanlarını yenmekte kalmamış... en büyük iç düşmanı ... yani uyu- 
şukluğu da yenmiştir. ... İçinde Asyalı bir kuvvet stoku da vardır. .. O 
hem Cengiz Han, hem muhteşem Süleyman'dır. ... O dünü silkelemek ve 
aydınlık yarını garantilemek isteyen Türk ruhunun ta kendisidir. ... Ata- 
türk geleceğin kahramanıdır. ... Dost ve düşmanları ister methedelim, 
ister hatalarını öne sürelim, onu hayranlıkla hatırlayacağız.” 

Yurt dışındaki etkilerin sadece yabancılarla onların ortaya koyduğu 
yazı ve kitaplarla önem kazandığını düşünemeyiz. Atatürk bizzat gerek 
Avrupa ve gerek Asya milletleri için farklı görüşlerini geleceğe ışık tuta- 
cak bir biçimde ve önder ilkeleri gösteren sözleriyle ortaya koymuştu. 
Söz gelimi Akşam gazetesinde Şakir Süter 10 Kasım günü şunları yaz- 
maktadır: “.... Bu kez Atatürk'ün 29 Ekim 1933'deki bir konuşmasına 
dikkat çekmek istiyoruz: Sık sık duyduğumuz “vizyon” sözcüğünün ne 
anlama geldiğini de daha iyi anlatmak için... 

Atatürk daha o tatihlerde McArthur'a, Mussolini'nin bir büyük sava- 
şa neden olacağını, çıkacak büyük bir savaşta Faşistlerin yenilecekleri- 
ni 


Bu savaştan Sovyetlerin kazançlı çıkacağını söylüyor. Bu söyledik- 
leri bilindiği gibi tek tek çıkıyor. Ama Atatürk'ün 1933”teki konuşması 
“vizyon” adına muhteşemdir. 

Atatürk o tarihte “Bugün Sovyetler Birliği dostumuzdur, komşumuz- 
dur, müttefikimizdir. Bu dostluğa ihtiyacımız vardır. Fakat yarın ne ola- 
cağını kimse kestiremez. Tıpkı Osmanlı, tıpkı Avusturya ve Macaristan 
gibi parçalanabilir, ufalanabilir. Bugün elinde sımsıkı tuttuğu milletler 
avuçlarından kaçabilirler. İşte o zaman Türkiye ne yapacağını bilmelidir. 
Bizim bu dostumuzun idaresinde dili bir, inancı bir, özü bir kardeşlerimiz. 
vardır. Onlara sahip çıkmaya hazır olmalıyız. Hazır olmak, yalnız o gü- 
nü, susup beklemek değildir. Hazırlanmak lazımdır. Milletler buna nasıl 
hazırlanır? Manevi köprülerini sağlam tutarak. Dil bir köprüdür. İnanç bir 
köprüdür. Tarih bir köprüdür. Onların (Dış Türklerin) bize yaklaşmasını 
bekleyemeyiz. Bizim onlara yaklaşmamız gerekli...” 
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Atatürk'ün yurt dışındaki sorunlarla ilgili düşüncelerine Cumhuriyet 
gazetesinde (10.11.2000) Hikmet Bila ışık tutarak şunları söylemektedir: 
“62 yıl önce 10 Kasım yaklaşırken ölümcül hastalığın pençesindeki Ata- 
türk'ün kafasında 'Hatay sorunu” vardı. Hatta, Türkiye'nin diplomasideki 
elini güçlendirmek için Hatay'a gitmiş, orada gövde gösterisi yapmış, 
birlikleri denetlemiş ve bu nedenle hastalığı biraz daha ağırlaşmıştı. 

Hatay, Atatürk'ün ölümünden yaklaşık sekiz ay sonra Türkiye'ye 
katıldı. Atatürk bu olayı göremedi. Ama gözü arkada gitmedi. Hayatının 
son aylarında, Hatay'ı kurtaracak adımları atmıştı. Başta Fransa olmak 
üzere batılların diretmelerine karşın... 

Atatürk, Türkiye'nin bağımsızlığını da batılılarla savaşarak elde etti. 
Ama batı uygarlığıyla, çağdaş uygarlıkla savaşmadı. Aksine, “çağdaş 
uygarlık düzeyine çıkmayı? devrimin hedefi yaptı. Bunu yaparken de 
“Aman Batr'yı kızdırınayalım” diye bir aşağılık kompleksine kâpılmadığı 
gibi Batı'nın siyasal dayatmalarına da kulak asmadı. Hatay sorununu 
Türkiye'nin çıkarları doğrultunda çözmeyi başardı. “Ver kurtul” anlayı- 
şında hiç olmadı.” 

Atatürk'süz geçirdiğimiz 62 yıl içinde Türkiye'nin birçok ileri ham- 
leler yaptığı inkâr edilemez. Elbette onun açtığı yolda ilerleyen Türk 
gençliği sayesinde günümüzde ilkeleri bütün canlılığıyla yaşatılmakta ve 
Türkiye Cumhuriyeti onun çizdiği mijli sınırlar içinde birliğini, dirliğini 
ve bütünlüğünü dosta ve düşmana göstermektedir. Gençliğin yenilmez 
bir ruha sahip olduğuna ilişkin bir yorumu Orfadoğu gazetesinde 
(10.11.2000) Murat Sökmenoğlu işlemektedir. Atatürk'ün özelliklerini 
ayrı ayrı inceledikten sonra şöyle diyor: “Şam'da, Çanakkale'de, Milli 
Mücadelede Cumhuriyet'in ilânında ve son olarak Hatay meselesinde de 
hep aynı yiğitliğin, kahramanlığın ve devlet adamlığının eşi bulunmaz 
örneklerini vermiştir. “Türk yenildi derlerse inanmayınız. Yenilen ku- 
mandandır.” diyerek Türklük ruhunun yüceliğini ortaya koymuştur. ... 
Çağımızın en seçkin ve en güçlü lideri olan eşsiz Atatürk, Türk Mille- 
ti'nin asırlar süren bir arayışın sonunda, karakterine en uygun olan Cum- 
huriyet”le değiştirirken her yönden ileri ve çağdaş bir toplum olmanın 
gereğini önemle vurgulamıştır. Atatürk'ün banisi olduğu Türkiye Cum- 
huriyeti Devleti?nin temeli ve ruhu demokrasidir.” 

Atatürk'ün düşüncelerini ve özellikle tam bağımsızlık ile ilgili gö- 
rüşlerini sık sık Cumhuriyet gazetesinde dile getiren Attilâ İlhan 10 Ka- 
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sım 2000 günü yazısında Atatürk'ün şu sözlerine yer vermekte ve yo- 
rumlarını aktarmaktadır: “Gâzi diyor ki: “... eski Rusya yerine yeni bir 
Rusya geçti; eğer yeni Rusya komünistlik safsatasını bırakırsa, Çarlık”tan 
daha güçlü olacaktır; diğer taraftan, Avrupa üzerinde Fransa vardır; Fran- 
sa ile Rusya arasında ve Avrupa'nın göbeğinde olan, Almanya parçalan- 
dı, Avusturya parçalandı, kuvvet olabilecek bir şey yoktur. Bu iki kitle 
(yani Fransa ile Rusya) ne olursa olsun çarpışacaktır. Bu çarpışmada İn- 
giltere, seyirci kalacak; ancak çarpışmanın sonucu ne olursa olsun, -ister 
Doğu için olumlu ya da olumsuz; ister Batı için olumlu ya da olumsuz- 
müdahale ederek yine egemenliğini korumak isteyecektir. Eğer çarpış- 
mada Fransa yenilirse Fransızların tarafını -yani kesinlikle yenik tarafi-; 
Ruslar yenilirse Rusların tarafını tutar. Galibi yenerek egemenliğini gös- 
termek (için) !... Türkiye'nin barışa ulaşmasına gelince: Kuvvetli oldu- 
Bumuz, pratikte kanıtlanmış bir şeydir. Rusya ile ilişkimiz ise ister iste- 
mez düşünülecek bir şeydir. Bu takdirde çarpışma, Rusya ile beraber 
onun karşısındakine yönelecektir; o hâlde Rusya -ki Türkiye ile beraber- 
dir- galip gelirse; İngiltere ne olursa olsun, galip tarafa üstün gelmek Z0- 
runda olduğundan uzun boylu mücadele etmek zorundadır ve bu yüzden, 
daha çok kuvvetini yok edecektir; (çünkü) yalnız Rusya'ya karşı hareket 
etmek zorunda iken, Türkiye'nin de beraber olduğu, bir zümreye karşı 
mücadele edecektir; dolayısıyla İngiltere için geçerli olan şey, Türkiye'yi 
bir an önce barışa kavuşturarak bu durumun dışında bırakmaktır.” de- 
dikten sonra A. İlhan sözlerini günümüz için ilginç bir değerlendirmeyle 
şöyle sürdürmektedir: “... O konjonktürün, günümüzdeki konjonktüre ne 
kadar benzediğini anlayabilmek için birkaç kelimeyi değiştirebilmek ye- 
terli; Fransa yerine Avrupa Birliği; İngiltere yerine ABD kelimelerini 
koyunuz; Rusya ve Türkiye kelimelerine dokunmayınız.” 

Son olarak Cumhuriyete Yekta Güngör Özden'in, Toktamış 
Ateş'in, Sadiye Akay'ın, İlhan Selçuk'un, Sabah”ta Yılmaz Karakoyunlu, 
Necati Doğru ve Can Dündar'ın, Türkiye'de Kenan Akın'ın, Milliyer'te 
Melih Aşık'ın, 4kşam'da Bekir Türkmenoğlu'nun, Ortadoğu'da Nazmi 
Çelenk'in ve Radikal'de Ömer Altay'ın yazılarının okuyucularımız tara- 
fından dikkatli bir biçimde okunması gerektiğini vurgulayarak içinde 
yaşadığımız şu dönemde, Atatürk'ümüzün bir kez daha ulusça değerlen- 
dirilmesini doğru ve çağın gerçeklerine uygun bir biçimde gözden geçir- 
memiz gerektiğini söyleyelim. 


İkindi 
Seyfettin BAŞCILLAR 


Anımsatma bana o günleri, 
Yüreklerimiz özlem doluydu. 
Acep yaşamak mümkün mü geri 
Geçenler geçti, olanlar oldu? 


Sevgimizden kala kala yalnız 
Geride garip anılar kaldı. 
Belki yıllar sonra anlarsınız 
Özlemlerie geçen bir yaşamı. 


Öyle de, böyle de akıyor günler, 
Düşen bir taş gibi hızlanarak. 
Kim bilir eski dostlar nerdeler? 
Zormuş zor anılarla yaşamak! 


Bir bitişi anımsatıyor saat, 

Gün bugün, gülün eğlenin şimdi, 
Ve kapıda kişniyor o yağız at 
Selâm, selâm sana ey ikindi! 


FONETİK , FONOLOJİ ve TÜRKİYE TÜRKÇESİNİN 
ÜNSÜZLER MATRİKSİ 


Yard. Doç. Dr. Volkan Coşkun 


Yapısal dil biliminin kurucularından sayılan ve Cours de finguistigue göndrale 
(Genel Dil Bilimi Dersleri) adlı ünlü eseriyle tanınan İsviçreli Dil Bilimci 
Ferdinand de Saussure, dil (languc) ve konuşma (parole) ilişkisine temas ederken, 
konuşulan dili, konuşma ve dil olmak üzere iki ana başlık altında değerlendirir ve 
dilin, sosyal bir hâdise, konuşmanın ise ferdi bir davranış olduğunu ifade eder.” 

Saussure'e göre, konuşma hareketi, belirli bir yer ve zamanda gerçekleşir ve 
somut bir harekettir. Konuşma hareketinin gerçekleşebilmesi için, bir konuşana, 
yani bir gönderene; bir konuşulana, yani bir alıcıya ve bir de şartlara (konu, durum 
vb.) bağlıdır. Konuşmanın gerçekleşebilmesi için hem konuşanın hem de konuşula- 
nın, toplumun bütün üyelerinin şuurunda yer etmiş olan dile hâkim olması gerekir. 
Somut bir hareket olan konuşma olmadan, dil de gelişemezdi. Dil ve konuşma, 
konuşulan dilin birbirinden ayrılamaz ve birbirleriyle sıkı sıkıya alâkalı iki yönü- 
dür. 

Saussure'e göre, hem dilin hem de konuşmanın, gösteren, yani işaret eden; 
gösterilen, yani işaret edilen olmak üzere ikişer yönü vardır. Konuşmanın göstereni, 
somut bir hava akımı ve işitmeyle fark edilebilir bir fizik olayı; gösterileni ise, s0- 
mut bir haberdir. Dilin göstereni, konuşmanın ses tarafını; gösterileni ise, konuş- 
manın gramer tarafını düzenleyen kurallar bütünüdür. Dilin gösterileni, sayıları 
sınırlı olan gramer kuralları ve konuşulan dildeki kelimeleri ihtiva eder. Konuşma- 
nın gösterileni ise, dildeki sınırlı sayıdaki kurallar ve kelimeleri kullanarak, sonsuz 
sayıda düşünce üretebilir ve bir bakıma soyut olan kavram ve kelimeleri somutlaştı- 


* Türk Dili, S.: 588, Aralık 2000, 5. 588-594. 

"Bu çalışma, Türk Dil Kurumunun bursuyla gitiğimiz Almanya'nın Trier Üniversitesi Fonetik Lâboratuvarı ve 
kütüphanesindeki teorik ve uygulamalı araştırmalar sonucunda yazılmıştır. Bana bu imkânı sağlayan Türk Dil 
Kurumu Başkanı Sayın Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun'a, Yürütme ve Yönetim Kurulunun Sayın Üyelerine, 
Fonetik Bölümü Başkanı Sayın Prof. Dr. Jens-Peter Köster'e ve Bölümün Öğretim Üyesi Sayın Dr. Herbert 
Masihof'a en derin teşekkürlerimi sunarım. 

> Gottfried Meinhold, Eberhard Stock, Phonologie der deutschen Gegenwarissprache, Leipzig 1982, 5. 11 

İ Nikolay $. Fürst Trubelzkoy, Phonologle und Phonetik aus “Grundelige der Phonologle, Wien 1939” 
Phonometrie, 8. 223 
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nri 

Konuşmanın ve dilin gösteren tarafları, konuşulan dilin ses tarafiyla ilgilidir. 
Sınırlı sayıda sese sahip olan dilin göstereni, seslerin diziliş kurallarını ihtiva eder. 
Konuşmanın göstereni ise, somut akustik fizik olaylarıyla meşgul olr. 

1930'lu yıllara kadar yaklaşık 50 sene birbirine karıştırılan fonetik ve fonoloji- 
nin ayrı ayrı sahalar olduğunu Saüssure'ün görüşlerinden istifade ederek 
Trubetzkoy ortaya koymuştur. Saussure, fonetik ve fonolojinin ayrı ayrı sahalar 
olduğunu sadece ima etmekle yetinmiş ve tam olarak ortaya koyamamıştır. 
Trubetzkoy, konuşmanın gösterenini, fonetik; dilin gösterenini ise, fonoloji olarak 
adlandırmıştır." 

Dil, yani dilin göstereni ve gösterileni, dil malzemesi (kelime, ses ve kurallar) 
dolu bir hazineye benzetilebilir. Konuşmanın gösteren ve gösterileni, bu hazineden 
aldıkları malzemelerle, paradigmatik ve sentagmatik ilişkiler içinde sınırsız sayıda 
yapı üreterek haberleşmeyi sağlamaktadırlar. Konuşmanın gösteren ve gösterileni, 
bu haberleşme yapılarını üretirken, aynı zamanda da üretim yapmaktadır. Ürettikle- 
ti yeni yapılar, dil malzemesi hazinesine gönderilmekte ve böylece konuşulan dil 
zenginleşmektedir. Yani, dilin göstereni ve gösterileniyle, konuşmanın göstereni ve 
gösterileni arasında sürekli bir ilişki mevcuttur. Şayet bu ilişki olmasaydı, konuşu- 
Tan dilin zenginleşmesi de mümkün olmazdı. Demek ki, bir tarafta bir hazine, diğer 
tarafta da bu hazinedeki unsurları kullanan üretici bir sistem mevcuttur. Sistem 
üretici olduğundan, hazine de sürekli bir şekilde daha da zenginleşmektedir. Bir 
dilin ilk hâliyle günümüzdeki hâli arasında zenginlik bakımından oldukça büyük 
farklar olduğu muhakkaktır. Bu zenginlik, #onuşmanın gösteren ve gösterilen tâ- 
raflarının üretici olmasıyla doğru orantılıdır. Konuşmanın gösteren ve gösterilen 
taraflarının üretici olmasının ana sebeplerinden biri, diğer bilim dallarıyla yakından 
ilişkili olmaları; diğeri ise, başka kültürlerle de ilişki içinde bulunabilmeleridir. 
Konuşmanın gösteren ve gösterilen tarafları, “düşünce yoluyla bir yandan dilin 
gösteren ve gösterilen taraflarına ait olan kurallar ve kelimelerden ürettikleri yeni 
yapıları; diğer yandan da başka kültürlerden aldıkları dil malzemesini kendi dil 
malzemeleriyle yoğurmak suretiyle elde ettikleri yeni ses, yapı, cümle bilgi ve ku- 
rallarını dilin gösteren ve gösterilen tarafına gönderebilmektedir. 

Biz, fonetik ve fonolojiyle yakından bağlı olan dil (langue) ve konuşma 


*ape,5.224. 
*age,5.225 
“ug.6, 8 225, 
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(parole) arasındaki ilişkileri açıklamanın arkasından, günümüzde teknolojinin de 
çok gelişmiş olduğunu dikkate alarak, fonetik ve fonoloji arasındaki farkı biraz 
daha detaylı olarak izah etmek istiyoruz. Trubeizkoy, akustik fizik olayları ve olu- 
şum noktalarıyla uğraşan konuşmanın gösterenini, fonetik; konuşmanın ses tarafi- 
nın kurallarını ihtiva eden dilin gösterenini ise, fonoloji olarak adlandırmıştır. 

Akustikteki gelişmeler neticesinde, 20. yüzyılın başında büyük bir gelişme 
gösteren fonetik (ses bilimi), fonolojiden (ses bilgisi) farklı olarak, konuşma sesle- 
rini oluşum ve akustik bakımlardan inceleyerek, bu seslerin nitelik ve niceliklerini 
tespit eder. Bu verilerin, fonoloji tarafindan kullanılabilmesi ve ileride aslına uygun 
bir şekilde okunabilmesi için, konuşma seslerini tam olarak karşılayan ve sözlerin 
vurgu, ton ve ezgilerinin de belirtildiği fonetik yazı kullanılır. Günümüzde fonolojik 
çalışmaların sağlıklı bir şekilde yapılabilmesi için, öncelikle lâboratuvarlarda yapı- 
lacak fonetik çalışmalara ihtiyaç vardır. İnsanın ürettiği seslerin değerleri, ancak 
Tâboratuvarlarda yapılacak fonetik çalışmalarla tam olarak tespit edilebilir. Bir ün- 
lünün en az 50 civarında alofonu ve ağızda 1.200.000 civarında oluşum noktacığı 
olduğu dikkate alındığında, bir kulağın bütün bunları hassas bir şekilde algılayabil- 
mesi mümkün değildir. Fonetik lâboratuvarlarının, en ince noktasına kadar vurgu, 
ton ve ezgileri de tespit edebildiği hesaba katılırsa; fonetiğin, fonolojinin bel ke- 
miği olduğu kolayca anlaşılabilir. Fonoloji, bir yandan anlam ayırıcı özelliğe sahip 
sesleri (fonemleri) tespit ederek, seslerin görevlerini, dağılımlarını ve birbirleriyle 
olan ilişkilerini ortaya koymaya çalışır ve bunu yaparken de öncelikle kelimelerdeki 
zıt nitelik ve niceliğe sahip fonemleri karşılaştırır, diğer yandan ise, fonetiğin tespit 
ettiği vurgu, ton ve ezgilerden hareket ederek, aynı kelimelere sahip cümleleri an- 
tam bakımından birbirleriyle kaşılaştırır. Fonolojinin, bütün bunları sağlıklı ve 
kalıcı bir şekilde sonuca bağlayabilmesi için, bir yandan fonetik yazıyla yazılmış 
yapılara, diğer yandan da vurgu ve tonları belirtilmiş kelimelerle ezgileri tespit €- 
dilmiş cümlelere ihtiyacı vardır. Bunun için de iki şey gereklidir. Bunlardan birin- 
cisi, seslerin fonetik lâboratuvarlarında oluşum ve akustik bakımdan incelenmesi; 
diğeri ise, fonetik yazıdır. Eğer, hem kelime ve cümlelerin vurgu, ton ve ezgileri 
hem de seslerin değerleri sağlıklı ve tam olarak tespit edilemezse, yapılan fonolo- 
jik çalışmalar da sağlıklı ve kalıcı olmayacaktır. Fonetikle ilgili cihazların hassasi- 
yet oranı göz önüne alındığında, sadece sözlüklere (söyleyiş sözlükleri hariç) ve 
kulağa dayalı olarak yapılan çalışmaların sağlıklı olması mümkün görülmemekte- 
dir. 


i Biz; bu tebliğimizde, Almanya'nın Trier Üniversitesi fonetik lâboratuvarında 
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yapmış olduğumuz gözlemler ve çalışmalar neticesinde sahip olduğumuz bilgilerler 
ışığı altında, fonetik ve fonolojiyi, tarihçelerine girmeden birlikte işlemeye çalış- 
makla beraber, daha çok fonolojiye ağırlık vereceğiz. Vereceğimiz bilgiler, tama- 
mıyla lâboratuvar veri ve gözlemlerine dayanmaktadır. 

Sanayiye yönelik çalışmalar ve kaset tahlillerinin de yapıldığı fonetik 
1âboratuvarlarında, ses ve ağızlar atlası çalışmalarının yanında, fonetik verileri kul- 
lanan fonolojinin yardımıyla da otomatik dil üretimi” araştırmaları yapılmaktadır. 
Bütün bu çalışmaların yolu, ses araştırmalarından, bilhassa konuşma seslerinin tes- 
pit edilmesinden geçmektedir ve bu görevi de fonetik üstlenmiştir. Lâboratuvardaki 
cihazlarla öncelikle kelimedeki grafemler ve bir dilin, #onlu-fonsuz; uzun-kısa; ön- 
merkez-arka; düz-yuvarlak; kapalı (yüksek), kapalı-yarı kapalı (yarı yüksek), yarı 
kapalı (orta üstü), yarı kapalı-yarı açık (orta), yarı aşık forta altı), yarı açık-açık 
(yarı derin), açık (derin); gergin-gevşek; kompakt, diffns, flat, gravis; ağız yolu- 
burun yolu; ince-kalın, akıcı, sızıcı, patlayıcı, dudak, diş-dudak, diş eti, diş eti ardı, 
ön damak, orta damak, art damak, küçük dil, gırilak sesleri gibi ana özelliklere 
sahip sesleriyle (gerekiyorsa bunların alofonları tespit edilir? o Fonetik 
Iâboratuvarında sağlıklı ve ilmi yollarla tespit edilen seslerin bu tür özellikleri an- 
cak fonetik yazıyla yansıtılabilir. İşte bundan sonra, fonoloji dilin ses yönünün, yani 
göstereninin kurallarını tespit edebilmek için devreye girer. 

Fonetik, sesle aynı anlamdaki ve | | işaretiyle gösterilen fo; fonoloji ise, an- 
lam ayırıcı özelliğe sahip ses anlamındaki ve / / işaretiyle gösterilen fonem terimini 
kullanır. Fonoloji, kelimelerle uğraşırken, bunları birbirleriyle karşılaştırabilmek 
için, bir yandan birbirlerinin zıttı olan ve anlam ayıncı özelliğe sahip seslerden, 
diğer yandan da bu seslerden meydana gelen kelimelerdeki yargulardan hareket 
eder. Fonoloji için en önemli vurgu türü, anlam ayırıcı vurgudur, yani, aynı seslere 
sahip iki kelimeden vurgulu olanının, vurgusuz olan kelimeden anlamca ayrı oldu- 
Bunu tespit etmektir. Fonoloji, cümlelerle de uğraşır; yani fonetik yazıyla yazılmış 
ve ezgileri tespit edilmiş cümlelerin aynı kelimelere sahip olanlarını birbirleriyle 
anlam yönünden karşılaştırarak sınıflandırır ve bunları açıklamaya çalışır. 

Bu. araştırmalardan, bilhassa seslerin değerlerinin fonetik lâboratuvarlarında 
tespit edilmesinden sonra, fonolojide faydalanılmak üzere, o dilin ünlü ve ünsüz 


” Fonetik ve fonoloyik çalışmaların 2000'li yıllardakı amacı, robot ve makinaların insan gibi algılamasını ve ko- 
muşmasını sağlamaya yöneliktir. 

* Fonetik, sesleri oluşum ve akustik bakımlardan incelemektedir. Trier Üniversitesi fonetik lâboratuvarında. yapmış 
olduğumuz çalışmaların neticesinde ortaya koyabildiğimiz “Türkiye Türkçesinde Ünlüler” adlı makalemiz. 
TDK'nda yayımlanacağı ıçin fonetik konusuna fazla girmeyeceğiz. 
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matriksleri hazırlanır. Bu matrikslerde, artı (1) veya eksi (-) işaretleri kullanılarak 
her ünlü veya ünsüzün hangi nitelik veya niceliğe sahip olduğu belirtilir. Ortaya 
çıkan bu tablo, ilgili dilin fonolojik araştırmalarının zeminini oluşturur. Bu zeminin 
üstündeki bina da, o dilin söyleyiş sözlüğüdür. Bir dilin söyleyiş sözlüğü, o dilin 
sözlüğündeki kelimelerin seslerinin, fonetik lâboratuvarlarında tek tek incelenmesi 
sonucunda ortaya çıkarılır. Araştırmalar sonucunda; sesler, değerlerini gösteren 
fonetik yazıyla kâğıda dökülürken, kelimelerdeki vurgular da belirtilir, 

Biz; tebliğimizin bu bölümünde Trier Üniversitesi Fonetik Bölümünde yapmış 
olduğumuz araştırma sonuçlarını aşağıda bir matriks hâlinde vereceğiz. Bu matriks, 
fonoloji sahasında çalışacaklara bir zemin oluşturacak niteliktedir. Matriks, ünsüz- 
kerle ilgilidir 

Matriksteki sesler uluslar arası fonetik yazıyla (EA) yazılmıştır ve okunurken 
her terimin yanına &nsfz(4) kelimesi getirilmelidir.” 


bjdliyjdif /#lgjh/3/cjklijminlp/r/s/fltivliiz 


Tonlu PE EE EE PE ER PR PERİ EE PP PP 
Tonsuz PE PE DEDE PAPA PAPA PEP 
Tonlu - EAPEEER ol jrfrfalolofrlofe lele ak 
Karşılıklı || 
Tonsuz ERİ Tele fe: fe - #Jo fe 
karşılıklı | | 
Tenli ola fala fo fola fre fele Je fo Te Te fo Je Te fe fe fo Je 
Karşılıksız. 

Tonsuz CECECNCEKEDEDECECEDEDEESESESTEFA DE KECNDEFAK 
Dilucu o Tele EEMEEEEEPEEADEES NESE mo z 


* Türkiye Türkçesindeki tinsüzleri karşılayan harflerin fonetik yazı alfabesindeki harflerle oldukça büyük bır ben- 
zerliği vardır. Uluslar arası fonetik yazı alfabesinde e harfi, d; ç harfi, 1, j harfi, 3; ş harfi, (; g harfi, £ k 
harfi, c, y harfi, 3 olarak gösterilmektedir 
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Dil ortası ol-J-J-lolsfJ-Tol-Js7-J-Jof-J0/-7- J- (- To JJ. 


Bilarkası CNENENESDNENESDEPE ENER 


EA O EE EE ER 
mesiz-sürekti), 
Sızıc (Sürüm İ- İİ İİİ fee Rİ İİER 


meli-sürekli) 
Patlayıcı CNEAFA PAPA EAA PA PE 
(Süreksiz) 
Ağz DEEEPAFAFAPAFAFAFA APALA MAFYA AKARAK 


Burun ÇE PAR VE PR PR ER ERİ e VE EE 


Diş eti ünsüzlerinden £ ve d'nun oluşumları esnasında, dilin ucu hem dış etine hem de ön üst dişlere temas eder. 
Fakat, (ved ünsüzlerinin asıl boğumlanma yeri diş eti bölgesidir 
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Mevlâna 


Rasim DEMİRTAŞ 


Göğe bir el Mevlâna 
Bir eli de halka 

Bahar yapraklı döner 
Döner döner Mevlâna 
Geçmez akçe kalp para 
Çil çil altına döner 
Çevresinin yanında 
İnsan insana döner 
İnsan döner Allah'a 
Döner döner Mevlânâ. 


DOĞRU YAZALIM 
DOĞRU KONUŞALIM 


On Kasım, umut etmek, etki etmek, salonu teşrifleri üzerine. 


Her yıl olduğu gibi bu yılın “On Kasım”ında da milletçe Atatürk'ü andık, 
onun çeşitli yönlerini birbirimize anlattık, duygulandık, eşi az bulunan böyle bir 
öndere sahip olduğumuz için övündük. 

Bu gün dolayısıyla Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu bir panel 
düzenledi. Cumhurbaşkanı Ahmet Necdet Sezer ve Başbakan Yardımcısı 
Dr. Devlet Bahçeli panelde birer konuşma yaptılar. Atatürk'ü, onun ilkelerini, 
uyguladığı değişim ve dönüşümleri anlatan konuşmacılar, çağımızın sorunlara 
değindiler ve dikkat çekici tespitlerde bulundular. 

On dakikalık bir aradan sonra Prof. Dr. Sadık Kemal Tural'ın başkanlığın- 
da Prof Dr. Berrin Yurdadoğ, Prof. Dr. Gülnihal Bozkurt, Prof. Dr. Ömer 
Kürkçüoğlu'nun konuşmalarına geçildi. Konuşmalar oldukça bilimsel, gerektiği 
kadar eğitici ve duyguluydu. 

Bir ara “Ankara Radyosu, bu konuşmaları bütün Türkiye'ye anında duyur- 
saydı” diye düşünürken dönüp salona baktım. Bütün kameralar, muhabirler, 
basının deminki kalabalığı salonu çoktan terk etmişti. Aslında hep böyle oluyor. 
Onlar, devlet büyüklerinin konuşmalarını, geliş gidişlerini haber yapmak için 
salonları dolduruyorlar ve devlet büyükleriyle birlikte konferans salonundan 
ayrılıyorlar. Bilim adamlarının konuşmaları, değerlendirmeleri onları ilgilen- 
dirmiyor. Hâlbuki basınımız, burada ortaya konan düşüncelerden topluma bir 
şeyler aktarmalıydı. Bu etkinliğin duygu yönü kadar düşünce yönü de toplu- 
mumuz2 anlatılmalıydı. Durum böyle olunca akşam haberlerinde de televiz- 
yonlar On Kasım konuşmaları ile ilgili bu etkinlikten söz etmedi. Hatta TRT, 
düzenlemeyi yapan kurumun adını bile anmadı. Oysa Atatürk'ün çeşitli yönle- 
rinin anlatıldığı bu konuşmalardan halka aktarılacak pek çok şey vardı. Yalnızca 
bu düzenlemede değil, başka konferanslarda da böyle oluyor. Bilenler, bilenlere 
anlatıyor; bilgi tazeleniyor. Bu kötü gidişle biz, taplum olarak karanlığa, bilgi- 
sizliğe, kimliğimizi yitirmeye, ülke gerçeklerinden uzaklaşmaya daha hızlı bir 
biçimde sürükleniyoruz. Yakın tarihimizdeki büyük çöküntüden sonra varılan 
düzeyi bilememekten, anlayamamaktan doğan boşluğun günümüzde nasıl dol- 
durulmaya çalışıldığını tarif etmeye sanırım gerek yoktur. 

Bizi bu kötü gidişe iten, dilimizi yozlaştırmaya çalışan nedir? Yakın tari- 
himizi bize unutturanlar, anlatamayanlar, öğretmeyenler kimlerdir? Bütün bun- 
ları barışçı olma uğruna mı yapıyoruz? 
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Devrim Tarihi dersleri sınıf geçmek, bu dersten geçerli bir not almak için 
mi okutulur? Kuru maddelere ve sınıflandırmalara dayanan; ruha, duygular 
hitap etmeyen; örneksiz, cansız Devrim Tarihi dersleriyle gençliği, toplumumu- 
zu ilgisiz, duyarsız kıldık. Cumhuriyet Treni'ni illerimizde, şimdi de yurt dışın- 
da dolaştırıyorlar. Tren dolaştırmakla Atatürk sevgisi ne derece verilebilir? 
Devletin TRT'si On Kasım münasebetiyle Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde, 
TÜBİTAK salonunda yapılan Atatürk Paneli ile ilgili toplantılardan neden gö- 
rüntü vermez, neden konuşmalardan derlenmiş etkili birkaç cümle aktarmaz? 
Bütün bunları düşünürken gözlerimin önüne 1932 yılında Dolmabahçe Sa- 
rayı'nda düzenlenen kurultay geliyor. O günün gazeteleri bu haberlerle dolup 
taşıyor. Dolmabahçe'deki konuşmalar, İstanbul'dan radyo aracılığı ile Türki- 
ye'nin her köşesine aktarılıyor. Burada genç devletin dili inceleniyor, işleniyor. 
Dünyanın çeşitli ülkelerinden ve yurttan gelen bilim adamları, yazarlar, edipler 
bu salonda toplanmış. Atatürk, bilgisine ve çalışkanlığına güvendiği, Türk Dil 
Kurumunun ilk kurucusu Samih Rifat'ı hasta yatağından kaldırıp saraya getiri- 
yor, onu kendi doktorlarına tedavi ettirmeye çalışıyor. Ayakta duramayacak 
kadar ağır hasta olan Samih Rifat on gün süreyle kurultayı izliyor. Son gün 
Atatürk'ün huzurunda bütün gücünü toplayarak ünlü konuşmasını yapıyor: “... 
Yorgun başım, yüksek itimadınızın verdiği huzur ile dinlendi. Geçgin başım 
kendini dinç ve ayakta görüyor. Bir gün bütün arkadaşlarımla muhterem heye- 
tinizin huzuruna çıktığımız zaman, geceleri ışıklarımızı söndürmeden çalıştığı- 
mazı size belgelerle ispat etmek bir namus borcu olmuştur. Kurultayın kapan- 
masıyla kitaplarımızın açılması arasında en kısa bir zaman: bile geçmiyecek. 


Size başka diyeceğim yoktur. Önümüzde yeni bir ufuk açıldı. Türk'ün ruhu, 
öz dilinin yarınki sesleri gelen sonsuz bir âleme doğru yükseliyor. 

Alkış olsun bu kurultayı kurana, alkış Türk dilini kurtarana...” 

Samih Rifat bu tarihten birkaç ay sonra (3 Aralık 1932) vefat etmiştir. Ne- 
reden nereye geldiğimizi göstermek ve dile bugünkü bakışımız ve tutumumuzla 
bir karşılaştırma yapmak için bu tarihi olayı burada sunmak istedim. 

Samih Rifat'a ve onun ömür boyu Türk diline verdiği hizmetlere, özverili 
çalışmalarına alkış olsun. Ondan sonra bu bayrağı taşıyıp ömrünü Türkçeye 
verenlere alkış olsun; bugün Türk diline ilgisiz kalanlara, onu yozlaştıranlara 
kargış olsun. Kargış olsun nesil, kuşak varken jenerasyon diyenlere; mutabakat, 
uzlaşma varken konsensüs'ü dillerinden düşürmeyenlere; #ahli”'i, çözümleme'yi 
kullanmayıp analiz'i seçenlere... 


Sadettin Nüzhet, Sazı Rifak'ın Hayatı ve Eserleri, (XVIL-OXUL s) 
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Umut etmek 

Şemsettin Sami'nin 1901 yılında tamamlayıp yayımladığı Kamus-ı Türki 
adlı sözlüğünde umut sözü bulunmamaktadır. Bu söz Farsça kökenli #mi£ (umjd, 
ummid) sözü örnek alınarak Cumhuriyet Döneminde Türkçe ummak fiilinden 
umut biçiminde türetilmiştir. Umut ile Zir, Türkçenin söz varlığında bir süre 
belirli sıklıkta bir arada kullanılmıştır. Gözlediğim kadarıyla umut sıklık açısın- 
dan şimdi ömif'in önünde bulunmaktadır. Bununla birlikte umudunu kesti di- 
yenlerin yanında ümidini kesti biçimini kullananlar da var. İkisi de çekime girip 
ünlü ile başlayan bir ekle kullanılınca umudu, ümidi biçimlerinde son ses deği- 
şip d olur. Bu ses benzerliğinden dolayı da umut ile #mit pek ayırt edilemiyor, 
konuşmalarda birlikte kullanılabiliyor. 

Tevfik Fikret'in Ferda şiirinde Gençler, bütün ümid-t vatan şimdi sizdedir / 
Her şey sizin, vatan da sizin, her şeref sizin diye sürüp giden Ferda (yarın) şii- 
rinde geçen Farsça kökenli Zmjd zamanla yerini #muf”'a bırakırken pek çok 
deyime de taban oluşturmuştur. 

Umudunu kesmek, ümidini kesmek, umudunu kırmak, ümidini kırmak gibi 
bazı deyimlerin. bu ikili durumları çağımızda birbirinden ayari edilemeyecek 
derecede kullanılır oldu. 

Bu kısa açıklamadan sonra #muf'lu biçimlerin ağır basacağını varsayarak 
aynı isimlere dayalı umut ef- ve ümit ef- birleşik fiilleri üzerinde durmak gere- 
kir, Ümit etmek birleşik fiili ömir'in fiil olarak kullanılamamasından doğmuş bir 
yapıdır. E#- fili, onun cümlede kullanımının bir zamana, bir şahsa bağlanmasını 
sağlamıştır. Bu normal gelişmeye bakıp Türkçe kökenli #mu? sözünü de umut 
etmek diye kullanmamız kanaatimce doğru değil, Bu, bir tür tercüme olur. Üyee? 
etmek yerine bunun kökü olan ummak fiilini kullanmamız çok daha doğru olur. 
Umut ederim yerine doğrudan umarım demeliyiz. 


Etki etmek 

Tesir için önerilen etki'nin bir de etkilemek, etkilenmek, etkilendirmek bi- 
çiminde fülleri vardır. Tesir etmek fülinin fesirlenmek biçimine rastlanmaz. 
Dolayısıyla etkilenmek fili tesirlenmek diye bir biçimden örmek alınarak yapıl- 
mamıştır. Tesir etmek, etkilemek biçimine karşılık olarak türetilmiş ve buradan 
etkilenmek yapılmıştır. 

Bir yandan fil olan ef- esas alınarak bundan -k; ekiyle isim türetilmiş (ei), 
bunun üzerine isimden fiil yapma eki olan -/e getirilerek etkilemek türetilmiş, bu 
file dönüşlü çatı eki eklenerek erkilermek elde edilmiş. 

Yapı ile ilgili bu açıklamadan sonra etki'nin fesir”e, tesir etmek'in ise etki- 
lemek fiiline karşılık olduğunu, efki etmek yerine etkilemek filinin kullanılması 
gerektiğini bildirelim. Etmek yardımcı filinden yapılmış etkiyi kökteş olan 
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etimek fiiliyle kullanmak ses tekrarlarına yol açıyor. Öte yandan efki etmek, fesir 
etmek'in kötü bir örneği, biçimce bir aktarımı oluyor. 

Ummak gibi bunu da etkilemek, etkilenmek biçiminde kullanalım. Bu du- 
rumda efki etmek'ten daha canlı olarak filin eikilendirmek, etkilendirilmek gibi 
öteki çatıları da kolayca yapılabilmiştir. Tesir etmek ise türetmeye bu ölçüde 
elverişli değildi. 


Salonu teşrifleri 

Devlet büyüklerinin bir salona girişlerinde kullanılan ... salonu teşrifleri arz 
olunur sözü het zaman dinleyenlerin dikkatini çeker. Salona teşrifleri mi? Salo- 
nu teşrifleri mi? Yani salon, -a yönelme durumu ekini mi yoksa -: belirtme 
(yükleme) durumu ekini mi almalı? 

Bir yeri şereflendirdiler, bir yeri onurlandırdılar derken Arapça kökenli bu 
kelimenin -i ile yani belirtme (yükleme) durumu ekiyle kullanıldığı dolaylı ola- 
Tak hatırlatılıyor. Bundan bir de, şereften yoksun bir yere bir büyüğün gelip o 
yere şeref katmış olması anlamı da çikabilir. Bana kalırsa, burada Türkçe dü- 
şünmüyoruz. Türkçe düşünecek olursak, şerefli, saygın bir kimsenin bir salona 
bir yere gelmesi söz konusudur. Temelde yatan anlam “gelmek”tir. Dolayısıyla 
sayın şahsiyet (devlet büyüğü, saygın kişi...) b alorlza teşrif etmektedirler, 
salonumuza teşrif ettiklerini arz ederim biçiminde duyurular daha Türkçedir. 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Hece vezni ile rübailer 


Hüseyin YURDABAK 
Çocuklar Ağlamasın 


Altı delik kazana su doldursak dolmaz mı? 
Dalında açan çiçek zaman ile solmaz mı? 
“Ağlamayan çocuğa neme verilmez” deriz, 
Çocuğu ağlatmadan meme versek olmaz mı? 


Bahar 


Ateşe esmezse yel, ona rüzgâr demeyiz, 
Ölesiye sevmezse, ona rüzgâr demeyiz, 
Gönlümde kuru dallar çiçek açmazsa, 
Geçip giden bahara biz de demeyiz. 


Kar 


Saçımızda görünen beyazlıklar kar değil, 

İki gönül arası bir uzak diyar değil, 

Malı alıp - satarken kâr etsekte nafile, 
Ömürden gün geçmişse kazancımız kâr değil. 


Soralım 


Zamanın saatini doğru dürüst kuralım, 
Kötü rüya görürsek onu hayra yoralım. 
Gülen neden gülüyor, ağlayanın derdi ne? 
Boş verip geçme dostum, sebebini soralım. 


Gençlik 


Gecenin karanlığı sabaha ışık faşır, 

Aydınlık çoğaldıkça karanlık dağlar ışır. 
Ayrılmak istemeyiz can dostumuz gençlikten, 
Biz koştukça ardından o bizden uzaklaşır... 


HÜSEYİN RAHMİ GÜRPINAR'IN ROMANLARINDA 
KÜLHANBEYİ TİPİ VE ARGO 


Dr. Handan İNCİ 


Türk romanında “şahısların konuşturulması” deyince akla gelen ilk isim, 
hiç şüphesiz Hüseyin Rahmi Gürpınar'dır. Romanımızda onun kadar canlı, 
renkli, lezzetle okunan konuşma bölümleri kaleme alan yazar çok azdır. 
Hüseyin Rahmi, özellikle “konuşturma” tekniğindeki bu başarısıyla Türk 
romanında tam anlamıyla kendine has, farklı bir yer edinmiştir. 

“Hüseyin Rahmi için “Bütün maharet ve şahsiyetini kahramanlarını 
konuştururken gösterir” diyen Mehmet Kaplan, bu konuşmaları “biri Yak- 
Jit'e dayanan, dışardan gelen, ikincisi Hüseyin Rahmi'nin kendisine ait olan 
unsurlar” olmak üzere ikiye ayırır. Ona göre Hüseyin Rahmi'nin orijinalite- 
si taklit konuşmaların arasına kendi düşüncelerini ustalıkla yerleştirmesin- 
den doğar.” 

Hüseyin Rahmi'nin anlatım tekniğinde “konuşma”nın ayrı ve önemli bir 
işlevi daha vardır. Romanlarında, sıradan insanların günlük hayattaki dav- 
Tanış ve yaşama biçimlerini göstermek isteyen yazar, bunun için en verimli 
araç olarak “dil”i seçmiş, ele aldığı kişilerinin karakterler ve düşünce yapıla- 
rını onları “konuşturarak” yansıtmıştır. 

Hüseyin Rahmi'nin romanlarındaki kalabalık şahıs kadrosunda herkes 
ait olduğu din, milliyet, bölge, cinsiyet ve sosyal tabaka özelliklerine göre 
konuşturulur.? Ancak Hüseyin Rahmi, bunlardan özellikle iki tanesini, “alaf- 
ranga-züppe” ile “külhanbeyi”ni konuştururken “dil”i tam anlamıyla bir 
“tipleştirme” yöntemi olarak kullanır. 

Bu yazıda, Hüseyin Rahmi'nin “külhanbeyi” tipini canlandırırken dil- 
den nasıl yararlandığı üzerinde durulacaktır. 

* 


“Tip”i “roman dünyasının dışında kalan, dış dünyada mevcut bir kav- 
ramı ya da bir insan türünü temsil eden bir roman kişisi ”* olarak tanımlayan 
ve bunları “sosyal tip”, “psikolojik tip”, “entelektüel tip” olarak üçe ayıran 


* Türk Dili, 8... 588, Aralık 2000, 5. 601-608. 

* Mehmet Kaplan, “Hüseyin Rahmi'nin Üslubu ve Hayat Görüşü”, Edebiyatımızın İçinden, İstanbul 1978, 
3990-96. 

3 Önder Göçgün, Hüseyin Rahmi Garpınar'vn Romanları ve Romanlarında Şahıslar Kadrosu, Ankara 1993 

* Berna Meran, “Romanda Tip Olgusu ve Tipin İşlevi”, Yazko Edebiyat, ar 24, Ekim 1982. 
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Berna Moran'ın sınıflamasına göre Hüseyin Ralımi'nin romanındaki “kül- 
hanbeyi” bir “sosyal tip”tir. Edebiyatımızda ilk örneklerinden birini Karagöz 
repertuarının “Tuzsuz Deli Bekir”inde gördüğümüz bu tip, Hüseyin Rah- 
mi'nin de en canlı işlenmiş roman kişilerindendir. 

“Külhanbeyi”, kalacak yeri olmadığından hamamların külhanlarında 
yatan işsiz güçsüz kimseler için kullanılan alaylı bir kelime olarak dilimize 
girmiştir. Geçmişi Fetih sonrası yapılan ilk hamam olan Gedikpaşa Hama- 
mına kadar çıkarılan külhanbeyliği, başlangıçta adayların bazı sınavlardan 
geçirilerek kabul edildiği, kendine özgü ritüelleri olan bir yaşama biçimiydi. 
Zaman içinde, başlıca geçim yolları olan dilencilikten, hırsızlık yağma, ha- 
Taç gibi suçlara kayan ve güvenlik güçleriyle karşı karşıya gelen külhan- 
beyleri, buna paralel olarak aralarında başkalarının anlamadığı şifreli bir dil 
geliştirirler. Külhanbeylerini farklılaştıran bir başka özellik ise giyinme bi- 
çimleridir. Bele gelişigüzel dolanan kuşak, yana eğik fes, geniş pantolon ve 
basık ökçeyle dolaşan bu tip, Cumhuriyet'ten sonra da omuza atılan ceket, 
top ense saç traşı ve yumurta topuk ayakkabı ile varlığını sürdürür. 

Hüseyin Rahmi, “bıçkın”, “kabadayı”, “tosun”, “tulumbacı” gibi değişik 
isimleriyle de andığı külhanbeyini yansıtırken, giyinme biçimindeki bu ay- 
rıntılar üzerinde fazlaca durmamakla birlikte, dilinden geniş ölçüde yararla- 
nır, Daha konuşmaya başlar başlamaz, külhanbeyi tipi gözümüzün önünde 
canlanıverir. 

Külhanbeyi argo konuşur. Argo, külhanbeyi olmanın birinci şartıdır. 
Denilebilir ki dil, külhanbeyi için başka hiçbir tipte görülmeyecek derecede 


yüşü ve giyinişini olsa da, külhanbeyi, kimliğini öncelikle bu “özel” ko- 
nuşma biçiminin içinde bulur. 

Argo için “genel dilden ayrılarak küçük, sosyal gruplara bağlı kimseler 
arasında, az-çok gizli düşüncelerin anlatılmasına yarayan ve canlı dillerin 
ortak mihrakı üstünde gelişen diller” * tanımı yapılmakla beraber, argo esas 
olarak külhanbeylerinin dilidir. Öyle ki, “argo” kelimesi dilimize girmeden 
evvel, bu konuşma biçimi “külhanbeyi ağzı”, “tulumbacı ağzı”, “ayak takımı 
ağzı” olarak tanımlanırdı. Bugün de “öğrenci argosu”, “asker argosu”, “es- 
naf argosu” gibi çeşitli argo sahalarının varlığına rağmen tek başına “argo” 
dendiği zaman genellikle “külhanbeyi ağzı” anlaşılır. 

Hüseyin Rahmi'nin o canlı, renkli, geveze insanları içinde argoyu bütün 
incelikleriyle kullanan külhanbeyleri hemen dikkati çekerler. Romanlarında 


* Ferit Develioğlu, ZzrE Argosu, 7. baskı, İstanbul 1990, 8. 21. 
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zaman zaman farklı kişilere de argo kelimeler sarf ettiren yazar, külhanbey- 
lerine gelince bunu tam bir üslüp meselesi yapar. Argo bu noktada alabildi- 
Bine yoğun şekilde ve zengin kelime kadrosuyla işlenir. 

Külhanbeylerini romanına çoğunlukla şahıs repertuarını çeşitlendiren, 
renklendiren bir unsur olarak ilâve eden yazar, bazen de onları romanın olay 
örgüsünü doğrudan etkileyen asli kişiler hâline getirmiştir. Meselâ Şıpsev- 
di'de Tramvayda bekleyen kadınlara bedava köfte dağıtan kambur kahveci, 
Şık'ta Şatırzâde Şöhret'in köpeği Drol'ün cinsi hakkında kavgaya tutuşan 
sarhoş Ermeni külhanbeyleri, Bir Miadele-i Sevda'da Köğıthane'de kadınla- 
Ta lâf atan Nuri ve arkadaşı, Son Arzu'da Direklerarası'nda gezmeye çıkan 
Nuriyezdan'a sarkıntılık eden Raşit ve arkadaşları, Ölüm Bir Kurtuluş 
mu?'da, İntihara meyilli insanlara yardım ederek kurtaracağını ilân eden 
doktor Nusret Hulki'ye, biraz para koparmak ümidiyle başvuran Çatana 
Arif, Tebessüm-i Elem”de Uncu Ahmet'in işlettiği randevuevine baskın dü- 
zenleyen mahalleliden Tosun ile Karabela Mustafa külhani edaları ve argo 
konuşmalarıyla, bazen komik unsurunu artırmak, bazen eserin tezini kuv- 
vetlendirmek, bazen de hiçbir sebep ve ihtiyaca bağlanmadan karşımıza 
çıkıverirler, 

Buna karşılık aynı külhanbeyi tipini Zesadüf ve Can Pazarı'nda.roma- 
nın merkezinde, olayları yaşayan ve yönlendiren pratogonist kişiler olarak 
görüyoruz. 

1900'de yayımlanan 7esadüf", iki bölümlü bir romandır. Birinci bölüm- 
de kocasını eve bağlamak için büyücü Nefise'ye başvuran Gülsüm ve anne- 
sinin başından geçenleri okuyoruz. İkinci bölümde ise kendi hâlinde evine 
bağlı bir adam olan Mail'in tesadüfen tanıdığı Şöhret'e âşık olması ve karısı 
Saibe ile Şöhret arasındaki gidiş-gelişleri anlatılır. İki kadının da Mâil'i ken- 
dilerine bağlamak için, birinci bölümde anlatılan düzenbaz büyücüye baş- 
vurması romanın bütünlüğünü sağlar. 

Romanın külhanbeyi tipi Hayati, Mâil'in yakın arkadaşıdır. Mâil'i Şöh- 
ret'le tanıştırması, daha sonra birlikte olmaları için yaptığı yardımlar ve bu 
işlerde beceriksiz olan Mâil'i yönlendirmesiyle romanın olay örgüsünde 
aktif bir rol oynar. 

Yazarın, argo kelimeler kullanarak tanıttığı “bıçkın” Hayatı, “marize iâ 
beşikten idman peyda etmiş "tir. Daha çocukken her akşam eve “yüzü gözü 
urmık, bere içinde” gelen Hayati, rüştiyeyi bitiremez ama babasının öptüğü 
el-etek sayesinde bir kaleme girer. Kalemde hiçbir işe yaramadığı gibi, garip 


5 Metinde kullanılan alıntılar romanın 1945 yılında Hilmi Kitap Evi”nden çıkan ikinci baskısına atttir 
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giyim-kuşamı için mümeğyyizin nazikçe yaptığı uyarıları da “tosunvari bir 
avurt keserek” umursamaz. Hayati bütün külhaniler gibi eğlenceye düşkün- 
dür. Maaşı masrafına yetmediği hâlde “cakası yolundadır”. Fesinin kalıbı, 
potininin boyası ihmal edilmez. “Kendi tabirince kocakarıdan” ne kopara- 
bilirse geçinir gider. Az-buçuk parasını cömertçe harcadığı için de “a/fos 
masarifi” kalmayan Hayati, bu durumda “paralıca beylere çatar. İşini uy- 
durur. Birkaç çıtkırıldım birkaç zendostun arasında bir de öyle tosun, kaba- 
dayı lâzım” olduğu için Hayati hiç arkadaşsız kalmaz, kavganın bol olduğu 
bu mahallerde derhâl ortaya atılır, “fosunca racon keser. Ya döver, ya daya- 
ğı yer...” Yazarın, bu tipik külhanbeyini tanıtırken kullandığı argo kelimele- 
ri, “kendi tabirince” diye ayırmak ve bunun roman kişisine özgü bir konuş- 
ma biçimi olduğunu vurgulamak istemesi dikkat çekicidir. Külhani bir genç 
olmayan Mâil ise romanın başında arkadaşı Hayati'nin bakış açısından ve- 
rildiği için gene argo kelimelerle tanıtılır. 

Hayati ile aynı dairede çalışan Mâil'de “fülus katir”dir. Hayati, “dünya- 
lığı” bol, ancak eviyle işi arasında gidip gelen mazbut bir genç olan MâiVi 
hiç olmazsa seyirci olarak, bir gece eğlencesinde aralarına katılması için 
kandırır. Mâil “mangizin her işi yoluna koyduğu” bu “havra” odasında 
önce rahatsız olursa da bir süre sonra bu evde çalışan Şöhret'in yanına gel- 
mesiyle değişir, bu güzel kıza tutulur. Ertesi gün Hayati'ye Şöhret'in duru- 
muna acıdığını ve onunla ilgilenmek istediğini söyleyince Hayati, “dümbe- 
lek gibi avurdunu şişirip üzerine düm diye bir fiske vurarak: 

- O geçmişi kınalılara acımaya gelmez. Onların ince kıyım kestikleri 
afilere bakma sen... Hep marlavaldır be! (...) Yosman insana öyle bir ezgili 
dikiz eder ki, vay anam babam, adam biter be...” diye Mâil'in gözünü aç- 
mak isterse de o, bu güngörmüş külhanbeyine kulak asmaz ve kızı tekrar 
görebilmesi için Hayati”den yardım ister. 

Birlikte Şöhret'in çalıştığı eve giderler. Ancak kız bir mirasyedinin ka- 
patması olarak evden ayrılmıştır. Ev sahibi, kızın yeni adresini vermekte 
nazlanınca Hayati atılıp: “-... Mangizi fazla uçlanmalı değil mi? Hanım ba- 
na bir baksana (...) Sen piyazın maydanozunu biraz ince kıyım, hem de bolca 
geçiyorsun. (..) Şöyle bir voli çevir ki, hem senin, hem bizim işimize yarasın. 
Ev nerde? ” diye yüklenirse de “hardallı çorbalar içmiş”, “ağzı idmanlı” 
kadın, onları sahte bir adresle savar. Evi bulamayınca kadının kendisine 
“kantin attığını” anlayan Hayati, Mâili kadının peşini bırakması için z0r- 
Tarsa da ağzı “fiyongalı” lâf yapamadığı için etkili olmaz. Mâil çoktan “irili 
almış ”tır. 
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Tam bu sırada Şöhret, Mâil'e bir haberci göndererek kendisini sevdiği- 
ni, ancak metresi olduğu Şeyda Beyin kıskançlığından korktuğunu, onu bir 
gece eve beklediğini bildirir. Hayati, Şöhretin “#ampas”ından çekinse de 
Mâil'i yalnız göndermez. Bir yandan da kıza “alâka oltasına sağlam yaka- 
landığını çaktırmaması” için MâiV'i işlemektedir. Ancak, korkak ve becerik- 
siz Mâil öyle “aynasız işler” yapar ki eve bir sürü “falso basarak” güç belâ 
girebilirler. Aynı gece komşu evin soyulması, üzerine mahallelinin toplan- 
masını baskın zanneden iki kafadar “çalyaka” edilmemek için apar topar 
kaçarlar. Öyle ya, “hovardalıktr bu; haritada her şey yazar. ” 

Mâil'in niyeti Şöhret”i kaçırıp kiraladığı bir evde saklamaktır. Buna ya- 
naşmayan Hayati'yi meyhanede iyice sarhoş ettikten sonra yardım sözü alır. 
Hayati”den günah gitmiştir. O tipik külhani konuşmasıyla şöyle der: “-Mdi/ 
Bey, darılma ama çok andavallısın (...) parayı bayıldıktan sonra niçin ol- 
maz?... Her şey olur. İlk ağızda ben öyle olmaz derim; kendimi sana sata- 
rım; benim dalaverem de öyle götürür; her yiğidin bir hesabı vardır. Sen 
buraları pek çakamazsın(...) Şeyda Beye gelince... Afos piyos... Kaça alırım 
öyle iki üç şişeden sonra kabaran kabadayıları. Senin yiğitlik dediğin tam 
kıratında olursa o adam sarhoşluğunda da odur, ayıklığında da... (..) ben 
varken o sana yaklaşamaz. Katalaviz? ” 

Nihayet Şöhret, Mâib'in kiraladığı eve kaçar ve Hayati”nin gözetiminde 
sıkı bir hayat sürmeye başlar. Bu arada Mâil'in karısı Saibe, onun uzun sü- 
reli yokluklarından şüphelenmiş ve kocasını eve bağlamak için büyücüye 
başvurmuştur. Mâil'in gizli ilişkisini öğrenen Saibe'nin üzüntüden hasta- 
lanması üzerine Mâil, Şöhret'e tuttuğu eve daha az gitmeye başlar. Bunun 
üzerine Şöhret de evlenmeye yanaşmayan Mâil'in kendisinden soğuduğu 
endişesiyle aynı büyücüye başvurur. Kadın iki tarafi da ustaca idare edip 
para kazanmaktadır. 

Bu sırada Mâil Şöhret'i elinden “aşırdığı” Şeyda Beyden bir tehdit 
mektubu alır. Mâil korku içinde kabadayı Hayati?nin yardımına sığınır. Ha- 
yati “ortaya bir racon koyup ona göre meseleyi fasleden” bu mektuptaki 
tehditlere “dişi kesmese” ve Şeyda Beyin “matizliği biraz belâlı” olsa da 
heriften korkmaya gerek görmez. Ancak bu adamdan kurtulmak için Mâil'in 
Şöhret'le evlenmesi tek çare olduğunu söyler. Hayati, tekrar devreye gi- 
rer “bir külhanbeyi gibi değil, uslu, akıllı bir efendi ağzıyla” Şöhret'le konu- 
şur ve Mâille evlenmelerini sağlar. Mâil, ona verdiği sözü tutarak Saibe'yi 
boşar. Bu ayrılık hasta Saibe'nin ölümüne yol açar. Ancak servetini uğrunda 
feda ettiği Şöhret de Mâil'e yâr olmaz. Onu Hayati ile aldatır ve ayrılırlar. 
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Romanın sonunda Mâil vicdan azabı ve parasızlıktan sefih ve perişan bir 
hâlde gösterilir. 

Şöhret'le Mâil'i birleştiren ve ayıran kişi olarak olayların akışını idare 
eden Hayati, kullandığı koyu argoyla romanın üslübunu da etkilemiştir. Ya- 
zar romanın iki yerinde, Hayati'yi eserin bütünlüğüyle hiç ilgisi olmayan 
konularda da konuşturur. Böylece romanın argo kelime kadrosunu çoğaltır. 
Bu tür saded dışı konuşmalara Hüseyin Rahmi'nin hemen her romanında 
rastlamak mümkündür. Hayati”nin “kabadayı tipi”ni kuvvetlendirmekten öte 
işlevi olmayan bu konuşmalarından biri, sahibi olduğu dükkânın kirasıyla 
ilgilidir. 

Hayati”nin arada bir “damladığı” bu dükkânın kiracısı sert bir Acem 
tömbekçidir. Kira istenince kafa tutmaya kalkışırsa da Hayati “yfaktan 
beteliyince” onun “belâiı” olduğunu anlayan Acem lafa tenezzül gösterir 
ama, “-bu kirayı dolan... tâ ötekine gel ki görem” diye bir masraf “marta- 
val”ı okur. Hayati ise “ona şinanay lisanından cevap verir” ama, çaresiz “0 
kirayı dolanır”. Ertesi ay yine “damlar”. Onu görünce “aval ”ın neşesi ka- 
çar, Bir “çmgar böyle çıkar”. Hayati “bir semaveri yakaladığı gibi zıvlar”. 
İkisinin de suratından, kafasından “sızıntı başlar”, yaralanırlar. Hayati uzun 
uzun çikan kavgayı anlatırken arkadaşları tarafında “artık lâfa yekün çekme- 
si” için uyarılır. 

Özetleyerek aktardığım bol argolu bu bölümde, Hüseyin Rahmi'yi bes- 
leyen temel kaynaklardan olan meddah üslâbu da apaçık bir etkiyle hisse- 
dilmektedir. 

Külhanbeylerinin romanın başkişileri olduğu Can Pazarı'nda" Hüseyın 
Rahmi, sadece bol bol argo kelimelere yer vermekle kalmaz, romanın bir 
yerinde kahramanlarını “argo” üzerine konuşturur da. 

Roman, Veysi, Maşuk, Muhsin, Aziz ve muharrir Neşati'den oluşan 
“Yavuzlar Çetesi”nin vukuatları üzerine kurulmuştur. 1923'de kaleme alı- 
nan romanda, savaş sonrası vurgunculukla zenginleşen bir kesimi hedef se- 
çen Yavuzlar Çetesinin Robin-Hood-vâri soygun ve dalavereleri anlatılır. 

Mahmutpaşa”da dolaşırken Patlıcan Ahmet çetesinin “avcılık” yaparak 
büyük bir vurgun vurduklarına şahit olan üç kabadayı, Veysi, Muhsin ve 
Maşuk, ıssız bir yerde kıstırdıkları tavcıları tehdit ederek kazançlarının yarı- 
sını “çırparlar”. Kendilerine “Yavuzlar Çetesi” adını vererek yeni işlere 
girişirler. Patlıcan Ahmet çetesiyle baş etmeleri onları halk arasında korkulu 


“ 18 Kasım 1922'de İkdam'da tefrika edilen romanın ilk baskısı 1968'de M. N. Özön tarafindan Atlas Kitap 
Evi'nde yayımlanmıştır. Alıntılar bu baskıya aittir. 
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bir ün sağlamıştır. Önce Patlıcan Ahmet'in yakalanmasını fırsat bilerek onun 
bağladığı bir cinayet işinde çevirdikleri dalavere ile büyük para kazanırlar. 
Ardından harp zengini bir bulgurcunun oğlunu kaçırıp fidye alırlar. Bu ara- 
da aralarına kurnaz bir genç olan Aziz ile işsiz kalmış derbeder muharrir 
Neşati de katılır. Olayların gelişmesi çeteyi tekrar önceki cinayet işine bağ- 
lar. Bu, Şişli'de oturan iki evli çift arasında yaşanan çapraz bir aşk ve aldat- 
ma ilişkisidir. Bu işten de iki yüklü soygunla sıyrılan Yavuzlar Çetesini po- 
His ele geçiremez. Romanın sonunda tek ceza gören nutuklarıyla haydutlu- 
Bun bir nevi propagandasını yapan Neşati olur. 

Roman, Şişli'deki apartman hariç, başından sonuna kadar külhanbeyleri, 
tavcılar, genelev kadınları etrafında ve şüphelilerin toplandığı kahve ve 
meyhanelerde geçtiği için, bu mekânların ve insanların tabii lügati olan argo, 
romanın bütününe yayılmış ve yoğun bir şekilde kullanılmıştır. Ancak Can 
Pazarı romanının “argo” açısından asıl önemi, Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın 
romanın bir yerinde muharrir Neşati'ye argonun kapalılığından şikâyet ettir- 
diği kısa bir konuşma yaptırmasıdır. 

Yavuzlar Çetesinin bütün mensupları, meyhanede iyice sarhoş oldukları 
bir vakit dereden tepeden konuşurlarken sözü muharrir Neşati alır. Güya 
Ermeni sevgilisi ile başından geçen macerayı anlatacaktır. Ancak konu dışı- 
na çıkıp lâfi uzatmaya başlayınca Veysi'nin “muharrir beyefendi yine Dolap 
sokağına sapıltın ” uyarısıyla karşılaşır. Bunun üzerine aralarında şu konuş- 
ma cereyan eder: 

“Neşati —Ulan andavallı, dolap beygiri misin, nesin? Dolap sokağına 
sapıttın ne demektir? Ben de biraz bıçkınca çakarım ama sizin dilinizi hiç 
anlayamıyorum. Çünlü siz bütün külhanilerden eşkin konuşuyorsunuz. 

Maşuk —Neşati baba, Balaban Ağa sokağına sapmak var, Saftali soka- 
Zina sapmak var, Sormagire sapmak var, Kıztaşı'nda dinlenmek, 
Çukurbostanda mola vermek var, Kuruçeşmede gusül etmek, Sulukulede 
cenabet olmak var. Bunların manalarını tırtıklayamıyor musun? 

Neşati —Sus yetişir artık. Her milletin büyük eserlerini okudum ama, 
Çingene edebiyatına merak etmedim. Anlıyorum ki onu da sayenizde çalış- 
madan öğreneceğim. 

Aziz —Haybeden peniz ediyorsam ibadet beçesinin barosu dikizimi 
hondel etsin. 

Neşati -Susunuz. İçimizde hepimizden çingenesi varmış. Kıptıcayı ana 
dili gibi söylüyor. (..) Oğlum dilini bize tercüme et. Ne demek istiyorsun? 

Aziz —“Yalan söylüyorsam ulu camilerin ilâhı gözümü kör etsin” dedim. 
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Neşati —“Dikiz”in göz manasına olduğunu şimdi anladım. Zaten bizim 
külhani dili yüzde seksen Kıptilerden alınmadır. Ulan Aziz, madem ki Çin- 
gene edebiyatında bu kadar bilgin var “Şark Dilleri” cemiyetine aza yazıl- 
sana... Emile Oto'ya mektup yaz, onun usulünde bir vokabüler tertip ediniz. 
Kızgınlık zamanlarında ayıcı İbo'nun Falcı Pembe 'ye söylediği şiirlerden 
birkaç numune koyunuz. Çingene kavgalarından güzel parçalar, çerçeve 
içine alınacak mensur şiirler... Ahlâk düzeltmeye yarayacak, örnek olacak 
seçme - sayfalar... Sen ona bakarsan bizim ediplerimiz, kritiklerimiz 
utuştukları zaman yüksek ilhamlarında İbo'yu gölgede bırakırlar, taşarlar, 
coşarlar, etrafı berbat ederler. Yalnız zurna, zümbelekleri eksiktir. 

Maşuk haykırarak: 

-Çekiniz muharririn yularından yine dolap sokağına saptı. 

Neşati — Şimdi Dolap sokağı gibi döne döne yedi sinsileni ha... 

Aziz -Muharrir baba, biz çingene ve daha yüksek ne edebiyatı olursa 
olsun, edebiyat istemiyoruz. 

Neşati -Ulan, sizinle Avrupanın son nesil edebiyatına ve Aynşiayn na- 
zariyesine dair konuşulmaz a. Anladığınız dilden, hoşlandığınız şeyden bah- 
sediyorum. 

Aziz —Biz lâfın musluğunu açıyoruz, fakat şırıltın çarpık akıyor. 

Neşati -O kadar çingeneleşiyorsun ki, epeyce idmanım varken lâflarını 
ben de anlamıyorum. “Lâfin musluğu” ne demek? Bu bir sembolismdir. Bu 
haltı bilerek mi ediyorsun? 


Karagöz ve orta oyunu geleneğinin konuşma kalıplarını andıran SÖZ 0- 
yunlarıyla devam eden bu satırlarda “argo”nun en önemli özelliği olan, belli 
bir zümre dışında “anlaşılmamak” endişesinin altı çizilmektedir. Başlangıç- 
ta, yasa dışı işler yapan ayak takımının güvenliklerini sağlamak ihtiyacıyla 
oluşturdukları bir “gizli dil” olan argo, şiftesi çözüldükçe mahiyetini kaybe- 
der, Bu yönüyle zaman ve argo arasında sıkı bir etki ilişkisi vardır. Zaman 
içinde anlaşılma sınırlarını genişleten, argo kelimelerin bazıları halk diline 
geçer ve daha yaygın bir kullanım alanı bulur. Hüseyin Rahmi'nin romanla- 
rında külhanbeyi tipini canlandırma işleviyle kullanılan argo kelime ve de- 
yimler de günümüzde artık büyük ölçüde şifresi çözülmüş, tabir caizse “açık 
argo” hâline gelmiş kelime ve deyimlerdir. 


Sarı Kız 


Ali Abbas ÇINAR 


Edremit Körfezi'nde akşam, 
Dönenip duruyor zaman. 

Bir balıkçı teknesi rıhtımda, 

Akşam pazarına “merhaba” diyor. 
Motor kendi dalgasında, 

Martılar çığlık atıyor; 

Konar göçer hayatımızdan bir parça, 


Edremit Körfezi'nde akşam, 
Bulutlar sarıya döndü, 

Sarı Kız saçlarını örüyor, 
Mavi gözlerinde hüzün; 

İç çekişler, yürek çırpıntıları... 
Işıltıyla, edayla, bin bir nazla, 
Dalıp buzlu suya, 

Buzlu silkinişler çıkıyor sudan, 
Yanaklarında bulut pembesi... 


Edremit Körfezi'nde akşam, 
Güneş uykuya daldı. 
Kaçma sürgün yaşıyorum, 
Kaçına sürgün veriyorum, 
Kaz Dağlarında Sarı Kıza “merhaba” diyorum. 
Onun bakışlarında umman, 
İçimde öfke fırtınaları: 
*Boynun kırılsın Güre! 
Kızın kavrulsun Gürel” 
Kavurmacılardan Sarı Kız, 
Bin bir edayla gülümsekte... 


Rüzgâr ekiyorum, rüzgâr biçiyörum, 
Buzlu gözlerinden Sarı Kız'ın 

Üç yudum içiyorum. 

Sarı Kız'ın “deme'sini diyorum. 

Sarı Kızda arı sını, turna avazı, 
Bende yürek yarası, 

Çıkarıp yüreğimi balıklara veriyorum. 


“ALMAN YAZIMINDA YENİ DÜZENLEMELER”E EK 
Prof. Dr. Vural ÜLKÜ 


Bilindiği gibi, Almanya'da yıllarca süren bir tartışma döneminden 
sonra, yeni yazım kuralları 1 Ağustos 1999'da yürürlüğe girmişti." 

Ancak yeni düzenlemenin yürürlüğe girmesi, suları durultmuşa 
benzemiyor. Der Spiegel dergisinin 26 Temmuz 2000 sayısında yer alan 
bir habere göre, Almanya'nın en etkin kamuoyu yaratıcı gazelelerinden 
Frankfurter Allgemeine Zeitung, eski yazım kurallarına dönmeyi 
kararlaştırmış ve diğer basın organlarında da kendisini izleme çağrısı 
yapmıştır. 

“Frankfurter Allgemeine Zeitung Karşı Devrime Çağrıyor” başlıklı 
yazıda, gazetenin yayın kurulunda, Eyalet Kültür Bakanlarının kararı ile 
gerçekleştirilen “yazım reformu” için belirlenen amaçlara ulaşılamadığı 
görüşüne varıldığı, bu yüzden de 1 Ağustos 2000'den itibaren eski 
kurallara dönülmesi kararı verildiği açıklanıyor. 

Bu karar, Alman yazımında yeni düzenlemeler konusunda yeni bir 
kargaşanın işaretlerinden biri Zaten Günter Grass başta olmak üzere 
birçok yazar, eserlerinin yazımında yeni kurallara göre değişiklikler 
yapılmasının yasal yollardan yasaklamıştı. Yapılan araştırmalar da, 
halkın yüzde doksanının ve birçok yayın evinin yeni kuralları 
umursamadığını ve uygulamadığını gösteriyordu. 

Öte yandan, her biri binlerce sayfalık sayısız Almanca Sözlük, yeni 
kurallara göre A'dan Z'ye değiştirilerek yeniden basılmaktadır. Duden 
yayın evinin bir anlamda resmi hüviyet taşıyan geleneksel Yazım 
Sözlüğü'nün yeni kuralları esas alan en yeni baskısı da Ağustos 2000 
sonunda piyasaya verilecektir. 

Merkezi Darmstadt'ta bulunan Dil ve Edebiyat Akademisi, 
Franhfurter Allgemeine Zeitung'u destekliyor ve yazım reformunun 
geriye çevrilmesi çalışmalarına başlanmasını istiyor. Fakat tamamen 


1 Ba konuda geniş açıklamalar ıçın bk: Prof. Dr. Hasan Eren: “Alman Yazım Reformu Karşısında”, Türk Dili, 
8: 576, Aralık 1999, 5, 1011-1617, Prof. Dr. Vural Ülkü: “Alman Yazımında Yeni Düzenlemeler”, Türk 
Dili, S.: 581, Mayıs 2000, S.: 404-412. 
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eskiye dönülmesini de istemiyor, yeni düzenlemenin iyi taraflarının 
korunmasını istiyor. 

Kısacası, “düzen ve kurallar ülkesi” Almanya'dan asla 
beklenmeyecek bir dağınıklık ortamı söz konusu. Bu arada bazı yayın 
organlarının, eski ile yeni arasında kendilerince yeni bir sistem 
oluşturduğu da basına yer alan haberler arasında... 

Okullarda, eğitimde ise kesinlikle yeni kurallar geçerli. Frankfurt'un 
ünlü gazetesinin çağrısı ise, en azından şimdilik, pek yankı bulmuşa 
benzemiyor. Gazetelerin ve dergilerin ezici çoğunluğu, bu arada 
“teform”a başta en şiddetli biçimde karşı çıkan, ama 1999 yılı ortasında 
yeni yazıma geçen Spsegel, tekrar eskiye dönmeyeceklerini de açıklamış 
bulunuyor. 

Tartışmaların daha uzun süreceği, fakat her şeye karşın yeni 
kurallardan dönüşün pek söz konusu olamayacağı anlaşılıyor. Ancak 
burada ilgi çekici bir konu da şu: “Kurallar basitleştirilirse yazımda 
hatalar azalır” düşüncesinin pek doğru olmadığı ortaya çıkmış bulunuyor 
ve bu alanda bir hayal kırıklığı yaşanıyor. Bu bakımdan, asıl önemli 
olanın, ana dile gerçekten sevgi duymak ve ona özen göstermek olduğu 
da bir kere daha gözler önüne seriliyor. 


KARAÇAY-MALKAR 
TÜRKÇESİ SÖZLÜĞÜ 


Dr. Ufuk TAVKUL 


Ankara, 2000 


Veda Türküsü 


H. Rıdvan ÇONGUR 


Sen ey bu sessizlikte yüzen atlı! 
Varsın serinliğine çeksin sular seni, 
Parıltın bir görünüp kaybolsun... 


Sen ey maddenin, ruha vurduğu kement; 
Tükensin bir bir günler, 

Sık ve artık boğ beni. 

Mavi bir duman misali, 

Yükselsin ruhum bedenden. 


Sen ki bunca yıl cümlemize 
Yoldaşlık edip durdun; 

Yenik düştük işte zamana... 
Sen de teslim ol, 

Bırak bitsin artık bu yolculuk, 
Son bulsun bu macera. 


Hikâye 


Karlı Gece Yolculuğu 


İsmail 4. ÇAYUŞEY. 


Hava iyice kararmış, kar her tarafı 
bastırmıştı. Beyaz kar perdesini güç 
belâ açıp aralamaya çalışan farların 
uzun ışıkları bir iki dakika önce asfal- 
tın ortasından geçmiş bir kamyonun 
tekerlek izlerini zar zor aydınlatıyor, 
Sami bu izleri takip ederek hiç olmaz- 
sa Gabrova'ya kadar varmayı düşü- 
nüyordu. Gabrova'da bildiği otellerden 
birinde geceleyecek, sabah erken 
yoluna devam edecekti. Hem iyice 
acıkmış, hem de gecenin bu saatinde 
Hainboğazın aşılması kolay iş değildi. 
Arabanın dört tekeri âdeta paten üs- 
tündeymiş gibi kar tabakasıyla kaplı 
buzlu yolun üstünde bir o yana, bir bu 
yana kayıp gidiyor, arkada gelmekte 
olan yüklü römork öndeki kamyona 
tâbi olmak istemeyerek kaygan buzun 
üstünde kendi yolunu izliyordu. Sami, 
zaman zaman “tok tok” seslerinden 
römorkun arışının kamyona çarptığını 
anlıyor; “Uslu git! Şımarma! Altımda 
kamyon zaten zor duruyor, bir de sen 
çividen çıkacak olursan, yandık hal” 
diyordü. 

Ansızın kasabanın ilk ışıklarıyla 
yüz yüze geliverince içini bir sevinç 
ısıttı. Şimdi kamyonu otelin önüne 
çekecek, lokantada bir güzel yemek 
yiyip sıcacık otel odasında uykuya 
dalacak, inşallah, sabahla yoluna 
devam edecekti. 

Şehrin merkez meydanındaki 
otelin önünde araçlar her zamankin- 


den kalabaydı. Bir sıra otomobiller, 
birkaç tane de otobüs yan yana park 
etmişti. Onlar; görünce yüreğine bir 
şüphe düştü. “Galiba yer bulunmaya- 
cak” endişesiyle kamyonu uzak bir 
yere park edip resepsiyona yollandı. 
Kar, hâlâ hızlı hızlı atıştırmaya devam 
ediyordu. İçeriye girinceye kadar üstü 
başı kar oldu. Resepsiyona vardığı 
zaman aklına gelenler başına geldi. 
Meğer yakın kasabalardan birinde 
yapılan bir milli konferans yüzünden 
buranın oteli de tıklım tıklım doluymuş 
bu akşam. Bu durumda durdu, dü- 
şündü. Ne yapmalıydı? Oturup bir 
yemek bari yese, sonra dümene ge- 
çince uyku basardı. Bunu, uzun yıllık 
deneyiminden biliyordu. En iyisi mi, aç 
karınla yoluna devam etmekti. Gerçi, 
bu karlı savurganda Şipka geçidi aş- 
mak kolay değildi, fakat seftesi de 
olmayacaktı. Yaz kış, birçok defa 
oradan iki yönlü gelip geçmişti. Hiç 
vakit kaybetmeden kamyona doğru 
yürüdü. Arabanın motoru henüz hiç mi 
hiç soğumamıştı, hâlâ ateş saçıyordu. 

“Hadi, kızım, yol göründü bize yi- 
ne!” diyerek kabinenin kapısını açtı ve 
yerini aldı. Biraz sonra koca kamyon 
bu durumdan omemnuniyetsizliğini 
belirten bir homurtuyla yola çıkarken 
römork da arkası sıra isteksiz isteksiz, 
ama yine de onu izliyordu. 

“Neyse, diye düşündü Sami. Slavi 
adını yazmaktan bir kere daha kurtu 
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duk. Otellerin resepsiyonlarına vardığı 
zaman en zıttığı şey kendisine: “Dol- 
durun!” diye uzatılan o kâğıttı. Artık iki 
yıl geçtiği hâlde, her defasında büyük 
bir kızgınlıkla kâğıdı kavrar, ana avrat 
okuyarak bir yana çekilir, yeni pasa- 
portundaki “Bu acaba ben miyim?” 
diye baktığı simasına acıyarak kâğıdı 
doldurmaya başlardı. İki yıl önce eline 
zorla sıkıştırdıkları bu kimlik belgesi- 
nin ne seri numarasını, ne de doğru 
dürüst ondaki adlarını öğrenebilmişti. 
Bazen sanki belgedeki ö resim çanla- 
narak ona: “Bana bak, ben sen deği- 
lim. Sakın kendini aldatma! Ben o 
sahte kişiyim ki, sen beni asla kabul 
etmedin ve etmeyeceksin. Bunü bili- 
yorum. Etme de zaten!" diye konuşu- 
yordu. Böyle anlarda büsbütün çatal- 
lanıyor ve kendi kendisine: “Eğer bu 
bensem, o hâlde şu bendeki ben ne- 
rede?...” diye soruyordu. Bazen ikinci 
adı yerine üçüncüyü yaziyor, sonra 
üstünü çiziyor, karalıyor, yırtıp yanı 
başındaki sepete öfkeyle atıyor, bir 
başka kâğıt istiyor, yeniden yazmaya 
başlıyordu: Slavi Martinov Andonov. 

“Tamam, bir Martin olmasi İyi. 
Her hanede bir Martin olmalı nasıl 
olsa! Herkes yanında bir Martin bu- 
lundurmalı!...” diye yeniden oturup tek 
tek.adını yazmaya çalışıyordu. 

İki yıl önce, yine böyle karlı boralı 
bir günde adlarını değiştirmelerini 
istedikleri günlerde eşini, çocuklarını 
kamyonun kabinine doldurarak gece- 
likle ta Sofya'ya aşınmış, orada bula- 
mayacaklarını (o zannetmişti. (Fakat 
daha ertesi sabah iki milis kapıya 
dayanmışlardı: “Yoldaş, derhâl doğ- 
duğunuz yerel Hem de yoldan hiç 
sapmamak üzere!” diye kendilerinin 
tenbihlemişler, üstelik her ikisinin de 


pasaportlarını: “Bunlar geçersiz. Ken- 
dinize yeni kimlik pasaportu çıkarima- 
hsınız?”” diyerek ortadan yırtıp ellerine 
vermişlerdi. 

“Nasıl geçersiz olacakmış! Bu 
memlekette herkes böyle pasapori- 
larla yâşıyor!... Siz devletin belgesine 
saygı göstermiyor...” diyecek olmuşsa 
da milis yüzbaşısı ters ters gözlerine 
bakınca “Ya bir de bu akşam burada 
kalamazsınız!” deyiverirse düşünce- 
siyle daha fazla sesini çıkarmamıştı. 
Demek ki, değil Sofya'da, her nerede 
olursalar olsunlar kurtuluşa çare yok- 
tu. Kanadı kırık kuşlar gibi o akşam 
geç vakitlere kadar sadece bu olayları 
konuşmuşlar, memleketi bir uçtan bir 
uca yakan ateş dalgasının kendilerini 
ta nerelere attığını düşünerek yatağa 
girdikten sonra uzun zaman uyuya- 
mamışlardı. 

O günleri hatırlayıp beyninde 
canlandırirkeri artık ana yola çıkmış, 
Şipka geçidine yönelmişti... Kar, hep 
öyle inaiğı bir sıbatla yığmaya devam 
ediyor, arabanın farları beş altı adım 
ilerisini ancak aydınlatabiliyordu. Şeh- 
rin son evlerini de arkada bıraktığı bir 
anda, yolun sağ tarafında aniden bir 
elini havaya kaldırmış, diğerini: “Du- 
run! Durun!...” işareti yaparak onu 
arabaya almasını isteyen bir erkek 
silueti gördü. Paltosunun yakâsini 
kaldırmış, boynuna büyük bir şal do- 
lamış, başında kalpak, âdeta kardan 
bir adama benzeyen bu insan gölgesi, 
karlı ve boralı gecenin bu vaktinde 
nereye yollanmışsa diye sorup dü- 
şünmeye meydan kalmadan, daha 
fazla içten gelen bir refleksle arabanın 
frenlerine bastı. Aynı anda arkadan 
gelmekte olar römorkun nasıl tok bir 
sesle ve öfkeyle kamyona çarptığını 
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duydu. Birkaç saniye sonra yerinde 
durup saplanan arabanın arkasında, 
gölgede kalan adam dışarıdan kapıyı 
açtı ve basamağa basarak kendisini 
içeriye aldıktan sonra: 

-İyi akşamlari diye selâm verdi ve 
“Sürün?” dedi. 

-İyi akşamlar! diye cevap veren 
Sami arabayı çalıştırdı. 

-Bu Karda, fırtınada nereye böy- 
le? Böyle kış kiyamelte yola çıkılır 
mı? Sabahı yok mu bunun? diye ta- 
kaza ederce sorucu oldu. 

“Yarın erken erken Kazanlık'ta 
mahkemede olmalıyım. Bu akşam 
otelde kalayım, yarın erken yürürüm, 
dedim ama yer bulamayınca yola 
çıktım. Belki de yolda sizin gibi iyi 
kalpli birisine rasilarım da beni ak- 
Şamdan geçidin ötesine atar, diye 
düşündüm. Hani, iyi de etmişim. Dün- 
yada iyi kalpli insanlar bitmemiş de- 
mek. Bir defa daha buna inandım! 

-Haklısın, fakat son zamanlarda 
sık sık iyi kalpli insanların iyilikleriyle 
suistimal etmeye, canlanna okumaya 
başladılar. Ömrü boyu önündeki çizi- 
den başını kaldırmayan, sürüden ya- 
na bakmayan, başkasının gözü üs- 
tünde kaşı varmış demeyen, malında 
gözü olmayan yığınla masum insanla- 
nın üzerine tanklarla, otomatik silâh- 
larla yürünüyorsa buna ne demeli? 
Bu, insanlığa yakışır şey mi? Bakın, 
ben alelâde şoför bir adamım. Başımı 
eğmiş, yolumca gidiyorum. Kimseye 
bir kötülük ettiğim yok. Yine de bana 
yapılanları nasıl göz ardı ederim? 

-Neyi göz önünde bulunduruyor- 
sunuz? Nerede olmuş bu anlattıkla- 
rın? Bizde mi, yoksa dünyanın bir 
başka yerinde mi? 

-Bizde, elbette. Dünyanın öbür 


ucunu ben ne bileyim! Sizin hiç 
memlekette olup bitenlerden haberiniz. 
yok mu? 

-Gerçekten de bir şeyler oluyor 
galiba ama haber de sızmiyor. Gaze- 
telere, radyo ve televizyona bakârsak, 
anlaşılan Türkler yerlerinden kıpırda- 
nıyorlar. Yeniden Türkiye yapmak 
isteyeceklermiş burayı... Çok haklar 
verdik onlara, şimdi de tepemize çık- 
mak istiyorlar... 

-Ne gibi haklar verdiniz? 

-Canım ne gibi haklar?... Meselâ, 
yüksek okullara öncelikle onların ço- 
cuklarını kabul ediyorlardı. Partiye 
onları alıyorlardı. Daha neler neleri... 

-Doğru. Haklısın! dedi Sami. 
Emek Ordusuna öncelikle onları ali- 
yorlar; inşaatlarda, yollarda, maden 
ocaklarında, tünellerde, asma köprü- 
lerde öncelikle onlar çalışıyorlar... 
Doğrul 

-Üstelik bir de işitiyoruz ki, Türk 
hemşireler, ebeler varmış. Doğum 
yapacak Bulgar kadınlarına zehirli 
İğne yapıyor, doğacak çocukların 
cinsiyetini körletiyorlarmış... Hayvan 
fermalarında hayvanları zehirliyorlar- 
mış, bilmem daha neler neler... 

-Eee, sen bütün bunlara inanıyor 
musun? Afedersiniz, adınızı sorma- 
dım. Benim adım Slavi. 

-Benimki Danço. Nasıl inanmam! 
Türklerden her şeyler beklenebilir! 
Vaktiyle bu geçitte önlerine durma- 
saydık, şimdi Bulgaristan olacak mıy- 
dı? İyi ki, Dyado Ivan bizi kurtardı da... 

-Canım, bunlar geçmiş olaylar. 
Onlar, tarih kitaplarında kalmalı. Ama 
şimdi olanlara, yapılanlara ne demeli? 

-Ne diyeceği yok! Türk mü, lâyık- 
tırl Çok çok ön vermeyeceksin! Biraz 
çok bilecek oldu mu, burnuna vura- 
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caksın. Haddini bilsin. Geri kalırsa da 
kuyruğuna basacaksın. Eni sonu bu- 
rası Bulgaristan! 

-İyi ama onlar da bu memleketin 
evlâdı; eşit haklı vatandaşı. Onlar da 
bu topraklarda doğmuş, büyümüş. 
Vatan bilip vatan borcunu ödemişler, 
vergisini vermişler, veriyorlar... Neden 
uslu uslu yaşayıp giderken üzerlerine 
çullanıp: “Bugünden sonra senin adın 
Ahmet değil de Andrey olacak!” diye- 
ceğiz? 

-Demekte de haklıyız, yoldaş! 
Çünkü Türkler çok fazla üredileri Ne- 
redeyse bu memleket çoğunluğu teş- 
kil edecekleri 

-E, bunu nerden biliyorsunuz? 

-Geçenlerde çalıştığımız fabrika- 
ya birisi geldi başkeniten, konferans 
vermeye. O söyledi... 

-Siz de inandınız, öylemi! 

-Niye inanmayalım! Adam, Mer- 
kez Komiteden geliyor! Partiye de 
inanmayacak mıyız! O, partinin ka- 
rarlarını, fikrini bildiriyor! 

-Daha neler anlattı size o Mer- 
kezden gelen? 

-Neler anlatsın? Hep gerçek 
şeyler. Türkler, Deliorman'da, 
Kırcaali'de isyan etmişler. Cumhuriyet 
istiyorlarmış ve de muhtariyet!... Her 
isteyene muhtariyet verilecek olursa 
bir avuç Bulgaristan'dan ne kalacak! 

-Başka? 

-Başkası daha daha provakas- 
yonlar yapıyorlamış. Batıya şikâyet 
ediyorlarmış bizi! Bizde adalet yok, 
insan hakları çiğneniyormuş diye... 

-Ya çiğnenmiyor mu? 

-Bilmem. Ben görmedim. 

Tartışmaya böyle direk girivermiş 
olmaları Sami'nin hem hoşuna gidiyor, 
hem de canını sıkıyordu. Hoşuna 


gitmesinin sebebi, tarlışa tartışa bir 
aldatılmışın daha gözünü açmak İs- 
temesiydi. Hem böyle heyecanlandık- 
ça daha bir dikkatle sürüyordu kam- 
yonu. Canını sıkan şey ise adamın 
bildiğinde ayak diremesi, olmayan 
şeyleri olmuş gibi anlatmasıydı. Ne 
kadar da kendinden emin bir şekilde 
konuşuyordu! 

-Bugüne kadar sen Türklerden bir 
fenalık gördün mü? diye tekrar bir 
soru sordu Sami. 

-Canım, şahsen ben görmedim 
ama, dedelerimize neler neler etmiş- 
ler... Tarih kitaplarında okuduk, oku- 
yoruz... Onlar yalan yapmayacak 
yal... Sonra ötede beride olup bitenleri 
de duyuyoruz. 

Sami'nin iyice tepesi atmaya 
başlamıştı. Yorgundu, açtı. Üstelik bir 
de bu adam musallat olmuştu şimdi 
kendisine. Güya iyilik yapayım diye 
kabinesine almıştı adamı. Şimdi neler 
neler dinlemek zorundaydı. Bu lâkır- 
dılara ve yalanlara kamı toktu. Kendi- 
sini bildi bileli bu yalanlarla büyümüş, 
yaşamıştı. Hatta bir ara onlara inan- 
maya bile başlamıştı. Osmanlı neler 
neler yapmıştı bu topraklarda! Zuk- 
metmiş, asmış kesmiş, kavurmuş 
geçmişti. Fakat soya dönüş sürecinin 
sillesiyle birden aymış, derin gaflet 
uykusundan uyanmıştı. Artık bütün 
söylenilenlerin bire bir düzmece oldu- 
ğundan şüphesi yoktu. Birisi ortaya 
çıkmış, yalan yanlış bir şeyler yazmış, 
çizmiş. Arkadan bir başkası türemiş, 
onun yalanlarını aktarmış, bire bin 
katmış, inandırıcı olmaya çalışmış. 
...Derken bir üçüncüsü ilk iki yalancı- 
nın uydurmalarına dayanarak daha 
yenilerini uydurmuş... Yalan topaği 
büyüdükçe büyümüş, âdeta bir çığ 
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olup yukarıdan aşağıya yuvarlanma- 
ya, önüne gelen her şeyleri silip sü- 
pürmeye başlamış... 

Sami: 

-Ya sen hayatında canlı bir Türk 
gördün mü de onlardan bu kadar çok 
nefret ediyorsun? diye yeniden sordu. 

-Ben Türklere karşı organik bir 
nefret besliyorum, yoldaşl Üstelik 
okulda okuttuğum çocuklara da bunu 
anlatıyorum. Her gün, her saati! Türk 
mü, benden uzak dursun! 

Bu sözleri duyar duymaz Sami 
artık dayanamayarak frenlere bastı 
ve: 

-Haydi, dedi, yıkıl arabadan! Ça- 
buk! Bir de çocukları da zehirliyormuş 
daha!... 

-Niye, yahu? Ne yaptım sana? 

-In! diyorum! 

-Yoldaş, elin Türklerinden dolayı 
bu gecede, karda, soğukta beni yol 
ortasında bırakman olur mu? Sende 
insanlık yok mu? 

-Vardı ama artık yok! Tükendi, 
bitti! Haydi, in diyorum! İnsanlık ancak 
insana yakışır!... 


Adamın eli kapıya gitti. Yavaşça 
kabinin kapısını açtı ve kendini gece- 
nin karanlığına ürpertiyle bırakırken: 

-Ama... diyecek oldu. 

-Aması yok! Defol başımdan, pis 
herif! Bir de senin ağız kokunu çek- 
meyeceğim! 

Adam, kendisini karanlığın içine 
bıraktığı zaman Sami uzanıp onun 
ağzını kapatırca hızla kapıyı çarptı ve 
gaza bastı. 

-Üf bel Bu miliet ne zaman aya- 
cak be! Ne zaman aklını başına topla- 
yacak? Daha kaç yıl bu yalanlarla 
uyutulacak? Bıkmadı mı? Usanmadı 
mı? Bunların kafasına birazcık akıl 
sokacak adam bulunmayacak mı, en 
nihayet? Sorularıyla karlı gecenin 
karanlığını yara yara Şipka geçidin- 
den aşağıya doğru salınmaya başladı. 

Artık çok daha uyanık, çok daha 
tetik olmalıydı. Çünkü karın altında 
asfalt. ayna gibi buzdu ve ağır aracı 
her an bir yana sürükleyebilirdi. 

Dışarıda soğuk savurgan hâlâ 
esmeye devam ediyordu. 


Hikâye: 


Anneler Günü 


Ölüm: Romantik bir ayrılış değildir bu dünyadan 
Sırını yalnız o çözebilir: 
Yaratan 


Ayten COŞKUNOĞLU-BEAR 


Oturduğu yerden karşı tepele- 
rin üzerine yavaş yavaş inen pem- 
be bulutları görebiliyordu. Hafif loş 
salonda esmer bir genç gitarı eşli- 
ğinde şarkısını söylüyordu: “Yalnı- 
zım, yalnız!” Herkes susmuş dal- 
gın bakışlarla genci dinliyordu. 
Yüzlerden duyguları okumak im- 
kânsızdı. Gözleri uzaklara daldı: 
Kızının, sevgili yavrusunun, ÜZze- 
rinde yemyeşil bir yorgan gibi uza- 
nan yaprakların ve zambakların 
arasında ellerini usulca gezdirdi. 
Geceleri kalkıp onun üzerini örter- 
ken o güzel başını da yavaşça 
öperdi. Şimdi ise dudakları soğuk 


mermere dokundu; içi ürperdi. 
Üşüdü. 
Annesinin, yaşına rağmen, 


genç ve tatlı sesi kulaklarında 
çınladı: “Bir Arzu'n bin olsun!”. “Ah, 
anneciğim!” diye göğüs geçirdi. 
“Olmadı iştel Dualar da yardım 
etmedi.” 

Esmer genç şarkısına iyiden 
iyiye kendini kaptırmıştı: “Yalnızım, 
yalnız!” 

Karşı tepelerdeki pembe bu- 
lutlar koyulaşmış tarifsiz bir keder 


gibi tepelerin üzerine çökmüştü. 
Salonda çıt çıkmıyordu. Akşamın 
ilk karanlığı genç kızların ve genç 
erkeklerin yüzlerini daha olgun ve 
düşünceleri gösteriyordu. Belki de 
bu hüzünlü şarkının etkisinde kal- 
mışlardı: “Yalnızım, yalnız!” 

İçini amansız bir yalnızlık duy- 
gusu kapladı. Acaba herkes mi 
yalnızdı? Sevdiklerimizi bile anla- 
mak imkânsız mıydı? Kızını hiç 
anlayamamış mıydı? Ya annesini? 
O hep anlaşılmamaktan yakınırdı. 
Sevgi de mi yetersiz kalmıştı? Bu 
soruları ne kadar çok sormuştu 
kendine. Asla da cevaplarını bu- 
lamamıştı. Ne kadar zordu bu be- 
lirsizlikle yaşamak! Ama yaşamak 
gerekliydi. Herkes böyle diyordu. 
Hayat, Tanrı'nın bize verdiği en 
büyük armağandı. 

Alkışlarla düşüncelerinden siy- 
rıldı. Çocuk şarkısını bitirmişti. 
Herkes onu alkışlıyordu. Kız arka- 
daşı bu kez ondan neşeli bir şarkı 
söylemesini istedi. Ama Oo, hiç 
duymamış gibi, aşkı sorgulayan bir 
şarkı mırıldanmaya başladı: “Niye 
ellerimiz birlikte?” Salona ağır bir 
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sessizlik çöktü. Herkes kendi dün- 
yasına daldı yeniden. Arada bir 
“aşkımız”, sevgimiz” sözleri duyu- 
luyordu. 

Sevdikleri o dörtlü mezarda 
beraberdi. Annesinin üzerindeki 
sarı çiçekleri okşadı. Sanki anne- 
sinin ince uzun parmaklı, hünerli 
güzel ellerinin okşuyormuş gibi. 
Çiçekleri. ne kadar da çok severdi! 
Tanrım! Sevdiklerimiz bir bir elden 
gidiyor, dünyamız küçülüyor, ses- 
sizleşiyor. 

Alkışlar onu kendine getirdi. 
Esmer genç şarkısını bitirmişti. 
Havadaki durgunluk, elinde çay 
tepsiyle içeriye giren güler yüzlü 
zarif ev sahibesinin yumuşak se- 
siyle dağıldı gitti: “Çay getirdim.” 
Herkes çayını aldı. 


bu dil şuurla işlensin.” 


İ deren inde 1 


GESİ 
“Milli duyeu ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin 


milif ve zengin olması, milli duygunun gelişmesinden başlıca 
müessirdir. Türk dili, dillerin en zenginlerindendir. Yeler ki 


kkikkkkkkkkkkkkkkskikkkkkkkkkkbkkkkkei 


Ne kadar ince düşünceli ve 
duygulu bir genç kızdı ev sahibesi; 
onun için anneler günü pastası 
hazırlamış üstünü renkli mumlarla 
süslemişti. Mumları üfleyince onu 
alkışladılar. Hayatın değişik bir 
düzleme taşındığını hissetti, ha- 
yatta olmayan sevdiklerinden ayrı 
bir düzleme. Ona artık "Annef” 
diyen ses olmasa da ve o da “An- 
ne, anneciğim!” diyemese de bu 
sevgili çocuklar ona anneliğini bir 
nebze de olsa yaşatmışlar ve üs- 
telik bir demet pembe karanfillerle 
anneler gününe onu da dahil et- 
mişlerdi. 

Yüreği her ne kadar kırık ve 
yaralı olsa da bu anneler gününde 
içinin sımsıcak şükran duygularıyla 
ısındığını fark etti. 


ii 


Atatürk 


BİLERLER 


Bir Sevda Masalı; 
Kafesteki Arslan 


Ertuğrul YAMAN 


Bir varmış, bir yokmuş. Al 
lah'ın kulu çokmuş. Zaman ne 
eskiymiş, ne de yeniymiş; belki de 
tam vakti imiş. Hâdiselerin ve kişi- 
lerin hepsi, biraz mübâlağalı da 
olsa. ayniyle vaki imiş. Develer 
tellâl iken, pireler berber iken; ben 
babamın beşiğini tıngır mıngır 
salar iken memleketin birinde 
haşmetli mi haşmetli, uysal mi 
uysal, duygusal mı duygusal bir 
padişah varmış. Bu padişah öyle- 
sine yiğit ve gözü pekmiş ki hiç 
kimse ona yan gözle bakamazmış. 
Ülkesinin sınırlarını, zenginliğinin 
hesabını, askerinin sayisını kimse 
bilmezmiş. Gerçek adı başkaymış 
ama pek çok zafer kazandığı için 
halk ona kısaca Ergazi Han adını 
vermiş. 

Ergazi Han, nispeten iri yapılı, 
boylu poslu, kahverengi gözlü, 
açık kumral tenli imiş. Bir yandan 
arslan yürekli, bükülmez bilekli, 
yenilmez bir pehlivanmış; bir yan- 
dan da açık sözlü, güleç yüzlü, 
alçak gönüllü, yufka yürekli, yar- 
dımsever, şair tabiatlı bir insanmış. 
Savaşta ve er meydanında arslan 
kesilirmiş ama aslında içinde ma- 
sum mu masum bir çocuk hep 


yaşarmış. Onu ilk görenler, çoğu 
zaman gaddar bir insan sanırmış. 
Kısa bir süre de olsa birlikte olan- 
lar ise ondan ayrılmak istemezler- 
miş. Adı dillerden hiç kiye 
Halkı onu çok severmiş. O da bü- 
tün insanları çok sevdiği için gece 
gündüz demeden çalışır, karıncayı 
incitmekten de kaçınırmış. 

Bu yüce padişahın dört tane 
nikâhlı hanımı ve bunlardan sekiz. 
çocuğu varmış. Sarayında, âdet 
üzre sayısız cariyeler yaşarmış. 
Ama o zevkini değil, halkını, bütün 
insanları ve gözlerdeki ışığı se- 
vermiş. Ergazi Han'ın yaşı otuzu 
aşmış ama kırkı bulmamış. Gönlü 
yaşından çok daha gençmiş. 

Bu padişahın görkemli mi gör- 
kemli bir sarayı varmış. Saraydaki 
odaların sayısı o kadar çokmuş ki 
saymak hiç kimsenin aklına gel- 
mezmiş. Sarayın bir ucundan öbür 
ucuna dinlenmeden gidilemezmiş. 
Sarayın içinde ipekten Acem: halı- 
ları, fil dişi vazoları, buhurdan mo- 
bilyaları varmış. Merdivenleri şim- 
şirdenmiş. Duvarları ise, kesme 
taştanmış. Sarayın bahçesini göz 
alamazmış. Arkasında kocaman 
bir havuz ve kenarlarında ağaçlar 
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varmış. Ağaçların altında ve. çi- 
menlerin üzerinde her türden hay- 
vanlar yaşarmış. Kapısında binler- 
ce asker, içinde sayısız hizmetkâr, 
uşak, aşçı, bahçıvan ve diğer gö- 
revliler bulunurmuş.. Bu ulu padi- 
şah, devlet işlerini işte bu sarayın 
tam ortasındaki divan odasından 
idare edermiş. Divanın ön tarafın- 
da binlerce çiçeğin yetiştiği bir 
bahçe varmış. 

Ergazi Han günlerden bir gün 
sadrazamı, vezirleri ve diğer devlet 
erkânını, yine âdet üzre toplamış; 
devlet millet meselelerini görüş- 
müşler. Oradan buradan sohbet 
etmişler. En sonunda hepsi de 
çıkıp gitmişler. Kala kala bir padi- 
şah kalmış. Padişahın gönlü o gün 
biraz darmış. İçinde anlaşılmaz bir 
sıkıntısı varmış. Bu haletiruhiye 
içindeyken kendini divan odasının 
penceresine atmış. Atmasına at- 
miş ama bilmeden kor bir ateşe 
basmış; meğer bahçede bir afeti 
canan varmış. Padişah bu gönül 
darlığı içindeyken gözleri önünde 
bir şimşek çakmış. O rengârenk, 
göz kamaştıran bahçede güller 
içinde bir şahıgül dolaşmaktaymış. 
Ergazi Han birden bire “Ya bismil 
Jah, bu ne hâldir' deyip başlamış 
gözlerini ovuşturmaya. ve tekrar 
davranmış bakmaya. Hayır, hayır 
bu bir rüya değil, hakikat mi haki- 
kat! Derken kendini zor atmış içe- 
riye. Ve işte o andan sonra olanlar 
olmuş haşmetlü padişaha. Oyna- 
mış zihnindeki bütün taşlar yerin- 


den ve gönlünde bir meşk başla- 
mış derinden, alevler parlamış bu 
efsane kız için gözlerinden; şu 
mısralar dökülmüş dilinden: 


“Aklımı başımdan aldın, aklım 
sana emanet, 

Aklım başımdan gitti, Rabbim 
bana metanet” 


Arkasından genç bir şairin 
mısraları dökülmüş dudaklarından, 
hayret ve hasretiyle birlikte: 


“Gözlerin dokunuyor kalbime ey 
cefakâr, 

Öyle uzun bir hicran sundun ki 
hayatıma, 

Zehrini yudumluyor ruhum me- 
Jânkolinin, 

Lâmbaler sırılsıklam gönlümde 
sönmesin yâr!” 


Günler günleri kovalamış, ge- 
celeri günlere eklemiş; padişah her 
fırsatta o gül bahçesinde gülleri 
sulayan o meçhul kızı beklemiş. 
Güller kadar güzel gül yetiştiren 
bu kıza vurulmuş, yanmış, kavruk 
muş. Kızı öylesine sevmiş ki duy- 
gularını fade edecek kelime bula- 
maz olmuş. Kızı herkesten ve 
hatta kendinden bile kıskanmaya 
başlamış. Kendince yaşın yaşın 
utanır, sıkılır olmuş; dertlerle, ke- 
derlerle, gamlarla dolmuş. Ama 
yine de derdini kimselere söyle- 
yememiş. Ser vermiş sır verme- 
miş. Gel gör ki yüreği kendine 
yetmez olmuş. Fırsat buldukça 
kendini dağlara bayırlara atar, 
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kurtla kuşla, yağmurla bulutla dik 
leşir olmuş; aşkını şöyle seslen- 
dirmiş: 


“Karlı dağların başında salkım 
salkım olan bulut 

Saçın çözüp benim için yaşın ya- 
şın ağlar mısın?” 

Bu muamma yüreğini baştan 
başa kaplamış Peki, kimdir bu 
güzel kız? 


Neylemiş netmiş, bir yolunu 
bulup kızın kim olduğunu öğren- 
miş: Kız, aslen bahnesved diya- 
rından olan obeytülmal kâtibinin 
büyük kızı imiş. Adı Gülşen imiş. 
Yaşı yirmiyi aşmış, otuza varma- 
mış. Kimseleri beğenmediğinden 
babasının yanında kalıp gül bah- 
çesiyle ilgilenmeyi tercih etmiş. 

Eh, masal deyip başladık ya 
bir defa, yine öyle sürecek hikâ- 
yemiz: Olacak ya, meğer kız da 
içten içe, uğrun uğrun severmiş 
padişahı. Ama o da anlatamazmış 
kimselere derdini. Ve her gün di- 
van odasının karşısına geçip hem 
bahçedeki güllerini sular hem de 
gönlündeki ümitlerini soldurmamak 
için Ergazi Han üstüne hayaller 
kurarmış. 

Ve Gülşen: Yetiştirdiği güller- 
den daha güzel ve daha şen. Fi- 
dan boylu, asil soyluymuş. Saçları 
simsiyah, yüzü süt kadar beyaz- 
mış. Gözleri elâ, kaşları âlâ imiş. 
Dudakları kiraz, yanakları al al 
imiş. Kirpikleri okmuş, gamzeleri 
çokmuş. İnce belli, tatlı dilliymiş. 


Güzelliğinin farkındaymış, sanki bir 
dolunaymiş. Gül. bahçesinde. yü- 
rürkeri esen yeller kesilir; bütün 
güller önünde eğilirmiş. Hepsi onu 
şah bilirmiş. Akşam olup güneş 
uykuya çekilince bahçedeki çiçek- 
lerin üzerine onun şavkı doğarmış. 

Derken, bu ruhi bağlanış vakti 
tamam olmuş. Hak Taala bu iki 
ruha nasip eylemiş vuslatı. Hâİ 
böyleyken kim bozabilir kader 
kısmeti. Doğru, doğru olmasına 
ama padişah da olsa kazın ayağı 
öyle değilmiş işte. Nasıl olur da 
evli barklı koskoca bir padişah, 
hem de dört tane nikâhlı hanımı 
varken emrindekilerden birisinin 
kızına gönül verirmiş?! Ve bu gü- 
zel kız, böylesine ümitsiz bir du- 
rumda nasıl bir çıkış yolu bulabi- 
lirmiş?! 

Lâkin, gönül ferman dinle- 
mezmiş. Ne olursa olsunmuş. Ü- 
züldüğü yerden kopsunmuş! Kız 
bir yolunu bulup zaman zaman 
padişahın huzuruna diğer hizmet- 
kârlarla birlikte girermiş ve göz 
ucuyla bakışırlarmış. Gel zaman 
git zaman, kız divan odasından 
çıkmada en sona kalır olmuş. Ve 
zaman zaman baş başa kalmaya 
başlamışlar. Asla ve kata hiç 
kimse duymaya! 

Kız, en sonunda dayanamayıp 
padişahla bu konuyu konuşmaya 
karar vermiş. Ama bir türlü cesaret 
edemiyormuş. Sonunda, derdini 
bir kâğıda yazmayı uygun bulmuş. 
Padişah bir gün bakmış ki tahtında 
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küçük bir not "Derdi olan 
neylesün?”. Padişah, konuyu an- 
lamış ve şöyle bir cevap yazmış: 
“Derdi olan söylesün?”. Kız bunun 
üzerine © tekrar. *Korkuyorsa 
neylesün?” diye yeni bir not yaz- 
mış. Padişahın cevabı ise daha 
açıkmış: ”Çekinmesün söylesünl!” 

Gürler tükenmiş, haftalar eri- 
miş, aylar geçmiş. ve nihayet bu 
deruni ve memnu aşkta bir buçuk 
yıl tamam olmuş. İçlerinde tatlı ve 
dayanılmaz hazlar yaşamışlar. Ne 
var ki bir yandan da ikisi de oturup 
kara kara düşünmeye başlamışlar. 
Duyguları birleşen bu iki insan, her 
ne kadar birisi padişah diğeri hiz- 
metkâr rolünde olsa bile nasıl bir 
araya gelirmiş. İşte bu, çözümü en 
zor olan bilmeceymiş. 

Padişahın bu işe aklı fikri yet- 
memiş. Ne yapmalı ne etmeliy- 
miş? Kime ne demeliymiş? Neti- 
cede o koskoca bir padişahmış. 
Vakarını düşünmeliymiş. Ama her 
şeyden önce de, hepsini çok sev- 
diği hânımlarını ve çocuklarını 
düşünmeliymiş. Onlara bu durumu 
nasıl anlatabilirmiş?! Zaten ortada 
iki ihtimal varmış: Ya onlardan 
vazgeçecekmiş veya Gülşen'den. 
Ama gel gör ki bu ince ruhlu insan 
hiç kimseyi üzmek istemezmiş. 
İstemezmiş istemesine ya seven 
gönüller de ferman dinlemezmiş. 
Sevgisi bulutlardan daha yüce, 
okyanuslardan daha derinmiş. Hâl 
böyleyken âdeta bir mengenenin 
arasına sıkıştırılmış gibi acı ve 


çaresizlik içinde kıvranırmış. Ka- 
ralara ve denizlere, dağlara ve 
çöllere hükmeden o azametli padi- 
şah bu durum karşısında aciz kal- 
mış. Kendisini, kafese hapsedilmiş 
bir arslan gibi hissedermiş. Derdini 
şairin .dilinden şöyle seslendir- 
mekteymiş: 


“Şirler pençei kahrımdan olurken 
Jerzan, 

Beni bir gözleri ahuya zebun etti 
feleki” 


Gelelim Gülşen'e: Onun du- 
rumu da padişahınkinden pek 
farklı değilmiş. 

Ve belki de daha ağırmış. 
Çünkü, onun eşi dostu, yaşıt akra- 
nı bu durumun farkına varmışlar. 
Hatta şom ağızlıllar, dedikodu- 
mişmiş üretir olmuşlar. Kızın cani 
bunlara çok sıkılırmış. Ama başka 
çaresi de yokmuş. Kendisini hep 
bir daire içinde hapsedilmiş hisse- 
dermiş. Gülşen'in iki yakın arkada- 
şı, iki cari dostu varmış: Habibe ve 
Hasret. Onlar da bu durumu he- 
men fark etmişler. Aslında çok da 
münasip görmüşler. Kiz, ruhundaki 
büyük aşkın verdiği hazza rağmen, 
durgunlaşmış, gözündeki ışık a- 
zalmış. Bazen de kendi kendine 
hayıflanarak Ergazi Han için “Elimi 
uzatsam dokunabilceğim kadar 
yakınımda ama çok uzaklarda” 
diye düşünür dururmuş. Gülşen, 
geceleri gündüzlere bağlamış, için 
için ağlamış yine de bir çıkış yolu 
bulamamış. Ama ruhundaki o ina- 
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nılmaz sevinç ve haz güzelliğine 
de güzellik katar olmuş. Gittikçe 
güzelleşmiş, serpilmiş, bir yandan 
da incelmiş. 

En sonunda padişah kendince 
bir çıkış yolu bulmuş: “Eh, düşmez 
kalkmaz bir Allah'tır. Ne yazılmış- 
sa alnımıza, o gelir başımıza” de- 
yip kendince sonuna kadar müca- 
dele etmeye karar vermiş. Ve bir 
gün baş başa kaldıklarında, bu 
fikrini kıza açmış. Kız da, bütün 
olumsuz şartlara rağmen, bekle- 
meyi ve bu yolda mücadele etme- 
yi, makul bulmuş. Bu iki masum 
insan, söz namustur düsturunca, 
sonuna kadar direnmek üzere bir- 
birlerine söz vermiş. Öyle bir söz ki 
asla bozulmayacak; yaşarken ve- 
ya ölümden sonra, ta kavuşuncaya 
kadar... 

Ve yine Hak nasip eylemiş, 
görelim neylemiş. Görelim Mevlâ 
neyler, neylerse güzel eyler. İşte o 
beklenen fırsat doğmuş. Görelim 
bakalım neler olmuş: Padişah gü- 
nün birinde, emir vermiş: “Yarın 
Eyyağmur gölü kenarına gidile ve 
dahi eli kaşık tutan herkese ziyafet 
verile”. Bütün hazırlıklar tamam- 
lanmış ve ertesi gün yola çıkılmış, 
nice zahmetten sonra göle varıl- 
mış. Yenmiş, içilmiş, kendilerinden 
geçilmiş, bu hengamede yalnız iki 
kişi diğerlerinden seçilmiş. Yürü- 
müşler bir müddet sessizce yan 
yana. Bilmeden gittiklerini ne yana. 
Alıp götürmüş ayakları kutlu dağla- 
ra. Padişah ve Gülşen bir anlam 


veremeden bakakalmışlar bir ma- 
ğaraya. Hiç konuşmadan ve dahi 
hiç düşünmeden dalmışlar içeriye. 
Asla bakmadan geriye. Sanki bir 
bilinmez el çekmekteymiş onları. 
Çıkıp gitmiş sanki başlarından 
akılları. 

Mağaraya girdiklerinde, şaş- 
kınlıktan küçük dillerini yutacak 
olmuşlar. İçerisi dışarıdan daha 
aydınlıkmış. Ve birkaç peri onlara 
yol göstermekteymiş. Yürümüşler 
el ele bilinmez bir sonsuzluğa doğ- 
ru. Nihayet önlerine büyük bir vadi 
çıkmış. Her yanı ağaçlıkmış. Orta- 
da gökten daha mavi bir nehir ak- 
maktaymış. Ama bu nehir öylesine 
sığ imiş ki içinde çocuklar top oy- 
namaktaymış. İki âşık el ele yürü- 
dükçe karşılarında bir gökkuşağı 
peydah olmuş. Hafiften bir yağmur 
yağmakta ama bir yandan güneş 
parlamaktaymış. Etrafta renklerin 
bin türlüşü, çiçeklerin en süslüsü, 
kızların görklüsü, oğlanların gör- 
kemlisi bulunmaktaymış. Derken, 
Ergazi ile Gülşen yürüdükçe insan 
sayısı çoğalmaktaymış. Her biri bu 
kutlu insanlara koşmaktaymış. 

Kalabalık gittikçe artmış, ama 
bir yandan yolun sonu görünmeye 
başlamış. Yolun sonunda ak sa- 
kallı ihtiyarlar ve pamuk nineler çift 
sira oturmaktaymış. Ortalarında 
ise küçücük bir kulübe varmış. Yol 
gösteren periler: “Bizim işimiz bu- 
rada bitti, gerisi size kalmış, bahtı- 
nız size yâr olsun” deyip gitmişler. 
Bunun üzerine ihtiyarlar ayağa 
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kalkıp el açmışlar Yaradan'a. Ken- 
dilerine beklenen kutlu misafirleri 
gönderen Rablerine sonsuz duâ&- 
lar etmişler. Bu iki kutlu misafirin 
sırtlarını sıvazlayıp küçük kulübe- 
ye buyur etmişler. İçeride iki küçük 
oda varmış. Öyle pek de görkemli 
değilmiş. Ortada kurulu bir sofra, 
sofrada tuz ve ekmek varmış. İhti- 
yarların en bilgesi eliyle bu iki âşı- 
ğa tattırmış tuz ve ekmeği. Arka- 
sından: “Yıllar var ki sizleri bekle- 
mekteydik, Hikmetistan'a hoş gel- 
diniz, sefalar geldiniz. Sizler bizim 
en aziz, en kuflu misafirlerimizsi- 
niz! İsterseniz, ömür boyu burada 
yaşar, mutlu olursunuz, bizler, 
yalnızca ümitsizlerin ve dahi doğ- 
ruların o yardımcılanıyız. o Sizlere, 
kendi ülkenizdeki kadar, rahat ve 
şatafat sunamayız ama biliniz ki 
saadeti ancak ve ancak arayanlar 
bulur demiş. Sonra yanlarından 
ayrılmış ve gözlerden kaybolmuş. 
Baş başa kalan iki âşığın 
gözlerinden birer damla yaş düş- 
müş. Bu yaşlar, bir anda mutluluk 
deryasına dönüşmüş. Ertesi gün 
sade bir düğünle kavuşmuş ki 
sevdalı. Padişah “Mutluluk, köşkte 
sarayda değil; temiz kalpte, güler 
yüzde; gerçek dostla, küçük bir 


posfta, sabırla, kararda ve 
sadakatite; en doğrusu sevgide 
ve ümitte” demiş yalnızca. Sonra- 
sı, herkese malum; zaman hızla 
ilerlemiş. Arka arkaya iki çocukları 
olmuş. Biri oğlan, biri kız; şirin mi 
şirin, can mı can! Adlarını Erşeh 
ve Gülcan koymuşlar. Uzanmış 
onlara mutluluğun kutlu dalı, bura- 
da biterken bu umutlu sevda ma- 
salı, anlayana sivrisinek saz, an- 
lamayana ne yapmalı. Ne zaman 
yaşandı bu sevda masalı, alıp eli- 
ne dinle kavalı. Ha o zamanda, ha 
gelecekte, belki de şimdi yaşan- 
makta; ne fark eder? İnsan hep 
hakikatı aramalı! 

Ey yağmur gölünde kalanlar, 
bir müddet sonra, meraklanıp pa- 
dişahı ve kızı aramaya çıkmışlar. 
Her giden eli boş dönmüş. Yalnız- 
ca bir piri fani, bir mağaraya doğru 
yönelen iki izden söz etmiş ve dahi 
eklemiş: 

“Birçok gidenin her biri memnun ki 
yerinden 

Birçok seneler geçti dönen yok s6- 
ferinden!” 


“Gönülleri o birleşenler ölse de bir 


gün, 
Gök kubbede kalacaktır seslerinden 
ün?” 


Dünyanın Paylaşılması 
F. SCHİLLER 


Tanrı Zeus haykırdı yücelerden 

İnsanoğluna: “Alın dünyayı... Sizin olsun” 

“Size bağışlıyorum toprağı ve tımarını sonsuza değin” 
“Bölüşün onu aranızda kardeşce. .” 


Koşuştu kim varsa... 

Yaşlı genç... Harekete geçti herkes heyecanla 
Çiftçi tarlanın mahsülüne el attı. 

Genç asizade ormanda avlanmayı yeğledi. 


Tüccar depoları, mağazaları aldı kendine 
Papaz soylu şarabı seçti 

Kral sahiplendi köprüleri, yolları 

“Vergisi benimdir...” diyerek 


Taksimden epeyce sonra, geç vakit 
Çok uzaklardan gelip ye 1 ozan 
Hiçbir şey kalmamıştı ortada artık 
Her şey sahibini bulmuştu. 


“Vay hâlime benim... ben ki, senin sadık oğlunum” 
“Unutulmuşum, her şeyde. .” diyerek 

Yakındı yüksek sesle 

Ve attı kendini tahtın önüne 


“Rüyalar ülkesinde bu kadar zaman 

Eğlendikten sonra ne diye 

Çekişip duruyorsun benimle?” 

“Dünya paylaşılırken nerede idin” diye karşılık verdi Tanrı 
Ozan: "Ben senin yanında idim” dedi. 


“Senin yüzüne çevrili idi bakışlarım 

Ve kulaklarım cennetinin ahengiyle doluydu. 
Affet senin ışığınla mest olup 

Dünyevi olanı kaybedeni...” 


“Peki öyleyse” dedi Zeus “Dünya paylaşıldı zaten 
“Baher, av, çarşı, pazar benim değil şimdi 

“Cennette benimle birlikte yaşamak istersen 

“Gel arzu ettiğin zaman, kapılar hep açık olacak sana” 


Çev: Rıza AKDEMİR 


Deneme 


Siyah-Beyaz Bir Ses 
Leylâ HÜSEYİN 


Yıllanmış çamurun yanı başında 
yükselen dört köşe hendeğin çapraz 
noktasında doğuyor geceler. Zamanı- 
nın güllük gülistanlığına kargalar bile 
uğramaz oldu. Ne olduğundan haber- 
siz fakat ağlayarak ziyarete göz açan 
bir masumun şarkıları, yıllar sonra bir 
günahkârın yine ne olduğundan ha- 
bersiz fakat yine ağlayarak isyan e- 
dişleri, kahroluşları hendeğin ortasın- 
da kabaran toprağa gömülüp kalıyor. 
Bu gömülüp dikilmeler de tekerrür 
ettikçe usanç büyüyor. 

... önce bir mektup, sonra hikâye, 
koroda şarkı, orkestrada mandolin... 
daha sonra kitaplar, kitaplar, kitaplar... 

... önce bir ilâh, sonra boyunbağı, 
yıldızcık, marşlar... daha sonra ağıtlar, 
ağıtlar, ağıtlar... 

Bir yalnızlığın karanlık çadırı; ne 
at, ne çingene, ne ateş. 

Yılların izini itiraf eden söğüt ağa- 
Gının dalları gibi başı eğik bir zaman. 

Zamana inat flizlenmeler her ba- 
har ama... her yıl daha cılız, daha 
sönük filizlenmeler. 

Başarılar geliyor tekrar tekrar, al- 
kışlar da öyle. Mutluluklar bir görünüp 


bir kayboluyor, aşklar da öyle... 

Başarılar sinsi, alkışlar gürültülü. 
Mutluluk anları cimrileşiyor, aşklar 
çaresiz. 

Hendekler içre bir yaşantr bu. 
Renksiz, kokusuz, ölgün. 

Kuraklık yaşıyor değerler, vaha- 
lardaysa zehirli rüzgârlar. Bir ırmak 
var, kahverengi sularıyla yürekleri 
donduran. Bir ırmak var, vadilerinde 
hep ayrılık mantarları. 

Karanlık monotonluğu bazen bir 
ışık yarabiliyor ince bir çizgide. Ara 
sıra aşabiliyor hendekleri. Ara sıra bir 
dostluk... Sıcak mı sıcak, harıl mı harıl 
yoğunlaşıyor tek zirvede. Ama zirve 
bir çizgi. Ko-pa-bi-ii-yor. 

.. önce bakış, sonra gülüş, soh- 
betler, el sıkışmalar.. daha sonra 
sarılmalar, sarmalanmalar.... 

... Önce gözyaşı, sonra vaal, ad- 
resler, mendiller... daha sonra veda- 
Jar, vedalar, vedalar... 

Bir yalnızlığın bitmez senfonisi 
çalıyor; ne nota, ne ensirüman, ne 
alkış... 

Hendeklerin çapraz noktasında 
sadece bir ses: Siyah-beyaz. 


TÜRKÇELEŞTİRME ÇALIŞMALARI İÇİNDE 
BİR HALK EVİ DERGİSİ TÜRKÜN-ULUDAĞ 


Cemil EKİYOR 


Milli Mücadeleden yeni çıkmış Türk halkının milli birlik ve beraber- 
liğini güçlendirmek, yeni kurulan Cumhuriyetin temel ilkelerini tanıtmak, 
demokrasiyle birlikte devletin yönetiminde söz sahibi olan halkın maddi 
ve manevi bakımdan kalkınmasını sağlamak amacıyla kurulan Halk Ev- 
lerinin genel olarak bir de yayın organı bulunur. Bunlardan biri de Bursa 
Halk Evince yayımlanan Türkün-Uludağ' adlı dergidir. 

Dergi, Türk kültür hayatını; dilini, edebiyatını, gelenek ve görenekle- 
rini işler. Aynı zamanda Atatürk inkılâplarıyla ilgili yazılara da büyük 
ölçüde yer verir. Derginin bir başka özelliği, Dil inkılâbının kökleşmesi 
için yeni kelimelere ağırlık vermesi ve bunların tutunması için çaba sarf 
etmesidir. 

Uludağ dergisi, Atatürk'ün üzerinde önemle durduğu “Türk dilini 
yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarma” çalışmalarına gerek ya- 
yımlanan yazılardaki kelimelerin öz Türkçe olmasına dikkat ederek; ge- 
rekse Dil Bayramının yıl dönümlerinde Halk Evlerinde konferans etkin- 
liği düzenleyerek, bu konferansların metinlerini yayımlayarak ve Dil Ku- 
rultaylarında alınan kararların arkasında olduklarını halka duyurarak ka- 
alır. 

Dil Bayramının 7. yıl dönümü kutlama etkinlikleri çerçevesinde Dr. 
Şemsettin Dora'nın Bursa Halk Evinde verdiği “Türk Dili Hakkında”? 
adlı konferansın metni, dil ile ilgili olarak dergide yer alan önemli yazı- 
lardan biridir. Dora, bu konferansında 30 Ağustos zaferi ile 28 Eylül'de 
kutlanan Dil Bayramı arasında benzerlik kurar. 28 Eylül'de toplanan İlk 
Büyük Dil Kurultayında alınan kararları da “Türk diline musalla! olan 
yabancı kelimelerin temizlenmesi ve Türk dilinin engin ve zengin, temiz 
varlığının meydana çıkarılması” savaşının başlangıcı sayar. Daha sonra 
da dil konusunda uyulacak temel ilkeleri şu cümlelerle ifade eder: 

“Yazı dili, konuşma dili diye ayrı ayrı iki dilin artık yaşamasına im- 
* Türk Dili, S . 588, Aralık 2000, 5. 628-637. 

1 Cemil Ekiyor, Uludağ Dergisindeki Edebi Metinlerin İncelenmesi, Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler 


Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lısans Tezi, Bursa 1998 
? Ş.24, İkinci Teşrin 1939,s41-51 
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kân yoktur. Biz halk adamıyız. Türk milliyet perverliği Türk halkçılığı 
konuştuğunu ve yazdığını halka dinletmek ve anlatmak mecburiyetinde- 
dir. Onun içindir ki dilimizde, dil bilgisi ve kaidelerine uyarak kelimeleri 
bulup, yapmakla dilimizi genişletip bir kai daha zenginleştireceğiz. Şu 
muhaktır ki ve bunu isbat edeceğiz ki Türk dili bugünün, medeni, ilmi 
mefhumlarını tamamen anlatmağa gücü yeten bir dildir.” (s. 50) 

Dora, anılan yazısında Bursa Halk Evinin dil ile ilgili çalışmaların- 
dan da söz eder ve Halk Evi üyelerinden Ali Ulvi Elöve ile Dr. Şefik 
İbrahim İşçilti, 12162 tıp terimini Türkçeleştirdikleri için över. 

Aynı şahıslar, bu çalışmalarından dolayı daha önce de Muharrem 
Ergin'in “Cumhuriyet Devrinde Dil” adlı makalesinde övülür. Ergin bu 
yazısında Dil inkılâbının gerekliliği üzerinde durduktan sonra Bursa Halk 
Evinin dil ile ilgili yaptığı çalışmalardan övgüyle söz eder: 

“Halkevimiz, Dil inkılâbımızın istediği her türlü faaliyete geniş ölçü- 
de iştirâk etmiştir. (Derleme) işlerinde az sayılmayacak kadar çalışıldığı 
gibi, (terim) meselelerinde de övünülecek derecede kendini bu işe ver- 
miştir.” (s. 21) 

Gerek derleme gerekse terim üretme çalışmaları sonucunda tespit 
edilen kelimeler Uludağ dergisindeki yazılarda hayata geçirilmeye çalı- 
şılmıştır. Bu yolla daha kullanışlı, Türk zevkine ve hançeresine uygun 
birçok kelimenin halk tarafından benimsenmesi sağlanmış ve dilimize 
kazandırılmıştır. 

Ne yazık ki yayımlanan yazılardaki kelimeler öz Türkçe olsun diye 
bir yandan arkaik diğer yandan da aşırı yeni kelimeler kullanılmak sure- 
tiyle bazı metinler anlaşılmaz kılınmıştır. Böylece, dönemin dildeki tasfi- 
yeciliği aşırıya götürülmüştür. Aşağıdaki paragraf, derginin bu özelliğini 
örnekler niteliktedir: 

“Soyun bütün erk (kuvvet ve iktidar)ı oymak beyinde görünür. Yanıt- 
sal, siyasal, ongal(hukuki) ve ekonomik bütün erkler onun elinde toplan- 
muştır.” 

“Budun kurumlarını, illikleri, eteyilikleri canlı varlıklara benzetmek 
olabilirse (Osmanlı imperatorluğu) nu da bu eski çayanlara benzetmek 
gerekti. Bu irteki bıçimli eteyilik, çok eski kurumlardan aria kalan bu 
acıklı ve yamrı yumru kılık içinde nice yaşayabilmişti ?”* 


$ 8.18, Bırınci Teşrin 1938, s. 20-22, 
* Namdar Karatay, “Osmanlılık Nedir?”, S.1, İkıncı Kânun 1935, 5.15. 
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Bazı metinlerde ise fazla arkaik kelimelerin kullanılması, üstelik 
yanlış anlamda kullanılması dikkat çekicidir. “Çanakkale Savaşı İçin...” 
adlı şiirin başlığı üzerinde altı çizilerek “Öz Türkçe” ibaresi kullanılma- 
sına rağmen şiirde sadece öz Türkçe kelime kullanma gayreti nedeniyle 
kullanımdan çok önceleri düşmüş olanlar da kullanılmaktadır. Şiirin s0- 
nuna anlaşılmasında tereddüt edilen kelimelerin anlamları da konulmuş- 
tur; 

“Öze: Dâhi, Oğan: Kadir, Sü: Asker, Oflaz: Cesur, Yalın: Alev, 
Çavaş: Güneş, Arman: Hasret, Erk: İrade, Güncüz: Tarih... e 

Halka yeni kelimelerin tanıtılması ve okudukları metni anlama güç- 
lüğü çekmemeleri için kelimelerin eski kullanılışları da parantez içinde 
verilmeye çalışılmıştır. Özellikle geniş halk kesimine hitap eden metin- 
lerde bu yönteme başvurulmuştur. Benimsetilmeye çalışılan kelimelerden 


bazıları şunlardır: 

alaz alev eğitim terbiye oflaz CESUT 

LAhışkanlık | itiyat erdem fazilet oğan. kadir 
amaç o o |hedef lerk irade öge 1 dâhi 
anlam oo |mana esrime heyecan. ongal hukuki 
arı temiz | ezinç azap savgun feragat 
arman, hasret yenel umumiyet savsalayan — |ihmaleden 
balkır ema | gereklenmek (lâzım gelmek | sevgenlik şefkat 
buyurman | amir cüz tarih sü asker 
cönk mecmua | iç gölde! insiyak. tüm tam 

|çavaş o (güneş | | inanç i ulusal güre — | milli irade 
çeven muhit | | işçi amele yalın alev 
deprenme İzelzele |işyar memur yanıcı şikâyetçi 
devrim o inkılâp | kavanç saadet yanı şikâyet... | 
dizi satır kızılay — | bilâkahmer yavaş mülâyim. 
dokunaklı | milessir | küsüs infial yetişki terbiye 


Yalnız, aşırı tasfiyecilik tutumu bütün sayıları kapsamamaktadır. İlk 
birkaç sayıdan sonra bu tutumdan vazgeçilmiştir. 

1. Derginin çıkarılma amacı: 

Uludağ dergisinin çıkarılma amacı ve yayımda izlenecek yol, İkinci 
Kânun 1935'te yayımlanan ilk sayıda bir “Ön söz” ile okuyuculara du- 
yurulur Uludağ'ın “Atatürk Devrimlerine inananların cönkü”, “bir kül- 


“ Tahsin Nahit Uygur, S.1, İkinci Kânun 1935, 5.13-14. 
© Tarihlerin yazımında ve alıntılarda dergideki imlâya uyulmuştur. 
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Hür cönkü” olarak çıkacağı; Atatürk ilke ve inkılâplarının halka tanıtılma- 
sı, benimsetilmesi ve amacına ulaştırılmasına çalışacağı ifade edilir. 

Derginin çıkış amacını ayrıca, 100-1. sayıda “Yeni Seriye Başlar- 
ken” başlıklı yazıda görmekteyiz. Bu yazıda önce Halk Evleri dergileri- 
nin genel amacının “Türk İnkilâbının ilkelerini, Türk milletinin şuura 
sindirmek ve halk kütleleri arasında kökleştirmek” olduğu belirtilir. Son- 
ra da Uludağ'ın Atatürk ilke ve inkılâplarının ışığında “bölün geri di- 
şüncelerin izlerini silkip atarak, ileri bir görüş ve düşünüşle” yayımlana- 
cağı, yurt içi ve yurt dışındaki bütün kültür ve sanat hareketleriyle ilgile- 
neceği, mahalli olması nedeniyle öncelikle Bursa'daki sanat ve kültür 
hayatını vermeye çalışacağı, yalnız geçmişi anlatmayacağı, kültür ve 
sanat alanında “asrımızın bütün şuurunu sezmiş Bursa'nın sesini” duyu- 
racağı ifade edilir. 

2. Derginin adı: 

Halk evleri tarafından çıkarılan dergiler, genellikle yörenin ünlü bir 
nehrinin, denizinin, dağının adını almıştır.* Dergi adlarının birbirinin aynı 
olmaması için adların, teklif edilenler arasından Cumhuriyet Halk Fırkası 
Genel Merkezince koyulması uygun görülmüştür” 

Dergide, “Uludağ” adının niçin konduğuna dair bir açıklama bulun- 
mamaktadır. Uludağ adının Bursa ile özdeşleşmesi ve dağ turizmine a- 
çılma hazırlıkları yapılan Uludağ'ın adının yurt düzeyinde duyurulmak 
istenmesi dergiye ad olarak seçilme nedeni olabilir. Musa Ataş'ın “Ulu- 
dağ” adlı yazısı bu görüşü destekler niteliktedir 

Uludağ dergisi daha ilk beş sayıda okurlarının büyük ilgisini görür 
ve derginin yurt içinde yayıldığı alan genişler. Bu rağbet üzerine Bursa 
Halk Evi, derginin adını, “Uludağ'ın yerli ve özel anlaşılabilecek şimdiki 
renginden sıyrılarak bütün “Türkün? öz ve genel varlığına ve ülküsüne 
yarayacağını” düşünerek, Türkün olarak değiştirir. Ad değiştirme gerek- 
çesi ve uyacağı ilkeler “Okurlarımıza: Dergimizin Adını Niçin Değiştir- 
dik”! adlı başyazıyla verilir. Ayrıca yazıda derginin, önceki çıkarılma 
amacından ayrılmayacağı, “Toplantı yeri * Halk evi * Baba evi” anlam- 


7 MaztıNısan 1950, 5. 1-2. 

* Orhan Özcan, “Halkevlerinin Dramı”, Kebikeç, 8.3, Ankara 1996, 5. 92. 

? Ömer Türkoğlu, “Halkevlerinin Kuruluş Amaçları, Örgütsel Yapısı ve Bazı Uygulamaları”, Kebikeç, S. 3, 
“Ankara 1996, «. 101. 

19 5.16, Mayıs 1938, 8. 20-21 

1.6, Nisan 1936,s 1-2. 
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larına gelen “Türkün” adının dergiye “pek yaraşır” olduğu açıklanır. 

Derginin 6, 7, 8, 9. sayıları Türkün adıyla çıkar, 10. sayıda hiçbir a- 
çıklamaya gerek görülmeksizin tekrar Uludağ adına dönülür. Sonraki 
sayılardan yalnız 16. sayıda derginin adının Uludağ oluşundaki isabetlilik 
üzerinde durulur. Musa Ataş “Uludağ” başlıklı yazısında Bursa'yı “Ulu- 
dağ” kadar güçlü anlatabilecek başka bir kelimeyi düşünemediğini, Bursa 
ile Uludağ'ın “daima birbirini tamamlayan, biri söylenince hemen diğeri 
akla gelen tek mefhum hâlinde” yaşayacağını anlatır. 

Bu açıklamalardan da derginin adının Türkün'den dönüşünün nede- 
nini tam olarak öğrenemeyiz. Halk Evleri dergilerinin adın koyan CHEF 
Genel Merkezinin, Türkün adını, Türk Ocaklarının ırkçı ayımaılığını 
çağrıştırması ve yöresel bir ad olmaması nedeniyle kabul etmemesi üze- 
rine tekrar Uludağ adına dönüldüğü ve bu dönüşün Merkezin baskısıyla 
olması nedeniyle de dergide açıklamaktan çekinildiği düşünülebilinir : 

3. Derginin yayımla ilgili özellikleri: 

Dergi;. Uludağ Bursa Halkevi Mecmuası adıyla İkinci Kânun 1935'te 
yayımlanmaya başlanır ve yayımını Mayıs-Haziran 1950'ye kadar sürdü- 
rür. Toplam sayı adedi 101'dir. Şubat 1950'de yayımlanan 99. sayıdan 
sonra Mart-Nisan 1950'de “Yeni Seri No. 100-1”, Mayıs-Haziran 
1950'de de “Yeni Seri No. 101-2” numaraları ile çıkar. 

Dergi 10. sayıya kadar 3 ayda bir, 10. sayıdan 30. sayıya kadar 2 ay- 
da bir, 31. sayıdan 59. sayıya kadar da aylık olarak çıkmıştır. 60. ile 61 
sayı arasında üç aylık süre bulunmaktadır. 61. sayıdan 101-2. sayıya ka- 
dar tekrar 2 ayda bir yayımlanmıştır. Başlangıçta “Halkevi Neşriyat Ko- 
mitesi” tarafından çıkarılırken 22. sayıdan itibaren bu görevi “Halkevi 
Dil-Edebiyat Şubesi” üstlenir. 

Dergide bir açıklamaya rastlanılmamasına rağmen yayımda birtakım 
sıkıntılar yaşandığı söylenebilir. Çünkü sayı numaraları incelendiğinde 
12-13, 29-30, 39-40, 42-43, 45-46, 47-48, 49-50, 51-52, 53-54, 56-57, 
64-65-66-6T, 68-69-70, 72-73, 98-99 sayıların birleştirilerek tek dergi 
hâlinde çıktığı görülmektedir. Derginin yayımındaki sıkıntının yayımla- 
nacak yazı eksikliğinden çok parasal veya teknik olduğu düşünülebilinir. 


13 Halk Evi dergilerine verilecek adların seçimi için bk. Ömer Türkoğlu, a.g.m., 5 101. 

99, sayıdan sonm sayı mümaraları 100-1 ve 101-2 biçimindedir Bu numaralandırma bıçimi Aslı Aras'ı 
yanılımıştır. Aras, lisans tezinde derginin toplam 102 sayı çıktığını ifade eder Bk. Aslı Aras, Uludağ Türkün 
Dergisi Makaleleri Dizini, Uludağ Ü. Yayımlanmamış Lisans Tezi, Bursa 1996. 


Cemil Ekiyor 633 
Zira bazı sayılarda. yazı çokluğu sebebiyle sürekliliği olan yazıyı yayım- 
layamadıkları için özür dilenmektedir. “ “Vakayi Baba Paşa Hakkında” K 
adlı yazıda da çekilen sıkıntılarla ilgili olarak yapılan açıklamada basımla 
ilgili hataları önleyemedikleri ifade edilir: 

“Yilâyetlerde kitap basmak İstanbul ve Ankaradaki kadar kolay ol- 
muyor. Evvelâ transkripsiyon keyfiyetini hâl edemezsiniz. Çünkü matba- 
alarda bu teşkilât yoktur, saniyen iyi mürettip yoktur. Kitabın aslından 
başlayıp forma hâline gelinceye kadar geçen safhalar hep bir elden idare 
edilmiştir. Olmamasını istediğimiz bu kadar kusurun önüne maalesef 
geçmek kolay olmuyor. ”(s. 22) 

Bursa Halk Evi, bütün bu güçlüklere rağmen derginin yayımını 15 yıl 
sürdürmeyi başarmıştır, 

Derginin 19. sayısı ölümü nedeniyle Atatürk'e ayrılmıştır. Bu sayı 
diğer bütün sayılardan, birleştirilmiş olanlar da dahil olmak üzere, daha 
kabarıktır. 41. sayının 1.-15. sayfaları da Atatürk'e ayrılmıştır. 32. sayı 
Namık Kemal'i anma sayısı olarak düzenlenmiştir. 44. sayı Halk Evleri- 
nin 10., 75. sayı da 14. kuruluş yıl dönümü münasebetiyle “Fevkalâde 
Nüsha” olarak çıkarılmıştır. 88. sayı da Cemal Nadir özel sayısı olarak 
yayımlanmıştır. 

1.3. sayılar Bursa Halkevi Mecmuası, 4.-99. sayılar “Bursa Halkevi 
Dergisi”, Yeni seri 100-1 ile Yeni seri 101-2. sayılar ise “Kültür ve Sanat 
Dergisi” tanımlamasıyla çıkarılmıştır. i 

Derginin başlığı altına, 29-30 ve 31. sayılarda “Halkevi; Halkın Ru- 
hu, Halkın Kafasıdır” yazısı eklenmiştir. 4. sayıda” sayfa altlarına ko- 
nulan sloganlarla Türklük bilinci ve yeni rejimin getirdikleri benimsetil- 
meye çalışılmıştır. Bunlardan bazıları şunlardır: 

“Ne mutlu milletimize, Kendi bağrından bir Kamâl Atatürk çıkar- 
dı. ”(.89.), “Kamâl Atatürk bizden biridir, bizim en büyüğümüzdür, bi- 
zim bütünümüzdür. ”(5.9), “Öz dilimizi, öz tarihimizi Cumhuriyet öğret- 
4.”(s14), “Ülkümüze son yoktur. ”(s.16), “Dünü unutma, bu günü eyi 
anlarsın. ”(s.22), “En büyük kuvvet millt birliktir. ”(s.23), “İnkilabı seven, 
yayar.”(5.26), “Kendine güven, millete inan. ”(5.28), “Her şeyi kendimiz- 
den bekleriz. (5.29), “Devletin yapıcılık kuvvetine inan”(5.49), “Demir 


“ “İTİZAR”, 5.90, Temmuz-Ağustos 1948, 5. 32 
“ Nözum Yüceli, $. 94, Mart-Nisan 1949, &. 20-23. 
5 İlk Teşrin 1935 
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yollariyle Kömüre, Bakıra variyoruz. Akdenizi Karadenize bağladık. 
Balıkesire vardık. Sivası aştık. ”(5.50), “Önce buğdayı bile dışarıdan a- 
Tırdık. Şimdi İpekliyi, Pamukluyu, Şekeri bile içerde yapıyoruz. ”(5-52), 
“Hükümet otoritesine saygı. Şerefimiz için, emniyetimiz için, hürriyetimiz 
için ve kazancımız için. ”(5.34), 

Diğer sayılarda bu tip sloganlar bulunmamaktadır. 

4. Derginin önemi ve değerlendirilmesi: 

Halk evlerinin kültür faaliyetleri içinde “neşriyat”ın özel bir yeri var- 
dır. Her biri yazılı belge niteliği olan, kültür tarihi araştırıcıları için 
önemli bir kaynak teşkil eden bu dergilerin yayımı memleket içinde atıl 
kalan bir gücü harekete geçirmiştir.” “Kurulmuş oldukları yerin folklor 
değerlerini, kültür yapılarını ortaya çıkarmak, halkı yeni devlet sistemi 
içerisinde eğitmek amacında olan Halk evlerinin yayın organlarının var- 
lığı; edebiyatımız, folklorumuz açısından önemli olduğu gibi basın tari- 
himiz açısından da önemli, aynı zamanda kıvanç verici gelişmedir.” 

Bursa Halk Evi, basımla ilgili çekilen güçlüklere rağmen Uludağ 
dergisinin yayımını Ocak 1935'ten Haziran 1950'ye kadar hiç ara ver- 
meden sürdürmüştür. Uludağ dergisinde yayımlanan Namdar Karatay'ın 
“Namık Kemal ve İdeolojisi” incelemesi, değerli bir çalışma bulunup 
Ankara'da neşredilen Ülkü dergisinin 102. sayısında? yayımlanmıştır. 
Ülkü”nün, bir başka Halk Evi dergisinden alıntı yayımlaması, o dergiye 
önem verildiğini göstermektedir. 

Dergide yazısı olan şair ve yazarlardan adı edebiyat tarihine geçmiş 
olanlar içinde Falih Rıfkı Atay, Behçet Kemal Çağlar, İsmail Hâmi 
Danişmend, İlhan Geçer, Orhan Şaik Gökyay, Peyami Safa, Enver 
Behnan Şapolyo, Ahmet Hamdi Tanpınar, Ahmet Kutsi Tecer, Ömer 
Bedrettin Uşaklı, Hasan Ali Yücel, Halide Nusret Zorlutuna bulunmakta- 
dır. Türk Dil Kurumunda. görevliyken Jean Deny'nin Grammaire de la 
Jangue Turgue adlı eserini açıklamalar ve düzeltmelerle Türkçeye çevi- 
ren Ali Ulvi Elöve de dergide sürekli yazanlardandır. 

Dergide Bursa'nın tarihi, tarihi eserleri, folkloru, tabiatı, kültürü ve 
ekonomisiyle ilgili pek çok yazı bulunmaktadır. Bunların dışındaki yazı- 
lar ise eğitim, dil ve edebiyat, bilim ve sanatla ilgilidir. Bunun yanında 


” Mahmut E. Şakıroğlu, “Halkevi Dergileri ve Neşriyatı”, Kebikeç, 8. 3, Ankara 1996, 5. 131-142. 
“Aslı Aras, 420, 3.2. 
* Ağustos 941. 
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Bursa Halk Evinin faaliyetleriyle ilgili haberlere de yer verilmektedir. 
Edebi tür olarak da şiir, makale, tenkit, hikâye, kitap ve belge tanıtımıyla 
ilgili yazılar yer almaktadır. 

Dergide edebi yazılar bütün sayılara dağılmış olmasına rağmen 29- 
30. sayıya kadar hikâye türünde sadece iki yazı bulunurken bu sayıdan 
sonra söz konusu türe ait yazılara daha çok yer verildiğini görmekteyiz. 
Hikâyelerin kalitesinde ileri sayılara doğru görülen iyileşme diğer türler- 
de de kendini gösterir. 

Dergideki yazılar, ruhunu Atatürk ilke ve inkılâplarından almıştır. 
Atatürk'ün ölümünden sonra milli bütünlüğün bölünmemesi ve dönemin 
Cumhurbaşkanı İsmet İnönü'nün etrafında tek vücut olunması için çalı- 
şılmıştır. İnkılâpların hepsi benimsenmiş, Bursa, inkılâplara kolay uyum 
göstermesi bakımından örnek şehir olarak gösterilmiştir. Bunda dergideki 
yazıların önemli rol oynadığı söylenebilir. 

Derginin yayımlandığı dönemde tek parti CHEF iktidardadır. Devletin 
politikasıyla CHEnin politikası aynı şeylerdir. Bu nedenle Partinin fi- 
kirleri, dergideki yazılar aracılığıyla okurlara duyurulmaya; onlardaki 
mevcut fikirler, inanışlar değiştirilmeye; rejimin arzuladığı insan tipi ye- 
tüşürilmeye çalışılır. 

“Türk Tipinin Ana Hatları”, “Milletçe Verilmiş Karar”, “Ülkü 
İhtiyacı” “Yeni Adam””, “Hürriyet ve Esarat””... başlıklı yazılarda 
Cumhuriyetimizin ve istiklâlimizin devamı için milii bilinci gelişmiş, 
çağdaş insan tipinin yetiştirilmesi arzulanır. Bu çağdaş insan; yani “Yeni 
Adam”, her şeyden önce kendi bilgisine ve gücüne inanacaktır. Gökler- 
den hiçbir şey beklemeyecektir.” Talihini kendisi yaratacaktır. Daima en 
son bilgiye göre hayatına yön verecektir. Hürriyetine düşkün olacaktır. 

Cumhuriyetle birlikte İslâmiyet yeniden tanımlanır. Buna göre din, 
bir vicdan meselesi, kişi ile tanrısı arasındaki bir ilişkidir. Böylece din 
toplum meselesi olmaktan çıkarılır. Artık dinin politikaya, hukuk siste- 


” Hakkı Baha, 8.10, Nisan 1937, .3-5, 

“ Halk Evi, 8.37, Temmuz 1941, 5.1 

> Mümtaz Ergin, 8.4748, Mayıs-Haziran 1942, s. 1-2. 

> Haşim Nezihi Okay, S.101-2, Mayıs-Haziran 1950, 5. 6. 

“Namdar Karatay, S.38, Ağustos 1941, 8. 3-5. 

” Bufikir, Atatürk'ün “Biz, ilhamlarımızı, gökten ve gaipten değil, doğrudan doğruya hayattan almış bulunu- 
yoruz.” görüşüne dayanmaktadır. Bk. Mustafa Baydar, Atatürk Diyor Ki, Varlık Yayınları, İstanbul 1981, 5. 
87. 
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mine, eğitime kâtışması önlenmeye çalışılır “ Dini yönde yazılmış yazı- 
larla okurlarin körü körüne inandıkları bazı değerlerin 'yanlış olduğu or- 
taya konulur ve okuyucuların hâdiselere bilimin ışığında bakmaları ar- 
zulanır. Türklerin İslâmiyeti kabul edişi -irdelenir. Tevekkülün sürekli 
olarak bizi aldattığı, her şeyi Allah'tan beklemenin yanlışlığı üzerinde 
durulur. ği 

Dergideki yazılarda eğitime çok önem verilir. Eğitim sayesinde Türk 
halkı, özellikle köylüsü, dini kılıf olarak kullanan yobazların kendini sö- 
mürmesine karşı üyânık olacaktır. Türk aydını artık kendisini “Bir çanak 
suda bir damla zeytinyağı gibi””. hissetmeyecek, Türk köylüsüyle ke- 
netlenecektir. Köylü her bakımdan kalkınmış olacaktır. Yeni rejimi ço- 
cuklarına da benimsetecektir. Halk, Atatürk inkılâplarına sımsıkı bağla- 
nacaktır. Çocuklarını ve gençlerini istiklâline, Cumhuriyetine göz diken- 
lere karşı mücadeleci olarak yetiştirecektir. Dergide bu mesajları veren 
yazılar bir hayli fazladır: “Köylümüzün Ülküsü”, “İnkılâp Karşısında 
Türk Münevverinin Borcu”, “İdeal Köy ve Köylü Tipi”'vb. 

Dergideki yazılarda önemle üzerinde durulan unsurlardan biri de 
milli şuurdur. Okurlara her türdeki yazı aracığıyla milli şuur verilmeye 
çalışılmaktadır. Bunun için önce okurların tarih bilgilerini değiştirmeye 
yönelik yayımlar yapılmıştır. Türkün kahramanlığı, cesareti, özgürlüğüne 
düşkünlüğü, vatan sevgisi, bilimde öncülüğüyle ilgili yazılara yer veril- 
miştir. Çanakkale Savaşı, Kurtuluş Savaşı, Mudanya Mütarekesi, Lozan 
Antlaşması, Bursa'nın kurtuluş mücadelesiyle ilgili yazılarla milli tarihin 
hararetli günlerinin unutulmaması sağlanmıştır. Hatay sorunu, Erzincan 
depremi, Mustafa Kemalpaşa'daki sel baskını gibi memlekette olup bi- 
tenlere de duyarli olunmuş, bunlarla ilgili yazılara da yer verilmiştir. Ge- 
rek yurdumuzda gerekse dünyada TI. Dünya Savaşıyla havacılığın önemi 
iyice artmıştır. Buna paralel: olarak dergide havacılığı özendirici şiirlere 
ve hava şehitlerini anma günü dolayısıyla yapılan konuşma metinler de 
yer almıştır. 

Dergide, Atatürk ile ilgili pek çok yazı bulunmaktadır. Bu yazı- 
larda Atatürk'ün son günleri, ölüm haberi, ölüm raporu, Bursa aydınları- 
nın Atatürk'e ait duyguları yer almaktadır. Atatürk'ün ölümünden ve 
İsmet İnönü'nün cumhurbaşkanı olmasından sonra da dergide Atatürk ile 


“ Doğan Duman, Demokrasi Sürecinde Türkiye'de İslâmcılık, Dokuz Eylül Yayınları, İzmir 1997, 5. 24. 
” Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Yaban, Remzi Kitap Evi, 9. baskı, İstanbul 1970, s, 60. 
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ilgili yazılara ve resimlere rastlanılmaktadır. Yalnız, gerek şiiri, gerekse 
düz yazıyı yazanda sanki İnönü'yü gücendirme, onu kızdırma korkusu 
sezilmektedir. Öyle ki, Atatürk ile ilgili her yazıda İnönü'den de söz 
edilmiştir. 

Dergideki yazılarda Atatürk, “Ebedi Şef”, “Ata”, “Ataların Atası”, 
“Türkün Babası”, İsmet İnönü ise “Milk Şef”, “Zaferin ve Sulkun Kah- 
ramanı”, “Sulh İlâhı”, “Büyük Başbuğ” diye nitelendirilmiştir. 

Dergide halk evlerini övücü nitelikte çok sayıda yazı bulunmaktadır. 
İnsanların kendi evleriyle halk evi özdeşleştirilmiştir. Halk evleri, buraya 
gelenlerin sayısını artırmak ve bunların 'daha 'sık, gelmelerini sağlamak 
için övülmüştür: . , ; AİN 

“Kapısından girince içimiz açılıyor. Bizi kucaklayan kollarında bir 
and (sevgenliği) var. Orada kendi. (özel) yuvamizdaki sıcaklığı, (ilgiyi) 

İZ. ö 

11 Ağustos 1951'de halk evlerinin resmen kapatılmasından bir yıl 
önce Uludağ dergisinin yayımına son verilmiştir.” Bursa Halk Evinin 
kuruluş amaçlarını gerçekleştirmede büyük rol üstlenen Uludağ dergisi- 
nin yayımına son verilmesi Türk yerel basını için bir kayıptır. Uludağ'ın 
edebiyat dünyamıza birçok yeni şahsiyet kazandırmasındaki ve Bur- 
sa'nın çağdaşlığı yakalamasındaki payı inkâr edilemez bir gerçektir. Der- 
ginin, edebiyat dünyasına kazandırdığı şahsiyetlere ilgili yapılan değer- 
lendirmelerde, adından hiç söz edilmeyişi ise düşündürücüdür.” 

Cumhuriyetimizin çok kısa bir sürede, geniş halk kesimince tanınma- 
sı ve benimsenmesinde halk evlerince çıkarılan dergilerin katkıları kuş- 
kusuz büyük olmuştur. Halk evleri dergileri içinde Bursa Halk Evi dergi- 
si Türkün-Uludağ'ın önemli bir yeri. vardır. gi 


“Evimize Gidelim”, 8.5, İkinci Kânun 1936, s. 6. 

Son sayı: Mayıs-Haziran 1950. 

39 Türk Dili ve Edebiyatı Ansillapedisi(Dergâh Yayınları, İstanbul, Cih 1-7) ile Büyük Larousse (Milliyet, 
İstanbul, Cilt 20-24) esas alınmıştır. 


Öyle Seviyorum ki Seni 
Faruk ORAY 


Sana beyaz güvercinler uçurdum 

Gel bârışalım diye. 

Gündüzleri gökteki beyaz bulutları, 
Geceleri Samanyolundaki yıldızları 
Olanca nefesimle sana doğru üflüyorum, 
Onlarda belki beni görürsün diye. 


Kırlara çıkıp bazen de, 

Mor dağlara adını haykırıyorum 
Ve yalvarıyorum esen yele 
Sesimi sana duyursun diye. 


Dudaklarının alındaki gelincikleri 
Toplayıp yamaçlarda 

Göğsüme bastırıyorüm 

Ve öpüyorum hepsini 

Sen diye. 


Seviyorum, 

Öyle seviyorum ki seni, 

Dünyayı kollarımla sarabilsem diyorum... 
İçinde sen varsın diye. 


ANADOLU AĞIZLARINDA İKEN —-KEN ZARF-FİİLİNİN 
KULLANIMI VE GÖREVLERİ 


Dr. Mehmet AYDIN 


1, Giriş 

Türkçenin ekleşme sistemi içinde -Xen zarf-fiil ekinin ayrı bir yeri vardır. 
Bu da -ken ekini ilgi çekici kılmaktadır. -ken zarf-fili belki de bu farklılığının 
etkisiyle çeşitli çalışmalarda ele alınmıştır. 

Kremena A. Hacıolova "Türkçede İken'in Durumu ve Fonksiyonu (XI. - 
XVI. yüzyıllarında)" başlıklı yazısında ekin nasıl ortaya çıktığını anlamaya 
çalışmış, çeşitli metinlerdeki farklı yazılış biçimlerini tespit etmiş ve hangi 
bağlamlarda kullanıldığını göstermiştir (Hacıolova 1970: 1-8). Bu çalışmada 
esas olan XIL-XVL yüzyıllara ait olduğu kaydedilen Eski Anadolu 
Türkçesiyle Osmanlı Türkçesine ait metinlerdir. 

Nuri Yüce de Gerundien im Türkischen Zine morphologische und 
syntaktische Untersuchung adlı çalışmasında iken zarf-füline çok geniş bir yer 
ayırmış, Hacıolova'dan farklı olarak ekin hem Anadolu ağızlarıyla Türk şive 
ve lehçelerindeki değişik biçimlerini tespit etmiş ve hem de bu zarf-fiil ekinin 
söz dizimi açısından taşıdığı işlevleri belirlemiştir (Yüce 1973: 43-49). 

Yüce'nin çalışmasında iken — --ken zarf-fiil ekinin şu değişik biçimleri yer 
almaktadır: 

a) ıka / ike, uka /üke — tka / tke 

b) *karak / tkerek 

©) tkan(a) / tken(e) 

d) tkanan / tkenen 

e) tkan 

f) ikenden 

g) içes — tçes 


#Türk Dili, 8.: 588, Aralık 2000, 5. 639-645. 
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h) than(a), *gân(â) 

i) #kam / kâm, “kafi / tkâfi, *ka / kö, #kafız / tkâhiz, tka(lar) /tkâ(lâr) 

İ) -“şkan (a, *n) /-“şken(e,tn). 

Hacıolova'nın makalesinden ve Yüce'nin doktora tezinden bu yana uzunca 
bir süre geçmiş ve bu süre içerisinde birçok kaynak metin yayımlanmıştır. 
Aynı zamanda bu süre içinde Anadolu ağızlarından da birçok malzeme de 
derlenerek yayıma hazırlanmıştır. 

Bu yüzden -Ken eki öbür zarf-fiil ekleriyle birlikte özellikle Anadolu 
ağızları üzerinde biriken malzemeden yola çıkılarak Karahan (1996: 216-219) 
tarafından da değerlendirilmiştir. Burada da ekin -ka/-ke, -kana/-kene, -kanı/- 
keni, -kene, -kenezleyin, -kanak/-kenek, -kanam/-kenem, -kanan/-kenen, - 
kenelicek, -kenlik, -kenelik, -kanları/-kenleri biçimleri farklı ağızlarla ilgili 
yayımlardan tespit edilmiş ve bunların yapıları belirlenmiştir. 


2. Türk dil bilgisi kitaplarında iken 

iken — -ken zarf-fülinin kökeni dil bilgisi kitaplarında farklı biçimlerde 
açıklanmıştır: Cevher fiilinin hâl zarf-fiili dilimizde bir -ken ekiyle temsil edil- 
mektedir. Bunun doğrudan doğruya er-mek fiilinin şimdiki zaman sıfat- 
fiilinden geldiğini kabul ediyoruz (er-gen> i-ken>-ken). Demek ki bu çekim- 
siz fiil burada sıfat-fiil anlamından zarf-fiil anlamına geçmiş bulunuyor 
(Banguoğlu 1974; 480). Böyle kolay kökenleme işleminin bu zarf-fiille ilgili 
soruları ortadan kaldırmadığı söylenebilir. 

Ergin (1980: $ 595) iken'i fillerin birleşik gerindiumlarını yapan bir ek 
sayar. Ayrıca ekin ünlü uyumu dışında kalışına dikkat çekerek görülen geçmiş 
zaman, istek ve emir şekillerinin birleşik zarf-fiilinin kullanılmadığını ifade 
eder. 

Eski Türkçede unvan bildiren, yer adlarında kullanılan ve zarf oluşturan 
kan biçimi vardır. Bunu A. von Gabain bağımsız bir morfem sayma eğilimin- 
dedir. kan zaman bildiren cümle belirleyicisini sona erdirir, kaide olarak fil 
köklerine değil isim soyluya benzeyen kelimelere gelir: 

aşnutkan "önce, eskiden, nihayet", ançagınçatkan "nihayet, bu arada (?, 
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amtr-kan "şimdilik, hemen şimdi", irtetken "önce". 

Ayrıca kan "-dan önce" anlamında -mazlı isim-fiillere gelir: örtlüg yirlerde 
taki aktınmaz*kan amtı ökünür men (U 11 78, 42) "ateşli yerlerde (ateşlerle) 
akıp gitmeden önce, şimdi (günahlarımı) itiraf eder ve günahlarımdan pişman- 
lığımı bildiririm." 

ermâztkân'e benzeterek, olumlu bir er-ürtkön de teşkil edilir ki buda * 
bar-ır "vardır" bar gibi, er-kân olmuştur (Gabain 1988: $ 437). 

Deny (1941: 908-918)'de de iken üzerinde çok durulur; bu dil biriminin 
kaynağı, kullanımı ve görevleri, farklı devir ve şivelerdeki biçimleri, iken'le 
ilişkili sayılabilecek başka birimler notlarla da desteklenerek anlatılır. Ancak 
Deny de iken <erken/ergen ilişkisinden emin gözükmemektedir (908). Bura- 
da ayrıca iken, erkem/erki arasındaki biçim ve görev yakınlığının vurgulanması 
dikkat çekicidir. 

Atabetü'l-Hakayık'ta (Yükneki 1951:48) geçen "biligsiz tirig erken atı 
ölüg" mısramdaki tirig erken biçimi farklı bir kaynaktan çıkmış olsa bile bu 
zarf-fülin cevher füline bağlanabileceğini göstermektedir. 

Kıpçakçada da bu zarf-fiil ekinin özellikle şimdiki zaman kipinde 
başlayyor-ken, keleyor-ken, keteyor-ken, yumruklayyor-ken 7Z. 75a biçimin- 
de kullanımı ilgi çekicidir (Karamanlıoğlu 1994: 148). 

3. İken Zarf-Fiilinin Farklı Bir Biçimi 

Aybastı ağzı (Aydın 1992) üzerinde çalışırken -ken zarf-fiil ekinin -ken/- 
han, -ken(e)/ -han(a) biçimleri yanında -ket /-hat biçimlerini tespit etmiş ancak 
özellikle -ket /-hat üzerinde durmamıştık: "Bolu'da bi gâvede otururumuş, 
güvede oturubat tayda köyde imiş, gâvede oturubat" (. 122). 

Öncelikle ekin -ket /-bat biçiminin öbürlerine eklenmesi gerekir. Ancak 
bu ekin sonundaki n-t değişimi nasıl açıklanabilir?. Caferoğlu (1963:29) mt 
değişimini, zaman-zamat biçimini göstererek tek örnek olarak kaydetmiştir. 
Burada n ve t ünsüzlerinin boğumlanma noktalarını dikkate alınırsa böyle bir 
ünsüz değişiminin mümkün olabileceği anlaşılabilir. 
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4. İken zarf-füilinin görevleri 

Bir dil biriminin yapısı ve kökeni gibi kullanımı ve görevleri de önemlidir. 
Bu bakımdan -ken'in farklı bağlamlardaki görevlerini de belirlemek gerekir. 
Yüce ve Deny'de iken zarf-fiilinin kullanımı ve görevleri üzerinde de durul- 
muştur. 

Dil bilgisi geleneğimize zatf-filleri hâl ve zaman ifade edenler biçiminde 
bir sınıflandırma eğilimi vardır (Ergin 1980: $ 595). Ancak iken zarf-fiili kul- 
lanıldığı bağlama göre hem zaman hem de hâl ifadesi taşıyabilir. 

Deny iken zarf-fiilini anlam bakımından sınıflarken bu zarf-fl grubunun 
öznesiyle (temel) cümlenin öznesinin aynı veya farklı oluşunu esas almaktadır 
(Deny 1941: 909). Yüce de iken zarf-fiilini benzer bir yaklaşımla ele almıştır 
(Yüce 1973: 43-49). Gerçekten de iken zarf-fiili özneleri aynı veya farklı, eş 
zamanlı veya ardışık iki hareketi anlatan füli birbirine bağlayabilir. Böyle ör- 
neklere Anadolu ağızlarında da bolca rastlanır: 

gemiden geçeyirken 

kiz takildum halata (Günay 1978: 213) 

Rize ilinden derlenen bu örnekteki kullanımla Kıpçakçadaki kullanımlar 
arasındaki yakınlık da dikkat çekicidir. Ayrıca Rize ağzındaki -ka/-ke biçimleri 
bu ağızla Batı Anadolu ve Trakya ağızları arasındaki ilişkiyi de göstermekte- 
dir (Korkmaz 1956, Eckmann 1962 ve Katona 1969). 

Ayrıca -ken zamandaş (eş zamanlı) iki fili de birbirine bağlayabilir: 

birsi nebet bekleken birsi uyya (Korkmaz 1994:16) 

Bu morfem isimlerin yalın ve bulunma hâli ekli biçimlerinden zarf-fiil ya- 
parak bir çekimli fiile bağlayabilir. 

“bu ayilefi var-ıkana ni nüzum vâdı da böâni aldıfi" dedim (Korkmaz 1956: 
19). 

gürgen tanirum seni 

meşeye fidan ken 

korkma sevdugum korkma 

ben senun sevdan iken (Günay 1978: 221). 

biz yolda iken yanımızdan geşti, kaçarken vuruldi (Eckmann 1962: 12). 
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Bu ekin getirildiği fil biçimleriyle ikilemeler de oluşturulabilir. Böyle ör- 
neklere hem Türkiye Türkçesi yazı dilinde hem de Anadolu ağızlarında rastla- 
nir , 

durup dururken bayıldı, koşarken koşarken düştü vb. (Hatiboğlu 
1981:34) 

âşâkân âşâkân orei bi adam çıkmış “dan (Korkmaz 1956:23) 

durup dururken "birden bire, aniden", koşarken koşarken "sürekli koştu- 
ğu için", aynı şekilde âşâkân âşâkân de "eşme işleminin sürekli tekrarlanması 
sonucunda" biçiminde anlamlandırılabilir. 

Ancak iken Anadolu ağızlarında farklı bağlamlarda ve farklı görevlerle de 
kullanılmıştır. Kars ağzından derlenen bir metinde eski Türçedeki amtı-kan 
gibi şindi-ken biçiminde ama anlam bakımından farklı bir örnek vardır: 

Zeynep bize etmeg yedürmedi, bize bakmadı, şindiken söyleyin (Ercilasun 
1983: 220). Acaba bu örnekteki şindi-ken "o hâlde, öyleyse, " biçimlerinde 
anlamlandırılamaz mı? 

Ayrıca gerek yazı dilindeki ve gerekse ağızlardaki de-r-ken üzerinde du- 
rulmaya değer bir kullanımdır. Zaten Deny de bu kullanıma dikkat çekmiştir: 
de-r-ken'deki de-mek manası, öyle zayıflamış olabiliyor ki bu ifade, bir kela- 
mun başında (bu sırada, bunun üzerine, işler bu hâldeyken, "â ce moment, lâ- 
dessus, sur ces entrefaites") manalarıni veren zarflık bir tabir gibi bol bol kul- 
lanılıyor (Deny 1941: 913). Belki de-r-ken söylem belirleyicisi olarak da anla- 
şılabilir. Özbek, "Türkçe'de Söylem Belirleyicileri" başlıklı yazısında farklı 
kelime türlerinden oluşan söylem belirleyicilerini tespit etmiş ve sınıflamıştır 
(Özbek 1998: 37-47). 

derken duşunmaga başladilar (Günay 1978: 221). 

Derken çok küçük bir çocuk geldi ve sıraya tırmanmaya başladı (Erkman- 
Özil 1998: 137). 

Özbek'in sınıflamasından yola çıkarak derken söylem kurma belirleyicisi 
biçiminde de anlaşılabilir. Belirleyici söylemden çıkarıldığında söz dizimi ve 
anlam bütünlüğü bozulmaz. Bu örneklerdeki derkenler de cümlelerden ba- 
Şımsızdır. Bu bir anlam unsurunun görev unsuruna yani bir edata dönüşmesi- 
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dir. Ancak edata dönüşme sürecinin di-y-e de olduğu gibi tamamlanıp ta- 
mamlanmadığı tartışılabilir. Üstelik Türkçede bazı edatların umumiyetle zarf- 
fil ekleriyle oluşturulduğu (Hacıeminoğlu: 1974: VT) düşünülürse böyle bir 
açıklama yabana atılamaz. 

pâdişaım böyleyken böyle (Ercilasun 1983: 215). Burada da özellikle ko- 
nuşma dilinde çok sık kullanılan bir ikileme vardır. Bu kalıp anlatım aynı za- 
manda böyle böyle biçiminde 'de karşımıza çıkar. Konuşucu daha önce anlat- 
tıkları üzerinde dinleyicinin ilgisini çekmek istediği zaman böyle bir kalıp an- 
latıma başvurabilir. Belki böyleyken "işte" ile karşılanabilir. 


5. Sonuç ve Öneriler 

Yaptığımız bu çalışma bizi şu sonuçlara ulaştırmıştır: 

1. Anadolu ağızlarında iken --ken birçok farklı biçimde karşımıza çikar. 
Üstelik bu morfem ağızların bir”çoğunda yazı dilimizin tersine ünlü uyumları- 
na da bağlanmıştır. 

2. Cevher fiilinin zarf-filli olan iken, fillerin de birleşik zarf-fiillerini yapar. 
Ancak bu zarf-fiilin, sıklıkla ilgili bir sayım yapılmadığı hâlde fillerin geniş 
zaman kipinden sonra çok sık kullanıldığı gözlenmiştir. Ayrıca bu morfemin 
geniş zaman kipinden sonra, düz geniş (özellikle) ve dar yuvarlak ünlüleri 
takip eden r'lerin düşmesine sebep olduğu da görülmüştür. 

3. iken morfeminin tespit edilebilenler yanında tespit edilemeyen ilgi çeki- 
ci biçimleri de vardır. Bu tespit işleminden sonra morfemin Anadolu ağızla- 
rındaki dağılımına bakılabilir. 

4. Bir malzeme bütünü belirlenerek iken motfemli grupların cümledeki 
işleyişi ve anlamı üzerinde çalışılabilir. 

Bizim yapmaya çalıştığımız. tasvirin amacı, iken morfemiyle ilgili tartış- 
maları sona erdirmek değil, yeniden başlatmak, hatta kışkırtmaktı. Bu yazı- 
mızda da uygun cevaplar bulamadıysak da sorular sormaya çalıştık. 
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Bir Mumun Monoloğu 


Zahit GÜNEY 


Çağlarca üstümüze çullanan karanlıklarda 
Hep tekil 
Ben hep ben. 


Mutlulukların en büyüğü, bir anlıklarda 
Hep yalnız 
Ben hep ben. 


Kimine dost, kimine düşman 
Ama hep ışık 
Ben hep ben. 


Mağaralara da, saraylara da alışık 
Edison'dan önce 

Edison'dan sonra 

Ben hep ben. 


Dün oydu, bugün onlar... 
Ben hep ben olduğumdan 
Çoğul oldu Edisonlar. 


YAŞAM VE ÖLÜM ÇERÇEVESİNDE CAHİT SITKE-I 
Yaşar ŞENLER 


Cumhuriyet devri Türk edebiyatının orijinal şahsiyetlerinden biri o- 
Tan Cahit Sıtkı, şiiri kendine dert edinmiş, eserleriyle şiirimize yeni ve 
değişik bir atmosfer kazandırmıştır. 

Onun şiirlerinde birbirine zıt iki kuvvetli duygu karşımıza çıkar: Ya- 
şama arzusu ve ölüm korkusu, Önce yaşama arzusunu ele alalım. 

Cahit Sıtkı, bir cephesiyle hayata sıkı sıkıya bağlıdır. Bu bağlılığın 
ilk göstergesi tabiata karşı duyduğu ilgi ve sevgidir. Tabiat unsurları onda 
yaşama arzusunu ve sevincini artırır. “Durgun Deniz” şiirinde deniz, 
mehtapta düzgün bir satıh hâlini alır. Sessiz, durgun ve sakin bu ortam 
şairde hareket arzusu uyandırır. Suyun üzerinde at koşturmak ister. Bu 
tavır aslında durağan manzaraya ve onun uyandırdığı ölüm korkusuna bir 
baş kaldırış, yaşama arzusunun şahlanışıdır. 


Suların durulduğu bir saat olsun 
Gör denizin güzelliğini ! 

Hele mehtap da varsa 

Üstünde at koşturacağın gelir." 


“Gündüz Olsun” şiirinde de denize seslenen şair, 


Eksilmedi sesindeki sır, 

Ey deniz! Ne demek istersin? 
Bırak muamma konuşmayı, 
Çıkar ağzındaki baklayı, 
Bahtımız aydınlanıversin ! 
Gündüz olsun hilkatte gündüz ! 
Ne hâlimiz varsa görürüz.” 


derken, denizin sırrını öğrenerek bahtını aydınlatmak ister. Karanlık 
yokluğun ve ölümün, aydınlık ise hayatın ve mutluluğun sembolüdür. 
Şair, denizin sırrına ererek güzel ve mutlu günler yaşamak istemektedir. 


# Türk Dili, S.. 588, Aralık 2000, 5. 647-656. 
1 Oruzbeş Yaş (Bütün Şiirler), Cahit Ski Tarancı (Derleyen: Asım Bezir) İstanbul 1998. «. 105 
4.6.8. 151. 
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“Bir Nehir Bilirim” şiirinde ise bir bahar manzarası içinde yer alan 
bir nehirden bahseder. Burada insana yaşama arzusu veren iç açıcı bir 
tablo çizen şair, baharın hayata hükmeden bütün kuvvetlerini harekete 
geçirir. 


Bir nehir bilirim, 

Suları asude akar; 

Gündüz güneşi aksettiren, 
Gece yıldızları. 

Heriki kıyısında bahar, 
Köprüleri kavs-i kuzehten. * 


Tabiat ve bahar unsurlarının bir araya geldiği bu mısralar okuyucuda 
kuvvetli bir yaşama arzusu uyandıracak niteliktedir. Şair, içindeki yaşa- 
ma sevincini okuyucusuna aktarmak ister. ğ 

Cahit Sıtkı için bahar ve tabiat durağan bir varlık olmaktan çok 
durmadan değişen ve yeni güzellikler sergileyen bir değişim ve dönüşüm 
sürecidir. Onu belki de hem mutlu, kem de mutsuz eden bu geçicilik ve 
dönüşümdür. 


Yaşamak... bu bahçede 
Her çiçek başka açar. 
Değişir saniyede 

Bakarsın dalda kuşlar 
Havuzdaki akisler 

Kah zulmet olur, kah nur; * 


Bu mısralarda dikkate çarpan bir başka gerçek daha vardır. O da şai- 
rin, hayatı zulmetiyle-nuruyla, yani her cephesiyle kucaklayarak sev- 
mekte olmasıdır. Bu tutum bize onun hayata bağlılığını ve yaşama sevin- 
cini gösterir. 

Yaşama sevinci ve tutkusu, bazen de ona, kış ortasında baharı hayal 
ettirir, Kanı kaynayan, kar ve buz kayıtlarına isyan ederek oluklardan 
gürül gürül akan su, hayatiyeti ve yaşama bağlılığı taşır. 


Damlardaki kar, saçaklardaki buz, 
Kanı kaynayan suya dar geliyor. 


*4e,s. 86. 
*4.2.,5.78. 
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Haberin var mı ? Oluklardan sonsuz 
Akan su sesinde bahar geliyor.” 


Bahar müjdesi şeklindeki bu mısralar biraz da şairin iç dünyasının 
kendini ifadesidir diyebiliriz. Yaklaşan bahar mevsimi, onun iç dünyasını 
da hareketlendirir. Tabiatta, hayvanlarda ve insanlarda ayrı ayrı yaşanan 
bahar bütün cepheleriyle insanı tabiatla birlikte ele alan bu şiirde kendini 
gösterir. 

Bahar, müjdeleriyle ona böyle coşkun bir yaşama sevinci verir. Ba- 
harın gelişiyle ise âdeta baharın kendisi oluverir. Bütün tasaları üzerinden 
atarak tabiatla bütünleşir. 


Bahar geldi mi her tasaya benden &lveda 
Ben bütün dallarda açan bütün giçeklerim.” 


Şair de bahar dallarındaki çiçekler gibi umut ve yaşama sevinciyle 
dolar. Bu sevinci paylaştığı sevgili ile üzerlerinde serçelerin cıvıldadığı 
bahar dalları altından geçerek kırlarda akarsuyun sesini dinlemeğe git- 
mek ister. 


Çiçek açmış ağaçlara bak ne güzel; 
Gel bizim olsun serçelerin neşesi | 
Gel seninle kırlara açılalım gel ! 
Neler vaadetmiyor akarsuyun sesi !” 


Cahit Sıtkı'nın yaşama sevincini ve hayata bağlılığını veren güzel şi- 
irlerinden biri de “Bu Gün Hava Güzel” adlı şiirdir. Şiir iki bölümden 
oluşur. Birinci bölüm hayatı temsil eder ve bu bölümde, güzel bir havada 
başlayarak devam eden bir günde şaire mutluluk veren şeyler anlatılır. 


Bu gün hava güzel, 

Bu gün içim içime sığmıyor. 

Annemden mektup aldım, 

Memlekette gibiyim. 

Allah'a şükür karnım tok; 

Elimi uzatsam kahve fincanı dudaklarımdadır. 
Kuşlar kaçmıyor benden; 


İ4e,5, 161. 
SA.e,s.194. 
TA 0,5. 155. 
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Bir güvercin kanadında okşuyorum 
Göklerin maviliğini. 
Serçelerin cıvıltısıyla siniyor içime 
Ağaçların yeşi 


Bütün insanları kardeş biliyorum, 
Cümlenin sağlığına duâcıyım. * 


Ölüm sonrasını temsil eden ikinci bölümde şair, nefes alıp veren her 
insanla dünyaya selâm gönderir. 
Şayet ölürsem, 
Helâllaşmaya vakit kalmadan, 
Hatırdan çıkarmayın beni; 


Dünyaya benden selâm olsun, 
Her nefes alıp verişiniz.? 


Bu iki bölüm âdeta birbirini tamamlar ve devam ettirir mahiyettedir. 
Ölse de, yaşasa da bu dünyadaki varlığı devam edecektir. Bu devam ar- 
zusu bize onun hayata bağlılığını ve yaşama sevincini açık bir biçimde 
gösterir. 

“Bu Sabah Hava Berrak”, onun tabiata ve hayata sevgisini işlediği 
bir diğer şiirdir. i 


Bu sabah hava berrak; 
Bu sabah her şey billârdan gibi.“ 


Berrak ve güzel bir sabahın verebileceği azami neşe ve gönül ferah- 
lığının hissedilebildiği mısralarda şair, ruh hâlini tabiata, kuşlara, ağaçla- 
ra, çiçeklere ve diğer insanlara yükler. Diş âleme iç dünyasının gözünden 
bakar. İlk etapta dıştan gelen bir tesirin başlattığı şiir, giderek şairin duy- 
gularının projeksiyonu hâline dönüşür. Bu projeksiyonda görülen ise şai- 
rin yaşama sevincidir. i 


Gök masmavi bu sabah, 
Güzel düşünelim diye. 
Yemyeşil oluvermiş ağaçlar, 
140,5 149. 
* 46,8 149. 


“Ae,s.143. 
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Bulutlara hayretinden. 


Renk renk kokularla çiçekler 
Sahiplerinden memnun evlerin bahçelerinde. 


Bütün erkekler delikanlı, 
Bütün kadınlar genç kız. ©. 

Hatta hayata karşı duyduğu bu ilgi ve sevgi ona hayatın karşıtı olan 
ölümün mekânı mezarlığı dahi bir çocuk bahçesi gibi gösterebilmektedir. 


Sorulsa bir çocuk bahçesidir derim, 
Karşı bayırdaki mezarlık. 


Tabiatın sahip olduğu düzen ve ahenk, Cahit Sıtkı için kendiliğinden 
söylenen bir türkü gibidir. “Gök maviliğinden, dal yeşilliğinden” örülen 
bu türkü o kadar güzeldir ki; dinledikçe insanın ömrü artar. 


Dinledikçe ömrün artar, öyle güzel |“ 


Cahit Sıtkı'da karşılaştığımız yaşama sevinci içine kapalı, sadece 
kendine, iç dünyasına yönelik bir duygu değildir. Tam aksine dışa dönük, 
diğer insanları da iştirake çağıran davetkâr ve hatta kışkırtıcı bir sevinçtir. 
Paylaşılan sevinç büyür. Şair de gördüklerini, yaşadıklarını ve hissettik- 
lerini diğer insanlarla paylaşmaktan mutluluk duymaktadır. 

Ona yalnız gündüz değil, gece tabiatı da tesir eder. “Yaz Gecesi” şii- 
rinde, meltemi cana can katan yıldızlı bir yaz gecesi, büyülü atmosferin- 
deki bütün ses ve rayihalarıyla, ondâ, yaşamanın, nefes alıp vermenin 
adeta bir ibadet olduğu düşüncesini uyandırır. Yaşamayı kutsal bir olgü 
gibi gören Cahit Sıtkı için yaşama sevinci ve hayata bağlılık, bu inandın 
gereğidir. i 


VA e,s.143. 
"468.143. 
PAe,s122 
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Ne çok yıldızın var, saymakla bitmiyor 
Meltemi cana can katan yaz gecesi | 
Olsa olsa şükran duası olacak, 
Saksıda sardunyanın kokusu kadar 
Dalda ishak kuşunun türküleri de. 
İnanırım güzel gece inanırım, 
İbadet gibi bir şey teneffüs etmek. ”* 


Bu ibadet gibi gece, yine bir başka mutluluk kaynağına ulaşarak sona 
erecektir. O da, her sâbah dost yüzüyle uyanmaya alıştığımız aydınlık, 
yani gündüzdür. Düşüyle-gerçeğiyle hayatı sıkı sıkı kucaklayan Cahit 
Sıtkı, “Yalan” şiirinde yaşamaya, hayata ne derece doyumsuz bir sev- 
giyle bağlı olduğunu şöyle ifade eder: 


İlk günden alıştığımız emektar aydınlık 

Anne yüzünde dost yüzünde evlât yüzünde 
Her sabah yeniden başlayan şeye doymadık. 
Düştmüz gerçeğimiz ne varsa yeryüzünde. "© 


Hayatı bütün yönleriyle kabul ederek seven şair, kaçınılmaz son olan 
ölüm düşüncesini, kendini hayata yönelten bir manivela gibi kullanır. Bu 
mukadder ve değişmez son gerçeğine çarpan duygu ve düşünceleri ha- 
yata bağlılık ve yaşama sevinci hâline dönüşerek tabiata ve günlük ha- 
yata yansır. Renkler ve kokularla dolu bir bahçe olan yeryüzünde bir 
günlük şarkı olarak kabul ettiği hayata, ölümden intikam alırcasına, daha 
sıcak bir sevgiyle sarılır. 


Karidırsın beni bırak bu renkler, bu kokular, 
Ne olsa bu bahçede bir şarkılık günüm var; 
Bilmem ne aksettirir yarın benden bu sular, 
Ve sanmani geri gelsin bu giden günler ölüm. “© 


Şairin ölüme ve ölüm korkusuna direnerek yaşamaya ve yaşama s6- 
vincine yönelmesine yardımcı olan önemli bir etken de aşktır, Onu ben- 
gisu içmiş gibi gençleştiren, geleceğe ait ümitlerle dolduran aşk, hayatı 
da sevmesini sağlar. “Serenad” adlı şiiri âdeta böyle hummalı bir aşkın 
hayat kıvılcımlarını taşır: 


MA e.,s. 166. 
“des 198. 
“A e.,s. 76. 
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$ Kimdir bana gülümseyen yeşillik balkonundan ? 
Demek gecelerden sonra nihayet gür doğuyor. 
Bir gülüşündür gençtiğimi döndürdü yolundan; 
Yanan şu alnım elinin gölgesiyle soğuyor. * 


Yeşilliklerle çevrili balkondan gülümseyen sevgili, bir gülüşüyle şai- 
rin hayatını aydınlatır. Bu aydınlık geçmekte olan gençliğini geri döndü- 
rür. Yaşama gücünü aşkından alir. Bu güçle, bütün engelleri aşar. 


Dayandım aşk ile yürüttüm gemiyi. 
Aşk ile koskoca dağları düz ettim. “© 


Âşık, geleceğe ümitle bakmak ister. Bu ise ancak gelecek hakkında 
iyimser olmakla mümkündür. “İyimserlik” şiiri, aşkın her geçen gün bi- 
raz daha güzelleştirdiği bir yuvadan, bu yuvada yaşanan sevgi ve mutlu- 
Juktan bahseder. 


Sen böyle günden güne daha güzel, daha ince 
Ben böyle günden güne daha aşık, daha cesur 


Ömek bir yuva kurmaktayız namuslu vakur 
Aşk var bu evin temelinde harçların şahı 
Gelecek günlerin en güzeli, en ferahı 

Kalbi temiz alnı ak sevişenlerin olur. * 


Gelecek günlere ait duyulan bu güven hissi ve umut, mutluluğu da 
beraberinde getirir. Mutlu olan insan ise hayata daha sıkı bağlarla bağla- 
nır. Şairdeki yaşama arzusunu ve sevincini meydana getiren temel fak- 
törlerden biri olan bu bağ, kurduğu ölüm sonrası hayallerinde bile kendi- 
ni gösterir, “Dalgın Ölü” şiirinde, öldüğünü unutarak, kabrinin yakının- 
dan geçen güzel bir kadının peşinden hayata dönmek ister. 


Dün güzel bir kadın geçti. 
Kabrimin yakınından. 


Söylesem inanmazsınız, 

Kalkıp verecek oldum 

Düşürünce mendilini; 

Öldüğümü unutmuşum. ” 
VA es 127. 


BA ,s.214. 
A e,s.214, 
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Ölümü, diyalektik bir unsur olmaktan ileriye götürmeyen bir anlayış 
sergileyen bu dâvranış tarzıyla şairin asıl-yapmak istediği, yaşama arzu- 
sunu ve sevincini daha da kuvvetlendirmektir. Diyebilifiz ki o, hem ölüm 
realitesinden, hem de bin bir değişiklikle insanların gönlünde çiçekler 
açtıran canlı hayattan hareketle, hep yaşama arzusuna ve sevincine yöne- 
Jir. Değişiklik biraz da hayatiyetin yapısında vardır. Tanpınar'ın kültür 
meseleleri için söylediği, aslında bütün hayat için de geçerlidir. Değişe- 
rek devam etmek, devam ederek değişmek. Her sabah doğan güneş, yeni 
bir günün başlangıcıdır ve her gün bir öncekinden farklıdır. Bu küçük 
değişiklikler onda yaşama sevincini besler. “Değişik” isimli şiirinde her 
gün değişen ve tazelenen bir güzelliğin aşkı nasıl canlı ve taze tutacağın- 
dan ve hayatı güzelleştirerek yaşama arzusunu kuvvetlendireceğinden 
bahseder: 


Sen her gün başka bir güzel olsan 
Ben her gün başka bir âşık 
Her göz göze gelişimizde 


Yıldırımla vurulmuş gibi olsak 
Yepyeni bir aşk olsa aramızdaki. ” 


Cahit Sıtkı'nın bazı şiirlerinde aşk ve tabiat temalarını birleştirdiği 
görülür. Sevdiğini tabiat unsurlarıyla vasıflandırır, birbirine benzetir. 
“Desem Ki” adlı şiirinde, sevgilisini rüzgârlarla, denizlerle, ormanlarla, 
çiçeklerle anlatmak ister. 


Desem ki vakitlerden bir nisan akşamıdır, 
Rüzgârların en ferahlatıcısı senden esiyor, 
Sende seyrediyorum denizlerin en mavisini, 
Ormanların en kuytusunu sende gezmekteyim, 
Senden kopardım çiçeklerin en solmazını, 
Toprakların en bereketlisini sende sürdüm, 
Sende tattım yemişlerin cümlesini. 


Tabiatla insanı, daha doğrusu sevgiliyi birleştiren bu mısralar, oku- 
yucunun hayalinde bir mutluluk tablosu çizer Bu mutluluk, pek çok gü- 
zelliği sevgilisinin şahsında toplayarak tabiata bu çerçeveden büyük bir 


PA c,s 158 
NA e,5219. 
A 0,s,139 
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sevgi ve hayranlıkla bakan şairin gönlünden doğarak dalga dalga oku- 
yanları sarar, bir yaşama sevincine iştirak ettirir. 

Sevgiliyle tabiatın bütünleştiği “Rüyamız” şiirinde de şair, âdeta 
mutluluğun resmini çizer. Kenarına yan yana oturdukları havuza gölge- 
leri düşer. Bu akis, onların aşkla dolu gönüllerinden başka bir şey değil- 
dir. Suyun sesi ise iştirak ettikleri bir mutluluk şarkısıdır. 


Bir havuz kenarında yan yana oturmuşuz; 
Bu su bizim gölgemiz, biziz şeffaf ve temiz. 
Su sesine uyarak bir şarkı futturmuşuz; 
Açılan güller gibi suda gönüllerimiz. ” 


Gölgelerinin düştüğü yerden, bir su perisinin doğuşu gibi yükselen 
bu hayal, “Akşam Vakti” şiirinde, sevgilinin, güneşin altın ışıklarıyla 
canlanmış bakışlarında seyredilir. 


N'olur gözlerine geceler dolmadan, 
Bana altın gibi bakışlarını ver. * 


Cahit Sıtkı, geceye ve karanlıklara doğru ilerleyen bir akşam vaktin- 
de, güneşin son ışıklarının gözlerinden yansıdığı sevgiliden, son defa 
pırıltılarla dolu bir bakış ister. Bu tavır, ışıktan, mutluluktan ve yaşa- 
maktan uzaklaşma tehlikesi karşısında kalan şairin, âdeta zamanı çok 
kısa bir süre de olsa durdurabilme arzu ve çabasından kaynaklanmakta- 
dır. Bu, onun hayata verdiği değeri ve yaşama arzusunu gösterir. 

Onda bu arzuyu uyandıran bir diğer unsur da, bütün tabiatın canlan- 
dığı, derinlerden gelen bir coşkuyla çiçek çiçek açtığı bahar mevsimidir. 
“Düşten Güzel” şiirinde tabiatın ve sevginin güzelleştirdiği sevgilinin bir 
araya gelerek şairi sarhoş edercesine etkilediğini görürüz. 


İlktir baharın gönlümce geldiği 

İlktir Rem sarhoş hem ayık olduğum 
Bir gerçek içindeyim düşten güzel 
Sevdiğim gülüyor yanı başımda “ 


Cahit Sıtkı bu mısralarında iki gerçekliği birleştirerek bir gerçek üstü 
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güzellik yakalamak istemektedir. Tabiat güzeldir. Sevgili de. Ancak ta- 
biat tek başına çıplak ve katı bir gerçeklik olmaktan ileriye gidemez. Onu 
kendi realitesinden farklı ve yüksek bir değer kategorisine yükselten şey 
sevgilinin varlığıdır. Bu biraz da insanın tabiat karşısındaki önem ve de- 
gerinin bir sonucu gibi görünmektedir. İnsan tabiatın ruhudur. Hele bu 
insan sevgili olursa bütün düşleri ve onların getirdiği mutlulukları gölge- 
de bırakacak bir saadetin kapısı kendiliğinden açılıverir. İşte şair yıllardır 
gönlünün beklediği böyle bir bahardan bahsetmektedir. Bu bahar ondaki 
yaşama sevincinin de kaynağı olur. 

Ölümün sarsılmaz ve dehşetli gerçekliği, onda yaşamaya karşı bir 
istek. uyandırır. Nasılsa ölüm bir gün gelecektir. O vakit gelmeden ne 
kadar yaşanabilirse ve mutluluk tadılabilirse kardır. Bu yüzden yaşanan 
her anın kıymeti bilinmeli, her nefes alış, kalbin her vuruşu bir mutluluk 
sebebi olarak görülmelidir. 


Yüreğim benim bir tanem 
Velinimetim efendim 

Durma çarp vur ses ver gman 
Âşık kulağım sendedir. © 


Yine, “Uyku” şiirinde, nabzının durmadan atmasından hissettiği 
mutlulukla, 


Var olsun hiç şaşmadan atan bu nabız ” 


derken, onun hayata ve yaşamaya ne kadar derinden ve sıkı bağlarla 
bağlanmış olduğunu görürüz. Böylesine güçlü bir hayat bağıyla kendinde 
ölümü reddedecek bir kudret bulur. 

Kapımı çalıp durma ölüm, 

Açmam; pi 

Ben ölecek adam değilim. 


derken de gökyüzüne, yeryüzüne ve insanlara alışmış olan şair, ölümü 
kapıdan geri çevirir. 


Sevgiliye 
Müjde Şarkısı 


Âli SEVİM 


Kaderin yelleri tatlı esiyor... 

Gözün aydın olsun ey gönül gülüm! 
Mutluluklar bize “günaydın!” diyor, 
Gözün aydın olsun ey gönül gülüm! 


Sana olan aşkım taptaze çiçek... 

Ömür boyu durmadan hep açacak... 
Günlerimiz mutlu ve şen geçecek!... 
Gözün aydın olsun ey gönül gülüm! 


İçelim mutluluk şarabını gel! 
Uzanmış bak bize müjdeli bir el! 

Bu müjde, bu sevinç bir aşka bedel! 
Gözün aydın olsun ey gönül gülüm! 


Kaderin yelleri tatlı esiyor... 
Gözün aydın olsun ey gönül gülüm! 


BİR KÜLTÜR ADAMI OLARAK HASAN-ÂLİ YÜCEL 
Doç. Dr. Azmi BİLGİN 


Cumhuriyet dönemi kültür reformcularının öncü isimlerinden biri de 
şüphesiz Hasan-Âli Yücel'dir. Felsefe tahsili yapan Yücel, şair, yazar, 
araştırmacı, devlet adamı ve eğitimci kimliği ile de tanınmıştır. Özellikle 
Maarif Vekilliği döneminde (1938-1946) bir çok kültürel etkinliğin teoris- 
yeni ve uygulayıcısı olmuştur. Onun gayret ve çabalarıyla önemli kültür ve 
eğitim kurumları hayatiyet kazanmış, birçok fikir başkalarının zihninde 
henüz yerleşip olgunlaşmamışken onun tarafindan gerçekleştirilmiştir. Bu 
yüzden o aynı zamanda iyi bir aksiyon adamıdır. Akla, bilgiye ve heye- 
cana bağlı olarak gerçekleştirdiği eğitim ve kültür faaliyetleriyle, öğretmen 
ve öğrenciler kadar, halkın aydınlamâsı için de büyük çaba göstermiştir. 

Hasan-Âli, 16 Aralık 1897'de İstanbul'da doğdu. İlk öğrenimini Lâleli 
semtinde Yolgeçen Mektebinde yaptı. Orta (rüştiye) tahsilini Aksaray'da 
Mekteb-i Osmânide tamamladı (1906-1911). Vefa İdadisinde son 
sınıftayken (1915) Birinci Dünya Savaşı çıkınca askere çağrılan Hasan-Ali, 
lise öğrenimine ara vermek zorunda kalmış, 1918 yılında terhis oluncaya 
kadar emir subayı ve mülhak olarak tabur ve alay karargâhlarında görev 
yapmış, asker dönüşü Dârülfünun liselerin son sınıflarından askere alınan- 
İara kapılarını açtığı için önce Hukuk Fakültesine yazılmış fakat hukuk 
tahsili kısa sürmüştür. Buradan Edebiyat Fakültesinin Felsefe Şubesi'ne 
kaydolan Hasan-Âli, Dârülmuallimin-i Âliyede de okumuştur. "Ruh ve 
Beden" üzerine yaptığı 30 sayfalık bir çalışmayla mezuniyet imtihanını 
üstün başarıyla (aliyyüla'lâ) vererek yüksek öğrenimini tamamlamıştır 
(1921). 

Kısa süre bir özel okulda ders verdikten sonra Hasan-Âli, aynı yıl 
eski hocalarının yardımıyla Edebiyat Fakültesinde öğrenci hayatının 
disiplinini düzenlemek üzere inzibat memurluğuna tayin edilir. Bir yıl ka- 
dar bu görevi yürütür. 9 Eylül 1922'de İzmir, Mustafa Kemal ve askerleri 
tarafından geri alınır, Yunanlılar şehri yeni terk etmiştir. Bu sıralarda (19 
Aralık 1922) İzmir Erkek Muallim Mektebine Türkçe ve Edebiyat öğret- 
meni olarak tayin edilir. Ailevi nedenlerden dolayı yeniden İstanbul'a 


*Türk Dili, S.: 588, Aralık 2000, 5. 658-666. 


Doç. Dr. Azmi Bilgin 659 
döner ve Dârülfünun'un idar? kadrolarında görev alır (13 Şubat 1924). 
Yine aynı yıl Kuleli Askeri Lisesi'nde edebiyat öğretmenliğine başlar. Bir 
süre sonra bu görevi yanında İstanbul Erkek Lisesine felsefe öğretmeni 
olur (19 Mayıs 1924). Ertesi ders yılında bu görevine paralel olarak Ga- 
latasaray Lisesinde Türkçe dersleri, İstanbul Erkek Lisesinde edebiyat 
dersleri verir. 1926 yılından itibaren İstanbul Erkek Lisesinde felsefe ve 
içtimaiyyat, bunlara ek olarak da Galatasaray Lisesinde ma'lumât-ı va- 
taniye öğretmenliği yapan Hasan-Âli bu vazifelerini 1927 yılı başlarına 
kadar sürdürür. 

Aynı yıl Maarif Eminlikleri kurulunca Reşat Şemseddin (Sirer) ile 
birlikte Mıntıka Müfettişleri olarak İstanbul Maarif Eminliğine atanırlar. 
1929'da İkinci Sınıf Maarif Müfettiş Umumiliğine yükseltilir. Eminlikler 
kaldırılınca Maarif Vekâleti Teftiş Kuruluna girer. 1930'da bilgi ve gör- 
güsünü artırmak üzere bakanlık tarafindan Fransa'ya gönderilirse de aynı 
yılın sonunda geri döner. 

11 Kasım 1930'da Mustafa Kemal Atatürk'ün Türkiye çapında çıka- 
cağı denetleme gezisine her vekâletten uzman bir müfettiş katılır. Maarif 
Vekâleti de bunun için Hasan-Âli'yi görevlendirir. Bu seyahatte 
Atatürk'ün dikkatini çeker ve teveccühünü kazanır. Müfettişlik görevine 
ek olarak 1932-1933 yılında Gazi Eğitim Enstitüsü Müdürlüğü'nü de 

1933 yılının sonunda Maarif Vekâleti Orta Tedrisat Umum Müdür- 
lüğü'ne atanır, 1935 yılı başına kadar bu görevi sürdürür. | Mart 1935'te 
milletvekili olur. 28 Aralık 1938'de Maarif Vekilliğine atanır, bazı icraat- 
ları ve Köy Enstitüleri dolayısıyla kendisine çeşitli suçlamalarda bulunulur. 
5 Ağustos 1946'da görevinden istifa eder. Bu suçlamaların muhatabı 
olarak Kenan Öner'e karşı hakaret davaları açar, bu davalar 3 yıldan fazla 
sürer. Bakanlıktan ayrıldıktan sonra CHP'nin yayın organı olan Ulus 
gazetesinde yazılar yazmaya başlarsa da kısa bir süre sonra engellenir. 
Bunun üzerine 21 Kasım 1950'de CHP'den istifa eder, böylece siyâsi hayatı 
sona erer. 1952 yılından itibaren Cumhuriye! gazetesinde yazılar yazar. 
1956'da İş Bankası yayın işlerini yönetmeye başlar. 26 Şubat 196'de 
İstanbul'da ölen Hasan-Âli Yücel, 2 Mart'ta devlet töreniyle Ankara'da 


toprağa verilir. | 


1 Geniş bilgi için bk. Faik Reşit Unat, "Hasan-Âli Yücel", 7IX Belleten, KXV/97 (Ankara 1961), s. 291-300. 
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Yücel'in kültürel kimliğinin oluşmasında önemli bir rol oynadığını 
düşündüğümüz çocukluk yıllarına kısaca göz atacak olursak şunları be- 
lirtmemiz gerekiyor. 

Hasan-Âli'nin çocukluğu oldukça geniş bir aile çevresi. içerisinde 
büyük bir konakta geçmiştir. İstanbul Telgrafhanesinde müfettiş olan ba- 
bası Ali Rıza Bey, dindar, dürüst, çalışkan bir insandır. Mevlevi dervişi 
olan ve dergâhlarda neyzenlik de yapan Ali Rıza Bey dini ve lâdini çeşitli 
eserler bestelemiştir. Anneannesi de tasavvuf terbiyesi almış son derece 
kültürlü bir hanımdır. Bunlar bize Hasan-Âli'nin ilk çocukluk yıllarının, 
Mevlevi kültürün, ve Osmanlı toplum geleneğinin etkin olduğu bir sosyal 
çevrede geçtiğini gösterir.? Daha çocukluğunda tekke hayatını tanıması 
ondaki inüzik yeteneğinin gelişmesinde etkili olmuştur? Yine çocukluk 
yıllarında - babasıyla birlikte Mesnevihan Esad Dede'nin "Hafiz Divanı" 
derslerini dinlediği, onun hediye ettiği Nesdyihu'-hükemâ kitabından da 
ilk felsefe dersini aldığı, İstiklâl Savaşı yıllarından sonra Şeyh Bâki ve 
Hoca Şerafeddin efendilerle Mevlânâ'nın rubâilerini okuyup tercüme et- 
tikleri, İstanbul Lisesinde öğretmenken Seyyid Sâlih Eferidi'den Fuzüli 
divanını hatmettiği bizzat kendisi tarafından ifade edilmektedir! Yakın 
dostlarırdan A. Hamdi Tanpınar, onun için bir yazısında "Terbiyesinde 
bütün şehrin, aile itibarıyla mensup olduğu Mevleviliğin, belki de uzaktan 
temas ettiği Bektaşiliğin büyük payı vardı..."5 derken bir başka yazısında 
da omun "birkaç dededen Mevlevi"olduğunu (belirtir.5 Çocukluk ve 

gençlik yıllarında aldığı bu eğitim ve kültürün siyasetten ayrılıp kendi 
köşesine çekildiği yıllarda yazılan ve Fuzül'nin divanına bir nazire olan 
Divân-ı Aliye sağlam bir zemin oluşturduğunu belirtmek gerekir. 

Hasan-Ali 1919 yılından itibaren gazetecilik hayatına atıldı. 1921'de 
yayımlanmaya başlanan Dergâh dergisinde yazıları ve şiirleri yayımlandı. 


2 Mustafa Çıkar, Hasan-İli Yücel ve Türk Kültür Reformu, Ankara 1997, 5.18; ayrıca bk. Hasan Âli Yücel, 
Geçtiğim Günlerden, İstanbul 1990, 6.48, 61-62; a. milf. "Kendi Âlemindekiler", Hürriyet gene Hürriyet 1, 
Anikara 1998, 5. 359-360, 

3 Zeki Arıkan, "Hasan Âli Yücel ve Tarih Bilinci", Tarih ve Toplum, XKVIN/166 (İstanibl 1997, s. 196. 

$ Yücel, Eiğeriyet gene Hürriyet I, 5.360; Mevleviliğı ve mistik şiirleri için ayrıca bk. Mustafa Kara, "Doğu- 
munün 100. Yıl Dönümünde Mevlevi Bir Maarif Vekili Hasan Âli Yücel", Dergâh, 1X/100 (İstanbul 1998), 
82632. 

5 Tanpınar'dan Hasam-Ââli Yücel'e Mektuplar (zl. Canan Yücel Eronat), İstanbul 1997, 5.45, 
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Bu dergide Yahya Kemal, Yakup Kadri ve Halide Edip gibi edebiyatçılar 
da vardı. Dârülmuallimin-i Âliye'den A, Hamdi Tanpınar, M. Nihat Özön, 
NN. Halil Onan, Hilmi Ziya Ülken, Halit Bayrı, Ragıp Hulusi Özden gibi 
Cumhuriyet döneminin önemli edebiyat, fikir ve eğitim adamlarıyla arka- 
daştır. Bu dönemin kültür faaliyetlerinde bu isimlerin de doğrudan etkili 
olduğunu belirtmemiz gerekir. 

Yücel 1920-1930 yılları arasında yoğun bir şekilde sanat, edebiyat, 
felsefe ve ilim üzerine yazılar yazmıştır. Bu yazılarda "insanlığa sözü 
olanların millelle ruh bağlarını gevşetmemesi, ona derin bir. sevgi ve 
saygı duyması, insaniyete kadar genişleyecek bir halkanın iç kısmı mut- 
laka kendi milletinin varlığına temas etmesi gerekliği"? gibi fikirleri dile 
getirir. Kemalizm sistemi içinde kültür davasının ana dava olduğunu belir- 
ür.3 

Ana dili kültür sorunumuzun bel kemiği olarak gören Yücel, 12 
Temmuz 1932'de kurulan Türk Dili Tetkik Cemiyeti kurucuları arasında 
yer alır. 

Bir yil Paris'te Fransız kültürünün yayılmasını ve eğitim sistemini 
incelemiştir. Bu inçelemelerini bir kitap hâline de getirir (“ransa'da 
Kültür İşleri, İstanbul 1936). 1935-1937 yıllarında yayımladığı yazılarında 
daha çok kültür ve eğitim konularına eğilir, klâsiklerin Türkçeye çevrilme- 
sinin gerekliliği üzerinde durur. 

Birinci Maarif Şurası'nın açılışında (17 Temmuz 1939), "Nerede ilim 
varsa orada mutlaka ilmin dili de vardır. Dilsiz ilim olamaz ve ol- 
mamıştır. Biz bir Türk kültürü kurmak, milli vasfı olan ve bütün medeni- 
yet alemi içinde varlığı duyulan bir ilim hayalı vücuda getirmek yol- 
undayız. İlim müşahedelerin uyandırdığı mefhumlarla kurulmuş bir sis- 
tem olduğuna ve mefhumlar ise kelimelerle şekillendiğine göre Türk ilmi, 
Türkçe bir ilim diliyle beraber var olacaktır... Atalarımızın yadigârı 
olarak kütüphanelerimizde mevcut yazma kıymetli eserleri tasnif ettirerek 
mufassal bibliyografyalarını neşretme yolunda çalışmalar devam et- 
mektedir."9 diyen Yücel'in hayatı içerisinde kültürel faaliyetlerinin en 


7 Hasan-Âli Yücel, Pazartesi Konuşmaları, İstanbul 1937, 6. 155. 

$ amli, "Kültür ve İmar, İçtam-Dıştamı, Ankara 1938, 5.9. 

9 Çıkar, s. 102; bu konuda ayrıca bk. Hasam-Âlı Yücel, MiUr Eğitimle İlgili Söylev ve Demeçler, Ankara 1993, 
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yoğun olduğu dönem tabii ki Maarif Vekilliği dönemidir. Bu dönemde de 
bizce Türk kültür hayatının hemen hemen her alanına el atılmış, Türki- 
ye'de mihverini hümanizmin oluşturduğu bir kültür reformunun gerçek- 
leşmesi için bütün imkânlar seferber edilmiştir. 

Maarif Vekilliği döneminin (1938-1946) ilk yıllarında ilerideki kültür 
etkinliklerine temel teşkil edecek olan Birinci Neşriyat Kongresi'ni 
toplamıştır (2 Mayıs 1939). Aka Gündüz bir yazısında bu kongreyi "başlı 
başına bir rönesans hamlesi" olarak nitelendirir.19 

Yücel, bu kongrede geçmiş asırlardaki ilim ve sanat adamlarımızın 
kıymetli eserlerinden, tarihimizi, kültürümüzü aydınlatan esas kaynaklar- 
dan yarınki milletin nasıl yararlandırılacağı üzerinde bir plân yapılmasının 
gerekliliğine işaret eder 1! Tercümenin milli uyanışlardaki etkisini iyi bilen 
Yücel, yine bu kongrede onun toplum içindeki önemine şöyle değinir: 
“Garp kültür ve tefekkür camiasının seçkin bir uzvu olmak dileğinde ve 
azminde bulunan Cumhuriyetçi Türkiye, medeni dünyanın eski ve yeni 
fikir mahsullerini kendi diline çevirmek ve âlemin duyuş ve düşünüşü ile 
benliğini kuvvetlendirmek mecburiyetindedir..."12 

Burada batı ile doğu dünyası arasında gerçekleşmiş olan iki önemli 
çeviri hareketini belirtmek gerekir. İslâm dünyasında dahâ IX. yüzyılda 
Süryanilerin, Süryâni ve Ârâmt dillerine Yunancadan çeviri yaptıklarını 
gören Halife Mansur bu eserlerin Arapçaya çevrilmesini isteyerek bir 
başlangıç yapar. Halife Memun ise Bağdat'ta tercüme ve yüksek düzeyde 
ilmi araştırmaların yapıldığı bir merkez olan Beytülhikme'yi kurar. Burada 
Grekçe, Süryânice, Farsça ve Sanskritçe gibi dillerden Arapçaya çeviriler 
yapılır. 

XV. yüzyılda batının yaşadığı Rönesans'ın temelinde de İslâm, Yahudi 
ve Yunan kaynaklarının batı dillerine aktarılmasının etkin olduğu görülür. 
Büyük medeniyetlerin kuruluşu veya yeni bir yapıda şekillenip tekrar 
dirilişi veya başka bir ifadeyle toplumların yeniden hayat buluşunda köklü 
çeviri faaliyetlerinin oynadığı rol hiç de küçümsenemeyecek bir öneme 
sahiptir. Türklerin, Uygurlar döneminden başlayarak yeni kültür ve 
medeniyetlerle karşılaşma devrelerinde yoğun tercüme faaliyetlerinde bu- 


10 Tan |gazetesil, 6 Mayıs 1939. 
ll Yücel, Mill Eğitimle İlgili Söylev ve Demeçler, 5. 4. 
12 Bedreddid Tuncel, "Hasan Âli Yücel ve Tercüme", Zereüme, XV/75-76 (Ankara 1961), 8. 6. 
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Tundukları görülmektedir. 1940-1958 çeviri hareketi öncesi bu konuya te- 
mas eden en dikkat çekici çalışmalardan birisi Hilmi Ziya Ülken'in Uyanış 
Devrinde Tercümenin Rolü (İstanbul 1935) adlı eseridir. Yücel'in çeviri 
faaliyetlerinde buna benzer çalışmaların etkili olduğunu düşünebiliriz. 
Bizde Tanzimat'tan itibaren yapılan çevirilerin, bazı bilim dallarında ve 
teknik. konularda ihtiyaç duyulan el kitapları için daha pratik amaçlara 
yönelik olduğu görülür. Kültürel zenginleşmeye katkıda bulunmak 
amacıyla devlet eliyle bazı faaliyetler. yapılmışsa da bu, kişisel çalışmaların 
ötesine geçememiştir. İşte ilk altı yılı Yücel'in kontrolünde gerçekleşen bu 
çeviri hareketinin Türk kültür tarihinde ayrı bir yere sahip olduğunu 
söylememiz gerekiyor.15 

Birinci Neşriyat Kongresi'nin en çok ilgi gören encümeni "Yayın 
Encümeni" olmuştur. Bu encümenin kongreye 6 ana maddelik bir raporla 
birlikte tercüme edilecek eserlerin bir listesi de sunulur ve bu eserlerden 
“hümanist kültüre taalluku olanlara bilhassa ehemmiyet verilmesi" is- 
tenir.18 Yücel, Hümanizmden ne anladığını Tarih Vesikaları dergisinin 
önsözünde (c.1., sy.1) şöyle açıklar: "Bizim anladığımız hümenizma, in- 
sanlığın en derin mazisinden bugüne kadar geçirdiği hayatın mana ve 
iecrübelerini tanımak, bilmek ve onu kısa ömrümüzde tekrar yaşayıp 


Yücel, klâsiklere yazdığı birinci ön sözde (23 Haziran 1941) bu ter- 
cümelerin yararını şöyle belirtir: "Hümanizma ruhunun ilk anlayış ve du- 
yuş merhalesi, insan varlığının en müşahhas şekilde ifadesi olan sanat 
eserinin benimsenmesiyle başlar. Sanat şubeleri içinde edebiyat, bu 
iadenin zihin unsurları en zengin olanıdır. Bunun içindir ki bir milletin 
diğer milletler edebiyatını kendi dilinde, daha doğrusu kendi idrakinde 


15 Çeviri konusunda bazı dikkatler ve geniş bilgi ıçin bk. İsmail Habib, Avrupa Edebiyah ve Biz, İstanbul 1940, 
Ti, 599.614, Bedreddin Tuncel, "Tercüme Meselesi", Zercüme, V/l (Ankara 1940) s.79-82; Jean Cam. 
borde,"Tercüme ve Dünya Edebiyatı”, a .d, /3 (Ankara 1940), s.283-286; fierif Hulüsi, "Tanzimattan Son- 
raki Tercüme Faaliyetleri (1845-1918), agd, V3, 286-296; Mithat Cemal Kuntay, "Tercüme Merhale- 
sinde Resmi ve Hususi Adımlar", a. gd, V/25 (1944), s.53-60; Pierre Baubat (çeviren: Lütfi Ay), "Terelims ve 
Kültür”, a.g.d, X/55 (1953), s. 58-59; Oğuz Peltek, "Tercüme Tarihimize Bir Bakış”, Kaltir Dünyası, sy3 
(Ankara 1954), 5. 25-26; M. Necmettin Özdarendeli, "Çeviri Edebiyatımızın Yetersizliği", Türk Dil, VA$ (An- 
kara 1956), s. 626-629; Bedrettin Tuncel, "Hasam-Âli Yücel ve Tercüme", Tercüme, KV/75-76 (Ankara 1961), 
5.19410-13; Robert Payne (Türkçesi: Zehra İpşioğlu), “Çeviri Tarihinde Büyük Dönemler", Bağlam, I 
(İstanbul 1979), 5298-3014; Âlim Kahraman, "Dil, Kültür ve Medeniyet Penceresinden Çeviri Olgusu", Yedi 
İklim, VILU59 (İstanbul 1995), 5. 3-4, 


14 Tancel, 5.7 
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tekrar etmesi; zekâ ve anlania kudretini o eserler nispetinde arlırması, 
canlandırması ve yeniden yaratınasıdır..." Beş yılda yüz Giltlik bir "ter- 
cüme kütüphanesi" planlanmışken, iki buçuk yılda 9 fazlasıyla gerçek- 
ieştirilir.15 Bu 109 tercüme eserin 39'u Klâsik Yunancadan, 38'i Fran- 
sızcadan, 10'u Almancadan, 8'i İngilizceden 6'sı Lâtinceden, Si Şark ve 
İslâm Klâsiklerinden, 2'si Rusçadan ve. bir tanesi de İskandinav edebi- 
yatındandır. 1946 yılının sonuna kadar toplam 496 eser Türkçe'ye çevrilir. 
Bu tercüme eserlerle şark ve özellikle de garp ana kaynaklarının mühim 
bir kısmıyla Türk insanı tanışmış olur. Kültürlerin zenginleşmesi ve 
kendini diri tutabilmesi için milletlerin zaman zaman kuvvetli ve yoğun bir 
tercüme devresi geçirmeleri neredeyse kaçınılmaz hâle gelmektedir. 
Yoksa Tahmetsiz kalmış topraklar gibi kurumaya, verimsiz kalmaya 
mahkümdurlar. 

Edebi eserlerin yanı sıra felsefe derslerindeki ders Kitabı açığını 
girdermek için bu koruda yazılmış önemli bazı eserler de Türkçeye 
çevrilir.19 19 Mayıs 1940'ta Tercüme dergisi yayın hayatına girer. Bu 
dergide orijinal metinle birlikte şiir, hikâye, roman ve oyunlardan bölümler 
yayımlandığı gibi çeviri üzerine kuramsal ve eleştirel yazılar da bulun- 
maktadır. Bu dergi çeviri konusunda bir birikimin oluşmasına ve ana dil 
alanında yeni bir bakışın doğmasına katkıda bulunmuştur. Bundan başka 
1939-1945 yılları arasında İlköğretim (1939), Maarif Vekilliği Tebliğler 
Dergisi (1939), Teknik Öğretim (940), Tarih Vesikaları (941), Kadın-Ev 
(1943), Köy Enstitüleri (1945) gibi dergiler de yayımlanır. Yücel'in isteği 
üzerine 1940'ta Tahsin Banguoğlu Türkçenin kendi yapısına özgü bir 
gramer kitabı da yazar (4nahatlariyle Türk Grameri, Ankara 1940). 

Yine 1939 yılında Birinci Maarif Şurası'nda ilk, orta, yüksek ve teknik 
öğretim alanlarında reform niteliğinde kararlar alınır. 

Yücel'in ansiklopedicilik alanında da çok önemli çalışmalarının 
olduğunu belirtmemiz gerekiyor. Maarif Vekâletinin kararı üzerine İstan- 
bul Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde kurulan bir heyet tarafindan neşre 
hazırlanan İslâm Ansiklopedisi'nin ilk fasikülü Kasım 1940'ta yayın ha- 
yatına girer, ancak 1988'de tamamlanabilir. 1942 yılında çeşitli bilim dal- 
larında (gramer, coğrafya, felsefe) terimler sözlüğü hazırlanır. Aynı yıl 


15 Hasan-Âli Yücel, "Klasiklere İkinci Önsöz”, 2 Mart 1944. 
16 Çikar, s 82-83. 
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Grand Memento Larousse'un çevirisine başlanmış, bitirilememiştir. 1943 
yılında başlanan beş ciltlik Sana? Ansiklopedisi 1954'te tamamlanır. 1943'te 
Maarif Vekâleti tarafindan İnönü Ansiklopedisi adıyla milli bir ansiklopedi 
yayımlanmaya başlanır. Eserin adı 1951'de Türk Ansiklopedisi'ne çevrilir, 
1986'da tamamlanır (33 cilt). 

1941 yılının başından itibaren dildeki karışıklığın giderilmesi, özellikle 
ders kitaplarında ve tercümelerde birliğin sağlanabilmesi için büyük 
çabalar sarfedilir. 

Yücel'in, doğrudan ilgilendiği bütün bu kültürel faaliyetlerinin dışında 
Türk kültür hayatında mühim yer tutan bazı eserlerin basılması için gay- 
retlerinin olduğu da bilinmektedir: İbnülemin Mahmud Kemal İnal'ın 0s- 
manlı Devrinde Son Sadrazamlar (1-V, İstanbul 1940-1953) ve Son Asır 
Türk Şoirleri (-X1, İstanbul 1930-4941) bunlardan iki örnektir. Yine aynı 
müellifin Hoş Sadâ: Son Asır Türk Musikişinasları (İstanbul 1958) adlı 
eserinin yazılmasında da teşviklerinin olduğu belirtilmektedir. O yıllarda 
Abdülhak Adnan Adıvar'ın, döneminde son derece etkili olmuş ve önemli 
bir eksikliği gidermiş olan Osmanlı Türklerinde İlim (1943) adlı eseri 
Yücel'in önerisi ile genişletilerek basılmıştır. 

“Kültür denen bütün, yalnız okula inhisar ettiği zaman o memlekette 
kültür bütünlüğü olamıyor. Kütüphanesiz, müzesiz ve tyatrosuz bir şe- 
hirde okul içi kültürün kuvvetli olabilaceğine inanmak güçtür" diyen 
Yücel!7, Devlet Resim ve Heykel sergisinin açılması (1939), Devlet Kon- 
servetuarının kurulması (1940), Mesleki ve Teknik okulların açılması ve 
mevcutların büyütülmesi (1942), Eski Eserler ve Müzeler Genel Müdür- 
lüğü'nün kurulması (1944) gibi kültürü koruyacak ve geliştirecek birçok 
etkinliğin içerisinde bilfül bulunmuş, bu kurumların faaliyete geçmesini 
sağlamıştır. Bakanlık yaptığı dönemde Ankara Fen Fakültesi (1943), İstan- 
bul Teknik Üniversitesi (1944), Ankara Tıp Fakültesi (1945) gibi bazı 
fakültelerin açılmasını da gerçekleştirmiştir. 

Yücel'e karşı Köy Enstitüleri ve kültürel etkinlikleri dolayısıyla, 
eskiden kopuk yeni bir Türk kültürü teşekkül ettirmek; milli kültürü ihmal 
etmek; Grek-Lâtin kökenli bir kültür zemini oluşturmak, böylece yetişen 
nesillerin Türk kültüründen kopmalarına sebep olmak;18 bazı marksist 


17 Yücel, Mili? Eğitimle İlgili Söylev ve Demeçler, s5. 268. 
18 Çikar,e 124 
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yazarları bakanlığı döneminde tiyatro eserleri ve Rus klâsikleri tercüme 
ettirerek onları himaye etmek!? gibi çeşitli suçlamalarda da bulunul- 
muştur. 

Yücel, bakanlıktan ve siyasetten ayrıldıktan sonra da çeşitli gazete- 
lerde yazılar yazar. 1956 yılında İş Bankası yayın işlerini yönetir. İş 
Bankasının 1956-1960 yıllarında çıkardığı 42 kitabın yarısı çeşitli dillerden 
çeviridir. Yücel bir bakıma daha önce başlattığı etkinliği burada da devam 
ettirmiştir. Yine bu yıllarda Prof, Annemarie Schimmel'den (41922), 
Muhammed İkbal'in Câvidnâme'sini Türkçeye çevirmesini rica eder bu 
isteği de gerçekleşir (Ankara 1958). Çeviri sırasında Yücelle birlikte 
çalışan Schimmel, onun için şöyle söyler: "Yücel, kültür ve düşünce 
alanındaki konulara son derece ilgi duyan, sevimli ve olağanüstü yardım 
sever bir insandı. İslâm tasavvufuna özellikle Mevlânâ ve Yunus Emre'ye 
büyük bir hayranlık duyardı. O, ideallerini gerçekleştirmeyi başarabile- 
cek bir insan olduğu için Türk kültürünün biçimlenmesinde bu derece 
etkili olabilmiştir."20 

Yücel'in ölümünden hemen sonra çıkan anma yazılarında "hümanist, 
reformcu, Cumhuriyet döneminin en önemli Milli Eğitim Bakani olarak 
nitelendirildiği belirtilir.21 

Yücel'in felsefe, edebiyat, şiir, deneme ve ders kitapları olmak üzere 
56 kitabı bulunmaktadır. Daha önce de sözünü ettiğimiz 947-1957 yılları 
arasında yazılan-ve başta dibacesi olmak üzere Fuzüli'nin Türkçe divanına 
nazire olarak yazılan divanı henüz yayımlanmamıştır. 22 

Maarif Vekilliği döneminde yeni ve batılı bir kültürün savunucusu 
olan Hâsan-Âli Yücel'in siyasi hayattan çekildikten sonra divan şiiri gele- 
neğini devam ettirir tarzda bir divan yazmış olması oldukça dikkat 
çekicidir. 


İ9Fethi Tevetoğlu, Türkiye'de Sosyalist ve Komünist Faaliyetler, Ankara 1967, s. 512, 606 


20Çikar, 5.139, 

Hamle, 5.148. 

Cemal Kurnaz, “Hasan Âli Yücelin Bilinmeyen Bir Eseri Âli Divanı", Tarih ve Toplum, İstanbul 1996, 
5y15, 5261-264, a.mlf, "Cumhurıyet Döneminde Fuzüli Divanı'na Bir Nazire: Âli Divanı", Fuzüli Kitab” 
300. Yılında Fuzâli Sempozyumu Bildirileri, İstanbul 1996, s. 283-292. 


YİTİRDİKLERİMİZ 


Mykolas Firkoviğius?'un Ardından 


Litvanya'da yaşayan Karay Türklerinin küçük cemaati ve dolayısıyla 
Türk dünyası, büyük bir kayıp verdi: Karay toplumunun dini reisi “Ullu 
Hazzan” (Senior Priest) Mykolas Firkoviğius 12 Ekim 2000 tarihinde 
Litvanya'nın başşehri Vilnius”ta vefat etti. 

1999 yazında Denizli'de yapılan Türk Kurultayı, başka pek çok fay- 
dasının yanı sıra, o güne kadar temas etme imkanı bulainadığımız Karay 
Türklerinin temsilcileriyle tanışma imkânı vermişti. Ankara'dan gelip 
toplantıya katılan Litvanya'nın Ankara Büyükelçisi Halina Kobeckaite ve 
değerli eşi “aruv canı uştmahta bolsun” Mykolas FirkoviĞius... 

Hazırladığı dil ve edebiyat kitaplarıyla tezat oluşturan mühendislik 
eğitimini bir tevazuyla belirtse de, hediye ettiği eserlerinden anlaşıldığı 
kadarıyla fili bir Türkolog olan yeni üstadım Mykolas Bey ile, Kurultay 
boyunca birkaç gün süren sohbetlerde, tek ortak iletişim kanalı olarak 
kullandığımız ortalama Kıpçak Türkçesi üzerinden birbirimizi tanımaya 
çalışıyorduk. Konuşma hızı içinde zaman zaman sezdiğim, sevimli söz 
dizimi farklılığı, çocukluğumdan aşina olduğum Rumeli Türkçesini andı- 
rirken, ilk defa duyduğum Karaycaya has sözler ise tarihi Kıpçak abidele- 
rinden çıkmış gibiydi, Deşt-i Kıpçak dile geliyordu. 

Kitaplarından birisi olan Men Karayçe Ürenem'in “başsözü” altında 
şöyle yazmıştı: 

“Tanrının yardımıyla bu küçük derlemeyi, Karay dilinin esasını, 
Troh'daki Karayların öz sözünü kuvvetlendirmek için gücüm yettiğince 
yazdım. 

Karay dili, âdetlerimizle birlikte, altı yüz yıl kadar, burada Litvanya 
Devletinde bizi tuttu, var etti, birleştirdi. Atalarunız onu bize bıraktılar, 
ancak biz sonraki yıllarda azaldık, yolunu şaşıranlar dağıldı ve çocukla- 
rımıza ana dilimizi öğretemedik.” 

Türkçenin ilk belgelerinden, daha Orhun Abidelerinden beri bildiği- 
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miz bu yakınma, Mykolas Firkoviğius'u, kendini toplumundan sorumlu 
hisseden bir kültür adamı olarak harekete geçirmiştir. Ana dilini, çocuk- 
lara, genç kuşaklara öğretemeyişinin acısını çeken aksakal, bu ana dili 
ders kitabını da, pek anlamlı olarak, anasına ithaf etmiştir: 

“Bu küçük derleme, Karay dilinin esası, Biyçem Anamın, saygıya lâ- 
yık, gerçek Karay kadın kişisinin muhterem adına hatıra olsun! Anamızın 
-ki pek derin izini, güleç yüzünü ve bülbül gibi çınlar âvdzını bu dünyada 
bıraktı -, ruhu cennette ışısın /” 

M. Firkoviğius, sohbetlerimizde, A. Zayonçkovski, A. Dubinski “bi- 
zim kişi” diyerek, benim için sadece Türkoloji bibliyografyasına ait kala- 
cak isimleri canlandırıyor, bu tanıdıkları hakkında hatıralar anlatıyordu. 
“Dilci değilim, ama eski. İbrani yazısıyla kayıtlı dini yazmaları okuyan 
ana dilimizi bilen yok, iş bana kalıyor” diyordu. 

Tamamen eğitim-öğretim amacıyla yazılan bu el kitabı, Rusça veya 
Litvanca bilen gençlere, ana dillerine ulaşma firsatı doğurmuştur. Karay- 
lığı yani dini ve daha çok da milli kültürü öğreten aksakal, gençler için 
kalemi eline almış ve bütün dünyadaki nüfusları bin kişinin biraz üzerin- 
deki Karay Türklerinin (veya kendi tabiriyle Türk Karayların) ana dili 
ders kitabını yazmıştır. Yaklaşık 250 kişiden oluşan Litvanya Karay ce- 
maatinde kendisi gibi on beş-yirmi ihtiyarın ana dilini konuşabildiğini 
söylüyor ve gelecek için kaygılanıyordu. 

İlk tanışmada hediye edilen bu el kitabı bizim için de Karay 
Türkçesine açılan bir kapı olmuştu. Sovyet Türkolojisinde Karaycaya çok 
hizmeti bulunan değerli bilgin Kenesbay Musayev'in eserlerine ve Po- 
lonya Türkoloji literatürüne bir ilâve daha... Kısa bir süre sonra Anka- 
ra'dan, Litvanya Büyük Elçiliğinden gelen paketten iki ciltlik bir kitap 
daha çıkacaktı: Karay Dinlilernin Yalbarmah Yergeleri (“Karay İnançlı- 
ların İbadet Düzeni”). Kitabın muhtevasındaki “Karay toyu; çocuk do- 
ğumu; din yırları; kişinin ölümü; ağıt; inançlıların niyetleri” vb. gibi baş- 
tıklardan anlaşıldığı üzere, Mykolas Bey 1998-99 yıllarında, Litvanya'da 
yayımladığı bu eserle, bir Karay kültür âbidesi dikmiştir. 

Mykolas Bey ile ikinci görüşme fırsatımız, Ankara'da bulunduğu- 
muz 1 Nisan 2000 tarihinde, evlerine davet ettiklerinde oldu; ünlü Karay 
Türkoloğu Ananiasz Zajaczkowski”nin anısına Türk Dil Kurumunda dü- 
zenlenecek toplantı için kızı Emilia Zajaczkowska-Lopato da misafir 
olarak gelmiş, toplantı vesilesiyle açılacak fotoğraf sergisinin hazırlıkla- 
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rını yapıyorlardı. 5 Nisan günü Türk Dil Kurumunda, Karay asıllı, Po- 
lonyalı Türkolog Ananiasz Zajaczkowski?nin ölümünün 30. yılı dolayı- 
sıyla yapılan toplantıya (bk. Türk Dili, sayı: 582, Haziran-2000) katıla- 
mamış olsam da Mykolas Bey ile Halina Hanımın o gün çok mutlu ol- 
duklarını, sonraki görüşmelerde öğrendim. 

“Ullu Hazzan”ın erken vefatı dolayısıyla çok kısa süren bu tanışık- 
lıkta, en mutlu tesadüf, Halina Hanımın bir iş seyahati dolayısıyla, İz- 
mir'i ziyaret etmesiydi. Yoğun resmi temaslarını sürdüren Sayın Büyük 
Elçinin telefondaki sözleri arasında, eşinin otelde yalnız kalacağını duyar 
duymaz bir program yaptık ve Litvanya Karaylarının dini reisi, Karay 
Türkçesinin son kalan konuşurlarından biri ve de halkı adına en bilgilisi, 
ana dilinde bir sohbet toplantısı yapmak üzere, Ege Üniversitesi Türk 
Dili ve Edebiyatı bölümünü şereflendirdi. Bütün gününü bize ayırmak 
lütfunda bulunan değerli konuğumuz, üniversite mekânını gezerken ve 
öğrencilerle, genç araştırmacılarla buluştuğu sohbette, sonu gelmeyen 
sorularımızı hiç yorulmadan cevaplarken, biz heveskârlara, Karay 
Türkçesi için canlı malzeme sunduğunun belki farkında bile değildi. 
Sohbet toplantısından, ne yazık ki hazırlık eksikliğimizden ötürü, yarım 
kalan bir kaset yüzündeki güzel Karay Türkçesi, şimdi artık daha büyük 
değer kazanan bir hatıradır. 

Bu yılın yaz aylarında, Haziran'da, eşiyle birlikte ülkesine dönen 
Üstat Firkoviğius'un, o muhterem insanın sağlığı hakkında aldığımız 
hastalık haberleri üzerine, elden ne gelir, Tanrıdan şifa dileğimizi dua- 
larla yollamıştık. İstenmeyen haber ise, bugün internet basınından geldi: 
Mehmet Tütüncü vefatı ardından yazıyor, onu bilmeyenlere tanıtıyordu. 

Tarihin çoğu zaman öksüz bıraktığı Kıpçak, yayıldığı ve eridiği geniş 
alanlarda Tatardır, Başkurttur, Kazaktır, Kumuktur... Bir o kadar da 
Karaydır, o güzel tespit ile “Türk Karaydır”. İşte o Kıpçak'ın torunları 
şimdi bir kere daha yetim kaldı. Karay'ın Ullu Hazzanı Tanrısına uçtu. 
“Kelgey bazlıh, tohtahey tınçlıhında amın” (Gelsin huzur, dursun rahatlı- 
ğında onun ). 


Mustafa ÖNER 


DEĞERLENDİRMELER 


A.T. Kaydarov / M.Orazov, Türklük Bilgisine Giriş, Aktaran: Dr. 
Vahit Türk, Birleşik yay., İstanbul 1999, V-228 s. 


Türklerle ve özellikle Türk dil ve diyalektleriyle uğraşan bilim koluna, 
Türkiye'de “Türkoloji? adı verilmiştir. Daha önce “Türkiyat” olarak kullanılan 
bu terim, Fransızcada “Turcologie”, Almancada “Turkologie? ve İngilizcede 
“Turkology'dir. Türkiye Türkçesinde kullanılan Türkoloji adı yerine Reşit 
Rahmeti Arat, “Türklük bilgisi” karşılığını önermiş, Hasan Eren ise “Türklük 
bilimi? adını kullanmayı tercih etmiştir." 

A.T. Kaydarov ve M. Orazov tarafindan bazırlanıp, 1985'teki ilk 
baskısında o Türkologiyâga Kirispe; 1997'deki ikinci baskısında ise, 
Türkitanuvga Kirispe' adıyla Kazakistan'da yayımlanan bu eseri Vahit Türk de 
Türkiye Türkeçesine “Türkolojiye Giriş” olarak değil de Reşit Rahmeti Arat'ın 
önerdiği gibi, Türklük Bilgisine Giriş adıyla aktarmıştır. 

Eserin yazarlarından, Kazakistan Bilimler Akademisi üyesi Abduali 
Tuganbayulı Kaydarov, çağdaş Uygurca üzerine yaptığı çalışmalarıyla tanınır. 
Şimdiye kadar yayımlanmış, Paruye Slova vi Sovremennom Uygurskom 
Yazıka, Kratkiy Grammatiçeskiy Sçerek Uygurskogo Yazıka, Sovremenniy 
Kazakskiy Yazık, Uygur Tili Grammatikası, Hazwgı Zaman Uygur Tili, 
Razvitiye Sovremennogo Uygurskogo Literaturnogo Yazıka adlı altı eseri ve 
200” e yakın makalesi bulunmaktadır. 

Meyirbek orazov ise daha çok Kazak Türkçesi ile ilgili çalışmalarıyla 
tanınır. Kazirgi Kazak Tilindegi Kalp Etistikter, Kazak Tilindegi Durativdi 
Kosımlalar, Söz Tesriyası, Kazak Tilinin Semantikası, Türkitanuvga Kirispe, 
Kömekşi Sözder isimlerinde altı eseri ve 100'e yakın makalesi yayımlanmıştır. 

Vahit Türk eseri, ön sözünde, “Köklü bir Türkoloji geleneğinin ürünü olan 
bu eser, Türkolojiyle ilgilenen herkese yaralı olacak bir kaynaktır” şeklinde 
tanıtır. 
Kitabın içinde yer alan bölümler ve bunların muhtevaları sırasıyla şöyledir. 


# TürkDili, S.: 588, Aralık 2000, 8. 670-671. 

1 Hasan Eren, Türklük Bilimi Sözlüğü-1, Yabancı Türkologlar, TDK yay. Ankara, 8. 22. 
3 A. Kaydaov/M. Orazov, Türkologiyaga Kirispe, Almatı Mektep, Almatı 1985. 

* A. Kaydarov/ M. Orazov. Türkitamavga Kirispe, Kazak Üniversitesi, Almatı 1992. 
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1 Bölüm: Türk Dillerini Araştırılması: Türk halkları ve onların dilleri 
hakkında ilk bilgiler, Türklük bilgisiyle ilgili ilk araştırmalar. 

H. Bölüm: Türk Dillerini Karşılaştırmalı-Tariht Açıdan Araştırmak. 
Karşılaştırmalı-tariki araştırmalar için esaslar, karşılaştırmalı fonetik (ses 
bilgisi), karşılaştırmalı gramer, karşılaştırmalı leksikoloji. 

MU. Bölüm: Türk Dillerini Gelişme ve Kalıplaşma Devirleri: Türk dillerinin 
kalıplaşmasında Altay devri, Türk dillerinin gelişmesindeki Hun devri, Türk 
dillerinin gelişmesindeki eski Türkçe devri (V. -X. yüzyıllar), Türk dillerinin 
gelişmesindeki Orta Çağ dönemi (X. XV. yüzyıllar), Türk dillerinin 
gelişmesindeki en yeni devir. 

IV. Bölüm: Zürk Dillerinin Bölümlenmesi: 1. Dil Bölünmeleri Hakkında 
Genel Bilgi; 2. Batı Hun Dilleri: Bulgar kolu, Oğuz kolu, Kıpçak kolu (Kıpçak- 
Polovets (Kuman) kolu, Kıpçak-Bulgar kolu, Kıpçak-Nogay kolu|, Karlık kolu; 
3. Doğu Hun dilleri; 4. Kırgız-Kıpçak dilleri. . © 

V. Bölüm: Çağdaş Türk Dilleri Hakkında Kısa Bilgi: 1. Türk dillerinin 
Bulgar kolu: Çuvaş kolu: Çuvaş dili; 1. Türk dillerinin Oğuz kolu: Türk dili, 
Azerbaycan dili, Türkmen dili, Gagauz dili, Salar dili; HI. Türk dillerinin 
Kıpçak Grubu: Kazak dili, Karakalpak dili, Nogay dili, Tatar dili, Başkurt dili, 
Karaim dili, Karaçay-Balkar dili, Kumuk dili Kınm Tatar dili; IV. Türk 
dillerinin Karluk kolu: Uygur dili, Özbek dili; V. Türk dillerinin Uygur-Oğuz 
kolu: Yakut (Saha) dili, Hakas dili, Tuva dili, Tofalar dili, VL. Türk dillerinin 
Kırgız-Kıpçak kolu: Kırgız dili, Altay dili, diğer Türk dilleri. 

Türk dilleri hakkında ulaşılan ilk kaynaklar ve yapılan ilk çalışmalardan, 
Türk dilinin tarihi gelişim devirlerine; mukayeseli dil çalışmalarından, Türk 
diyalektlerine kadar ayrıntılı bilgilerin derinlemesine izahlarla yer aldığı eser, 
“Türklük bilgisi (Türkoloji)'ne hizmet etmiş Rus kaynaklarına da ulaşılarak 
hazırlanmıştır. 

Dr. Vahit Türk, eseri Türkiye Türkçesine başarılı bir aktarımla 
kazandırmıştır, bu alandaki yeni çalışmalarımın devamını diliyoruz. 


Nazan USTA 


Damla Abdülkâdir bin Abdülvâris ekKaşgari, Tecvfd-i Türki ve 
Aköjd-i Zarüriyye ve “İbâdüt- İslâmiyye, Cidde 1985, 2. b., 78 8. 


Doğu Türkistan'ın Çin boyunduruğuna girdikten sonra dış dünya ile olan 
münasebetinin kesildiği görülmektedir. Bu durum büyük ölçüde günümüzde de 
devam etmektedir. Söz konusu coğrafyada yazılıp yayımlanan pek az eser dış 
dünyaya çıkabilmektedir. Bunlardan birisi de Damla Abdülkâdir bin Abdülvâris 
el-Kaşgari'nin Tecvid-i Türki ve Akâid-i Zarüriyye ve İbâdârz İslâmiyye adlı 
eseridir. Eserin yazarı, 1881 yılında Kaşgar'ın kuzeyindeki Artuç nahiyesine 
bağlı Meşhed köyünde dünyaya gelmiştir. Burada ilk tahsilini yaptıktan sonra on 
beş yaşlarında Kaşgar'a gelip Hanlık Medresesi'nde okumuştur. 1900”lü yılların 
başında Buhara'ya giderek yüksek tahsilini başarı ile tamamlamış; Arapça ve 
Farsçayı en iyi derecede öğrenerek Kaşgar'a dönmüştür. Doğu ve Batı Türkıs- 
tan'da pek çok âlim yetiştirmiş ve kitaplar yazmıştır. Bu kitaplar; Tevhitte, 
Akdid-i Zarüriyye ve Teshilü'l-Amali, fikıhta, İbâdârİslâmiyye, kıraatta, 
Tecvid-i Türki, Arapça öğrenenler için Bidayelü's-Surf ve Bidayetü'n-Nahv, 
değişik komularda Mi/âhü1-Edeb, Mizânüı'l-Hisab, Hidâyetü'n-Nahv (Arapça), 
Cevâhirü'l-İkân (Arapça)'dır. Bu kitaplar Kazan'da bastırılıp bütün Türkis- 
tan'a dağıtılmıştır. Buhara'da bulunduğu süre içerisinde yeni bir anlayışla med- 
rese kurmuş ve hac yapmak üzere yola çıkmıştır. Hac esnasında Mısır'daki, Batı 
Türkistan'daki ve Anadolu'daki âlimlerle tanışma fırsatı bulan müellif, Hotan, 
Yarkeni, Ural, Kazan, Mısır, Hicaz seyahatlerini içine alan eserler de kaleme 
almıştır. 

Damla Abdülkâdir, 1920'li yıllarda tekrar Kaşgar'a gelerek tecrübeleri doğ- 
rultusunda dindar bir hayat sürmüştür. O, sadece medreseye gelenlerin değil; 
bütün halkın aydınlanması taraftarı idi. Bu sebeple Doğu Türkistan'da cuma ve 
bayram hutbelerinin Türkçe okunmasını sağlamıştır. Müellifin yurdu, milleti ve 
dini için yaptığı hizmetlerden rahatsız olanlar, onu 1923 yılının yaz başlarında 
bir suikastle şehit etmişlerdir. 

Tecvid-i Türki, Damla Abdülkâdir bin Abdülvâris El Kaşgar! tarafından 
1912 yılında, diğer kitapları gibi Kazan'da bastırılıp bütün Türkistan'da dağıtıl- 
mıştır. Elimizdeki baskı ise kitabın Kazan'da basılan nüshalarından birinin, 
Muhammed Şah Habibullah Hacim ve Hüdaberdi Kaşgaroğlu tarafından 
Münhaceddin Mahdum'da görülüp, bastırma arzusu duyulması sonucu gerçek- 
leşmişüir, o Münhaceddin O Mahdum; Habibullah Hacim ve Hüdaberdi. 


* Türk Dilli, S.: 588, Aralık 2000, s. 672-675. 
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Kaşgaroğlu'nun kitabı bastırmak istediklerini duyunca, kitabı kendilerine verir. 
Habibullah Hacim de Teevid-i Türki kitabının yanında, Abdülkadir Damla'nın 
Akâid-i Zarüriyye ve “İbâdâtı İslâmiyye adlı kitaplarını da birleştirip tek kitap 
hâlinde yayımlar. 

Eser yukarıda da bahsettiğimiz gibi, üç farklı kitabın birleştirilmesinden 
meydana gelmiştir. Bu baskı Suudi Arabistan'da yaşayan Uygur Türklerinin 

ına sunulmak üzere 8.000 adet bastırılmıştır. Kitabın birinci bölü- 
münü Teevfd-i Türki oluşturur. Tecvid-i Türki, Kur'an-ı Kerim'in tecvid usulüne 
uygun olarak okunması amacı ile yazılmış bir kitaptır. Burada önce fecvidin 
tarifi yapılır, sonra mahröçler ve bu mahreçlerden çıkan harfler teker teker anla- 
tılır, Ardından Aur4fz meddin ne olduğu, hangi şartlarda hasıl yapılacağı söyle- 
nir, Vây-ı mikdâre, yâ-yı mikdâre, tenvin ve nün-ı sâkine, şems ve kamer harfle- 
Fi anlatılır ve bu gibi durumlarda yazımın nasıl okunacağı belirtilir. Ardından 
kalkale, ıstılâ harfleri, lafzullâhın okunma durumları, râ harfinin durumu, vakf 
ve vasi, zamirler ve sekte hâlinden bahsedilmiştir. 

Damla Abdülkâdir bin Abdülvâris el Kaşgari, Tecvfd-i Türki kitabını yazma 
sebebini kendi diliyle şöyle açıklar; “Zamân-ı hâzırada tecvid kitapları İstanbul 
ve Tatar şivesinde tercüme olunup neşr olunsa da memleketimizde mezkür 
tercümelerni anglamak biraz ağır olgan sebepli kitap cüzi ve mufassalen tecvid 
ve gayrlardan intihâb kılınıp, öz memleketimizde mens. Türki ile tahrir kalın- 
dı.” Bu cümleden eserin yazıldığı dönem itibarıyla Tatar ve İstanbul şivelerinden 
biraz daha farklı bir üçüncü şivenin varlığını göstermektedir. Bu şive 
Çağataycanın Orta Asya'daki devamıdır. 

Kitabın ikinci bölümü Akdid-i Zarâriyye olarak adlandırılmıştır. Bu bölüm- 
de de bir kişinin Müslüman olabilmesi için kayıtsız şartsız iman etmesi gereken 
kurallar ve iman esasları Türkistan lehçesiyle anlatılmıştır. Ayrıca Allah'ın sı- 
fatları herkesin anlayacağı şekilde açıklanmıştır. 

Bu kitapta “İmânın hüldsası nimedür?” sorusu; “Her emrige Muhamined 
aleyhisselâm, — Hüdâ'nn nezdidin keltirgen bolsa, munın Muhammed. 
aleyhisselâmdın bolganlıkı sabit bolup bilinse anga til bile ikrâr ve dil bile 
tasdik ve kabül kılmaktır.” şeklinde özlü bir biçimde açıklanmıştır. 

Yine Abdülkâdir Damla “Milletin hor ve zebün bolmakıga bâis nimedür?” 
sorusuna; “İki nersedür; biri câhil ve nâdanlık, ikincisi tefrika ve hilâfdur. Her 
kavm ve milletinin hor ve zebün boluşuga bâis, nâdanlık ve nöcittifaklıkdur. 


 Tecvid-i Türki. 5.15, 
age, 523. 
Sage, 523 
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şeklinde cevap vererek birliğin önemine temas etmiş, böylece milleti bilime ve 
birliğe çağırmıştır. 

Kitabın üçüncü bölümünü İp4d4r- İslâmiyye kısmı oluşturur. Kitabın bu 
bölümünde İslâm dinine göre ibadetin nasıl yapılacağı; farzları, sünneti, vacibi, 
nafile ibadetlerin ne olduğunu; ibadetten önce yapılması gereken işlemleri, haram 
ve helâli; namazın farzları, sünnetleri; gusl vb. konuları açıklamış ve her namazın 
niyetini Arapça olarak vermiştir. 

Bu bölümün arkasından Mes4il-i Müteferrika adı altında bir kısım daha ek- 
lenerek din konusunda önemli bazı bilgiler verilmiştir. 7ecvid-i Türki kitabının 
her üç bölümü de soru cevap şeklinde tertip edilmiş; önce problem sonı yoluyla 
ortaya konulmuş, ardından o sorunun cevabı verilmiştir. Bu yönü ile kitap ama- 
cına uygun olarak öğretici bir hüviyettedir. Eserin sonunda üç ayrı yazar tara- 
fından Damla Abdülkâdir bin Abdülvâris el Kaşgari ve kitabı hakkında bilgi 
verilip, elimizdeki baskının gerçekleşme macerası dile getirilmiştir. 

Kitabın Suudi Arabistan'da basılma sebebi ise, Doğu Türkisan Hükümeti 
Genel Sekreteri İsa Yusuf Alptekin'in sürgünde iken İslâm Dünyası Birliği Genel 
Sekreteri Muhammed Sabban'a takdim ettiği muhtıradan anlaşılmaktadır. İsa 
Yusuf Alptekin bu muhtırada “İsiâm memleketlerinde birçok Türkistan göçmeni 
bulunmaktadır. Bunların çoğu Arapça bilmemektedir. Bu göçmenlerin dini 
kültürden mahrum kalmamaları için Türkistan Lehçesi ile neşriyat yapacak bir 
program tanzimi.” gereklidir demektedir. Bu isteğe bağlı olarak eser Suudi Ara- 
bistan'da basılmıştır. 

Bilindiği üzere Uygur Türklerinin tamamına yakını Çin sınırları içerisinde 
yaşamaktadır. Yaklaşık olarak Çin toprağının dörtte birini teşkil eden ve resmi- 
yette Sinkiang Uygur Özerk Bölgesi diye geçen Doğu Türkistan, kuzeydoğuda 
Moğolistan Cumhuriyeti; kuzeybatıda Kazakistan, Kırgızistan ve Tacikistan, 
güneybatıda Afganistan; güneyde Pakistan, Hindistan ve Çin'in Tibet eyaleti; 
doğuda Çin'in Çinhay ve Kansu eyaletleri ile çevrilidir. Resmi rakamlara göre 
Doğu Türkistan'da yaşayan Uygur sayısı 8 milyon olarak gösterilmiştir. Bu nü- 
fusun 9690'1 Hami, Urumçi, Korla, Aksu, Kaşgar ve Hotan gibi sulak yerlerde 
yaşamaktadır. Çin tarafindan Doğu Türkistan Hükümeti'ne son verildikten sonra 
bir grup Uygur, Hindistan ve Pakistan'a göç etmiştir. Mültecilerin bir kısmı da 
bu ülkelerden ayrılarak Suudi Arabistan'a ve Türkiye'ye yerleşmiştir. 

Suudi Arabistan'da yaşayan Uygurlar hakkında elimizde yeterli kaynak bu- 
İunmamakla birlikte az da olsa bazı bilgilere sahibiz. Bu kaynaklarda Suudi Ara- 


* İsa Yusuf Alptekin, Doğu Türkistan İnsanlıktan Yardım İstiyor. İstanbul 1974, s. 85. 
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bistan”da yaşayan Uygurlar, Nihal Atsız'a göre 30 veya 50 bin kişi”, Nadir Dev- 
let'e göre 5-10 bin kişi” olarak gösterilmiştir. Rıdvan Öztürk ise “Türkiye'de - 
özellikle İstanbul'da- yaşayan Uygur Türkleri ile ve Suudi Arabistan'da yaşa- 
makta olan Uygur Türkleri ile temaslarımızda, Suudi Arabistan'da yaşayan Uy- 
gur Türklerinin en az 60 bin civarında nüfusa sahip olduklarını rahatlıkla tabirin 
edebiliyoruz.” demektedir. Kitabın 8.000 adet basılması da bu tahmini kuvvet- 
lendirmektedir. Suudi Arabistan'daki Uygurların dili ile ilgili çalışmalar çok yeni 
olup son derece azdır. Bu çalışmalar arasında Hüseyin Ayan'ın iki" Rıdvan 
Öztürk'ün bir” tanıtımı bulunmaktadır. Ayrıca Rıdvan Öztürk'ün Suudi Arabis- 
tan'daki Uygurların yayınları ile, bu yayınların dil bilgisi özelliklerini konu alan 
bir de tebliği vardır.” Bunların dışında Ufuk Deniz Aşçı'nın yapmış olduğu bir 
yüksek lisans tezi mevcuttur." 

Suudi Arabistan'da yaşayan Türkistanlıların -bilhassa Uygur Türklerinin- 
dini yönden bilgilendirilmesi düşünülerek hazırlanmış olan bu eser; son dönem 
Çağataycası ile bugünkü Uygur Türkçesi arasındaki geçiş safhasını da göster- 
mekiedir. Bu yönüyle eser Türk dili araştırıcılarının incelemesini beklemektedir. 


Osman UYANIK 


* Nihal Atsız, “Türk Korkusu”, Ötken, S. 9, 3 Eylül 1973. 
5 Nadir Devlet, Çağdaş Türk Dünyası, İstanbul 1989, 5. 310. 
” Rıdvan Öztürk, “Suudi Arabistan'daki Uygur Türkçesi”, 3. Uluslararası Türk Dili Kurultayı (1990), Türk Dü 
Kurumu, Ankara 1999, 5. 923. 
“ Hüseyin Ayan, 
2) “Seyyid Mahmud bın Nezir et-Tarazi, El Fıkhü”tkber”, 2. basım, Cidde 1984, 64 5.”, Türk Kültürü, 27 
(315), Temmuz 1989, 5, 444, 
b) “Seyyid Mahmud bin Nezir et-Tırazi (Tercüme ve haşiye), Kuran-ı Kerim, Çidde 1982, 708 «”, Türk Kül 
ga» 29 Ğ41), Eylül 1991, 379. 
Rudvan Öztürk, “Muhammed Sabit Salih ol-Kumavi, Mecmusiü Mine'l-Eşari"-Arabiyyeti ve'-Uyguriyye”, 
Cidde L98R, 80 s.”, Türk Kuluürü; 28 (326), Haziran 1990, 3745. 
“ Rıdvan Öztürk, “Suudi Arabistan'daki Uygur Türkçesi”, 3. Uluslararası Tizek Dili Kurultayı (1996), Türk 
Dil Kurumu , Ankara 1999, 5. 923-940. 
“ Ufuk Deniz Aşçı, Suudi Arabistan'daki Doğu Türkçesi Siretü Hâlemü'n-Nebiyyin Grameri (S.Ü. yayınlan- 
mamış yüksek Jisans tezi), Konya 1995. 


HABERLER 


TÜRK DİL KURUMU ÂŞIKLAR ŞÖLENİ 
VE 
KONYA ÂŞIKLAR BAYRAMİ 


Türk Dil Kurumunun 1990 yılında başlatmış olduğu “Âşıklar Şölehi”nin onuncusu 
25 Ekim 2000 günü Kurum merkezinde Prof. Dr. İsmail Parlatır ile Feyzi Halıcı'nın 
yönetiminde yapıldı. On yıllık bir geçmişi olan bu geleneksel âşıklar şölenine yurdun 
dört bir yanından gelen 18 âşık katıldı. 

Türk Dil Kurumu “Onuncu Âşıklar Şöleni”ne katılan âşıklar şunlar: 

z Murat Çobanoğlu, Şeref Taşlıova, Nuri Çırağı, İsmail Cengiz, Mürsel Sinan, Âşık 
İmami, Kul Nuri, Maksut Koca, Nuri Şahinoğlu, Mihmani, Abdülvahap Kocaman, 
Bayram Denizoğlu, Mehmet Yılmaz, Muhlis Denizet, Selâhattin Kazanoğlu, Sürmeli 
Can, Erol Şahiner, Behram Aktensur. 

Âşıklık geleneğinin çarpıcı örneklerinden deyişlerle, hoş geldiniz divanı ile, açılan. 
programda sazlı güzelleme, sözlü güzelleme, türkü, atışma, doğmaca türkü gibi 
ezgilerle, dinleyicilere coşkulu ve duygulu bir gün yaşatan halkın sesi, saz ve SÖZ 
ustaları, bir gün sonra 26 Ekim 2000'de başlayacak olan “Konya Âşıklar Bayramı”na 
katılmak üzere Konya'ya hareket ettiler. 

Konya'da 26 Ekim 2000 günü Konya Büyük Şehir Belediyesi ve Konya Kültür ve 
Turizm Demeğinin katkılarıyla açılan 35. Âşıklar bayramına bu yıl katılım oldukça 
yüksek idi. Yaklaşık 40 Aşığın buluştuğu bayramda saz. ve söz ustaları değişik dallarda 
yarıştılar. Ayrıca üç gün içinde gene Konya Büyük Şehir Belediyesi ile Hamatek 
Holding'in iş birliği çerçevesinde bir de “Türk Folklor Kongresi” gerçekleştirildi; 20 
bildirinin sunulduğu bu kongreye değişik üniversitelerden bilim adamları ile uzmanlar 
katıldı. 


“35. Konya Âşıklar Bayramı”nda bu yıl 17 dalda yarışma düzenlendi Bu 
yarışmaların adları ve her dalda dereceye giren âşıkların isimlerini buraya olduğu gibi 
aktarıyoruz: 


35. Türkiye Âşıklar Bayramı Sonuçları 

Konya Kültür ve Turizm Derneği-Konya Büyük Şehir Belediye Başkanlığının 
ortaklaşa düzenlediği ve Hamatek Holding'in maddi açıdan desteklediği 35. Türkiye 
Âşıklar Bayramı sonuçları aşağıya çıkarılmıştır. 

Y Dalları ve Sonuçları; 

1. Âşık Murat Çobanoğlu, Şeref Taşlıova, Yaşar Reyhani, Abdülvahap Kocaman. 
ve Nuri Çırağı usta âşık sıfatıyla bayrama katılmış olup yarışmalardan ayrı tutularak 
usta âşık armağanma lâyık görülmüştür. 
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2. Yılın Yedi Şiir: Mehmet Ataroğlu, Maksut Koca, Hikmet Elitaş, Hacı 
Karakılçık, Kazanoğlu, Behram, Kurbanoğlu. 


3. Cinaslı Şiir Dalı: Nuri Şahinoğlu (b. Sami Özsoy), Mehmet, Ataroğlu, Behram 
Akicmur. 


4. Doğmaca Türkü Dalı: Behram Aktemur, Mehmet Yılmaz, Fuat Çerkezoğlu. 
5. Ustamalı Türkü Dalı: Hacı Karakılçık, Sürmeli Can, Mustafa Aydın. 

6. Hikâyeli Türkü Dalı: Feymani, A. Rıza Ezgi, B. Denizoğlu. 

7. Sazlı Güzelleme; İsmail Azeri, Behram Aktemur, Mustafa Kurbanoğlu. 

8. Sözlü Güzelleme: Nuri Şahinoğlu (B. Sami Özsoy), Zikri Aliyar, Öksüz Ozan. 


9. Doğmaca Şiir Dal; Ozan Devai, Yoksul Derviş, Nuri Şahinoğlu (B. Sami 
Özsoy). 


10. Şiir Dalı: Mürsel Sinan, Feymani, M. Koca. 

11. Atışma Dalı: Fuat Çerkezoğlu, Erol Şahiner, Saim İstekoğlu. 

12. Meydan Atışması Dalı: Bayram Denizoğlu, Selahattin Kazanoğlu, Behram 
Akiğmur. 


13. Dudak Değmez Dalı: Öksüz Ozan, Yener Yılmazoğlu, Temel Turabi. 
14. Sersuhane Dalı: İmami, Firgani, A. Coşkun. 
15. Konya Şiiri (Yakma Türkü): Sürmeli Can, Veli Canani, Nurşah. 


16. Muamma Dalı: Muhlis Denizer, Maksut Koca, Mirsel Sinan, Öksüz Ozan, Erol 
Şahiner, Hacı Karakılçık 


17, En Güzel Memleket Türküsü: Maksut Koca. 

Bu yarışmalarda jüri en çok “Yılın Yedi Şiiri” dalında zorlandı. Pek çok şiir 
arasından yedi şiir seçildi. Biz burada yedi şiirden birini örnek olarak vermeyi uygun 
bulduk, 
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Haberler 


Sevdalar 
Mehmet ATAR 


Her gönülde ayrı renkte bitiyor, 

Sır yüklenmiş çözülmemiş sevdalar. 
Gözlerimde buram buram tütüyor, 
Türküleri yazılmamış sevdalar. 


Bir taraf sönerken yanar ötesi, 
Bir taraf habersiz, tanır ötesi. 
Sevdalarım vardı sınır ötesi, 
Gurbet oldu gezilmemiş sevdalar. 


Sevdalar yamaçta özlüyor düzü, 
Sönmez ama belki küllenir közü. 


Doludur gözleri soluktur yüzü, 
Hangi çağda özülmemiş sevdalar. 


Kimisinin tarlasında ekinmiş, 
Kilimlerde motif motif dokunmuş. 
Destanlaşmış dilden dile okunmuş, 
Hiçbir zaman ezilmemiş sevdalar, 


Bazısı karadır yüreğe çöker, 
Bazısı dumandır dağlara çeker. 
Bazısı diyemez boynunu büker, 
Daha çoktur sezilmemiş sevdalar. 


Birinde nazlıdır çiçek misali, 
Birinde oynaktır köçek misali. 
Havada, karada böcek misali, 
Bir kararda dizilmemiş sevdalar. 


Sevdalar var siyah saçta ve kaşta, 
Sevdalar derin derin bakışta. 
Sevdalar var çeyizdeki nakışta, 
Antikadır kazılmamış sevdalar. 


Sevdalı sevdanın elinden nider? 
TOROSLUYUM bile elinde heder. 
Benimle birlikte mezara gider, 
Ambalajı bozulmamış sevdalar. 


İsmail PARLATIR 


KASIM AYI ATATÜRK ETKİNLİKLERİ 


Her yıl olduğu gibi 2000 yılında da Atatürk'ün ölüm yıl dönümü 
dolayısıyla birçok etkinlik yapıldı. Bunlardan biri Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumunun 10 Kasım'da düzenlediği “Çeşitli Yönleriyle 
Atatürk” adlı panel idi. Toplantının açılış konuşmalarını Cumhurbaşkanı 
Ahmet Necdet Sezer ve Başbakan Yardımcısı Sayın Dr. Devlet Bahçeli 
yaptılar. Ardından bilim adamlarının konuşmalarına geçildi. Panelde 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık 
Kemal Tural, Atatürk'ün liderlik yönünü ve dünya liderlerinden farkını 
işleyen bir konuşma yaptı. Atatürk Kültür Merkezi Asli Üyesi Berrin 
Yurdadoğ, Atatürk'ün toplumu; kadını, erkeği ve çocuğuyla bütünleştiren 
yönünü dile getirdi. Atatürk Araştırma Merkezi Asli Üyesi Prof. Dr. 
Gülnihal Bozkurt'un, İğik, demokratik hayatın hukuka dayandırılması 
konusunu ele aldığı konuşmasının ardından Atatürk Araştırma Merkezi 
Asli Üyesi Prof, Dr. Ömer Kürkçüoğlu da Atatürk'ün dış politika 
çalışmaları ve uygulamalarına değindi. 

Bu arada Atatürk ile ilgili haberlerin ve etkinliklerin (birkaçı 
şunlardı: 


Cumhurbaşkanı Ahmet Necdet Sezerin Orta Asya Türk 
Cumhuriyetlerine yaptığı gezide Özbekistan Cumhurbaşkanı İslam 
Kerimov, önderimiz Atatürk için “Büyük Kemal Atatürk'ün yolu bizim 
için makbul yol. Türkiye'de, kim ki, ben Atatürk yolunun devamcısıyım 
derse o benim dostumdur. Türkiye'de kim ki Atatürk'e karşı çıkarsa, o 
bana karşı çıkmış demektir.” dedi. 

29 Ekim 2000 tarihinde Türk Gençliğine Hizmet Vakfi (TGHV) ve 
Fikri Haklar Meslek Birliği (GESAM), “Atatirk Devrimlerinde Kadın 
Hakları Mucizesi” konulu bir toplantı düzenledi. İTÜ Sosyal Tesislerinde 
gerçekleşen toplantıda İstanbul Üniversitesi Rektör Yardımcısı Prof. Dr. 
Nur Serter, Osmanlı İmparatorluğu'nda kadının ezilmesinin nedeninin 
şeriat kadınları olduğunu belirterek “Atatürk'ün kadın haklarıyla ilgili 
görünmeyen laiklik devrimi aslında kadının karanlıktan çıkışının teminatı 
olmuştur.” dedi. Nur Serter, Cumhuriyet Devrimiyle kadının kölelikten 
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çıkıp birinci sınıf yurttaş statüsüne ulaştığını söyleyerek “Kadının 
Medeni Kanunla birlikte aile içindeki statüsü değişmiştir. Ancak bu, 
sadece yasalar önünde olmuştur. Bu konuda adımlar atılıyor, ancak 
Türkiye'nin geneline bakıldığında kadının yasalar önündeki haklarından 
yararlanabileceği söylenemez.” diye görüşünü ortaya koymuştur. Ayrıca 
Cumhuriyet Gazetesi Yönetim Kurulu Başkanı Doç. Dr. Alev Coşkun, 
kadının ve Türkiye'nin aydınlanmasında 3 Mart 1924'ün önemini 
vurguladı. Panelde Nebil Alsan'ın rastlantı sonucu bulduğu, 1892 yılında 
kaleme alınan, Türkiye'nin ilk kadın romancısı Selma Rıza'nın 
“Uhuvvet-Kardeşlik” adlı romanı hakkında da bilgi verildi. 

Bir başka haber ise şöyle idi: 

Atatürk'ün: 1927 yılında okuduğu Nutuk, gazeteci, hattat ve ressam 
Etem Çalışkan'ın kaleminden satır satır elle yazıldı. Çalışkan'ın 2 yıllık 
çalışmasının sonucunda hazırladığı ve “21. yüzyılın eseri” diye 
nitelendirdiği Nutuk, iki ciltten ve her biri 28x38 cm boyutlarındaki 830 
sayfadan oluşuyor. 

Atatürk ile ilgili bir başka haber İstanbul'da geliyor: 

Avcılar Belediyesince Atatürk'ün doğduğu Selanik Koca Kasım 
Mahallesi, Islahane Caddesindeki evin aslına uyularak yapılan ev törenle 


açıldı 


TDK 


